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FORNSÖGUR SUÐRLANDA 


MAGUS SAGA JARLS, KONRAÐS SAGA, BÆRINGS SAGA, 


FLOVENTS SAGA, BEVERS SAGA 


MED INLEDNING 
UTGIFNA 


AF 


GUSTAF CEDERSCHIÖLD 


LUND 1884 
FR. BERLINGS BOKTRYCKERI OCH STILGJUTERI 


KNUT FREDRIK SÖDERWALL 


I LUND 


OCH 


HUGO GERING 


I HALLE 


TILLEGNAS I TROGEN VANSKAP OCH TACKSAMHET DEFTA ARBETE. 


FÖRORD. 


Det arbete, som hár föreligger í en samling, utgör separataftryck frán fem 
árgángar af Lunds Universitets Ársskrift, hvarest pp- 1—84 förekomma í Tom. 
XIII, pp. 85—168 í Tom. XIV, pp. 169—273 í Tom. XV, pp. -xL1v 1 
Tom. XVIII samt pp. xtv-coum í Tom. XIX. 

Detta í och för sig obekváma utgifningssáitt, som áfven í separatupplagans 
typografiska utstyrsel lemnat tydliga spár, har varit en nödvándig följd af svá- 
righeten, att icke sága omöjligheten, att pá annat sátt í várt land publicera en 
bok af detta slag. Förgáfves vánde jag mig till Kongl. Maj:t med begáran om 
statsanslag till samlingens utgifvande, och lika fáfángt var ctt försök att förmá 
Styrelsen fór Det Nordiske Öldskriftselskab 1 Köpenhamn att öfvertaga arbetets 
publikation. 

Till Bestyrelsen för Lunds Universitets Ársskrift, och í frámsta rammet 
till dess Sekreterare, Professor F. W. C. ArEscHoug, stár jag dárföre í stor 
tacksamhetsförbindelse, át hvilken jag önskar hör offentligen gifva uttryck, för 
den utmárkta válvilja, hvarmed Bestyrelsn gáng efter annan í Ársskriften 
inrymt delar af detta arbete. 

Jag bör tillika med uppriktig erkánsla námna, dels att de forskningar í 
átskilliga utlándska bibliotek, som ingingo i förarbetena för detta verk, möjlig- 
gjordes dárigenom, att jag, sásom docent vid Lunds Universitet, för ár 1877 
erhöll Riksstatens mindre resestipendium, dels att Svenska Akademien genom ett 
1 trenne ár fortsatt anslag beredde mig tillfille att egna nödigt arbete át det 


mycket tidsödande redigerandet af inledningen. 





Af det stora antal gamla handskrifter, jag behöft anlita, hafva átskilliga 
fátt lánas till Lund, hvarigenom mitt arbete mycket underláttats. För válvilligt 
tillmötesgáende í detta afseende ber jag att hár fá betyga min hjártliga tack- 
samhet till Förestándarne för Kongl. Biblioteket i Stockholm och Universitets- 
biblioteket 1 Köpenhami samt, sist men icke minst, till Bibliotekarien vid Lunds 
Universitet, numera aflidne Dr Epvarn Bering, hvilkens tjánstvillighet aldrig 
förtröttades, huru mycket och huru lánge jag án tog den í ansprák. 

Det skulle blfva altför vidlyftigt att hár upprákna alla dem, hvilka jag 
har att tacka för enskilda upplysningar och annan hjálp; de flestes namn áter- 
finnas pá vederbörliga stállen í boken. Men det ár mig ett behof att hár 
omnámna det uppoffrande nit, hvarmed tvá af mina nármaste vánner státt mig 
bi 1 mödosamt och tálamodspröfvande arbete. Adjunkt SöperwaLt bar námligen 
under min fránvaro fráa Lund öfvervakat tryckningen af inledningens drygaste 
del, Professor GeErina har pá. en tid, dá han var öfverhopad af eget arbete, át 
mig författat de tyska referaten. Dá de sáledes bágge redan ega del í detta 
verk, har jag funnit det helt naturligt att genom föregáende tillegnan lemna 
dem ett ringa bevis pá min innerliga tillgifvenhet. 

Göteborg, í april 1884. 


Gustar ÚCEDERSCHIÖLD. 


INNEHÁLLSFÖRTECKNING. 


InlOdDih nn ða 


Í. 


Il. 


Ill. 


Nágra anmárkningar om de romantiska sagorna í allmánhet. Islándingar- 
nes flit att samla och ordna sagostoff, í allmánhet (p. Í), med afs. pá roman- 
tiska beráttelser (Il); sjálfstándighet í bearbetning af utlándskt stoff (111), 
poetiska uttryck (IV), slutrim (V), hendingar (VI), alliterationer (VI), nordiska 
ordsprák (XIV), specifikt nordiska begrepp (KVI). — Yngre bearbetares át- 
göranden (XVI), förkortningar (XVII), lán af hela skildringar (XIX), af detal- 
jer (XX), af nomina propria (XXI); öfversigt af stáende |stereotypa| uttryck 
(XXIII); í hvad mán áro stereotyperna öfversöttningar eller icke? (XXXIII); 
stereotyperna blifva talrikare í yngre sagoredaktioner (XXXIX), orsaker till 
bruket af stereotypa uttryck (XLII). Slutanmirkning om lán af detaljer och 
nomina propria (XLI1|). 

Om text och handskrifter. Grunderna för valet af samlingens sagor (p. XLV). 
Allmán beskrifning af handskriften A (XLVI); egenheter hos "första handen". 
(L), hos andrá handen" (LVI). Allmán beskrifning af hds. B (LVIll), dess 
ortografi (LX).  Allmánna grundsatser för sagornas utgifvande (LXI1); 
nármare om förfaringssáttet vid handskrifternas aftryckande (LXV), ándringar 
i textens indelning (LXVII), grafiska förenklingar (LXIX), förkortningarnas 
upplösning (LXXI). Anmárkning om sagotexternas ordförrád (LXXIX). 


Om Magus saga jarls. Den ildre upplagan, föregáende forskningar öfver sa- 
gans kállor (LXÆX), begránsning af utgifvarens egna undersökningar (LXXKI). 
— Magus saga í inskránkt mening, inneháll (LXXXI), jámförelse med dess 
kálla (LXXXII); huru och nár har stoffet kommit till Norden? (LXXXKIV). 
Beráttelsen om Ermengaðs list, utlándska framstállningar af samma ámne 
(LXXXVI), inneháll efter vár text (LXXXVII), jámförelse mellan de olika fram- 
stállningarna (LXXXVIII). Frámmande stoff í den utförligare redaktionen 
af sagan (LXKXKIX). Magus saga har till innehállet gjort lán frán mánga 
nordiska skrifter (XC); dess framstillningssátt har en nordisk prágel (XCVIIl); 
nomina propria (Clll) — Handskrifter (CIV). Redaktionernas indelning med 
afs. pá anvándning af þættir: þættir í F (CV), í C (CVIlI), í B och D (CX), 
1 E (CXII), í andra redaktioner (CXIII), hypoteser om tilliggandet af þættir 
(CXIV). — Har beráttelsen om Ermengaðs list frán början varit förenad med 
den egentliga Magussagan? (CXV). — Redaktionernas indelning med afs. pá 


utförlighet; hvilkendera gruppen ár álst? (CXVII). Analys af utförligheten í 
F (CXVIII), De kortare redaktionerna, karaktáristik af B, C och D (CXXIV); 
fullstándigare kritisk apparat till 12—4?7 och 4129483 j vár text (CXXVIIl). 
I hvad mán kan Á hafva afvikit frán sitt original? (CXXX). Tillágg till 
variantapparaten (CXXXIV). Tillágg till pp. XCII—V (CXXXVIII). 


IV. Om Konrads saga. Áusfúhrliche Inhallsangabe (p. CXXXIX). Um sagans 
uppkomst, beslágtadt stoff í frúmmande och nordiska skrifter (CXLVII); fram- 
stállningssáttet (CLIl); förhállande till Jarlmunns saga ok Hermanns (CLIll); 
sammanfattning (CLIV). — Handskrifter (CLIV). Áldre upplaga (CLVI). 
Redaktioner, gruppen ABCD (CLVII), redaktionen EÆÉ (CLXIV); osákrare stál- 
len (CLXKII) 

V. Om Bærings saga. Áusfúhrliche Inhaltsangabe (p. CLXXV). Förmodanden 
om sagans ursprung (CLXXXVI). Handskrifter (CLXXXVIl). Variantapparat 
till 8928— 210 (GLXXKKIK). Om sagans begynnelseord (CXCI). Slutanmárk- 
ning (CXCIl). 

VI. Om Flovents saga. Literatur angiende sagan, sagans ursprung (p. CXCIII). 
Handskrifter (CXCIV). Jámförelse mellan redaktionerna (CXCVI). 


VII. Om Bevers saga. Kálla (p. CCXVI). Auwsfúhrliche Inhaltsangabe (CCXVII). 
Sagans álder (CCXXXVI). Handskrifter (CCXXXVIII) och redaktioner (CCXL). 


VIII. Bimmade bearbetningar. Allminna anmáirkningar (p. COXLII). Islöndska 
rímur (CCXLIII), fáröiska dikter (CCXLVI), norsk folkvisa (CCXLVIII). 


Ráttelsor............ aa aa rr CCLI. 
Magus saga jarls ........ a Dr A 
Konrads saga ..... a Binna fa aði nr ÁÐ 
a gb: 8ð. 
NOV SATA a a Bannað ran að 124. 
FIOVON IS SARA I ir ot rn at 168. 
BOVOFS SAR: 30 ii a an ar a 209. 
Namnlista....... 0 RA AA 268. 





Fornsögur Suðrlanda. 
Íslándska bearbetningar af frámmande romaner frán medeltiden. 


Efter gamla handskrifter utgifna 


af 


GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 


(Forts. frán Tom. XVIII). 


Inledning. 
Il. Om text och handskrifter. 


D: planen till utgifvande af denna samling uppgjordes, voro ánnu ganska 
mánga af de romantiska sagorna otrykta. Vid valet af dem, som borde in- 
rymmas í samlingen, kunde det vál synas lámpligast att í frámsta rummet 
göra afseende pá sagornas inneháll, sá att endast de med likartadt ámne och 
ursprung sammanfördes. Dá utgifvaren ándock í nágon mán har afvíkit frán 
denna synpunkt, — ty de tvá första sagorna áro-icke af samma art som de 
tre senare, — beror detta vásentligen pá det inflytande, texternas sprákliga 
várde utöfvat pá valet. Det tyktes námligen vara angeláget, att sádana sagor 
fórst blefve för allmánheten tillgángliga, som förefunnos i de álsta handskrifterna. 
Och nár Elís saga, upptecknad í den allra álsta handskriften (Cod. Delag. 
4—T), redan blifvit till utgifning bebádad af Kölbing, sá kommo nármast í 
álder just de sagotexter, som hör funnit plats; ty Magus, Konraðs och Bærings 
sagor jámte Flovents saga Í áro trykta efter en hds. frán början af 14:de 
árhundradet, medan för texten i Flovents saga II och i Bevers saga lagts till 
grund en hds. frán tiden omkring ár 1400 '). 


') Áldre án den senare handskriften voro visserligen den álsta membranen af Clarus saga 
och nágra smárre fragment, t. ex. af Remundar saga; men den förra sagans mycket egen- 
Lunds Univ. Ársskr, Tom. XIX. g 





XLVI G. Cederschiðld. 


Hár skall nu först lemnas en utförligare beskrifning af dessa báda codicos, 
de: förnámsta kállorna till vár samling — de skola dárvid för korthetens skull 


betecknas med bokstáfverna Á och B') —; dárnást skall följa en upprákning 


af de handskrifter, ur hvilka smárre stycken eller varianter hafva hemtats, och 
slutligen skall redogöras för det sátt, hvarpá handskrifterna átergifvits 1 tryck. 

Handskrifterna 4 och B ro bágge synnerligen omfángsrika och tillhöra, 
öfver hufvud taget, de allra vigtigaste kállorna för kánnedom om romantiska sagor; 
sádana sagor utgöra í B hela innehállet, í Á större delen. 

Skinnboken Á föreligger nu í tre skilda háften: AM. 580, 4:to A jök B 
samt Holm. (mbr.) 7, 4:toð). Men ánnu í 17:de árhundradet har den utgjort 
ett helt, som upptagit flere nu förlorade blad. Att sá varit förhállandet, ser 
man af den gamla bladnumreringen, hvilken synes förskrifva sig frán námda 
tid och ánnu till stor del kan skönjas í fragmenten*). En pröfning af dessa 
gamla bladsiffror gifver vid handen, att bokens inneháll vid den tid, dá de 
skrefvos, varit följande. 

I:o En nu förlorad saga, *) eller kanske tvá, som antingen varit helt korta 

eller ock nágot defekta, upptagande bladen 1—18. 


domliga inneháll gjorde önskvirdt, att den utgafs sárskildt, till de senare áter hade de ojám- 
förligt största delarna mást suppleras ur vida yngre handskrifter. 

1) I noterna under sagornas texter förekomma dessa bokstáfver delvis í annan betydelse. 

2) Det bör anmárkas, att skildringen af handskriftens senare del, eller Holm. ", 4:to, 
hár gjorts nágot knapphándigare, enár utg. redan förut (í inledn. till Jómsvíkinga saga, Lund 
1875) haft tillfálle att yttra sig om detta fragment. 

3) Denna numrering bör ep förblandas med en yngre, í AM. 580, 4:to befintlig, hvilken 
líkasom den áldre, ár placerad nedtill pá bladen. 

%) Det ár naturligtvis omöjligt att sága, hvilken saga det varit; men en gissning kan 
framstállas. Om man betánker, att de tre nást följande sagorna, EL, Bær och FL, áro till 
innehállet (>: en förnám yngling ár landsflyktig, strider mot hedningar och blir till sist en 
máktig konung) hvarandra sá ka, att det vál máste vara med afsigt, som de blifvit sam- 
manförda, — sá blir det troligt, att dessa tre föregátts af en, som haft likartadt inneháll. 
Ár det nu endast en saga, som fyllt dessa 18 blad, sá torde det hafva varit Bevers (1. Bevís) 


saga, hvars lángd bör hafva ungefár motsvarat det gifna omfánget; ty sagan máste í en 


sá gammal redaktion hafva varit nágot drygare án 1 den yngre, flerstádes förkortade text, 
som vi haft att tillgá (jfr afd. VIl). Man má áfven erinra sig, att Bæv förekommer till- 
samman med Er och Bær 1 den omkring midten af 14:de árh. skrifna membran, hvaraf 
fragment förvaras í AM. 667, 4:to (jfr Kölbing, Elis saga p. XIV), samt tillsamman med 
EL och FL í Holm. perg. 6, 4:to. 
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2:0 Elis saga, nu förlorad sá nár som pá ett blad, har upptagit ungefár 
bladen 19—29 '). | 

'$:0 Bærings saga, pá bladen 30—39; ett blad har sannolikt redan dá sak- 
nats ?). 

4:0 Flovents saga, pá bladen 39—50; hárvid máste márkas, att í numre- 
ringen afseende blifvit fást hvarken vid det förlorade bladet midt í sagan 
(hvilket blad sáledes redan dá var borta), ej háller vid det blad, som 
nu följer nást efter denna lucka, och hvilket blad sannolikt kommit att 
förbigðs vid rákningen af den orsaken, att dess nedre hörn (genom 
pergamentets knapphet) ej framskjuter sá lángt som de nármaste bladens. 
Det blad, som haft siffran 50, ár förkommet; det har upptagit slutet af 
FL (som hár máste ha varit támligen kortfattadt) samt början af 


5:0 Konraðs saga, som státt pá bladen 50—59; den sista sidan har skrif- 
varen icke lyckats fylla helt och hállet, ehuru han synbarligen utdragit 
de sista raderna nágot (ej anvándt förkortningar í skriften). 


6:0 Magus saga jarls pá bladen 60—73, af hvilka det med siffran 60 sig- 
' nerade nu ár förloradt *); numren 68 och 69 stá pá ett och samma blad. 


T:o Hrólfs saga Gautrekssonar“) pá bladen 74—92; det första af dessa 
ár nu förkommet. 


8:0 Jómsvíkinga saga pá bladen 92—-104. 
“ 9:0 Ásmundar saga kappabana pá bladen 104— 108. 
10:0 Örvar-Odds saga pá bladen 108— 121, hvarvid tvá blad hafva siffran 


1) Den tel af sagan, som fðregátt det bevarade bladet, har, enligt berákning, utgjort 
8 blad; nu tror jag mig pá detta blad kunna lása siffran 27. Altsá har — sá framt hvar- 
ken gammal lakun eller fel í numreringen hár fðrekommit — det áterstáende af Er fátt 
plats pá tvá blad, och denna text af sagan skulle icke blott (hvad man redan a priori 
kunnat förutstitta) hafva saknat den pá Ísland tilldiktade fortsáttningen, utan ock pá slutet 
hafva varit betydligt mera kortfattad án í den gamla norska hds. — I slutet af Elissagans 
sista blad kan för öfrigt ha státt ett kort begynnelsekapitel till Bær (jfr afd. V). 

2) Af de gamla bladsiffrorna kunna nu med söákerhet lásas endast "34" (á sid. 11 1 580 
A) och "37" (á sid. 17). — Om hár varit ett numreringsfel af samma slag, som stundom 
förekommer í det följande af hás. kan visserligen det nu saknade bladet hafva varit 1 be- 

ll pá ifrágavarande tid. 

%) Vid berákning af hvad som kunnat rymmas á detta blad, finner man, att texten 
hör varit nágot utförligare án í AM. 533, 4:to, som för detta stycke blifvit lagd till grund 
för vár upplaga. 

'*) Sagans öfverskrift stár í slutet af bladet 73; jfr Jómsvíkinga saga (Lund 187ð) p. VI. 
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110, tvá (signerade "a? och "ö") 114, och siffran 120 (utan lucka í texten) 
| följer nást efter 118. „Sist kommer början af 
1l:0 Egils saga Skalla-Grimssonar pá bladen 121 och 122, af hvilka det 
sista ár sá illa átgánget, att det nog tyckes kunna redan dá, nár num- 
reringen skedde, hafva varit det sista í boken och under láng tid hafva - 
blifvit utsatt för slitning. 

Kort efter det numreringen blifvit gjord, har handskriften (má hánda vid 
arfskifte) blifvit styckad í tvá ungefir lika stora háften. Det senare háftet, 
eller de sagor, som hör nyss blifvit omnámda under 5:0 och 7:0—-11:0, har 
várdats nágorlunda vál; endast tvá blad (de första af Konraðs och Hrólfs sagor) 
hafva förfarits '). Slutligen har háftet, ovisst pá hvad sátt, hamnat á Kongl. 
Biblioteket 1 Stockholm. Dár hafva membranbladen, troligen redan í förra árh., 
blifvit inbundna, ty várr várdslöst, sá att öfre kanten pá nágra af dem bort- 
skurits *) men med en viss omtanke för innehállets fullstándighet, í det man 
före Hrólfs saga insatte 12 rena pappersblad, pá hvilka man sannolikt ámnade 
skrifva Gautreks saga, och före Konraðs saga 24 sádana, má hánda í tro, att 
en betydligare del af denna saga fattades. — Det förra háftet af skinnboken, 
eller de hár nyss förut under 1:0, 2:0, 3:0, 4:0 och 6:o uppráknade sagorna, har 
farit mera illa án det andra, dá ju af de 29 första bladen blott ett enda átera 
stár och dess utom háftets slutblad blifvit mycket skamfiladt. Kanske har detta 
háfte lángre án det andra stannat pá Ísland hos okunnige och várdslöse egare; 
Arne Magnusson fick det (enligt hans egenhándiga anteckning 1 580 Á) först 
ár 1706 af Kristian Worm; det var dá bundet í ett band, men har sedan 
delats pá tvá. — Handskriften synes hafva varit föga kánd 1 áldre tider; man 
har af den samma inga afskrifter, som tagits, medan den var fullstándigare, án 
den nu ár. 

Af den ofvan uppstálda förteckningen pá handskriftens inneháll se vi, att 
vi hár hafva en af de betydligaste pá sin tid gjorda sagosamlingar., Man kan 
ock iakttaga, att en viss plan blifvit följd vid samlandet och ordnandet af 
sagorna. Í början (se 2:0, 3:0 och 4:0) stá sins emellan mycket líkartade be- 
ráttelser, alster af mellersta Europas religiöst-chevalereska anda, för hvilken 
hedningarnes bekámpande var en hjáltes básta lifsgárning; Kon och Mac (5:0 
och 6:0), med blandad utlándsk och nordisk karaktár, bilda dárnást en öfver- 
gáng till de áterstáende 5 sagorna (7:0—11:0), som áro af nordiskt ursprung, 


1) Vi antaga, att slutet af Eigla redan förut var borta (jfr strax ofvan). 
2) Jfr Jómsvíkinga saga (Lund 1876) pp. ÍV, V. 
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den sista (Eigla) till och med en islándsk áttsaga. Men det gemensamma draget 
för alla ár deras rikedom pá áfventyrliga hándelser á skiftande skádeplats; ingen 
af sagorna láter hela handlingen försiggá 1 ett och samma land. Detta kan 
knapt vara tillfálligt, utan torde antyda, att en individuell smak bestámt ur- 
valet; sannolikt har samlingen blifvit gjord pá en förnám mans  bestállning 
och efter hans anvisning '). 

Till bokens skrifvande hafva tre personer blifvit anvánda; í inledningen 
till min upplaga af Jómsvíkinga saga (Lund 1875), dár Holm. mbr. 7, 4:to 
beskrifves, har jag efter den ordning, í hvilken de upptráda uti denna codex, 
kallat dem första, andra och tredje hánderna, ett beteckningssátt, som hár be- 
hálles. Af dessa tre personer intager "tredje handen" den mest betydande platsen. 
Denne man har ensam skrifvit icke blott alla de sex sista sagorna, utan áfven 
det bevarade bladet af Elis saga (se 2:0); eftersom han för öfrigt afskrifvit 
sagor í sin helhet, ár det troligt, att ocksá hela Elissagan varit afskrifven af 
honom. Dárjámte bör denne skrifvare sannolikt betraktas som redaktör eller 
entreprenöðr för hela arbetet, ty hans stil igenkánnes í de röda kapitelöfver- 
skrifterna till Bærings saga, — de öfriga tvá sagorna, som ej áro skrifna af 
honom, sakna kapitelindelning och öfverskrifter ?). De báda andra skrifvarne 
(íörsta och andra hánderna), redaktörens medhjálpare, hafva tillsammans verkstált 
upptecknandet af Bærings, Flovents och Konraðs sagor; de.hafva skrifvit un- 


1) En förmodan angáende denna person vill jag hár framstálla: att det varit den be- 
kante riddaren Haukr Erlendsson. Eftersom jag dess várre saknat tillfálle att fullt under- 
söka skálen för och mot denna hypotes, kan jag blott flyktigt framkasta de grunder, som 
kunna stödja den samma. Man kánner, att Haukr mer án nágon annan vid den tid, dá 
hds. fár anses hafva tillkommit, eller början af 1300-talet, varit verksam för att tillvarataga 
och komplettera forna tiders literára kvarlátenskap. Dáirjámte torde 1 Á finnas nágra tecken 
till gemenskap med den s.k. Hauksbók. Tvá af de 1 Á förekommande stilarna (de, som 
lingre fram kallas andra och tredje hánderna) skola, enligt hvad Dr Kristian Kálund sagt 
mig, mycket likna í Hauksbók anvánda skrifvares handstil; innehállet í Kon och Bær (och 
má hánda áfven Mac) visar ett och annat, som kan vara lánadt ur Hauksbók (jfr redo- 
görelserna í afdelningarna III—V); och slutligen röjas hos skrifvarne sádana stráfvanden át 
norskt sprákbruk, som ju áro betecknande för de af Hauk eller för hans rákning skrifna 
böckerna; bland sádana norska egenheter kunna sárskildt anföras: en för ef eller er 47??, 
ó7!341, 668, 16023, 1654? och kanske áfven 14973, sporadiskt utelemnande af % framför 
och r samt (hos tredje handen ) försök att skilja æ och æ, sá att det senare tecknas Ó. 

1) í Fr finnes dock í sá mátto kapitelindelning, att vid 144? (Kap. XVIII), 147?, 
150** (Kap. XXI) och 163!? (Kap. XKIV) anvándes temligen stor, men svart initial, hvar- 
jámte áfven nágon plats ár lemnad tom för rubriker; emellertid synas inga spár af, a 
sádana nágonsin blifvit ditsatta. 
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gefár lika mycket hvar, í det att de turat om med arbetet och stundom rátt 
ofta, stundon mera sállan aflöst hvarandra; de stállen, dár endera handen börjar, 
angifvas í noterna under vár text !). 

En jámförelse mellan de tre handstilarnas egenheter ár gjord í inledningen 
till nyssnámda upplaga af Jómsvíkinga saga, dár ocksá ett faksimile efter en 
af tredje handen skrifven sida ár bifogadt. Hár tofde icke erfordras flere no- 
tiser om de sárskilda kánnetecken, som utmárka den í afseende pá ljudbeteck- 
ningen ovanligt korrekta och omsorgsfulla tredje handen, hálst som nágra sá- 
dana skola framstállas lángre ned, dá det blir frága om den trykta textens 
förhállande till handskriften. Det bör blott anmárkas, att denne skrifvare í 
handskriftens början begagnar mindre och mot slutet (i de fyra sista sagorna) 
större stil; skillnaden tyckes blott bero pá, att han under arbetets lopp lagt 
sig till trubbigare pennor. — Första och andra hánderna, som uti inledningen 
till Jómsvíkinga saga blifvit SMARPBANAIg behandlade, förtjána att hár fá en 
nágot utförligare beskrifning. 

Márkvárdigast ár första handen. Sjálfva stilen ár visserligen ful och ore- 
dig, men ár sig lík öfveralt, sá att den ej kan antagas hafva tillhört en ovan 
person. Dáremot visar skrifvaren en sá stor obekantskap med förkortnings- 
tecknens bruk, en sá genomgáende osákerhet í ljudbeteokningen, en sádan oför- 
mága att undvika skriffel (sárskildt uteglömmande af bokstáfver), att lásaren 
fár en ganska lág tanke om hans bildningsgrad och stundom t. o. m. máste 
frága sig, om islándskan verkligen varit karlens modersmál, nár han kunde 
begá sá besynnerliga misstag. Pá stállen, dár han gjort en starkare afvikolse 
frán vanligt skrifbruk, och í synnerhet dár denna afvikelse kan vara villsam 
för textens rátta uppfattning, har sádant antingen blifvit ráttadt í vár text 
eller anmárkt í not under den samma. Hár lemnas nu en kort öfversigt af 
skrifvarens egenheter. 

Hvad betráffar förkortningstecknen, har första handen följande í ovanlig 
anvándning. Tecknet * ár = ar í marg- 108**58, 1572) margar 105'?, hvarrv 
(d. v. s. hváru) 7273, valtara?) 116??, = r í aptr (mycket ofta), lofaþr 65**, 
ferr 67!!, lvtr 67%?, biþr 94?%, Þilivrnar 1192*, dættr 1217 samt átskilliga 


1) Likasá ár í noterna (till 1283 och 133?9) anmárkt, att en nybegynnare tvá gánger 
fátt försöka sig att skrifva smirre stycken. 

2) Dock kan áöfven formen 'valtera', som fðrekommer t. ex. í KLm, vara ásyftad, Bær 
har emellertid annars 'valtari' (-a). 
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gánger i dottr och fostbropr *). Samma tecken har ocksá fátt tjána till att 
följande ord uttrycka de bokstáfver, som vi hár framhálla med kursivstil: Girík- 
landz (eller Gúrk-) 9599, bropir 6813, heitir 85!!, 953, Þegis 71'', færim ó7' 
keyrði 126??, vafðr 5732 ?), — Tecknet * förestáller ofta r, í synnerhet fram- 
för a, sásom í vngra, fostra, flestra, sigra, men áfven í nattvror (alla exemplen 
tagna ur Kon); det betyder vidare or í for (d. v. s. fór, Kon), forvitnaz ó5', 
samt ej sállan vr í spvrðv, sport, sporni(n)gvm, nakra, kvrteiso *), och dess 
utom ersátter det 1 följande ord de hár kursiverade bokstáfverna: fyrir (mycket 
ofta), fyrr 1623S, konur 5433. — Bokstáfverna öfver raden sásom förkortnings- 
tecken brukas pá anmárkningsvárdt sátt i g* = get 65?7, = gat 66?*, = gott 
111843, mt = maté (d. v. s. mátt; upplösningen mont ir sámre) $5'?, naq' = 
naqvat íb., þang“ 66*!; g“ = geck 4840, g% = gack 6953, g* = gerr 543, g* = 
ger ödl"; m* = mína 47!*, k* = kona 54?% k? = kono 54?! v = varo (poss. 
pron.) 673“, — Öfverflödiga förkortningstecken förekomma i aptr 157!! 
ver“ 1312%, hendi 5726 m. 1. *) (í synnerhet ofta onödiga tvárstreck upptill eller 
nedtill pá Þ), för att icke tala om de fördubblingstecken pá konsonanter, som 
ytterst ofta áro felaktigt tillsatta. 

Jámföres den af första handen begagnade ljudbeteokningen med "normal" 
ortografi, sá blir förnámligast följande att anmárka: e och e (eller æ; d. v. 8. 
é eller ock ursprungligt á) skiljas icke noggrant át, t. ex. melir, vena, sell, 
litelletis, ben, freknleika, g(l|epp, m. fi. á ena sidan och æk (106'), bera, vera, 
fello etc. á den andra 5). — Vidare förekommer ofta ei Í. e, t. ex. skeimtv 
465, Þeisi 46%2, meigi 46*9, meigin 64'?, neinni 66'*, eicki 69*?, eiki 88'*, 
tveiga 160'*, (geir 1233), för é í leiz 56!9%, 58%?, 5940, leikv 649, áfvensom 
heilt 166**, för æ (= é) 1 meinleti 105!* (leitin 66?3), för æ (= ursprungligt 
á) i meidvz 134? (gæizkv 47!2), Ánnu oftare stár dock e f. ei: leðir (= 
leiddir) 48**, sten 57!?, gimstennvm 57??, heta 5995, hetir 108*9, orennt 63??, 


") Jfr lingre fram om förváxling mellan vr (ur) och r. 

3) Men dig“r (= digrir) 119?! bör vál förklaras sá; att förkortningstecknet kommit för 
lángt át vánster. 

") Hit föra vi nattvör 589 och anse, att skrifvaren af ovárdsamhet satt förkortnings- 
tecknet för lángt át vönster (jfr nástföregáende not). . 

*) Jámförligt med dessa exempel ár fllv (= skviv) 1261? 1459, 1544%, dár det senare 
1 stár öfverflödigt. Dáremot fár förkortningstecknet gálla för mer ön vanligt i þv Íl (= skalt) 
6854, 70417, flþv (= skaltþv) 94??, flv (= skaltv) 69819.87 15448, 

*) e stár í st. f. a í hendtekin 1595, vendredi (passim; áfven í andra hdss.). — Ordet 
ætla 662? börjar ej med æ, utan med a, som nedtill fátt en krok, lik den í e, 0. 
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hrenlifi 121*?, ennvm 64!?, enym 157? 161?9, ennar 1549, enarðar 887, 
enkar 157*%, sent 162!“ svenar 116?!, tvemr 159*?, hems 161*7, greffinn 1043? 
(yfr 105%7 med tillhörande not), ref 64?“, skreð 6637? 67!, reð 104%7, 117!S, 
149'', 1659, fleri 69%!, þerra 16659, mestari 126*S, stigrepp 158'?, vett 116*%, 
hvartill kunna liggas veta 116'?, beð 160**, kesari 105*9, kvrtesi 58*?, deli 
67??, leta 68*%7, linlæka 47'?. Í st. f. ei brukas áfven i: vitta 1281, stinni 
69'8, — Analogt med ei behandlas ey; án ersáttes det af e, án af y; t. ex. 
trestvz 1487, hlepr 73!S, och hlypir 64'%, stypir 59!?, blyði 160', þrytir 67?*, 
þrytan 66? '); í sammanhaug hármed stár möjligen skrifsöttet breyni f. bryni 
(brynni) 67'?, — 1 st. f. ei stár ie uti orden tienggvm 118?" och stieg 132". 
— En gáng, í snegt 72**, sáttes e för óð (d. v. s. a) och likaledes en gáng 
stár o för e (6), ngst 62!.  Eljest ár tecknet 9 sállsynt; det anvándes í rokkvm 
3ð“*, pgddvm 70'', hogr 104'%; ó betecknar æ (d. v. s. $) í fðra 116*?, 
kómi 1169; o stár í st. f. av (= au, gu) í Þþg 73'?, 1664; í samma betydelse 
anvándes ó 1 rót 1193% tróstliga 123'5. Beslágtad med de tvá sist námda 
skrifbruken ár den vanliga företeelsen, att o sáttes í st. Í. av (= au, gu): boð 
ð(%2, boðtv 157? hrot 12650, kos 158??, klof 1573352 1585? 1693? 1677, 
klofir 733 lof 7318, þrotir 621?, skrotligv 70*%, los 70', host 683, trosti 88%5, 
rosti 1574?, brydlops 8522, drom 1222? ?), Men skrifvaren iakttager háller 
- 1cke vederbörlig átskillnad mellan o (=-o, ó eller ö) och v (= u eller ú); 
sálunda skrifver han á ena siðan: sport 55“, flogv ib., flogdrek(a) 68??, stondv 
ö7!7, hogði 595, lott 61*!, hlotin 64?%, orðv 1579, rom 57??, flioga 66?*?*, 
omiokr 73!?, hosi 1283, snoa 155“, loðra 1569, och á andra sidan: vptt 105*, 
kvnv 1053%, 1216! kvmv 103*%, stvd 11956, nvekvt 679, mvrg 104**. Det 
blir dárigenom förklarligare, att dels a kan beteckna v (= u eller ú), sásom 
i anga 677, hand 127*!, dagga 160*%, dagandi 1547, skandvöv 156?*, pasvö 
1225, gt 156!7, dels v kan stá í stállet för av (au, gu), t. ex. í klvíf 159!7, 
kvppa 160!9, trvst 16536, strvminvm 118*7 %), — Stundom skrifves y för v 


1" Dá det ör sá vanligt, att denne skrifvare utelemnar nödvándiga bokstáfver (jfr lángre 
fram), kunna de hár anmárkta skrifsátten af ei och ey naturligtvis förklaras sá, att han 
glömt att utsötta diftongens ena vokaltecken. Men betráffande bruket af e för ei synes icke 
sádant förklaringssátt vara tillfyllestgörande, dá exemplen áro sá talrika. 

2) ar för o har jag funnit endast í lafat lö7**. 

3) Det bör námnas, att i st. f. av áfven synes förekomma a; ty bratt 117“? torde hálst 
förklaras som bravtt; jír {025 hafði f. havfði (om ej skriffel för hofdi); jfr ock ofvanför 
det, som ságes om ei och ey. — Hvart för sig enstáende áro skrifsátten haofdv (= höfðu) 
60!* och gæfvdz (= gáfuz, áldre gófuz) l57?". 
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(= u, ú): Þyrfa 569, yp 64? yt 1817 !). — Mellan -r och -vr (eller -or), 
föregángna af konsonant, har skrifvaren e) rátt kunnat skilja, sá har han: 
gelvr 71*!, loffaðvr 15935, sigraþor 69?*, eikvrnar 72'', 739, vittvr 467, ockvr 
ó5!*, 5623, ykvr 8732, svdvrs 9227, lvþvevm 157!', fagvrligvm 124', fegvrd 
1057* (men á samma rad áfven fegrd), 106??, men utelemnar dáremot flere 
gánger v í oblika singularen af slágtskapsorden: foðr, systr, dottr, broðr (det 
sista sásom momínativ 1279!). — Skrifvarens oförmága att tillánpa en konse- 
kvent ljudbeteckning visar sig í imtet fall mera sláende án med afseende pá 
konsonanternas enkel- och dubbelskrifning; ty dár hárledning och samtida mem- 
braners skrifsátt vittna för enkelt (eller kort) konsonantljud, skrifver första 
handen ofta tvá .konsonanttecken, eller uttrycker ánnu oftare fördubblingen 
genom prick öfver bokstafven eller genom nágon af mynderna Nn, R, 82); och 
ungefár lika vanligt ár, att denne skrifvare anvánder enkelt konsonanttecken, 
dár dubbelt hade erfordrats. Átt anföra exempel pá oregelbundenheter af detta 
slag skulle blifva altför vidlyftigt; sádana tráffas nástan pá hvarje rad och 
betráffande hvarje konsonant (h, }, q, v och x likvál oberáknade); vanligast 
áro de för n, t, r och k (c) — í denna ordning —, icke sállsynta för Í, p, g 
och s, mindre vanliga för d (dd stár aldrig för d eller á), m och í synnerhet 
f, blott enstaka för b och z. — Om teckningen af sárskilda konsonantljud 
synes följande böra anmárkas. Mellan m och f har skrifvaren svárt att skilja; 
man finner icke blott former som iamn.72*?, iamningi 1225“, (iam 6459, iams 
614! m. f.), 'hömð“ 123?! och det om osökerhet vittnande skrifsáttet nafni 
6831 3), utan ock nefr (= nemr) 57'9. hármed bör jámföras skeptir (= skemtir) 
60?4 och blandningsformen 'fköpt“ 61*5, 669, hvilken erinrar om fornsvenskan. 
— Í st. í. nn brukas nö (=nd) í 'Íanðliga 56?? (jfr 659?), dáremot skrifves n (vál 
i betydelse af nn) för nd í 'hon' 575%, han tekinn 108?*, anlit 12259, frænsemis 
1223, fianmen 1609. — Mynderna d och á skrifvas utan átskillnad; men þÞ 
kan dock ersátta endast den normala ortografiens d, ej dess d. — Átt -t er- 
sáttes af -á í stállningar som annað 57*?, æyrað 119??, vereð 121*?, hvað 
035%, ár vanligt í hdss. frán samma tid; men denne skrifvare brukar ocksá 
nágon gáng t för d: ntat' (= ritaðar) 59!*, et (= eð? eller skriffel för er?) 


1) Nár í st. f. or (ór) skrifves yr (ðáð, 6735 m, fl, stállen), sá bör man vál hári se 
samma ljudenligt utvecklade form, som ör vanlig í áldre hdas, | 

2) Den sistnámda átergifves hár 1 inledningen, lkasom í sagornas text, med ss, hand- 
skriftens Í dáremot med s. 

%) Pá samma rad stár nefz Í. nefnz. 
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5446. och visar sin tvekan í sádana skrifsátt som nokvtðr 1265, hvatd 54*8. 
Högst egendomligt ár det förhállande, att í ords slut r kan stá í st. f. á (t); 
sádant förekommer 1 dyrir (= dýrit), som ár utskrifvet 6479, 6630 och för- 
kortadt till dyr“ tillsammans 13 gánger á sidd. 66, 67, 69 och 71; likasá skrifves 
niðrar för -að (-at) 1272, afbragr för -gð 57**, jámför ock fordr (= föður) 
5517 samt flæ(r)ávm 58?4, verð(r)i 70?!, verð(r) 155!? och spor(ðr) 7022, — 
I st. f. þ skrifves s (5) í 'sesv' (= þessv) 46?*, hvilket emellertid icke torde 
böra betraktas som annat án slarffel *). — Stundom förblandas s ('f') och z: 
friða(ð)is 67*, mættvs 126*!, hels 66??, fæslv 8851, och dáremot syniz 67*, 
vtbyrðiz 1199; yfr för öfrigt bestr 127'9%, nætsta 4579, vitratstr 665?, betztir 
127, betzt 45*%% (genom en prick under det första t ráttadt till bezt), betz 
1567, litatz 57%% (gafvöz 1579), sigrisz 154*9, bvisz 73'* (jámte bvitz 7231). 
— Betráffande g och k ár att márka, att första handen icke blott (í likhet 
med de flesta andra hdss.) efter uttalet skrifver -kt ?), dár den etymologiserande 
"normala" ortografien har -gt, utan ock ett par gánger eljest begagnar k í st. 
f. g: tok 72?7, liklekr 1062?, dáremot skrifves vigz (af víkja) 5450 3); in- 
tressanta áro de hybrida formerna gékgit 67'* och ligkr 6759. 1 st. f. ng 
förekommer ganska ofta g eller gg (tecknadt g med prick öfver); det kan vara 
tvifvelaktigt, huruvida detta skrifsátt blott ár en följd af skrifvarens várdslös- 
het, genom hvilken ocksá i mánga andra fall bokstáfver utelemnas, eller om 
det verkligen varit afsigtligt. Í senare fallet kunde förklaringsgrunden antingen 
vara att söka 1 ett af det omedelbara originalet begagnadt och af skrifvaren 
missförstádt g eller ock 1 ljudförváxling, för hvilken möjlighet man kunde ábe- 
ropa felen 'fylkm' 1585%, 'fyndvgf' 47!*, 'dvgandi' 116? och eingn 67? (jfr 
synkn 121*5), hvilka dock tyckas vara föga bevisande. — 1 st. Í. í (= }) an- 
vándes g í meygvm 156?', gi í nygio 71'?, flygia 126!9. á andra sidan före- 
komma talrika exempel pá g í. gi: heiðingar, hofðingar (báda mycket vanliga), 
erfingar 159*%, einvigvm 104*5, fylga 56*%, ligga 12659, eggvöv 157!4 %), — 


1) Jfr sust í st. f. þust 2 ggr í Eirspennill (Ungers uppl. 1873). 

2) T. ex. verðvkt 46'*, sakt flerstádes (söllan sagt, sásom 6979), lankt 1562, lakt (d. 
v. s. lágt) lö7**, 

2) Men viz 7ö!“ (liksom vizt 299) ár att hánföra till vinda. 

") Pá tal om í (= j) bör jag ocksá anföra stafningen skiytr (1?", som má hánda följt 
uttalet, hvarjámte det förtjánar pápekas, att, dá e stundom ersátter í (= j), — t. ex. i 
emmeon 66?!, miðev 104'!, — den besynnerliga formen feiorir 1487 fár anses som en olyck- 
lig kompromiss mellan *feorir' och *fiorir". 
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Framfór Í utelemnas h ganska ofta, t. ex. lvtr flerstádes, lvtv 157? lvnendvm 
1222, lfde 1192 lyðit 143!% læpa 157'!!, líkasá framför r, t. ex. rið 4637, 
reysi 63?5, orennt 6379, rygleik 1493, ring 12227, 157?% ræddir 1324, rat 
1185%, mera öfverraskande ár det, att h saknas framför v *) í var 7234, vetvetna 
9230 och áfvenledes blifvit utelemnadt, fastán sedan tillagdt öfver raden í (h)verio 
1593. Öfverflödigt h förekommer i gvil/hofin 5722. 

Vi öfvergá nu till en öfversigt af de synnerligen talrika skriffel, hvartill 
första handen gjort sig skyldig. Ganska möjligt, ja, sannolikt ár, att átskilligt 
af det, som höár- ofvan anfórts í redogörelsen för ljudbeteckningen, rátteligen 
borde ráknats hit. Och det ár áfvenledes troligt nog, att en pröfning, som 
anlágges pá bredare bas, án tid och utrymme medgifvit mig, skulle bland de 
nedanför sásom skriffel rubricerade egenheterna uppvisa en och annan, för 
hvilken grunden ligger djupare án í blott grafisk várdslöshet. Men afsigten 
med denna min framstállning ár ocksá vída mindre att pá ett afgörande sátt - 
förklara, án att lemna en látt öfverskádlig bild af de faktiska förhállandena. 
— Den vanligaste art fel, som tillhör första handen, ár utelemnande af hela ord 
eller bokstáfver ?). Saknad af bokstáfver, som enligt normalortografien bort 
förekomma, har redan blifvit berörd í det föregðende, sá vidt den kunnat stállas 
i nágot sammanhang med företeelser 1 ljudbeteckningen (se ofvan e eller í för 
ei, e eller y fór ey, v för av, enkel konsonant för dubbel, n för nd, g för ng 
g för gi). Men mánga andra fall af bokstafsutelennande kunna ordnas í 
vissa kategorier. Sá saknas stundom en bokstaf eller en hel stafvelse af det 
skál, att skrifvaren förgátit utsötta vederbörligt förkortningstecken. Tecknet — 
med betydelse af m har ej blifvit utsatt í þætv(m)z 54*, þickiv(m)z 6675, dra(m)b- 
latr 6337, blo(m)gaz 71'*; uteglömdt ár vidare samma tecken med betydelsen „ í 
mv(n)di 60?, nef(n)z 6831, væ(n)st 7122, med betydelsen an 1 l(an)dz 693455, 7044 
med betydelsen or í b(or)gar 64*S, 67!5, 709, med betydelsen vð (eller vé) í 
hof(vá)it 629; och dá jag í texten 4839 ráttat 'leika' till leikara, har jag antagit, 
att skrifvaren hade ámnat teckna leik'a, men glömt den lilla bokstafven öfver 
raden ?%). — Siárdeles vanligt ár, att den eller de sista bokstáfverna í ordet 


1) Jfr Eirspennill 67* annat (h)uart, 21320 (hjuinisdal. 

2) Sádant ár í vár text nástan alltid ráttadt, hvarvid det, som saknas í hds., blifvit 
satt inom parentes. 

3) Att enkel konsonant begagnas í st. f. dubbel, kan naturligtvis ofta bero dárpá, att 
skrifvaren ej kommit att utsátta den prick öfver bokstafven, hvarmed han plágar antyda 
fördubbling. 
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fattas, och detta gáller, tyckes det, nástan hvilka bokstöfver som hálst. Af de tal- 
rika fall, dá enstaka bokstáfver saknas énuti ordet, kunna följande klasser ur- 
skiljas: 7) í (= j) ár utelemnadt') í kirk(i)v 1162, 1273947, tek(i)vm 1641, 
sk(i)ott 6842, 1489, sett(i)vm 1555, gleð(i)vm 1565?, vil(i)a 63?5, Þil(i)vrnar 
119!!, br(i)ota 66!!, 1062%, Þr(i)v 159? vintr(i)anom 157!?, sn(i)alt 68*9; 2) á 
saknas í haf(ð)i 57?%, 6447, 663139 friða(ð)is 67*, tra(ð)kt 727, fri(ð)leik 1065, 
sæ(ð)litt 1496, fe(ð)Jgvm 108!?, fe(ð)gar 1187; 3) í nágra mask. och neutr. 
genit. sg. med slutartikel saknas substantiveta s (2): dyr(sjins 6633:45,48, 7J80 73tr, 
hest(z)ins 1329, lag(sjins 158!? 2). 4) af tre pá hvarandra följande konsonanter 
utelemnas stundom den mellersta: sys(t)kinn 45??, ef(s)ta 70?!, fyl(k)tv 158%, 
fyl(g)ðar 162!0, hvarjámte í fylgdv 104?“ g först efterát blifvit tillsatt öfver 
raden *). — Bland öfriga skriffel vilja vi framhálla dem, som bestá 1 metatesis 
och hafva analogier í sjálfva uttalet; sádana áro: skirðv f. skriðv 66?*“, gofi f. 
golf 5718, fiolt f. Hiott 6822 sklod f. skiold 1455!. — Ett visst intresse hafva 
annasti 156?“ och samasamlig 123!, í hvilka första vokalen oriktigt blifvit gjord 
lík den nást följande; vidare ' diol' f. 1 dol (dvl) 68!* och riðiv í. riðv 127'*, 
1 hvilka föregðende vokalen kommit att í en följande stafvelse upprepas“), kon- 
junktiven leitaþvm 57 *), samt slutligen det dunkla 'trgla' 65'*. 

Andra handen ár lángt mindre egendomlig; dess piktur ár klar och ele- 
gant, dess bruk af förkortningstecknen företer just ingenting ovanligt *), dess 
ortografi ár í allmánhet noggrann och följdriktig. Ett och annat drag af dess 
ljudbeteckning bör hár anmárkas. — Andra handen gör (í likhet med den 
tredje, men i motsats till den första) ganska flitigt bruk af "aksenter" pá lánga 


%) Jfr ofvan g för gi. 

3) Jfr dyrsin(s) 64?“ och fostr(s) Sð?, vænleik(s) 60*, trast(z) 64!?. 

9) Detta utelemnande af den mellersta bland tre konsonanter ár, som bekant, grundadt 
pá uttal, át minstone várdslösare sádant. -- I vár text skrifves leng(s)t 667, hel(z)t 673?, 
" leg(=)t 67!?, ber(s)t 1602? áfvensom bioða(z)t 67'; men dessa stállen böra sékerligen förklaras 
ur det förhállande, att t och z af första handen stundom skrifvas mycket lika hvarandra; jag 
hade dárför bort í dessa ord helt enkelt rátta t till z, líksom i 'þronaz' 46?" z ráttats till t. 

“ Formen tvea f. tva (tvá) 677 har sannolikt uppkommit dárigenom, att skrifvaren 
först ámnat begagna nominativen (tveir). 

I yngre sprák (völ redan omkring midten af 15:de árh.) förekommer visserligen 
pret. konj. akt. pl. med u í ándelserna, men vid början af 1300-talet, dá Á skrefs, torde inga 
sákra exempel dárpá vara uppvisade. 

 Anmárkningsvárdt ár dock, att ——— synes beteckna nn (N") í morgvni 6l'*, komi 
6177, mm (mw) í fköv 137!, fkö 1383, 14419, 1605%, och vidare att * torde betyda -vss 
(vS) í p“ 767, bloth? (genitiv) 149%9.83. 
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vokaler (och diftonger); nágon gáng har likvál aksenten blifvit satt pá kort 
vokal: métt 1149, spóra 146?8, hítta 135*%!, þítt 1519, mítt 1533? 154?8, 
16357 1). — Skrifvaren förstár e) att 1akttaga skillnaden mellan tecknen e och 
e (æ), é och é?). Ett godt exempel pá hans osákerhet í detta fall lemna föl- 
jande skrifsátt af ett och samma ord: véna 136'?, venv 13558 vén 1624, 
vena 1362“. Í synnerhet stár e mycket ofta för é, t. ex. vegðar 929, etternis 
0332, nest 9530, cleðvm 9877, Bering(-r) 10259, 110%5, samt fleðar 92*!, hegri 
9529, reddi 98!6, fez 9838, breðr 9853 för é stár é t. ex. 1 séttar 1124!, géttv 
13457, vénligir 135?*, évi 145?S, légt 151'%, mér 154'!9, och hégri 99?5, 
glép 129!'5, bén 1302, ér 185??, fétr 151?5; omvándt stár é för é í fé 
4733, 13585, lét 14690, gté 166?!; e för é 1 Lettfeti 61?*%, rettvm 1203. e 
(æ) för e 1 metinn 96“, ræna 84“, er 9945 ær 100*, ef 110%2 ænkiss 115*7 
etc. Í diftongerna ei och ey begagnas omváxlande e (vanligare) och e (æ). 
Áfven í ándelser förekommer e (æ) i st. f. e (i), t. ex. fedde 9939, siðer 110'?, 
halldnær 1097, allær 1158. — 1 st. f. av (au, gu) stár o í glomr 81*9, trosti 
8848, tandroðv 9595, clof 14593. För v (= ú) begagnas o í bokvm 1072? — 
Ofta brukas v för y, eller y för v, t. ex. vörv 126!, gvrör 126!*, hævröi 
1064* och dybbat 9333, byrtreið 11438, hvöstrykinn 120'!'. — För -r (efter 
konsonant) förekommer -vr í fogvr (skrifvet fog“) 705?, fegvrð 9555, fagvrliga 98!5, 


“, setvrs 9839 (angvrs? 1534). — Med afseende pá enkel- och dubbelskrifning af 


konsonant ár andra handen ganska noggrann; dock har jag antecknat dessa 
undantag *): okvnir 925!, þan 1155, eín 11559, in 120*7 och iarnn 79“*, freenn- 
ligsti 81%%, hornnin 83“? (í dessa tre ord blir nn tecknadt á), raðan (med a och 
N sammanskrifna) 76?5. lét 9854 och vitan 9857, borðskvttlinvm 76!?, samt för 
öfrigt tt (skrifvet t med prick öfver) utljudande efter konsonant 503848, 76%7, 
1755, 8233, 835. nom. sg. mask. lavs (laví') 1309?, ockar 4921:38 (yfr 4937), 
anar 7728, 1513% hvartveggi 81, gen. sg. fem. storar 8075; iarll 8217 och 
ofta; stak 76*5, stoc 81!*. — Támligen vanligt ár bruket af þ för ð; omvándt 
förekommer á för þ í aðan (= á þann) 50*?, samðyckia 1099. För á brukas 
dr í yðrarn 100%9 4), — Om vi hártill lágga, att h ofta saknas framför | och r, 

I de tre sista orden har "aksenten" tydligen till ándamál att framhálla í frán det 
följande tt. 

2) Eftersom hds. ör sá gammal, kan det áfven förtjána omnámnas, att f. óé skrifves ie 
(ie) uti sied 4792, sigð 4729, 5049 rieg 8423. 

3) Ovisst ár, om svimi" 863? bör förklaras som svimmi, ty sammanhanget synes fordra 


pret. konj. 
" Jfr tredje handen í Jómsvíkinga saga (Lund 1875) 57? Norðrimbraland, 63? iðrn. 
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samt att 1 st. Í. slicar skrifves solicar 7850, sá hafva vi sett að af det 
fór andra handen egendomliga. 


T. 
„* 


Handskriften B, eller Holm. mbr. 6, 4:to, har gifvit oss de tvá sista tex- 
terna í vár samling, Flovents saga II och Bevers saga '). Denna stora skinn- 
bok har flere gánger blifvit beskrifven: í Arwidssons Förteckning öfver Kongl. 
Bibliothekets í Stockholm IÍslándska Handskrifter (Sthlm 1848), pp. 16—18, 
i Liffmans och Stephens' Herr Ívan Lejonriddaren (Sthlm 1849), pp. CXXIX 
—CKXXVIII, í Kölbings Riddarasögur (Strassburg 1872), pp. Í, II, hvar- 
Jámte ytterligare anmárkningar om handskriften tráffas í "Versions Nordiques" 
etc., p. 34, samt í Kölbings Elis saga (Heilbronn 1881) p. IX. Vi kunna 
dirför inskránka oss till att gifva nágra korta notiser, hvarvid hufvudsakligen 
sádant skall framhállas, för hvilket í de förra beskrifningarna ej blifvit till- 
ráckligen redogjordt. 

Handskriftens 137 blad hafva í senaste tid numrerats utan afseende pá de 
förevarande luckorna. Bladen áro fördelade pá 20 lágg, hvilka ligga lösa mellan 
de tjocka trápermarna. Hár följer en förteckning pá de sárskilda lággen med 
angifvande af deras inneháll, antal blad, nummer á bladen samt luckor o. 8. v. 
1:sta lágget, inneh. Amicus saga ok Amilius, Bev, 6 blad, n:ris 1—6; 1 slutet 

saknas ett blad, altsá sannolikt áfven ett 1 början; sist pá 6:te bladet 


ár af en hand frán 16 (el. 17) árh. skrifvet: hier vantar j sóguna; 
första sidan ár mycket nött, dock kunna enstaka ord flerstádes lásas. 
2:dra lágget, Bev, 8 blad, n:ris 7—14. 
ðiðji Oo, 18 my, „ ló—22. 
d:de n ;„ Bæv, lv, 6 blad, n:ris 23—28; mellan 26 och 27 fattas ett blad, 
som icke sammanhángt med nágot blad í förra hálften af lágget, ty 
mellan 24 och 25 ár ingen lucka. 
ó:te lágget, Iv, 7 blad, n:ris 29—35; lággets sista blad (det áttonde) ár borta. 
6:te „ „ lv, Pev, 8 blad, n:ris 36—43 ?). 
2) Samtliga de í handskriften bevarade sagorna áro nu trykta; dock har 1cke mem- 
branen sjálf, utan blott afskrifter dáraf lagts till grund för de af islándingar publicerade 
upplagorna af Konraðs och Þjalar-Jóns sagor. 


2) Nedtill pá 39 (recto), dár Iv slutar nágot efter midten, följer efter sagan denna anteck- 
ning, skrifven med en hand frán 16 el. 17 árh.: Bev' íaga Juenttz saga P:aceuals (sic!) Íaga 
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T:de ligget, Pcv, 6 blad, n:ris 44—49; mellan 45 och 46 fattas ett blad, 
men e) nágot motsvarande mellan 47 och 48. 

8:de lágget, Pov, Var, 8 blad, n:ris 50—ð7. 

9:de -,„ , Var, 4 blad, n:ris 58—61; sidan 61 (verso) oskrifven, men full 
af teckningar. 

10:de lágget, Mir, 8 blad, n:ris 62—69, de fyra ál lösa. — Haárefter 
saknas minst ett lágg. 

11:te lágget, FL, 8 blad, n:ris 70— 7" *). 

12:te „10 8 „5, „ T8—8Bó. 

ld „ ,E,8 „, „ 86—93. . 

lá4:de -,„ , , 7 , , „  94—100; bladen áro lösa, men sammansydda; 
liggets första blad ár förloradt. 

15:de lágget, EL, 4 blad, n:ris 101— 104; det sista har páskriften "vantar 1 
bl."; bladen lösa, men sammansydda med 

16:de ligget, Er, Kon, 6 blad, n:ris 105— 110. 

l7:de  , „ Kon, 8 blad, n:ris 111— 118. 

18:de  , „, Kom, Þþjalar-Jóns s., 8 blad, n:ris 119— 126; de sju första áro 
sammansydda, det áttonde nágot stympadt; Ingen lucka tyckes förefinnas 
mellan 125 och 126. — Haárefter saknas ett antal blad (minst ett lágg), 
af hvilka ett förvaras í Cod: AM. 598, 4:to ?). 

19:de lágget, Mörr, ÚL, 6 blad, n:ris 127— 132; mellan sista bladet í detta 
lág, (132) och första bladet í násta (133) ár en lucka á tvá blad, af 
hvilka det förra torde hafva tillhört detta lögg; om sá ár, har vál lágget 
áfven förlorat ett blad í sin början. | 

20:de lágget, Cr, 5 blad, n:ris 133— 137, af hvilka det sista, som nu ár mycket 
stympadt, synes hafva innehállit slutet af CL; sannolikt har lágget (fr 


valiðs þatt? Flouðtta Íaga Mimanz Íaga Elis faga Konrads Íaga þi/elar Jons faga einks 
faga vijdfðla mottuls Íaga Kla' faga/ s em þar sog“ allz i1 (?) Bid e“ þa(?) sm Bokina 
æ Beíta lucku/ Liota (I, lékt ett H) s heill“ alla: ; hen (otydligt) fæ m; hegdun god:i ad 
nota. B.S. 8. MD (L kt ett H). — De sista bokstáfverna torde völ (om *L? ár sákert) 
beteckna ártalet 1650; de nást föregáende bokstáfverna "B. S. 8S.? angifva sákerligen skrif- 
varens namn. Skulle möjligen denne ha varit biskopen Brynjólfr Sveinsson, upptáckaren 
af Codex regius till áldre Eddan? 

Ð Att hárefter icke, sásom Kölbing (Riddarasögur p. Il) pástátt, ár nágon lucka, synes 
af vár text 187%. 

2) Jfr "Versions Nordiques" p. 84. 
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hvad som söges om det 19:de) förlorat ett blad í början; ett blad saknas 
för öfrigt mellan 136 och 137. 

Tiden, dá skinnboken (B) blifvit skrifven, plágar förlággas till omkring 
ár 1400; yngre synes dock den hand vara, som upptecknat slutet af Er (jfr 
Kölbing, Elis saga, p. IX). Efter skinnboken hafva átskilliga afskrifter blifvit 
gjorda *); vigtigast áro de báda AM. hdss. 179 och 181, fol., hvilka skrifvits 
omkring midten af 17:de árh., medan skinnboken ánnu var nágot: fullstándi- 
gare án nu). 

Betráffande ortografien 1 hds. B, eller ráttare í de stycken dáraf, som 
ingá í denna sagosamling, skall det mest karaktáristiska hár korteligen fram- 
stállas. 

Aksent förekommer endast pá vokalerna a och i. Ymnigast törekommer 
den pá i, men utgör dár 1cke lángdbeteckning, utan blott ett diakritiskt márke *). 
Aksentueradt a, eller dármed liktydigt æ, á, brukas mera sállan, dels dá denna 
vokal bör vara láng, dels ock í vissa ord, dár etymologien fordrar kort a, 
Dessa ord áro följande: mát (af matr) 175'?, 1762%, mætt 229? gát (af geta) 
1775*, 2574, gæt 2352, gætt 22450, gát 23814, gátt 2263. sæt (af sitja) 
185?0, sætt 1792! sit 179%5, 22938. sátt (af sannr) 2215, 2293, 23051, 
2625? sét 2131, 25253. fánn (af finna) 258??, fæn 210!% fænn 21558, 2229, 
finn 245'%, 21613. sánligha 23236. mán (af munu) 253“; svám 220*5. fæll 
176?, ra (af ari) 2233; Þæk (= þakk, þökk) 2515. — Mynden ó har vid- 
strákt anvándning; í regeln betecknar den ö (d. v. s. g eller a), men stár 1 
st. f. o (= normalt ó*)) í vópn (ofta), vóx 20927, vón 1972? ór 23329, nóttina 
2273, kuðmu 266“ samt í kómu (nástan alltid sá skrifvet í hds.); för normalt 
vó (áldre vá) *) í kónga 209!!', kónfang 23094. för u (eller o) í móno 201**. 
för au í sórugr 18255, ródu 1865%, bród 222%0, 9249, hróstir 218?!, brót 
2512. — Sásom man pá grund af handskriftens sena affattningstid kunde vánta, 


1) Till dessa hör kanske membranen AM. 589 D, 4:to; jfr Clarus saga (Lund 1879) 
p. ÍV. 

2) Jfr *Versions Nordiques" p. ðð. 

3) Dá í tryck pricken pá í gör samma tjánst, hafva vi ansett oss kunna í vár text 
utelemna denna aksent. ; 

“) Hármed vill jag ej hafva förnekat, att icke möjligen í dessa tillfállen ó redan öfver- 
gátt till o; jfr rimmen k(v)on :: son (Skikkju rímur I, 12 och Filipó rímur V, 1), von:: 
son (Konráðs rímur II, ól). Det kunde áfven sáttas í frága, huruvida icke o och o (ö) 
vid samma tid legat hvarandra nára í uttalet; för ett sádant antagande tala *aðalhendingarna“ 
Fornjóts börn (Konráds rímur V, 3) och gört at porti (íb. VI, 16). 
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saknas á och ersáttes án af d, án af th, undantagsvis af tth (lititth. 23490) !). 
För utljudande -d (= ð) í ándelser af tvástafviga ord stár stundom -t: skil- 
nat 1705, 1782! 18615, skilnot 1818, hundrut 189!!, 19868. — För -ft 
anvándes -pt í dreipt 1899%, hapt 2445. — Efter vokal skrifves icke söllan fu 
i st. f. f; se t. ex. 20933 210%0, 2153, 216!18. — Mest afvikande frán normalt 
skrifsátt, och vál áfven mest inkonsekvent, ár hds. B í frága om enkel- eller 
dubbelskrifning af konsonanter. Beotráffande utljud (slutkonsonanter) bör mirkas, 
att -r í regeln skrifves enkelt ?), áfven dár áldre ortografi har -rr. Í obetonade 
slutstafvelser gáller, att för normalt -ll vanligen tecknas -|l, samt att -n ofta 
stár för -nn, sárdeles í stafvelsen -in; dock förekommer dárjámte -inn icke söllan 
för normalt -in; -ann brukas mera án -an, í synnerhet í ack. sg. mask. af 
adjektivens obestámda form samt í adverb; stundom stár -itt för -1t. Í en- 
stafviga ord anvándas finala n och t án enkla án dubbla utan afseende pá 
hárledningen, och detta lika vál efter lánga som korta vokaler *); áfven efter 
annan konsonant dubbelskrifvas ofta t och n. Mindre allmán ár, för enstafviga 
ord, osákerhet 1 láingdbeteckningen af finalt g (mest í hög f. hógg och hugg Í. 
bug), finalt p (ofta hliopp, her- eller sigr-opp), -d, -s, -l (t. ex. fel) och.-m “). 
Inuti ord visar konsonanternas enkel- eller dubbelskrifning vida fárre afvikelser 
frán det: normala bruket; áfven hárvidlag ár det teckningen af n) och t, som 
vacklar mest; dárnást komma g och k. Framför -r synes skrifvaren hafva 
haft för regel att anvánda enkelt d, g och n. 


5) Felaktigt stár vathnith 2283 för vatnith, atth 2679? för att ( = átt). 

2) Det ár ej rátt klart, om skrifvaren velat láta r beteckna rr eller r. — Nár orden 
hér, þér stundom skrifvas hýr och þór, bör sádant snarast betraktas som felaktig anvánd- 
ning af förkortningstecken. 

%) Nástan alltid skrifves vtt (= út), veitt (= veit), lett (= lét), vanligen spiott (= 
spjót), grett (= grét), ofta satt (= sat), huatt (= hvat), öfvensom skiot (= skjótt), þot 
(= þótt), hrat (= hratt) ete. Stándigt brukas munn (= mun), mycket ofta vinn (= vin, 
vinr), minn, þinn, sinn, hinn (för mín, þín, sín, hin), vonn (= vón, ván), meinn (= mein) 
etc., men áfven tímligen vanligt sin och hin för sinn och hinn, med mera dybkt. 

4“) Márklig ár konsekvensen i stafningen af verbet svimma med ett m: svima 239'?, 
svimat 239%*, svam 2282, 2394, gvám 22845; jfr í det föregáende p. LVII not. 3. 

5) Formen brynnia förekommer mycket oftare án brynia; jfr synnia 2132“, vinnattu 
2692. 

Lunds Univ. Ársskr. Tom. XIX. 
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Utom de báda hár ofvan beskrifna handskrifterna hafva átskilliga andra 
anlitats vid tryckningen, sá att dels smárre stycken ur dem upptagits í texten, 
dels deras varianter blifvit anförda í noterna. De handskrifter, som pá sádant 
sátt kommit till anvándning, áro följande. 

Skinnboken AM. 533, 4:to; se afd. III. 

Skinnboken AM. 556, 4:to; se afd. III. 

Stockholmska pergamentshandskriften 7, fol. samt dess afskrifter pappers- 
codices Holm. 6, 4:to och AM. 118, 8:vo; se afdd. IV och VII. 

2 blad af en membran ungef. frán midten af 14 árh., förvarade í frag- 
mentsamlingen AM. 567, 4:to; om denna várdefulla hds. talar Kölbing, Elis 
saga p. XIV; se för öfrigt afdd. V och VII. 

2 smá kvartblad af en skinnbok frán 15 árh., áfvenledes förvarade í AM. 
567, 4:to; se afd. VII. 

Pappershandskriften Holm. 47, fol; se afd. V. 

Arnæ-Magnæanska membranerna 180 B, fol., och 574, 4:to; se afd. V 
(yfr afd. IV). 

Pergamentshandskrifterna AM. 152, fol., och 570, 4:to; se afdd. III och VI. 

De hár ofvan uppráknade handskrifterna áro ingalunda de enda, som upp- 
taga de 1 denna samling utgifna sagorna; icke fá andra finnas — í de föl- 
Jande afdelningarna skola vi redogöra för dem —, men vi hafva ej citerat dem 
vid texternas tryckning, enár sádant ej varit förenligt med den af oss följda 
planen, som hár nedan skall framstállas. N 


Nár man vill utgifva en gammal text, hvars originalhandskrift — d. v. 
s. författarens (eller öfversáttarens eller kompilatorns) egenhándiga exemplar 
— 1cke mera förefinnes, men hár gifvit upphof át flere bevarade, sins emel- 
lan oberoende, mer eller mindre indirekta afskrifter, sá kan man, som kándt 
ár, gá till vága pá átskilliga olika sátt, fastán alla dessa sátt hafva samma 
hufvudándamál, námligen att gifva kánnedom om originalets beskaffenhet. 
Antingen kan utgifvaren söka att, med ledning af de olika afskrifterna, 
genom textkritik restituera originalet, eller ock kan han nöja sig med att lemna 
material till en dylik rekonstruktion. Materialet áter framlágges án genom af- 
tryckande af de sárskilda handskrifterna hvar för sig, án genom fullstándigt 
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átergifvande af en enda — hölst den, som anses stá originalet nármast, — 
samt anförande af de öfrigas afvikelser (varianter). 

Teoretiskt taget, synas dessa sátt vara de enda vetenskapligt beráttigade, 
men i praktiken blifva för islándska prosaverk nágra modifikationer önskvárda. 
Förnámsta orsaken hártill ár den stora divergens, som plágar ráda mellan isl. 
handskrifter, hvilka hárstamma frán ett och samma original. Vi hafva í det 
föregáende (afd. I) pápekat, huruledes afskrifvarne, som snarare förtjána kallas 
bearbetare, ofta tilláto sig att göra starka fórkortningar eller uteslutningar samt 
att insátta stereotypa uttryck 1 st. Í. mindre vanliga; ja, de tyckas icke ha 
haft betánkligheter mot att frán annan skrift lána en notis éller ett nomen 
proprium, nágon gáng t. o. m. en hel episod. Och áfven í smátt begagna 
afskrifvarne samma frihet; pá hvarje rad finner man, huru de efter godtycke 
och utan tvingande skál omkastat ordföljd och utbytt ord eller uttryck mot 
ungefár liktydiga '). Visserligen borde en djupgáende kritik kunna igenkánna 
och afskilja dylika afskrifvarándringar — át minstone om ett större antal sjálf- 
stándiga hdss. föreligger —, men ánnu saknar man dártill mánga vigtiga för- 
uteáttningar. Átt rekonstruera ett förloradt original ár dárför ánnu, inom den 
fornisl. prosaliteraturen, ett ytterst vanskligt företag. Vill man áter till ledning 
för kritiken meddela alla olika lásarter, sá blir denna apparat, om man har 
mánga hdss., icke blott utomordentligt vidlyftig, utan ock, dárigenom att en 
mángd nástan alldeles várdelösa varianter blandas med de vigtigare, sá svár 
att öfverskáda, att dess gagn omöjligen kan anses motsvara den pá insamlandet 
nedlagda mödan. 

Dessa omstándigheter hafva gjort, att de fleste utgifvare funnit det lámp- 
ligast att — dá en prosatext ár bevarad í flere olikartade upptecknipgar — 
tils vidare rikta sin omsorg blott pá korrekt átergifvande af nágon sárskild 
redaktion, vare sig denna representerats af en enda hds. eller af flere, frán en 
och samma, látt bestámbara kálla hárrörande afskrifter. 

Det námda syftemálet, eller att sá fullstándigt och noggrant som möjligt 
framstálla en viss redaktion, har áfven vid utgifvandet af "Fornsögur Suðr- 
landa" blifvit följdt, umder det att jámförelserna redaktionerna emellan och 
undersökningar öfver originalet blifvit förlagda till inledningen. De fyra sa- 
gorna Mac, Kon, Bær och Brv meddelas altsá hvardera blott 1 en redaktion. 


1) Ett ganska beteeknande exempel pá det senare gifver FL A 1263! herdi hann 
huginn, í B 1706? motsvaradt af 'brýndi', í C af 'hvatti', i D af 'hvesti. 
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Den handskrift, som (bortsedt frán helt smá fragment) befunnits vara den álsta 
och básta, har blifvit aftrykt, sá lángt den rácker; dár denna hds. haft luckor, 
hafva de blifvit fylda efter den eller de nármast beslágtade hdss., hvilka ock 
anlitats sá vál till att rátta várdslöshetsfel í den till grund lagda hds., som 
ock till att förse henne med várdefullare varianter, sádana som af nágon orsak 
synts vara af intresse '). Betráffande Kon och Bev har jag í sjálfva verket 
gátt ánnu nágot lángre. í Pergamentshandskriften Holm. 7, fol. inneháller báda 
'sagorna í en form, hvilken vál ej kan ságas tillhöra samma redaktion som den, 
vi lagt till grund, men likvál ár nárstáende och tillika í sig sjálf mycket vár- 
defull; jag har dárför ur denna handskrift ?) upptagit alla frán vár text af- 
vikande lásarter, sá att endast de sá godt som várdelösa olikheterna lemnats 
oanmárkta. Anledningen till denna större vidlyftighet í variantapparaten skall 
för öfrigt utförligare omtalas i de srskilda undersökningar, som nedanför (í 
afd. IV och VII) skola egnas át dessa báda sagor. — Fr har sá till vida 
behandlats olika, som den blifvit aftrykt icke blott enligt den álsta (ofullstándiga) 
handskriften utan áfven efter den nást álsta (som ár fullstándig). 

Vár afsigt har, sade vi nyss, varit att af hvarje saga lemna en viss re- 
daktion sá fullstándig som möjligt. Det har dárför varit nödigt att ráda 
bot pá den skada, som under tidernas lopp blifvit tillfogad hufvudhandskriften. 
d. v. s. att tillsátta det, som genom förlust af hela blad, genom hál, bortskár- 
ning, skrapning, nötning, blekning, svartnande eller fláckar försvunnit. Sádana 
tillsatser hafva stádse utmárkts sá, att de látt kunna skiljas frán det, som 
verkligen stár att lása í hufvudhandskriften. Áro tillsatserna af betydligare 
lingd, sá hafva de tagits ur den med hufvudhds. nármast beslágtade hds. ?), 


" Skölen till anförande af varianterna kunna vara af mánga slag och torde vál í all- 
minhet pá de sárskilda stállena vara begripliga för de sakkunnige. Specielt framhálla vi 
blott följande: att ett stille förefallit í nágon mán korrumperadt och de beslágtade hand- 
skrifternas lásarter, fastán ej afgjordt riktiga, dock ansetts kunna lemna nágon ledning (t. 
ex. vid nomina propria); att ett ovanligare ord genom de yngre handskrifternas lásarter 
antingen förklarats eller pá ett í och för sig lárorikt sátt blifvit misstolkadt; att en pá 
grund af tvetydigt skrifsátt ej fullt bestámd form blifvit sákrare (t. ex. flosu B 227*? med 
varianten flauso í (, hvaraf man ser, att nominativen heter flasa, icke flosa, som Fritzner 
uppgifvit), o. s. v. 

?) Och naturligtvis áfven ur dess afskrifter (Chart. Holm. 6, 4:to och AM. 118, 8:vo), 
dár membranen sjálf har luckor. -- I frága om Bev har jag dess utom anlitat de báda 
fragmenten í AM. ó67, 4:to, pá samma sitt och af samma skál som perg. Holm. 7, fol. 

9) Tvánne sádana större tillágg, Mac 412—tð och Bær 8925— 9210 
mindre stil. 


, utmárkas genom 
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och detta blir dá alltid anmárkt í not under texten; áro tillsatserna helt korta, 
inneslutas de inom | | och skrifvas med hufvudhandskriftens ortografi; utgif- 
varen har í hvarje sádant fall beráknat, hur mycket som kunnat rymmas pá ifrá- 
gavarande stálla í hds., och dárefter bestámt, hvad som med ledning af be- 
slágtad hds. eller enligt konjektur borde insáttas. 

Af utgifvaren gjorda ráttelser inneslutas, nár de bestá í tillsatta ord 
eller bokstáfver, inom tecknet ( }); eljest antydes ráttelsen blott dárigenom, att 
hufvudhandskriftens frán texten afvikande skrifsátt blifvit anfördt nere í noten. 
Med dessa utgifvarens ráttelser bör man ej förblanda dem, som vidtagits af 
den gamle skrifraren sjálf, dár sádana förekomma í vár text, hafva noterna an- 
márkningen "ándradt frán .. ." eller" stállet för . . .. ör förut skrifvet ...? 
eller nágot dylikt. — Det var, sásom nyss námdes, min afsigt att ándra alla 
sádana stállen, dár skrifvaren genom várdslöshet begátt fel. Full konsekvens 
hárnuti har jag dock ej kunnat uppná; sirskildt bör framhállas, att af skrifvaren 
uteglömda ord stundom icke blifvit insatta í texten, utan blott í not anförda 
frán annan handskrift (se í synnerhet noterna till Bæv). Á andra sidan har 
Jag nágon gáng ándrat sádant, som vid nármare granskning af skrifvarens 
egenheter vísar sig vara afsigtligt; dessa ándringar, af hvilka de flesta triffat 
första handen í Á, kunna emellertid vara nyttiga som förklaringar för den 
- mindre erfarne lisaren och behöfva ej förvilla den kunnigare, dá det alltid 
tydligt framgár, hvad som ár handskriftens verkliga lásart *). 


Dá nu de í denna samling upptagna sagotexterna vásentligen — d. v. s. 
med undantag af jámförelsevis obetydliga tillsatser och ráttelser — bestá uti 
aftryck frán gamla handskrifter, men dylika aftryck kunna verkstöllas efter 
ganska olika grundsatser, blir det nödvándigt att utförligt redogöra för det 
sátt, hvarpá jag dárvid gátt till vága. 

Som man vet, ligger svárigheten egentligen dári, att det gamla skrifsáttet 
ofta nog icke tydligt angifver sprákformen, utan blott ár beráknadt pá att 
göra innehállet begripligt för skrifvarens láskunnige landsmán och samtida. 





Í) Bland sádana onödiga ándringar kunna pápekas fo(r)stiori 2179, 26339 och firir 
(utann) flerstádes 1 Bev (jfr ofvan p. XXXII noten). 
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Desse borde naturligtvis med sin noggranna kánnedom af modersmálet kunna 
förstá meningen í skriften, fastán denna vimlade af mángtydiga förkortningar 
(hvilka skulle tjána till att inbespara plats pá det dyra pergainentet), var oefter- 
ráttlig í anvándningen af skiljetecken och í stafsátt án följde uttalet án ett 
föráldradt bruk. Men áfven desse samtida kunde nágon gáng missuppfatta 
meningen, sásom gamla afskrifter tillráckligt bevisa. För oss blir rátta upp- 
fattningen af hvarja textstálle ánnu mycket kinkigare att noga faststálla, svá- 
rare redan dárför, att vi icke ega samma lefvande fárdighet í spráket, men 
ánnu mer dárigenom, att vi önska formens precisering, hvilken var obehöflig 
och likgiltig för de gamle lásarne. Men denna precisering af formen máste 
tydligen í mánga tillfállen byggas pá hypoteser, som förándras med sprák- 
vetenskapens framsteg. 

Det har ocksá med rátt blifvit yrkadt, att hvarje gammal hds. bör áter- 
gifvas med yttersta trohet, sá att intet ándras eller tilligges af utgifvaren, 
utan aftrycket (eller afbildningen) kan — sá vidt detta annars ár möjligt — 
till alla slags forskningar ersátta originalet. Dock borde, jámte en dylik ab- 
solut texttrogen upplaga, finnas en annan, som genom erforderliga ráttelser, 
fullstándigt utskrifvande af orden, konsekvent ortografi samt modern interpunk- 
tion gjorde uppfattningen af innehállet láttare, ehuru den visserligen som grund- 
val för sprákvetenskapliga undersökningar finge lángt mindre vörde. 

Dessa grundsatser torde fá anses vara támligen allmánt erkánda. Men 
nu finnas mánga handskrifter — och dit höra de, som vi för denna samling be- 
gagnat, — hvilka antagligen icke pá mycket láng tid kunna komma att tryckas 
mer án en enda gáng. Efter hvilken metod skall man dá inrátta en första 
upplaga, som kanske för ett helt árhundrade blir den enda? Ur rent veten- 
skaplig synpunkt máste det absolut texttrogna aftrycket föredragas, ty endast 
ett sádant kan utgöra en ersáttning för handskriften sjálf, om denna skulle gá 
förlorad. Men utgifvandet af dylika ytterligt noggranna aftryck plágar stöta 
pá betánkliga hinder. Icke nog dármed, att dessa aftryck för mángen, som 
gárna ville lára kánna skrifternas inneháll, blifva, om ej alldeles obegripliga, 
át minstone högst svártydda; de fordra tillika sá dryga omkostnader, att före- 
taget blir outförbart, hálst om texten ár af betydligare omfáng.  Naturligtvis 
behöfver man icke dárför kasta sig in pá det andra utgifningssátt, vi nyss 
omtalat, att lemna en "normaliserad" (man kunde görna sága "moderniserad") 
text; tvárt om finnas och begagnas, som kándt ár, flere slags medelvágar, í 
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det man mer eller mindre ansluter sig antingen till handskriftens egenheter 
eller till det "normaliserade" skrifsáttet. 

" Dá jag nu í "Fornsögur Suðrlanda? följt en sádan medelvág '), har jag vis- 
-serligen, af ofvan antydda skál, mást í átskilliga afseenden frángá handskrifter- 
nas sktifbruk, men har dock sökt inskránka de vidtagna ándringarna till sá- 
dant, som tyckts mig vara af ringare vigt och „láttast umbárligt. Nedan- 
stáende anmárkningar skola nármare belysa mitt förfaringssátt och í vissa fall 
komplettera den kánnedom om handskrifterna, som kan vinnas genom vár text 
„ och dess noter. 

De gjorda ándringarna kunna sammanföras under tre rubriker: 1) indel- 
ning af texten, 2) grafiska förenklingar och 3) förkortningarnas upplösning. 

Textens indelning. F hdss. delas texten efter utrymmet í rader och 
sidor, efter innehállet i punkter (meningar) och kapitel. Af den förra indel- 
ningen eger upplagan kvar blott beteckning af öfvergáng frán en sida till en 
annan. Dár ny handskriftsida börjar, stár í vár text márket || och í margi- 
nalen med fetatil sidans nummer; sidorna í AM. 580 B, 4:to (= Mac) beteck- 
. nas med numren 1—24, i Holm. mbr. 7, 4:to (= Kow) med 1—18, í AM. 
580 A, 4:to (= Bær och Fr I) med 3—44; dáremot í Holm. mbr. 6, 4:to 
(= Fu IL och Bræv) angifves för udda sida bladnumret, under det att násta 
Jámna sida betecknas blott med v (= verso). Í upplagan tjána naturligtvis 
dessa nummerföljder till att lötta áterfinnandet af sárskilda stállen í hand- 
skrifterna samt att láta efter hdss. gjorda citat blifva brukbara áfven för den 
trykta texten. — Átt í texten angifva, hvar ny handskriftrad börjar, har jag 
ansett öfverflödigt. Men nár nágon gáng radskillnaden synes hafva föranledt 
skriffel (utelemnande eller upprepande), sá anmirkes detta i not, hvarvið | 
betecknar öfvergáng till ny rad. | 

Handskrifterna plága efter innehállet dela en saga í kapitel, som utmárkas 
af stora, kulörta (vanligen röda) begynnelsebokstifver och oftast áfven med 
röda öfverskrifter.  Visserligen ár denna indelning támligen godtycklig och kan 
vara olika í tvá nára beslágtade hdss., men jag har dock (í likhet med de 
fleste andre utgifvare) icke funnit tillráckliga skál att öfvergifva den, Kapitlens 
öfverskrifter har jag, sá vidt de varit lásliga, anfört í noter. I Kon och Fu Í 


1) Undantag gör blott stycket 8925— 9210, som meddelats í vanlig normaliserad orto- 
grafi (nágot modifierad för att mera motsvara sprákformen frán slutet af 1200-talet). Detta 
stycke ör námligen taget ur en pappershandskrift, hvars ortografi för de allra flesta lásare 
skulle vara ej blott intresselös, utan ock delvis vilseledande. 
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sakna de aftrykta membranerna (Holm. 7, 4:to och AM. 580 A, 4:to) kapitel- 
indelning *); för likformighetens skull har jag infört sádan enligt nárstáende 
hdss., námligen í Kon efter Holm. mbr. 7, fol., i Fu 1 efter AM. 159, -fol. 
Eftersom de flesta kapitel áro ganska lánga, har jag pá mánga stállen, dár. 
innehállet sá fordrat, börjat nytt stycke; det förefaller mig, att denna anord- 
ning í hög grad láttar öfversigten och njutbarheten af innehállet, och jag be- 
klagar nu, att jag icke í ánnu större skala tillámpat den samma. — Det enda 
i dessa hdss. förekommande skiljetecknet ár punkten (hvilken de dess utom bruka 
för att utmárka fórkortningar), men skrifvarne hafva ingalunda varit konse- 
kvente 1 dess anvándning; utelemnande af punkt, dár den borde finnas, ár 1 
synnerhet vanligt. Det ár klart, att handskriftens interpunktion nágon gáng, 
i tvetydiga fall, kan vágleda till rátta uppfattningen af innehállet — vid dy- 
líka tillfállen har jag ocksá fúst vederbörlig uppmárksamhet vid den samma 
—; men í allmánhet har den föga várde, pá samma gáng som den genom sin 
bristfállighet betydligt försvárar lásningen för en mindre öfvad lásare. Jag 
har dirför í dessa texter infört helt och hállet modern interpunktion och hyser 
ingen fruktan, att deras anvándbarhet till grundval för vetenskapliga under- . 
sökningar dárigenom í námnvárd grad förmimskats ?). — Stora begynnelsebok- 
stáfver har jag konsekvent begagnat 1 första ordet í en mening samt í nomina 
propria; hdss. hafva í förra fallet ofta, 1 det senare vanligen liten bokstaf. 

I detta sammanhang kan námnas, att handskrifternas bruk í afseende. 
pá sammanskrifning eller átskiljande af ord blifvit í upplagan efterföljdt; hdss. 
sárskilja ofta de enkla bestándsdelarna af ord, hvilka í normaliserad skrift be- 
handlas som sammansatta, och, á andra siðan, sammanskrifva de icke sállan 
prepositionerna á och í med ett följande ord *). Det torde icke vara utan vigt, 
att textupplagor 1 dessa“ afseenden troget átergifva handskrifternas bruk, ty 
detta máste utan tvifvel förr eller senare lemna material till undersökningar 


rörande lagarna för aksentuering í sammansatta ord, m. m. — Emellertid har 
det sig stundom svárt att se, huruvida í handskriften sammanskrifning varit 
g 


1") Jfr í det föregðende sid. XLIX jámte andra noten. 

?) Siffror (alltid romerska) plága í membranerna föregás och efterföljas af punkt; detta 
skrifsitt, som har den förtjánsten, att det hindrar förváxling mellan siffror och ord, be- 
hálles í upplagan och genomföres áfven pá de stállen, dár skrifvaren utelemnat endera 
punkten eller bágge. 

2) Mera enstaka förekommer hopskrifning í andra fall, sásom Mac 86“ þanntima, 16*? 
hertil. 
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menad eller ej; omöjhgt att afgöra ár detta, nár ord och orddelar, som el- 
est ibland hopskrifvas, ibland icke, stá pá skilda rader. Í sádana fall har jag, 
för att antyda ovissheten, anvándt ett mindre afstánd mellan orden, ungefir 
hálften sá stort som det, hvilket annars skiljer orden át; t. ex. iborginni ... 
1sundr ðð5951, amer 3455, hialm böndin 36*?, fostbropor 46'5. Ett likadant 
"halft afstánd" har ifven blifvit satt mellan ett nomen proprium (som í texten 
fátt stor begynnelsebokstaf) och ett föregðende a eller í (á, í) som í hand- 
skriften varit hopskrifvet med namnet. Men nör í den trykta texten, sásom 
ett pnr gánger höándt, ny rad mást intráda just dár ett "halft afstánd" skulle 
ha förekommit, har jag mást uppoffra denna lilla finess och skilja orden full- 
stándigt. | | 

Grafiska förenklingar, som hár vidtagits, bestá í allmánhet dári, att en 
och samma bokstafsform blifvit anvánd í upplagan, dá handskriften företer 
váxlande former med samma ljudvárde. Nágra sádana fall böra sárskildt fram- 
hállas.  Bokstáfver förekomma ibland sammanskrifna sá, att de hafva en lodrát 
staf gemensam; dylik sammanskrifning, som í synnerhet anvándes af första handen 
1 hds. Á, tráffar (utom pp) oftast förbindelsen ar, ganska ofta ax, Ní 64?*, 66“, 
an 6957, fk 71?S. liknande ár sammantrángningen af ð eller ð (= d, ð) och 
ett följande e, som dirvid fár mycket tycke af ett 2 (= r)'). 1 alla dessa 
tillfállen har vár text vanliga, átskilda typer och endast undantagsvis anmárkes 
sammanskrifningen í not. Alldeles ovigtig ár dock denna sammanskrifning má 
hánda icke, hvad betráffar mynden m, som synes ha blifvit vald í st. f. n just 
för att möjliggðra sammanskrifningen; af den oefterráttliga ljudbeteckning, första 
handen begagnar, kunna vál inga bestámda slutsatser dragas i denna sak; mera 
betydelse torde det hafva, att andra handen skrifver ack. sg. mask. ræðan 
(med ax tillhopatrángda) 76?5. — Hdss. begagna jámte den vanliga formen 
fór r áfven 2, hvilket senare i upplagan blifvit utbytt mot r?). — De báda 
mynderna s (8) och Í áro í den af tredje handen skrifna delen af hds. Á, í 
hds. B samt öfverhufvud i yngre hdss. alldeles liktydiga, sá att de báda be- 

1) Troligen ár det ett e, och icke ett :, som sammanskrifvits med det föregáende g í 
"fiygenda' 1035? (jfr noten 10). 

2) 1 Holm. mbr. 6, 4:to, liknar stundom ; sá mycket z (3), att í vissa ord osákerhet 
angáende meningen kan ega rum; sá ár det í fny: (= snýr eller snýz?) 2063 och möj- 
lgen áfven fland> 266** (jfr not. 12). Tecknets tvetydighet har, sásom jag vid ett annat 
tillfálle visat (se Germania XX, pp. 312— 13), í ett aftryck efter denna hds., Kölbings 
Riddarasögar, vállat fellksningarna berz f. berr 16, kemr f. kemz 3ó!7, stendr f. stendz 


11425. Jfr dess utom Versions Norðiques p. 42 angáende namnet Bodendz í Mörr 1822, 194. 
Lunds Univ. Ársskr. Tom. XIX. j 
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teckna enkelt (kort) s-ljud; í motsvarande trykta text har jag dárför átergifvit 
bágge tvá med s, hálst som Í af typografiska skál var mindre lámpligt. Första 
och andra hánderna uti Á anvánda dáremot timligen konsekvent s (S) för att 
beteckna dubbelt (lángt) och Í för att beteckna enkelt (kort) s-ljud; följaktligen 
har í motsvarande textstycken s (S) átergifvits med ss *), í med s. — Öfriga 
smá versaler, som 1 dessa handskrifter plága begagnas för att uttrycka dubbelt 
(lángt) konsonantljud, námligen G, m, N och r, hafva í vár upplaga behállits ?), 
vare sig att de ro tecken för lángt eller kort ljud, hvilket senare intráffar 
sá völ 1 ords början %) som annars. — Handskrifterna anvánda í och } (bágge 
utan prick) í fullkomligt samma betydelse, sá att hvardera tecknet kan stá 
líka vál för konsonant- som för vokal-ljudet; alldeles líkadant ár förhállandet 
med mynderna u och v“). Jag skulle dárför, í enlighet med min grundsats om 
grafisk fórenkling, hálst hafva í upplagan brukat blott í (som ár mycket vanligare 
án ;}) och antingen blott u eller blott v*). Dá jag likvál följt det gamla skrif- 
sáttet, har jag látit bestámma mig af textkritiska hánsyn. Det ár námligen 
understundom af vigt att strax kunna se, huruvida handskriften anvánder resp. 
1 och u, hvilka, dá de stá bredvid andra mynder med lodráta stafvar af samma 
höjd, látteligen kunna medgifva andra lásningar *), eller j och v, som göra sádan 
tvetydighet omöjlig. För likformighetens skull har jag naturligtvis ocksá 1 
alla slags "tillsatser" (vid utskrifning af förkortade former, í ráttelser, m. m.) 
följt vederbörande skrifvares vanliga beteckningssátt. — Nár j ()) följer efter 
1 (1) har det ofta "aksent'; af typografiska skál har jag í upplagan mást ute- 
lemna denna. Hvad áter angár "aksenten" pá í (1), sá begagnas den verkligen, 


') Naturligtvis med undantag för de fall, dá s (S) stár í orðs början. 

*) Likvál har jag genom förbiseende kommit att ett par gánger í Kox (första handen) 
átergifva mm med monnvm (í st. f. -vw); jfr not. 28 á sid. 46. 

2) I början af nomina propria har den lilla versalen blifvit förvandlad till stor sádan. 

9 1 st. f. v skrifver hds. Á stundom p, en bokstafsform, som jag ej funnit nödigt 
efterlikna í tryck. Döremot har w (i B och andra yngre hdss.) behállits oförándradt. 

*") Átt anvánda tecknen efter deras moderna betydelse (i och u som vokaler, j och v 
som konsonanter) hade varit mindre lámpligt, ej allenast dárför, att sádan átskillnad var 
fullkomligt okánd för medeltidens skrifvare, utan ock af det skál, att dessa teckens ljud- 
várde í vissa stöllningar ánnu icke ár alldeles oomtvistadt. — Den svárighet, handskrifter- 
nas bruk af ifrágavarande bokstafstecken vállar nybegynnaren, torde blifva mycket látt att 
öfvervinna. 

9) Ett af de márkligaste exemplen í denna sak föreligger í stridðen om *rímhenda eller 
runhenda?" (se Aarb. f. nord. Oldk. og Historie, 1875). Jfr iáfven Mac 14“ jámte not. Í, 
30 júnmte not. 1, FL 162?9 jámte not. 12. 
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om ock ej alldeles konsekvent, í hds. Á sásom lángdtecken *); den har följakt- 
ligen behállits í várt aftryck af denna hds. Men í hds. B, liksomn eljest í 
yngre hdss., brukas í och 1 utan átskillnad; í motsvarande texter átergifva vi 
báda tecknen med i. "Aksenter" pá andra vokaler behállas alltid í upplagan; 
men dá dessa tecken pá det hela áro ganska sállsynta, — d. v. s. oftare sak- 
nas án finnas, dár de skulle stá — har jag gjort till regel att í tillsatserna. 
aldrig anvinda "aksent". 

Förkortningarnas upplösning ár utan tvifvel den átgárd, som medför 
de största svárigheterna. Alla ord, som í handskrifterna áro förkortade, blifva 
i vár text: fullstándigt utskrifna, utan att dárvid nágon sirskild stilsort blifvit 
anvánd för att framhálla de bokstáfver, hvilka ej varit í hdss. utsatta. Det 
ár klart, att lásaren hárigenom hindras frán att skilja mellan det, som uttryck- 
ligen stár i hdss., och det, som blott finnes mer eller mindre osákert antydt, 
samt att denna anordning í viða högre grad án de förut omnámda ándringarna 
minskar upplagans vittnesgillhet vid grammatiska och textkritiska undersök- 
ningar. Dá nu en sádan ofullkomlighet icke kunde alldeles undvikas (framför 
alt höánsyn till tryckningskostnaden gjorde det omöjligt), har jag bemödat mig 
"att till ett minimum inskránka de olágenheter, som förfaringssáttet medfört. 
Dels í noterna under texten, dels í hár nedan följande anmárkningar har jag 
sökt gifva 1 möjligaste mátto fullstindiga upplysningar om handskrifternas för- 
kortningar í de fall, som synts medgifva mer án en tolkning. Medan jag í 
noterna under texten vásentligen upptagit sádant, som hálst borde vara till 
hands strax vid lásningen, skall jag nu gifva en kort öfversigt af det förfa- 
ringssátt, som í upplagan blifvit följdt í frága om mángtydiga fórkortningar. 

De flesta förkortningar skulle kunna, áfven í en och samma handskrift, 
upplösas pá mer eller mindre skiftande sátt; nár handskriften sjálf företer 
utskrifna former, ár den sállan konsekvent. Men en utgifvare máste, af látt 
insedda skál, efterstráfva följdriktighet í sina egna átgöranden. Nár han dár- 
fór skall bestámma sig för nágon sárskild af de former, som vid en viss för- 
kortning blifva möjliga, gáller det í frámsta rummet att tillse, om handskriften 
í fullt utskrifna former gifver nágon ledning; hvad som handskriften alltid eller 
oftast brukar, blir máttgifvande. Kan det icke ur handskriften statistiskt af- 
göras, hvilken form man bör válja, plágar man föredraga den, som kan anses 


1) Och dess utom í siffertal. 
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bást ið det dátida sprákbruket, eller, om áfven detta skulle vara svárt 
att bestámma, den form, som í normaliserade texter ár vanligast. Dessa reg- 
ler har jag sökt följa í hár meddelade sagotexter. 

Den ovisshet, hvartill en förkortning kan leda, göáller 1) nágon gáng valet 
af ord, dá skrifvaren blott utsatt första bokstafven och denna kan utmárka tvá 
ungefár liktydiga, 2) mycket ofta böjningsformen (tempus, modus, kasus, genus, 
bestámd eller obestimd form), 3) í mánga fall ljudbeteckningen í ordet, vanligen 
sá, att man har valet mellan en áldre och en yngre form '*). 

Tvá olika ord, námligen former af verben segja och svara, kunna stundom 
afses med förkortningen Í.; men dá det senarc verbet eger sárskilda abbrevi- 
erade skrifsátt (fv“. och dylika), har jag föredragit att í sammanhang, dár hvil- 
ketdera verbet som hálst vore möjligt, átergifva Í. med segja; de enda undan- 
tagen torde vara 2637 och 1183: "dár jag (pá det sistnámda stállet utan 
tvingande skál) skrifvit svarar ?). — Eftersom titeln keisari icke sillan af skrif- 
varne felaktigt utbytes mot konungr (t. ex. 596, 644, 719, 1117, 4637, £4714.27 4554) 
sá kan förkortningen k í sádant sammanhang, dár den förra fiteln varit riktig, 
áfven ha utmárkt den senare; í dessa fall (9*", 45?54446, 468) har jag be- 
gagnat det af innehállet fordrade keisari. 

Mycket vanligare ár, att intet tvifvel kan ráda om ordet, men völ om 
dess Úð/ningsform. Tátast áterkommer svárigheten att válja mellan presens 
(historrkum) och preteritum af verba dicendi segja, svara, kveðaz och mæla, 
dá dessa ord áiro sá förkortade, att tempus ce) kan urskiljas. Í sádana fall har 
jag af verbet mæla alltid valt preteritum %), men af segja, svara och kveðaz 
nástan öfver alt presens “). Detta mitt förfaringssátt öfverensstánmer med 
handskrifternas eget bruk, dár de hafva tempus utsatt; emellertid bör anmárkas, 
att andra handen í Á samt hds. B rátt ofta begagna prei. af segja, áfven vid 
direkt anföring. — Svárare ár att uppgöra en regel för átergifvande af h. med 
heitir eller het (= hét); jag har látit bestámma mig af sammanhanget och har 
pá dunklare stállen í not pápekat, att hds. anvándt förkortning. Pá samma 


1) Följande anmárkningar hafva afseende endast pá det, som ár trykt efter hdss. Á 
och B, men ej pá de smá stycken, som tagits ur andra hdss. 

2) Dess utom har í. 2630 betydelsen spyrr. 

3) Likasá har det sállsynta tal 189*7 átergifvits med taladi. 

*) Preteritum af kveðaz har jag anvöándt 1927, af svara 382, 17012, 2605, af segja 
2162, 2309, 241%6, 25423, pá hvilka stállen detta tempus mer eller mindre bestiámdt for- 
dras af sammanhanget. 
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sátt har jag gátt till vága med verbet hafa, dá detta 1 hdss. betecknats med 
h. ?): betráffande detta verb har stundom áfven modus varit tvifvelaktig. 

Huruvida nomina efter vissa prepositioner böra stttas í dat. eller ack., 
blir ibland  osákert; jag har dá (alltid, om jag ej bedrager mig) genom an- 
márkning under texten visat, att handskriftens förkortning icke lemnar nágon 
ledning ?). — Sörskild uppmirksamhet förtjána utlándska namn ?). Nágra böjas 
(í utskrifna och följaktligen áfven í upplösta former) som nordiska, men be- 
tráffande mánga kan man, dá genitiv aldrig förekommer utskrifven, svárligen 
afgðra, om ándelse fár tillággas í denna kasus. Í sádana (maskulina) namn 
har jag begagnat genitivándelsen s (eller z), sá framt de ej redan í nominativ 
slutat pá hvásljud; t. ex. Gamalfins 1483! (gam“ A), Korsablins 1485? (korfab 
A), Sabaoths 25224 (sab B), men Bevers 2603?, 2654 (.B. í hds. B) *); Flovent 
förekommer aldrig utskrifvet í gen., men vid 1575? har Á rvdentl, vid 1343 
tolepf. — Vid 25458 har B utskrifvit ándelsen í uttrycket til Babiloniam. 

Átt neutrum (drepit) och icke maskulinum (drepinn) bör átergifva hand- 
skriftens drop 375358.70, 3838 gyneg af 3841, dár drepit í alldeles liknande 
sammanhang ár utskrifvet (jfr áfven 37? tillika med noten). 

Den mest invecklade af hithörande frágor torde vara den om slutartikeln; 
ty átskilliga appellativ förekonma upprepade gánger förkortade pá ett sátt, 
som ej utvisar ándelsen 5), och í sammanhang, dir sprákbruket tyckes tilláta 
sá vál bestámd som obestámd form. Detta gáller í frámsta rummet titlar *); 
i dessa, liksom ock í andra hithörande ord, visar den yngre hds. (B) betydligt 
flitigare anvándning af slutartikeln án den áldre (Á), ett förhállande, som na- 


1) Fórkortningen har ej augifvits vid 6?, 109, 137; endast pá det första stállet kan vill- 
rádighet om tempus förekomma. 

2) Má hándas borde ock ha pápekats, dels att namnet Rögnvalldr 11'7, 1163 och 1279 
i hds. skrifves .u. eller rögn., hvarför möjligen hár ásyftats genitiv í st. f. dativ, dels att syni 
19579 í hds. ár förkortadt. 

2) Man erinre sig, att ett nomen proprium i hdss. skrifves fullt ut merendels blott 
första gángen, som det förekommer, men sedan betecknas med en eller ett par af sina bok- 
stáfver, sá att ordets ándelse ej framtráder. 

"9 Hds. C brukar í gen. Beuiss, pappershandskrifterna Bievusar. 

5) Hit rákna vi ej sádana teckningssött som orm.“ / 76*?, borg“ 1l15*, 11356, fylking“. 
20055, hvilka icke gárna kunna förklaras annorlunda, án i vár text blifvit gjordt. 

%) Det bör ej förbises, att regeln í G. F. V. Lunds Oldnordisk Ordföjningslære 194, 
a. 2 (att "navne pá værdigheder, slægtskabsforhold" etc. stá utan artikel) just í följd af 
skrifvarnes vana att förkorta dessa ord kommer att stödja sig vásentligen pá en af utgif- 
varne antagen plágsed och dárför blir mindre tillförlitlig. 








LXXIV G. Cederschiöld. 


turligtvis fátt inverka pá várt förfaringssátt. Titeln keisari har (dá förkort- 
ningen ej angifvit ordets slut) skrifvits utan artikel í de delar af vár text, 
som ro aftrykta efter hds. A ');, men dá vi följa hds. B, skrifva vi í regeln 
keisarinn (-ans etc.), och keisari (-a) endast 168%!2 1694? 17059, 172%, 
177428 9071120 94351 3), Órdet konungr (eller kongr) plágar i hdss. hafva 
ándelsen utsatt; förekommer det nágon gáng skrifvet k (eller k.), sá hafva vi 
anvándt former utan artikel. Áfven drottning skrifva vi utan artikel öfver 
alt, dár handskriftens förkortning ej angifver ándelsen (617,27.30.35,40.47,58,61. 
123, 8t215, 904 3351 93551 93613). líkasá hertugi (26170, 26250, 26518). 
Hvad betráffar jarl (Iarl, iarl), varder detta ord, dá det tecknats med 1. eller 
J; alltid átergifvet utan artikel för hds. Á, enligt dennas bruk í utskrifna 
former; i det efter B trykta har dáremot, alt efter sammanhanget, gjorts om- 
váxling %). Í hds. B förekommer stundom *) höfðingi skrifvet hofd“ och har 
dá alltid átergifvits utan artikel. Samma hds. har titeln jungíru med utskrifven 
ándelse 249!831.57, 950335 men eljest pá sidorna 250—3 fórkortadt, hvarvid 
vi stándigt tillagt artikeln. | Mac (hds. Á) förekommer ofta skrifsáttet .bb., 
hvilket í texten blifvit upplöst till breðr(-ra,-rum) utan artikel. Ordet hvsbondi 
skrifves 1 hds. A 131? och 133!? h'b“., medan ándelsen ár utskrifven 1325. 
Heiðingi (-a,-ar) ár i hds. B ofta förkortadt till heid“, hvilket í upplagan blott 
undantagsvis fátt slutartikel*); sá stark förkortning, att ándelsen ej kan be- 
stámmas, har ordet áfven í A 1343038 13528 dár vi ej ansett nágon artikel 
böra tillággas. Áfvenledes blott genom de första bokstáfverna uttrycker B 
stundom orden heremita, pilagrimr, sveinn, jotunn, villigðltr; det förstnámda 


") Har ordet í texten slutartikel, sá beror detta pá, att artikeln ár í hds. helt eller 
delvis utskrifven. Former utan artikel företer hds. sjálf 6'7, 712, 717, 1423, 1934, 2149, 
2421, 3448, 3453 (första gángen), 408, 1219, (12179), 1301% (mindre tydligt 106?7*!). 

2) Handskriften B har ordet sá utskrifvet, att indelsen synes, pá följande stállen: 1681, 
2091*, 21460, 24120.47 „ign artikel, samt 20938.40, 9125. 2382 9412635 94210.61 meg artikel. 

3) Handskriftens eget sprákbruk kan bedömmas dáraf, att de utskrifna formerna ega 
slutartikel 2105, 21159, 25059, 25119, men sakna sádan 177', 209223, 2103%, 2129, 2481, 
249911.32, 95018,23, 9581, 2. átergifves med artikel 2105%, 211127, 23913.22, 94012.19, 
2491, 24925, 25148.12, gfgg 21055, Q111118,68, 9128, 9456, 23838, 2390.50, 24040.86, J4g11, 

*) 18725, 19237, 19853, 20046.#1.88, 2026, 2067, 2073. 

) Artikeln hafva vi tillagt 178%, 1807, 18232 18619, men utelemnat 1754!:49.59.60, 
1761, 17814, 17914, 1814, 1832 1921518, 1942935, 19538, 1983, 1996, 2072, Tut- 
skrifven form har hds. artikel endast 174*9. 
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hafva vi försett med artikel 175!?, men eljest látit det sakna sádan *), pilagrimr 
(som ár utskrifvet 22238:44.50,53) har fátt artikel (öfriga stállen pá pp. 222—3); 
fv“ har átergifvits med sveinninn 1769", 177! med svein 18038 (í 1805* och 
annars ár ordet utskrifvet); í bestámd form hafva vi satt jotunn pá alla de 
stállen pp. 229 och 236, dár det ár förkortadt í hds. {p. 228 í kapitelöfverskriften, 
22919 och 2353352 har hds. betecknat ándelsen), samt villigóltr 2153? och öfver 
alt pá p. 216 (21092, 2113, 21540:46:58 úr det utskrifvet). — Ordet dagr, som 
stundom i Á och mycket ofta i B ár förkortadt till d., har jag alltid skrifvit 
utan artikel í enlighet med handskrifternas eget bruk (endast 177314%, 1804 
anvánder B artikel). Nár ordet borg í Á tecknas b., ár det í texten áter- 
gifvet utan artikel (1119, 1145, 154*5), men dá en dylik förkortning före- 
kommer í B, har jag, sá ofta sammanhanget tillátit, lagt till artikeln, ett för- 
faringssátt, som fordras af handskriftens eget bruk ?); pá samma sátt har jag 
gátt till vága med ordet kastali, nár detta í B varit uttrykt endast med de 4 
(undantagsvis 5 eller 6) första bokstáfverna *). — Förkortadt sá, att t (ett par 
gánger k) utgör sista bokstafven, brukas myrqvastofa (myrkua-) í sá vál Á 
(andra handen) som B; för Á har jag utelemnat artikeln (1533"3827, 1542) 
men vanligen anvándt den för B (blott med undantag af 203'*, 2532) #%). 
Alldeles enstaka fórekommer 6** Í. = sverðit. Ett par gánger stár í B spiot- 
skapt sá förkortadt, att det slutar pá ík.; dárvid hafva vi 193'' tillagt ar- 
tíkel, men icke 1992, 20452. Till sist bör pápekas, att andra handen í slutet 
nf Kon flere gánger anvánder orden steinbogi, steinn och borðskvtill í sá stark 
förkortning, att ándelsen ej ár utsatt; vid dessa tillfállen hafva vi skrifvit stein- 
bogi í bestámd form 73**3?, 77?1, í obestömd 749, steinn í bestámd form 75*!, 
163, 84!1, men för öfrigt") í obestimd, borðskvtill alltid (7623, 781322) } 
bestámd form. 


1) Utskrifvet stár heremita med art. 1747, utan art. í öfverskriften till kap. ÍlI (p. 
171), 17199, 1723. 

2) Af de stállen, dár B láter ándelsen synas, hafva följande artikel: 170!'9, 175?9, 
176%352, 17820.2130. {8034 9096. 20616, 2072, 2265, 2219, 29431:38, och följande sakna 
sádan: 1683, 177', 1772 (bis) 17732, 17917, 18662, 18936, 1992, 2012, 2032, 2048, 
2271, 2303, 2443, 24615. 26650. talrikare áro de stállen, dár hds. anvánder förkortningen. 

*) I utskrifna former har B artikel 2167, 2389, 23929 men saknar sádan 21653, 
2233, 23220, 28192, 23825.32, 93920. 95036. mycket vanligare ár, att ordet förkortas. 

9 B har ordet utskrifvet med art. 195!*, 2244856, 92619, utan art. 17692, 1963, 
224 (kapitelöfverskrift). 


) 1020, (6612.14,18,19,23,25 1821,22,25,27.29) TOT AR, A,30,10,62.08 849.13 (gimstein 1813). 


LXXVI G. Cederschiðld. 


De vid förkortningarnas upplösning mötande svárigheter, som nu blifvit 
behandlade, skulle till största delen kunna kallas syntaktiska. De, som áterstá 
att omtala, röra vásentligen ljudláran, í mindre grad formláran, eller ock blotta 
ortografien. — Áldrig fullt utskrifvet ár í hdss. konungr, hvarför det blir tvif- 
velaktigt, huruvida denna forn eller den yngre formen kongr ') bör anvindas. 
Eftersom man har skál till antagandet, att den áldre formen först under 14:de 
árhundradet uttrángt den áldre?), har jag í de efter hds. Á trykta texterna 
skrifvit konungr, i de efter B (oeh ánnu yngre hdss.) trykta kongr. — I alla 
texterna har jag anvöándt formen eða, icke det: yngre eðr; den senare finnes 
námligen icke hár utskrifven, men vál den förra báde í Á (512, 9859, 1123?) 
och B (1162, 24819, 25452, 95731), — Ack. pl. af subst. sonr har, dá den 
varit förkortad till ff, skrifvits sonu (sonv); í hds. Á förekommer sonu ut- 
skrifvet 7*552 samt sono mánga gánger í de af andra handen skrifna styckena,; 
B har sonu 2468, 248?5 94957, 26612 men syni endast 244'?, 2564, — 
Betriffande det 1 böjningen váxlande mánaðr bör anmirkas, att hds. B 1769?, 
1793, 90318 och 205%? antyder det endast genom de tre första bokstáfverna ?). 
— I Á (första handen) skrifves ggv 149!0!, hvilket vi átergifvit med gengv, 
icke geingv; handskriftens bruk ár í afseende pá denna vokalförlingning (fram- 
för ng) vacklande, dock sá, att den tredje handen vanligen skrifver ei, den 
första och den andra sállan. Í aftrycket efter B, í hvilken hds. öfvergángen 
af e till ei synes vara mera stadgad *), har jag anvándt diftongen 1 de talríka 
fall, dá pret. ind. pl. och konj. samt part. af verben ganga och fá varit för- 
kortade. Döremot har jag icke skrifvit au, utan ó, vid upplösning af -gg0 
181*7, 206!% ty B lemnar inga sákra bevis pá, att vokalförlángning í detta 
fall egt rum. — Áfven í átskilliga andra fall har jag haft att válja mellan 
olika vokaler, námligen mellan 


o och a (á) 1 voro (voru) och honum), sá vidt det gáller Á; denna hds. har 
emellertid det fórra ordet ofta utskrifvet med o, aldrig med a, det senare 


1) D. v. s. kóngr; sásom förut (p. LXXI ) blifvit námdt, sátta vi icke *aksent" pá vokaler, 
som ej áro utskrifna 1 handskriften. 

2) Drápan Lilja, författad före ár 1361, har endast 'kóngr', likasá Árni Jónsson's Guð- 
mundardrápa 43“, hvilken vál ár nágot yngre, medan *konungr önnu förekommer í Arn- 
gríms Guðmundardrápa 293, som ár skrifven ár 1345. 

3) Utskrifna former af ordet finnas í B 19753, 2103343.66 ; 4 8328, 8429, 9313 1389, 

*) Emellertid förekommer fengu (-o) utskrifvet 1995, 202%5, 22615, 24311, 2603S, fengi 
2103, 24319 (feinngu 1927). 

5) Om mánaðr ár nyss förut taladt. 





o ochu 


e och í 


e och e 
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ordet med o 102?! tamt en gáng í Jómsvík. s., med á en gáng í 
Ásmundarsaga kappabana (se inl. till Jómsvík. s., Lund 1875, p. X); 
för báda orden har jag brukat o; 


(v) í hon, son, skolu, postoli, orosta, Simvn, biskvp samt nágra án- 
delser; till hon har jag öfver alt upplöst förkortningen h*, áfven í 
hds. Á:s af andra handen skrifna stycken, dár ordet fullt utskrifvet 
oftast stafvas hvn '*); likasá har jag í det merendels förkortade son 
brukat o, hvilken vokal det utskrifna ordet vanligen har í hdss. (öfven 
andra handen har oftare son án svn ?)); — skolu (-v, -o) etc. har jag 
anvándt för de af andra och tredje hánderna utförda delarna af ÁA, 
men för öfrigt skvlv (skulu) etc. *); — postoli ár utskrifvet 125??, 
orosta 9934, hvarför jag stafvat báda orden med 0; — Simon skrifves 
blott 124% och 1583, men Simvn 136'?, 14220, 1442964 1543 hvar- 
för jag föredragit den senare formen, dá ordet varit förkortadt; — 
biskvp (-up) ár í dessa hdss. stándigt förkortadt till bp; má hánda 
hade det varit béttre att följa skrifsáttet byscop í den nágot áldre 
hds. AM. 291, 4:to (t. ex. 3213 í upplagan af ár 1882); — förkort- 
ningarna v“, t“, í upplösas voro, toko, foro i Á, men voru, toku, foru 
i B, ehuru ingendera handskriftens bruk ger nágon sáker ledning 
dirtill; 

uti ándelsen -ir, dár í synes vara nágot vanligare án e och sáledes 
blifvit föredraget, samt uti andra stafvelsen af orden tiþendi, Heinrekr, 
Erminrekr; betráffande de báda förstnámda orden har jag, enligt det 
í utskrifna former vanligaste, skrifvit e *); det sista namnet förekommer 
aldrig í B med andra stafvelsen utskrifven; 


(æ) í synnerhet med afseende pá andra handen, hvilken, sásom ofvan 
blifvit visadt, icke ár noggrann í átskiljandet af dessa tecken; jag har 


1) Första handen begagnar diremot oftare hon; för tredje handen har jag icke funnit 
nágot 'hvn', ej háller í B. 

2) Med -r í nom. sg. har jag skrifvit detta subst. 49'? í likhet med den utskrifna 
formen 49!* (jfr ock de oförkortade nominativerna 82*, 845, 1083?, 13413) 

3) Utskrifvet ir ordet ofta af tredje handen (alltid med o), af andra handen skolvm 
102, skviv 1075, af första handen skvilv (-vm) 117*?, 11840, 12112, skolv 8853, 1173%, í 
B skulot 191?“ — Förkortningen m* i B upplöses till muno 18035, 1859, í öfverens- 
stámmelse med de utskrifna muno 202'“, munu 2053, munum 1895? m. fi. (men möno 201**). 

*) Heinrekr skrifver A 86!015, 8854, 1062, -rikr 8436, 8723, 882. 

Lunds Univ. Ársskr. Tom. XIX. k 
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háruti ráttat mig efter det normala skrifsáttet och sálunda upplöst t. 
ex. veri, orðferi, Beringr, (snæri 139, nær 2775), ferr, segir; 

e och ó í sneri, góðra (gera); det förra ordet (pret. af snúa) har, dá det ör 
utskrifvet, alltid e; verbet góra (jámte adj. górr, subst. górð o. s. v.) 
har jag í Mac skrifvet med ó, enligt hvad tredje handen nástan re- 
gelbundet brukar *), men 1 det öfriga efter Á trykta med e; andra 
handen har námligen i mycket öfvervágande antal former med ger-, 
under det första handen vacklar í de fá fall, dá stafvelsen ár ut- 
skrifven ?); í B torde icke förkortning vara anvánd för dessa ord; 


u och y vid upplösning af mdi (pret. af munu); jag har dá alltid begagnat 
u (v), í det jag följt A:s skrifsátt í oförkortade former ?); 


y och i betráffande fyrir, biskup; om det senare ordet hafva vi nyss talat; 
i fyrir har jag för Á brukat y, sásom hds. sjálf pá en mángd stállen 
företer (firir endast 609), men för B í enligt det utskrifna Firir 
24915 4), 

Eftersom tecknet ' kan betyda lika vil -ri- som -ir-, har förklaringen af det 1 

Á (första och andra hánderna) ofta förekommande g'k- (-land, -ir) gjort svárig- 

heter. Átt jag bestámt mig för formen grik-, beror pá skrifstittet g'ckia 50“, 

0339, 9642, hvilket (enligt andra handens ortografi) synes böra tydas grickia 

För girk- talar första handens teckning 959S gók- (ehuruvál denna hand, sásom 

förut blifvit visadt, anvánder förkortningstecknet * í alt för mánga betydelser, för 

att detta bevisstálle skulle kunna ega tillrácklig kraft) och andra handens g'zkv 

846, hvilket jag trott mig böra upplösa till girzkv (jfr första handens 'g'íko' 67*?). 

— Namnet Mattilldr (Kon) ár í denna form utskrifvet endast 5033, medan 

det 501! skrifves Matthild; den förstnámda formen, hvilken ock öfverensstámmer 

med skrifsáttet í Holm. 7, fol., har tagits till mönster för de upplösta. — Huru- 
vida slutljudet bör vara -á eller -t, blir stundom tvifvelaktigt í de förkortade 


1) Dock anvánder tredje handen ið uti giðrð 85?, giðra 1793; jfr Jómsvík. s. (Lund 
1875), p. IX, not. 7. 

| 2) Andra handen har ger- 4967, $219, 8444, 1032%10, {1321 J1517, 13058, 13684, 13935, 
1435, 15236, 1538, 163%%, ger 1379, 16810, gioriz 1122, gior 927, gior 522332, giort 
1435?, giorfalla 62*, giorð 1103!, första handen skrifver ger- 5727, 10625, geir 123? 
gort 11690, giorsemar 1035, giorð 1181. 

9) 687, 1856, 169, 2327, 2934, 349,21, 3856, 10246, 1168, 1175153 11859 lýgt2, 1611718. 
y har hds. endast 836, 2316, 3482, 

*) 223 tordc B hafva ofyr fynnu (icke -fyr“-). 
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orden v' och hof (höf) '). Hvad det förra angár, skrifver jag det við (i B vid) 
báde som preposition och som pronomen. Prepositionen förekommer í dessa 
hdss. aldrig skrifven vit, pronominet skrifves vit af andra handen 529, men 
við af samma hand 109'!*, 153!%, af första handen 1087, 118*9, af tredje han- 
den 6?824 (jfr Jómsvík. s., Lund 1875, p. X), uid í B 223?. Ördet höfuð 


har jag, dá det í codices skrifvits höf (eller blott h.), alltid stafvat med á (di 
B). Detta torde dock vara mindre lámpligt, ty í de utskrifna formerna har B 
aldrig -d, utan antingen -t (174?' m. fl.) eller -th (2103% m. fl.), under det 
Á har -ð 622627, 6438 9932 (förgta handen) och 1012, 13084, 1513? (andra 
handen), men -t pá: 7 af första och 19 af andra handen skrifna stállen. — 
I orden þeirri, þeirrar, þeirra har jag anvándt -rr- öfver alt, dár förkortnings- 
sáttet tykis mig tilláta detta skrifsátt. — Ordet páfi förekommer ej utskrifvet 
i Á, men vál í B 264165254 Qár det stafvas med -u-, hvilket borde ha efter- 
följts vid upplösningen i 1719!, 207*5. — Uti upplösta former har jag fram- 
för d eller t skrifvit dubbelt 1 eller n (t. éx. Rógnvalldr, mællti, munndi, 
turnimennt) 1 tredje handens del, dubbelt | och enkelt n í andra handens, enkelt 
1 och enkelt n í första handens del ochi B, alt efter respektive skrifvares egen 
vana. Af följda "ráttstafningsregler" kunna ytterligare omtalas, att ljudet é vid 
upplösniugen tecknats e för andra handen, men eljest æ, att ett c eller ett k, 
som haft prick öfver sig, átergifvits med ck, dá det gált Á, men att dáremot 
för B k med prick gjorts till kk, samt slutligen, att förkortningarna m“, þ“ 
(0. s. v.) átergifvits med mik, þik, icke mic, þic. 


I lexikografiskt hánseende erbjuda de hár publicerade sagotexterna ganska 
mycket, nytt och intressant; detta skall ocksá ha vederbörligen uppmárksammats í 
den nu under tryckning varande andra upplagan af J. Fritzners "Ordbog over 
det gamle norske Sprog", enligt hvad författaren meddelat mig. Jag vill dár- 
för hár inskránka mig till att sárskildt pápeka de márkvárdiga pret. konjunkti- 
verna hlæpi ('hlépi') 21?* af hlaupa, jæki ('íeki') 2057 och jyki (?) 4334 af auka. 


') Förkortningen ku“ 20633 hade má hánda kunnat upplösas kuat i st. f. kuad. 


LXXKX G. Cederschiöld. 


III, Om Magus saga jarls. 


| / saga jarls kalla vi den första sagan í vár samling. Namnet ár 
taget frán slutorden í texten (4243): lýkr þar sögu Magus') jarls. Efter en 
annan redaktion, som mycket skiljer sig. frán den hár trykta, och hvilken vi í 
det följande ofta fá anledning att omtala, utgafs sagan i Köpenhamn 1858 af 
islándingen Gunnlaugur þórðarson under titel "Bragða-Mágus saga með 
tilheyrandi þáttum" (II - 180 sidd. 8:vo). 

Denna saga har tilldragit sig större uppmárksamlet án de flesta andra 
"riddarsagor." Í sin undersökning öfver Skíða ríma (Minchen 1869) har K. 
Maurer anfört Magus saga sásom en af de vigtigaste kállorna till detta márk- 
várdiga skaldestycke. Öch dá sagan inneháller flere lán frán þiðreks saga, 
hafva de talrika skrifter, í hvilka man framstált olika meningar om den sist- 
námda sagans uppkomst och utveckling, ofta berört den förra. Föremál för en 
monografi blef Magus saga 1874, dá F. A. Wulff utgaf "Notices sur les sagas 
de Mágus et de Geirarð et leurs rapports aux épopées frangaises" ?). Dári- 
genom att Wulff lemnade en utförlig och pá franska spráket affattad redogö- 
relse för sagans inneháll (efter den af þórðarson trykta redaktionen), blef nu 
detta inneháll tillgángligt för átskillige framstáende literaturkinnare í utlandet. 
Násta ár utkom 1 tidskriften Romania (pp. 474—8) en anmálan af Wulffs 
arbete, författad af Gaston Paris, som dárvid framstálde mángen várdefull 
anmárkning om sagans kállor. Ungefir samtidigt skref Hermann Suchier í 
Germania (för 1875, pp. 273—91) uppsatsen "Die Quellen der Mágug-saga', 
hvari ocksá ett tyskt referat af sagans inneháll fick plats. Násta árgáng af 
Germania (1876) upptog tvánne afhandlingar, som hado afseende pá sagan: 
"Lur Mágus-saga" af Reinhold Köhler (pp. 18—27), samt "Zur álteren ro- 
mantischen Litteratur im Norden, 11," af Eugðne Kölbing (pp. 354—68). 





1) Hufvudpersonens namn har jag í enlighet med de áldre handskrifternas bruk, stafvat 
med a, icke med á (jfr ofvan p. LXXI); i yngre hdss. förekomma ocksá skrifsátten Maus, 
Mavus, Mafus. 

2) J Lunds Universiteta Ársskrift Tom. X, áfven sárskildt utg. ss. akademisk afhandling. 
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De nu uppráknade skrifterna hafva spridt ljus öfver mánga punkter, syn- 
nerligen rörande sagans utlándska kállor. Att utreda, huru sagan pá nordisk 
mark uppvuxit och utvecklat sig, har varit hufvudföremálet för mina egna 
undersökningar, hvilka visserligen pábörjades för flere ár sedan, men hafva lidit 
af lánga afbrott och mángfaldiga hindrande omstándigheter, hvarföre ock deras 
resultat báde í sákerhet och fullstándighet stannat lángt under hvad jag önskat 
och hoppats. Men dá jag icke har utsigt till att under den nármaste fram- 
tiden hinna lángre í lösande af de talrika och till en del ytterst invecklade 
problem, denna sagas historia erbjuder, vill-jag icke vidare uppskjuta att fram- 
ligga det, jag har kunnat utröna. Öfver bristerna i mitt verk kan jag sá 
mycket láttare trösta mig, som jag tror, att de hár berörda frágornas vigt och 
betydelse för bedömmandet af islándsk sagoskrifning í allmánhet snart skall 
locka andra forskare att med ifver föra undersökningarna vidare. 


. 


Under namnet Magus saga innefattas utom sjálfva den beráttelse, hvari 
Magus jarl spelar hufvudrollen (í vár text 7'*— 421) áfven átskilliga smá- 
historier eller "þættir", som í handskrifterna plága förekomma sammanfogade 
med den egentliga Magussagan. Vi vilja först sysselsátta oss med denna — 
Magus saga í inskránktare mening —, dá vi nu taga en öfversigt af hvad som 
hittils blifvit kándt angðende sagans kállor och uppkomst. 

Innehállet í denna körna af hela Magus-sagan kan efter vár text korteligen 
sammanfattas sálunda *). 


Ámne: De fyra sönerne till jarlen Ámundi í Boslaraborg, Vígvardr, Rögnvaldr, Mark- 
varðr och Aðalvarðr, af hvilka den förstnimde drápt kijsar Jatmund í Saxland, ráddas undan 
blodshámden genom sin sváger Magus' list (kapp. V—XXII). 

Inledning: Beráttelsens hufvudpersoner námnas och karaktáriseras. Magus' giftermál 
(kap. V). Kájsaren tvingar Rögnvald till schacktáfling med sig, blir öfvervunnen, förolámpar 
R. och dödas af Vígvarð (kapp. VI, VIl). Ámundi jarl anvisar sönerne ett gömstálle utan 
att likvál bryta sin vasall-pligt (kapp. VIII, IX). 

Föjden. 1. Bröderne begifva sig till Magus; köjsar Karl, som uppeggas af den ond 
jarlen Ubbi, fár Aðalvarð í sitt váld (kap. X). Magus, förkládd till Skeljakarl, röddar 
Aðalvarð (kapp. XI, XIl). 82. Stámplingar af Ubbi leda till Markvarðs tillfángatagande 
(kapp. XIII, XIV). Magus, förkládd till Víðförull, befriar Markvarð (kapp. XV—XVIl). 
8. Magus dör (skenbart), liket bortföres á ett skepp (kap. XVIlI). Magus kommer, sásom 
hinn Hálflití Maðr, till köjsaren, öfvervinner med list honom och Ubbi, hömnas pá den 


1) För att kunna utan svárighet följa med nedanstáende utveckling, bör man natur- 
ligtvis hálst ha lást vár text; dock torde áfven ett genomögnande af Wulíffs franska eller 
Suchiers tyska referat vara nágorlunda tillráckligt, ehuru dessa följa Þórðarsons upplaga. 
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senare, försonar köjsaren med de tre yngre Ámundasönerne, sánder Vígvard till Danmark 
(kapp. XIX, XX). 

Slut: Ubbes hámdförsök medför hans egen undergáng och Vígvards försoning med káj- 
sar Karl (kapp. XXI, XXII). 

1 stállet för att, som hár ofvan skett, dela hufvudhandlingen ("fájden") 
efter Magus' ére förkládnader, kan man ocksá anse den sönderfalla 1 ívá afdel- 
ningar; í den förra ár kájsar Karl (eller riktigare Ubbi) aggressiv, í den senare 
Magus. Magus' föregifna död utgör dá gránsmárket och tillka början till den 
senare afdelningen. Men dá sagofönfattaren eljest tillágger sá mycken betydelse 
át tretalet *), hafva vi trott det först uppstálda skemat bást uttrycka hans mening. 


Kállan till beráttelsen ár, sásom redan Wulff pávisat, den berömda, mycket 
spridda franska medeltidsdikten Quatre fils Áimon eller Renaud de Montauban. 
Jag kánner denna dikt endast genom nágra referat, tvá utförligare, det ena í 
Histoire littéraire de la France, Tom. XXII, pp. 667— 708, det andra 1 Léon 
Gautier's Les Épopóes frangaises, II, pp. 177—229, samt ett kortare í Histoire 
poétique de Charlemagne par Gaston Paris, pp. 302—5. Sá vidt jag pá grund 
af dessa kan dömma, inskránka sig likheterna mellan sagan och det franska 
poemet till de drag, hvilka jag nu skall upprákna í sá allmánna och obestámda 
ordalag, som göras erforderliga för att sammanhálla de af mánga detaljolikheter 
skilda uppgifterna ?). 

Handlingen utgöres viisentligen af en fájd mellan en kájsar Charles (= 
Karl) och hans vasaller; desse senare iro fyra bröder, söner af hertig Aimon 
= Ámundi Jarl), den förnámste af dem heter Renaud (= Rögnvaldr), de öf- 
rige Álard (= Aðalvarðr), Guichard (= Vígvarðr) och Richard (= Markvarðr?). 
Áfven med afseende pá teckningen af deras karaktárer har Wulff (p. 8) trott 
sig finna nágra likheter. Sákert ár, att kájsar Jatmundr í sagan har alldeles 
samma skaplynne som Charles: han ár háftig, grym och envis. Anledmngen 
till fijden ár ett dráp, som vid kájsarens hof föröfvas af en bland bröderne pá 
en nára anhörig till kájsar Karl (enligt sagan hans fader k. Jatmund, enligt 
den franska dikten hans neveu), hvilken af Renaud blifvit öfvervunnen í schack- 

1) Tre partier schack spelar kájsar Jatmundr med Rögnvald, tre ár tillbringa bröderne 
í jordkulan, tre hirdmön dela Ákes förmögenhet, tre gánger föregifver sig Víðförull "kasta 
ellibelginum?", tre torneringar ega rum, innan Rögnvaldr och "hinn Hálfiiti Maðr" mötas. 
Likasá uti den *þáttr?", som föregár den egentliga Magussagan: tre klenoder eger kájsar 
Jatmund, spelar bort dem i tre partier schack, ár fránvarande frán sitt residens í tre ár. 


2) Nágra af dessa likheter har Wulff fórut pápekat; flere án de hár anförda har, mig 
veterligen, ingen antriffat. 
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spel och förtretad slagit honom í ansigtet. Bröderne fly frán hofvet. Deras 
fader máste sásom trogen vasall till kájsaren neka de fredlöse all hjálp och 
drifver dem frán sig med hárda ord. De taga sin tilliykt till en stor, öde 
skog. I sin första tillflyktsort kvarstanna.de nágra ár och lemna den ej förr, 
án lfsmedlen tagit slut. De áro mycket nára att ráka í kájsarens hánder | 
genom en förrádares anslag. Dá bröderne fly í den táta, mörka skogen, vill 
kájsaren ej skicka sitt folk efter dem; en af kájsarens mán ár ifrigare án han 
sjálf att jaga de olycklige (duc Aimon, Ubbi jarl). Ett ointagligt slott ár ocksá 
1 báda beráttelserna för en tid deras skydd mot kájsarens förföljelser och en 
underbar hást, tillhörig Renaud, deras ráddning under flykten. De stackars 
bröderne finna en god hjálpare í sin slágting, den trollkunnige hertig Maugis 
(Magus jarl) *). Genom sina öfvernaturliga konster befriar denne Renauds brö- 
der, nár de áro kájsarens fángar *). Han upptráder som tiggare vid kájsarens 
hof och undfágnas vánligt af denne. Han skaffar en annan gáng kájsaren sjálf 
1 de fredlöses váld; í den franska dikten leder likvál ej, sásom í den nordiska, 
denna hándelse omcdelbart till den försoning, som í báda slutar fájden. ktt 
fredsvilkor ár, att dráparen skall blifva landsflyktig. Mot slutet af beráttelsen 
lemnar Renaud ifrán sig sin hást. 

Till de nu anförda öfverensstámmelserna kan man möjligen ligga ánnu 
tvá mera osákra. För att locka Renaud till sig och frántaga honom hans un- 
derbara hást anstöller kájsaren vid ett tillfölle en kapplöpning; Renaud rider 
dit, segrar och undkommer. En reminiscens háraf kan förekomma í sagans 
framstállning, huru "hinn Hálfliti Maðr" (d. v. s. Magus), anstáld í köjsarens 
tjánst, förmár Rögnvald att komma till tornering; blir besegrad, men sedan 
stáller sá till, att Rögnvald blir omringad af kájsarens folk. Den franska dik- 
ten beráttar í mimda episod, att Maugis fárgat om báde Renaud och hásten 
för att göra dem oigenkánnliga %)- má hánda ár detta fröet till sagans uppgift, 
att Magus málade halfva kroppen mörk, nár han ville upptráda hos kájsaren 
som "hinn Hálfliti Maðr?" 


') Maugis ör kusin till "les fils d'Aimon?, Magus ár gift med Amundes dotter; det ár 
kan hánda en icke tillfállig lHkhet, att den andre bundsförvandt, som den franska dikten 
gifver át Aimon's söner, konung ÝYon 1 (rascogne, förmáler sin syster med Renaud. 

2) Detta skall, enligt uppgift í Hist. litt. de la France, berittas í handskriften "anc. 
fonds n:o 1183"; de andra referaten sága intet dirom. 

3) Hásten blir hárvid "plus blanc que n'est flors en esté"; huruviða man í denna vers 
bör se en öfverensstámmelse med det epitet (*alhvítr"), sagan tilligger Rögnvalds hást, ár 
vál tvifvelaktigt. 
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Nu komma frágorna: %uru och nár har detta stoft blifvit infördt till Norden? 

Det ár otvifvelaktigt, att den islándska sagan icke kan vara öfversáttning 
frán en fránmande skrift, utan att hon máste vara upptecknad ur minnet, och 
det snarast 1cke af den man, som sjálf hade hört eller lást originalet, utan af 
en, som antingen direkt af den förste eller genom mellanled mottagit en munt- 
lg framstállning af innehállet och just genom de í sig intressanta uppgifternas 
knapphet och obestimdhet lockats att utfylla och omstöpa dem efter hvad hans 
egen sagokunskap eller uppfinningsförmága tillskyndade *). 

Men ör det den franska dikten sjálf eller nágon bearbetning pá annat 
sprák, som varit kálla? Denna fríga ár icke látt att besvara. Man har fram- 
stált som en möjlighet, att sagan inkommit frán Holland eller Tyskland. Det 
finnes en nederlándsk "Renout van Montalbæen" (utg. í Groningen 1875 af 
J. C. Matthes), hvilken antages vara författad í slutet af 13:de árh., och en 
pá samma sprák skrifven folkbok om Haimonssönerne (analyserad af Gödecke, 
Deutsche Dichtung im Mittelalter s. 705). Betráffande den förra har Gaston 
Paris (í sin anmálan af Matthes' upplaga, Romania 1875, pp. 471—4) anmárkt, 
1:0 att den roll, ?Malegijs" dár spelar, báttre öfverensstámmer med den, som 
Magus eger í vár saga, ár med den, som den franska dikten tilldelar Maugis; 
2:0 att drápet efter schackspelet skildras vida mer í likhet med sagan; sirskildt 
anmárkningsvárdt ár, att dráparen uppgifves vara Guichard (= Vígvarðr). 
Hvad folkboken, angár, yttrar Suchier (anf. st.) ?): "In Islándischen schlágt 
Vígvarðr dem regierenden Könige Hlöðver *) das Haupt ab, als dieser Rögn- 


1) Vi skola lángre fram söka uppvisa, hvad han lánat ur nordiska kállor. Hár bör 
omnámnas, att áöfven andra franska dikter án Renaud de Montauban kunna hafva inverkat 
pá beráttelsen om Ámundasönerne. Sagans framstillning af kájsarens och Rögnvalds schack- 
spel erinrar starkt om en motsvarande scen í Garin de Monglane: köjsaren (Charles) ár 
svartsjuk pá Garin och bestámmer, att denne skall mista hufvudet, om han blir matt í ape- 
let (jfr (G. Paris, Romania 1875, p. 479 med not. 2). Magus' underbara horn, hvars ljud 
pá lángt háll igenkándes, kan vara en efterbildning af Olifant, Rolands berömda stridslur; 
och nár sagan förtáljer, huru Magus, sásom Skeljakarl, tillstáller öfversvámning í kájsarena 
sal, skulle detta drag kunna vara lánadt frán den gamla dikten om Karl den stores resa 
till Konstantinopel, dár Bernard ástadkommer nágot dylikt (jír Wulff, p. 9). De báda sist- 
námda notiserna kunde ocksá hárröra frán den norska Karlamagnussagan, hvilken för öfrigt 
blifvit begagnad át minstone af sagans yngre redaktör (jfr lángre ned). 

2) De af honom sammanstilda uppgifterna om Ámundasönernes morbroder, konung Hein- 
rekr af England i yngre redaktioner af sagan, grefve Aymyn van Dordoen i folkboken, torde 
cke ega nágon betydelse. 

3) Detta namn har kájsaren í den omstándliga, af Þórðarson utgifna redaktionen, medan 
han i den gamla hds., vi meddela, kallas Jatmundr. | 
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vald mit dem Brettspiel schlug. Im Niederlándischen tödtet Reinout den König ' 
'Lodewyk, weil er Adelaert mit dem Spielbrett geschlagen. Im Französischen 
findet erst Karls Sohn Lohier durch Beuve d'Aigremont, dann Karls Neffe 
Bertolai durch Renaut, der ihn mit dem Schachspiele trifft, seinen Tod." — 
Dessa likheter mellan de nederlándska och islándska framstállningarna áro utan 
tvifvel af vigt. Dock har hvarken G. Paris eller Suchier trott sig pá grund af 
dem beráttigade till slutsatsen, att sagan utgátt frán Holland. Ty man könner 
altför litet af den franska diktens 'áldre former för att kunna förneka, att í 
nágon (eller nágra) bland dem funnits just de drag, som áro gemensamma för 
sagan och de nederlándska beráttelserna. Ja, Gaston Paris spárar (anf. arb. p. 
4712 noten) en fransk version, dár Guichard varit dráparen. 

Att beráttelsen skulle ha inkommit frán Tyskland, ár den af Wulíf (p. 
11) framkastade ásigten, hvilken han stöder dárpá, att sagan förlagt hándel- 
serna ej till Frankrike, utan till "Saxland" och námt flere tyska stáder. Mot 
detta argument hafva líkvál báde G. Paris och Suchier invándt, att, dá stoffet 
öfverflyttats icke skriftligen, utan muntligen, lokaliteterna mycket látt kunnat 
ándras till mera bekanta; orsaken till valet af Tyskland som hándelsernas ská- 
deplats finner Suchier uti sagoförfattarens noggranna kánnedom af þiðreks saga, 
Gaston Paris dáremot 1 kájsartiteln, hvilken islándingen, efter máttet af sina 
historiska kunskaper, tykte passa endast för den, som regerade i Tyskland. 

Man kánner altsá intet bestimdt hinder för, att sagan skulle kunna för- 
skrifva sig frán en framsk kálla. Men om originalet varit franskt, följer icke 
 dáraf nödvándigt, att vederbörande nordbo gjort dess bekantskap í sjálfva Frank- 
rike. Har han lárt kánna det utom Frankrike, sá har det sannolikast varit í 
England. Í detta land var, sásom G. Paris visat (p. 474), det gamla poemet kándt 
och omtykt redan omkring ár 1200, enir Alexander Neckham (eller Neckam), som 
dog ár 1227, í sitt arbete De naturis rerum (kapitlet De scaccis) utbrister : 
"0 quot millia animarum Orco transmissa sunt occasione illius ludi, quo Regi- 
naldus filius Eymundi *) in calculo ludens militem generosum cum illo ludentem 
in palatio Karoli magni cum uno scaccorum interemit!" 2). 

Tidpunkten, dá detta poetiska stoff öfverfördes till Norden, synes vara att 
söka 1 det 18:de árhundradet. Under sista hálften af detta sekel har sagan, 


1) Pá grund af denna form af namnet Aimon antager Gaston Paris, att Neckham könde 
poemet frán en anglo-normandisk redaktion, eller snarare afskrift. 

7) Man ser, att uppgifterna passa vál í hop med de bekanta franska texterna, men ej 
med sagan. 

Lunds Univ. Ársskr. Tom. XIX. “ “ 1 
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ungefár í den form, vi ega henne, blifvit nedskrifven. Senare kan det icke ha 
skett, ty den álsta kánda handskriften, den samma, efter hvilken större delen 
af vár text blifvit trykt, tillhör början af 14:de árhundradet och förutsátter mer 
án ett ánnu áldre led. Tidigare kan det icke háller ha varit, ty vár saga har 
begagnat þiðriks saga af Bérn, hvilken författades omkring midten af 1200-talet. 

Till Ísland har sagan völ ej kommit direkte, utan torde snarare í likhet 
med andra under 13:de árhundradet till Norden införda romantiska beráttelser, 
om hvilkas vandringar urkunderna gifva nágra upplysningar, hafva den vid 
norska hofvet rádande smaken att tacka för sin omplantering frán sydlig jord- 
mán. Denna förmodan förlorar ej mycket í sannolikhet genom det förhállandet, 
att numera endast islándska hdss. af sagan existera, men kan háller icke vinna 
nágot sákert stöd 1 tillvaron af den norska folkvisan om Kong Kristian og 
hans Dronning, hvarom mera lángre fram *). 


Beráttelsen om Ámundasönerne ör i den álsta texten (och för öfrigt í 
nástan alla de andra handskrifterna af sagan) föregángen af en liten historia 
om kájsar Jatmundr (Hlöðver) och hans drottning, huru den senare vinner sin 
gemáls kárlek genom att uppfylla de skenbart omöjliga vilkor, han förelagt 
henne. Detta inneháll öfverensstámmer vásentligen (jfr Köhler anf. st.) med 
tvá utlándska skrifter frán 14:de árh., Boccaccios novell (Decam. III, 9) om 
Giletta di Nerbona och Beltramo di Rossiglione, — hvilken ligger till grund 
för Shakespeares skádespel *All's well that ends well“ — samt den franska 
prosaromanen "Le livre du trés chevalereux comte d'Artois et de sa femme, 
fille au comte de Boulogne". Báda dessa skrifter áro mycket för unga att 
kunna vara kállor till den nordiska versionen, hvars utlándska förebild máste 
tillhöra 13:de árh., om den ej varit ánnu áldre?). Men lika litet som för be- 
ráttelsen om Ámundasönerne torðe man hör fá antaga öfversáttningsarbete frán 


1) Jfr p. LXXXVIII hár nedan samt afd. VIII í denna inledning. — Folkvisans slágt- 
skap med den islándska sagan anmárktes af Kölbing, Germania 1876, p. 363. 

2) Vid fortsatt sökande efter detta original máste man áfven taga hánsyn till Mirmanns 
saga och dess utlándska káölla, sá vida en sádan kan antráffas; ty 1 Mir finnes ocksá (sásom 
redan Kölbing, Riddarasögur, p. 218, har pápekat) en beráttelse om en konungadotter, 
som blifvit öfvergifven af sin gemál, antager karldrágt och under namn af Iringr (Irungr eller 
Hiringr) jarl följer efter honom, deltager í krig och slutligen átervinner makens kárlek. 
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skriftligt original, sá mánga och sá betydande áro de specifikt nordiska egen- 
heterna í stoff och stil. 

Beráttelsen om kájsaren och hans drottning har í sagans olika handskrifter 
tvá támligen skilda former. Den ena, hvilken förekommer i den utförligare 
sagoredaktionen, som blifvit trykt af Þórðarson, kan man lára kánna genom 
Wulffs och Suchiers referat (jfr ofvan); af den andra framstállningen, den, som 
meddelas í vár text, skall hár göras en kort exposé. 


- Kájsar Jatmundr 1 Saxland ár mycket stolt, í synnerhet öfvér sin skicklighet í schack- 
spel samt öfver sina tre ojámförliga dyrbarheter: en, falk, en höst och ett svird. Dá han 
en gáng förháfver sig öfver sin makt, ára och rikedom, anmárker hans rádgifvare Sigurðr 
som en brist, att han ár ogift. Förbittrad nödgar kájsaren honom att föreslá en passande gemál. 
S. námner dá, att konung Hrólfr í Garðaríki, jámte tvá söner, Ásmundr och Sigurdr, har 
en dotter Ermengað. Kiájsaren söger völ detta parti vara under sin várdighet, men skickar 
dock S. pá friarefárd till Garðaríki. Hrólfr láter sin dotter bestámma; hon kánner káj- 
sarens sinnelag och motser dárför ingen lycka af förbindelsen, men för att icke uppvácka krig 
ger hon lhkvál sitt samtycke (kap. 1.) 

Kájsaren kommer pá utsatt tid till bröllopet. Innan Ermengad gár in till gástabudet, 
fáster hon öfver sitt ansigte en tunn hinna, som mycket fördunklar hennes strálande skön. 
het. Hon rákar sára köjsarens högmod genom att bedja honom dela en stekt tupp mellan 
familjemedlemmarne; han lofvar hámd och undviker alt áktenskapligt umgánge med henne. 
-— Vikingen Snækollr har intagit "den básta staden í Saxland". Nár kájsaren skall draga 
á stad för att bekámpa fienden, förkunnar han för drottningen, att han blir borta í tre ár, 
och álágger henne att till hans áterkomst hafva anskaffat tre dyrbarheter, líka goda som 
hans egna, samt kunna visa fram en son af honom och henne. Kort efter kájsarens afresa 
lemnar áfven drottningen landet, medtagande ett utvaldt följe, och far till Garðaríki (kap. II). 

Kájsaren belágrar förgáfves staden. Dá ditkommer ett práktigt skepp; anföraren, en 
skön och höfvisk man, kallar sig Iringr (Irungr) jarl, son till Irakonungen. Genom rings 
rád och hjálp lyckas kájsaren intaga staden. Till tack gifver han jarlen hálften í de tre 
dyrbarheterna och vill, att de skola spela schack om, hvilkendera dyrbarheterna skola till- 
höra. Med látsad motvilja spelar Iringr tre partier, vinner alla och aflágsnar sig med hásten, 
falken och svárdet. Om natten gör han alt í ordning till afresa. — Pá morgonen gör káj- 
saren, átföljd endast af sin "skosven", en vandring utmed stranden, finner blott ett af jarlens 
tölt kvarstáende och dári en utmörkt skön, sofvande kvinna, som han tror vara Írings gemál; 
dá han ár förbittrad öfver förlusten af sina dyrbarheter, begagnar han tillfállet att göra 
jarlen skam. Ingen fár veta három; Irings skepp seglar bort (kap. Ill). 

Drottningen átervinder till residenset och föder snart en son, som í dopet fár namnet 
Karl. Efter de tre árens förlopp kommer kájsaren till baka och frágar dyster drottningen 
efter uppfyllandet af de befallningar, han gifvit henne. Hon láter först leda fram hásten, 
bár sedan in svirdet och slutligen falken. Kájsaren ságer, att dessa klenoder völ áro simre 
án de förra, men att han likvál skall vara nöjd, om hon blott kan framvisa sonen. Hon 
gár dá ut och kommer igen med den lille Karl pá armen samt ságer, att han ár hennes 
och köjsarens son. Jatmundr, som ej förstár sammanhanget, blir ursinnig och gifver drott. 
ningen ett slag. Dá tager hon hinnan frán ansigtet och frágar, om han kánner igen 





- 


LXXXVIII G. Cederschiöld. 


kvinnan, som han fann í jarlen Írings tölt. Glad jakar kájsaren hártill, och alt blir godt 
mellan makarne (kap. IV). | 


Jámför man de nordiska formerna af historien med de báda förut námda 
utlándska, sá visar det sig, att sagan öfverensstámmer báttre med den franska 
romanen dári, att 1:0 ett af de vilkor, hustrun skall uppfylla, ár att skaffa en 
hást, samt 2:0 att hustrun kládd í karldrágt kommer till sin make och en tid 
ár 1 hans sállskap, utan att han igenkánner henne. Med den italienska no- 
vellen har sagan gemensamt, 1:0 att maken anser hustrun icke jámnbördig, 
2:0 hyser motvilja till henne och 3:0 icke, före afresan, haft áktenskapligt samlif 
med henne. 

De tvá islándska redaktionerna passa icke í alt lika vál tillsamman med 
de utlándska. Den utförliga redaktionen (= F) synes hafva bevarat ursprung- 
liga drag dári, att drottningen nár sitt mál (uppfyllandet af det sváraste vil- 
koret) genom att upptráda som kájsarens álskarinna, samt att hon dá be- 
gár och fár af honom hans "ríkisgull" (vál = ring med rikssigillet), förvárf- 
vandet af detta har sannolikt í originalet varit en af förelagda uppgifterna; í 
den franska romanen skall hon skaffa gemálens diamant, efter Boccaccio hans 
ring. Á andra sidan torde redaktionen F" hafva gjort godtyckliga tillige, dá 
den, í motsats báde till red. Á och till de utlándska texterna, 1:0 láter ká)- 
saren hota drottningen med dödsstraff, om hon ej fullgör hans bud, samt 2:0 
befalla henne att under de tre áren uppföra ett palats, líka práktigt som 
hennes faders, och dess utom 3:0 förtáljer, att drottningen lát förfárdiga en af 
ádelstenar lysande tron. Í den norska folkvisan áterfinnas de tvá sista dra- 
gen tillika med omnámnandet af ringen, som dár tjánar till att bevisa sonens 
ákthet. Det ár dárför troligt, att folkvisan hárstammar frán redakttoncn F. 

Beráttelsen om köjsaren och hans drottning torde grunda sig pá flere 
kállor án den okánda dikt, som har yngre slágtingar 1 Boccaccios novell och 
den franska romanen. Redan Wulff pápekade (p. 9), att beráttelsens början 
(den vásterlándske kájsarens öfvermod m. m.) torde stödja sig pá en fornfransk 
fabliau om Karl den stores resa till Konstantinopel, af hvilken finnes en lángt 
trognare bearbetning 1 Karlamagnus saga VII. - Vár text, som í denna del 
följer yngre hdss. (B och Ú, frán 15:de árh.), har emellertid likheten med 
námda fabliau mindre framtrádande ár redaktionen F. Denna senare öfver- 
ensstömmer námligen med den franska dikten í att kalla konungen Hugon 
och hans residens Mikligardr (= Konstantinopel), medan vár text omtalar 
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konung Hrólfr í Gardarike!). Det ör vál möjligt, att detta ortnamn beror 
pá misstag af en skrifvare, som förváxlat Garðar (= Ryssland) och Garðr, en 
form, hvilken stundom (t. ex. í Konraðs saga) förekommer likbetydande med Mikli- 
garðr. Alldeles sákert ár det för öfrigt icke, att namnet Hugon í F kvarstár 
frán originalet; redaktören kan genom en "historisk" kritik, líkartad med den, 
han anvánder 1 frága om den tyska kájsarens rátta namn, hafva bestámt sig 
för att kalla greken Hugon, och kan, í sá fall, ha haft ledning af Karlamag- 
nus s. VIL — Sá vál i F" som í den franska dikten (och Kum VII) öfver- 
glánser den ene monarken den andra í prakt; men hári torde man knapt ega 
rátt att se en ursprunglig öfverensstámmelse, dá det í "Voyage á Constantinople" 
ár den grekiske konungen, som utvecklar mesta státen, men den tyske kájsaren 
1 F, hvars skildring snarast erinrar om motsvarande beskrifningar í Konraðs 
saga och sagan om Sigurd Jorsalafare. 

Ett sárskildt intresse erbjuder episoden om tuppens delning. R. Köhler 
har (i Germania 1876, p. 18; yfr hans anmárkningar í Benfeys Orient und 
Oceident I, 414—8, och till L. Gonzenbachs Sicilianische Márchen, N:0 1) ádaga- 
lagt, att denna episod inneháller ett vida spridt, gammalt och sannolikt frán 
Österlandet inkommet stoff. Att í vár saga dottern erháller fötterna och sö- 
nerne vingarna, ár, ságer han, "offenbar eine Entstellung?, dá alla de andra 
versionerna láta det vara tvárt om. 


Frágan, huru och nár denna "þáttr" om kájsarens áktenskap blifvit sam- 
manförd med beráttelsen om Ámundasönerne, skall behandlas lángre ned vid 
en omstándligare jámfórelse mellan de -olika redaktionerna af Magus saga. 
Nu, medan vi hálla pá att anmárka de utlándska bestándsdelarna í sagan, 
skola vi yttra nágra ord om de "þættir", som tillhöra redaktionen F och andra 
dármed besligtade, men ej redaktionen Á. 

I den första af dessa þættir, den om Magus' áfventyr pá Danmarksresan 
(þórðarson kapp. 44—6, Wulff pp. 31—2), har man ej funnit nágot utlándskt 
stoff, (och den ár sannolikt blott en fri komposition af átskilliga í s. k. "lygi- 
sögur" vanliga motiv), icke hiáller í beráttelsen om Lais (Þórðarson kapp. 47, 
ö8—60, Wulff pp. 32, 37—8), í hvilken man likvál kunde förmoda frámmande 
element. Men í de þættir, som handla om Vilhjálmr Laisson (fárden till Val- 





1) Huravida hds. Á haft namnet Hrólfr, kan ej med visshet afgöras, men det ár sanno- 
líkt, eftersom Á öfverensstömmer med B och C í att kalla Ermeugadðs bröder Sigurðr och 
Ásmundr (i F heta de Hrólfr och Hálfdan) samt í att námna Garðaríki (4'*, 399, 403, 
4232). ; 
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land), Hrólfr Skuggafifl (fárden till Smálönd) samt Geirarðr Vilhjálmsson (stri- 
den med Príams) spárar Suchier (anf. st.) erinringar frán Óharroi de Nimes, 
Prise d'Orange, Girard de Viane och Aliscans. Intressantast ár den sista af 
sagans Þættir, den om Vilhjálmr Geirarðsson i Konstantinopel; Köhler har nám- 
ligen (Germania, anf. st.) visat, att denna anekdot (som genom átskilliga missför- 
stánd och försámringar af det ursprungliga röjer sitt beroende af muntlig tradi- 
tion) stár ganska nára den, hvilken Alexander Neckam beráttar í kapitlet "De 
pectine" (De naturis rerum II, 40), áfvensom till kap. 194 af Gesta Romanorum 
(Uesterleys upplaga), hvarförutom han hit hánför tvá nágot mera afvikande be- 
ráttelser, den ena í ett af nágon munk 1 $S:t Gallen mellan 884 och 887 för- 
fattadt verk öfver Karl den store, den andra i Jans des Enenkels Weltchronik, 
som tillhör midten af 13:de árhundradet. 


Det ár, hafva vi sett, rátt mycket af sagans inneháll, som blifvit upptaget 
frán utlándsk lteratur. Men intet af detta synes vára öfversatt frán skriftliga 
kállor, -utan alt torde ha blifvit hördt och beráttadt, innan det fördes i pennan. 
Dárför har icke háller Magus saga karaktáren af en öfversöttning, utan lángt 
mer af en hemmagjord islándsk saga, och detta lika mycket pá grund af den 
mángd inhemskt stoff, hon upptagit í sig, som med afseende pá sjálfva fram- 
stállningssáttet. Af det inhemska stoffet ár en betydlig del lánegods. Vi vilja 
nu granska detta och, sá vidt möjligt, uppvisa, hvarifrán det föreskrifver sig, 
eller át minstone, hvar man áterfinner beslögtade versioner, som tyda pá ge- 
mensam kálla. I synnerhet fásta vi oss vid redaktionen Á (= vár text) och 
betrakta blott í andra rummet den vidlyftiga redaktionen F (= 'þórðarsons 
upplaga). " 

En kálla, som visserligen fár ráknas till de nordiska, men sjálf leder sitt 
ursprung frán frámmande mark, ir þiðreks saga. Ur denna har Maa (red. Á) 
upptagit följande namn, hvartill stundom karaktáristiska notiser áro fogade: 
þiðrekr och hans kámpar, bland hvilka námnes Viðga *) hinn sterki, egaren 
af svárdet Mimmungr (sic!), Attila, Iron jarl, Gunnarr, Högni och deras brö- 


1) Kallas Virga i WF och andra unga hdss. af sagan liksom áfven í hdss. Á och B af 
Þiðr. s.; denna form har völ uppstátt genom missuppfattning af förkortningen v'ga, till 
en början gjord í analogi med v' (= við). 
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der, Sigurðr sveinn, konung Ísungr och hans söner, resarne Aspilian, A ventroð, 
Eddgeirr ('EGErrr) och Víðólfr mittumstangan. Men de korta notiserna om 
dessa personer áro icke afskrifna ur þiðreks saga, ehuru de till innehállet 
öfverensstámma med dess uppgifter '). Annorlunda í F: denna redaktion har 
gjort báde flere och omstándligare lán frán þiðr. s. Hár finner man námligen 
utförliga beskrifningar af Gunnars, Högnes, Þiðreks, Viðgas ('Virga') och Sig- 
urðs utseende och rustning, hvarvid stora stycken blifvit afskrifna ur Þiðreks- 
sagan, ibland sá troget, att samma tempus (presens) behállits, fastán det ej 
passar í det nya sammanhanget. Vidare har denna redaktion lánat uppgifterna 
om Ermenrekr och Sifka, á p. 89 1 þórðarsons upplaga, hvarjámte den á samma 
sida förekommande drakhistorien helt sökert ár inspirerad af kap. 105 í þið- 
rekssagan. Slutligen ár den epilog (eller, enligt nágra hdss., prolog), som 
tillhör red. #, starkt páverkad af þiðr. s, hvilken den ocksð námner, och det 
fnnes goda skál till antagandet, att hela denna utförliga redaktion blifvit sam- 
manstáld efter þiðr. s. sásom mönster. 

Koarlamagnus saga, d. v. s. den norska bearbetningen af franska och latinska 
original, torde ej hafva varit begagnad af red. Á; men redaktören af F har í epi- 
soden om Skeljakarl (p. 70) ádagalagt sin lárdom .rörande Agulandus, Jamund, 
Karlamagnus, Rollant och jámningarne (jfr ock pp. EXXXVIII— IX). 

I Víðföruls beráttelser om "fornkonungarne" och í striden pá glashvalfvet 
förekomma áfven nágra af hjáltarne í Saga af Hálf ok Hálfsrekkum: konung 
Hálfr, Hrókr hinn svarti, Útsteinn och Innsteinn. Dá Hálfs skara uppgifves 
till „LX. manna (3179), passar detta vál till Hálfssagans ord (16? i Bugges upp- 
laga) hafði hann aldri fleiri á skipi enn sextigi. Dáremot visar Víðföruls pástáenda 
(2812) vit várum bræðr ok Útsteinn jarl hinn frækni mindre god bekantskap med 
Hálfssagan, hvilken láter Útsteinn och Innsteinn vara bröder samt de enda sö- 
nerne till Álfr hinn gamli och Gunnlöð. — Hálfs upprop till krigarne (32*7) 
ár intressant, ty det ljuder nástan som en efterklang ur nágon áldre saga; men 
det ár icke efterbildadt Hálfs s. pp. 23—4. — Redaktören af. F har intet att 
tilligoa frán Hálfs saga, men har pá annat stálle (beráttelsen om Skeljakarl, 
p. 69) indragit notiser om konung Hrólfr kraki och hans besök hos Aðils i 


1) Det vill dock synas, som hade förf. af Mac begátt ett ráknefel, nár han (31'" och 
31?) uppgifver, att de flockar, som utgjordes, den ena af Isungr och hans söner samt Sig- 
urðr, den andra af Þiðrekr och hans kámpar, bestodo af tolf mán hvardera: han har glömt 
att inrákna sjálfva anförarne. 
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Uppsala samt om Brávallaslag, hvarigenom han fátt tillfálle att Iysa med sin 
kánnedom om andra delar af den mytisk-heroiska sagoliteraturen. 

Þá det hela taget ár framstöllningen af Maguis' upptrádande son Skeljakarl 
och Víðförull synnerligen rik pá rent nordiska drag. Sjálfva hufvudtanken — 
att en gammal man í fattig drigt kommer till en konungs hof, í början blir 
ringaktad och smádad af hirden, men snart visar utomordentliga prof pá vis- 
dom eller idrott, — synes vara urgammal och förekommer í mánga former '). 
Nágra strofer í Hávamál tyckas vara diktade just med afseende pá dylika för- 
hállanden (132—5 i Bugges uppl.). Átskilliga sádana beráttelær hafva gált 
Oden sjálf. Nár han förkládd besöker konung Herröd (se Grímnismál) eller 
Vafprúðnir (se Vafprúðnismál) eller konung Heiðrek (sásom Gestumblindi) áro 
omstándigheterna támligen olika. - Större likhet med Mac visar sig í beráttelsen 
om Odens besök hos konung Olaf Tryggvason (Heimskr. ed. Unger, pp. 180— 
1)?). Han kommer en afton í skepnad af en gammal man (nágot namn upp- 
gifves ej, utan han kallas gestrinn), slár sig í tal med konungen, och þótti konungi 
gaman mikit at ræðum hans; han kan berátta mycket om forntida konungar och 
hándelser.  Följande morgon ár han försvunnen. 

Áfven hos konung Olaf helge skall Oden hafva gjort ett besök. Dároin 
beráttar Flatöbok (II, 134—5) sálunda. Dá Ólaf en gáng ár pá gástabud, 
kommer en okáng man, som kallar sig Gestr *) och beder att fá stanna dár. 
Konungen láter honom sitta útar frá gestum *). Han har lángt skágg, liksom 
Skeljakarl 2175. Vidare söges, att han var heldr óþýðr ok stikkinn ok þó uppivöðs- 
lumikill, hvilket alldeles motsvarar skildringen af Skeljakarl (21586?) samt hans 
glápord mot Ubbe och hirdmánnen áfvensom Víðföruls karaktár (279?—28S). 
Lángre fram pá kvállen lát konungen kalla Gest ok spurði, ef hann kynni nökkut 
skemta, enn hann var bæði fróðr ok djarfmæltr. Varð þeim þá talat mart til hinna fyrri 
konunga, er verit höfðu, ok þeirra framaverka. Detta drag har vuxit ut till stor bredd 
i beráttelsen.om Víðförull. — Alldeles bestámdt páminner Víðförull om Odens- 


1) För natida lásare bást kánd ár bland sádana berittelser den om *Frithiofs* besök 
hos kung Ring. 

2) 1 denna och följande redogörelser för berittelsernas inneháll anför jag í allmiinhet 
endast de moment, som erbjuda jámförelsepunkter med Mac. 

9) Gestr ár áfven í Fóstbræðrasaga ett antaget namn, som dár báres af Steinarr. 

*) Likasá sitter Skeljakarl í början útar í horni (2157). 
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myten, dá det Mac 315! siges: hann berr róg millum þeirra Gunnars konungs ok 
Ísungs konungs !). 

Namnet Gestr bör ocksá en annan sagogestalt, som har -starka likheter 
med Víðförull-Magus, námligen Norna-Gestr. Det beráttas om denne (Plat. 1, 
346), att han en gáng kom till konung Olaf Tryggvason och begárde att fá stanna 
hos honom. Konungen siger: *Þrifliigr maðr ertu"; jfr Mag 2821, dár Víðförull 
ságes vara hinn þrifligsti. Liksom Víðförull ár ocksá Gestr djarfr í örðum ok meiri 
enn flestir menn aðrir, sterkligr ok nökkvat hniginn í efra aldr. Ja, han ár mycket 
áldre, án han ser ut: han ár 300 ár, eller lika gammal, som Víðförull pástár 
sig ha varit, nár han första gángen kastade af "gubbskinnet" (ellibelginum)- 
Dá konung Olaf fár veta Gests álder, utbrister han (p. 358): ?Allgamall ertu"; 
jfr Maa 2829 "Gamall maðr ertu víst?. Sin lifslingd kan Gestr sjálf efter behag 
utstrácka, om ocksá genom ett annat medel án Víðförull. Gestr beráttar mycket 
om forna hándelser, í eynnerhet om Sigurðr Fáfnisbani; han har lefvat hos 
denne, álskat honom och sörjt öfver hans död, hvilket motasvarar Víðföruls för- 
hállande till konung Hálft ?). Áfven  mánge andre berömde min har Gestr 
fordom kánt; aynliga vittnesbörd kan han förete frán forntiden (men pá annat 
sátt án Víðförull). Enligt konungens önskan gör han mellan de fornkonungar, 
han besökt, ett slags júmförelse (p. 357), som dock ár olika den, Víðförull an- 
stáller (Mag 29?0-30), 

I den med Norna-Gests þáttr nára beslágtade Tóka þáttr (Flat. 11, 135 
—8) finner man ocksá átskilliga öfverensstámmelser med Víðförulsepisoden. 
Till konung Olaf helge, beráttar Tóka þáttr, kom en gáng en storváxt, okánd 
man och bad att fá vara en tid med hirden; han fick ocksá en god plats. 
Konungen márkte, att Tóki var báði fróðr ok fréttinn, och hade mycket nöje af 
hans tal, Man ság, att Tóki var gammal, men att han hade varit ovanligt 
stor och skön. Konungen frágade, huru gammal han var. Tóki sade, att han 
icke sá noga visste det (jfr Mac 2735'38), men att det blifvit honom förelagdt 
att. lefva í tvá mansáldrar, och att han trodde tiden snart vara ute. Sedan 
siger konungen: "Muna muntu þá Hálf konung ok rekka hans eða Hrólf kraka ok 
kappa hans." Tóki svarar: "Man ek þá hváratveggju, því at ek var með þeim báðum." 
Hár ár delvis ordagrann öfverensstámmelse med Mac 289!'42, Dá konungen 
frágar, hvilka. han funnit ypperst, svarar han: >Þat skulu. þér dæma, herra!" (JÍr 





" Det ár altsá icke att undra pá, att den lárde" redaktören af F í epilogen vill göra 
Magus till en áttling af Öden, j 

2) Hálfr och Hálfsrekkar námnas áfven í Norna-Gests þáttr (p. 347), men ej af Gestr sjálf. 

Lunds Univ. Ársskr. Tom. XIX. m 
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Mac 29?*) och berttar en historia, som visar, att konung Hálfs "rekkar" 
voro de básta. Han námner dárvid Útsteinn "jarl", Innsteinn, Hrókr hinn 


svarti m. fl. *). 

Afven í en annan riktning ega vi en márklig parallell (eller snarare före- 
bild) till Skeljakarl-Magus, námligen beráttelsen om Sveinki Steinarsson í Saga 
Magnúss berfætts (Heimskr. p. 642 följ.). Denne Sveinki upptráder förkládd 
och svarar med hán pá hofmannen Sigurd Ullstrángs stolta tal, líksom Skelja- 
karl pá Ubbes bravader. Ja, de báda ordstáf: "Era hlanns?) vant," kvað refr, dró 
hörpu at ísi, OCh Skömm hundum, skitu refar í brunn karls, med hvilka Skeljakarl 
retar Ubbe, brukar ocksá Sveinki mot: Sigurd, och det 1 samma ordning *). 
Sá vidt jag kánner, förekomma dessa egendomliga ordstáf för öfrigt ingenstides 
i den fornnordiska literaturen. Det kan kmapt betviflas, att Mac hárvidlag ár 


lántagaren *). 
Episoden om Skeljakarl: har vidare nágra nástan ordagranna öfverens- 
stámmelser med ánnu en annan historisk saga, námligen Jóns saga hins helga 


(efter Gunnlaug munk, Biskupa sögur 1); dár heter det, p. 232: Herra erkibi- 
skup hafdi þau lög sett ok þat sínum klerkum boðit, at engi þeirra skyldi útar líta um 
tíðir nauðsynjalaust (jfr Mac 14''!6, 2117:35) och med ánnu nármare mot- 


1) I den redaktion af Örvar-Odds saga, som ör trykt i Fornaldar Sögur Norðrlanda ll, 
ó04— 59, beráttas om Oddr, att han en gáng kommer till konung Herrauðr í Húnaland 
(pp- ó£l—2). Konungen frágar, hvem han ár, och han söger sig heta Víðförull. Dárpá 
frágar konungen, hvar landa hann sé fæðingi (jfr Mac 34**). Víðförull kveðz ekki þat 
fá greint, och ber att fá stanna öfver vintern. Dá han fár tillstánd hártill, spör han: "Hvar 
skal ek sitja?" Herrauðr svarar: "Sittu þar, sem mætaz hirð vár ok gestir? (= Mac 2753). 
I sagans slut fár man den upplysningen, att Oddr varit 7 alnar láng (jfr Mag 2820), — 
Ifrágavarande redaktion förekommer í Cod. mbr. Holm, 7, 4:to, men denna hds. har, sásom 
ofvan ár omtaladt (pp. XLVI följ.), utgjort ett helt med AM. 580, 4:to, som inneháller Mac 
(redaktionen A); dá nu den andra redaktionen af Örvar-Odds saga (FAS 11, 199-—322) pá 
motsvarande stállen har helt olika uttryck och uppgifter, sá antager jag, att skrifvaren i?de 
anförda fallen kopierat Mac, liksom han pá ett stálle í Hrólfs saga Gautrekssonar kopierat 
Bær (se ofvan p. XIX). 

2) Lásarten 'hlums' í Saga Magnúss berfætts torde vara sömre. 

*) Det tredje ordstáf, som Sveinki har mellan de tvá ("Snæliga snuggir, sveinar!" kváðu 
Finnar, áttu andra fala) skulle svárligen hafva kunnat anbringas í sammanhanget om Skeljakarl. 

*) Dá Sveinki och hans mán rida fram till tinget, skildras (Hkr. 642'*) deras utseende 
med orden: sem á eina ísmöl væri at líta; við beskrifningen, huru k. Hálfr och Hálfsrekkar 
riða upp pá glashvalfvet, síger Mac (31?"): sem á eina ísmöl sæi. Eftersom uttrycket just 
icke ár sá sállsynt, skulle öfverensstömmelsen kunna anses rent tillfállig, om ej flere likheter 
sagorna emellan förekommit. 
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svarighet p. 238: Hann var maðr svá huggóðr, at hann mátti ekki aumt sjá 
(= Mac 21*!?), Áfven det allitererande uttrycket veg uk vanda ár gemensamt 
för báda (Jóns saga p. 231, Mac 35“). 

Till beráttelserna om synvándningarna har jag ej funnit nágra sákra före- 
bilder; dock kan angðende öfversvámningen, som Skeljakarl tillstáller (Mac 2251 
fólj.), jámföras Króka-Refs saga (Kphfn 1866, p. 26) '); att Víðförull tyckes 
krypa genom trástammen (Mac 30? följ), har sin motsvarighet í en dansk 
folkságen, n:o 865 í Danske Folkeminder .. .. af Jens Kamp (Odense 1877), 
hvilken ságen má hánda pá grund af det dári förekommande uttrycket "hverre 
Syn" fár anses gammal. Af den skámtsamma uppfinningen om föryngring 
genom att kasta af gubbskinnet (kasta ellibelginum) lárer vál sagoförfattaren fá 
behálla áran för sig, ty nágon motsvarande skildring har ej pátráffats í den nor- 
diska literaturen, ehuru tanken naturligtvis kunnat utveckla sig frán den mycket 
gángse förestállningen om vissa mánniskors förmága att "skipta hömum" (för- 
ándra utseende). — Ett drag, som páminner om folksagan, ár tillagdt í redak- 
tionen F (þórðarson pp. 99—100), dá det beráttas, att Vídförull gifver sig 
upp pá glashvalfvet: för att vánda áskádarnes uppmárksamhet frán det, han 
företager, narrar han dem att se dé solen. Redaktören har kan hánda lánat 
- detta frán Olaf helges saga (Hkr. 347!1S'!9), men ursprungligen förskrifver det 
sig völ frán gamla ságner om játtar och troll (jfr t. ex. Alvíssmál). 

Sásom vi hafva sett, tyckes hela den af öfvernaturliga drag genomváfda 
skildringen af Magus' besök hos köjsaren vara nordisk dikt. Áfven í ett par 
andra fall, dá författaren gár in pá det underbaras omráde, kan man iakttaga, 
att han följt nordiska förebilder. En egendomlig divinationsförmága tillágges 
kijsar Karl: detta behöfver just icke antagas 34'?, nár köjsaren misstánker 
verkligheten af Magus' död (ty det gör ocksá Ubbe), men dá det pp. 18—19 
beráttas, huru Karl utgrundar Ámundasönernes gömstállen, synes detta ske 
genom nágon sárskild "gipt" eller "hamingja", hvilken tillkommer honom sásom 
furste. En dylik utomordentlig skarpsynthet tillágges konung Harald hárdráde, 
nár Oddr Ofeigsson söker öfverlista honom (se Fornmanna Sögur VI, 380—3) 
och Hákon jarl, dá Þráinn gömmer Víga-Hrappr (Njála, kap. 88); í báda till- 
fállena kommer lkvál upptákten nágot för sent, hvilket áfven intráffar í en 
líkartad synvándningshistoria, Eyrbyggja saga kap. 20. — Átt den underbara 





1) Stállet har ocksá blifvit jámfördt med ett "gabb? í Kum VII (se ofvan p. LXXXIV 
not. Í). | E 
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luren förfárdigas af en dvárg, som Ubbe nödgar dártill genom att hindra hönom 
frán att gá in í sin "sten", ár ocksá lánadt ur de gamla nordiska folksagorna; 
om tillkomsten af svárdet Tirfing berðttar Hervarar saga nágot alldeles lik- 
nande; Ánn bogsveigir fár pá samma sátt sin förtráffliga báge (Fornaldar Sögur 
Il, 327), och áfven átskilliga yngre lygisögur begagna, om jag e} missminner 
mig, detta motiv. 

Skildringen af den illistige Jarlen Ubbe kan möjligen hafva páverkats af 
det, som de norska konungasagorna ha att berátta om den "onde jarlen" Hákan. 
Nár Ubbe grubblar pá svek, ságer Mag 215?: Hann liggr opt andvaka, hversu 
hann gæti ráð til sett ... ; nár Hákon jarl uttánker sina planer att svika de tre 
Haraldarne, beráttar ia 1292? följ., att han hafði svá stórar áhyggjur um vetr- 
inn, at hann lagðiz í rekkju ok hafdi andvökur miklar. 

Magussagans framstállning af första anledningen till tis 
olyckor inneháller ett í flere íslándska sagor begagnadt motiv. | kap. VI be- 
röttas námligen, huru den gode rádgifvaren Úlfr och de elake bröderne Helgi 
och Sveinn en afton sitta och dricka í kájsar Jatmunds sal. De arglistige 
bröderne prisa kájsaren öfver „máttan och upphöja hans skicklighet í schackspel 
sásom ojámförlig. Úlfr, som ár nágot drucken, söger, att det vál ej vore omöjligt 
att finna nágon í landet, som kunde nágot sá nár försvara sig, om han spelade 
mot kájsaren. Helgi och Sveinn uttyda nu, mot Úlfs gensaga, hans mening sá, att 
Rögnvaldr skulle spela báttre án kájsaren, och framstálla násta dag hans sá- 
lunda förvrángda ord. för kájsar Jatmund. Denne vredgas, vill e) lyssna till 
Úlfs förklaringar, utan áligger honom vid lifsstraff att förmá Rögnvald till 
schacktáflins med honom. Samma hufvudtanke (följder af oförsigtiga ord vid 
dryckeslag) förekommer í flere sagor pá olika sátt varierad. Bland de former, 
som mest likna denna passus í Mac, framhálla vi. Játtr Orms Stórólfssonar 
Flat. 1, 531—2) samt játtr Eindriða ilbreiðs (ib. 456 Íölj.). I den förra 
beráttas, att den ovanligt starke islándingen Ormr, medan han uppehöll sig 1 
Erik jarls hird, pá tal om Svoldrslaget yttrat sig sá: "seinna myndi Ormrinn langi 
unninn hafa orðit, ef ek hefða þar verit með öðrum köppum konungs." Detta frambáres 
„till jarlen sá förándradt: "Ormrinn langi myndi eigi unninn" etc., hvilket föranleder. 
kraftprof, som slutligen skada Örmr Stórólfsson. þáttr Eindriða ilbreiðs om- 
talar, huru en af Olaf Tfyggvasons mán, vid namn Úlfi (merkismaðr), under 
 dryckeslag fáller ett oförsigtigt yttrande, som föres till konungen samt leder 
dennes uppmárksamhet pá Eindriði, en berömd idrottsman; Úlfr máste sedan 
fara till Eindriði och stálla sá till, att konungen fár máta sig med honom uti 
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idrotter. — En nágot aflágsnare likhet företer Jómsvíkingasaga (Kbhvn 1882) 
1617 

Skildringen af Ámundi jarls beteende före och efter kájsarens dráp röjer 
ocksá.spár af nordiska förebilder. Sásom tillfállig kan man vál betrakta likheten 
mellan uttrycket för jarlens aning (1099): "mik óttar, at þetta sé upphaf ógiptu 
yðvarrar,> och Valla-Ljóts saga (Kphfn 1881) I, 77: "mun þetta upphaf ógiptu þinnar," 
— en moders förutságelse, dá hennes son begátt en váldshandling. Med Há- 
varðar. saga Isfirðings (Kbhvn 1860) áro öfverensstámmnelserna mera sláende. 
Dá Þorbjörns unge söner, þorsteinn och Grímr, efter att hafva drápt den mák- 
tige höfdingen Ljótr, komna hem och underrátta fadren om det, som skett, 
utropar denne (p. 38): "Verðit í brott, vándir -óhappamenn 2)" etc. (jfr Mac 1291), 
hvarefter han hljóp brott ok út frá bænum (jfr Mac 13!9). Grrímr ságer dá: "Fáumz 
vér aldri við skrattakarl þenna, er svá lætr leiðinliga, ok er þetta eigi meðalvesalingr, hversu 
sér lætr? (jfr Vígvarðs ord í Mag 13!1S18 och 1350) men þorsteinn svarar: 
- Finnum vér hann, því at þat grunar mik, at hann sé eigi jafnreiðr, sem hann lætr ti 
reiðuliga" (jfr Rögnvalds kloka tal Mac 13'*!5 och 155581), Ynglingarne 
följa efter fadren till ett undangömdt stálle, dár han gifver dem goda rád och 
medel till ráddning. Nár hámnarne komma och spörja efter hans söner, heter 
det: Þorbjörn kvaðz hafa illa við orðit ok rekit þá á brott (yfr Mag 1495). — Ett 
motstycke af annat slag har samma del af Mac í Fróða príttr (Fornaldar Sögur 
I, 3— 16): Nár konung Hálfdans söner skola hámnas pá sin faders mördare, 
Fróði, och hálla sig gömde, kommer deras fosterfader Reginn ridande; denne 
har svurit Fróði trohet. Nu látsar han ej se sina fostersöner; desse följa, oak- 
tadt hans barska miner, likvál efter honom, medan han rider í riktning mot 
huset, dár Fróði vistas; dá han kommer till en lund, som tillhör Fróði, ságer 
han, liksom för sig sjálf: >Ef ek ætta stórar sakir við Fróda konuug, skylda ek brenna 
upp lundinn" Den ene af gossarne förstár icke, men den andre gissar Regins 
mening, att de böra innebránna Fróði, hvilket de ocksá verkstálla %). — Mac 


9 Det bör ocksá anmirkas, att red. F har berúttelsen om rádgifvaren Sigurðs samtal 
med kijsaren í en vidlyftigare form, som delvis synes vara efterbildad opisoden on Úlfr 
ráðgjafi; mörk 1 synnerhet (Þórdarson p. 2) Sigurðs ord: ut fátt væri svá ágætt, at eigi 
finniz annat slíkt? (jfr vár text 9859), och lingre fram: "þat hefi ek aldri mælt", hvartill 
köjsaren svarar: "Þat skaltu talat hafa, ok finn þar til grein, svá framt sem þú vilt halda 
lífi þínu" (jfr vár text 1070-16). 

2) Detta ord anvándes om Ámundasönerne Mac 14? . 

2) Denna þáttr har ocksá andra likheter med Mac: under det bröderne förföljas af 
Fróði, áro de en tid gömde í ett jarðhús"; sedermera finna de skydd hos en jarl, som ár 
gift med deras syster. 
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förtöljer, att Ubbi jarl, nár han jámte kájsar Karl kom till Ámundi för att 
efterspana dennes söner, hotade den gamle mannen med husundersökning (rann- 
sókn), men att Ámundi förklarade sig ámna med vápnad hand afvárja en sádan 
skam. Detta ár ett fullkomligt islándskt drag; det förekommer í kap. 18 af 
Eyrbyggjasaga och má hánda áfven í andra isl. sagor. 

Den burleska episoden om Áki (kap. X) ir sákerligen af nordiskt ursprung, 
men jag har ej lyckats finna nágot líkartadt stoff í den norsk-islándska literaturen. 

Medeltidslárdomens fórsök att stálla Nordens heroisk-mytiska ságner 1 
sammanhang med den klassiska forntidens samt att láta Ásagudarne gölla 
för historiska personer, hafva 1 nágon mán inverkat pá vár saga, isynnerhet 
pá redaktionen FK. I redaktionen Á har jag blott funnit ett spár af bekant- 
skap med dessa lárda funderingar, námligen 1 det, som á p. ðó yttras om 
Bláland och "Sithia hin Mikla" samt om de mánga besynnerliga varelser, som 
voro att se í dessa land, notiser, hvilka sannolikt hárröra frán första kapitlet 
af Ynglinga saga *). I F saknas visserligen námda stálle, men denna redaktion 
har í sin epilog átskilligt lárdomskram af samma art. Dár beráttas, att Oden 
varit mycket skicklig í niðrómantía (= nigromantia), því at Æsir plöguðu þá íþrótt 
framast, er kukl ok sjónhverfingar er kallat, ok fluttu þeir fyrstir þá list hingat á Norðrlönd 
austan ór Asíaveldi. Af því váru þeir mest lofuðir, at margir trúðu, at Óðinn réði skin 
sólar ok dögg himins, þá er hann görði slíka hluti með vél ok kukli, ok var ekki útan 
hégómi. Síðan dreifðiz þeirra kunnátta. De ord, som hár blifvit spárrade, tyda 
pá direkt lán ur Formáli till Snorres Edda; dár heter det betráffande de forn- 
tida  mánniskornas förestállningar om öfverguden (ArneMagn. uppl. 1, 6): 
þat sá þeir, ef hann ræðr gang himintungla, at hann mun ráða skini sólar ok dögg 
himins, samt (íb. 28) om Á sernes afkomlingar, urðu þessar ættir fjölmennar, at 
um Saxland ok alt þaðan um norðrhálfur dreifðiz svá etc. — F uppgtHver. ocksá, 
att Magus jarl fátt lára nágot af denna Ásernes trolldomskonst, och att han 
sjálf var kominn at langfeðgatölu af syni Úðins, þeim er Narfi eða Nari hét. Men en- 
ligt den gamla mytologien (se Sn. E.) var Narfi eller Nari son af Loke. 


Framstállningssáttet í Mac bör, önnu mer án innehállet, en rent nor- 
disk prágel, ja, nármare bestámdt, vásentligen samma prágel som de islándska 
sagor, hvilka författades under 13:de árhundradet och behandla islándingars 


") Namnets form kan vara tagen ur Aleranders saga (Chra 1848) p. 131: 'Sithia, þat 
kalla sumir Svíþjóð ena Miklw. Svíþjóð hin Mikla heter det í Yngl. saga, öfvensom í 
' Hauksbok (se Nokkur blöð úr Hauksbók, Rkvk 1865, pp. 11, 24); í sistnámda skrift om- 
talas ocksá underliga innevánare í Bláland (íb. 257). 
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lif och öden i den s. k. sagotiden (söguöld). Att sá ár, blir áfven vid en 
flyktig genomlásning synbart; men det má likvál icke anses öfverflödigt, att 
jag hár framháller nágra af de vigtigare för námda sagor och Mac (red. A) 
gemensamma egenheterna '), hálst som denna undersökning delvis skall tjána till 
grundlag för várt omdöme öfver redaktionernas inbördes förhállande. 

Ett af de mest karaktöristiska kánnetecknen pá "Íslendingasögur" ár, att í 
berittelsens början förekommer ett utförligt programm, d. v. 8. en upprákning 
af de personer, som skola upptráda í sagan, jámte uppgifter om deras slágt- 
förhállanden, bostad samt yttre och inre egenskaper, í den mán sádana upp- 
gifter erfordras för en rátt uppfattning af beráttelsen (jfr Heinzel pp. 271 följ.). 
Just. ett dylikt programm í dess háfdvunna uttryck ?) har Mac 7?0— 831, 3) 
hvarvid áfven de personer, som först láingre fram skola ingripa 1 handlingen 
(t. ex. Ubbes söner), varda omtalade. Men. programmet máste icke nödvándigt 
upptaga alla sagans personer; fast mer ár det vanligt (se Heinzel pp. 274 följ.), 
att nágra, í synnerhet af de mindre betydande, först dá omnámnas, nár de 
skola upptráda i handling; sá í Mac Áki, Framnarr, Ingimarr, Tosti, Skjálgr. 
— Áfven sakförhállanden omtalas stundom lángt tidigare, án de behöfvas för 
sammanhanget (jfr Heinzel pp. 276 följ.); strax í början af Mac (17?) beráttas, 
huru stolt kájsar Jatmundr var öfver sin fárdighet í schackspel, men först 5“ 
följ. och 9*5 följ. visar det sig, att detta karaktársdrag ár af vigt för hándel- 
sernas utveckling. Kájsar Karls stránga förordning, att hirdmánnen e) fingo 
lemna kyrkan under gudstjánsten, omnámnes redan 14''!%, men gpelar först 
21!9-26 nágon roll. — Ett siirskildt och af de islándska sagoförfattarne mycket 
omtykt sátt att í förvág hánvisa till lángre fram berittade hándelser, ör att 
láta nágon af sagans personer uttala en aning eller förutságelse om det kom- 
mande; sá í Mag Ámundi jarl 1047, Magus 17!9-12, 3910-12, 4) 

Men áfven motsatsen, saknad af förberedande upplysningar, dár vi kunde 
ha vántat sádana, ár í vissa fall utmárkande för Íslendingasögur. Med rátta 
framháller Heinzel (pp. 298—9) som en god egenskap hos den isl. sagan, att 


" Jag begagnar mig í det följande af R. Heinzels *Beschreibung der Islándischen Saga* 
(Wien 1880), ett arbete, som vid jámfðrelser af denna art utgör en mycket vördefull upp- 
slagsbok. 

A). ex. Úlfr er maðr nefndr 729, nefna til sögunnar 7?*, 819 koma þau öll við þessa 
sögu 752 m. fl. 

?) Átt den ursprungliga Magussagan börjat med 7? kg V), skola vi lángre ned 
söka visa. 

*) Men 1973-40 bergttas en förutságelse, just nár den gár í fullbordan. 
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hon, í likhet med vár erfarenhet af det verkliga hfvet, ofta láter hindelser 
och förhállanden í början uppfattas ofullstándigt eller otydligt, men efter hand 
blifva klarare, eller ock láter dem visa sig blott 1 sina följder och verkningar. 
Dá författaren antingen rent förtiger eller ock blott antyder förberedelserna 
till nágon vigtig handling, fár lásaren röna hela behaget af öfverraskning eller 
spánd vántan. — Exempel pá detta förfaringssátt 1 Mac lemna framför alt 
Magus' förvandlingar. Att det ár Magus. som upptráder i den nya, besyn- 
nerliga gestalten, siges 1cke; lásaren fár sjálf gissa sig dártill. Det bör ocksá 
márkas, att författaren dá skildrar sin hjálte blott efter det imtryck, denne gör 
pá sin omgifning, ja, námner honom blott med det namn, han sjálf för till- 
fállet antagit ( Víðförull, hinn Hálfliti Maðr), eller det, han pá grund af sin 
drágt erháller (Skeljakarl; jfr Meinzel pp. 232—3). 

Lika litet framlágger beráttaren handlingens hemliga trádar, nár han skil- 
drar drottningens upptrádande som Iringr och som kvinnan í jarlens tölt: han 
láter lisaren fá gládja sig át sin skarpsinnighet att kunna báttre án kájsaren 
genomskáda det sanna förhállandet *). 

Pá samma sátt í andra fall: att Magus bygt en ointaglig borg át sina 
svágrar, att han sedermera skaffat Vígvarðr Danmarks tron, fár lísaren e) veta 
förr án de personer í sagan, hvilka hafva mesta intresset af det skedda ?). 

Denna tystlátenhet hos beráttaren gár stundom sá lángt, att lisaren blir 
mystifilerad: detta intráffar í framstiállningen, huru hinn Íálfliti Maðr (d. v. s. 
Magus) lát Rögnvaldr för andra gángen komma till Boslaraborg för att visa 
sin firdighet 1 idrotter, huru Rögnvaldr dár omringas af kájsarens trupper, 
hugger sig ut och under flykten bortskánker hást och vapen, huru hvar och: 
en, som bár hans rustning (Framnarr, Erlingr), blir tagen för att vara Rögn- 
valdr sjálf, orh huru slutligen kijsaren med sin trupp omringas af Ámunda- 
sönernes öfverlágsna hárskaror. Magus förklarar blott synvillan, í det han 
siger: ek reist þær rúnar á skildi hans, at hverr skyldi med hans ásjónu sýnaz, sem skjöld- 
nn bæri." Liásaren förstár nu, att Magus efter den förra dagens táfling haft 
ett hemligt möte med Rögnvald, hvarvid han báde ristat trollrunorna och gifvit 
förhállningsregler för nista dags operationer. 

Áfven í tillfállon, dár afsigten ej ár att spánna nyfikenheten, fár man 
stundom blott ofullstándigt besked om hiindelserna och máste af följderna och 





7") Redaktören af F har í dessa tillfillen trott sig finna en brist pá fullstándighet, som 
han velat godtgöra genom utförliga tilligg. Jfr nedan. 
2) Áfven i det sistnámda fallet har F beráttat omstándliga förberedelser. Jfr nedan. 
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sammanhanget gissa sig till, hvad som försiggátt. Sálunda omtalag ingenstádea, 
att drottning Ermengaðs fader, konung Hrólfr,. dött, men man erfar det dáraf, 
att vid sagans slut hans söner áro rádande 1 "Garðaríki". Nár Ermengaðs 
och Rögnvalds bröllop firas, beráttas háller icke; alt, hvad man fár veta, ár, 
, att Magus fóreslár det, kájsaren ger sitt bifall och Ubbe omtalar det för drott- 
ningens bröðer. — Ámundi jarl tager ned ett snöre frán vággen, innan han 
rider till skogen (13); man saknar dárefter den notisen, att han láter snöret 
slápa efter sig *); hans afsigt var Saklpllg va att sönerne láttare skulle kunna 
följa hans spár. 

Det ár ocksá fullt 1 öfverensstámmelse med de islándska slágtsagornas 
framstállningssátt (jfr Heinzel pp. 203 följ., 208 följ., 216 följ.), att författaren icke 
direkt skildrar personernas kánslor, tankar och afsigter, utan láter lásaren sjálf 
sluta sig dártill af hvad samma personer sága eller göra. Sá t. ex. nár Úlfr 
till hofvet inberáttar Magus' död: förf. vill antyda, att kájsaren misstánker nágon 
ny list, men uttrycker detta endast med orden: keisari varð fár við þetta. Teckningen 
af Ermengað lemnar flere exempel pá samma ("symptomatiska") framstállning. 
Det beráttas icke, hvad hennes afsigt var, nár hon vanstálde sig med hinnan 
samt retade kájsaren med sin begáran, att han skulle dela tuppen. Sedermera 
fár lásaren ana, att hon álskar Rögnvald, men förf. ságer det aldrig rent ut ?); 
han uppgifver blott, att drottningen efter köájsar Jatmunds dráp hindrade sitt 
folk att förfölja Amundasönerne, samt att mángen bland de nárvarande hári 
ság ett bevis pá hennes kárlek till Rögnvald (12**50). lángre fram uppmanar hon 
sin son att skonsamt behandla de fángne Aðalvarð och Markvarð, som ju vore 
oskyldige (20%7, 263437), Óch nár hon ságer sig vara öfvertygad, att Magus 
verkligen vore död (34'''13) samt dá hon understödjer Ubbes förslag, att káyj- 
saren skulle taga hinn Hálfliti Maðr í sin tjánst (350), sá torde förf. mena, 
att hon genomskádar och gynnar Magus' planer. 

Liksom í mánga Íslendingasögur fórekomma í Mac ofta paralleller: likar- 
tade hándelser áterkomma och skildras dá till en del med samma ord (yfr 
Heinzel pp. 258 följ.), exemplen áro ytterst talrika och látt funna *); í fall de 
likartade hándelserna beráttas strax efter hvarandra, undviker förf. med flit 


1) I detta tillflle lgger det nára till hands att antaga, det nágra ord med berörda - 
inneháll blfvit uteglömda. 

2) Orden (8315); Rögnvaldr var í allmiklum kærleikum við dróttning ok svá við Úif 
„ráðgjafa . . . . hafva tydligen blott afseende pá vinskap. 
%) Sá A ex. hvad hár ofvan p. LXXXKII not. Í anmárkes om tre-talets anvándning. 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIX. n 
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att upprepa detaljerna *). I nágra af dessa paralleller finner man stegring (jfr 
Heinzel p. 284) vara ásyftad: vid hvarje ny tornering mellan Ámundasönerne 
samt Ingimarr, Tosti och Magus upptráder en starkare kámpe án gángen förut; 
líkasá 1 de báda schackspelsbeskrifningarna: kájsaren besegras í andra partiet 
hastigare án í det första och í det tredje allra fortast ?); áfven de olika slags 
matt, han fár, tyckas bli alt mer förödmjukande. 

Átt sá ofta samma (eller nástan sanma) ord anvándas vid paralleller, 
torde vásentligen ha sin orsak dári, att denna saga, liksom de islándska átt- 
sagorna, sá nára öfverensstámmer med den naturliga formen för muntlig be- 
ráttelse (jfr Heinzel p. 300). Detta förhállande kan áfven förklara bruket af 
vissa egendomliga vándningar: sádana, hvarmed författaren angifver, att hand- 
lingen öfvergár till annan skádeplats (andra personer) ?), eller att en person 
e) mera skall förekomma í sagan *), eller att en handling ár afslutad och att 
beráttelsen liksom hvilar 5). — Nágot som ocksá starkt erinrar om det munt- 
liga framstállningssáttet, ár det plötsliga inskjutandet af notiser, som tyckas ej 
stá í sammanhang med det nást föregáende och det nást efterföljande, men som 
behöfvas till att förbereda och förklara en hándelse, som snart skall beráttas. 
Sálunda inskjutes 4*3"8 en notis om Snækoll och stadens belágring midt í 
skildringen om rings landstigning, och 5? den upplysningen, att kájsaren 
hade klenoderna med sig, strax före omtalandet af köjsarens tacksamhet mot 
Iring jarl. 


1) Han begagnar dárvid uttryck sádana som dessa: þarf eigi þat at klifa optar 1156, 


ferr sem samt segi 15**, þarf eigi at auka illa sögu þar um at . .. 15*?. 
2) P. ó var þat tafl langt —- sýnu skemra — allskamt: p. ll þeir tóku til at dag- 
málum, enn því tafli var lokit at hádegi — var því lokit fyrir nón— var því lokit, er 


skamt var af nóni. 

2) Nú skal þar til taka, sem fyrr var frá horfit 93? (syftande till 819). Nú verðr frá 
öðruhváru fyrr at segja 1239, motsvaradt af: Nú er at segja frá þeim bræðrum 125*; Nú 
er þar, til máls at taka 14? 1674, 2176, 2533. Nú skal „þó fyrri segja frá Rögnvaldi, enn 
látum Áka hvílaz 163', ls sad Nú er at segja frá Áka 171“; Nú er at tala um keis- 
ara ð2%; Nú er þar til at taka 39%9; Skal nú þar standa fyrst um þeirra athæfi 4075, 
dárpá redogörelse för det, som under tiden tilldragit sig pá annat stálle (inledd med: Þar 
er nú til máls at taka), hvarefter förf. áterkommer till hufvudhandlingen med orden: Nú er 
þar til at taka, er áðr var frá horfit 4051. — I öfversatta romantiska sagor áro dylika 
öfvergángar sállsyntare och innehálla, nár de förekomma, girna uttryck af författarens 
kánslor (se .ofvan p. XX). 

9 Ok er hann ór sögunni 6*, 1792. 

5) Er nú alt kyrt 429, 926, 9447, 3946. Ok er nú kyrt 2629; Er nú kyrt ok líða 
héðan langar stundir 32'?; Var nú kyrt um hríð 0422, 
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Mac begagnar ock en mángd án bildlika án negativa och ironiska uttryck, 


fullkomligt liknande dem, man finner í de islándska áttsagorna. T. ex. *) skýtr 
þessu í tvau horn 933; legg undir land! 959: milli steins ok sleggju 1890, eiga náttból 
undir vápnum e—s 19*'; svá skal hverr sitja ok standa, sem hann vill 26%3, at hann muni 
eigi undir höfuð leggjaz ferð þessa 3323; segir sína (sc. för) eigi slétta 3599; Rögnvaldr var 
í allmiklum kærleikum ... við Úlf ráðgjafa ok mælti þat jafnan, ef Úlfr þyrfti nökkurs 
við, at hann skyldi eigi seinna vitja huns, enn einshvers manns annars 813, hverr maðr 
þóttiz skyldr at gjalda honum seint ok illa 1499, hitt myndi eigi verr til vegar fara 
17'! (jfr 3636). þætti mér þér eigi verra at þegja yfir 1727; Rögnvaldr sat ok eigi kyrr 
á hestinum 19?; kunni karl heldr enn eigi handlag á at þjóna 23!'*; eru þér ekki óglögg- 
þekknir ðl'?: Víðförull ferr eigi allgóðmannliga 3159; Nú göriz eigi allítit um 3197; ekki 
minkar keisari ferðina við slíkt 3233. 


Sagans nordiska karaktár röjer sig icke minst í nomina propria. Om 
vi bortse frán de namn, som blifvit, 1 oförándrad form, lánade ur þiðreks och 
Hálfs sagor, finna vi, att alla namnen pá sagans personer (utom Magus) ega 
nordisk ándelse och böjning ?), och att det öfvervágande flertalet bland dem ut- 
göres af sádana, som plága báras af nordboar *). Ja, áfven de namn, hvilka uppen- 
bart hárröra frán den franska köllan (Karl, Ámundi, Vígvarðr, Rögnvaldr, Aðal- 
varðr, Markvarðr, yfr förut p. LXXXII) hafva ombildats sá, att de fátt nordiskt 
utseende. Endast det franska "Maugis" har ej fátt nordisk, utan latinsk form: 
"Magus"; orsaken torde völ vara, att sagoförfattaren velat í namnet se en hán- 
syftning pá jarlens trollkunnighet (jfr Gunnlaug Þórðarson í noten till hans 
förord, Wulff p. 9); att franska namn í isl. öfversáttningar latiniseras, ár för 
öfrigt ingalunda exempellöst (yfr Pev och Kölbing í Riddarasögur pp. XLVII— 
VIII). — Ortnamnen öro, med undantag af Danmörk, Garðaríki, Bláland och 
"Sithia", ursprungligen tyska *) (Saxland, Rín, Verminzuborg, Spíransborg, Bos- 
laraborg, Stránsborg, Meginzuborg), fastán ju deras omkládnad í nágon mán ár 
nordisk. 


1) Átskilliga hithörande uttryck áro pá grund af sin allitererade form redan anförða í 
afd.-I1 och utelemnas dárför hár; jag páminner blott om 'skýtr skelk í bringu? öl?“ och 
'eiga saman kníf ok kjötstykki' 20. 

2) Ermengad (Erminga í yngre hdss.) ör nágot frámmande; í AM. $33, 4:to kallas hon 
likvöal en gáng (81?) Ermingerðr. 

3) Namnet Víðfórull ("den vidtbereste"), som Magus antager vid sin andra förkládnad, 
och hvilket mycket vál passar till rollen, kan möjligen vara framkalladt genom reminiscen- 
serna frán Odensmyten (jfr ofvan pp. XCII—11I); Oden benámner sig ju en gáng Vegþamr, 
och í Yngl. saga kap. 2 siges, att han var "mjök víðförull". 

%) Om den sannolika orsaken till valet af fyska ortíiamn se ofvan p. LXXXV. 
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Magussagans rikedom pá fantastiska och öfverraskande hándelser har för- 
várfvat henne stor popularitet pá Island; denna spáras icke blott í det betyd- 
liga antalet ánnu existerando afskrifter, utan ock í redaktionernas stora olik- 
heter inbördes, — ty í sin ifver och omsorg att "förbáttra" sagan hafva bear- 
betarne allra bást betygat det lifliga intresse, hon vákt. 

"Man eger nu, sá vidt jag har mig bekant, följande handskrifter af Mac. 

Membraner: í Arne-Magnæanska samlingen 580 B, 4:to (= 4), 533, 4:to 
(= B), 556, 4:to (= C), 534, 4:to (=-Æ) och 152, fol. (= F); alla dessa, 
utom F, hafva luckor á ett eller flere blad; smárre fragment af tre olika mem- 
braner (= G, H och TP) finnas bevarade í ÁM. 567, 4:to. Dess utom före- 
kommer Mac í tvá unga skinnböcker (frán 17:de árh.) á Kongl. Bibl. í Köpen- 
hamn: 1002, fol. af Gamle Kongl. Samling och 978, fol. af Thottske Samling. 

Pappershandskrifter: AM. fol. *) 187, 188; ád:to 535, 536 (= D), 590 A, 
591 ÁA (egentligen 8:vo) och B, 592 A och B; — í Rasks samling 33, 4:to; 
— á Kongl. Bibl. i Köpenhamn 1696 och 1787, 4:to af Ny Kongl. Samling; 
— á Kongl. Bibl. 1 Stockholm 58 fol., 5, 6 och 17, 4:to;— í den manuskript- 
samling, som tillhör det Islándska Literára Sállskapet (Handritasafn hins Íslenzka 
Bókmenntafélags): 106, 116, 144 och 173, 4:to; — á British Museum 4860 
(fol.) och 4874 (4:to). 

Sá mánga handskrifter (1 alt 32, dáraf 8 frán tiden före reformationen) 
har man vál knappast af nágon annan islándsk saga. Icke háller kan an- 
talet af dem, som en gáng funnits, men som blifvit fórstörda, hafva varit ringa. 
Och sákerligen skulle mángen af dessa kunnat hjálpa oss att báttre förstá det 
numera dunkla sammanhanget mellan de bevarade. Som det nu ár, erbjuder 
förklaringen af de sörskilda redaktionernas uppkomst betydliga svárigheter ?). 
Átskilliga öfverraskande skiljaktigheter handskrifter emellan bero vál pá en 
bearbetares godtyckliga átgöranden. Men ett mera inveckladt förhállande in- 
tráder stundom, nár af tvá handskrifter, som pá det hela synas tillhöra samma 
klass, den ena visar sig í flere vigtiga hánseenden öfverensstámma med codices 
af annan klass, och det pá ett sátt, som jag át minstone ej kunnat förklara 
annorlunda án sá, att skrifvaren, nágon tid innan han börjat kopiera sitt ori- 


1) 186 (fol.) stár í den gamla ÁM. katalogen upptagen sásom innehállande Mac; men 
denna hds. har nu lángesedan förkommit. 

2) Frágan gáller naturligtvis vásentligen de áldre redaktionerna, d. v. s. de före refor- 
mationen skrifna membranerna samt dem af papperscodices, hvilka synas vara afskrifter af 
sádana membraner (jfr nedan om D). 
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ginal, antingen sjálf lást eller hört förelásas en annan text af sagan, och att 

frán denna tidigare bekantskap somligt stannat í hans minne och hár blifvit 

anvándt *). Dárföre hafva ocksá mina försök att upprátta ett tillfredsstállande 
stamtrád för handskrifterna upprepade gánger strandat. Jag máste átnöja mig 
med att gruppera dem efter vissa synpunkter. | 

Vi ega dá tvánne indelningsgrunder: 1) till sagans kárna, beráttelsen om 

Ámundasönerne, kunna þættir (eller smáhistorier) í olika antal och pá olika 

sátt vara bifogade; 2) texten kan vara kortfattad (som i Á) eller utförligare 

(som i F). | 

Alla membranerna, utom Á, och de festa pappershandskrifterna hafva sa- 
gan utvidgad och fortsatt genom þættir, som likvál stá í ganska löst samman- 
hang med beráttelsen om Ámundasönerne 2), Fullstándig profkarta pá dessa 
þættir lemnar F, med hvilken vi lámpligast kunna börja redogörelsen, eftersom 
denna handskrift ár. aftrykt af Þórðarson och dess inneháll refereradt báde pá 

franska och tyska (se ofvan p. LXXII). 

De þættir, som F*) upptager, utöfver hvad Á har, öro följande: 

1) Beráttelsen om Magus' resa till Danmark, hans strid först med Gyrðir och 
Atli, sedan med Tosti och Ingimarr; detta stycke stár nást efter skildringen 
af Magus' fóregifna död (vid 34?* í vár text; se þórðarsons upplaga kapp. 
á4—6, pp. 106—111). Omedelbart hárefter kommer 

2 a) Beráttelsen om den engelske prinsen Lais Heinreksson, förra delen, d. v. s. 

till den vinter, som ligger emellan Lais' báda möten med trollkarlen Barus 

gyðingr (se þórðarsons uppl. kap. 47, pp. 111— 114). 


1) Att en afskrifvare haft tvá original samtidigt liggande framför sig, ár vál mindre 
troligt. Dáremot kan ju ganska látt understundom hafva intráffat, att skrifvaren í skilda 
delar af sagan kopierat olika handskrifter, antingen emedan den, han börjat afskrifva, varit 
ofullstándig, eller emedan han ej fátt behálla den till lána, till dess han var fárdig. En 
dylik kombination torde förekomma í de báda unga membranerna á Kongl. Biblioteket í 
Köpenhamn (í början = F, sedan = (). 

2) Tvá af membran-fragmenten í ÁM. 567, 4:to, námligen G och H.  upptaga endast 
stycken af det för alla redaktionerna gemensamma och lemnas dárför hár utan afseende. 

3) Skinnboken AM. 152, fol. uppgifves (í den handskrifna katalogen öfver AM-sam- 
lingen) vara skrifven omkr. midten af 15:de árh. Den inneháller följande sagor: 1) Grettis 
saga, pá bladen 1--49; 2) Hálfdans saga Brönufostra, bll. 49—54; 3) Flovents saga, 94 —69; 
4) Sigurðar saga þögla, 69—88; ó) Saga af Þórði hreðu, 88—98; 6) Göngu-Hrólfs 
saga, 98—11l6; 7) Þorsteins saga Víkingssonar, 116--125; 8) Saga af Hektor ok hans 
köppum 125—139: 9) Hrólfs saga Gautrekssonar, 140— 159; 10) Magus saga, 199—196; 
11) Gjafa-Refs saga, 196—201; sist ár inbundet ett blad ur en gammal latinsk hds. 
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Sedan áterupptages den egentliga Magussagan, och det beráttas, huru hinn 
Hálfliiti Maðr kommer till kájsaren, etc. Efter framstállningen af striden mot 
Ubbe och Ermengaðs bröder, dár Á slutar, fortsátter F med 

3) Kájsar Karls giftermál med franske' konungen Konraðs dotter Konstantia. 
Karl styr sedan Frankrike, Rögnvald Saxland (se þórðarson kapp. ó6—?, 
pp. 135— 7). 

2 b) Fortsáttning af Lais Þáttr: Barus' död, Lais fár sonen Velhjálmr; ingár 
fostbrödralag med Ingjaldr frán Skuggi (i Norge); efter Lais' död fódes 
hans dotter þóra, som blir Ingjalds hustru; de fá sonen Hrólfr Skuggafífl 
(se þórðarson kapp. 58—60, pp. 137—43). | 

4) Det stora slaget med konung Ósancfrix af Gallia; Vígvarðr, Markvarðr 
och: ÁAðalvarðr stupa. Magus dör af sjukdom, efterlemnar sonen Hávardr 
(se þórðarson kapp. 61 —2, pp. 143—8). 

5) Hrólfr Skuggafífli och Vilhjálmr Latsson pá áfventyr; den senare, som ár 
lárjunge till Magus, lyckas genom list att bli konung í Valland, vinner 
jarlsdottern Oktavia af Smálönd och fár sonen Geirarðr (se þórðarson kapp 
63—8, pp. 148—60). 

6) Sedan kájsar Karl dött, bl hans dotter Elinborg och hennes förmyndare 
Hávarðr Magusson öfverfallna af konung Priams frán Serkland, men riddas 
af Geirarðr Vilhjálmsson, som áktar Elinborg (se Þórðarson kapp. 69—75, 
pp. 160—í1). 

7) Vilhjálmr Geirarðsson vinner Kirialax' dotter och Grekland (se þórðarson 
kupp. T6—8, pp. I7T1—3). 

Allra sist kommer ett slutkapitel (kap. 79, pp. 175—T hos þórðarson), hvar- 

uti förf. med afseende pá tiderikningen sammanstáller kájsar Karls regering 

och nágra höndelser i Norge och pá Island, samt resonnerar om sagans tro- 
várdighet. | 

De þættir, som hár ofvan fátt numren 3 och 4, kunna sá till vida anses 
för en verklig fortsáttning af den egentliga Magussagan, som de skildra hennes 
hufvudpersoners tenare lefnadsöden; men noga taget bestir sambandet endast 

i de gemensamma namnen. Ánnu lösare ir förbindelsen med n:0 6, som hand- 

lar om Karls dotter och hennes giftermál med Geirarðr Vilhjálmsson. Vidare, 

att denne sistnimdes personlighet sálunda införlifvas med sagan, fár dá sent 
om sider nödtorftigt motivera de utförliga lefnadsteckningarna öfver hans fader 

Vilbjálmr Laisson, hans kusin Hrólfr Ingjaldsson och hans farfader Lais Hein- 

reksson, hvilka redan förut blifvit inskjutna sásom 2) och 5). De band, 
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hvarmed kompilatorn redan pá förhand sökt fásta historien om Lais-sligten 
vid den om kájsar Karl, Magus och Ámundasönerne, áro ytterst svaga och 
löst pásatta; de utgöras af följande notiser: Lais' fader, konung Heinrekr í Eng- 
land, ár morbroder till Ámundasönerne; detta ságes dock endast í förbigáende 
(þórðarson p. 143) och fár ingen tillámpning (fr lángre ned om C);, — Lais 
och hans lárare biskop Trajanus áro med pá Karls bröllop (ib. p. 137); — 
Vilhjálmr Laisson blir Magus' fosterson och lár trollkunnighet af honom (ib. 
pp- 140, 143—4); — konung Heinrekr och Vilhjálmr Laisson deltaga í striden 
mot Ósanctrix fib. pp. 143—7). 

Platsen för hvarje sárskild af dessa þættir har kompilatorn bestámt efter 
hándelsernas tidsföljd. Hans omsorg om kronologien visar sig í det första, 
sá vál som 1 det sista kapitlet, í det ban vill förlika sagans uppgifter med en 
(historisk) fransk-tysk kájsarkrönikas (sá titull er af æfi keisaranna er skrifaðr, 8€ 
början af kap. 1); dárför har han ocksá kallat Karls fader Hlöðverr (Lodovikus), 
ehuru han erkánner, att sagotexterna eljest förete andra namn ').- Han har 
sannolikt sjálf ansett sig skrifva ett stycke tysk-fransk kájsarhistoria (Hlöðverr 
— Karl — Elinborg — hennes barn), ehuru visserligen andra personer dári spela 
vigtigare roller án kájsarfamiljens medleinmar. lIdén till den kronologiska upp-. 
stállningen af det quasi-historiska stoffet torde han ha hemtat frán Þþiðrekssagan, 
ur hvilken han eljest gjort lán (se ofvan p. XCI), och hvars prolog han efter- 
bildat í sin epilog, dár ju þiðrekssagan námnes frámst som exempel pá "kát- 
ligar riddarasögur". Ur hans bemödande att ordna hándelserna efter tidsföljden 
máste vi altsá förklara den för sammanhanget störande inskjutningen af Lais- 
beráttelsens första del: redaktören har menat, att just under den vinter, som 
Lais, efter sitt första möte med Barus, tillbringar hos biskop Trajanus, skola 
de báda försoningsakterna mellan Karl och Ámundasönerne áfvensom Karls 
bröllop hafva intráffat. Men redaktören har ej varit omtánksam nog att, dá 
han insköt námda del af Laisþáttr (och nást förut beráttelsen om Magus' Dan- 
marksresa) uti sitt original, lámpligen omarbeta dettas uttryck 1 det, som följer 
strax efter interpolationen; ty dá beráttelsen om "den halffárgade mannens". 
besök hos kájsaren börjar, heter det (1149): Nú er frá því at segja, at líða nökk- 

1) Kap. l:. . . þat segja sumar bækr, at hann hafi heitit Jatmundr, sumar nefna hann 
Juliano, er hann tók keisaratígn, enn mér þikkir etc. — Jag ör i det nármaste viss om, 
att ingen af de bevarade hdss. kallar kájsaren Juliano, och icke höller Vilhjálmr, hvilket 
namn AM. 590 A, 4:to í detta sammanhang insötter í st. f. Juliano. — Det sista kapitlets, 


tydligen frán krönikan lánade uppgift: stýrði Karl. vij. ár ok .xx., áðr hann var svíkinn 
ok kastaðr inn af Herbertó, har ingen motsvarighet í sagan. 
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urir vetr etc, hvilket hvarken passar till det nást föregáende stycket af Lais- 
þáttr (1145) eller till slutet pá resehistorien (1115), utan endast till slutet pá 
. skildringen af Magus' látsade död (106'9).  F-redaktionens original har altsá, 
liksom A, látit 114? följa omedelbart efter 105? och sálunda e) haft de báda 
ifrágavarande beráttelserna dár insatta. ' Hvad sárskildt angár Danmarksresan, 
har man ánnu ett bevis för, att den blifvit interpolerad: oaktadt denna episod 
utförligt omtalar Ingimarr och Tosti, blifva dessa, dá det ár frága om vistelsen 
i Boslaraborg, — alldeles sásom 1 Á 36*3 följ. — "presenterade", som om de 
aldrig varit námda förut (1162 följ.). Páfallande ár ocksá, att "Brynjarr" (d. 
v. s. Einarr), som í episoden spelar en rátt betydande roll, icke med ett ord 
omnámnes, sedan *hinn Hálflii Maðr" kommit till kájsaren. 

Af samma grupp som F (med samma anordning af þættir) áro átskilliga 
andra hdss.: AM. 187, fol., direkt afskrift af F, utförd af presten Jón Er- 
lendsson; AM. 535, 4:to, som ár skrifven af Eyjólfr Bjarnarson och stár ganska 
nára F, ehuru den e) torde vara direkt afskrift; AM. 590 A, 4:to'), som 
synes hárstamma frán en med F' nára beslágtad men delvis korrektare skrifven 
membran. Stockholmska pappershandskriften 58, fol., skrifven af Jón Vigfússon, 
bör völ ock ráknas hit (yfr dock Wulff p. 32, not.); den eger 'formáli' med 
samma inneháll som epilogen í F. Det ár ocksá .troligt, att till denna grupp 
böra hánföras de i 567, 4:to förvarade fragment af en membran, som vi kalla 
I, óch som torde vara skrifven omkring ár 1400). 

En annan utvág att förbinda Laisþáttr med beráttelsen om Á mundasönerne 
har den man tagit, som redigerat ('*) eller dess original. Han har synbar- 





——-—-———.—.— 


1) En afskrift af denna codex ör 1787, 4:to i Ny Kongl. Samling. 

2) Formatet har varit stor kvart. Fragmenten utgöras af Í) ett nástan fullstándigt 
(blott nedtill afskuret) blad, sammanhángande med inre kantremsan af nást föregáende blad 
samt 2) nedre hálften af ett blad. Texten pá det förra fragmentet börjar med orden: *undan 
við sína sveit" (1001 hos Þórðarson) och slutar med "fyrir því at? (107'* ib.); af det, som 
státt pá det förra bladet, saknas det mesta. Det senare fragmentet upptager pá ena sidan 
det, som motsvarar 167?“ (í bardagann — allan herinn) hos Þórðarson, pá andra sidan det, 
som svarar mot 16813— 1693 ( . .. . "þenna kost eða eigi!" Þá mælti Geirarðr — Þessir menn). 
Hár finnas altsá stycken af beráttelsen om Danmarksresan (hvilken varit inskjuten liksom 1 
F) samt af Geirarðs þáttr. Lösarterna stá nára F:s, men áro 1 allmánhet nágot báttre. 

3) AM. Óð6, í stor kvart, utan spaltindelning, skrifven under lö:de seklet, inneháller 
först Magus saga, sedan Jarlmanns saga ok Hermanns, samt sist Þorsteins saga Víkingssonar. 
I Magus saga áro mot slutet nágra blad felaktigt inbundna: efter det blad, som slutar vid 
140!5 (hos Þórðarson) kommer ett, som borde ha státt lángt förut (texten handlar om Dan- 
marksresan m. m.); de áterstáende fem bladen ligga í ordningen becda; mellan b och c ör 
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ligen kommit att tínka pá, att den áldre texten vore nágot osannolik dárut- 
innan, att Ámundasönerne under Magus' lánga fránvaro blefvo kvar í sin borg, 
utan att ándá utsáttas fór nágot anfall frán kájsaren och Ubbe. Han har 
dárför hittat pá att láta Magus, strax före sin látsade död, skicka sina svágrar 
till England; de första notiserna om konung Heinrekr och Lais lággas dárvid 
í munnen pá Magus. 

Vid 33** (í vár text) heter det altsá: . ... talar við Rögnvald ok segir svá: 
*Heinrekr heitir konungr, er ræðr fyrir Englandi; hann er son Aðalráðs konungs Vil- 
hjálmssonar; hann er ríkr ok stórlyndr. Hann á sér .j. börn; son hans heitir Lais, 
enn Þóra dóttir. Lais er grimmr ok ódæll; ok eigi má hann vera í ríki föður síns sakir 
óeirðar. Hefir hann sent hann út í Franz til Trajanum byskups; hann er ágætr maðr ok 
enn mesti meistari; alla hluti veit hann af sinni náttúru ok óorðna hluti veit hann fyrir *). 
Heinrekr konungr er móðurbróðir þinn; ok því fókk ek systur yðra; ok eru þér ekki ættlera. 
Vil ek þangat senda yðr bræðir til hans til halds ok trausts. Hann á lúðr enn þriðja, ok er hann 
jafn mínum lúðri?). Gefi þér góðan gaum at hans ráðum! ok mun þá vel duga." Nú 
göra þeir bræðr, sem hann bauð þeim, ok þótti allmikit fyrir at skilja við Magus. Þeir 
koma til Englands ok ganga til hallarinnar ok fyrir konung ok kveðja hann. Konungr 
tók vel máli þeirra ok spurði, hvat þeir segði nýtt. Þeir sögðu slíkt, er þeir vissu, ok 
svá orðsending Magus jarls. Konungr mælti: "Þér skuluð vera vel komnir svá lengi, sem 
þér vilið. Hefir Magus, mágr yðvarr, hér upp vaxit." 


Nú skal segja frá Magus, at hann tók til orðs einn dag etc. 

Enár altsá Rögnvaldr, enligt denna version, redan ár bortrest, dá Úlfr gör 
sitt besök vid Magus' sjuksáng, har redaktören vid 33*!' (vár text) í st. f 
"Rögnvaldr" insatt "Matthildr". Likaledes omtalas Matthildr, ej Rögnvaldr, strax 


förut vid 3390, dár C skrifver: . . .. at rúminu. Matthildr fagnaði honum vel 
ok kvað hann komit hafa heldr seint, "fyrir því," segir hon, at nú hefir langt verit, síðan 
er Magus mælti við mik." Úlfr gékk þá at sænginni ok mælti: "Er lítill máttr þiun, Magus?> 
E ooh F (se Þórðarson 103*'?) hafva visserligen nágot liknande *), men 
námna hár (och strax efterðt) Rögnvald. Men löngre fram har redaktören e) 


licka á ett blað, Hkasá mellan d och e. Det sista bladet (e) slutar vid 173! (hér sá ek 
alla menn hræd ... ). 

1) Om man jámför te föregðende raderna med de motavarande i F (början af kap. 47 
hos Þórðarson), öfverraskas man af det förhállandet, att áfven F begagnar mánga af verben 
i presens; visserligen börjar F, sásom sammanhanget dár fordrar, med preteritum (hét, réð, 
var son), men sedan kommer nástan uteslutande presens (och perfektum: hefir sent). Kan 
detta hánvisa till, att F hár stöder sig pá och blott ofullkomligt bearbetat redaktionen C? 
Andra öfverensstímmelser mellan C och F omtalas Mngre fram. 

3) Denna notis har jag ej funnit i nágon af de andra membranerna; innehállet tyckes 
visa, att den beror pá ett förfluget infall hos skrifvaren. 

2) Det ár icke omöjligt, att Á (och BD) hár öfverhoppat ett par rader (jfr lángre ned). 

Lunds Uuiv. Ársskrift. Tom. XIX. o 
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varit líka uppmárksam pá att göra de ándringar, följdriktigheten skulle ha for- 
drat: han beháller 34'%"?3 (vár text) ofórándrade, ehuru detta stálle blir 
orimligt, dá Amundasönerne voro under sökert beskydd í England; icke háller 
ságer han nágonstádes, att bröderne áterkommo frán England, men néir "hinn 
Hálfliti Maðr" slagit sig ned í Boslaraborg, sá áro Rögnvaldr och hans bröder 
pá sin gamla plats (vid 353? Þetta spyrja þeir bræðr í kastalanum C). —- Inkonse- 
kvensen í att behálla "presentationen" af Ingimarr och Tosti vid 35*9 följ. ár 
den samma som i F (se p. CVIII). Skildringen af Magus Danmarksresa öfver- 
ensstámmer pá det hela med F, men början (om Magus' förkládnad) ár ej sá 
tillgjordt hemlighetsfull som 1 F; dá stycket torde vara af intresse, aftrycka vi 
det hár; det följer, sásom redan ár antydt, efter 34?? (vár text). Nú er at 
segja frá Magus, þá er honum þótti þreytt um þat, at hann mundi hafa getit forðat þeim 
Ámundasonum við Karl keisara ok Ubba jarl, lét hann búa skip á laun gott ok með mik- 
lum fjárhlutum. Sté Einarr þar á með Magus með miklu föruneyti. Enn aldri hafði hann 
sjúkr verit, þótt Úlg jarli þætti hann dauðr vera. Enn er skipit kom í haf, var þat yfir- 
bragd á gört, at Einarr flytti lík Magus. Enn er þeir koma skamt undan landi, lýkr Mag- 
us upp einni kistu ok tekr þar upp einn buðk; énn eigi þóttuz þeir vita, kát þar var í. 
Þetta tekr Magus upp ór buðkinum ok ríðr á annat auga sitt ok hálít annlit sitt ok allan 
sik hálfan. Einarr spyrr, hvat þetta. skyldi; *ok gör svá vel, herral at þér berið eigi þetta 
ó(h)ræsi á yðr!" Magus mælti: "Em ek nökkut undarligr?" Einarr mælti: *Allr ertu hálflitr 
orðinn ok mórauðr."  Magus mælti: "Svá búit skal þetta vera nú fyrst; skulu þér allir 
nefna mik enn Hálflita Mann, hvar sem vér komum. Enn þú, Einarr frændi, skalt nefnaz 
„Brynjarr." Síðan sigldu ') þeir leið sína, þar til er þeir koma til Danmerkr. Enn Eysteinn 
hét konungr, sá er réð fyrir Danmörku etc. 

Dá kapitlet om Ubbes död slutat med orðen (jfr vár text 42%2%):. 
kvánföng.  Rögnvaldr réð fyrir Buslaraborg ok var góðr höfðingi, bæði. vitr ok vinsæll, 
börjar násta kapitel sálunda: Eptir þat er Ubbi var líflátinn, þá mælti keisari: *Hvat 
skal nú til ráða taka?" Magus mælti: "Vér skulum, herra! til Frakklands. Þar ræðr' fyrir 
konungr sá, er Konraðr heitir? etc, ungefár öfverensstímmande med F (Konráðs 
dotter kallas likvál "Ostovia") intill slutet af kap. 57 hos Þórðarson. Diárpá 
följer alt det öfriga af Laisþáttr, begynnande sálunda: Nú er Lais hafði verit .vij. 
(sic) vetr með Trajano byskupi, — hann vildi þá finna föður sinn ok vita 0. 8. V. töin- 
ligen líkalydande med F; de i F skilda styckena flyta hár látt í hop: Hann var 
nú með byskupi um vetrinn í góðu yfirlæti. Enn þegar sumar kom, býz Lais ok ferr 
etc. (Jfr þórðarson, slutet af kap. 47 och början af kap. 58). 

Vi ságo, att C indrager sjálfva början af Laisþáttr förkortad framför be- 


áttelsen om Magus' áfventyr pá Danmarkstesan. Det samma göra áfven nágta 


1) C skrifver hár och ofta annars (jfr p. ál, not. 7 ansa hvilket ki ið varit 
R! eulighet med skrifvarens uttal. 
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andra hdss., hvilka ooksá í andra afseenden (jfr nedan) stá C ganska nára, 
námligen 8), PD?) och pappershandskriften i Rasks samling n:0 33, 4:to, hvil- 
ken synes vara en áfskrift af D*). Men skillnaden ár, att de láta beráttelsen 
om Danmarksftirden (inledd af notiserna frán Laisþáttr) följa efter slutet af den 
egentliga Magussagan. Denna sistnámda slutar, liksom í Á, efter beráttelsen 
om lbbes död med orden Ok lýkr hér sögu Magua (B; Ok lýkr þar Magus sögu J)). 
I B“) följer derpá rubriken: Hér byrjas Lais þáttr, ok segir fyrst frá því, ed Magus 

(nágra olásliga ord). Framstállningens början aftrycka vi efter B med 
varianter frán D satta inom klammer. 


Heinrekr hét konungr (hefir k. heitit D); hann réð fyrir Englandi. Hann var sonr 
Aðalráðs Vilhjálmssonar. Hann var ríkr ok stórlátr. Hann átti (sér add. D'} .1j. börn; sonr 
hans hét Lais, er vér köllum 'Hlavdve' fer — H. om. D}, enn Þóra dóttir. Lais var grimmr 
ok hárðr, ok eigi mátti hinn heima vera fyrir óeirðar, sakir í ríki feðr síns. Ok 
sendi konungr hann í Frakkland til byskups þess, er Trajanus hét, Hann var ágætr maðr 
ok hinn mesti meistari á slla hluti; hann kunni alla hluti, ok alla hluti vissi (kunni ok alt 
vissi D) hann af náttúru himintungla; ok af honum urðu margir meistarar. Heinrekr kon- 
ungr var móðurbróðir Á mundasona; ok Magus jarl sendi þá þangat (om. D} til (halds ok 
add. DJ trausts, meðan þeir váru í missætti við Karl konung; ok þeir koma allir við þessa 
(koma til þessarrár DJ sögu; því at Magus jarl skipti litum sínum ok görði sik hálflitan, 
áðr hann fór ór landi, ok lét kalla sik hinn Hálfiita Mann, enn Einarr skyldi nefnaz 
Brynjarr. 


Omedelbart dárpá -följer: 


" Pergamentshandskriften AM. 533, 4:to, frán 15:de árhundradet, inneháller först Mag, 
us saga, sedan "Saga partalopa ok marmoriv", "af Karle vesæla?, "fra Ství kattar syne" 
och sist Elis saga. Notiser om denna hds. finner man i Klockhoffs upplaga af Partalopa, 
saga och Kölbings af Elis saga. — I den egentliga Magus-ssgan saknas tvá blad, motsva- 
rande 172— 1853 ok 4038 — 4192 af vár text; de báda yttersta (sammanhángande) bladen af 
tredja ligget, motsvarande 204—-21?* och 2856--3017 Æro skrifna af yngre hand och pá 
annat slags pergament án det öfriga. I fortsáttningen af Magus-sagan áro átskilliga blad, 
förlorade, sá att de stycken saknas, som motsvara 138, —143 och 154!$—.156'* 1 Þórðar- 
sons upplaga. 

3) Pappershandskriften AM. 536, 4. to, ár prydligt och omsorgsfullt skrifven och bár 
mánga indicier till att vara direkt afskrift af en nu förlorad membran. Handskriften inne- 
háller endast Magus saga, som ár fullstándig. 

7) Rask. 33, 4:to, har, enligt skrifvarens egen uppgift, tillkommit ár 1680; altsá máste 
D vara nágot áldre; man má ej láta vilseleda sig dáraf, att í D en egare skrifvit sitt 
namn (Jón Þórðarson) samt ártalet 1700 strax vid sagans slutord; hvarken bláck eller stil 
ár af samma slag som í texten. 

4) D har ingen ny öfverskrift, men större initial í det följande stycket och ny kapitel- 
numrering. — Rask. 38, 4:to, har öfverskriften: Annarr partr þessarrar sögu skýrir frá einu 
ok öðru, sem til hefir borit á dögum Magus jarls. 


„á“ 
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Eysteinn -hét konungr, er réð fyrir Danmörk. Hann var vinsæll ok mjök (heldr D} 
við aldr. Hann átti sér dóttur eina (om. D}, er Helga hét; hon var fríð ok vinsæl. Þat 
er sagt, at þar koma .ij. berserkir; hét annarr Gyrðr (sie BCD} etc. Fortsáttningen af 
denna episod öfverensstámmer nágorlunda med F, intill slutet (jfr þórðarson 


110, följ.): Þá mælti (hinn add. D) Hálfiti Maðr: "Hér er vel á komit með oss. Ok 
vil ek, at vér sverjumz í fóstbræðralag ok förum til Saxlauds ok reynum við Ámundasonu.? 
Nú fór þat framm, at þeir bundu sitt félag, ok fóru síðan til Saxlands. Ok í þeirri ferð 
sættuz þeir Ámundasynir við konung {Karl keisara D}, sem segir í Magus sögu. 


Násta kapitel börjar: 
Eptir sætt þeirra Karls konungs (K. keisara ok Ámundasona D} býs konungrinn með 


miklu liði (býdr keisari út leiðangri miklu D) af Saxlandi ok heldr til Frakklands (ok 
add. D} kemr nærri Reimsborg (Reinsborg D}. Hann sendi Magus jarl upp til borgarinnar 


(ok add. D} á fund Konraðs (Sigurðar D} keisara etc. nágot sá nár som í F, ehuru 


, betydligt mera kortfattadt; Karls brud fár intet namn; kapitlet slutar: gaf kon- 

ungr Magus jarli góðar gjafir; hann fór til Parisborgar, enn Karl konungr sat jafnan í 
Reimsborg.  Rögnvaldr fór aptr í Saxland í Verniraborg, enn Ingimarr al til Danmerkr. 
Ok settuz nú allir um kyrt. 


Hérefter áterkommer redaktören till Laisþáttr sálunda (jfr ofvan C, p. CX): 

Nú var fer D} Lais Heinreksson með Trajano byskupi .vj. (sic BD) vetr; þá segir 
hann, at hann vill finna feðr sinn etc, hvarefter denna och följande þættir fortgá 
ungefár som í F, ehuru framstállningen ár mera sammantrángd. Sagan -slutar 
med omnámnandet af barnen till Vilhjálmr Geirarðsson (motsvarande 174, hos 
þórðarson). 5 

Vi hafva sett, átt BD í likhet med C uppgifver, att Ámundasönerns kis: 
kats till England; de dáraf följande motságelserna blifva de samma, som vi an- 
márkt pá tal om C; ja, B láter t. o. m. (vid 33**) Rögnvaldr sitta vid Ma- 
gus' söng och underrátta Úlf om sjukdomens framsteg. Denna orimlighet har 
D (och AM. 188, fol.) undvikit genom att í stállet námna Einarr; men rát- 
telsen ár ej sördeles lycklig, eftersom Einarr ju anlönde í Úlfs sállskap. — 
Det olámpliga í att láta beskrifningen af Danmarksfárden komma lángt efter 
de hándelser, som falla senare í tiden, och hvilka den skulle förbereda och för- 
klara, behöfver knapt pápekas. 

En báttre disposition án de hittils omtalade handskriftornas visar W'!). 
Denna membran, som pá det hela stár mycket nára F, beráttar líksom den 


1) Skinnboken AM. 534, i stor kvart, med spaltindelning, frán lö:de seklet, várdaslöst 
skrifven, inneháller endast Magus saga pá 24 blad; dess utom áro nágra blad förlorade, sá 
att de stycken saknas, som motsvara í Þórðarsons upplaga 4ð?--46, och 1297*—133?? samt 
slutet ifrán lóð?. 
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sietaámda Danmarksresan strax efter Magus' látsade död samt har intet om 
Ámundasönernes förd till England, men Jláter Laispáttr komma í ett samman- 
hang efter skildringen af köjsar Karls bröllop med konung Konraðs dotter 
{som hár kallas Oktavia); Fs uppgift (þórðarson 13712"14), att Lais och bi- 
skop Trajanus skulle ha varit med pá bröllopet, saknas í Æ, som ju ánnu icke 
hunnit presentera dessa báda personer. — Páfallande ár, att denna handskrift, 
i motsats till alla andra af mig granskade, utelemnar kájsar Hlöðvers (Jat- 
munds) áktenskapshistoria och börjar med "presentation" af hufvudpersonerna í 
bertittelsen om Ámundasönerne (kap. 13 hos Þórðarson); man kan svárligen 
förmoda, att nágra föregðende blad, som innehállit nyssnámda þáttr, gátt för- 
lorade, ty sagans början angifves tydligt af en mycket stor initialbokstaf. Men 
det vore likvál förhastadt att hálla Æ för en afkomling í rátt nedstigande led 
af en redaktion, som varit sá gammal, att ifrágavarande þáttr ánnu e) hunnit 
kopplas vid den samma. Fastmer har man i ÆE sjálf ett tillráckligt bevis pá, 
att saknaden af áktenskapshistorien ár alldeles tillfállig; efter redogörelsen för 
Magus' och Makthilds giftermál börjar námligen det kapitel, som motsvarar 
kap. 15 hos þórðarson, med följande ord: Ná er þar til at taka, er Hlöðverr keisari 
ee. (ett par otydliga ord) kyrt eptir viðskipti þeirra dróttningar, þau er áðr eru 
rituð etc. 

Bland de talrika under 17:de och 18:de árhundradena gjorda afskrifterna 
finnas nágra, som láta sagan sluta med den stora stridðen mot Osan(c)trix (eller 
ÞÓsantus"): sádana 8ro AM. 592 A ') och B?), den práktigt utstyrda mem- 
branen 1002, fol., á Kongl. Bibl. í Köpenhamn (Gamle Kongl. Samling) samt 
978, fol., af Thottska samlingen á samma bibliotek. 

Det áterstár att omnámna nágra pappershandskrifter, hvilka visserligen 
líksom Á sluta vid Ubbes död, men dock röja bekantskap med öfriga þættir. 
Dessa öro *): AM. 188, fol., som upptager beráttelsen om Magus' Danmarksresa 


1) Bestár af oordnade och mestadels í kanterna skadade blad; skriften ár urblekt och 
mycket svárlöst, flere blad torde saknas. | 

3) Fragment, som blott upptager början och slutet samt aldrig innehállit mera. Pá 
första sidan har Arne Magnusson skrifvit: "Þetta er skrifad epter exemplare Bryniolfs Þord- 
arsonar á Hlidarenda, ritudu á nytt kalfskinn>. — Afskrift af AM. 592 B ár 1696, á:to, 
af Ny Kongl. Samling á Kongl. Bibl. í Köpenhamn. 

9) AM. Ó9I1 A, 4:to, inneháller blott sista sidan af sagan och synes vara aí- 
skrift af Á. 


CXIV G. Cederschiöld, 


(nást efter hans látsade död), ÁM. 591 B, 4:to, och 4860 (fol.) á British Mu- 
seum, hvilka báda í slutorden antyda köánnedom om fortsöttningen '*). 





Efter denna öfversigt af sagans þættir, deras antal och plats hos de olika 
redaktionerna, tro vi ej nágon sárskild bevisföring vara af nöden för att áda- 
galágga, att dessa smáhistorier icke frán början tillhört den nordiska Magus- 
sagan, och att de blifvit tillsatta í senare tid. Vi hafva sett, att sagan í Á 
bildar ett afrundadt helt med klar och sáker disposition ?), men att dáremot 
de öfriga reðaktionerna visa idel misslyckade försök att ordna och sammanbinda 
en hop beráttelser, som sakna inre sammanhang; huru omváxlande án dessa 
försök ro, har ingen bearbetare ens lyckats aflágsna motságelser i delarna, — 
att af dem forma en organisk enhet var vil ej tánkbart. Dá hártill kommer, 
att redaktionen Á finnes í en membran, som skrifvits inemot ett árhundrade 
tidigare án 'nágon af de öftiga codices, synes det öfverflödigt att samla flere 
intyg om dess högre álder. Jag har dárför ej aktat nödigt att underkasta 
spráket í de andra redaktionernas þættir en pröfning, som, efter hvad det tyc- - 
kes, skulle ha lemnat rikliga bevis pá dessa beráttelsers sena tillkomst. 

Tidpunkten, dá dessa Þættir blifvit fogade till den egentliga Magussagan, 
ár e) látt att fixera. Membranerna B, C, E och F tillhöra det 15:de árhundra- 
det; det ár icke omöjligt, att í kan vara nágot áldre; sammansáttningen bör 
altsá hafva försiggátt pá 1300-talet.  Kanske hafva nágra af ifrágavarande“ 
þættir dá redan funnits nedskrifna som sörskilða 'ævintýri; í. synnerhet med 





1) AM. $91 B, 4:to, (som för öfrigt gör mángs godtyckliga ándringar och t. ex. í st. f, hinn 
Hálfiiti Maðr begagnar uttrycket Helmingr) slutar sálunda: . , . fara þeit heim í Garðaríki. 
Enn Mavus jarl ferr heim til Striansborgar ok stýrði ríki sínu til dauðadags ok var inn mesti 
vin konungs. Hans son var Hávarðr, er síðan var ráðgjafi Elinborgar dróttningar í Franz. 
Þeir Ámundasynir stýrðu ok einninn hverr sínu ríki með snild ok váru (hinir) mestu höfd- 
ingjar ok kærir konungi. Aðalvarðr (/) eignaðiz dóttur Karls konungs, enn var þó með 
konungi til dauðadags. Ok höfum vér eigi heyrt þessa sögu lengri. Þakki þeir, sem 
hlýddu. 1688. — 4860 slutar: Erlendr Ubbason, Aðalvarðr ok Markvarðr váru landvarn- 
armenn keisarans ok stýrðu hverr einn sinni borg. Ekki er hér getit um gipting keisar- 
ans eða börn Máusar jarls, hvárt nökkur hafa verit eða engi. Ok endar hér svá 
þessa sögu. | | 

2) Se innehállsförteckningen pp. LXXXI— II; vid denna jámförelse mellan redaktionerna 
taga vi ej hánsyn till kájsarens och Ermengaðs áktenskapshistoria, pá hvilken vi strax 
hárefter rikta vár uppmárksamhet. 
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afseende pá den sista (den om Vilhjálmr Geirarðsson 1 Konstantinopel) vore 
Jag böjd för ett sðdant antagande, men har ej haft tillfálle att nármare under- 
söka skálen för och emot. Icke háller kan jag bestámma, om alla smáhisto- 
nerna bhfvit vidfásta pá en gáng eller nágra förr, andra senare. Rimligast 
synes völ det antagande, att Magussagans utvidgning skett gradvis, sá att de 
tre beráttelserna om Danmarksresan, Karls giftermál och striden mot Osanc- 
trix, hvilka stá i nágot nármare sammanhang med den egentliga Magussagan, 
blifvit tillagda förr án de, som afhandla Lais:slágtens öden. Det finnes verk- 
igen, sásom vi nyss (p. CXIlI) sett, en grupp af handskrifter, som sluta med 
Ósanctrix; men ingen af dessa ár áldre án frán det 17:de árhundradet *), och 
att skrifvare pá den tiden stundom kánt mera af sagan, ön de afskrefvo, visa 
de hár strax förut anförda slutorden í AM. 591 B, 4:to, och Brit. Mus. 4860. 


Icke ens Á ár alldeles fri frán 'þættir'. Den lilla beráttelsen om kájsar 
Jatmunds och drottning Ermengaðs áktenskapliga fórhállanden (kapp. I--IV; 
fór korthetens skull kalla vi den þ) stár med afseende pá innehállet í mycket 
lös förbindelse till historiðn om Ámundasönerne och Magus (vi kalla henne S), 
och átskilliga omstándigheter göra troligt, att hvarðera beráttelsen en gáng áf- 
ven í nordisk form utgjort ett helt för sig. Hade samme man, som efter en 
sá vál genomtönkt plan författat S, sjálf förbundit de báda styckena, sá skulle 
de nog hafva gripit báttre in í hvarandra. Nu förbereder þ pá intet sátt de 
hándelser, som skola skildras 1 S, och gifver knapt en enda vink om, hvad 
lásaren har att vánta; det ár icke í Þ, utan först í början af S, som "pro- 
grammet" fátt sin skuli blott Jatmundr och Ermengað samt namnen pá drott- 
ningens son och bröder kánner man frán Þþ, men för öfrigt ár personalen alldeles 
ny; meðan í þ Sigurðr ár kájsarens ið förekommer denne als icke í 
S, som í stállet inför Úlfr och Ubbi. 

"Ett mera positivt bevis dárför, att þ ursprungligen varit oberoende af 8, 
har man í vissa spár af en sárskild afslutning för þ. Dessa spár kvarstá tyd- 
ligast í hdss. C och D?), dár slutorden, motsvarande 7'*"!7 í Á, hafva föl- 


1) Kunde det, ádagalággas, att nágon af dessa hdss. ár trogen afskrift frán en gammal 
(förlorad) membran, sá skulle vár gissning vinna í sannolikhet. 

2) Dessm codices stá ganska nára Á med afseende pá texten í Þ och S (jfr nedanför); 
att de áro Á olika í tillággande af þættir, hafva vi nyss sett. 
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jande lydelse: "Sá en sama er hér nu komin. Ok ertu betri reynd enn óreynd; ok víst 
var ek þá auðnusterkr, er ek fékk þik." Tokr hann nú tal (tali D) við hana. Hon segir 
nú alla sögu (alt D), hverga farit haffi í milli þeirra. Eptir þat takaz moð þeim ástir 
góðar; verða því allir fegnir; héldu þau því, meðan þau lifðu. Jatmundr keisari réð fyrir 
Vernizuborg í Saxlandi, meðan hann lifði*). Den hár förekommande utsagan om 
makarnes ömsesidiga kárlek áterfinnes áfven 1 B, G ?) och A (7'9: Tókuz þá 
upp nýjar ástir með þeim dróttningu ok keisara), Men passar ieke godt till den följ- 
ande beráttelsen (S), hvari antydes, att drottningen mer álskar Rögnvald (se í 
synnerhet 12%5-50), Átt antaga, att C (och D) hár utvidgat sitt original, torde 
vara föga rimligt; vida sannolikare synes vara, att redaktören hár genom oakt- 
samhet látit den ursprungliga Þátt-afslutningen kvarstá, under det 4BG visser- 
ligen sökt bortskaffa den, men ej lyckats háfva all motságelse mellan þ och 8. *) 
För frágan om förbindelsen mellan þ och 8 ár det áfven af vigt att ut- 
reda förhállandet mellan de báda olika formerna af þ. Vi hafva förut an- 
márkt (pp. LXXXVII—IX), att den version, som tillhör hds. F (m. {.), vi- 
sar mycket betydliga skiljaktigheter frán den, som fórekommer í Á (m. Í.), 
och att den förra í nágra fall ár ursprungligare, í andra gjört godtyckliga 
tilligg. Ingendera versionen har utgátt frán den andra, utan man máste för- 
utsátta en gemensam, af báda starkt förándrad kálla. Men dá det samma icke 
gáller S — ty betráffande denna finnes (som vi fá se) intet hinder, att F kan 
ha uppkommit genom öfverarbetning af en med Á nára beslágtad hds., — sy- 
nes mig detta förhállande antyda, att þ en tid bortát utgjort en sjálfstándig 
berittelse, som tvánne sárskilda gánger bearbetats fór att passa till 8. 
Emellertid máste sammanfogningen af þ och S hafva fórsiggátt ganska 
tidigt. Alla nu bevarade redaktioner af Mac láta 8 inledas af þ; att hds. É 
endast skenbart gör undantag, har jag ádagalagt p. CXIII. — 1 Á har ocksá 
þ vásentligen samma stilistiska egenheter som 8 (jfr ofvan pp. XCIX—CII). 
Dárjámte torde den senare bearbetaren ha haft nágon kánnedom om sin 
föregángares átgöranden, ty det ráder hufvudsaklig öfverenestámmelse í de án- 


1) Den sista punkten saknas í D, som í stállet börjar násta kapitel med orden: Jat- 
mundr keisari réð fyrir Vernizuborg í Saxlandi (jfr AB); C och G börja kap. V med or- 
den: Úlfr er maðr nefndr. 

2) Ocksá dessa báða hdss. áro í afseende pá Þ och S nára beslágtade med Á (jfr 
nedanföre). 

#) Den omtönksamme författaren af redaktionen F (hvarom mera nedan) har gifvit slu- 
tet följande, till 8 förtráffligt passande form: Ok eptir þetta samþykki höfum vér ekki heyrt, 
"at konungr smáði athæfi dróttningar síðan. Enn þat er þó sagt af hennar hlýðni, at aldri 
hafi hon haft mikla elsku á konungi, meðan þsu váru ásamt (Þórðarson pp. 33—6). 
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dringar, som vidtagits för att nödtorftigt sammanpassa þ och S. Dessa ándrin- 
gar torde í S inskránka sig dártill, att presentationen af kájsaren och hans 
drottning samt hennes bröder blifvit utesluten, eftersom den redan förekommer 
i þ- Större inverkan har vál S haft pá þ; anvándningen af schackspelet till 
vehikel í beráttelsen ár ursprunglig för S, men ej för Þ, enligt hvad en jám- 
fðrelse med de utlándska versionerna gifver vid handen, och att þ hárutinnan 
bildats efter S, framgár tydligt al de báda schacktáflingarnas mánga detalj- 
likheter *). 


Vi námde förut, att handskrifterna af Mac kunde indelas icke blott efter 
tillággandet af Þættir, utan ock efter den större eller mindre utförlighet, hvar- 
med den egentliga Magussagan (eller beráttelsen om Ámundasönerne) ár be- 
handlad, och vi hafva flere gánger antydt, att man, dá den senare máttstocken 
anvándes, har tvá bestámdt skilda grupper, en med kortfattad text och en med 
vidlyftigare. Till den förra gruppen höra Á, B, C, D och fragmentet G, 
áfvensom pappershandskriften AM. 188, fol., till den senare F jámte de hdss., 
som hafva alldeles samma anordning af þættir (se ofvan p. CVIII), samt E 
och sannolikt fragmenten H och 1. 

Dá vi nu skola betrakta de vigtigare olikheterna mellan dessa bágge 
grupper, taga vi till representant för den fórra hds. Á, báde emedan den ár 
álst, och dörför att den föreligger trykt í vár upplaga; den senare gruppen 
láta vi representeras af F'; áfven denna ár í tryck tillgánglig genom þórðar- 
sons upplaga, ehuru denna text visserligen ár svárátkomlig och dess utom ej 
rátt tillfredsstállande. — Vid jámförelsen göra vi ej afseende pá Þ, som (efter 
hvad vi nyss sett) intager en egendomlig stállning; hár anmárka vi blott, att 
alla hdss. af den förra gruppen hafva þ í vásentligen samma form som Á, 
alla af den senare í samma form som F. 


Att det ár F, som utvidgat, och icke Á, som förkortat en ursprunglig 
framstállning, skall tydligt nog visa sig af jámförelsæn. Í samma riktning 
vittna utlátelserna i F:s epilog (jfr Wulff pp. 4—5): sagan afser att gifva lö- 
saren nöje, för dess sanning ansvarar redaktören icke; sagan öfverensstámmer 
ej med andra *sagor" (= redaktioner), ty í áldre tid (í fyrstu) skrefvo okunnige 


JA. ——— 


1) Jfr í det föregáende p. CII; í báda fallen látsar kájsarens motstándare, att han 
tror sig vara underlágsen. * 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIX. pP 
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(ófróðir) karlar með konstlös framstállning (ónýtum orðum), men nu hánder 
det, att váltalige (orðfærir) min gifva en utförligare och elegantare form (auka 
mörgum orðum ... bera framm fögrum orðum) át sádant, som de finna altför knapp- 
hándigt (skamt um talat); dárát glidja sig de, som hafva smak (sem skilja kunna). 

Hvari bestár nu denna större utförlighet ? 

Pá en sida dáraf hafva vi redan förut inlátit oss, dá vi talade om till- 
lagda þættir: híksom flere andra hdss. har F e) blott fortsatt sagan utan áfven 
i den áldre delen inváft episoder, námligen dels Laisþáttr (hvilken redaktören 
e) lyckats sátta í verkligt sammanhang med det öfriga) dels beráttelsen om 
den Halffárgade Mannens resa till Danmark. Det senare stycket afser visser- 
ligen att undfágna lásaren med átskilliga nya áfventyr och förvánande hándel- 
ser (bland hvilka sárskildt bör márkas det omtykta motivet tvekamp med en, 
bársárk), men har dárjámte till ándamál att /örbereda och förklara det följande. 
Och dármed komma vi in pá en vásentlig skillnad mellan redaktionerna Á 
och F. Redaktören af F har námligen haft till grundsats att ej tilláta nágra 
spráng í framstállningen, han vill göra den öfverali sammanhángande och om, 
sorgsfullt motiverad; Á dáremot anvánder, sásom vi sett (pp. C—CI), de islánd- 
ska áttsagornas fragmentariska, men válberáknade och pá angenáma öfverrask- 
ningar rika beráttelseform. | 

Liksom F skildrar, huru Magus förvandlades till hinn Hálfliti Maðr '), 
har: han ocksá omstándligt redogjort för den uppfinningsrike jarlens förfarande 
vid maskeringen till Skeljakarl 7); han hade nog ocksá gárna velat omtala, pá 
hvad sátt Magus omskapade sig till Víðförull, men hans fantasi har icke rákt 
till, och han har gjort ett slags ursákt (vid 27?7 í Á): er ekki getit, at hann skipti 


búningi sínum ?). 


1) Detta stora tilligg har í F framkallat ett par mindre tillsatser. Vid 335! inskjutes 
den notisen, att Rögnvaldr láter Úlfr tillsamman med Makthild lemna líkrummet, í det han 
ságer, att han sjálf júmte sina bröder skall taga hand om Magus' lik. Medan Á 34?“ tyd- 
ligen afser det skepp, hvarpá Magus sjálf for ur landet, har F (som ju sedan skall utförligt 
beskrifva jarlens bortfárd och förkládnad) försett detta stálle med tillágg, som angifva, att 
skeppet ej förde Magus, utan det lík, som föregafs vara hans, och att hela resan gjordes 
för skens skull. 


") Dárför utelemnar han beskrifningen pá Skeljakarls utseende, nár denne upptráder í 
Verminzuborg (4 217933). 

3) Fortsöttningen, motsvarande A 2728 följ., lyder: Hann kom í þann tíma, er konungr 
vid hirð sína var til borðs genginn etc. Hár ár altsá intet spráng í beráttelsen som í ÁA, 
lösaren fár ej ett ögonblick lemna Magus ur sigte. 
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Pá samma sátt í andra tillfállen, dár Á:s framatállning ár knapp (jfr of- 
van pp- GC—CI). Vid 3647 láter F Magus tala tyst vid Rögnvald *): man fár 
tánka sig, att de öfverenskomma om eit hemligt möte.  Att ömsesidig kárlek 
fanns mellan Rögnvald och Ermengað, samt att kájsaren var svartsjuk, fram- 
háller redaktören pá fere stállen: efter 10!% inblandas drottningen í samtalet 
mellan köjsaren och Úlf, hon söker lugna den förre, men framkallar í stállet 
ett utbrott af hans svartsjuka; dá Úlír och Rögnvaldr talas vid (102935) ábe. 
ropar sig den förre pá drottningens önskan, hvilken ocksá inverkar pá den se- 
harð; í en utvidgning af 112330 införes ett fáfángt medlingsförsök af drottning- 
en *); nár Karl icke vill láta Ámundi och Aðalvarð umgiálla Vígvarðs miss- 
gárning, pástár Ubbr, att drottningens kárlek till Rögnvald ár orsaken %). — 
Rögnvalds och Ermengaðs bröllop omtalas vid 4228 *). — Att Ermengaðs fa- 
der aflidit och blifvit eftertrádd af sina söner, námnes uttryckligen vid 395?. 

Sárskildt anmárkningsvárdt ár försöket att báttre motivera Ubbi jarls 
olyckliga slut; redaktören tyckes ha insett, att jarlen egentligen hade rátten pá 
sin siða, och begagnar dárför mánga tillfállen att (genom tillágg till eller 
skörpning af den kortare textens uttryck) framstálla honom personligen aísky- 
várd till den grad, att lásaren omöjligt kan kánna nágot medlidande med ho- 
nom. Flere gánger íár Ubbi skrytsamt förklara, att han vill döda alla Ámun- 
dasönerne 5); umder sitt krig mot kájsar Karl ráder han tvá gánger Ermengaðs 


!) Síðan talaz þeir við, svá at öngvir heyrðu. Hármed sammanhánger, att orden 'mér 
til skemtanar' (36?) blifvit utbytta mot *því at ek hefi játat konungi at koma þér í aug- 
sýn honum',-ty alt detta innehálles, enligt redaktörens mening, í Magus' hviskning. 

2) Rögnvaldr mælti: "Eigi tek ek glens yðvart fyrir alvöru, herra! ok munu ek eigi 
höfuð mitt við taflit láta, því at mér er þat ekki falt." Konungr mælti: "Heyr til endima, 
at þú vilt eigi leggja við tafl, svá at oss líki!" Dróttning mælti: "Geymið þér at orðum 
yðrum, at þeim beri at göra þér hlýðni! þat er þinn sómi." Konungr mælti: "Þegi þú, 
dróttning! ok legg ekki til þessa máls! því at fyrir löngu vissa ek, attú annt betr Rögn- 
valdi enn mér, ok væri hann fyrir þat verðr at láta sitt höfuð."  Rögnvaldr mælti: "Tala 
þá hluti til dróttningar, er ykkr sómi vel báðum! Enn þótt ek legda höfuð mitt við taflit, 
þá þætti mér allvel komit, þótt" etc. 

3) Vid utvidgningarna af l4*7* och 20!7; Ubbi begagnar báda gángerna liknande ut-. 
tryck: "muntu þetta göra at vilja móður þinnar at elska Rögnvald ok þá bræðr fyrir þetta 
verk", och: "göra muntu í því vilja dróttningar at elska alla bræðr Rögnvalds"; pá báda 
stöllena átföljas dessa ord af ett löfte, att han, Ubbi, skall drápa alla bröderne. | 

*) Dá denna passus jámvál förekommer í C (som eljest pá det hela í den egentliga 
Magussagan öfverensstámmer med A), kunde den möjligen vara ursprunglig; jfr lingre ned. 

#) Se slutet af not. á strax hörofvan; det samma ságér Ubbe tvá gánger í den stora 
interpolationen vid 1279. 
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bröder att drápa sina fángar, Aðalvarð och Markvarð. Hans ondskefulla na- 
tur och eyniska oförskámdhet yttra sig, som vi nyss ságo, till och med mot 
kájsar Karl och drottningen; ánnu mera ohöljda framtráda de mot Ámundi, í 
det styckena 1428! och 1448 blifvit utförligare, mera sárande och hánfulla; 
i kájsarens förslag 16!9'!% instámmer han med anmárkningen, att ingen skada“ 
skedde, om Úlfr och Ámundasönerne "ætti ilt saman". Andra tror han om ondt: 
vid 2952 utbrister han, att Víðföruls löften blott áro lögn, í hans mun lágges 
yttrandet, att Víðförull torde vara ett troll (309), vid 3329:31 uttalar han miss- 
tanken, att Magus vill fá kájsaren í sitt váld och svika honom. Hans feghet 
framhálles, dá han redan vid 3179 föreslár kájsaren att fly, och förevitas honom 
flere gánger af andra, sásom af Karl och Ermengað í det mot 2077 svarande 
replikskiftet, samt áter igen vid 34!* af Karl, som erinrar, att Ubbi varit 
rádd för Magus; vid Skeljakarls besök utskámmes Ubbi mycket utförligt och 
mustigt báde som feg och trolös mot kájsaren. Pá Ubbes trolöshet syftar áf- 
ven Ámundi í sina svar pá hans invektiv (jfr ofvan). Och vid 40? ljuger 
Ubbi án mera, í det han ságer, att Ermengað tvungits att ákta Rögnvald. 

Ocksá í flere andra tillfállen angifves grunden. Att schacktáflingen mel- 
lan kájsaren och Rögnvald eger rum ute pá slátten, beror pá Rögnvalds begá- 
ran, som han framstált till Úlf och dárvid motiverat. Nár drottningen förbju- 
der sitt folk att fórfölja Vígvarð och hans bröder (motsv. 1257), anför hon 
flere skál. Man fár vidare veta orsaken, hvarför brödernes "kastali" var bygd 
nára Magus' borg (vid 169“, hvarför Vígvarðs rád kallas "ólíkligt" (ungligt Á 
1838), hvarför Karl ej vill öfverfalla Magus (vid 1955), hvarför Rögnvaldr vill be- 
handla Erlend mildt (vid 26*5), hvarför kájsar Karl vill besöka kyrkan, innan han 
áskádar Víðföruls skinnömsning (vid 298*%), hvarför just Úlfr söindes till Magus 
(vid 5333), hvarför Ermengaðs bröder ej ville láta döda Markvarð och Aðal- 
varð (vid 4135). 

Görna inskjuter redaktören í förvág en notis för att förbereda det, som 
skall komma lángre fram. Nár Karl och Ubbi besöka Ámundi, gráter den 
senare: detta motiverar Karls ord í det följande (1415) >ek sé nú, at jarl hefir, 
sem hann má bera". Vid 16*3 inskjutes (támligen onödigt) den upplysningen, att 
Magus kallas till den döende Ámundi, lofvar att skydda hans söner, begrafver 
honom och reser hem. Vid 1997 fár man veta, att Magus lemnar svágrarne 
tjánare och trupper. Vid 2117 ságes, att det var högtidsafton, mánge förnáme 
„ gáster hade blifvit inbjudne, och Ubbi var áfven tillstádes. Efter 253! söger 
Ubbi uttryckligen, att han ámnar blása í luren frán Stránsborgshállet. Dá 
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Rögnvaldr (3737:8) gifvit hást och vapen át Framnar, beder han denne rida 
de förföljande till mötes (!). 

Áfven lángt efterát kunna förklaringar gifvas. Sá har redaktören ansett 
behöfligt-att vid försoningen mellan Magus och kájsaren (4867) láta den förre 
upplysa, att det var han, som spelat Skeljakarl, Víðförull och hinn Hálfliti 
Madðr. Báttre har F lyckats vid 3826? dár Magus fórklarar, hur det tillgátt 
vid hans föregifna död !*). | 

Pá det sistnámda stállet hade redaktören sökt göra beráttelsen mera san- 
nolik. Samma stráfvande torde ha ledt honom vid 25*!? dár Á fóreter den 
besynnerligheten, att fastán Ubbes och Magus' lurar hade samma ljud (voro 
"samhljóða" 255), Rögnvaldr likvál kan pástá, att det ár Ubbi, och ej Magus, 
som bláser. Denria motságelse har F mildrat genom att láta R. yttra sig 
mindre bestámdt ?). | 

Det visar sig alteð, att ganska mánga tilligg afse att gifva framstállningen 
ett fastare och klarare sammanhang, och att í denna riktning snarare för myc- 
ket án för litet blifvit átgjordt. Men detta ár ingalunda det enda syftemál, 
bearbetaren haft med sina utvidgningar; nástan ánnu oftare tyckes han efter- 
stráfva att göra beráttelsen mera fárgrik eller drastisk, eller át minstone fylli- < 
gare och bredare. 

Med en vidlyftighet, som vittnar om stor förkárlek, har F behandlat det 
underbara 2): Skeljakarls .synvándningar och Víðföruls skinnömsningar (sá vál 


„ 


2) . *annarr maðr léz í því herbergi, sem minn dauði var sagðr, ok lagða ek mál- 
stein undir höfuð honum; enn þat er;þess steins náttúra, at hann svarar með dverg- 
mála hverju hinu síðasta orði, ef svá hátt er talat, at rómr verði at. Ok þat hugdi 
Úlfr rádgjafi yðvarr, at ek hefða þessum orðum svarat, sem dvergmálinn lét í steininum." 
— I enlighet dármed hafva frágorna (33'*7) fátt denna lydelse: *Magus, hvárt er máttr 
þinn lítill?" och "Hvárt muntu ór sótt þessi stíga framm? 

2) "Víst var í lúðr blásit, enn þó blés Magus eigi í þetta sinn, ok ef ek skylda 
geta til, þá þeytti Ubbi lúðr þenna." 

' 3) Det öfvernaturliga har i hds. Æ (som eljest í afseende pá utförlighet vásentligen öf- 
verensstimmer med F) ökats med önnu ett tilligg; Æ láter nöimligen drottning Ermengað 
hafva en olycksbádande dröm före kájsarens schacktáflan med Rögnvald. Efter orden 'Skil- 
jaz þeir at því“ (1059) heter det: Um nóttina, áðir tefla skyldi, dreymdi dróttning Ermenga, 
at henni sýndiz frá Boslaraborg renna dýr fjögur; var eitt leon mikill ok fríðr, annat var 
villigöltr, ii. var fíll, iiij. var rauðbjörn; öll váru þessi dýr grimmlig. "Ok mér þótti, 
herra! sem þú vildir með kappi hræða leonit; ok laust þú hann framm á nasirnar; enn 
hann byrstiz við, svá at framm horfðu öll hárin eptir bakinu. Hann rann aptr ok svá 
önnur ij. dýrin ok gáfu sér ekki at meira; enn öll váru þeir harla ólmlig. Enn sá hinu 

= ósýniligi villigöltr, er mér leiz áðr vera, hljóp at þér, herra! ok hjó með sinni vígtönn ofan 
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de tvá, hvilka Víðförull omtalar, som den, köjsaren áskádar) skildras utförligt med 
mánga nya detaljer. Sjálfva striden pá glashvalfvet ár knapt utvidgad, men 
förberedelserna dártill sá mycket mera. Öfver hufvud taget hafva de báda epi- 
soderna om Skeljakarl och Víðförull fátt betydliga tillökningar; utom do nya 
lán ur andra sagor, som vi ofvan (pp. XCI—II, XCV) pápekat, böra vi sörskildt 
anmárka, att stycket.2148—23!* fátt svölla ut till ofantlig bredd (pp. 64—78 
hos Þórðarson); dári har upptagits en myckenhet prat, í synnerhet ovett frán 


Ubbi och Skeljakarl, hvilken senare bland annat föredrager en smádevisa om 


hirden, en om Sveinn och Helgi samt en om Ubbi; báde 1 dialogen och skil- 
dringen af Skeljakarls löjliga átbörder och förunderliga konster gár beráttaren 
ofta till osmaklig öfverdrift. 

Á-redaktionens korta uppgifter om kájsarens begrafning (1257?) och Karls 
tilltráde till regeringen (14“7) hafva icke tillfredsstált bearbetaren, utan han 
framstáller med mycken bredd dessa tilldragelser (þórðarson pp. 46—7). 

Pá de nu vidrörda stállena ár utvidgningen kanske mest í ögonen fallande. 
Átt upprákna alla öfriga fall, í hvilka /“ ár ordrikare och omastándligare án 
Á, skulle föra oss altför lángt. Det bör emellertid franhállas, att dialogen 
nástan genomgáende gjorts bredare í F, stundom áfven mera drastisk; átskil- 
liga exempel dárpá áro redan anförda; andra, som förtjána sárskildt námnas, 
áro de. stöllen, hvilka motsvara 129, 142177, 149?8, j52683 7315 }g1,2, 
203832, %1426, J43541, 6610. QgS4 977, 3546 1), gkildringen af tornering- 
arna ðó—6, underhandlingarna 38—9 och 4085. — Ett par gánger har 


í höfuð þér svá fast, attu féllt allr til jarðar, enn ek vissa eigi, hvárt þú mundir við 
rétta. Enn göltrinn hljóp til hinna dýranna. Ok þá vaknaða ek, ok bauð mér mikinn 
ótta." Enn þessi dýr hygg ek vera fylgjur sona Ámunda jarls. Ok vilda ek, herra! at 
þú færir hvergi." Keisari mælti: "Þat skal ald(r)i vera, at mik hendi sú skömm, at ek 
þyrða eigi at tefla. Skal ek hér lífit á leggja, at Rögnvaldr siti eigi um kyrt." Síðan 
stendr hann upp ok klæðir sik ok biðr dróttning fara með sér. Hon var þess ófús ok 
biðr þó keisara ráða. Býz keisari nú til útreiðar með mörgum riddurum; ok er dróttning 
í ferð með þeim. Er eigi sagt af hans ferð fyrr, enn hann kemr á þann völl, sem ákveð- 
inn var. Ok var Rögnvaldr eigi kominn. Nú er at segja, at þeir bræðr riðu leið sína 
ok sveinar þeirra við þeim, alt þar til er þeir koma á þá völlu, er þeir skyldu finnaz 
(etc. = F). — Interpolationen rðjer föga originalitet (Íslendingasögur hafva motstycken 
dussinvis), men ár af intresse sásom ytterligare ett vittnegbörd om, huru sagostoffet gradvis 
tillvuxit. Till F-redaktionens framstállning, att Ermengað föredrog Rögnvald framför sin 
gemál, passar stycket naturligtvis icke. | 

1) Hár inskjutes ett formligt aftal mellan kájsaren och den Halffárgade Mannen, hvil- 
ken máste lofva att bringa Rögnvald ensam inför Karls ögon; denna tillsats öfverensstámmer 
med den, ví anmirkt í not. Í till p. CXIX. 
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uttrycket í sin omarbeiade form blifvit mera pikant, sásom dá Rögnvalds enkla 
Svar “Eigi skal svá vera með öllu" (2695) blifvit utbytt mot det göckandeAnnars- 
staðar muntu verða at reyna ráðapeki þína", eller dá, vid utvidðgningen al 7095, 
följande völ tillspetsade frága lágges í munnen pá köjsaren: "Hversu má þat vera, 
at þú hafir ellri verit enn nú, eða svá hit sama, attú verðir yngri, enn nú ertu?" Men 
dá redaktören utvidgat Ámundes tal till ekarna, har han ett par gánger látit 
jarlen falla ur sin roll och sága saker, som altför direkt hafva afseende pá sö- 
nerne; sá vid 13?! ok því at þessi óhamingja er á yðr fallin sakir illrar meðferðar 
einnar yðvar(rar), och vid 133*5 því at mér þykkir þú líkust Rögnvaldi at hafa mínar 
tillögur. . ; | 

Ytterligare kunna vi pápeka nágra smárre tilligg, som blott innehálla de- 
taljer utan synnerlig vigt. KEfter 11'* ságes: Rögnvaldr ok bræðr hans ganga fyrir 
konung ok dróttaing; þeir kvöddu þau. Dróttning tók vel kveðju þeirra, enn “lét sem 
heyrði eigi konungr. Báde före och efter slaget med schackpásen (12? och 12'') rik- 
tar kájsaren nágra hotande ord till Rögnvald. Vid 12** tillágges enn konungr 
féll áframm ok var þegar dauðr, hvilket ár támligen onödigt, dá det ju tydligt 
framgár af sammanhanget.  Efter 1339 kommer ánnu ett replikskifte mellan 
Vígvarð och Rögnvald, alldeles líkt de nárstáende; likasá insátter redaktören 
vid 193? en frága af R. och ett svar af V., fullkomligt motsvarande 1833. 
Före firden till Ámundi (vid 1427?) inskjutes ett samtal mellan Karl och 
Ubbi. Vid 16!% ságes, att Úlfr var motvillig att taga Boslaraborg i-förláning. 
Vid 2123 och 2137 beráttas, att Skeljakarl försvarade sig mot hundarna. 
Vid 3411 meddelar Úlfr köjsaren, att Magus ej hunnit förkunna sin sista 
vilja; 0. 8. v. | 

I de allra flesta, om ej alla anförda fall, dár F ár utförligare án ÁA (och 
dess slágtingar), kan det anses sákert, att den kortare texten ár álst. Men 
att Á icke alltid har företrádet framför F, fá vi se lángre ned, dá vi skola 
undersöka, í hvilka punkter Á kan ha afvikit frán den urtext, som fár tánkas 
ligga till grund för alla de kánda handskriftversionerna af S (= den egentliga 
Magussagan). 

Innan vi för denna gáng lemna F,. vilja vi anmárka nágra stállen, dár 
denna redaktion gjort ándringar, som icke áro alldeles likartade med de förut 
anförda.  Upptökten, att det ej ár Rögnvaldr utan Erlingr, som dödats af Ubbi, 
göres enligt F í följd af köjsarens aning om rátta sammanhanget (strax efter. 
383 í Á), innan Ámundasönerne och Magus med sina trupper omringa Karl. 
F upptager dock (liksom Á 3833) förklaringen pá misstaget först lángre 
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fram; hárigenom blir F:s (mycket ordrika) framstállning af hándelsen nágot ore- 
dig. — Redaktören har önskat dela den lánga föreskrift, Magus gifver Víg- 
varð angáende fárden till kájsaren (i A 4037*7), sá att han afbryter (vid 40**) 
med dessa ord: "Þú skalt ganga á land við öllu fylktu liði þínu, ok má þá vera, at ek göra 
nökkura vissu, hvat þú skalt til ráðs taka, er þar er komit“; men denna utlofvade 
fortsáttning saknas 1 det följande, ty dár beráttas líka litet som í Á (p. 41), 
att Magus talat till Vígvard efter hans landstigning ') — Af Ubbes förhand- 
lingar med dvárgen (i Á 215*— 2519) gifver F en támligen afvíikande (áfven- 
som utförligare) version. — Stycket 419?? beráttas olika í F: Magus inleder 
underhandlingar med Karls morbröder och öfverenskommer med dem,-att stri- 
den skall inskránkas till tvekamp mellan dem och Ámundasönerne; Markvarðr 
och Aðalvarðr rida fram, stötas ur sadeln och tillfángatagas; Ubbi ifrar för 
deras afráttning, men 'Hrólfr' och 'Hálfdan' önska uppskjuta den, tils de násta 
dag kámpat med Rögnvald och Magus. — Slutligen ár det anmárkningsvárdt, 
att sjálfva begynnelsen af S har annan uppstállning í F och E; dessa börja 
"programmet" med Arnundi, hans söner och dotter, námna sedan Úlfr, Sveinn, 
Helgi, Ubbi med hans söner, samt sist Magus. Huruvida áfven denna skilj- 
aktighet beror pá ándring í den utvidgade redaktionen, vágar jag ej afgöra. 


Till den kortare och áldre redaktionen höra, sásom vi förut meddelat, 
utom Á, membranerna B, C och G, samt pappershandskrifterna D och AM. 
188, fol. Dessa handskrifter fá naturligtvis större várde án de öfverarbetade, 
dá det giller att utfinna, hvilka afvikelser Á gjort frán sitt original. Förrán 
vi inláta oss pá en sádan pröfning, blir det lámpligt att korteligen karaktári- 
sera de sárskilda handskrifterna ?), vi framhálla dárvid sádana lásarter, som 
med támlig visshet kunna betecknas som mindre ursprungliga án de motsva- 
rande í Á. 


') Ett par smárre missförstánd í F förtjána anmárkas, emedan de utgöra goda igen- 
kánningstecken pá afskrifter efter denna codex. Orden 'er þeir eru hálffullir? (11'?) hafva 
i F korrumperats till: 'er hálfunnit er taflit'. — Stállet 184%954 (Munu — helminginn) 
har 1 F fátt den förkortade och meningslösa formen: *Manum vér snúa undan konungi, því 
"at hann hefir fátt manna hjá sér.“ 

2) Men endast sá vidt det giller S och Þ, ty om tillággandet af þættir hafva vi förut 
talat. 
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B ár den handskrift, som stár Á nármast *); lánga stycken áro ofta or- 
| dagrant lika. Grodtyckliga ándringar synes skrifvaren knapt ha vidtagit í sitt 
original; egendomligast ár kanske, att han 28425152 námner Innsteinn í St. Í. 
Útsteinn. De tillágg, han gjort, áro mycket obetydliga; de torde inskránka sig 


till följande. 11%%? (Keisari — fyrri) ár sálunda utvidgadt: Keisari vill þat hafa 
fyrir hvern mun ok einn. "Vil ek, Rögnvaldr, draga framm fyrir þér." "Þér munuð því 


ráða"; 1153* (yar — nón) har fátt denna, med 5?? nármare ölverensstámmande 
form: Þat var sýnu skemra, ok var lokit at nóni; 12'* efter Aðalvarðr tilligges: enn 
Vígvarðr varð seinni; 15!“ einn gamall hirðmaðr; 26? saklauss fyrir yðr; öl?“ 
(ógurligt brak): brak mikit ok gnýr ógurligr; 3433 er umráðs var vert ok (öfven í 
D); 37* ríða, sem þú ertfyrir; 399? (Vígvarðr mælti); Nú fór Vígvarði svá, sem mælt 
er, at .., och 393“ (efter hvárum): Hann mælti þá. Afsigtligt tyckes han ha för- 
kortat sitt original endast 537" (kona harðla fríð, svá at hann hyggr, at engi kona 
mundi fríðari í heiminum), 21*?'“ (hefi ek hitt fyrir satt, at angrgaparnir etc.) och 3239 
(hvar Magus gengr). Men af várdslöshet har han gjort átskilliga fel.  Vanstáll- 
ningar af texten förekomma: 95*? (Leggztu niðr í kveldi), 10'* (Ek held því, sem 
ek hefi talat 1 St. Í. Eigi — ek), 2159 (Haussinn var hrukkóttr mjök ok skrifuð gata 
í millum augna honum | St. Í. Höllin — í milli), 243" (hvárki nótt nó dag í st. Í. 
nema — kastalanum), 209*—26! (skjótr sigr mun verða Í St. Í. hér — umskipti), 
2611:12 (með skjölduðu liði í st. Í. ór — keisara), 279% (héðan ok hvaðan Í st. Í. 
ok svá hirðin), ðð*"'! (Oker yðr mikill styrkr í St. Í. Fara — óvarliga) och 40'7 
(hirðmanna sinna, þeirra sem vanir váru at vera með honum | St. Í. manna — vanr). Í 
synnerhet vanligt ár, att ord blifvit öfverhoppade, framför alt vid homotelevta: 
1142 (ok varð — ok varð), 21355 (gaman — gaman; Samma fel í DD) 233%%0 
(steininn — steininn; Samma fel i D), 243%40 (eigara — keisara), 2795 (væri — 
væri) 28335 (konung — konung), 2997 — 30! (trénu — trénu), 3699 (ok — ok)?). 
Áfven pá nágra stállen, dár originalet, sá vidt man nu kan se, icke haft ho: 
motelevta, hafva hela meningar utelemnats: 224! (Þeir — við), 2051"? (Erlendr 
— færa), 0459? (hefi — haft, áfven 1 J). Dess utom saknas 11'5 enn — taflinu 
(áfven utelemnadt í F; í st. f. í knjám sér har JB í hendi), þat er þú fókkt 19?!, 
afreks 281“, at sjá. OGh honum var 30'9'29. 


1) Man erinre sig, att jámförelsen icke kan gá igenom hela texten, eftersom báde Á 
och B ega luckor. 


2) Hit hör völ áfven förkortningen af 207? (at þú létir Aðalvarð fara til mín, okléta. 
ek kvelja hann ok drepa hann) till: at þú létir kvelja A. ok drepa síðan; ocksá utelemnan- 
det af orden Önnur — mórautt 94??? (de saknas öfven í D) kan vara föranledt genom 
förekomsten af ordet mórautt 34?7. 


Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIX. q 
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Aflágsnare frán Á stár (! Dess skrifvare tyckes ej ha varit mán om att 
bevara sitt originals ordalydelse; nár han gör omskrifningar efter egen smak, 
blir han vanligtvis nágot bredare í uttrycket. I allmánhet öfverensstámmande 
med (Ú, men ocksá í flere afseenden sjálfstándig, ár Ð. Till karaktáristik af 
C kan för öfrigt *) anföras följande. Í beráttelsen om Jatmunds morgonvandring 
(pp. 5—6) söges, att köjsaren var ensam; alt, som rör "skosvennen", saknas. 
Jarlen kallas öfveralt Hiringr (men Iringr í D), konung Hálfr kallas Álfr (áfven 
i D). Tillágg fórekomma 4?9 efter Garðaríki: Er þar við þeim tekit með fegins 
hendi (Er þeim þar vel fagnat D); 7'* efter hafa: ok mjök gafz keisara þat yfir (gafz 
honum þat yfir af keisara D), er hann hélt nökkut tal af honum; 235? efter  yfirhöfn: 
sinni, hann var undir í rauðum kyrtli af skarlati (== D), 2511 efter á kvoðit: ok lá 
þar lúðrinn (= D); 26!* efter þar at: sem Ubbi var fyrir, hann kveðz eigi við keisara 
berjaz mundu, hann kom þar at?); 207? efter munum: hafa heima, hálfum ræði (S1c'), munu 
vér ok; 2938 efter hafa: Víðförull kveða þat ekki fyrri mega göra, enn hann hefði kastat 
ellibelgnum. "Enn þá má ek við leita, herra!“ sagði hann "ef þér vilið." Keisari kvað 
svá vera skyldu (áfven 1 DD), 30!9 efter niðr: sumir gátu annars til (áfven í D); 
30%! efter gékk: um daginn þá er hann hafði helzt tóm (. ... þóttiz helzt tóm til eiga 
D); 3638 efter af hestunum: svá at þar fylgðu söðlarnir; þeir stigu þá skjótt á fætr; 
ö199 efter mikilliga: ok kvað eigi ofsögum frá honum sagt, hverr drengr at hann væri; 
4035 efter keisara: Veit ek, at þeir munu göra þeim (honum D) .ij kosti, at hann hafi 
grið enn gefi þá bræðr. upp (at gefa upp Amundasonu Ð), enn keisari mun þat eigi vilja; nú skal 
ek fara ok finna keisara *). En betydligare utvidgning hafva C och Ð af 15%753 
(féit — mælti þá): af hendi féit vel ok sköruliga, ok unir þó illa við, sem vera átti. Ok 
frétta þetta menn, ok ferr til hinn þriði af þeirra kumpánum at tala við Helgu, konu Áka. 
Nú tekr Áki hit snjallasta ráð, því at honum leiddiz fjárvarðveizlu (!); hann gefr þessum 


alla sína peninga til þess, at hann léti af at tala við Helgu. Þetta leiðiz mönnum enn 
eigi at tala við Helgu, þó at fénu sé lokit: ok ferr til hinn fjórði; ok varnar hon öngum 


tiltals nú heldr enn áðr. Áki kemr enn at máli við Helgu. Af synnerligt intresse iro 
ett par tillágg, som framkallats dárigenom, att C utelemnat orden Madr — eptir 


Í 


1) Om de márkliga beröringspunkterna mellan C och F skall talas lángre fram. 

2) Det kunde tyckas, som om dessa ord hállre borde antagas vara öfverhoppade í Á 
pá grund af det dubbla 'þar at', hvilket ju látt kunnat föranleda spráng; men dá hvarken 
B, D eller F hafva motsvarighet till C:s lásart, ár det sannolikt, att skrifvaren gjort till- 
lögg för att fá parallellism med 1845? $72.2. 

9) Dá detta stveke áfven finnes i D (í B ár hör lucka) och hár förekomma homote- 
levta, som lött kunnat förauledn öfverhoppning, ör det en möjlighet, att stycket ár ursprung- 
gt; men eftersom F icke har nágot motsvarande, har jag antagit, att en redaktör velat, 
enligt 40512, göra sammanhanget fullstándigare. 
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3723. emedan redaktören altsá icke hár gifvit nágot besked om Framnarr 
(Fradmar'), tillágger han, första gángen namnet í hans text förekomme: (vid 
3134), denna notis: Hann var þess háttar maðr, at hann var ódæll ok hljóp um landit 
ok bar jafnan róg manna í millum; var hann allra manna óvinsælastr. Men han har e} 
varit nog förutseende att námna nágot om mannens slágtskap till Ubbi och 
nödgas dárför vid 37** ándra orden frænda sínum till þeir váru mjök skyldir. En 
besynnerlig ándring har C (áfvensom D) vidtagit med 293%*%1, som fátt ly- 
delsen: Enn ek ætlaða (ætla D) þat eitt, at hirðin mundi af vitinu ganga í höllinni; svá 
var, sem eins (manns add. D) munni mælti (mæltu D) allir, ok báðu etc. Förkortadt 
ár 291113 (Ekki — allra) till Hann var och 3579 33 (ok sæmd — í hendi) Sálunda: 
er Hálflita Manni lítit fyrir at hafa ráð Ámundasona í hendi sér. Pá nágra stállen áro 
meningar utelemnade:  ó!930 (þyí at — máta þik, saknas ock i D), 8273 (Hann 
— Saxlandi, áfven utelemnadt í 7), 958? (Legg — ok, áfven utelemnadt ur JD), 
33? (Keisari — um), ðð“? 3! (Eptir andlát — harmi), 3099 (mun — at), ðöð"S! 
(Þá — hans), dár utelemnandet kan vara föranledt af de likartade slutorden 
leiði hans och leiðis hans, 40*?* (við fá menn — landtjaldit ok), dár C dock har 
orden þú skalt framför leggja; att ordet landtjald förekommer tvá gánger (fastán 
1 olika kasus) torde ha framkallat denna förkortning. 

Flere, men icke pá lángt nár alla för C anmárkta egendomligheter áter- 
finnas, sásom vi sett, 1 pappershandskriften DD. Den membran, frán hvilken D, 
blifvit afskrifven, har dess utom (se lángre ned!) haft en och annan lásart sár- 
skildt líka med B, med hvilken ju D ocksá har anordningen af þættir gemen- 
sam. Men D röjer áfven pá nágra stállen nármare öfverensstámmelse med Á, 
án vare sig B eller C; sádana stállen áro: 1159 (faðryttu ÁD, peðryttu B, fret- 
stertu C), 1577 (miskiptum ÁD, með m. B, mis skipt C), 16* (af striði — sonu sína 
AD, orden er hann þráði saknas í BC, af hvilka den senare skrifver helstríði), 
1957 (vér görðim þat Á, vér görum þat D, vit bærim okkr at því B, ek görða svá C), 
19: (glaðligar ÁD, glaðari BC), 2143! (D = Á, B förkortad, C utförligare) 
225" (hundum AD, hunda BC 9), 267 (görningum AD, ginningum CD), 32?! och 
3270 (Víðólfr ÁD, Miðólfr CD). Vid 185 (dár det ár lucka í B) har D liksom Á 
þeim þar víst, medan C har þar fyrir þeim. Frán de andra kánda hdss. all- 
deles  afvikande, knappast  ursprungliga lásarter har D 569 (dár föl- 
jande tillágg göres: ok finnr, at hon er óspilt mær *)), 21?* (sem — ákafligast 


') Áfven Heimskr. har 'hunda'. De följande orden lyda i CD: er refar sk. 
2) Báde í det nást föregáeude och í det nást efterföljande afvika CD rött mycket frán AB, 
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A *, sem mest mega þeir D) samt 27!920 (Enn ek vilda, þú sæir þó svá til, at þú 
riðir á óvart heim á keisara, tydligen fördárfvad text). 

Sá völ G som pappershandskriften AM. 188, fol., stámma pá det hela mera 
öfverens med Á án med B, C eller D, men fá dock ringa várde för kritiken 
G pá grund af sin ofullstándighet (1 det endast fyra smá blad áro bevarade), 
188 dáremot pá grund af den stora várdslöshet, hvarmed dess skrifvare arbe- 
tat; denne har t. ex. alldeles öfverhoppat kap. ÍX, insatt 'Fridleif (för Þiðrek) 
2873, 'Ira kong oc Írung Ial? 2835, 'Halfdan' (Í. Hálf) 28%9 0. s. v. 


I den öfverblick, vi nu tagit af handskrifterna med den kortare texten, 


torde lásaren hafva klart nog kunnat urskilja orsakerna, hvarför just B och C. 


blifvit anvánda till att í vár text supplera de stycken, som fattas 1 Á. Men 
pá samma gáng, som man finner, att B ár den hds., ur hvilken man har att 
hemta ersáttning för sagans i Á förlorade början (1?—4'"), kan man ocksá ur 
de hos B pápekade allmánna bristerna sluta till, att C och D pá mer án ett 
stálle böra sökrare án B utvisa, hvad som hár státt att lása í Á. Sárskildt 
ligger det antagandet nára till hands, att B áfven pá detta stycke, liksom sá 
ofta annars, saknar átskilligt, som förekommit í A. Detta antagande vinner 
betydlig styrka af följande berákning. Sagans början (12—4'') har í Á fyllt 
ett blad (jfr ofvan p. XLVII); men hvarje blad af Á upptager í medeltal 200 
rader í vár upplaga; nágot litet mindre har vál státt pá det ifrágavarande 
förlorade bladet, eftersom en stor begynnelsebokstaf och kanske áfven en öfver- 
skrift borttagit plats í början; men dá motsvarande del af B:s text 1cke utgör 
mer án 176 trykta rader, blir det támligen sákert, att B gjort flere utelem- 
nanden och förkortningar. Vi skola dárför med synnerligt afseende pá den 
större utförligheten betrakta de frán B afvikande lásarter, som C och D pá 
detta stycke erbjuda ?). 

1? Vernizuborg á saknas 1 CD — Efter Saxlandi tillágger C Hann var ríkr 
17 utförligare í C (se not 2), íþróttamaðr var hann svá mikill, at honum stóðz engi D 
199 var — metnaðr B, hafði hann mestan metnað ÚD 1?'“ Maðr er nefndr til 
sögunnar, sá er Sugurdur? hét ( 1'''? hann —- keisari B, hann var góðgjarn ok 
vinsæll ok bætti jafnan um skaplyndi keisarans; hann var et fremsta ráð hans, ok gegndi 


honum þat vel C 1?7 hagr B, ráðahagr ÚD 2! geipat B och D (geypad'), gleipat 
8 ) 8 gelp y ) 


1) B (den yngre handen) tilligger: at björnum eða öðrum meindýrum, C har í st. Í. 
'ákafligast': hest at hjörd. 

2) De i not. ð á sid. 2 samt noterna 2 (tillágg), 4 och ó á sid. 3 anförda lásarterna 
frán C áterfinnas áfven í D. 
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C 9536 hann — vinsæll B, saknas í C 29 heitir — dóttir B och D, okeinadótt- 
ur fríða at sjá; annarr heitir Ásmundr, enn annarr Sigurðr, enn hon er nefnd Ermenga '*) 
C 215 bjó S. einn á. kn. Þ, bjó S. ferð sína, hann hefir einn á. kn., er keisari 


(hann D) átti CD 2!9'% ok — kom B, þar með velr hann menn, þat var frítt lið ok 
et fræknasta; síðan lótu þeir í haf, ok gaf þeim vel byri, þar til er þeir kómu 


C, ok vali þar á eitt .c. manna; hann lét síðan í haf ok létti (etc. = B) D 22? 
frá skipum B, frá skipi sínu D (jfr not. 2) 227 tíma B, dag CD 2??? fréttu B, 
frétti Sigurðr D, C: Sigurðr spyrr hana, hversu henni væri um gefit 235 heldr at fá Þ, 
at fá heldr ÚD 2378 skaplyndi — keisara B, stærð keisara ok metnaðr minn CD 2? 
kapp B, skaplyndi C, skap D 259 brúðguma B, bráðina D 2? yfir B, um CD 3'* þóttsíðar 
sé B, síðar CD; dárefter tilligger C (men ej D) Hon bað hannráða ð'“ vængjum 
B, vængjunum CD 329 höfðinu B, hananum CD 3? tælir B, sveltir D, C: er sik 
-svíkr sjálfan 3?“ svá skal ek B, því at ek skal CD 3?S efter sé tillágga CD hon 
kveðz hætta mundu (verða D) á þat 3?! dróttning B, konungsdóttir CD 331? 
Ok — gengnir B, Enn er þau höfðu lítla hríð legit, þá sprettr keisari upp ok CD 
3334 konungsdóttur B, hana UD 37 henni B, dróttningu á þeirri nótt CD 3? 
efter brúðrin tillágga CD hit sama 3? hæfilikt B, fallit CD 338 útleidd — til 
B, af garði gör et stórmannligasta, skorti ok ekki til hvárki ÚD 3“? Fór — fagnat B, 
Ok skilduz þeir keisari ok konungr með hinni mestu blíðu. Nú sigla þeir keisari 
ok konungsdóttir (dróttning D) heim til Saxlands, ok gaf þeim vel byri. Var þar 
búiz við virðuligri veizlu á móti þeim; gladdi keisari svá alla sína menn 
í sinni heimkómu ÚD 3'“%ok — framm B, öllum, þeim sem henni til heyrði ok 
hennar sæmd þótti þá meiri enn áðr. Öllum?) líkaði þat vel CD 373 nökkura 
B, marga CD 3“? okréð fyrir B, enn fyrir liðinu réð Ú, enn fyrir liði ræðr D 3*' 
at B, með CD — bezt var í B,. ein var (var ein D) bezt í öllu CD 3535 safna — 
mart B, búa her bæði at skipum ok liði, velr hann þat fólk mjök at harðfengi ok frækn- 
leik ok áræði, enn ekki hafði hann mart lið né skip ÚD 3596 þér — löngu B, þér 
þat, dróttning! er þú beiddir einn tíma fyrr, at ek skylda skipta (ek skipti J) hananum 
CD 3813 sagði — fara B, Þá er ek hefi unnit Snækoll ok friðat ríki mitt, sem mér 
líkar, þá ætla ek mér at fara CD 39 vetr B och, nætr () C 3655 hingat til 
Vernizuborgar Saknas í CD 4! at eigi B, er at öngu UD 4?“ þat — þvílíka B, 
þeir sé auðfengnir, at slíkir sé at öllu, enn þó, ef víða er leitat, kann vera at fáiz aðrir 
þvílíkir (at slíkir fáiz D)CD 4“ orka B, á leið koma CD — óhægt sé um B, ólíkt 
sé Ú, ólíkligt sé D. Efter 4?? tillágger C: Keisari svaraði ok sagði, at þat 





1) Skrifvet eimga C; D har Ermenga. 
2) Márk, att hár ár homotelevton, som kan ha föranledt öfverhoppning í B! 
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mundi bíða, D:Þá svarar keisari skýrt ok kvað þat mundi bíða fyrst t'"'* 
þessu — brott B, sinni; ok ferr keisari til skipa sinna. Síðan sigla þeir leið sína CD. 

Ett litet stycke (4120!3), som ár nástan helt och hállet olásligt í 4, har 
vár text upptagit ur (Ú, enár det motsvarande ár förloradt í B. Den enda 
hds., som altsá áterstár att jámföra, ár D (ty AM. 188, fol., ör altför oefter- 
ráttlig).  Emellertid ár det endast följande afvikelser 1 D, som synas hafva ná- 
got vörde. 412? þeir — .v.c. C, þeir Ásmundr höfðu .vi.c. D 41? at — kominn 
C, at herr kæmi, enn þat var Vígvarðr D 41?! vánar Ú, ván at D 419% mun inn 
komaz, ef Ú, má nú at hafaz slíkt, er D 4139 hann — vildi Ú, af sérreiði D á4l“*' 
höfuð (C, eyru D 41? áðr var komit Ú, uxu D. 


Vi komma nu till betraktande af de stállen i Á, som kunna misstönkas 
för att icke öfverensstámma med den áldre redaktion, frán hvilken sá vál A 
som de öfriga kánda handskrifterna hörstamma. Dessa stállen ro af tre slag: 
1) sádana, dár B, vanligen í förening med andra handskrifter, vittnar mot 
A, 2) sádana, dár F och C (ofta áfven .D) öfverensstámma gent emot Á (och 
B), 3) sádana, dár F tyckes hafva en ursprungligare lásart án ABCD. 

Pá stállena af det första slaget finner man de sákraste ráttelserna till Á:s 
text, men dessa ráttelser gálla knapt annat án obetydliga fel. De áro följande: 
535 skip sín Á bör enligt sammanhanget (se 4?5:305) ándras till skip sitt; BCD 
hafva hár singularis 12'* framför á nasar tillágga CD setr, B rekr, F slær 193 
at Á, riktigare ór BCD 27 det tecken í raðen (jfr not. 1), som Á har efter 
klifar, torde betyda, att skrifvaren velat hánvisa till ett ord í marginalen, det 
ord, han ámnat tillsátta, har varit jafnan, hvilket i B förekommer nást efter 
á þessu 279" sterkligr BCD passar báttre án sterkr Á 2i?? efter öndugismanni 
bör tillággas antingen þínum (med B) eller yðrum (med CD); dáremot saknas 
því at í BCD  30%? kan Á (och G) hafva öfverhoppat orden með Víðförli, hvilka 
1 B tillággas efter hirðin, 1 CD efter keisari 31'9 lásarten í dalnum BCD synes 
vara báttre in í dalinn Á (jfr 3091?) #3!68 og 1 Á torde vara felaktigt och 
böra ráttas antingen till hann (med BD) eller till Einarr (med (C); dármed 
sammanhánger, att strax efterát hann fari och segi utbytas mot þú farir och segir 
(sá BCD) 343? bragðs A, riktigare yfirbragds BCD 365! undruðu ok Á, höfða 
farit at sjá atreiðir þessar, þeir BCD (báttre) 37'5 .xv. Á, .xij. BÚF 37? skjótan 
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Á bör ándras till skjótastan (F') eller till Ajótastan (BC) 3752 efter ferðina bör 
tillággas fast (B) eller ákaft (C) 389? framför hleypr har B Ubbi, C hann; meningen 
blir utan tvifvel báttre, om Ubbe, och ej Magus, fár utföra ifrágavarande 
handling 42?? Bræðr Á, Þeir bræðr (báttre) BCD och 591 A, 4:to. 

Af mera ingripande art áro de afvikelser frán 4, hvilka finnas sá vál 
hos C (och D) som F, men icke hos B. Huruvida man í dessa afvikelser har 
att se ursprungligare lásarter, blir oftast ganska tvifvelaktigt, hölst dá C och 
F eljest nágra gánger öfverensstámma 1 tádant, som máste anses för sekun- 
dárt *}. Vi gá nu att upprákna hithörande stöllen. 113**0 Rögnvaldr — hans 
saknas í CDF?) 1460! CD tillágga sá er við hann átti kaup eða skipti, hvilket 
C láter följa efter skyldr, D efter illa; F tillágger (efter maðr) er hann átti kaup við 
21*33 fyrir — rífa Á, fyrir ferð mína ok mikla mæði ok erfiði, er ek hefi sótt langa 
leið á hans fund, at jafnvel hlær hann at mér sem aðrir angrgapar, enn hirðmenn 
hans vilja, at hundar ríi C; í F, som ör ánnu utförligare, förekomma orden enn 
nú angrar hann svá hug minn, at hann hlær at því, er hundar vilja rífa mik í sundr, 
svá sem aðrir angrgapar; det förefaller mig, som skulle de epárrade orden 
gifva báttre lásart án den, Á företer (D ár hár = 4, B förkortad) 243? til hall- 
ar sinnar Á, til kirkju at biðjaz fyrir CD), til kirkja, ok var þar fátt manna F 283*% 
eller Víðföruls upprákning af de kámpar, han ságer sig minnas, ár kortare i 
CDF; C námner blott Gunnar, Högna, 'Atla', Þiðrek (ok kappa hans), Ísung (ok 
sonu hans) — í denna ordning —; D Gunnar, Högna, 'Attila', Þiðrok (ok alla kappa 
hans), Isung, F Þiðrek (ok alla kappa hans), Gunnar, Högna, Ísung (ok alla sonu hans); 
alla dessa hdss. öfverensstömma sáledes í att utelemna namnen Iron jarl. och 
Sigurðr sveinn; Jaknaden af den förres namn áfvensom af namnet Attila (Atli) 
i BF ár anmörkningsvörd, eftersom desse mán icke sedermera fá upptráda pá 
glashvalfvet; det láter tánka sig, att listan í nágra hdss. blifvit utvidgad 
281!— 299. (Víðförull segir — reiðr) ersáttes 1 CD af Víðförull mælti: "Görla man ek þá?, 
i F af >Margan dag sá ek hann", sagði Víðförull ?). Det ár möjligt, att hár skett 
en utvidgning í den hds., som legat till grund för A, B och 188, fol. (ty de 
tví ststnámda öfverensstámma hár vásentligen med Á); men nágot omnámnande 
"af Hrókr hinn svarti, Útsteinn och Innsteinn bör vál ha förekommit í kállan 


1) T. ex. inskjutandet af beráttelsen om Danmarksresan och af notisen om Rögnvalds 
och Ermengaðs bröllop (vid 4229, notisen saknas ej blott i ÁB utan ocksá í D och 188, fol.). 

2) F utelemnar áfven det nást föregáende (Ok skyldi — réða), men har í stöllet en 
'láng inskjutning (jfr ofvan p. CXIX jámte not. 2). 

*) F inför dock löngre fram en vidlyftig skildring af Þiðrek. 


“ 
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till CDF, eftersom dessa hdss. (i likhet med de öfriga) láta Hrólfr (vid 32*5) 
tilltala ifrágavarande kámpar, och F dess utom námner Innsteinn och Utsteinn 
vid 31*%% 8090 þat var skamt frá Rín Á, áfvensom BDG,utelemnas af CF 3339 
Úlfr gékk inn ok upp at hvílunni ABD, Úlfr gékk inn ok upp at rúminu; Matthildr *) 
fagnaði honum vel ok kvað hann komit hafa heldr seint; "fyrir því," segir hon, "at nú 


hefir langt verit, síðan er Magus mælti við mik." Úlfr gékk þá at sænginni Ú; Úlfr gékk 
inn í húsit; þar sat Rögnvaldr ok bræðr hans. Matthildr var þar ok grét. Þau heilsa vel 

Ii. Hann mælti til Rögnvalds: "Hvárt er Magus mjök framm kominn?" Rögnvaldr mælti: 
"Mér líz stundarbið eitt-at um hans mátt, enn þó máttu vel ganga til ok tala við hann, 


því at hann hefir haft mál sitt til þessa." Úlfr gékk at sænginni F. Áterkommandet 
af orden Úlfr gékk kan hár ha föranledt öfverhoppande 34%?— 3532 (Hvar — 
fyrir mér) ersiittes i C endast af orden sagði hann; "enn hug ok áræði hefi ek til at 
drepa alla Ámundasonu, ok treysti ek mér til þess ('þ') einum". F har hir nágot sá nár 
samma inneháll som , men ár vidlyftigare 1 uttrycken?). Báde C och F 
sakna altsá mannens förklaring öfver fárgblandningen samt notiserna om Bláland 
och "Sithia"; alt detta kan nog vara tillágg af en redaktör, som ville ytterli- 
gare utemycka beráttelsen; emellertid finnes det í B, D och 188, fol., blott 
med det undantaget, att orden ok svá á Sithia hinni Miklu 1 D motsvaras af 
ok álíka á mynd, í 188 af ok megu þér nú sjá, hverninn menn eru þar, Medan de 
motsvarande orden i #B áro olásliga, men dock knappast kunna innehálla 
7Sithia?. 

I tredje rummet skulle ví betrakta nágra stállen, dár F:s, frán ABCD at- 
vikande, lásarter tyckas egna företrádet. Det behöfver dock knapt ságas, att 
detta företráde blir mycket osákert; vi hafva ju redan sett, huru ofta Fs re- 
daktör lagt an pá att förbáttra sammanhanget eller afrunda uttrycket; och det 
ár naturligtvis svárt att, dá arten af handskrifternas slágtskap e) ár fullt ut- 
redd, bestámma, hvad som í F ir förbáttring eller í Á försámring af det ur- 
sprungliga.. Emellertid hafva A :samt BCD í förhállande till F ett par till- 


1) Detta namn ár af redaktören insatt í st. f. Rögnvaldr; se ofvan p. CIX. 

2) F: "Engi skapar sik sjálfr; eru mér ósjálfráð mín yfirlit; ok má þá ekki kyn.kalla, 
því at náliga er engi öðrum líkr í ásjónu. Enn prófa meguð þér mitt athæfi, hvárt yðr 
sýniz þat með nökkurum kynjum. Hef ek ok mínir sveitungar þjónat mörgum tígnum 
manni. Væri mér þat helzt hent at stjórna því ríki, sem ekki þætti öðrum aldæla, eða 
vinna nmökkur þau þrekvirki annathvárt í ráðum eða mannaaftektum, sem aðrir gæti eigi 
til vegar komit. Hefi ek ok alla mína æfi vaniz í stríði, í burtreiðum ok einvígjum ok 
drepit niðr illvirkja ok (þá), sem útlaga hafa görvir verit. Ok enn, herra! vil ek til þess 
bjóðuz at hreinsa yðr ríki, því at afl ok áræði bilar mik ekki; svá ok, ef nökkurir kast- 
alar eða borgir eru undan gengnar yðru valdi, þá má ek vel aptr vinna yðr til handa.“ 
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lágg, hvilka snarast synas bero pá tanklös utvidgning, och ánnu oftare smá luc- 
kor, som göra sammanhanget sá ofullstándigt, att det blir enklast att antaga 
öfverhoppande af nágra ord í den gemensamma grundtexten till ABCD '). 

Ett af de antydda tillággen ár 1847 (ok sitja — í jarðhúsinu) *); af det fó- 
regðende förstár man ej, huru Ubbe kunde veta alt detta. Det andra ár 35? 
eller uppgiften, att ingen höfding fanns öfver Boslaraborg ; redaktören har glömt 
sitt tidigare meddelande (16'%!?), att Úlfr blifvit satt öfver lánet, en sak, som 
han ánnu 2755 erinrat sig *). Dess utom bör det antecknas, att samtalet mel- 
lan Vígvarð och Rögnvald 2046? gsaknas i F; detta stycke stár visserligen 
eJ í strid mot nágot föregðende eller följande, men kunde utan skada för sam- 
manhanget vara borta. 

Vi undersöka nu de 'stállen, dár Á (jámte BCD) synes vara nágot för- 
kortad och F:s lásart ursprungligare. 9330 ár uttrycket í ÁB icke alldeles 
riktigt, ty förut har e) blifvit námdt nágot om dryckeslag 1 kájsarens sal; detta 
fel försvinner visserligen í CD, som skrifva Nú skal hér frá hverfa, enn þar til taka, 
er menn drukku glaðir ete; men vid jámfðrelse med Fs, för öfrigt nágot utvidgade, 
version *) blir det sannolikt, att grundtexten haft: Nú skal þar til taka, sem fyrr 
var frá horfit, er Jatmundr keisari sitr í ríki sína. Þat var einn dag, at þeir 
drukku fast í höll keisara. Vid 13! har F fyrir því at engi ráð mun ek leggja á með 
yðr, því at etc.; i de andra handskrifterna kunna dessa för sammanhanget vál- 
behöfliga ord vara öfverhoppade mellan de báda því at) 13%7 Rögnvalds ord 
"Tölum fátt við feðr várn!" kunna icke gárna uppfattas som en försigtig varning 
pá förhand, utan torde visa, att originalet haft nágot motsvarande till det, som 
i F nármast föregár Rögnvalds utrop; Ámundi slutar námligen sálunda: er því 


1) Dáremot vágar jag als icke yttra mig om, huruvida 33“* lásarten 'ágætra' í ABCD 
kan vara mindre ursprunglig án det 1 och för sig sjálf lámpligare 'heilagra' hos F. 

2)1 B saknas hár ett blad: CD hafva "liðinn" í st. f. 'úti', 'hefir? í st. f. 'mun hafa? 
och atvinnu? í st. f. 'at vera). 

3) Anmárkningsvárdt ár, att ingen ny vasall tillsáttes í Stránsborg efter Magus' (före- 
gifna)' död; í detta fall öfverensstámmer F med de andra handskrifterna. 

%) F: Nú skal þar til taka, er Loðvíkus konungr sitr í ríki sínu eptir öll viðskipti 
þeirra dróttningar, þau er áðr váru rituð. Ok á einum hátíðisdegi, sem konungr hafði 
kallat í sitt boð marga ríka sína landráðamenn, þá sem af honum héldu stjórn, var drukkit 
fast etc. 

*) Áfven den form, F gifver át 1855? (þat — til? í A) stár í báttre öfverensstámmelse 
med det föregáende (om ederna); F har nöáml.: "Þessi ráð réð faðir várr oss, er hann 
mælti við eikrnar; enn hann þóttiz því síðr rjúfa eiða sína við konung, er hann 
nefndi 088 eigi. 
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engi ván héðan af, at ek veita yðr nökkura ásjá; enn ríða máttu, Rögnvaldr! á skóg eptir 
mér, ef þú vilt", hvarefter Vígvarðr utropar: *Þann ætla ek verr hafa, er rekz á 
skóg eptir karli þessum." Í 236“ kunna 4BÚCD knappast hafva korrekt text 
(ok fyrir utelemnas í B, oki C, D har fyrir því, sagði hann, at ek vilda etc); 
F skrifver: Aðalvarðr þakkaði honum, er hann hafði ekki mein gört konungi, þótt 
hann hefði kost á átt. Magus segir: *Eigi vilda ek honum heldr mein göra enn sjálfum 
mér". De spárrade orden (hvilka vál í originalet börjat med fyrir því at Í st. Í. 
er) syna8 vara nödvándiga för sammanhanget; kanske har det dubbla mein vállat 
utelemnandet 26'7!8 kunna kájsarens ord icke framkallas af det, som nu stár 
nást förut (att Erlendr blir fángen), utan máste hánföra sig till den í F be- 
varade meningen Síðan höggr Rögnvaldr á tvær hendr ok fellir marga menn, 
slíkt hit sama Vígvarðr, bróðir hans 32“? fortsátter F sálunda: Ferr Mark- 
varðr nú í kastalann til bræðra sinna, hvilket kan vara ákta, dá det synes fordras 
af parallellismen med 24'8?. 


Ehuru vi redan haft tillfálle att för olika ándamál anföra ett támligen stort 
antal frán Á:s text afvikande lásarter ur de andra handskrifterna, áterstá ánnu 
ganska mánga sádana varianter, som af ett eller annat skál förtjána att af- 
tryckas. Vi upptaga dem hár *). 

420 gamfært (Á? och) B, samvægt (, einn veg D 4?! borgina Á, þá borg, sem fyrr 
var frá sagt (Ú, þá borg, er víkingar sátu í D 433 stóðu úti Á, váru úti at (á D) leiki 
CD 45 Snjákollr D 4*7 um borgina Á, útan á völlunum CD 490—5? áðr — Snækoll 
A, áðr enn hann fann þau (0. D) ráð til, at unnin væri borgin ok víkingar allir 
drepnir (D 53 gripi — góðu Á, 'kiið2g'pr'' Ú, kostgripi sína D  $? allhædiligu Á, 
allháðuligu B 5?? peð A, *pedz' C  5?7 með fangi Á, með fangit B, ór fangi C 5% 
lét — svinka Á, lét þegar nökkut at hafaz B, lætr nú at hafaz nökkut (Ú, lætr nökkut 
(eller mikit?) at hafaz D  5%* hvat — at Á, at jarlsmenn váru albúnir CD 5%* á 
landi — aðrir Á, aðrir Saknas 1 CD, á land upp enn alt annat við skip B 67 hann 
Á, konungr BG  6!? hagi Á, hag B; C: þróaz dróttning í gjörðum, Gr: kom skipan á 
hag dróttningar (63? við Á, undir B, fyrir G. 7356 gátu — unnit 4 och G (svig Sak- 
nas 1 B), féngu aldri fang á honum, svá at honum yrði mein at CD 7*! lyginn A och 
G, ok langrækr tillágger B, ok lausorðr tilligga CD (mörk alliterationen!) 7ét sinkr A och 


1) Dá uppgift ej lemnas om lásarten 1 B, beror det vanligen dárpá, att denna hds. pá 
ifrágavarande stálle öfverensstámmer med Á. 
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B, svikull CDG T* auðigr Á och B, ráðigr CD (márk alliterationen ) 754 xviij. Á och 
BDGF, xvij. C 79! xiiij. A och BG, sv. CDF, svi. E 8 ix. A och BDFG, xi. 
C 810 „xiij. 4 och CDG, .xij. B, .xiiij. F 8? rýndr svá mjök Á och BDG, rúnamaðr 
svá mikill C 857 ek Á, ek þat B 920 nauðokaðr Á, okraðr C 97? 'allvannliga' Á 
och C, allvandliga DF, allvitrliga B 10“ tefli betr skák C 10? hvé Á, hverju B 
1025 reyni íþróttir A, komi í kast CD 10? meiri torveldi A Oth D, minni 'vandæfe' 
(= vandhæfi) C 103 fyrir 4 och D,af B 11? Meginnzuborg A, Vernizuborg B (Vernatiuborg 
188 fol.), C: á fagran völl ok sléttan, D: á sléttan völl ok fagran ( F: Síðan fóru þeir bræðr framm 
á völlinn) 1172? stóll lauss „Á, eyðistóll Ú, auðr stóll D, stóll F 11'? dýna Á, BD 
tillágga á, FW í 11?“ á stólinn A, á þann stól, sem auðr var, ok hans bræðr F 11*? 
hinn lítli taflsmunr Á, lítill munr CD (ok — munr Saknas 1 B) 11** ok — berr A, enn þó 
hlaut Rögnvaldr CD  11* klifa Á, segja BCD 11“* svarfar Á Oth F, svarfaði D 
svarflar (, snarar B 11“ áðr Á och D, áðan C 12? öll — þau Á, alla sína taflspeki 
ok listir CD 12? Keisari Á, at keisari B 12?! tafls Á, taflpungs BÚD (pungshöggit F') 
12?! þat er þú fékkt A, fyrir þína hönd CF, fyrir þik D (saknas i B) 122? keisara Á, 
til keisara C 1259 ?J, fekzt' Ú 125? dragni Á, dragiz BCDF 18? lá A, hékk CD 
13! í húmottina A, 'jhamotid' B, Saknas i CDF!) 18?“ þykkst A, þykkvast BCD 
1352 göra þat Á, ganga B 1392 talaði Á, talar við þær B, mælti við þær CD 14 
„X1ll). (eller xulj.) Á, „xvij. B, .xij. CD, .xviij. FO 14!* „vi. Á och CD, „vj. BF 143 
"mesta? Á, vestu BF (CD: önnur illmenni) 14*3 í A och B, til C 145? auðigr A, 
auðgintr ÚD 15? hrepti ÁA, fékk B 15'? svinn Á, svinnu B (C: hann brá á svinn ráði, 
fórdárfvadt í D) 1520 lagliga Á, sæmiliga B 15? at A, atatB 15? meðal Á, vesöl 
BCD 16? nökkut Á, nökkuru B, margan penning ( 162“! á hann Á, á við hann CD) 
162? Vera má A och D, Vant er at sjá B 163 hve(t)vetna Á, alt:þat sem fyrir honum 
varð ok honum var á riðit CD 16? hann vildi Á, Rögnvaldr vildi B, þat þurfti at reyna 
CD 165? kost Á, kostnað BCDF 165“ xxx. 4 och CDF, níu tigi B 169! er A, er 
í B 1692 þér séð — lifið A och B, allir verði þér ellidauðir CD 1699 undir 4, 
undan B 17'%20 verðr — út Á, er hér (verðr J)) tveggja hjóna (manna J), sagði hann, 
þar sem vit eigum hlut (hlutinn J), at þú starfar ekki (at síðr D) nó neitt görir, því at 
ek hefi orðit (enn ek varð, segir hann D) at leggja út GD 17!? saman Á, hlut at, 
Helga! at (þú etc.) B 17? annat Á, neitt B 17?! ergi Á, regi ( 175%% sú — vera 
A, mikil lygi CD 1759 ílla A, vítis CD 17*" efter verðr tillágger C fyrir lygi þína, 
D fyrir lygar þínar 175? gulls A och F, silfrs CD 18%% gæta A och C, geyma B 
19? barði Á, barðiz með B 197 .xl. 40c6h BD, lx. C,.x. F 199 rekinn A, tekinn 
BCD 19!“ næsta þreyttir A och C, at mestu þreyttir D, þá þrotnir B 19! um Á, 
enn um ÚD, yfir B 192 .vij. Á, xij. BOD 1959 slyðrusamliga Á och B, óheppiliga 


| 1) Noten Í under vár text ár felaktig. 
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C, slysliga D, slyttumannliga F 199 mundi Á, mundi eigi BÚDF 20? ótæpiliga Á 
och CD, hræðiliga B (yngre handen) 2034 næstum 4, næst um B (yngre handen), 
næst CD  21* útan borgar Á och D, fyrir austan borgina ( 21?* þröngin A ochD, 
þvagan C 22! gilfr þat it lítla Á, því hinu lítla silfri B, silfri mínu CD 292? af 
saknas 1 B; efter hverju tilligger B kerinu 22 honum myndi skyldara enn öllum 
öðrum B 2934 varð — skjöpuleygðr 4 och B, ok var þá 'skepileygur' skorri ('skey- 
puleigur' skari D) undir merkjum, þar sem Ubbi átti hlut at C 2295 efter veitti till- 
lágga BCD sundit 23* efter þessu tillágger B nökkut 23!“ sæingr 4 och B, svefn- 
skemmu ÚD 9232 efter linda tillágga CD útan um skyrtuna 23?* 'geta' Á, gefa BCD 
233* efter yfirsókn (yfirsjón B) tillágga CD á 23%% söngraði Á, söng B, sönglaði CD 
234 óvirðiligri A och CD, verr B 23*' framför fóstri har (C Karl, D Karl keisari 
24334 Þikkiz — skammsamliga Á, þ. svikinn skemmiliga B, þ. orðinn skammligr (, þikkir 
orðinn sinn hlutr skammsamligr D 24“? framm Á, niðr, Ubbi! ( 25? leysa — herbergl 
A, launa (þér add. D) herbergi mitt CD 259 í saknas 1 BCD 25“ þik A, þér enn 
nú B, þér fyrr enn nú CDF 25** brunaði 4 och BD, kom CF 255? gat Á, gat ti 
BCD - 2625 kastalann Á (?) och D, kastala sinn BOF 26? auðvelt Á, hægt B 2719 
vilda — keisara Á, vilda eigi at þú riðir heim í hendr þeim (, vilda (at) þú sæir þó svá 
til, at þú riðir á óvart heim á keisara D (B= A) 277? hlytiz Á, leiddi B 27?“ borgar 
ÁA, hallarinnar B 27** með þrælum skipaðr Á, með óbreyttum mönnum taldir CD 279? 
dagverðardrykkju ÁA, dagdrykkju B, dagverðar CD 28!? tíni Á, inni B, tíni upp CD 
28369 Nú — fáir A, Ok tekr nú sýnt at más af aldrinum, segir hann; ok hefi ek (nú 
add. D) þenna enn fysta ok .xx. vetr annars hundraðs. Er nú ok á enda aldr minn (a. m. 
om. D); eru nú fáir einir CD 2827“ hinn — hundraðs Á, vetr inn fysta annars hundraðs 
ok tuttugu B 2830 ellibelginum Á, ellinni B 28** efter ek tillágger B hann 29! í 
hátt 4, at sjá CDF 297 fræknastan A och BD, frægastan (' 29? framför sonu sína 
tillágger C sjálfan sik ok 295! .iiij. A, „vi. G 29“ *vizt' Á, 'vinst' B (yngre handen), 
'vazt' G, veik CD 30! var nær staddr Á, nemr þá staðar UD 30'* eldiligri Á, eldri BODG 
304* efter bað tillágger C keisara at lofa sér; D har bað keisara at hann skyldi lofa honum at 
fara með sér 304“ í dag Á, ok ganga mér nærri C, ok ganga nærri mér DG  30*! sagt Á och G, 
frá sagt BCD 30** breytni Á och J nýbreytni G, 'breyte C  30* .v. Á och DG, .uiij. C 
30** brökun 4 och BD, brak (, þröskun ( 30“ aljárnuðum Á och G, allmörgum C 
31* ásyndar Saknas i ODG 31“ skraf Á, tal BODG 31'* vestr var 4 och (G, vestastr 
var BD, til vestrs horfði C 31?“ alt af ærnu Á, alt af ærinu ganga (G', alt um ærit Ú, 
ærit mikil B, ærin brögð at D 31?* riðu A, líða C 381?“ efter konung tilligger C 
af Bern 3194 Viðga Á, sitr 'u'ga' C (ok þat Virga er næst honum sitr D) 31“*“ ofsögum 
A och C, ofsögur B 3195 hafa — konungr Á, mega segja, hversu stórir ok sterkir at 
þeir váru C 31*5 röskligr Á, rammligr BD 31** þeir berjaz saknas 1 DG 81** ákaf- 
ligg A och CG, djarfliga BD 31“? þann A, þat BCDG 31“? fyrir Á och (G, undan 
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BCD 31'* Aspilian Á, Aspilem (eller -ein) C 392 och 392 mittumstangan Á, 
mittumstangi BCD samt G(?) 322 mikilli röddu ok ógurligri Á, öskrligum látum ok 
hárri röddu C 3230 efter við tillágga BD sjálft 3232 glerhiminninn allr BÚ 39? 
minkar 4 och 7), seinkar C 33? Fimm 4, Þrim BF, Fám CE, ij. D 33? ok hættliga 
saknas í BCOD 3330 sem keisara só Á, sem oss er Ú, at ogs mun BI 383? óþurft á Á, 
óþæfi (!) í C 333 talat 4 och B, skrafat CD . 3339 sér A och C, saman BD 33% 
máttlítill ok saknag í (C 33* orð eitt BC 33** och 3346 utelemnar C við hixta 
33!“ Lítill 4, Harðla (!) lítill C 33*7 efter ;yfirsókn tilligger B um, D yfir (C: bænir 
yfir honum) 339 ok brendu silfri B 339 Magus Á och C, líkit BD 34?'!* hann — 
taka Á, Matthildr bað hann bíða líksins D 34'* taka Á, búaz BC 34!! kost á því B 
3429 opt bar (berz (C) at móti Á, optar BD 34?" kom Á, kómu C 34? skips Á 
och C, skipa D 34?? skipi A och D, skipunum C 34? brögðuligr Á, breytiligr frá- 
sagnar Ú 3435 flokks foringi þeirra Á, formaðr skipsins C 34% vel orðinn Ssaknas i 
BD 3484 var — ámátligr A, mórauðr C 345 Auðséð A och CD, Auðsætt B 345 
á mér Á och C, mitt BD 343* *breytingia' C 35!* í veröldina B 35?7 hefir svá til 
borit „4, hæfir (horfir D) svá til B 35?* í greipr 4 och 188, í hendr BÚ 353! riðu 
— baki Á, vildu hvern mann af baki ríða C 35*? efter bræðr tillágger C í kastalanum 
3617 harðfengliga Á, harðliga B, harðmannliga C 367? knáliga A och C, karlmannliga 
B  36356 enn — á Á, þá 'heyktizt' hestr hins Hálfliita Manns á báða hina ( 36“ hér Á, 
„mér B 369! múgi manns Á, Ingimarr(!) ( 369? honum 4, Rögnvaldi BC 36 sleginn 
um hann BC 3697 Erlingr A och (C, Erlendr (orátt) B 37? mælti þá 4, mæltiz þá 
við einn saman ( 37“ Erlingr Á, Erlendr (orött) BC 379 iðlíka A, líkr B, ólíkr C 
31! enn — eigi Á, ekki mun ek C 37? höggr Á, hrökkvir ( 37!* með sporum utelem- 
nas í C (jfr nedan C:s lásarter vid 37*8") 3719 Erlendr (orðtt) 4, Erlingr BC 
37267 óvin mikill Rögnvalds A och D (m. ó. R.), eigi óvin Rögnvalds mikill B 37?" 
Hann Á, Rögnvaldr B 373 jafnan Á, opt C 373“ hafa — gört Á, þózt vel til mín 
göra B 373940 einn vándan Á, annan B 37*% kvað Á, ætlar B 37*“ höggr Á, hrökk- 
vir C 37%7 spora Saknas i C (jfr ofvan C:s lásarter vid 3710) 374 þó saknas í 
B 37 efter Erlingr tillágger B frændi hans 3734 hleypr — skjöldinn Á, tekr 
skjöldinn af honum hvatliga B 3813 at kominn B 881415 neinn —- landit Á, víkingar 
nökkurir sé komnir við land ( 3819 hann A, Rögnvaldr B 38!* efter liggja tillágger - 
B dauðr 382 ok A, enn C 3829 hann svaraði Á, ek svaraða, er hann var B 3839 
sýniz ok B 3847 auðfengit A och B, auðsótt C 3855 segir ('{/) 4, sagði B, sá C 
8858 skaltu Á, munu þér B 389! Keisara kveðz Á, keisari (konungr B) kvað sér BC 
89? af landi á brott Á, útlægr ór landi B 39* drepinn hvar sem Á, dræpr yðr ef B, 
dræpr síðan hvar sem Ú 392 ván Á, mega vánir BC 3928 á A, í BC 39** mægðr 
saknas 1 B  39434 mági — til Á, eina borg til halds ok ( 3959 „xii. (0bs. noten 6!) 
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menn Á Oth F, xi. menn BCD; kanske har originalet haft #xii. (= tólfta) mann 
40? yðra Á, ykkra BC 40!*1* Rögnvaldr — ok Saknas í C 40? .ix.c. A, „xx. hund- 
ruð BB, .xi.c. C 40? Hallaði — bardaganum B 40?“ um Saknas i B 40? efnar Á, 
eflir B 4199 á völlinn Á, til hólmsins G 4134 Ubba — allmikill Á, bræðrum D 42' 
greip hann Á, hnykkir honum upp C 42'* B tillágger í hendi efter burtstöng, men 
utelemnar í vid meningens slut 42!* sprauklaði 4 och F, spruklaði B, sprakaði C, 
spriklaði D 4233! Hross — þeirra Á, Enn Ubbi var tekinn ok bundinn í tagl ij. ótönðum 
trippum C. 


Tillágg. Bland de pp. XCII—V anförda beráttelser, som ega likhet med 
Magussagans framstállning af Skeljakarls (och Víðföruls) upptrádande vid káj- 
sarens hof, hade áfven Játtr Þorleifs jarlaskálds bort námnas. Denna þáttr, 
senast publicerad 1 háft. Íll af Islenzkar Fornsögur (Kphfn 1883), omtalar, 
huru þorleifr, som vill hámnas en oförrátt pá Hákan jarl, förkláder sig till 
tiggare och uppsöker jarlen pá Lade. Han tager först plats lingst ned í sa- 
len, men kommer dár í slagsmál med de andre tiggarne, hvilka han pryglar - 
med sina kryckor (jfr Mag 215762). han kallas dá fram inför jarlen, fár göra 
reda för sig och undfágnas med mat; sedan kváder han ett sá kraftigt 'níð', 
att det gör jarlen sjuk, bringar mörker í salen och sátter alla vapen í rörelse. 
— Í sin nuvarande form, som synes tillhöra 14:de árh., kan Þorleifs þáttr 
knappast vara begagnad af redaktionen Á, men völ af F, hvilken ocksá er- 
bjuder större likheter, sá vál i nágra uttryck (jfr Ísl. Forns. IT, 191*9-55 och 
1227! med þórðarsons uppl. af Mac p. 66) som ock genom införande af 
nidvisor och 'vápnagangr“. 


IV. Om Konraðs saga. 


Konraas saga bereder, om ocksá 1cke 1 lika hög grad som sagan om Magus 
Jarl, stora svárigheter för forskaren.  Framför alt ár förhállandet med sagans 
kálla och uppkomst insvept í ett dunkel, í hvilket resultaten af mina under- 
sökningar torde utgöra endast svaga ledtrádar. Euár detta möjligen berott pá 
min ringa belásenhet í den utom-skandiska medeltidsliteraturen, har jag velat 
gifva utlándske lirde bekvámare tillgáng till sagans inneháll genom att bifoga 
ett utförligt referat, skrifvet á ett: af de stora kulturfolkens sprák. Ett sádant 
referat har Professorn vid Universitetet í Halle, D:r Hugo Gering, med 
vánskaplig beredvillighet författat át mig. Jag insátter det hár í afdelningens 
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I. Úber Sachsen herschte einmal ein 
máchtiger und weiser kaiser, namens Richard 
(Rikardr); der hatte von seiner gemahlin 
zwei kinder, einen sohn Konrad und eine 
tochter Sylvia (Silvia, Sivilia). Konrad war 
der áltere von beiden. 

Ridiger (Roðgeirr) hiess ein angesehe- 
ner jarl, der war klug und gelehrt. Er ver- 
stand beinahe alle sprachen der ganzen welt 
und war in jeder wissenschaft erfahren. Er 
hatte einen sohn, namens Robert; der war 
in allen fertigheiten fast ebenso geúbt wie 
Konrad. 

Einmal besuchte der jarl seinen lebns- 
herrn, den kaiser Richard, Er wurde wol 
empfangen, denn zwischen beiden bestand 
grosse freundschaft und der kaiser zog den 
Rúdiger gern zu rate. Der jarl hat dem 
kaiser einen vorschlag zu machen: er erbietet 
sich námlich, den jungen Konrad aufzuziehen 
und zu unterrichten, damit jener alles lerne, 
was er selbst wisse. Der kaiser ist damit 


einverstanden und lásst seinen sohn mit Rú- 
diger ziehen. Dieser befiehlt dem Robert, 
die nötigen dienstleistungen bei dem kaiser- 
sohne zu úbernehmen. 
Konrad wuchs nun dort auf und ver- 
volkomnete sich in allen ritterlichen kinsten: 
er konte, wenn sein ross in vollem laufe war, 
mit der speerspitze einen ring vom boden auf- 
heben, schild und schwert dadurch, dass er 
beides gleichzeitig in die luft warf, aus einer 
hand in die andera bringen; er konte auch, 
wáhrend er dahin jagte, den speer in die 
erde stossen, sich herabsohwingen und tiber 
breite ströme setzen. Robert stand ihm in 
diesen fertigkeiten weit nach. Dagegen ver- 
sáumte es Konrad, fremde sprachen zu er- 
lernen, denn Riúdiger sagte, er bedirfe dessen 
nicht; auch könne man, wenn man etwas 
neues sich anzueignen versuche, frúher er- 
worbenes leicht wider vergessen. Robert 
aber lernte aller völker zungen und meinte, 
dass wenn sie beide vereinigt wiren, nie- 
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mand in der welt es mit ihnen aufnehmen 
könne. 

Als die erziehung Konrads vollendet 
war, kehrte er an den hof seines vaters zu- 
rúck.  Seinen freund Robert nahm er mit 
sich, hielt ihn in hohen ehren und föúhrte 
ihn auch bei seiner schwester ein. 

Il. Kaiser Richard forderte seinen sohn 
auf, fromde sprachen zu orlernen; Konrad 
aber erwiderte, dass er diese kentnis entbeh- 
ren könne, solange Robert am leben sei. Der 
kaiser dagegen meint, es sei besser, anf eigenen 
fissen zu stehen als einem anderen sich anzu- 
vertrauen. 

Konrad und Robert verkehrten viel bei 
Sylvia. Eines tages erklárt diese dem lezte- 
ren, dass sie in folge des umganges mit ihm 
schwanger sei. Er fragt, was unter diesen 
umstánden zu tun sei. Sie antwortet, er 
solle sich ihrem bruder anvertrauen und die- 
sen um beistand bitten. Konrad ist sehr 
betrúbt, als er die sache erfáhrt, lásst aber 
Robert von seinen júnglingen bewachen, da- 
mit der kaiser ihm kein leid antue. Darauf 
teilt er diesem das vorgefallene mit. Ri- 
chard ist anfangs sehr zornig, lösst sich aber 
schliesslich begútigen; dennoch rát Konrad 
dem Robert, das laud zu verlassen. Dieser 
bittet den freund, mit ihm zu reisen, da er 
sich vor den nachstellungen des kaisers 
fúrchte, und Konrad willigt ein. Sie beman- 
nen fúnf práchtig ausgerústete schiffe und 
segeln ab. 

Konrad rát nach Miklagard zu fahren. 
Bei schönem wetter langen die reisenden dort 
an und gehen im Stolpasund vor anker. Áls 
die bewohner der stat die herlichen schiffe 
erblicken, eilen sie zum strande und fragen, 
wer dieselben befehlige. Da Robert allein 
die sprache des landes versteht, fált es ihm 
Zu, zu antworten, und er erklárt, dass 
Konrad, der, sohbn des Sachsenkaisers, das 
commando úber die flotte fúhre. Als der 
griechische könig von der ankunft der frem- 
den hört, lösst er dieselben einladen, solange 
es ihnen gut diönke, bei ibm zu verweilen. 
Sie gehen ans land und werden von sángern 
und musikanten empfangen; der könig selbst 
geht ihnen entgegen und föhrt sie in seine 
halle. 

III. Robert fragte nun: 'Wilst du vor- 
angehen, pflegebruder, und den ehrenplatz 
einnehmen und auf alle fragen antworten, 
die der könig und andere an uns richten; 
oder wilst du mir den ersten sitz einráumen 
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und mich antworten lassen? Ich meine, e8 
wiúrde wunderlich aussehen, wenn ich dir 
alle fragen verdolmetschen und dann úber 
deine  schulter hinweg antworten múste. 
Konrad erwiderte, Robert solle nur den er- 
sten sitz einnehmen und selbstándig auf alle 
fragen bescheid geben. Somit sezte sich Ro- 
bert dem könige zunáchst. Dieser fragt ihn 
nach seinem namen. Robert antwortet: 'Ich 
heisse Konrad und bin der sohn des Sach- 
senkaisers.?  'Wer ist denn der schöne und 
ansehnliche mann, welcher neben dir sizt? 
fragt der könig. Robert erwidert; 'Er heisst 
Robert und ist der sohn des jarls Rúdiger, 
meines pfílegevaters.' Der könig wundert 
sich, weil er gehört hat, dass Konrad der 
schönste mann in ganz Sachsen sei und den 
vermeintlichen königssohn. lange nicht so 
statlich findet wie seinen begleiter. Robert 
antwortet, dass man von den körperlichen 
vorzigen  seines freundes deshalb weniger 
gesprochen habe, weil die geistigen eigen- 
schaften desselben jenen in keiner weise gleich 
kámen, und weil er selber den jarlssohn in 
allen ritterlichen kúnsten weit úbertreffe. 

Nach diesem gespráche wendete sich 
Robert zu Konrad und sagte: 'Nun habe ich 
vor dem könige deine vorzúge und fertig- 
keiten ins gehörige licht gestelt; er staunt 
gewaltig darðber und bewundert deine schön- 
heit. — Die freunde waren nun táglich in 
der halle des königs und Robert wuste ihn 
durch seine klugheit und wolredenheit ganz 
för sich einzunehmen. 

IV. Der Griechenkönig hatte eine sehr 
schöne and kluge tochter namens Mathilde. 
Der vater erzáhlte íhr von der ankunft der 
fremden, und wie der kaisersohn so klug sei, 
dass er alle sprachen behersche, aber doch 
nicht von so schönem áusseren wie sein pfle- 
gebruder Robert; wenn gott ihm gestatten 
könne, eine beliebige gestalt anzunehmen, #0 
wiúirde er die Roberts wöhlen. 

Als Robert durch den könig von der 
schönheit und klugheit seiner tochter hört, 
wirbt er um dieselbe. Der könig zeigt sich 
nicht abgeneigt, will aber, dass die tochter 
selber entscheide. Robert wiinscht sie zu 
sehen und am náchsten morgen begibt er 
sich mit dem könige zu der halle der prin- 
zessin. Diese erkent, das der vater von der 
klugheit und redegewantheit des fremden 
nicht zu viel gesagt habe. Der könig fragt 
sie, wie ihr der gast gefalle. Sie antwortet, 
er sei klug und höfisch; doch ruhe ein 
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schatten auf ihm, ein unbestimtes etwas, das 
ihr nicht gefalle. Fúr einen jarlssohn möge 
er gelten können, nicht aber fúr einen kai- 
sersohn. Der könig fragt, wie sie es aufneh- 
men wúrde, wenn dieser mann um #1 an- 
hielte. Sie antwortet: 'Nicht eher will ich 
diesen mann heiraten, als bis ich weiss, wen 
ich heirate. Da ich aber gelobt habe, kei- 
nen anderen zu nehmen, áls Konrad den kai- 
sersohn, so will ich es nicht ganz von der 
hand weisen. Doch sage mir, vater, welchem 
von beiden dient das gefolge mit grösserer 
aufmerksamkeit?' Der könig antwortet, dass 
augenscheinlich dem Robert die grössere ehr- 
furcht erwiesen werde.  Darauf bittet ihn 
Mathilde, nach dem grunde dieses verhaltens 
zu forschen. 

Als der könig und Robert in die halle 
zurðckkehren, fragt Konrad, wo dieselben 
gewesen wáren. Robert erwidert, dass er bei 
dem könige fúr ihn um dessen tochter Ma- 
thilde geworben habe. Beide hátten das sehr 
freundlich aufgenommen; die prinzessin sei 
aber sehr vorsichtig und wolle ihn nicht eher 
heiraten, als bis sie seine túchtigkeit erprobt 
habe. Konrad spricht den wunsch aus, die 
primzessin zu sehen. 

Robert wendet sich nun zu dem könige 
und teilt diesem das anliegen seines freundes 
mit, widerrát aber aufs eifrigste, demselben 
folge zu geben, weil jener durch zauberische 
kúnste alle weiber zu betören verstehe. Der 
könig meint, das diese erfolge bei den frauen 
wol gröstenteils seinem schönen áusseren zuzu- 
schreiben seien. — 'Aber sage mir, fúgt er 
hinzu, wobher komt es; dass dein gefolge 
niemals auf dich rúcksicht nimt und allein 
deinem pflegebruder Robert dient?' Robert 
erwidert, dies wáre nur eine vorláufige anord- 
„nuung, weil sein pflegebruder erfahren habe, dass 
kaiser Richard, dessen tochter jener verföhrt, 
ihm durch nachgesante mörder nachstellen 
lasse. Der könig, um die wahrheit dieser aus- 
sage zu erproben, fordert ihn auf, das gefolge 
wider zu seinem eigenen dienste heranzuziehen. 

V. Robert sagt seinem freunde, er habe 
durch den könig erfahren, dass fremde leute, 
die vor kurzem zu schiffe angekommen wá- 
ren, sich angelegentlich nach ihnen erkun- 
digt hátten; auch habe er selbst schon ge- 
rúchtweise gehört, dass kaiser Richard 1hn 
durch mörder verfolgen lasse. Er bitte ihn 
daher, damit er vor den nachstellungen sich 
schiútzen könne, ihm' sein gefolge auf einige 
zeit abzutreten. Konrad willigt sofort ein 
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und fortan dienen seine leute dem Robert, 
welcher den könig darauf aufmerksam macht, 
wie alles nach seinen befehlen sich richte. 

Robert sezt seine werbungen um Ma- 
thilde fort. Eines tages geht er wider mit dem 
könige zu der wohnung der prinzessin, von 
Konrads ganzem gefolge begleitet.  Dieser 
bleibt allein in der halle zurúck; da er aber 
bald anföngt, sich zu langweilen, folgt er den 
andern. Sobald die prinzessin den förstlich 
gekleideten mann erblickt, der alle andern 
an schönheit úberstrablt, winkt sie hn heran 
und lásst ihn neben sich platz nehmen. Sie 
schaut ihn lange an und kann ihr wolgefallen 
nicht verbergen. Robert sagt zu dem kö- 
nige, es sei ein grosser fehler, dass sein 
freund hierher gekommen sei; er föúrchte, 
dass seine schlimmen ahnungen sich verwirk- 
Hchen wörden. Der könig antwortet, es 
wörde kein schade entstehen, fuls sich die 
besuche seines begleilers bei der prinzessin 
nicht widerholten. 

VI. Robert wante sich nun zu Mathilde 
und fubr in seinen werbungen fort, sie aber 
nahm seine worte kúhler und kúhler auf. Bald 
darauf kehren die mánner in die halle zurick. 

Robert klagt dem könige, dass Mathilde 
noch nie so Zzuriúckhaltend gewesen sie wie 
heute; er fiirchte, sie sei durch die kinste sei- 
nes pflegebruders verzaubert. Der könig 
schlágt vor, denselben töten zu lassen; Ro- 
bert aber meint, das sei unrátlich, solange 
man ihm keine grössere schuld zur last le- 
gen könne. 

Bei tische fragt Robert den Konrad, wie 
ihm die königstochter gefallen habe. "'Wol 
gefiel sie mir, antwortete Konrad, und es ist 
mir lieb, dass ich in ihre halle gekommen 
bin. Wie steht es aber mit meiner wer- 
bung? Ist meine bitte gut anfgenommen 
worden? Robert erwidert, es scheine 1hm 
gut zu stehen, doch wúnsche die prinzessin 
vorher seine fertigkeiten zu sehen, von denen 
er ihr viel erzöhlt habe. 

Am náchsten morgen begibt sich Kon- 
rad allein zu der wohnung Mathildens. Sie 
fordert ihn auf platz zn nehmen und holt 
ein heft von 70 bláttern herbei; darauf wa- 
ren {0 verschiedene sprachen geschrieben. 
Er schaut auf die blátter und findet eine 
sprache, welche sie beide verstehen. Mit 
hilfe dieser sprache verstándigen sie sich: er 
sagt ihr, dass er selbst Konrad der kaiser- 
sohn sei, jener aber, der sich fúr den kai- 
sersobn ausgegeben habe, sei sein pflegebru- 
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der Robert. Sie glaubt hm und teilt ihm 
alles mit, was zwischen íhr, dem könige und 
Robert verhandelt ist. Sie meint, Konrad 
habe die griechische sprache bereits durch den 
umgang mit den landsleuten sich angeeignet, 
stelle sich aber unwissend, um die treue 
seines pflegebruders, sowie ihre und des kö- 
nigs klugheit auf die probe zu stellen. 'Das 
' aber solst du wissen, fögt sie hinzu, dass 
mein vater dich för Robert hált und dass er 
allen den falschen worten glaubt, die Robert 
sagt. Konrad erwidert: Wol sprichst du, 
o königin, und ich wolte, dass du jenes 
wort nicht zurúcknáhmest das du gesprochen 
hast, námlich dass du niemand heiraten wol- 
lest als Konrad den kaisersohn.' 

Am abend teilt Konrad dem Robert mit, 
dass er bei Mathilden gewesen sei. Dieser 
warnt ibn vor ferneren besuchen, da der 
könig diese nur in seiner begleitung gestat- 
te; auch sei es in Griechenland sitte, dass 
verlobte sich vor der hochæeit nur einmal 
sáhen.  Darauf fordert Robert den Konrad 
auf, den wunsch des kaisers zu erfúllen und 
am náichsten morgen im turnier seine fertig- 
keiten zu zeigen. Konrad willigt ein; 
Robert sezt den könig davon in kentnis und 
rát ibm, alles volk zu den kampfspielen 
einzuladen. 

Am nöchsten morgen rústet sich Kon- 
rad. „Er legt einen panzer an, der die ge- 
heime kraft hatte, dass keine waffe íhn ver- 
letzen konte, und gúrtet sich mit dem schwerte 
Trani; das war aller schwerter schárfstes. 
Sein helm war mit zauberkráftigen steinen 
besezt, sodass kein eisen ihm schaden konte; 
ebenso konten den schild, auf dem eine löwe 
abgebildet war, weder stoss- noch hiebwaffen 
durchdringen. Zulezt ergreift er seinen spi088 
und schwingt sich auf sein ross Léttfeti (leicht- 
göánger). Alser aber aufgesessen war, da dáuchte 
er allen úbermenschlich und herlicher als alle, 
die sie je gesehen hatten. Er ritt nun aus 
der stat und turnierte. Niemand war da, 
der es ihm gleichgetan hátte, weder im bu- 
hurt noch in eínem anderen kampfsptele. 

Als er nach lust turniert hat, reitet er, 
um sich Zu erholen und zu vergnigen, in 
den wald. Spát am abend kehrt er heim. 
Aus dem tore reiten ihm zwei mohren ent- 
gegen. Beide hauen gleichzeitig auf íhn ein, 
er aber pariert die hiebe und schlágt zu- 
gleich dem einen das haupt ab. Darauf er- 
legt er auch den andern und begibt sich zu 
der wohnung Mathildens, welcher er die köpfe 
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der getöteten zeigt. Mathilde sprach: 'Gros- 
ses glúck begleitet dich, dennoch aber firchte 
ich, dass die schlauheit und hinterlist Roberts 
dich verderbe." Konrad erwidert, er ver- 
traue auf gott, der ihm bisher geholfen habe. 
Er geht darauf zu der halle des königs, 
steckt die mohrenköpfe auf die mit drachen- 
háuptern geschmickten sáulen des königlichen 
hochsitzes und sezt sich zu tische. Alles 
volk ist sprachlos; auch der könig wundert 
sich sehr und meint, dass Konrad ausserge- 
wöhnlich vom glúcke begiúnstigt sein oder 
zauberkráfte besitzen miússe, denn oft habe 
der eine mohr allein mehrere tapfere ritter 
besiegt und gegen beide zusammen hátten 
60 miánner nicht aufkommen können. Ro- 
bert erwidert, sein pflegebruder habe aller- 
dings eine verborgene kraft an sich; úbri- 
genus sei es möglich, dass er eine list ange- 
want, die mohren schlafend úberfallen, oder 
einen nach dem andern abgetan habe. Der 
könig  antwortet., von einem úberfalle im 
schlafe könne keine rede sein, denn beide 
hátten nur bei sonnenaufgang und unter- 
gang ein wenig geschlafen, und es sei eine 
gewaltige heldentat, die sein begleiter aus- 
gefihrt habe. Robert gibt das zu und meint, 
jener wiúrde sich auch nicht scheuen, den 
könig selber anzugreifen, wenn er rache an 
ihm zu nehmen hátte. Der könig widerholt 
den vorschlag, Konrad töten zu lassen, Ro- 
bert hált ein sa offenes vorgehen jedoch för 
unzweckmássig und rát dem könige, am 
náchsten tage, wenn Konrad ausgeritten sei, 
alle tore verschliessen zu lassen mit aus- 
nahme desjenigen, das von einem löwen be- 
wacht werde. 'Du weisst ja, fúgt er hinzu, 
dass sich hier niemand bei nacht ausserhalb 
der stat unter freiem himmel aufhalten kann 
wegen der schlaugen und drachen und an- 
derer bösen tiere. Ich vermute aber, dass 
mein genosse sich nicht wird verkriechen 
wollen, denn er ist sehr tollkihn und úber- 
mútig.. Zu Konrad gewant sagt er darauf, 
dass der könig seine tapferkeit und geschick- 
lichkeit höchlich bewundere und noch mehr 
proben davon sehn wolle. Konrad erklárt, 
er sei dazu bereit. 

VILL Am náchsten tage reitet Konrad 
nach beendigung der kampfspiele wider in 
den wald. Als er zur stat zurúckkomt, sind 
alle tore geschlossen bis auf eins; an diesem 
aber ist ein wilder löwe angekettet, der nie- 
manden schonte als den wárter, der ihm das 
futter brachte. Konrad gibt seinem ro8s€ 
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die sporen, fleht gott, der auch David vor 
dem löwen schúzte, um beistand an und sprengt 
im das tor hinein. Der löwe schligt das 
pferd mit dem schweife nieder, Konrad aber 
stösst schnell den spiess in die erde und 
schwingt sich auf den torpfeiler hinauf. Der 
löwe rast gegen seine kette und richtet sich 
an dem pfeiler in die höhe. Konrad schlágt 
ibm mit dem schwerte die obere hálfte des 
kopfes ab und geht mit dieser tropháe zu 
Mathilde. "Ein gewaltiger mann hist du, 
sagt sie, aber ich fúrchte, dass du zu 
sehr auf deine kraft vertraust, denn du 
hast es mit einem hinterlistigen gegner 
zu tun.? 

Konrad geht in die halle und legt den 
löwenkopf vor den könig. Dieser erstaunt, 
denn tausende von mánnern wiúirden es nicht 
gewagt haben, gemeinsam in das tor zu 
dringen.  Wider fragt er den Robert, ob es 
nicht am besten sei, den gefáhrlichen mann 
zu töten, doch Robert rát davon ab: man 
solle am náchsten sage alle stattore ver- 
schliessen, dann werde Konrad draussen gewiss 
umkommen. Zu Konrad gewendet sagt er, 
dass der könig und alles volk seiner helden- 
kraft die gröste bewunderung zolle, und dass 
man gerne noch weitere proben davon söhe, 
Konrad verspricht dem wunsche nachzu- 
kommen. 

VIII.  Nachdem Konrad am niöchsten 
morgen turniert hat, unternimt er wider 
einen spazierritt. Als er zuröckkehrt, sind 
alle stattore fest veráchlossen. Der mond 
steht am himmel; im norden der stat sieht 
er einen kleinen berg, unterhalb disselben 
liegt die ebene Peizina (Peizinavellir). Es 
scheint ihm, als ob auf dem berge feuer 
brenne. Er reitet darauf los. Als er zu 
dem berge komt, hört er ein furchtbares 
gebröll nnd erblickt bald darauf einen 
riesigen drachen, der einen löwen ergriffen hat 
und sich bemöht, denselben auf den berg 
hinaufzuschleppen. Konrad tötet den drachen 
und befreit den löwen. Dieser bezeugt grosse 
freude und kriecht seinem retter entgegen. 
Da sprach Konrad zu dem löwen: 'Man sagt, 
dass du menschenrede verstehest und das 
weiseste aller tiore seist.  Nun erbiete ich 
mich dazu, dein lehnsherr zu sein und dich 
zu heilen, du aber solst mir folgcn und treu 
dienen.' Der löwe vergoss trábnen wie ein 
mensch und legte sich sanftmötig vor Kon- 
rad nieder. Dieser findet die höhle des dra- 
chen, tötet die zwei jungen desselben und 
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nimt etwas von dem golde an sich, welches 
er wie feuer hatte leuchten sehen. Er legt 
dem löwen ein Seil um den hals, steckt die 
klauen des drachen ein und reitet zu einem 
der verschlossenen tore, welches der löwe auf 
seimen befehl sprengt. Darauf begibt er sich 
zu Mathilden und bittet sie, den löwen zu 
heilen. Sie verbindet die wunden des tiereg 
und spricht darauf zu Konrad: 'Nun will 
ich, dass du fernerhin deine kraft nicht 
mehr auf diese weise zeigst; ich wiinsche 
vielmehr, dass du deine leute wider um dich 
versammelst und morgen zum thing blasen 
lásst. Dort gib dich dem könige und allem 
volke zu erkennen. Wenn er dir nicht 
glaubt, so fordere ihn auf, dass er dir Zur 
pröfung eine aufgabe stelt, die ihm am be- 
sten scheint, du aber verlange dafúr den 
gegenstand aus seinem besitze, der dir am 
meisten wert ist, denn er wird dir nichts 
versagen, wenn du die unternehmung aus- 
fúhrst.  Darum aber rede ich so, weil ich 
weiss, dass du griechisch nicht weniger gut 
verstehst als sáchsisch.? Konrad antwortete: 
"Nichts gibt es im besitze des königs, das 
mir erstrebenswerter scheint als du. 

Nun geht Konrad zum könige, legt die 
klauen des drachen vor ihn und sezt sich zu 
tische. Der löwe legt sich zu seinen fússen. 
Alle leute sind sprachlos, der könig kann 
sein erstaunen nicht bemeistern. Konrad for- 
dert durch Robert den könig auf, am nách- 
sten morgen zum thing blasen zu lassen. 

IX. Als das thing versammelt ist, steht 
Konrad auf und spricht: 'Alle mögen wissen, 
dass ich Konrad heisse und Richards, des 
kaisers von Sachsen, sohn bin; dieser mann 
aber, der meinen namen sich angemasst hat, 
ist Robert, der sohn des jarls Rúödiger, und 
kann mit vollem rechte ein schurke und be- 
tröger genant werden.' Er erzáhlt nun seine 
ganze geschichte und spricht so laut, dass in 
allen felsen ringsum das echo wach wird. 
"Glaubst du mir nicht, o könig! sagte er, 80 
lasse mich, um mich zu erproben, ein aben- 
teuer ausfúhren, wie es dir gut scheint.' 
Der könig antwortet, das solle alsbald gesche- 
hen. Er befiehlt ihm, einen grúnen stein 
herbeizuschaffen, der genau von derselben art 
sei wie derjenige, den er in der hand habe. 
"Wo soll ich ihn suchen?' fragt Konrad. 'Das 
ist deine sache, erwidert der könig. 'Alle 
werden eingestehen, dass dies eine schwierige 
aufgabe ist, sagt Konrad; daher solst du mir 
deine tochter zum weibe geben, wenn ich 
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suröckkomme, und bereits jezt will ich sie 
mir verloben.' Der könig gibt seine zustim- 
mung und die verlobung wird ausgesprochen. 

Nun begibt sich Konrad zu Mathilden 
und erzöhlt ihr das vorgefallene. 'Das ist 
eine schlimme geschichte, meint sie, denn 
noch keiner ist zuröckkehrt, der nach dem 
steine ausgesant wurde. Woher solst du ihn 
denn holen?* 'Das hat man mir nicht gesagt,' 
erwidert Konrad. Sie holt einen grönen 
stein hervor und fragt, ob der stein, den der 
kaiser verlangt habe, von derselben art und 
farbe sei. Es scheine ihm so, antwortet 
Konrad. 'Dann nimm diesen stein mit dir, 
spricht Mathilde, denn dem, der ibn bei 
sich hat, können schlangenbisse nicht scha- 
den, Segle mit deinen leuten nach den in- 
seln vor Mohrenland; nimm auch den löwen 
mit, sowie einen weissen hahn und zwei 
schweine. Von den inseln, wo du dein ge- 
folge zuriicklassen must, lasse dich nach dem 
festlande úbersetzen. Dort wirst du bald in 
ein gebiet kommen, das nur von löwen be- 
wohnt wird; diesen kann nur das kröhen eines 
weissen hahnes furcht einjagen. Von dort 
gelangst du in das land der elephanten: diese 
tiere erschrecken vor dem grunzen eines 
schweines. Hast du dies land durchwandert, 
so komst du an einen fluss, úber den eine 
hohe steinerne brúcke föúhrt.  Diesseits des 
flusses lasse deine tiere zurick und nimm 
nichts mit dir als deine kleider und waffen. 
Von der brúcke aus wirst du eine burg se- 
hen.  Richte es #0 ein, dass du am ersten 
pfingstfeiertage tber die bröcke und im die 
burg komst, denn an diesem tage lhegen die 
schlangen und kröten, von denen dio burg 
und das ganze land bewohnt wird, in tiefem 
schlafe. An dem ende der brúcke legt eine 
grosse schlange, zwei liegen vor dem burgtor, 
„zwei vor dem tore der halle. Komst du in 
diese hinein, so wirst du im hintergrunde 
auf einer bank eine grosse schlange liegen 
sehen, die krone und ögishelm auf dem kopfe 
trágt. Vor dieser schlange spielen auf dem 
fussboden zwei kleine schlangen, eine griöne 
und eine wei8se, mit einem gröúnen steine, den 
sie sich zuwerfen und mit den rachen behutsam 
auffangen: suche diesen stein in deinen be- 
sitz zu bringen, denn dieser ist es, den du 
holen solst. Auf dem heimwege von der 
burg darfst du aber niemals rickwárts schau- 
en, welches förchterliche dir auch begegnen 
mag. — Aber nur ein mann mit furchtlo- 
sem herzen kann dies abenteuer bestehen.' 
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*Das wird nun versucht werden mússen,' er- 
widert Konrad. 

X. Konrad segelt mit fönf schiffen und 
statlichem gefolge nach den inseln vor Moh- 
renland: Hier bleiben seine leute zurúck, er 
selbst sezt mit dem löwen, dem weissen hahne 
und den zwei schweinen nach dem festland 
úber. Ungefáhrdet komt er bis zu dem ende 
des löwenlandes und hált dort nachtruhe. 
Am morgen hört er im walde ein gewaltiges 
bröllen, davon erzittern die báume und las- 
sen ihren tau auf die kráuter herabfallen, 
welche in folge dessen zu blúhen beginnen. 
Da erscheint ein löwe. Durch das kráhen 
des weissen hahnes schligt ihn Konrad in die 
flucht, dem fiehenden sprengt er nach und 
tötet ibn. Er zieht ihm die haut ab, stopft 
diese voll haidekraut und moos und stelt sie 
am ufer eines flusses, der die grenze gegen 
das elephantenland bildet, zum trocknen auf. 

Darauf steigt Konrad wider zu rose 
und reitet durch das elephantenland, bis der 
wald lhecht wird und er einen zweiten fuss 
erblickt, denjenigen welchen Mathilde 1hm 
beschrieben hatte. Auf einer freien stelle 
sleht er gewaltig grosse eichen, die jedoch 
alle sehr stark geneigt waren; auch war der 
boden ringsumher ganz zertreten. Konrad 
schliesst daraus, dass die elephanten gewohnt 
waren, sich an diese búume anzulehnen. Er 
bindet nun seine schweine an den wurzeln 
einer dieser eichen fest und bedeckt die tiere 
mit moos und haidekraut. Án den fössen 
der schweine befestigt er stricke, deren en- 
den er in der hand behált, und versteckt 
sich darauf in dichtem laubwerk. Bald er- 
scheint ein gewaltiger elephant, dessen kopf 
die höchsten báume úberragte, und lehnt sich 
an eine der eichen. Konrad zieht nun an 
den  stricken, die schweine fangen an zu 
grunzen und der elephant ergreift die flucht. 
Konrad springt aus seinem verstecke hervor 
und wirft ihm seinen Speer in die weichen. 
Der elephant fált und wird von Konrad vol- 
lends getötet. Darauf zerstúckelt dieser das 
tier, schneidet ihm die werlvolsten knochen 
aus und legt sie an die eiche zum trocknen. 
Dann reitet er weiter, bis er zu der bröcke 
komt und hölt dort nachtruhe. Es war der 
abend vor dem ersten pfingstfeiertage. 

Am nöchsten morgen geht Konrad al- 
lein die steinbrúcke hinauf und sieht am jen- 
seitigen ufer eine práchtige burg, deren tirme 
und mauern wie gold und edelsteine glánz- 
ten. Das land ringsum war eben, ohne berge 
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und wálder, doch zeigten sich úberall klöfte 
und erdhöhlen; aus dem stande der sonne 
schloss Konrad, dass er sich an den enden 
der welt befinde. Von der brúcke zur burg 
fúhrte eine breite strasse; weil sich die schlan- 
gen auf ihr hin und her bewegt hatten, 
leuchtete sie wie gold. Am ende der bricke 
lag eime grosse schlange, Konrad schwingt 
sich mit dem spi.sse úber sie hinweg. Ebenso 
springt er úber die zwei schlangen vor dem 
burgtore. Von hier aus fúhrte eine breite 
steinstrasse zu der halle; auf beiden seiten 
der strasse lag schlange an schlange, aber 
keine regte sich. Auch die zahlreichen törme 
schienen alle mit schlangen gefilt zu sein, 
denn aus allen spalten strömte gold und aus 
den fenstern sah man die körper der tiore 
heraushángen. 

Vor der offenen hallentir lagen ebenfals 
Zzwel grosse schlangen; sie verhielten sich 
jedoch ruhig wie alle andern. Konrad gieng 
in die halle hinein.  Alles, was er bisher 
gesehen hatte, war neben dieser ein schatten. 
Sie war herlich bemalt und hatte grosse 
glasfenster; alle wánde waren mit kostbaren 
stoffen bekleidet. Auf beiden seiten waren 
breite sitze, die waren so dicht mit schlan- 
gen bedeckt, dass ein kopf neben dem andern 
lag. Das gold, das von der tieren aus- 
strömte, war weit úber die pfeiler hinaus- 
geflossen und dort erhörtet. Von allen kost- 
barkeiten, die im der halle aufgestelt waren, 
schienen drei Konrad am wertvolsten, nám- 
Heh zwei mit edelsteinen besezte hörner und 
ein práchtiger bierkrug. Er gelangt nun zu 
der bank im hintergrunde der halle; darauf 
lag eine schlange, die war #0 breit, dass sie 
die ganze breite der halle einnahm. Krone 
und ögishelm hatte sie auf dem kopfe. Die 
schlange schien zu schlafen, war aber doch 
schrecklich anzuschauen. Ein tischchen hieng 
vor der bank in der luft; es schien frei zu 
schweben, denn Konrad konte nicht entdecken, 
woran es befestigt war. Da er ein weiser 
mann war, so schloss er, dass in den wián- 
den der halle, im dache und im fussboden 
steine angebracht sein músten, die den tisch 
in seiner schwebenden lage erhielten. Er 
war mit silber und edelsteinen ausgelegt und 
sonst ganz aus gutem golde gefertigt. Vor 
der bank war ein vorhang aus kostbarem 
zeuge.  Zwei kleine schlangen, eine weisse 
und eine rote, spielten auf dem fussboden 
der halle mit einem grúönen steine, warfen 
sich denselben zu und fiengen ibn mit dem 
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maule auf. Der stein war ganz so beschaí- 
fen wie Mathilde ihn beschrieben hatte, und 
Konrad erkante, dass es dieser stein war, den 
er holen solte. Diese beiden schlangen wa- 
ren die einzigen, die sich regten, und Kon- 
rad meinte, sie seien dazu da, um vor der 
auf der oank liegenden schlange, welche der 
könig aller seim muste, zu spielen. Konrad 
æieht sein schwert und fángt damit der weis- 
sen schlange den stein fort. Sie blickt zor- 
nig auf Konrad und verschwindet in der 
erde. Als sie fort ist, sticht Konrad mit dem 
schwerte einen edelstein aus dem tische. Bald 
darauf komt die schlange wider zum vor- 
schein und hat einen weissen stein im munde. 
Mit diesem steine fangen die beiden aufs 
neue Án zu spielen, bis Konrad ihn der ro- 
ten schlange wegfángt. Sie blickt zornig auf 
Konrad und verschwindet in der erde. Un- 
terdessen sticht Konrad einen zweiten stein 
aus dem tische. Als die schlange wider er- 
scheint, hat sie einen roten stein im munde, 
mit welchem das spjel fortgesezt wird. Kon- 
rad gelingt es, auch diesen stein an sich zu 
bringen.  Beide schlangen werfen ihm wú- 
tende blicke zu und verschwinden. Konrad 
hielt es nun fr geraten sich zurickziehen, 
denn die erde begann unter 1hm zu schwan- 
ken, heftiger lirm wurde hörbar, ein ab- 
scheulicher gestank verbreitete sich und die 
schlangen fiengen an sich zu regen. Er reisst 
den vorhang herab, steckt ein stöck von dem 
kostbaren zeuge ein, nimt auch die hörner 
und den bierkrug an sich und geht dann 
schnell aus der halle. Er erinnert sich der 
worte Mathildens und hútet sich daher, rúck- 
wirts zu blicken, obwol die erde erzitterte, 
die burgmauern sich bewegten und hinter 
ihm gewaltiges brausen und zischen erscholl. 
Er gieng dieselbe strasse, die er gekommen 
war, aber oft schien es ihm, als mösse er 
von derselben hinabstörzen. In jedem erd- 
spalt sah er schlangenkopf an schlangenkopf 
und schwanz an schwanz, sodass die erde 
ganz schwarz erschien. Durch springen ge- 
langt er gliúcklich úber die im wege liegenden 
schlangen hinweg und erreicht die briöcke. 
Hier erst wagt er sich umæzuschauen und 
sieht das land in dichte staubwolken gehúlt; 
wo er gold gesehen hatte, war alles schwarz, 
rauchsáulen  stiegen auf und nieder und 
grássliche stimmen liessen sich vernehmen. 
Konrad geht nun vorwárts bis er zu 
seinen tieren komt und dankt gott fir seine 
rettung. Dem löwen, der úber die rickkehr 
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seines herrn grosse freude áussert, legt er 
einen teil der beute auf den röúcken, da das 
pferd nicht alles zu tragen vermag. Die 
schweine tötet er und gibt sie dem löwen zu 
fressen; die getrockneten elephantenknochen 
nimt er mit sich. Ím löwenlande vermebrt 
er sein gepáck durch die haut des getöteten 
löwen.  Glöcklich gelangt er wider zu den 
inseln und segelt von dort mit seinem gefolge 
nach Miklagard. 

Prinzessin Mathilde hatte inzwischen fir 
die glöckliche heimkehr Konrads eifrig mes- 
sen lesen lassen. Als die seefahrer in einer 
abgelegenen bucht im der nöhe von Mikla- 
gard gelandet sind, beeilt sich Konrad zur 
stat zu gelangen. Mathilde empföngt ihn 
mit grosser freude, lisst sich die abenteuer 
der reise erzáhlen und die mitgebrachten 
schátze zeigen. Besonders erfreut sie der 
grúne stein amaragdus, um dessen willen Kon- 
rad die fahrt unternommen hatte. Den weis- 
sen stein erklárt sie fúr einen krystall; er 
habe die kraft den tráger vor dem bisse gif- 
tiger tiere zu schútzen und vermöge, wenn man 
ihn hervorziehe, ein dunkles haus zu erleuch- 
ten. Der rote stein, sagt sie, heisse carbuncu- 
lus; er habe die eigenschaften des krystalls 
und ausserdem noch die, dass dem, der ihn 
trage, und dem hause, worin er aufbewahrt 
werde, weder wasser noch feuer schaden 
könne.  Auch der bierkrug besitze wunder- 
bare gaben: durch die kraft von vier an ihm 
befindlichen edelsteinen könne sich viererlei 
trank ungemischt in ihm erhalten. Trinke 
man nicht im vorgeschriebener weise aus dem 
kruge, so verschwinde der ganze trank und 
es erhebe sich ein kastell mit vier rittern, 
wáhrend der trank zuröckkehre, wenn man 
den krug richtig handhabe. 

Mathilde rát nun ihrem geliebten, seine 
ankunft in der stat melden und eine versam- 
lung zusammenberufen zu lassen. "Wenn die 
trompeten ertönen, sagt sie, so gehe mit al- 
len deinen genossen zum thing und gib dem 
könige den smaragd, nach welchem er dich 
sante. Er wird sehr froh daröber werden 
und sprechen, dass nun nur noch eine probe 
úbrig sei, um ibm allen zweifel an deiner 
königlichen abkunft zu benehmen. Frage 
dann, was das sei. Er wird mit dir eine 
lanze brechen wollen, und du gewiáhre ihm 
die bitte. Er ist sehr geúbt in allen kampf- 
spielen, und bleibst du vor seinem stosse im 
sattel, so wird er die probe fúr vollendet 
ansehen. Fúge ihm keinen schaden und keine 
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beschimpfung zu, aber hebe 1hn aus dem 
sattel, damit er deine úberlegenheit erkent. 
Íst er aus dem sattel geworfen, so wendoe 
dein ross und schenke ihm den kostbaren 
stoff aus der schlangenburg: seinetwegen wird 
er dir verzeihen.' 

Konrad lásst dem könige seine heimkehr 
melden. Darauf reitet er mit seinem gefolge 
zum thing und öbergibt dem könige den 
smaragd.  Dieser ist sehr erfreut darúber. 
"Es ist glaublich, sagt er, dass du des ange- 
sehensten mannes sohn bist. Aber um den 
lezten zweifel zu zerstreuen, must du mit mir 
eine lanze brechen.' Konrad versteht sich 
dazu. „ Beide wapnen sich, besteigen ihre 
rogse und sprengen auf einander los. Keiner 
von  beiden  verfehlt den andern. Der 
könig muss den sattel ráumen, komt aber auf- 
recht zu boden. Konrad wendet sofort sein 
pferd, reitet zum könige und sagt: 'Unklug 
habe ich gehandelt, und ich möchte, dass du 
meiner unschicklichkeit wegen dieses kleinod 
annöhmest.' Er gibt ihm den kostbaren 
stoff. Der könig erwidert freundlich: 'Es 
scheint mir ehrenvoll, von eimem solchen 
manne geschenke anzunehmen, aber einer busse 
hátte es nicht bedurft.' 

Darauf sprach der könig zu der anwe- 
senden menge: 'Seit ich mich im kampfspiel 
zu úben begann, hat mich noch niemand aus 
dem sattel gehoben bis auf den heutigen tag. 
Nun aber will ich, dass der, welcher sich för 
Konrad den kaisersohn ausgegeben hat, mit 
diesem seinem namensvetter eine lanze breche, 
damit er bewahrheite, dass er ihm in jeder 
ritterhchen úbung úberlegen sei. Robert 
antwortet, das brauche nicht mehr erwiesen 
zu werden, da die probe schon oft angestelt 
sei. Der könig zwingt ihn jedoch zum 
kampfe.  Beide besteigen ihre rosse und 
störmen auf einander los. Keiner verfeblt 
den andern. Konrad stösst die lanze Roberta 
mit dem schilde von sich und beröhrt mit 
seinem speere nur den áusseren rand von 
Roberts schild; als nun die rosse aneinander 
vorbei laufen, ergreift er seinen gegner mit 
der rechten hand, hebt 1hn hoch in die luft 
und wirft ihn in einen sumpf, sodass er bis 
zum gúrtel einsinkt. Der könig will Robert 
töten lassen, Konrad aber spricht dagegen: 
"Weil er mir fröher oft dienste geleistet hat 
und aus achtung vor seinem vater Riödiger 
soll ihm nichts weiter geschehen. Aber aus 
dem lande soll er gehen und mir nicht wi- 
der vor augen kommen. Konrad gibt ihm 
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ein schiff, bemannung und geld, und so ae- 
gelt Robert fort. Es heisst, dass er sich ein 
reich erobert und dort bis zu seinem tode 
geherscht habe. 

XI. Konrad bittet den könig, ihn nach 
Sachsen segeln zu lassen, um seinen vater 
nach Miklagard einzuladen. Er hatte nám- 
ch erfahren, dass Richard einen kriegszug 
gegen Griechenland rúste, weil er glaubte, 
dass Konrad unter den harten pröfungen 
erlegen sei. 

Konrad segelt nach Sachsen. Als er 
dort ankomt, sind alle buchten mit kriegs- 
schiffen angefúlt. Richard hatte námlich 
gehört, dass sein sohn in Miklagard den tod 
erlitten habe und wolte 1hn ráchen. Konrad 
sucht nun eiligst seinen vater auf und ladet 
ihn zur hochzeit ein. Ein statliches gefolge 
wird ausgewáhlt und Richard und Konrad 
segeln auf den práchtigsten schiffen nach 
Miklagard. 

Sobald die flotte in sicht ist, lásst der 
Griechenkönig sein ganzes gefolge aus der 
stat ziehen. Mit herlicher musik werden die 
Sachsen empfangen und in feierlicher pro- 
cession in des königs halle geleitet. Konrad 
und Mathilde werden gekrönt und vermáblt. 

Gegen ende des festes, das einen halben 
monat wáhrte, wird ein thing anberaumt, 
auf welchem die abenteuer Konrads verkún- 
det und die kostbarkeiten, welche er mitge- 
bracht hatte, vorgereigt werden. Der Grie- 
chenkönig erzáhlt von den ránken Roberts, 
der ihn úberlistet haben wiúrde, wenn Ma- 


„heit und tapferkeit áhnlich war. 
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thilde nicht den betrug durchschaut hátte; 
wie er dann den prinzen auf die probe ge- 
stelt habe und dieser bewáhrt befunden sei. 
Konrad sagt, dass er in kurzer zeit die 
griechische sprache so volstándig erlernt habe, 
dass er sie nun wie ein eingeborner spreche. 
Seine kleinode verschenkt er an Richard, den 
könig und Mathilde. 


Bald darauf kehrt Richard heim. Der 
Griechenkönig less diese geschichte in drei 
biúcher niederschreiben: das eine sante er dem 
Richard, das andere dem könige von Dáne- 
mark, das dritte behielt er selbst. So, meinte 
er, werde die kunde von diesen dingen nie 
verloren gehen. 


Konrad und Mathilde hatten zwei söhne, 
Wilhelm und Heinrich. Nach dem tode sei- 
nes schwiegervaters herschte Konrad úber 
Miklagard. Wilhelm wurde nach Sachsen zu 
einer grossvater geschickt, um dort erzogen 
zu werden, und erbte dessen reich. Nach 
Konrads tode wurde sein sohn Heinrich kö- 
nig in Miklagard, der seinem vater in klug- 
Er hatte 
einen sohn namens Kirialax. 


Die leute erzáhlen, die burg, aus wel- 
cher Konrad den stein holte, sei ehemals 
von menschen erbaut und bewohnt worden; 
diese seien aber durch die schlangen unter- 


gegangen. 
Ein kleriker fand auf einer strasse diese 


geschichte so aufgeschrieben, wie kluge leute 
sie nun erzáhlen. 


Till Konrads saga í dess helhet har nágon utlándsk förebild icke antráf- 


fats, ja, det ár ovisst, om en sádan nágonsin existerat. 


Skulle man antaga ett 


frámmande original, sá máste man vál tro, att det varit fyskt, eftersom personerna 
nástan alla (med undantag blott af Silvia och Kirialax) bára tyska namn, sagans 
hjálte ár en tysk kájsarson och handlingen utgár frán Tyskland. Men á andra sidan 
finnas, sásom vi snart skola se, ganska mánga tecken till, att sagan icke ár 
en öfversáttning. 

Áfven om det nu visar sig, att sagan blifvit sammansatt af en norrman 
eller islánding, sá kan denne, likavál som författaren af Mac, hafva í vissa 
delar begagnat stoff, som han (direkt eller indirekt) fátt utrikes ifrán. Vi vilja 
tillse, í hvilka stycken dylikt lán snarast ár tánkbart. 

Det vigtigaste momentet í sagan ár utan tvifvel namnombytet: att Robert 
usurperar Konrads namn samt tillágger honom sitt eget. Framstállningen 
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háraf erbjuder stora likheter med den tyska riddareromanen Loher und Mal- 
ler *), hvilken visserligen ár yngre án Kon, men torde grunda sig pá áldre 
beráttelser 2), De drag í romanen, hvilka í synnerhet erinra om Kon, áro föl- 
jande. Kájsar Karls son, den ádle och tappre Loher, stadd pá fárd till Kon- 
stantinopel, blir af den fege oclt listige hertig Ott förinádd att byta namn med 
honom pá ett árs tid. Ott förmanas af sin fader att gifva fóretrádet át Loher 
och í alt göra honom till viljes. Nár den förmente kájsarsonen förestálles för 
den grekiska prinsessan, ságer hon: "Det ár ocksá en skön riddare, som jag 
ser stá dár bakom; han ár mera válbildad án alle de andre; jag skulle gárna 
vilja veta, hvem han ár." Ótt blir vál emottagen, Loher fár slita ondt. Prin- 
sessan ár skön och vis; hennes hjárta vánder sig till den sanne Loher. Den 
grekiske kájsaren láter tillstálla en tornering. Vid torneringen faller Ott í en 
grop, full af smuts; dá Maller, en af Lohers mán, skrattar át Ott, förtörnas 
Loher.  Loher utmárker sig vid torneringen, blir slutligen kánd till sin verk- 
liga rang och áktar prinsessan. — nom den nordiska literaturen kánner jag 
inga sá nára motsvarande beráttelser. Aflágsnare likheter eger Göngu-Hrólfs 
saga: dá Hrólfr och hans tjönare Vilhjálmr áro pá vág till konung Erik 1 
Garðaríki, sviker V. sin herre och nödgar honom att vid hofvet upptráda som 
tjánare, medan V. sjálf látsar vara herre; dock göra hjáltens bednfter honom 
snart bemárkt. Vilhjálms syfte ár, liksom Roberts, att vinna konungens dotter *). 

Átskilliga af uppgifterna om ormlandet (í en hds. kalladt Babilon, jfr 
lángre ned) och fárden dit áro sákerligen lánade utifrán. Sárskildt anmárk- 
ningsvárd ár en af de fornryska beráttelser, för hvilka A. Wesselofsky redogör 
1 sin uppsats "Die Sage vom babylonischen Reich" (Archiv för Slavische Phi- 
lologie, herausg. von V. Jagié, Bd II, Berlin 1877) *%). I den ifrágavarande 


1) Det ár Professor Gaston Paris, jag har att tacka för hánvisningen till denna skrift. 

2) Enligt romanens egen utsago (se K. Simrocks upplaga, Stuttgart 1868, p. 290) ár 
den öfversatt frán latin till franska ár 1405 pá befallning af grefvinnan Margaretha af 
Vidmont (gift med hertig Fredrik af Lothringen), och sedermera frán franska till tyska ár 
1437 af hennes dotter Elisabeth, enkegrefvinna till Nassau och Saarbrúckeú. 

3) I det troligen öfversatta *áfventyret" om prinsen af Galizia (H. Gering, Íslendzk 
æventýri, n:o LXXIX, K. Gislason, Pröver n:o XVII) láter denne, för att pröfva en prin- 
segsas klokhet, en underordnad förestálla sin person, men röjes pá sina átháfvor och svar 
Om Kon 48%5—496 páminna "áfventyrets" ord: Áðr þeir koma á konungs fund, mælti kon- 
ungsson til félaga sinna: "Nú skal breyta várum vana: steikari skal nú fyrstr ganga ok 
sitja innstr, enn ek skal sitja ýztr; hann skal tala við konung várra vegna, svá sem hann 
sé várr formaðr." 

# Dr REiNHoLD KörLEr har godhetsfullt ledt min uppmárksamhet pá denna artikel. 
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beráttelsen omtalas, huru grekiske kájsaren Leo (eller Basilius) skickade nágre 
mán till Babylon, som den tiden beboddes af ormar; en orm lág rundt om- 
kring staden. Sándebuden hemtade klenoder, dáribland ett underbart dryckes- 
kárl.  Vidare heter det (p. 141 not. 28): *Es gab aber in der Stadt eine 
zahllos grosse Anzahl anderer Schlangen (d. v. s. utom den stora ormen, som 
lág kring stadsmuren) und Reptilien. Auf Befehl Gottes liegen diese Schlan- 
gen Sonntags vom Áufgang der Sonne bis zu ihrem Untergang regungslos wie 
todt, Montags aber werden sie lebendig die ganze Woche bis Sonntag." (Jfr 
Kon 170!113), Ett par af de öfriga fornryska texterna meddela, pá hvad sátt 
Babylon tagits 1 besittning af ormarna. Wesselofsky anser, att dessa sagor 
om det babyloniska riket kommit frán Bysanz; beráttelsen om kájsar Leos 
sándebud skulle ha blifvit diktad dárstádes sásom en fortsáttning till de andra; des- 
sas egentliga ursprung söker han í iranisk-semitisk vidskepelse, sammansmált med 
bibliskt-kristliga förestállningar (Uppenbarelseboken 17: 5, 18: 2)!). Sásom 
beslágtade ságner anför han bland andra den om ormen kring Thora Borgar- 
hjorts slott (Ragnar lodbroks saga) samt en episod í Heinrichs af Neustadt 
Apollonius, som ár. författad ár 1312 (utg. af J. Strobl, Wien 1875). Apol- 
lonius fár sig af en konung Nemrot förelagdt att resa till Babylon och hemta 
ett "tecken" dár; under det odjuren sofva, lyckas han komma in í staden samt 
ut. igen, sedan han hemtat nágra dyrbarheter; utmálningen af stadens prakt 
och ormarnas mángd tyckes hafva nágon likhet med Kon *). — Förestállning- 
en, att 'Babilon' skulle vara bebodt af ormar, saknas icke háller i nordiska 
skrifter, hvilka dock sjálfva öst ur utlándska kállor; se 'Nokkur blöð úr 
Hauksbók 8!518 och Alexanders saga p. 1. Í det föregifna brefvet frán 
Alexander till Aristoteles, hvilket upptages í en yngre hds. af Alex. s., talas, - 
utan omnámnande af Babylon, om þá staði, er auðir váru af mönnum; Vidare SÁ- 
ge8: þar var gnótt gulls ok orma ok allra gimsteina .. . . þat var skamt frá Serklandi 
(Alex. s. p. 169). Men ocksá tvánne islándska skrifter, hvilka e) kunna vara 
öfversáttningar, upptaga ormhistorier af beslágtad art. Den ena ár den fanta- 
stiska Yngvars saga Víðförla (utg. í Stockholm 1762). Under Yngvars flod- 
fárd hánder det en natt, att Valdimarr, som háller vakt, gár 1 land för att 


1) Ánnu nármare stá vál Es. 34: 13 och Jer. 51: 37, dár det uttryckligen förutságes, 
att Babylon skall blifva en "drakaboning." 

2) Ett af ormar bebodt land, som styres af en ormdrottning, förekommer í sagan om 
Haseb och ormdrottningen Tamlicha, í "Tusen och en natt." 

Lunds Univ. Arsskrift. Tom. XIX. t 
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utforska orsaken till ett ljus (líkt en halfmáne), som synes pá afstánd. Hann 
kom at, þar sem upphæð var fyrir honum, sú er gullslitr var á (jfr Kon 79?3?, 7345 gch 
1123); ok sá hann, hvat því olli, því at þar var alt þakit ormum. Enn fyrir því at þeir 
sváfu, þá rétti hann spjótskepti sitt þar til, sem einn gullhringr var, ok dró hann at sér, 
"Þá vaknaði einn yrmlingr, ok vakti sá þegar aðra hjá sér, unz Jakulus (en stor drake, 
som tyckes vara konung öfver ormarna) var vaktr.  Valdimarr flyr till skeppen, 
men 'Jakulus' kommer flygande och spyr etter öfver ett skepp, som strax för- 
gás (kap. 5, p. 15, 16). Áfven við flodens kálla finner Y. en ofantligt stor 
drake, som ligger pá mycket gull. Medan draken ár krupen till vattnet för 
att dricka, borttaga YÝngvarr och hans stallbröder en del af gullet. Y. för- 
bjuder sina mán att betrakta draken, nár denne áterkom, men nágre kunna e) 
styra sin nyfikenhet. De ságo, att draken varð illa við skaða sinn; hann reistiz 
á sporðinn ok lét, sem þá er maðr blístrar, ok sneriz í hring á gullinu (jfr Kon 767'!?, 
1620'2, 762832) 1), —Desse mán nedfalla sedan döde (kap. 6, pp. 23—4). 
Yngvars son Sveinn besöker sedermera samma ormkoloni, dár hans fader hade 
varit; ormarna sofvo dár 1 stort antal, men Jakulus lág í ring om alla de 
andra. Sveinn lyckas dá döda Jakulus (kap. 11, pp. 40—1). Den andra is- 
lindska beráttelse, pá hvilken vi nyss hánsyftade, ár JÞáttr Þorsteins forvitna 
(Flatöbok III, 431--2). Íslándingen þorsteinn, som vistas hos Harald hárd- 
ráde, har af nyfikenhet tittai í konungens 'púss' och dir sett tvá dolkhandtag ('hepti') 
af gullfárgadt trá; Harald álágger honom att skaffa ett likadant. þorsteinn sá- 
ger: "Hvert skal ek sækja?" Konungen svarar, att det fár han sjálf utfinna (jfr 
Kon 69!?). Med den helige Ólafs bistánd pátráffar þorsteinn en eremit, som 
kan visa honom vágen och sága, hur han skall bára sig át. Ute pá en holme 
ár ett ormbo (ormabæli); þar skorti eigi gull, ok allr viðr var þar, sem á gull sæi. 
Dir váxer ocksá den telning, af hvilken han skall skára till handtaget. Han ut- 
för sitt várf, medan ormen ár borta för att dricka. Enn er ormrinn kom aptr, hvesti 
hann illsliga ok þóttiz vita, at maðr hafði komit til bygda hans, ok reis á sporðinn; hann 
saknaði þess, er á brottu var, ok lagðiz eptir honum. Med hjálp af helgonet, som 
han ákallar, kommer þorsteinn undan. Dá han lemnar konung Harald sitt 
byte, ságer denne: Mikla gæfu hefir þú til borit (jfr Kon 7879, 80#0!), En med 
Kon 6913 ánnu nármare öfverensstámmelse finner man í Sturlaugs saga starf- 
sama (Fornaldar sögur Norðrlanda III, 616): Konung Harald gifver Sturlaug 





1) Áfven förut begagnar sagan nágra uttryck, som erinra om Kow. Medan draken lág 
kvar í sitt bo, voro mönnen tyste 'ok leituðu sér hælis“ (jfr Kon 7331); í boet (bæli) var 
mycket gull 'ok svá heitt sem nýrunnit í afli? (jfr Kon 7459?) 


„ 
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1 uppdrag att hemta ett 'úrarhorn', som han en gáng förlorat; St. frágar: 
"Hvert skal ek eptir því leita?" Konungr segir: "Hygg þú sjálfr fyrir því" St. fár be- 
sked af Véfreyja, fostermoder till hans hustru. — Det ár vál troligt, att de 
sistnámda skrifterna, Yngvars saga, þorsteins þáttr forvitna och Sturlaugs saga, 
stá 1 nágon förbindelse till Kon. Men dá de alla tre, sá vidt jag vet, áro 
yngre án Kom, kan át minstone icke denna hafva lánat af dem. 

Episoden om lájonet, hvilket af Konrad ráddades frán en drake och sedan 
blef sá troget, hvilar naturligtvis ytterst pá utlándsk grund, medeltidsliteratu- 
ren har, som bekant, talrika framstállningar af detta ámne. Men Kon kan 
mycket vál hafva upptagit episoden ur den norska Iveinssagan; denna, pá ko- 
nung Hákan gamles befallning författade, öfversáttning ár gammal nog att 
kunna vara kálla till Kon, och att den verkligen varit det, synes framgá af de 
hár förut pápekade öfverensstámmelserna í uttryck (se p. XXIII). 

Frámmande ursprung hafva tydligen ocksá uppgifterna om lájonets rádsla 
för tuppen samt elefantens för svinet; men dessa uppgifter, som tyckas ha före- 
kommit támligen ofta hos medeltidsförfattare *), behöfva knapt förutsátta skrift- 
lig utlándsk kiilla; beskrifningen pá elefantens utseende (723%—733) vittnar 1 
alla hándelser ej om autopsi. Pá detta djurs fruktan för svinets grymtande 
hánsyftar ett stálle í Alexanders bref till Aristoteles (Alexanders saga p. 171). 

En annan medeltidsásigt, som sannolikt varit mycket spridd, námligen att 
jordens olika sprák voro 72 till antalet *), torde ligga till grund för uppgiften 
591416 om bladen med de 72 spráken (70 enligt hds. 4). Om jordens 72 
sprák talar áfven Hauksbók (Nókkur blöð" etc. 8!*!5, 15*, 25!) och Stjórn 
kap. 22. I denna punkt synes antagandet af ett skriftligt utlándskt original 
icke kunna erhálla nágot sákert stöd, och háller icke gárna dári, att mot 
sagans slut tornering anvándes som ett slags gudsdom. 

De utlándska ortnamnen förekomma áfven í andra isl. skrifter och kunna 
godt vara lánade frán dem. Men betydelsen ár stundom nágot afvikande: 
Peizinavallarna (jfr Hkr 776, Geisli 52) förlággas í Kon 66'* helt nára in- 
vid Mikligarðr, enligt Hkr áro de belágna í Vallachiet; Gullvarta ár í Kon 


1) 1 saknad af erforderlig literatur kan jag ej lemna citat, men jag erinrar mig ha 
pátráffat ett dylikt meddelande í en artikel om medeltidens z00logi, intagen í tidskriften 
Household Words. 

2) Áfven i detta fall máste jag utelemna citat. — Huruvida med den ifrágavarande 
förestállningen sammanháinger den om Guds 72 namn, hvilken triffas í ett par tyska sánger 
frán 14:de árhundradet (se M. Gaster í Germania XXVI, 203), kan jag ej afgöra, 
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(hds. ÆE) en hamn, enligt Hkr 668 en port; Stólpasund skall eljest beteekna 
Gibraltarsund (enl. Cleasby- Vigfussons lexikon, som dock ej anför nágt citat), 
1 Kon anvándes namnet om Bosporen, likasá í Jarlmanns saga ok Hermanns 
(se vidare nedanför) och í "áfventyret" af Rómverska dáranum (H. Gering, Ís 
lendzk æventýri, LXX XIII, 39, 99). 

Lásaren finner altsá, att bland alla de drag af beráttelsen, hvilka snarast 
kunna anses lánade utifrán, intet enda visar pá öfversáttning frán skriftligt 
original. En episod — om det trogna lájonet — tyktes fastmer vara uppta- 
gen direkt ur en öfversatt saga. 


Mera: positiva tecken till sagans nordiska ursprung kunna utan svárighet 
pátráffas. För ett sádant anser jag, hvad innehállet angár, beráttelsen om 
Konrads 'fóstr', sárskildt jarlens erbjudande samt Konrads kánsla af förpligtelse 
mot fosterbrodren. Í nordisk anda áöro vidare de mánga hántydningarna pá 
Konrads *gæfa', d. v. s. den lycka eller det apeciella guddomliga understöd, han 
pá grund af sin höga börd fick átnjuta '). Ocksá uppgiften, att ormkonungen 
bar 'ægishjálmr' (7024, 7520'1), ár vál rent nordisk. Och slutligen förefaller mig Kon- 
rads karaktár hafva en vásentligen nordisk prágel; jag menar tryggheten 1 
hans hjáltemod, dá han lugnt förblifver í det ogynsamma láge, hvari Robert 
satt honom, och underkastar sig det ena farliga profvet efter det andra. Samma 
trygghet (eller, om man sá vill, tröghet), blandad med en viss humor, röjes 
stundom 1 hans tal: 59253237, 70389 gh án mer 603 samt framför alt 
69'318 och 78*:6; han liksom retas med den ifriga Mattild; sá áfven, nár han 
först visar henne andra ádelstenar, innan han tar fram den rátta. Anmárk- 
ningsvárdt ár áfven det lugnt' sjálfmedvetna och nágot skámtsamma yttran- 
det 6038. | í 

Sagans stil röjer aldrig öfversáttning, men har átskilliga nordiska egenhe- 
ter.  Vál ár framstöllningen támligen bred och omstándlig í jámförelse med 
Mac, men författaren inláter sig-dock icke pá att skildra personernas könslor 
eller bevekelsegrunderna till deras handlingar, utan háller sig strángt till den 
"symptomatiska" beráttelseformen (jfr hár ofvan p. CI)*). Án mer, dár fram- 
stállningen ár bredast och för nutida smak má hánda nágot tröttsam, námli- 
gen dár först Mattilds förutságelser och rád samt sedan deras uppfyllande ut- 





1) Jfr undersökningen af Magus saga p. XCV. 

%) Sá t. ex. siger ej förf., hvad Konrad tánker om Roberts svek, eller hur snart han 
började ana orðd. Átt Konrad mycket tidigt lört sig grekiska, fár man veta först í sa- 
gans slut. 


Fornsögur Suðrlanda. CL 


förligt beráttas, just dár stár sagan 1 öfverensstámmelse med ákta islándska átt- 
sagor: vi behöfva blott erinra om Nials omstándliga föreskrifter till Gunnar 
och den senares dármed enliga handlingssátt. Áfven ett annat slags vidlyftig- 
het har Kon gemensam med de rent nordiska sagorna, námligen parallellismen 
(ifr ofvan pp. CI— II). Kon anvánder den í skildringen, hur hjálten tre gánger 
utestánges; sárskildt fórberedelsen hártill (samtalet mellan konungen och Ro- 
bert) áterkommer nástan í samma ordalag. Átt enskilda uttryck och vándning- 
ar af rent nordisk art fórekomma, ár, som vi förut (í afd. 1) hafva sett, icke 
nágot sákert bevis pá nordiskt ursprung, ty áfven öfversáttningarna kunna upp- 
taga sádana. Exempelvis vilja vi dock framhálla afslutningsorden ok er nú lokit 
frá honum at segja 8227, de nekande uttrycken 473, 52235, 5925, 6088? m.. 
{., ordspráken 47** och 472** áfvensom reflexionen 46'*: >hallkvæmra þikki 
mér þér vefa þat, er þú berr í brjósti þér, enn þat, er hann veit ok þú átt undir honum“ 
hvilken starkt erinrar om Hávamál 8: ódælla er við þat, | er maðr eiga skal | annars 
brjóstum í (Jfr ocksá ib. 9*9)''). 


En liten utredning för sig fordrar det egendomliga förhállande, hvari Kon 
stár till Jarlmanns saga ok Hermanns. Den islándska texten till denna saga 
ár ánnu 1cke trykt, men en svensk öfversáttning utgafs af Joh. G. Liljegren 1 
andra bandet af "Skandinaviska fornálderns hjeltesagor" (Stockholm 1819). Sa- 
gans öfverensstámmelser med Kon ro mánga och delvis mycket páfallande. 
Men nágon vágledning till Konradssagans kállor ár icke att söka hár, ty en 
nármare pröfning af Jarlmanns saga ok Hermanns torde e; kunna lemna annat 
resultat, án att denna saga blifvit (sannolikt omkring ár 1400) sammansatt af 
en islánding, som varit vál bekant med Kon och velat ástadkomma ett mot- 
stycke dártill, i det han skildrade en jarlssons (Jarlmanns) uppoffrande tro- 
het mot sin fosterbroder, konungssonen (Hermann). Författaren har í talrika 
enskildheter gjort lán frán Kon, med hvilken han dess utom sökt förbinda sin 
saga genom att láta Hermann vara farfader át Konrad ?). Han har ocksá be- 


) Mattilds nppmaning till Robert: "Sit þar, maðr!" (5219) smakar mera af den nor- 
diska enkelheten án af den förfinade artigheten i tyska och franska medeltidsdikter. 
2) Jfr förut p. II och hár lángre ned anmárkningarna om Þjalar-Jóns saga. 
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gagnat flere drag ur andra romantiska sagor, sásom ur þiðreks saga (Herburta 
þáttr), Mac, Cr, Mir m. fl. 


Den föregáende granskningen torde, huru knapphándig den án ár, göra 
sannolikt, att Kon blifvit sammansatt í Norge eller pá Ísland, visserligen med 
begagnande af utlándskt stoff, men icke pá grundvalen af ett frámmande skrift- 
ligt original (för hela sagan). Betráffande tiden för författandet kan má hánda 
terminus a quo stállas strax efter öfversáttandet af Íveins saga, om námligen 
várt antagande, att Kon lánat frán denna, háller streck. Terminus ad quem 
bör í alla hándelser förlággas före ár 1300; ty álsta hds. (4) tillhör början af 
14:de árhundradet, och att denna hds. stár ganska lángt frán sagans första 
uppteckning, skall tillráckligen bevisas af de undersökningar, vi strax komma att 
anstálla öfver redaktionernas inbördes förhállande. Innan vi öfvergá till detta 
ámne, máste vi likvál kasta en blick pá sjálfva handskrifterna áfvensom pá 
den förut utgifna upplagan af Kon. 


Handskrifterna till Konrads saga áro följande: 

1. Skinnboken n:o 7, 4:to, á Kongl. Biblioteket í Stockholm, hár förut 
beskrifven 1 afd. II; efter denna hds., som vi kalla Á, ár vár text aftrykt, 
utom början (till 45), som felas í hds. 

2. Skinnboken n:0 7, fol., á Kongl. Biblioteket 1 Stockholm, beskrifven í 
Arwidssons "Förteckning" och í företalet till Klockhoffs upplaga af Partalopa 
saga. Den ár skrifven under det 15:de árhundradet (omkring midten?). Efter 
denna hds., som vi kalla B, hafva vi aftrykt sagans början (till 45“) samt 
dárefter (1 noter under texten) alla vigtigare afvikelser frán Á. Slutet af sa- 
gan (frán sjálfum 83?) fattas. 

3. Pappershandskriften AM. 119, 8:vo, af oss kallad >, ár en támligen 
noggrann afskrift af B, som blifvit gjord, medan B ánnu egde sagans slut í 
beháll *).  Första sidan i hds. b ár skrifven senare, icke efter B, dár sagans 
början ár ganska svárlást, utan efter nágon annan hds., kanske Rask. 31, 4:to. 


!) Af samme skrifvares hand ár áfven AM. 118, 8:vo; se afd. VII. 
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AM. 119, 8:vo, inneháller för öfrigt Blis saga och Gibbons saga, skrifna med 
samma hand som Kow, samt '"Gnýrs æfintýri, skrifvet af annan hand. 

á. Skinnboken AM. 529, 4:to, betydligt yngre án B (16:de árh.?). Den 
inneháller Gibbons saga, Nitida saga fræga, Jarlmanns saga ok Hermanns 
samt slutligen nágra fragment af Kon. Dessa sistnámda bestá af a) fyra ra- 
der, utgörande sagans början (motsvarande 4879, till at sér, í vár text; ð) ett 
blad (motsvarande 46?*—4824). c) tvá sammanhingande blad, hvilka utgjort 
de yttersta, det första och det áttonde, af ett lágg (motsv. 56'?—58!? och 
1022— 7221). d) tvá sammanhángande blad, hvilka hafva utgjort det tredje och 
det sjátte af samma lágg som de báda föregðende (motsv. 602?-—62?“ och 
66?35— 6830) 1). e) fyra blad, de inre af det lágg, som följt pá det nyssnámda 
(motsv. 75?S—8425), Denna hds. kalla vi C. 

"5. Skinnboken AM. 180 B, fol, som ár nágot yngre án B. Se för 
öfrigt afd. V. Af Kon upptager handskriften blott slutet frán 8135. Vi kalla 
denna hds. för 7. 

6. Pappershandskriften AM. 524, 4:to; denna ár sannolikt en várdslös af- 
skrift af D, tagen, dá membranen hade sagan fullstándig. 

7. En smal lángdremsa ur midten af ett pergamentblad, förvarad í AM. 
567, 4:to. Detta blad har pá senare sidan haft början af Kon ?); handskriften 
tyckes tillhöra 14:de árhundradet. 

8. Skunnboken n:o 6, 4:to, á Kongl. Biblioteket i Stockholm; se förut 
afd. Il. Kon ör hár fullstándig. Vi kalla denna hds. ÆE. 

9. Afskrifter (direkta eller indirekta) af Æ, alla á papper: a) AM. 179, 
fol.; b) AM. 181 F, fol.; ce) AM. 585 E, 4:to; d) n:o 614, 4:to, af Kallska 
samlingen á Kongl. Biblioteket í Köpenhamn; e) n:0 46, fol., á Kongl. Biblio- 
teket í Stockholm; f) n:0 31, 4:to, af Rasks samling; — samt troligen áfven 
9) n:o 102, 8:vo, í det Ísl. Literára Söllskapets manuskriptsamling, och %) n:0 
224, 8:vo, í samma bibliotek. 

Öm ánnu en hds. af sagan eger man nágon kunskap, námligen den, efter 
hvilken de álsta Konráðs-rímur, áro författade; dá dessa torde tillhöra 15:de 
árhundradet, har ifrágavarande hds. varit lika gammal som B, om ej áldre. 


a 


1) Dessa báda blad förvarades förut í 667, 4:to, af AM. samlingen; men sedan jag 
igenkint dem som tillhörande 529, 4:to, áro de nu inlagda pá sin rátta plats. 

2) Dá detta förhállande synes hafva varit obekant, har jag gjort en anteckning dárom 
á remsan sjálf. 
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Editio princeps af Kon utgafs í Köpenhamn 1859 af islándingen Gunn- 
laugur 'þórðarson och bár titeln Konráðs saga keisarasonar, er fór til Orma- 
lands. Denna upplaga ár, liksom den af samme man utgifna 'Bragða-Mágus 
saga , vásentligen afsedd att tjána utgifvarens landsmán till intressant lektyr 
och stöder sig icke pá nágon omsorgsfullare pröfning af handskrifterna. Tex- 
ten har blifvit trykt efter pappershandskriften AM. 179, fol., hvilken, sásom 
nyss sades, ör en afskrift af K; utgifvaren har tagit varianter och stundom 
gjort ráttelser dels efter AM. 181 F, fol., och 585 í, 4:to, hvilka áfven 
hárstamma frán Æ, dels efter AM. 529 och 524, 4:to, samt 119, 8:vo, hvilka 
alla tre tillhöra andra redaktioner af sagan. Pá det hela taget kan man 
emellertid anse den egendomliga redaktionen í hds. Æ vara publicerad genom 
þórðarsons upplaga, om ock pá ett támligen otillfredsstállande sátt.  Dárföre, 
nár vi hár redan önska citera redaktionen Æ, göra vi det efter þórðarsons 
upplaga, likvál sá, att vi uti de meddelade utdragen stádse jámfört texten 
med membranen och, om sá erfordrats, ráttat den. 


Vid undersökningen af den stállning, sagans olika redaktioner intaga till 
hvarandra och till den numera förlorade urtexten, máste uppmárksamheten 1 syn- 
nerhet fástas vid handskrifterna Á, B och Æ, af hvilka de báda förra innehálla 
nástan hela, den senare hela sagan. Mindre sákra resultat kan man vinna af hdss. 
C och D, som blott utgöra smárre fragment af sagan. Remsan í ÁM. 567, 4:to, 
upptager sá ringa text, att man intet kan dömma om denna handskrifts slágtskaps- 
förhállanden; hade vi varit nog lycklige att ega handskriften fullstándig, sá skulle 
den pá grund af sin álder hafva varit en af de allra vigtigaste. Den sagoredaktion, 
hvilken, stundom nágot utbroderad, vida oftare förkortad, men nástan alltid í ut- 
trycken ándrad, föreligger í Konráðs rímur, lámpar sig föga till en sá lángt í 
enskildheter gáende jámförelse som den, vi vilja anstálla mellan redaktionerna, 
och vi kunna endast undantagsvis ur dessa rímur hemta stöd för nágon lásarts 
ursprunglighet. Rörande redaktionens stállning 1 allmánhet kan hánvisas till 
Th. Wiséns Riddararímur (Köpenhamn 1881) pp. XXR—XXX. — Bland pap- 
pershandskrifterna blir ó af várde endast för det stycke, som ár förloradt í Þ, 
medan naturligtvis ÆE:s afskrifter sakna all betydelse för kritiken. Hvad áter 
angár AM. 524, 4:to, röjer en jámförelse med den bevarade delen af D sá 


, Fornsögur Suðrlanda. CLvI 


mycken godtycklighet och várdslöshet hos afskrifvaren, att jag e) vágat tiller- 
kánna honom nágon vittnesgillhet för de förlorade delarna. 

Vár ásigt om förhállandet mellan membranerna kan korteligen uttryckas 
genom följande slágttafla, í hvilken asterisk betecknar förlorad hds. samt de 
lodráta streckens lángd angifver afstándet í tid (och mángden af förlorade mel- 
lanled). 





* Urtext 

X *W 
*Y 4 

A 7 

E 
B 
D 
C 


Man ser af denna tabell, att, medan slágtskap eger rum mellan Á, B, C 
och D, dáremot Æ intager en isolerad stállning. Denna hds. blir altsá af stort 
virde vid pröfningen af hvad som í de andra hdss. hárrör frán sjálfva urtex- 
ten. I nágon mán minskas detta várde dáraf, att Æ (sásom snart skall ádaga- 
ággas) gent emot urskriften företer mánga afvikelser (í synnerhet förkortning- 
ar). Emellertid bör hár uttryckligen anmárkas, att de afvíkelser frán urtex- 
ten, för hvilka ÆE:s skrifvare nu fár bára skulden, endast till en ringa del böra 
lággas honom till last och vásentligen tillhöra mellanleden mellan Æ och ur- 
texten (í tabellen antydda genom *W). Den person, som skrifvit Á, tyckes 
námligen annars (d. v. s. í öfriga delar af Holm. 6, 4:to) ej ha varit fallen 
för att göra ándringar; detta kan man biöst iakttaga vid Clarus saga, dár tids- 
afstándet frán originalet icke ár sá lángt '). | 

Först viljaA vi nu omtala hvarje sárskild af de frán *' hárstammande 
handskrifterna och genom jámförelse dels med öfriga hdss. af samma grupp dels 
med Æ söka faststálla, í hvad mán redaktionen har bevarat originalets lásarter 
eller aflágsnat sig dárifrán.  Sedermera skola vi egna en undersökning át £É. 

Betráffande Á kunna vi pá detta stálle fatta oss kort. Denna hds. ár af 
alla 1eke blott den álsta, utan ifven den, som pá det hela taget bist átergifver 


1) Öfriga tillföllen, dár möjlighet finnes att genom jámförelse med áldre hdas. kon- 
trollera denne skrifvares förfaringssátt, áro: í början af Valveins þáttr (jfr Kölbing, Germa- 
nia XXV, 386—-8), í Möttuls saga (jfr Versions Nordiques etc. pp. 35—9) samt í. Bevers 
saga (jfr afd. VII í denna inledning). 

Lunds Univ. Árssirift. Tom. XIX. A u 
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urtexten. Men í ganska mánga tillfállen har Á felaktigheter, hvilka kunna 
uppvisas med tillhjálp af de andra redaktionerna och skola anföras í det följande. 

B stár mycket nára Á och röjer icke nágon godtycklig bearbetning; na- 
turligtvis förekomma dock hár, som í alla isl. hdss., smáándringar í uttryck, 
som áro rent individuella. De frán Á skiljaktiga lösarterna áro, med undan- 
tag af de ovásentligaste, upptagna í noterna under vár text. Bland dessa 
varianter finnas átskilliga, som öfverensstámma med ÆE och följaktligen med 
stor sannolikhet kunna anses kvarstáende frán originalet, sá att det í dessa 
tillfállen ár Á, som ándrat. Hár följer nu en, sá vidt möjligt, fullstándig för- 
teckning pá sádana stállen. 

áð“ flesta „A, flestalla B, flesta alla E dó?“ því vel at slíku veitaz Á, þá báðir í 
samsinni veitaz B, því báðir at slíku samsinni veita Æ 45!“ attributet ungir (B) 
förekommer áfven í É, som eljest förkortat stállet 4530 þeim at þjóna virkuliga 4, 
at þjóna honum virðuliga B, at þjóna honum E 45?! efter tveir tillágga BE saman 
4544 þíkkja 4, líka BÆ 463 þat er hann A,:hitt er Roðbert BE .46* efter honum 
följer 1 B: Þeir skilja nú at sinni, OCh 1 Æ: Nú skilja þeir tal sitt at sinni, ok líða nú 
framm hinu næstu misseri 4613 ráðs tekit A, ór ráðaz B, ór ráðit ÆE 462 stillandet 
af kájsarens vrede omtalas í É sá vál som í B af Silvia, í Á först af Iobert 
463! vildu tala við hann Á, eiga skylt mál við hann B, eiga við hann skylt eyrendi E 
(skylduliga eiga at tala við hann C) 48? þar 4,þat BÆ 48!* har Á tydligen öfverhoppat 
upprákningen af fárgerna pá Konrads skepp, ty dessa anföras icke blott af B (se not. 
8) och C (som nágorlunda öfverensstámmer med B, men utelemnar brúnuðum) utan 
áfven af FE: ok hlýrbyrð váru öll skipin með blám steini ok bleikum, rauðum, blám (!) ok 
brúnum, gulum Cglunum' hds.) ok grænum ok alla vega litum 483? þeim 4, honum BE 483“ 
keisari Á, Í ónðarr BE 4910 keisara 4, Rikarðs konungs B, Rikarðs keisara E 49!* efter 
heyrt tillágger B mælt, E sagt * 492! kurteisari Á, vænni ok k. B, fríðari ok k. E 
4928 öllum A, flestum BÆ, hvilket báttre passar tillsamman med det föregðende 
(öllum í Á kan ha inkommit hit frán rad. 22) 492? heimskari 4, heimaelskari B, 
heimelskari Æ, utan tvifvel báttre lásart') 4930 mega heita heimdragi BE 49“ at 
A, í eyra BE 494 fyrir konungi BE 49*? hafva báde B och KE ordet *rökum? (frá 
mörgum rökum ok vísdóm Æ); jfr óð“* 507 gripi A, dýrgripi BE 50'* náms Á, fróðd- 
eiks BE 5036 þau mest Á, mörg BÆ (det at, Som miotsvarar þau, saknas í BÉ) 
ö2ð er A, væri BE 63?! djúpsæ kona BÆ 5422 koma nökkurn dag BE $54“* har FE: fríðr 
ok virðuligr, vaskligr ok vígfimr; Jámfórelsen med Á och B (se not. 35) gör sannolíkt, att 


1) Jfr Vatnsdæla saga (1860) 4!??: Nú vilja ungir menn geraz heimaelskir ok sitja við 
bakelda ok kýla vömb sína á miði ok mungáti etc. 
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det allitererande uttrycket ursprungligen lydt sálunda: vænn ok virðuligr (at sjá), 
vaskligr ok vígfimr ó4'? mikil er (er) Á, saknas 1 BE 555 tala Á, rausa BE 559 sendr Á. 
seldir BE  55'! við mik A, til mín BÆ 55!*!* Hann — daga Á; Originalet tyckes 
ha varit vidlyftigare att dömma efter B:s lásart (se not. 15), jámförd med ÆE: 
ok fékk þenna sinn son til þjónustu við mik ok lagði hann undir fætr mér 55? 
efter mikils tillágger B: ok lét ek hann löngum tala við Sivillam, systur mína, E: Opt 
lét ek hann ok tala við Silviam, systur mína óð?“ þó Á, þá BE o553*“ var svá hræddr 
orðinn BE 56'* at þú vilir (þér vilit Æ) vandliga um slíkt leita BÆ 56'? um þitt 
mál BE 56?? efter vandliga har „Á, sásom man ser af BE, öfverhoppat ok at 
okkru liði ö7?? víða gimsteinum settan BE 67? er — við Á, ok var kvikr mannfái 
á þeim grafinn B, ok var kveiktr fái (icke pái?) á Æ 58“ enn A, því at BÆ 599? sem — 
dag Á, hjá sér með sama hætti ok fyrr B, E utelemnar hjá sér men har eljest = 
'B 59! eitt eski A, til eins eskis BÆ 59!*!* till púss tillágger Æ liksom B ad- 
Jektivet mikinn  59!? steypir ór BÆ 60?! Enn — hér A; med B:s lásart (se not. 
19) öfverensstámmer ganska nára E: enn eigi hitt, at þú munir eigi numit hafa 
hér tungu at landsmönnum 60? Nú skemta þau sér allan þann dag BE 60?! Enn þat 
leyfir (hann) Á, þó at hann lofi BÆ 61“ þat skyldu er þeir beiddu Á, þat þegar vera 
skyldu er þeir vildu B, þat vera skyldu þegar hann vildi Æ£ 61? bezt ok bitrast 
BE (márk alliterationen!) 6127 gimsteinum BÆ 61?* Skjöld — í hönd Á, Skjöld 
sinn tók hann BE 61l'* med B:s lásart (se not. 34) stámmer vásentligen Æ£: til 
jafns fengi við hann leikit um neinn hlut 62! hliðit A; rátta lásarten torde vara 
eitt hlið (Æ), hvaraf ekki hlið (i B) kan ha uppstátt genom afskrifvarefel 62? 
efter um tillágger B er hann á, Æ er hann átti 621? med B:stillágg (se not. 8) 
öfverensstámmer ÆE:s lásart: ok fær hestana til varðveizlu, enn hann ferr; má hánda 
har Lkheten mellan' orden fær och ferr (skrifna fs och fsr) föranledt utelemnan- 
det | „A 6214 giptu A, gipt ok gæfu B, giptu ok gæfa Æ (mörk alliteration!) 
6225 þrútinn ok reiðuligr BE 63? leyndan krapt Á, þær leyndar töfrir B, leynd töfr E 
6387 hræzluhöggum setit um ÁA, lónbrögdum ') sætt við B, hætti sætt Jómbrögðum við Æ 
6312 setrs Á, falls BE  64?23 er þá A, þá er hann BE 64?“ reif A, mátti rífa BÆ; 


efter dýrs följer 1 B ok taka þaðan á brott lambit, 1 Æ ok tók þaðan lamb 6425 guð 
A, máttr þinn BE; í sammanhang hármed hafva BE pá násta rad (i st. Í. 
í hans nafni): í þínu nafni, dróttinn (d. minn B) Jesu Kristi! 64?? sága báde B och 
E (samt Konr. rím. III, 68), att hásten föll död ned. 64** efter kamparnir 
tillágga BE upp 65“ konungr A, konungsson BE 65!“ *trola' A, þrauta BE  6ö'%t 
of — er Á; originalet synes hár ha varit nágot vidlyftigare, att dömma af lás- 


') Samma form har álsta handskriften af Konráðs rímur pá det motsvarande stállet 
(Ill, 59). 





CLX G. Cederschiðld. 


arterna: bæði af sjáendum ok svá af þeim, er þik hafa eigi sét ok B, af öllum þjóðum ok 
jafnvel af þeim, er þik hafa eigi sét ok Æ 65'“ enn þinn Á, þitt lítillæti ok fimleik BÉ 
6547 á morgin af borginni BE 66?“ at þar 4, hvar BE 66?? efter et óarga tillágga 
BE þat stóð upp 663? fór drekinn Á, fóru þessi kvikendi BE 66“ er mér BE 6“ 
fjallshlíðina BE 6“' ok tvá — drepr Á, þar váru tveir ungar hans, ok hann drap BE 
67!6 gterkastr Á, sterkast ok vitrast B, vitrast ok sterkast E 6830 er í vetr BE 69? 


tilligga BE: Síðan (Eptir þetta Æ) var slitit þinginu 103% losat Á, leyst BE 1703% 
ekki hræddr 4; E:s lásart ekki fælinn och B:s ófeilinn (enligt Cleasby-Vigfusson 
yngre form), jámförda med Á:s, tyckas visa, att ÆÉ hár bevarat det ursprung- 
liga 703? tillágger B Nú skilja þau hjal sitt at sinni, Æ Eptir þat skiljaz þau 7l?*! 
Enn — skjálfa Á, Enn er hit nýkomna leo heyrði þau læti, þá váru honum þau allóskap- 
feld B, Enn hinum nýkomna váru þessi læti mjök andstygg Æ 71? har Á áter öfver- 
hoppat nágra ord, sásom man ser af Þ (jfr not. 27) och E:s nágot förkortade 
lásart: ok hult með halanum yfir eyru sér 72? er fillinn var vanr at vera Á, sem 
fílsins var at (til Æ) ván BÆ 73" heimtir Á, kippir B, kipti Æ£ (báda med dativ) 
1514 Vera lét hann A; B tillágger þat kyrt, Æ har: Alt lét hann kyrt vera 825 
torde í originalet hafva följt nágot mera om folkets sinnesstimning; jfr 
Hverr þykkiz at betr, at Rodbert getr nökkut hneyxli fundit, enn lofa Konrað í öllu B, 


Hverr þykkiz góðu betr ('bæt?'), er Roðbert mætti nökkut finna til lýta, sem verðugt var, enn 
lofa í hverju orði Konrað D, Alt fólkit lofaði Konrad, enn dáraði Roðbert £ (Rím. VIII, 16). 


I de allra flesta, om ej alla, de uppráknade fallen torde BE hafva rátt 
mot Á. Men ensamt det faktum, att B och E öfverensstámma gent emot Á, 
kan icke obetingadt angifva fel í den sistnámda handskriften; áfven andra or- 
saker án fasthállandet vid den ursprungliga lásarten kan ha föranledt öfverens- 
-stámmelsen. —Sálunda antager jag, att följande likheter mellan B och E bero 
pá modernisering: 47% slíku A, slíkt BE 535 hvat utelemnas af BE 55" 
þarna Á, þá BE 58? til saknas 1 BÆ (och C) 6320 höggvinn A, drepinn BÆ 64? 
matgipti Á, gaf mat BE 677 þess háttar Saknas í BÉ 731 í milli höggva ok laga 
A, stórra höggva í milli BE; det senare uttrycket ár en í yngre sagotexter van- 
lig stereotyp. Af várdslöshet torde báde Þ:s och E:s skrifvare hafva öfver- 
hoppat orden Nú líðr sá dagr 52'?, och sem — hugat 6535. Svárare att afgöra, 
om BE förkortat eller Á utvidgat, ár det pá följande stállen, dár Æ öfverens- 
stámmer med B:s í noterna anförda lásarter: 47!?, 4873, 5923 5734 
9359. 711S17 hvartill kan lággas 58?330 (dár K har: >Eigi vil ek verða berr 
at því"). 

Sagans början (43?—15*) saknas í Á och ár í vár text aftryckt efter B. Om 
man jámför detta stycke med Æ, vill det synas, som skulle B:s lásarter pá 
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följande stállen hafva företrádet. 436 öllum — haf B, miklu ríki f. n. fjall Æ 
(ocksá C har haf; Jfr áfven Konr. rím. Í, 10) 439 fróðr B, fríðr E 44** ok fara 
— heim B, ok fóru þeir með ágætu föruneyti Æ, hvarjánte Æ, sannolikt felaktigt, 
utelemnar följande ord: 431918 gf —. gá, 4319 náliga í heiminum, 4ð?? allra, 43? 
þangat, 444 ok — vel, 4449 Ok — kendi. Nágot talrikare áro de stállen, dár 
E:s text ár báttre eller fullstándigare án B:s. De vigtigaste áro: 4321 ekki 
ráð til fulls ráðit . .. við jarl um, þat er nökkurr vandi var í Æ 44'? efter honum 
tillágger E ok binda spora á fætr honum (tydligen öfverhoppadt í B 1 anledning af 
homotelevta) 44!* tillágger E Tóku nú sveinarnir brátt at unnaz 44? Roðbert 
E (í st. Í. Roðgeirr B) 445380 ár omsiáldt í É, sá att Hann — keppa följer ef- 
ter Sú — stiklat. Öfriga lásarter i Æ, som pá detta stycke synas böra föredra- 
gas framför de motsvarande i B, áro: 4372 keisari Í St. f. konungr B, hvilket 
endast ár ett vanligt slarffel, som áfven sedan förekommer í báde Á och B 
(t. ex. 4697, 47T3lta14554) — 4388 Iyder 1 E: Vitr var hann ok vinsæll ok vel 
at sér um alla hluti; fríðr (felaktigt í st. Í. fróðr, Jfr ofvan) var hann ok for- 
sjáll, sigrsæll í orrostum, enn snjallr í máli; detta ár í det hela báttre án det mot- 
svarande 1 B, dár sárskildt upprepandet af ordet vitr ár stötande 43!“ jarl 
í ríki keisarans Æ 43!8 efter klerkr: *Svá er sagt, at hann var vitrastr maðr í 
þeim löndum í þann tíma. Hann kunni at skilja ok tala allra etc. E 43? allri 
blíðu ok ölværð E 433“ motsvarande yðra tígn yki B: yður tígn ok sæmd væri þá 
meiri enn áðr Æ 44!! skal honum í öllu Æ 44'7 Roðbert játti þessu ok kvedz EÉ 
4438 er til hyggindi var eða bragðvísi eða málsnilda ok faðir E 44*? bers sverðsins É. 
Sásom merð ovissa kunna följande stállen betecknas: 4314 Konraðr B, Silvia E 
43? alt þat BB, allar þær íþróttir E 43“—44? ok veita —- kenna B, ok þar með alla 
viðrvist ok uppfæði, sem fremst hefi ek efni ok vit til W 44!? af höndum B, á hendr É 
441415 Enn — þér söttes E efter Þú skalt — hans 44?S3* ok verðr — kenna B; 
hann vard svá algörr í þessi íþrótt, at hann kunni betr at tala á annarra þjóða tungur, 
enn þeir sjálfir, er þar váru fæddir. Hann lét ok öngvan — — kenna honum. Bæði var 
um þessa íþrótt, at Konraðr — — — væri hinum líkar E. 

Hvad áter betráffar sagans slut, som alt ifrán 835? ár förloradt í B, för- 
tjána följande lásarter frán B:s afskrifi (5) att hár anföras. 8353 hafði sjálfum 
A, sjálfum hafði legit 6, hvilket má hánda ár nödvándig ráttelse till 4 847efter 
fæddir tillágger 5 ok vel höfðu numit þann tíma (Sic!) 843 sízt í strá falla ð 84?! 
stólkonungr ok stýrði vel ok stilliliga sínu ríki ok hafði etc. b 8490 greiðim Á, greinimð 
8462 klerkr „A, konungr b. Áf sárskild vigt blifva ett par stállen, dár %, af- 
vikande frán Á, öfverensstámmer med J, och dár man altsá har rátt att an. 
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taga fel í Á; dessa áro 84** eytt í st. Í. grandat!) och á samma rad Kirialax 
1 st. Í. sjá. —Vidare öfverensstámma ó och JD í att 84!! skrifva hornin í 8t. Í. 
annat hornit, men 1 det nást föregðende har D í st. Í. hornit annat (raðen 9): 
borðkerit, och ð 1 st. Í. hornit — borðskutlinum (raderna 9 och 10) det uppenbart 
fördárfvade borðskutulinn, er hann hafði ór borðinu stungit; det synes háraf framgá, 
att D:s lösarter á raderna 9 och 11 komma det rötta nármast. Dess utom 
hafva báde ó och D ett tillágg í slutet (efter at segja 84**), námligen 6: 
ok prýddi þenna rausnsamasta konung þessum orðum. Ok er nú hér lokit þessari frásögn, 
D: Ok prýddi þenna enn röksamligasta konung mörg snildarverk, þau er hér getr eigi. 
Nú lýkr hér þessi sögu. 

Handskriften (' hafva vi redan ett par gánger citerat pá .tal om várdel 
af. lásarter í B, jámförda med dem í Á eller E. Dá C ár den af membra- 
nerna, som. godtyckligast gjort förkortningar och ándringar af annat slag, och 
dá dess utom blott en mindre del af den samma (ungefár sá mycket som 18 '/, 
sidor af vár trykta text) finnes í beháll, sá ár det tydligt, att denna hand- 
skrift vid sökandet efter originalets lásarter blir af jiimförelsevis underordnad 
vigt. Det följande torde emellertid förtjána háir upptagas ?). 48!* sýndu Á, sýnu 
C 4819 Garðsmenn Á, Miklagarðsmenn C 56'3 kolat AB, flutt C 56?? þeim AB, .iij. C; 
denna lásart ár anmárkningsvárd, ty ÆÉ har hár tveim och ett rákneord passar 
i detta sammanhang báttre án þeim (hvilket ju látt kan vara skriffel í st. Í. 
þrim);, dáremot, nár C áfven á raden 25 skrifver .ij., sá ár detta hvarken rim- 
ligt eller styrkt af EK 57! B:s tillágg (se not. 5) áterfinnes áfven í C och ár 
altsá gammalt  57:? höllina alla C och Æ 5720 rúm sét 4, þat rúm at honum þætti 
sér sóma ( 5723 ok — búinn Á, með dýrum mánérum ok búnum (Sic!) C 5727 þeir — 
vel 4, gerðir (Sic!) með 'stauplum' C 57356 gá — góðr A, erfðagripr langfeðga hans; 
eigi var borit betra sverð C 58! hans — margskonar ÁA, tál hans ok margháttaðar C 
61!* veykliga C (med Á, mot B; i É saknas hela denna passus) 61'9'3 anför 
C hjálm, brynja, svárd, sköld, spjut och hást; om brynjan ságes (motsvarande 
raderna 20—3): hon bar á sér gullslit; eigi fannz betri hlíf í þeim þriðjungi heimsins, 
ok engi vápn (máttu) bíta galdralaust; nár med slutet sammanhálles det motsvarando 


1) Jfr ett föregðende stálle i E (28? í Þórðarsons upplaga): í borg Babilonem; hon 
er nú eydd af mönnum sakir orma ok eitrkvikenda. 

2) Jag har ej ansett nödvándigt att indela dessa C:s lásarter efter deras större eller 
mindre várde; lásaren finner látt, att nágra af dem máste vara ganska unga och hár anförts 
endast för att karaktárisera redaktionen, ej för att bidraga till kunskapen om det förlorade 
originalet. De betydelsefullare lásarterna framhálla vi sárskildt, mestadels genom en enkel 
jámförelse med B eller Æ, stundom genom omstándligare reflexioner. 


/ 
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1 Æ: hon var svá traust, at ekki máttu náttúrulaus vápn henni granda, sá blir det tro- 
ligt, att sakir náttúra í Á (raden 22) ár en fórdárfvad lásart 6135“ hógfærastr 
— stýra Á, mjúkr sem veiðihundr C 67“ híði 4, bæli C och Æ  67t* efter grindina 
tillágger Cc: í einu höggi af járni gjörða (sic!) 702 annarr grænn at lit, enn annarr 
hvítr AB, annarr hvítr, enn annarr rauðr C och ÆK (hvilka hdss. altsá áfven ute- 
lemna ok framför grænn raden 32); att C och ÆE hár hafva det riktiga, framgár 
af 75?39, 7620 och 7939 dár Á kallar ormen röd; egendomligt ár, att B áf- 
ven pá de tre sistnámda stállena vidháller pástáendet, att ormen var grön, och 
sáledes 1 dessa tillfállen har ándrat texten till enlighet med det första stállet 
(7029), som varit felaktigt i Á:s och B:s gemensamma original (*Y) 7051 71! 
Þau — ákafliga A, Hann sér, at þetta er fagrt land ok grasgott með stórum skógum C 
15361 þar — pell Á, var þat it bezta pell eða eximi C; jfr hármed B:s lásart (noten 
24.) och Æ: Fyrir pallinum hékk forfall, þat er hann þóttiz varla þvílíkt sét hafa; þat 
var alt gullskotit, enn miklu var þó meira vert um hagleik þann, er á var; Í samman- 
hang med detta stálle bör man betrakta 76*%*, dár AB námna báde forfall 
och pell, men CE endast det förra *); sedermera í sagan (80?528, 8120, 8416) 
námnes endast bpellit.  Uppgifterna torde kunna förenas sá, att forfall tánkes 
vara gjordt af flere tygstycken (pell), af hvilka Konrad tagit ett: till sádan 
uppfattning passa AB 76*** och BC 7537, hvaremot í Á 753“ orden 
þar með sannolikt böra ándras 763? dámr 4B, daunn C 765? efter hversu har | 
Á sákerligen utfallit ordet mikit, sísom man ser af B (noten 27) och C: hvé 
mikit 7T7*6 opnaz ok hristaz — skjálfa ok pipra C 17? jóreykr A, kolreykr BC 
TIN nær A, hann BC T7%58 halda — síðan A, lyder í C sálunda: fara nú þar til, er 
þeir áttu skamt til hallar ok ríkis Vilhjálms konungs, ok leggja í einn leynivág skamt frá ko- 
nungsgarðinum ok göra ekki vart við sik. Þeir skjóta bryggjum, ok gengr Konraðr á land leyni- 
liga einn frá liðinu, ok léttir eigi fyrr, enn hann kemr etc. Att konungen kallas Vilhjálmr, 
stár icke enstaka í C, utan förekommer tillika pá det (áfven 1 öfrigt frán Á afvikande) 
stálle, som motsvarar 8177, dess utom vid 84?*5 (með — föruneyti A): Vilhjálmr 
konungr gefr honum marga dýrgripi, er hann hafði C, samt slutligen ocksá i DD vid 
8435-3 (ij, — lengi Á): mörg börn at eiga, ok eru hér tveir synir þeirra nefndir, hét annarr þeirra 
Heinrekr, enn annarr Vilhjálmr eptir Miklagarðskonungi. Detta sistnámda stálle 
ár synnerligen förtjánt af uppmárksamhet, emedan anledningen dártill, att nam- 
net Vilhjálinr tillagts Miklagárdskonungen, hár med támlig sákerhet kan spáras; 
C:s och D:s moderhandskrift torde námligen hafva haft Konradssönernes namn 


1) Anmárkningsvárdt ár dock, att C i st. f. 'tók — mikit? har orden 'vefr saman, 
som áfven förekomma í B och altsá böra vara ursprungliga. 
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i motsatt ordning mot Áb och utelemnat den följande punkten, altaá: hét annarr 
þeirra Heinrekr enn annarr Vilhjálmr eptir Miklagarðs k. etc. sedan hafva afskrifvarne hán- 
fört orden eptir Miklagarðsk. till det föregáende (Vilhjálmr) í st. f. till det följande. 
Har först en gáng detta missförstánd intrádt, sá bör det ej förvána, att man í 
en redaktion, som vísar sig vara sá fritt bearbetad som ( (jfr i synnerhet 
anm. till 809 strax nedanföre!), finner namnet brukadt flere gánger om den 
person, redaktören ansett det tillhöra *) 805 följ. Hann er svá góðr riddari, at 
engi hefir svá sterkr verit í allri Affrika, at honum hafi ór söðli komit. Nú munuð þit 
ríðaz at í tvá tíma, ok man hvárrgi öðrum af baki koma. Þá muntu í þriðja tíma ok 
treysta á þína íþrótt. Ok þykki mér ilt, ef faðir minn kemr á bera jörð; ok haga þú svá 
til fyrir mína skyld, at þú komt (sic!) pellinu undir fætr honum þessu inu góðu, þá er 
hann stökkr af baki etc. C; vid 81" följ. upprepar C denna version; att hár före- 
ligger en senare "förbáttring", lider intet tvifvel, dá AB:s lásart bekráftas af 
E och dess utom en sá utomordentlig raskhet af Konrad (att hinna springa af 
sin hást och utbreda tygstycket pá marken för att dárá mottaga konungen, alt 
under det denne föll frán hásten) ár altför orimlig 8270" lyder í C sálunda: 
Nú ferr Rodbert í brott með illan orðstír, reiknaðr af konungi dróttinssviki, ok er hanu 
nú ór sögunni. " 

Det lilla stycke af handskriften JD (motsvarande 8193—845*%), som ár í 
beháll, har redan nágra gánger blifvit citeradt, dár dess lásarter öfverensstámt 
med nágondera af handskrifterna B (6) eller C; de öfriga, nedan anförda stál- 
lena ur D afvika frán alla de andra hdss. och förtjána, med undantag af det för- 
sta, mindre uppmárksamhet. 815! at veisu einni D, hvilket synes vara riktigare 
án á v. e. Á 84! efter fæddir tilligger D: þó at hann hefði eigi við veðri 8421 
hafði sóttan Á, sótti til Ormalands D 8430! ena — sjálfr A, enu (810) þriðju sendirhann 
Nóregs konungi D 8448 þá — dyrum A, þat vera dyribranda (SIC) yfir hallardurum sínum 
D 8458 öndverðu „Að, löngu D 8490! gögur — máli ÁA, merkiligar sögur sagðar D 
8433 skrifaða — hætti Á, ok ritaði eptir því D. 

Sedan vi nu afhandlat de membraner, som í *N egt ett gemensamt origi- 
nal, skola vi nágot utförligare omtala handskriften Æ. 1 denna hafva vi, sá- 
som det látt faller í ögonen, en afsigtligt förkortad redaktion. Skillnaden mel- 
lan Æ och AB visar sig mycket ofta bloit dári, att Æ utesluter för samman- 
hanget mindre nödvándiga ord och satser eller pá annat sátt sammandrager 
uttrycket, dock utan att meningen förándras. Exempel pá sdan förkortning 


") Ett motsatt förklaringssátt, att námligen CD í anvándningen af namnet Vilhjálmr 
skulle vara ursprungligare án Á, b, E och Konráðs rímur, har ingen sannolikhet för sig. 
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(sárskildt vanlig í dialogen) företer Æ vid 463 (Opt gengr — þar uteslutes af 
E; det summa har redan blifvit sagdt 4590), 461e16 (er þá hefir — sjálfum), 
46*%* (enn til þess — illra manna), 4924 (verð ek — .sigrat), 49*45 (ok þótti — slík), 
4937" (ok þóttumz — vegsemd), öl?“* (Eigi — segir hann), 92?53? (enn svá at þú — 
gegnt mér), ózð“ð (sem — þér), 62“? (Hversu — liggja), ó2%5S (Enn mér — honum), 
óð?!-3 (ok vitrliga — varúð), 720" (þeir — vel), 5940 (Konraðr — míns), 61*1* (Þá 
— svá gert), Gðli1ð (fréttir — þat), 6927? (kvað — vexti), 7073 (þeir — fagr), 
15424 (Sá steinn — dróttning) 0. 8. V. Ofta ár det hela skildringar, notiser eller 
karaktáriserande drag, som blifvit utelemnade, utan att likvál beráttelsens sam- 
manhang blifvit stördt; t. ex. fj 0. GG 
5625-7, 5g4és-s2 5929 giði5 G9Yt6 G94850 G4lsli Bysi  B6i, 6753-4 6878 
6870, ggi719, g935.7 9402, Gg4ð (hyftr), 694853, 7810, FQt617, 7jo0 
11'9"9 (er — dýra) 14?834, YýA18, VýSt— Tý, 7789, Fgad-8. Fgss. 79 
(þat — settir), T9!9!8, 81?831, gJ54-6. sárskildt kan framhállas, att Æ utesluter 
Konrads reflexioner öfver det underbara, han ság: 7457, 7426-8 7Ysos Tgs0s, 
áfvensom de skimtsamma replikerna 783, 7948'50, Utförligare beskrifningar 
hafva mycket förkortats, t. ex. 66!920, yQ4ð— 71? 7I1%0 * 7942 Tjai 7919, 
125— 1381), T3ðSd1 348 7426. Táðl —TýtS Týs —TTIt Tqið20 gy5r 
815, b23950, starkt förkortadt ár áfven Matthilds rád 79*!—803! och 
Konrads. blygsamma svar till konungen 80*7'57, Den man (eller de mán), som 
verkstált textens förkortande, har sáledes í allmánhet med god urskilning sam- 
mandragit dialogen och minskat eller uteslutit beskrifningar, som han (eller de) 
funnit mindre vigtiga för beráttelsens gáng. Men understundom saknas dock 
sádant, som verkligen behöfves för sammanhanget; naturligtvis blir det svárt 
att í hvarje fall afgöra; om dylikt utelemnande endast beror pá afskrifvares 
várdslöshet, eller om man áfven dári bör se en yttring af nágon bearbetares 
ifver att göra texten kort. Hithörande stállen áro 53*7'3, 5438", $(jáð—577, 
pl 0 A 
hvartall kan lággas 7199, dár E:s motsvarande lásart (bar svá til aptan einn) 
synes hafva uppkommit genom várdslös sammandragning. 

De talrika, planmássigt gjorda förkortningarna áro visserligen det mest 
utmárkande draget för redaktionen E, dá den jámföres med *X. Men det 
gifves ocksá ett icke obetydligt antal stállen, dár Æ ár utförligare án *1?). 


') I Æ saknas beskrifning pá elefantens snabel, öron, man, rygg, ögon och klöfvar; 
om skinnets beskaffenhet talas nágot lángre fram. 

2) Eller át minstone utförligare án *Y, ty om *Z kunna vi blott delvis ega kánnedom, 
dá ju báde C och D úro sá fragmentaríska. 

Lunds Uuiv. Ársskrift. Tom. XIX. v 
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Huruvida ÆÉ í sádana tillfállen gjort utvidgningar eller bevarat nágot ursprung- 
ligt, som uteslutits í *X (respektive *Y), máste, sá vidt det kan afgöras, be- 
stámmas pá inre grunder, eftersom man ej till kontroll eger handskrifter af 
nágon tredje grupp. Bland de fall, dár man kunde misstánka, att É gjort 
tillágg, skola vi först behandla trenne, som áro af större vigt án de öfriga; de 
bestá dári, att 1) Æ (vid p. 69 och í sagans slut) kallar ormarnas land Babílon, 
att 2) E (vid 82? följ.) med afseende pá Roberts senare öden hánvisar till 
þjalar-Jóns saga, samt att 3) Æ meddelar sagans slut í en nástan helt och 
hállet egendomlig form. 

Att episoden om ormlandet ytterst stöder sig pá utlándskt original, och 
att detta original námt Babylon, blir sannolikt af det, som vi ofvan anfört. 
Det synes dárför antagligast, att den nordiska urtexten af Kon innehállit 
ifrágavarande namn, samt att det utelemnats af den person, som redigerat *X; 
orsaken, hvarföre han gjort detta, skulle vál snarast vara ett slags historisk 
kritik, í det han betánkt, att Babylon í andra (romantiska) sagor omtalas sá- 
som bostad för en hednisk furste.  Alldeles omöjligt torde hkvál e) det mot- 
satta antagandet vara, námligen att den nordiska urtexten (dár ju denna episcd 
e) behöfver direkt hvila pá en skriftlig utlándsk framstállning) saknat namnet 
Babylon, och att det blifvit insatt af E:s redaktör eller nágon hans föregángare, 
hvilken godt kunnat fá veta ormlandets namn frán annat háll, t. ex. ur 
Alexanders saga eller de geografiska anteckningarna í Hauksbók (jfr ofvan 
p. CXLIX). 


Stycket 82207 har í E denna lydelse: Fór Roðbert í brott við nökkura menn 
í austrálfu heimsins ok staðfestiz þar, ok er svá sagt, at hann féngi þar með svikum, 


sem síðar mun sagt verða, jarldóm. Örden sem síðar mun sagt verða syfta pá 
Jóns saga Svipdagssonar ok Etríks- hins forvitna, vanligen kallad Þjalar-Jóns 
saga (utgifven 1 Reykjavík 1857), som uti handskriften följer omedelbart efter 
Kon (jfr ofvan p. LIX). Jóns saga ár en támligen oredig lygisaga om vidun- 
derliga áfventyr; Robert har genom ett nattligt öfverfall besegrat Jóns fader, 
jarlen Svipdag, í borgen Kastellam í Hólmgarðaríki; sagans hufvudinneháll 
utgöres af berittelsen om, huru Jón átervinner riket och láter drápa Robert. 
Dá Jóns saga tydligen ör en yngre komposition, som förutsátter kánnedom om 
Kon ') (ehuru sammanhanget mellan de báda sagorna eljest ár mycket löst), 


!) 1 Jóns saga 967? beráttas. att Jón och Eiríkr efter Roberts dráp komma till Kon- 
stantinopel.  Dárvid heter det: Þá var konungr Konraðr, son Rikarðs keisara. Tók þá 
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sá kan icke sagornas sammanstállande genom den nyss anförda hánvisningen 1 
Kon vara gammal, áfven om den blifvit gjord nágot fðre Es tid. 

Sagans slut (ungefár frán 83!) ár í Æ helt olika mot i de öfriga hand- 
skrifterna; dessa upptaga t. ex. átskilliga förklaringar och kommentarier öfver 
det föregáende (8333—847, $4548) samt upplysningar om sagans uppteckning 
(8427736, 8464) þhvilka saknas í É, som í stállet beskrifver bröllopshögtidlig- 
heterna mycket utförligare *). Dárför synes den förmodan ligga nára till hands, 
att bearbetaren komponerat slutet pá fri hand, kanske pá grund dáraf, att 
hans originalhandskrift varit stympad. Mot en sádan ásigt talar dock det för- 
hállandet, att nágra notiser í Æ*) verkligen öfverensstánma med *X och ej 
kunna förklaras utan gemensam kálla. Att denna gemensamma kálla, sagans 
urtext, verkligen sammanfört átskilligt, som nu ár fördeladt pá de báda redak- 
'tionerna, kan át minstone í en punkt göras sannolikt, námligen betráffande 
Konrads och Matthilds afkomlingar.  Enligt .„X hade Konr. och Matth. tvá 
söner, Vilhjálmr och Heinrekr; den förre blef tysk kájsare *), den senare "stólkonungr" 
i Konstantinopel; Heinrekr eftertráddes af sin son, Kirialax *). Motsvarande stycke 
1 Æ lyder sálunda: Enn Konraðr konungr tók nú við ríkisstjórn í Miklagarði, ok or 
mart ágætligt frá honum at segja. Þau Matthildr áttu börn saman. ' Þeirra son var 
Körialax keisari ok Emanuel Grikkjakonungr. Dóttir þeirra var Juta, er átti herra Fólki, 
som Juliens hertoga af Brúnsvík. Ok frá þeim eru komnar allar hinar göfgustu konunga- 
ættir báði í Saxlandi ok Miklagarði. —Sjálfva den sprákliga formen i E (þeirra son 
var K. k. ok E. G.) ár misstánkt och antyder en várdslös förkortning. Med 
ánnu större misstroende máste vi mottaga uttrycket Kirialax keisari; keisari Ár Í 
sagan regelbundet titeln pá Tysklands (Saxlands) beherskare, och det ár ju 
rimligast, att (sásom ocksá X uppgifver) den ene af Konrads söner fár árfva 
farfadren Rikard (hvilken icke hade nágon annan son án Konrad), men sagans 
urtext kan knappast hafva gifvit det för nordboarne válbekanta namnet Kirialax 


konungr við þeim med allri blíðu ok kærleikum ok leiddi þá út með ágætum gjöfum; því 
at keisarinn, faðir hans, hafði skrifat til hans, at hann skyldi eigi kunna þá um dráp Rod- 
berts jarls, þvílík naudsyn sem þá dró til at hefna sinna harma á honum. 

1") 1 skildringen af kájsar Rikards festliga mottagande námnes hamnen Gullvarta. 

2) Om Kirialax som en af Konrads och Matthilds descendenter, om elefantbenens an- 
vándning samt om ormlandet (den sista notisen ár likvál í uttrycken ganska afvikande). 

) Áfven Jóns saga (pp. 56 —7) námner Konrads son Vilhjálmr som kájsare i Saxland. 

#) I Konráðs rímur (VIII, 5l—4, 57) hade K. tre söner: den första uppkallades efter 
sin farfader och blef efter honom köjsare í Saxland, den andre hette "Kirelax" och efter- 
trádde Konr. í Miklagárd, den tredje hette Vilhjálmr. 
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(= xúpms Adéfros) át en tysk kájsare.. Dá vi sáledes böra gilla uppgiften í 
X, att Kirialar regerade í Konstantinopel, kunna vi vál icke gárna förkasta 
det öfriga, som denna gamla redaktion har att berátta om samma person, nám- 
ligen att han varit Konrads sonson (icke son). Vi fá altsá medgifva, att £ 
öfverhoppat namnen pá Konrads söner. Men ÆE talar ocksá om en dotter till 
' Konrad och Matthild. Det finnes ett tecken till, att hon förekommit í sagans 
urtext, ty en af X-gruppens handskrifter, D, har vid 84?*-* följande: gátu mörg 
börn at eiga, ok eru hér tveir synir þeirra nefndir etc.; sjálfva uttrycken synas 
visa, att utförligare uppgifter förelegat. Om sáledes É med afseende. pá Juta 
följt urtexten, sá har man' svárligen rátt att sásom ett godtyckligt tilligg 
stámpla omnámnandet al Emanuel Grikkjakonungr, €huru det vál má lemnas oaf- 
gjordt, huruvida han í urtexten anförts som son till Kirialax eller í annat 
sammanhang. — Rörande de bágge redaktionernas uppgifter om Konrads átt- 
lingar hafva vi alteá funnit skál till antagandet, att sá vál É som Á gjort 
uteslutningar í urtextens inneháll, men ingendera tillagt nágot. Detta rön pas- 
sar vál till samman med hvad vi för öfrigt kunnat iakttaga om redaktionernas 
förhállande till sagans urtext; ty förut hafva vi sett, att Æ utelemnat mycket, 
som tvifvels utan tillhört urtexten, och nár vi hör nedan samla de stállen, dár 
E úr utfórligare án X, skall det í de flesta fallen synas troligt, att X för- 
kortat, men icke Æ gjort godtyckliga tillágg. Följaktligen ár det min me- 
ning, att ocksá í sagans slut urtexten innehállit alt vásentligt *) af det stofi, 
som nu finnes dels í É, dels í de frán *X hárstammande handskrifterna. — 
Í sjálfva verket bör det ej vácka förundran, om afskrifvarnes stráfvan att göra 
en saga "skemtiligri" sárskildt yttrat sig í förkortande af de partier, som fölyt 
efter lösningen af intrigen, och för hvilka lásarens intresse redan slappats ?). 

Vi öfvergá nu till de áterstáende, ganska talrika stállen, dár £ upptager 
nágot, som ej finnes í X. Vi börja med sádana lásarter, som tyckas hafva an- 
sprák pá ursprunglighet *). 


1) Jag nekar icke möjlígheten af enstaka, smárre tillsatser och ándringar, gjörða af 
redaktörerne. 

2) Ett exempel pá dylik stark förkortning af slutet lemnar den annars sá breda redak- 
tionen C af Flovents saga (se nedan afd. VI). 

3) Af X-gruppens handskrifter citeras hár endast Á, sásom den álsta óch básta; de 
andras lásarter, om ock stundom nágot afvikande frán A:s, gifva í dessa tillfállen intet stöd át 
E:s. I sammanhang hármed erinrar jag, att X-redaktionens början, som ár svagast repre- 
senterad, enár Á dár ej ár bevarad, redan hár ofvan blifvit jáúmförd med ZÞ. 
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451*17 Nú — hans A, Var nú búin ferð Konraðs vel ok virðuliga; Roðbert skal 
fara með honum ok margir aðrir ungir menn ok ágætir E  463*“ Keisarinn talar nú 
við Konrad ok reynir nám hans ok íþróttir; ok þá mælti hann: *Mikit þikki mér 
á skorta um nám þitt; vil ek nú" etc. E 46% Eigi er þat, faðir! heldr“ etc. E 


48? efter orden sem Konraðr var har Æ: Ok skiljaz at svá mæltu 48? Gördi 
konungr þá menntilskipa, ok fréttu etc. E 483? krossa ok kerti ok marga helga dóma É 
484! váru þeir inn leiddir í borgina, því næst til kirkju ok þaðan í etc. E (yfr Rímur 
Il, 9) 4916 efter Saxlandi har E: eða víðara 49 vizku þína ok E 50? gjafir 
ágætar E 50**1 st. Í. satsen Nú — at sinni (4) har Æ£: Ok váru þeir þar í góðum 
fagnaði, hvilket í originalet sannolikt följt efter Nú — at sinni 55%? liðit til 
eptirgöngu ok varhygðar E 57!" motsv. verðr — hallar (A) har E: snaraz 
út ór höllinni ok á þat stræti, er lá til steinhallar 57?“* Enn er — litaz 4, 
Höllin öll var skipuð glergluggum, bar ok svá til, at þar er Konraðr nam 
stað, at þar stóðu á geislar ór glergluggunum, ok varð af því ómátulig birti 
um alla höllina, er lýsti af búningi hans, er sólin skein á. Enn er þenna hinn 
mikla ljóma bar um höllina, þá lítr konungsdóttir til mannsins, ok hafði hon þvíkkan 
öngvan fyrr sét. Hon litaðiz þá E 6427“ Enn — við A, Af reið hans varð gnýr 
mikill. Réttir dýrit þá upp ÆE 64? efter steinstólpann tillápger E: þann er í miðju 
var hliðinu (jfr Rímur ll, 69) 6521 heldr — íþróttir A, heldr látum á morgin 
blása hverjum þeim manni, er í borginni er, upp í vígskörð at sjá hans leika, 
ok öllum riddurum út af borginni, þeim er á hesti mega sitja É 66“? ok leysti 
hann þær Á, var þá ok drekinn dauðr; ok eptir þat leysti Konraðr klærnar E 


66** dýrit — þat A, leó varð svá feginn, at hann féll á jörð ok Æ 68!* efter Roberts 
(nágot förkortade) tal har E: "Svá skal vera," sagði konungr 68!“ Konungr — 


morgininn Á, Um morguninn snemma, sem sungnar váru formessur, lætr konungr É 
6824 til — upp A, liðit til sín ok sagði, at þeir skyldu honum þjóna, enn öngum 
öðrum, enn þeir tóku þat með þökkum. Sem þingit var sett, gókk Konradr til 
þings með öllu liði sínu alvápnuðu, ok settuz niðr í einn hvirfing. Enn er 
bljóð var, stóð Konraðr upp í miðju E 68?7* Þat — komnir Á, Herra konungr, 
sagði hann, þat er yðr kunnigt at göra, ok þar með aliri alþýðu E 6848? með — 
þrautar 4, af því, berra konungr, at ek hefi eigi látit fyrr satt uppi um þetta ofni, 
hjóðumz ek uadir eina hverja sendiför, þá er yðr þykki frami í vera, til 
sannrar raunar um sögn mína ok heils hugar." Konungr svarar þá: *Víst má 
þetta þikkja ókunnigum mönnum nökkut efanligt um nafaaskipti ykkur, enn 
alls þú býð undir sendiför, þá er hon til reiðu" E (jér hár nedanför anm. till 80%3"57) 
695 skaltu — Konraði Á, "vil ek.kjósa grip ór eign yðvarri í starfalaun, ef ek 
kem aptr." Konungr spyrr, hverr gripr sá væri. Konraðr svarar: "Þat er 
Matthildr, dóttir yður" Konungr sagði þá: "Af því at ek veit hennar samþykki 
til þessa, vil ek því játa." Koaraðr mælti: "Þetta vil ek, at þór handfestið 
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mér, ef ek kem framm sendiferðinni." Ok þat fór framm ÆE. Átt Æ hár har det 
riktiga, synes framgá genom jámförelse med 67??" och 6749!  691ð14 Hann 
— þat at 4, Konraðr svarar: "Smá eru tíðendi" Æ; denna lásart synes Vara den 
rátta, jfr raderna 16, 17 #(6922% egki — hon A, til eskis, er stóð hjá henni, gylt 
alt; tók hon þar upp ór guðvefjarpoku ok þar ór E  702%%! þeir — snáldi Á, þeir 
munu vaka ok leika at steini #; likasá vid 753*4? (þeir — ávalt A): þessir eini r ormar 
vöktu í höllinni. Þeir köstuðu steini milli sín ok hendu með snáldinum Æ (dock 


motsvaras de spörrade orden támligen af önga — þessa Á Tó'*?9) 7036 berr 
Á, kann bera, fyrr enn þú kemr aptr á miðjan steinbogann EÉ (gfr 77213) 
1192 Enn — vænst Á, Sjá þú við nú, fóstri! ef ek læt hanann gala É (samma till- 


talsord, som Konrad hár anvánder till lájonet, brukar Gunnarr till sin hund 
Sámr í Njála, kap. 77) 72*0 KE tillágger: ok einn liðr niðri við hofhvarf 
(= 69501 í Á). Hann undirstóð, at ekki mundi hann liggja mega, ok þetta 
mundi hann náttból hafa at hallaz at eikum þessum, ok hann mundi ekki upp 
mega standa, ef hann félli (í nágon mán motsvaras detta af 6952? 1 Á: 
ok er þat ákafliga stirt) T3* ok — einhverju 4, nökkurum sinnum, ok síðan hallaðiz 
hann á eikrnar þaðan, sem þær váru áðr lotnar E 13!!! ok skýtr — narann Á, 
Hann skaut til fílsins fyrir aptan bóginn, þar var snöggr flekkr á honum, ok þar at 
eins þótti Konradi víst, at járn mundu bíta hann, báði sakir þykkleika skinnsins ok harð- 
leika hársins (jfr 7253— 733). Hann skaut ok svá hart til, at þegar gékk spjótit 
á hol ok rendi framm tilhjartans E 3235 tekr — þorna Á, tók ór leggina ok skóf ok 
setti til þerris ok öll hinu ágætustu bein ok skinn hans Æ, likasá heter det vid 77*? 
Hann tók ok leggi fílsins ok öll hinu ágætustu bein hans ok skinn E 73??33 Enn — 
ráða Á, Hvítsunnudag, sem sól var ór austri, herklæddiz Konraðr. Hann lét þar eptir 
hest sinn ok dýr ok öll önnur föng, ok þótti dýrinu mikit fyrir at skilja við hann. 
Konraðr mælti: "Þú, fóstri minn! (jfr strax hár ofvan anm. till 7129?) skalt hér 
geyma þinga minna ok bíða mín til kvelds; enn ef ek kem þá eigi til þín, þá skaltu leita 
- fyrir þér" Enn dýrit feldi tár sem maðr Æ (ðe sista orden kunna vara en remi- 
niscens frán 67?) 75303 þeir — smíðvél Á, þeir, sem járndragar heita, mundu settir 
vera bádi í hallargólfit ok! ræfrit ok út í veggina, ok mundi hverr þeirra til sín heimta, 
ok með þessum hætti fastr vera Æ 753"? váru fyrir pallinum á hallargólfinu E 
(3fr dock 7550“ í A) 76%38 eller skildringen, huru Konrad tog tre stenar 
frán de tvá smá ormarna, ár nágot. fylligare 1 E: Sá Konraðr, at ekki náði 
hann steininum nema á lopti. Hann brá þá sverði sínu ok freistaði at henda fyrir 
þeim steininn, ok þat varð, at hann gat nát steininum, ok misti hinn hvíti ormriuu. 
Hann leit þá ófrynliga — —. Konraðr stakk þá stein ór borðskutlinum ok lét báða 
koma í pung sinn. Í því kom upp hinn hvíti — —. Þeir köstuðu þeim steini nú, ok 
hálfu tíðara enn fyrr. Þá freistar Konraðr þeirra enn, ok um síðir fær hann nát 
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þessum steini, ok misti nú hinn — —. Konraðr stakk þá annan gimstein ór borðskutlinum 
ok lét báða koma í púss sinn. Þegar eptir kom upp hinn rauði — —. Þeir köst- 
uðu þessum steini miklu tíðast, ok varla þóttiz hann mega auga á festa; þó 
freistar hann þeirra enn; ánmárkningsvárdt ár, att parallellismen hár ár full- 
stándigare genomförd í uttrycken och dess utom átföljes af en stegring (i frága 
om hastigheten)  7T72%30 ok gaus — undarligt A, ok annarr reykr stóð í lopt upp við 
annan, ok svá mikil gufa varð af þeim ókyrrleik, at varla sá þá hæstu turns 
borgarinnar. Hann heyrði ok þá bresti á landit, sem verðr, þá er reiðar ganga 
með mestri ógn. Marga ógurliga hluti sá hann þar ok heyrdi, þá er seint er at tína 
E  T19!4 Hann féll þá á kné ok lofaði almátkan guð, er hann hafði frelst ór þvílíkum 
ógnum. Eptir þat fór hann til dýrsins ok fanga sinna, ok varð þat honum svá fegit, at 
þat skreið at honum (Jfr strax ofvan anm. till 66%9, 71702, 7339:30) 77as Þeir 
búa nú ferð sína ok sigla, þegar byr gaf; létta nú eigi fyrr, enn þeir koma við 
Grikkland ok nærri borginni Miklagarði E (som 1 stállet utelemnar Þeir — bíða 
radd. ó2— 7) 791012 Sú er hin fyrsta, at eigi mun svikadrykk mega í láta; sú 
er önnur, at þó at med fjórum háttum sé drykkr látinn í þetta ker, þá mun etc. E 
7122 efter riddarar har F: alvápnaðir (jfr Rím. VII, 40), ok munu þeir sýnaz 
með stórum höggum berjaz. Detta hör, jámte det nást föregáende och nást föl- 
jande, till Matthilds tal; áfven í Á tyckes anvándningen af presens í radd. 
19—22 visa, att radd. 14— 15 egentligen haft sin plats efter 16—26, som in- 
gátt í Matthilds redogörelse. 795'5 motsvaras í E af följande: *Nú vil ek á 
morgin, at þú leggir skipum þínum árdegis í Stólpasund ok sendir síðan orð föður 
mínum, at hann láti þings kveðja."  Hármed bör sammanstállas det mot 803“ 
(ok — kvámu) svarande:Ok um morguninn leggja þeir til borgarinnar öllu 
liðinu.  Lætr hann þá segja konungi kvámu sína, ok at hann láti þings kveðja. 
Konungr kvað svá vera skyldu E 7959? Enn -- mínum Á, Sem þú kemr til þings, 
munt þú þá framm bera steininn ok kallaz kominn til kaupsins E (jfr strax nedanföre) 
801 Hann — þingit 4, Ok sem þingit var sett, sótti Konraðr til með öllu liði sínu. 
Á því þingi stóð hann upp ok sagði svá, at hann hafði við leitat at koma 
framm sendiför konungs, ok fór framm mörgum orðum fögrum. Hann talaði svá 
snjalt nú sem fyrr, at allir undruðuz E 30%3%7 Er — mann A, beráttas támligen 
annorlunda í É, hvars text pá nágra stállen tyckes vara báttre: "hér er kominn 
hinn dýri gimsteinn jaeingtus (jfr lángre ned), er ek hefi marga menn eptir sent." 
Þá mælti Konraðr: "Vel mun ek þá mínu starfi varit hafa, ok munu þér mik 
nú láta ná kaupinu vel ok herraliga, sem ek vænti" (jfr strax ofvan anm. till 
1956:9), Konungr mælti: "Af því at tvent hefir verit til sagt um ætt þína ok 
athöfn (jfr ofvan anm. till 68“), þá skalt þú sanna sögu þína með því at ríða á 
burt við mik; ok ef þú ert annarr maðr, enn þú segir, munt þú eigi hafa hamingju 
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til at ríða mik af baki." Konraðr svarar: "Herra konungr!" segir hann, "þó væri skylt, 
at ek veitta yðr atreið mína, at þat væri kauplaust." Det sista, hurtiga svaret 
ár svárt att förhka med Á:s version á radd. 47—57  g18%4 Nú — til 4, Ok 
er Roðbert sá, at ekki tjóaði í móti at mæla, þá var tekinn hestr hans ok 
herklæði. Nú var blásit enn af nýju um alla borgina; fór nú fólkit upp á allar 
hæðir, er í nánd váru, enn kvendi í vígskörð ok turna Æ 8147 Ok— Roðberts 4, 
Síðan riðus þeir at svá snart, at langan veg mátti heyra gný af reið þeirra (Jfr ofvan- 
före anm. om ÆE:s lásert vid 64?7* áfvensom de stereotypa uttrycken om 
'hárens antágande' P. XXVII). Sem þeir mættuz, lagði Roðbert spjóti sínu í skjöld 
Konraðs, enn Konraðr hélt við höllum skildinum ok hratt af laginu, enn hann lét 
sitt spjót ekki koma við skjöld Roðberts E. 

Nágra fá stállen í Æ synas visa missförstánd af originalet; de áro följande. 
62** efter hendr har EÉ: Þeir váru herklæddir ok leggja etc.; de spárrade ör- 
den kunna bero pá nágon fellásning af det, som nármast föregár i Á '64* á 
gólfit A, á stólinn E 7299 Hann — saman Á, þar váru eikr tvær hinar stærstu Æ; 
olikheten í sifferuppgifterna har troligen uppstátt genom förváxling af u. 
(= .v.) och .  73%330 motsvarande (starkt törkortade) sats í Æ slutar med 
onn sólskin var fagrt, hvilket kan vara korrumperadt af det, som svarat mot 
145!  gg230 Nú — fá A, Í annan stað taka þeir Garðskonungr tal með sér, 
Konradr ok konungsdóttir, ok stadfestiz þat med þeim, st Konraðr skal fá 
Matthildar konungsdóttur; ok skal þar efna veizlu mikillar FE; áktheten af de 
spárrade orden förefaller misstánkt, dels för deras nágot besynnerliga form, dels 
emedan deras inneháll blott utgör ett upprepande af en förut omtalad sak. 

Ánnu áterstár till omnámnande ett antal stállen, dár handskrifterna sins 
emellan visa skiljaktigheter (till största delen rátt betydande), utan att jag vá- 
gar áfgöra, hvilken af dem som bör anses bást representera det gemensamma 
originalet. 

49? Því — spurningum AB; "Víst vil ek," sagði Konraðr, "at þú sitir nær konungi ok 
svarir öllum hans spurningum, heldr enn þú þurfir at seilaz yfir herðar mér, þá er þú 
veitir konungi andsvör" Æ; motiveringen tilligges altsá 1 Æ Konrad, men 1 AB 
Robert 54!?29 (Ek — Roðbert 4) har í Æ nágot afvikande ordning och lydelse: 
>Ek fór með konungi til hallar konuugsdóttur." — "Já," sagði Konraðr, "gott mun þar um 
at sjáz." — "Eigi ræðr um þat," segir Roðbert, "hefi ek nú ok vakit þat mál við konunginn 
at hann gipti þér jungfrúna. Tekr konungr þeim málum allvel, enn hann er um alla 
hluti forsjáll ok vill fyrr prófa atgörvi'þína, er ek hefi honum mikit af sagt." Konradr mælti: 
"Veit ek, fóstbróðir! at þú munt vel mínu máli fylgja nú ok jafnan"; É har sáledes intet 
motsvarande radd. 16—17 och 23—5 i 4 59!*!9 Á uppgifver 70 blad och 
70 sprák, B námner ej antalet af bladen men 72 sprák, Æ talar om 70 blad 
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och "allar tungur'; pá grund af öfverensstámmelsen mellan Á och Æ fár man 
vál snarast antaga, att áfven originalet haft siffran 70, och att B:s skrifvare 
ur annan kálla hemtat den riktiga uppgiften (jfr ofvan p. CLI) g9?:2 >Svá 
má vera," kvað hon A, 1 st. Í. detta enkla svar har Æ det besynnerliga veplik- 
skiftet: Konungsdóttir mælti: "Var einsætt þó undir at játaz?" — "Já," sagði Konraðr, 
"þegar þetta var kauvit til gefit." — "Svá víst," sagdi hon, *at góðu skyldi þér verða." 
69?" följ. Konungsdóttir mælti þá enn: "Þér skuluð láta búa skip yður sem hraðast ok 
kaupa ydr þá hluti, er yðr þarfaz; ok komið síðan til mín, ok mun ek þá vísa yðr á 
leið, slíkt er ek kann." Konraðr görir nú svá, lætr sína menn búa skipin sem skjótast. 
Ok sem þeir eru búnir, sagdi Konraðr konungsdóttur. Hon mælti þá: "Svá vísa bækr til, 


at faðir minn muni hafa sent þik á Serkland it Mikla í borg Babilonem (jfr ofvan P- 
CLX VI); hon er nú eydd af mönnum sakir orma ok eitrkvikenda (yfr 84578), enn þaðan 
kama allir hinir dýrustu steinar. Enn af því at þú mátt þangat ekki draga ofrefli liðs, 
— þú verðr um eyðilönd at fara, enn liðit skal þín bíða við Blálandseyjar, enn þú 
skalt hafa med þér hest þinn ok dýr þitt ok herklæði; þú skalt hafa med þér hana 
(deita ord ár uteglömdt pá motsv. stálle 1 ÁB) ok svía. (Sedan följer ett kort om- 
námnande af lájonens och elefanternas land) .. . Þat land liggr at á þeirri, er 
Babilon (jfr p. CLXVI) stendr öðrum megin. Enn þú verðr stefnu þinni at hátta eptir 
himintungla gang ok þar með eptir leiðarstein. Svá skaltu hátta ferð þinni, at þú sér 
hvítasunnudag búinn at ganga til borgar Babilonar (sá!); þar mun verða fyrir þér steinbogi 
mikill etc. Æ; mun ser, att hár -finnas anmárkningsvárda afvikelser frán Á, í 
synnerhet framstállningen, att Matthild först láter Konrad rusta sig till fárden 
och under tiden rádfrágar sina böcker, införandet af uppgiften, att Babylon 
tidigare varit bebodd af mánniskor, motiveringen för svitens kvarlemnande samt 
notisen om stjárnor och 'leiðarsteinn' 70'? námnes í AB blott en orm vid 
broándan (lkasá 73*7?, 749 och 7720), medan Æ omtalar tvá hár, þórðarson 
2910. samt 3215 (som motsvarar báde 75*!? och 749, emedan beráttelsen, ár 
sammandragen; nágot mot 77? svarande finnes ej i Æ). Om de tvá ormar, 
som lágo utanför salsdörren, afvika uppgifterna sá, att AB (7433) láter dem 
ligga en pá hvar siða om döfren, £ (þórð. 32231 6ch 3128?) framför den 
samma. Det synes nistan, som skulle ÆE:s uppgift í detta fall vara ursprung- 
ligast, ty áfven í 4B 70!“ ságes fyrir hallardyrum tveir 74*'—7ó'* motsvaras 
i Æ blott af Hann sá, st trapiza stóð á gólfi; þar lá á borðbúnaðr, sá er hann þóttiz 
öngvan hafa sét slíkan; þat váru horn tvau ok ker med loki. Sammanhanget tyckes 
gifva vid handen, att trapiza skulle motsvara annarr stóll 1 Á (stóll förekommer 
nágon gáng í betydelsen "bord', se Fritzners Ordbog); men B:s lásart fyrir 


trapizunn (757, not. 2; jfr áfven Rím. VI, 24) gör sannolikt, att texten 1 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIX. X 
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alla hdss. ár stympad 77*%*? notisen om mássorna, som Matthild látit sjunga 
för Konrad, förekommer 1 AB inskjuten í beráttelsen om hans áterfárd till 
Miklagárd, dáremot har Æ motsvarande 77*9— 7819: Fagnar hon honum vel ok 


sagðiz fegin orðin, er hon sá hann heilan; enn sagði, at hon mundi þó miklu fegnari, ef 
hon vissi, at hann hefði sitt eyrendi; "eda hversu hefir þér tekiz ferðin?" Hann mælti: 


"Þú munt nú lúka orði þar á." — "Syngja hefi ek látit," segir hon, sálumessur (Jfr B 77, 
not. 17) fyrir þér hvern dag, síðan þú fórt héðan." Konraðr mælti; "Þvílíkra bragða 
þótti mér at þér ván." —Notisen införes altsá ánnu mer abrupt í E án í AB, 
181038 gch 7926:48 har Á redogörelse för de ádelstenar, Konrad hemfört, och 
dessas egenskaþer; hármed böra jámföras styckena 69?3:?? och 8491, | Á:s 
egen framstállning finnas motságelsbr: enligt de bágge sist citerade stállena 
egde konungen redan förut en sten af samma slag som den, Konrad skulle 
hemta, denna lemnar Matthild át Konrad att medföra pá resan (69?*'3?), och 
8417:31 kallas ocksá báda stenarna smaragder; men 78!0'1? har den förra ste- 
nen fátt namnet jacinctus, medan den senare ánnu 7835 kallas smaragd. Med 
Á stámmer B í de anförda uppgifterna. Handskriften C (som mycket för- 
kortar det mot pp. 78—9 svarande) láter 'jacingtus' vara den, som Konrad 
skulle hemta, och láter honom först visa denna sten för Matthild; sedan visar 
K. kristallen, sá karbunkeln.  Æ dáremot öfverensstámmer visserligen dáruti 
med ÁB, att de báda stenar, som K. stuckit ur bordet'), visas före den rátta, 
men den gistnámda kallas (líksom í C) jaeinctus; namnet smaragdus gifver Æ át 
den hvita stenen. Betráffande stenarnas egenskaper ráder stor olikhet; sá ságes 
i É om jacinctus: Sú er hans ein náttúra, at eigi munu ormar granda þeim, er hann 
hefir á sér; sá mun ok varla fá ósigr; ok hann er góðr við ofdrykkju?), om 
*smaragdus' (hár = den hvita): Hann hefir allar þær náttúrur sem jacingtus, ok þó 
nökkurar um framm. Þat er mælt, ef madr hefir hann á sér, þó at hann verði sjádauðr, 
at lík hans muni finnaz; OM carbunculus (den röda): Hann hefir allar þær náttúrur, 
sem fyrr var sagt. Þat hefir hann um framm, at eldr má eigi granda því herbergi, er 
hann er í; aldri verðr ok myrkt í því húsi, er hann berr upp í. Margar fleiri náttúrur 
hefir hann  82!1473 Konraðr — í brott 4, Konraðr svarar: "Nógar hefir hann sakir | 
til, at hann væri drepinn, enn kost átta ek þess fyrr; enn njóta skal hann föður 
síns. Enn fara skal hann í fjarlæg lönd ok láta mik aldri sjá sik síðan." Nú var svá, sem Konraðr 


vildi. Fór Roðbert í brott við nökkuramenn E (om det följande se Þp. CLXVÍ). 


1) De namngifvas hör: 'ametistus' och 'krisolitus'; den förra söges vara 'myrkblár 
at lit ok svá glöggskygn, at sjá mátti í skugga sinn', den senare 'svá litr, sem þá er 
skínn í skært vatn ok þykkir þar ákafliga brá. 

2) Den sist anförda egenskapen tillhör ju rátteligen "amethystos". 


V. Om Bærings saga. 


Á tven till denna saga ár det behöfligt att meddela en utförligare öfversigt af 
innehállet; denna öfversigt, liksom den af Kon, har Prof. H. Gering godhets- 


fullt författat át mig. 


I. Drei flisse gibt es, welche den na- 
men Elf föhren, die Gautelf, die Raumelf 
und die Saxelf. An der leztgenanten liegt 
eine kleine handelsstat, namens Ertenburg 
(heute: Artlenburg a. d. E.); úber diese herschte 
vor zeiten herzog Böiring. Seine schwester, 
frau Gertrud, war mit dem grafen Walther 
von Holstein vermáhlt. Als Walther gestor- 
ben war, sammelte ein ritter Bárings, wel- 
cher Heinrich hiess, verráterischer weise in 
Friesland ein hoer, úberfiel seinen herren 
und tötete ihn. Darauf warf er sich zum 
könige von Sachsen und Holstein auf und 
nahm seinen wohnsitz zu Bardewik, nicht 
weit von der Elbe. Er gedachte frau Ger- 
trud su heiraten, diese aber wies ihn zurick 
und sagte, dass sie im neunten monate 
schwanger sei. So will ich warten, bis du 
entbunden bist, sagte er, dann aber wirst 
du meine frau.' Bald darauf gebar Gertrud 
einen schönen knaben; sie hoft dass dieser 
sein váterliches erbe erlangen und seinen 
oheim ráchen werde. Heinrich aber beschliesst 
das kind töten zu lassen. 

Il. Als Heinrich in Gertruds wohnung 
komt, ist diese samt dem kinde verschwun- 
den.  Vergeblich löásst er das ganze reich 
durchsuchen. Er wird sehr zornig, lásst die 
leute töten, die das kind hatten auffinden 
sollen, und lange zeit hört niemand ein gutes 
wort von íhm. 

III. Bald darauf hatte Heinrich einen 
schweren traum. Er tráumte, dass er mit 
seinem heere am ufer der Elbe stánde. Da 
sah er stromaufwárts einen löwen gegen Er- 
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tenburg heran schwimmen.  Stromabwárts 
abér kam ein máchtiger drache geschwom- 
men, den griff der löwe an und zerfleischte 
ihn mit seinen glöhenden zöáhnen. Darauf 
lief der löwe das ufer hinauf, auf Heinrich 
los. Das ganze heer ergriff die fiucht, Hein- 
rich aber wurde von dem löwen zerrissen. 
Keiner wagte, diesen traum zu deuten, aber 
alle glaubten, dass den Heinrich der lohn 
fúr seine schandtaten treffen werde. 

IV. Gertrud hatte sich, als die leute 
Heinrichs ihr nachstelten, in ein boot ge- 
flichtet und war in diesem die Elbe hinab- 
getrieben. An der mindung des flusses wird 
das boot von fischern bemerkt; sie rudern 
hinzu und fnden die frau dem tode nahe. 
Sie wollen ihr das seidene gewand ausziehen, 
da fángt das kind an zu weinen und Ger- 
trud erwacht. "Gute mánner, sagt sie, tötet 
mich lieber als dass ihr mich in die gewalt 
könig Heinrichs kommen lasst! Aber meinem 
kinde tut kein leid an, denn er ist der lezte 
von dem geschlechte des herzogs, Báring und 
des grafen Walther! Die fischer werden durch 
diese worte gerihrt. Einer derselben gibt 
sich als einen ehemaligen ritter Bárings zu 
erkennen, der vor Heinrich geflohen sei und 
in London sich niedergelassen habe. Ér er- 
bietet sich, die frau mit ihrem kinde zu kö- 
nig Richard von England zu bringen. Ger- 
trud fragt ibn nach seinem namen. 'Ich 
heisse Adalbrecht, erwidert er, und war der 
schatzmeister Bárings.' Da kenne ich dich 
wol, sagt Gertrud, denn du begleitetest mich, 
als ich mit Walther vermöhlt wurde.' Die 
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fischer versehen die beiden mit nahrungs- 
mitteln, gott sendet ginstigen wind und nach 
vier tagen laufen sie glöcklich in der Themse 
ein. 

V. Frau Gertrud wird von könig Ri- 
chard freundbch aufgenommen, den Ádal- 
brecht ernent er zum ritter und vertraut die 
vertriebene fúrstin seiner obhut an. Die 
fischer, welche sie nach London begleitet ha- 
ben, werden ihre diener. Den sohn Walthers 
verspricht der könig erziehen zu lassen. Auf 
sein befragen erzáblt dann Gertrud ausfúhr- 
lich die begebenheiten ihrer flucht, wie das 
kind beinahe der raub eines adlers geworden 
sel, und wie sie nur mit múihe vor ihren 
verfolgern sich gerettet habe, indem sie am 
tage unter sand und rohr am ufer der Elbe 
sich versteckte und bei nacht in einem boote 
von den wellen treiben liess. Darauf bittet 
sie den könig, bei ihrem kinde, welches 
bereits drei monate alt sei, patenstelle zu 
úbernehmen. 

VI. Der könig erwidert, dass er selbst 
und seine gemahlin Margaretha paten des 
kindes sein wolten. Dasselbe wird von einem 
decane der Paulskirche, namens Wilhelm, ge- 
tauft und erhált nach seinem oheim den namen 
Báring. Bei dem festmahle teilt Richard den 
anwesenden die geschichte Gertruds mit und 
befiehlt, dass man ihr und íhrem sohne in 
jeder art ehrfurcht und rúcksicht beweise. 
Er spricht die hofnung aus, dass Böring, 
wenn er zum manne erwachsen se1, an Hein- 
rich rache nehmen werde. 

VII. Als der knabe acht jahre alt ist, 
begint sein unterricht. Nach zwölf jahren 
ist er in den sieben freien kúnsten volstándig 
ausgebildet und úbertrift an weisheit, wuchs 
und stárke alle seine altersgenossen, Dabei 
ist er bescheiden in seinem auftreten und 
woltitig gegen arme. 

Als er dreiundzwanzig jahre alt ist, 
bittet er den könig, ihn zum ritter zu machen. 
Richard ist dazu bereit und verspricht auch, 
ihm kriegsvolk und schife zu geben, damit 
er sein váterliches erbe widergewinne und 
seinen oheim ráche. Báring lásst sich von 
Adalbrecht waffen kaufen. 

Am julfeste versammeln sich die lehns- 
leute könig Richards in London.  Unter 
ihnen befindet sich auch der könig von 
Schottland mit seinem sohne Johann. Dieser 
soll zugleich mit Biring und dreihundert 
andern edlen júnglingen die ritterweihe em- 


pfangen. 
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VIII. Nachdem der könig am zweiten 
weihnachtsfeiertage in der Paulskirche die 
messe gehört hat, schlágt er Biring. Johann 
und die dreihundert jungen edelleute zu 
rittern. Darauf begint ein grosses turnier, 
welchem der könig und die königin mit 1hrem 
ganzen hofstate beiwohnen. Prins Johann 
sprach zu Báring: 'Wer von. uns beiden den 
andern aus dem sattel hebt, soll dem be- 
slegten die sporen nehmen und sein ross fort- 
fúhren vor den augen der königin und ihrer 
tochter Helene"  Biring autwortete: 'Du 
wilst deinen ehrgeiz in dem kampfupieie be- 
friedigen, aber dein wille möge geschehen.' 

IX. Beide reiten nun auf einander los 
und kámpfen lange mit einander. Da sprach 
Báring zu Johann: 'Nimm dein wort zurick, 
denn lángst hátte ich dich gus dem sattel 
heben können, wenn ich gewolt hátte. Aber 
ich will auch nicht, dass du mein ross vor 
ibren augen fortfúhrst, weil du iíhr freier 
bist.* Johann erklirt jedoch weiter kámpfen 
zu wollen. Da trift ihn Báring mit seinem 
spiesse, hebt ihn hoch empor nnd wirft ihn 
zur erde. Áuch alle andern, die sich Böring 
entgegenstellen, mússen vor 1hm den sattel 
ráumen, sodass er algemeines lob erntet. 
Johann bat nun um schonung, damit er vor 
den augen seiner geliebten keinen schimpf 
erfahre, und Biring gewáhrte das gerne. 

Der Schottenkönig fúrchtet, dass nach 
dem vorgefallenen die werbung seines sohnes 
nicht gut wiúirde aufgenommen werden; Ri- 
chard redet ihn aber bei der tafel freund- 
lch an und versichert ibn, dass er es dem 
prinzen nicht zur schande anrechne, von Báring 
besiegt zu sein. 

X. Nach dem feste lásst könig Richard 
för Báring hundert kriegsschiffe ausristen. 
Die flotte sammelt sich im hafen von Yarmouth 
und sticht mit ginstigem winde in see. Áber 
bald erhebt sich ein furchtbarer sturm, in 
welchem simtliche schiffe zu grunde gehen; 
Biring allein wird lebend ans ufer getrieben 
und von fischern gefunden. Von diesen er- 
fáhrt er, dass er sich in Flandern befinde 
und. dass der herscher dieses landes, jarl 
Ferant, dem könige von Frankreich lehus- 
pfíichtig sei. Die fischer erbieten sich, íhn 
nach der hauptstat Boulogne zu bringen, 
und hier findet er bei einem reichen kauf- 
manne gastliche aufnahme. 

XI. Bald darauf soll zu Boulogne ein 
turnier abgehalten werden. Báring lösst sich 
durch den kaufmann ross und waffen be- 
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sorgen und reitet in die schranken. Robert, 
der sohn des jarls, erblickt den fremden 
ritter zuerst und fordert seine genossen auf, 
den kampf mit jenem zu versuchen. Der 


erste, welcher Báring angreift, wird aus dem 


sattel gehoben, nicht besser ergeht es allen 
andern. Da sprach Báring: 'Veribelt es mir 
nicht, dass ich euch in den sand streckte, 
die íhr im ritterspiel weniger geibt seid! 
Aber morgen wollen wir uns wider hier 
treffen, und verstehe 1ch mehr als íhr, so 
will ich es euch lehren.' Robert antwortete: 
"So soll es geschehen; jezt aber reite mit 
uns heim und nenne uns deinen numen. 
'"Meinen namen soll niemaund erfahren, erwi- 
dert Báring; Christus kent ihn, allen andern 
soll er verborgen bleiben. Lasst uns heim- 
kehren und morgen wider Zzusammenkom- 
men." " 
XII. Am náchsten morgen findet sich 
Robert mit seinen rittern wider auf dem 
turnierplatze ein.  Einer derselben, namens 
Kleokann, welcher noch uicmals aus dem 
sattel gehoben war, sagt, er wette hundert 
mark, dass der fremde ihn nicht besiegen 
werde. Da erscheint Báring und spricht: 
"Ich hörte deine worte: setze hundert mark 
ein, ich setze mein leben dagegen, denn geld 
habe ich nicht." Nun reiten die beiden auf 
einander los, jeder bricht im kampfe finf 
speere.  Endlich gelingt es Báring, seinen 
gegner mit der hand am halse zu fassen und 
vom rosse zu heben; er sprengt mit ihm um 
den ganzen kampfplatz herum und wirft ihn 
dann zu boden. Kleokann muss die hundert 
mark entrichten.  Báring wird von Feraut 
und Robert aufs höchste gepriesen und lez- 
terer schliesst mit ihm innige freundschaft. 

XIII. Nicht lange darauf wird der jarl 
„mit seinen besten rittern von könig Pippin 
zum osterfeste nach Paris eingeladen, wo- 
selbst ein grosses turnier stattfinden sol. 
Ferant folgt dieser einladung; achthundert 
ritter begleiten 1hn. 

Am ostertage begibt sich könig Pippin 
in die Marienkirche, in welcher der erzbi- 
schof von Sens unter dem beistande von acht 
anderen bischöfen den gottesdienst abhált. Nach 
beendigung desselben begibt man sich zum 
mahle.  Anwesénd sind der jarl Ferant von 
Boulogne, der jarl Stephan von Bourges, der 
herzog von der Normandie, der graf Lafranz 
von Bretagne und andere lehnsleute des kö- 
nigs. Zur rechten Pippins sassen der erz- 
bischof und Ferant, zur linken die königin 
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Dionysia und die úbrigen bischöfe., Die zahl 
der tischgenossen betrug fúnfhundert; keiner 
von ihnen war geringeren standes als ritter. 
Der könig blickte in der halle umher und 
liess seine augen lange auf Báring ruhen; 
darauf wante er sich an Ferunt und sprach: 
'Noch nie habe ich einen so schönen mann 
gesehen wie den, welcher neben deinem sohne 
Robert sizt. Woher ist er? Der jarl ant- 
wortete: 'Er ist ein genosse Roberts und 
ein túchtiger ritter, aber seinen namen und 
sein geschlecht will er niemandem sagen, da- 
her nennen wir ihn nur den schönen ritter. 
Der könig meint, dass er diesen namen mit 
recht fúhren könne. 

Am náchsten morgen lásst Pippin zum 
turnier blasen. Da wird ihm angekindigt, 
dass der griechische kaiser Emanuel ange- 
kommen sei, um an dem kampfspiele teilzu- 
nehmen und um des königs tochter Wilfride 
zu werben, von der er gehört habe, dass sie 
die schönste prinzessin der welt sei. Pippin 
nimt die fremden gáste höchst ehrenvoll auf. 
Das turnier begint; die Griechen tun sich 
in demselben besonders hervor, unter ihnen 
namentlhich Arius, der brudersohn des Ema- 
nuel, welcher alle seine gegner úberwindet. 
Robert und Philipp, der sohn des jarls - 
Stephan, griffen ihn gleichzeitig an, musten 
aber beide vor seinen gewaltigen stössen die 
sáttel ráumen. 

XIV. Nun erst erscheint Báring auf 
dem kampfplatze. Als er hört, was vorge- 
fallen ist, sprengt er sofort auf Arius ein, 
ergreift dessen speer und bricht 1hn entzwei. 
Darauf packt er den Griechen mit der linken 
hand am halse, hebt ihn aus dem sattel und 
wirft ihn so gewaltsam auf den boden, dass 
gleich drei rippen zerbrechen. Dadurch 
war Báring der held des tages geworden; 
kein anderer wagt es mehr, sich ihm gegen- 
úberzustellen. 

" Hierauf wird Emanuel mit seinem ge- 
folge feierlich in des königs halle geleatet, 
wo Pippin, Dionysia und Wilfride bereits 
anwesend waren. Der erzbischof úbernimt 
es, die werbung des griechischen kaisers zu 
befúrworten, und könig Pippin gibt seine 
einwilligung unter der voraussetzung, dass 
auch Wilfride einverstanden sei. Diese, welche 
noch nie zuvor im kreise der ritter erschie- 
nen ist, gibt unbedenklich ihr jawort. Ema- 
nuel verlobt sich die kömigstochter und gibt 
ihr halb Griechenland als brautgabe. Fröh- 
liche musik begleitet die fcierliche handlung. 





CLXXVII 


Da tnitt Báring in die halle. Der könig 
fordert ibn auf, neben ihm auf dem hochsitze 
platz zu mehmen, jener schlágt jedoch die 
ehre aus, da er weder könig noch geistlicher 
sei; ihm gebúhre der platz unter den rittern. 
Der könig erwidert, er sei wol wirdig, wegen 
seiner schönheit und tapferkeit den königs- 
namen zu fúhren.  Wilfride sah den ritter 
lange an und bereute es, gu der verbindung 
mit dem griechischen kaiser ihre einwilligung 
gegeben zu haben. Sie fasste eine heftige 
leidenschaft zu Báring, und tag und nacht 
kam er ihr nicht aus den gedanken. 

XV. Die prinzessin kann ihre liebe 
nicht verbergen, denn bald wird sie weiss 
wie bast und bald rot wie blut. An ihr 
wurde das sprichwort war: "Durch das auge 
vérrát es sich, wenn die frau einem manne 
hold ist.? 

Báring hatte durch seine siege im tur- 
nier Ó00 englische mark gewonnen, Fiir 
dieses geld kauft er kleider und waffen und 
beschenkt damit die úberwundenen. Hier- 
durch erwarb er sich die freundschaft Ema- 
nuels, der ihm die schönste grafschaft in 
Griechenland anbot. Báring antwortete: 'Ich 
will euch folgen, herr, und eure lebensweise 
kennen lernen, und för meine dienste gebt 
mir 80 viel, als sie euch wert scheinen, aber 
eine grafschaft will ich nicht haben. 

XVI. Nach vier tagen ist Emanuel zur 
heimkehr gerústet und will seine brant mit- 
nehmen. Diese aber erklárt, es sei ihr im 
traume offenbart worden, dass sie sich einem 
ehelosen leben widmen solle, und bleibt al- 
len bitten der eltern gegeniber unbeweg- 
heh. Als es zum abschiednehmen komt, 
kösst sie den kaiser, ihren vater und die 
vornehmsten aus dem gefolge und sagt ihnen 
lebewol. 'Bleibt gesund, sagt sie, ich weihe 
mich gott und dem heiligen kloster und will 
die freude der welt verlassen.? Zulezt gieng 
sie zu Báring, kússte ihn und sprach leise; 
"Ich weihe mich gott, aber euer ist meine 
liebe; daher gebt mir die eurige, der ich 
niemals untreu werden will" #Báring ant- 
wortete nicht, denn zeit und gelegenheit 
waren nicht danach angetan; viele aber arg- 
wöhnten, dass der prinzessin Báring besser 
gefalle als der kaiser. Emanuel und Báring 
reisten nach Grjechenland ab; Wilfride gieng 
ins kloster, weigerte sich jedoch, nonnen- 
kleidung anzulegen. 

Als der kaiser in Griechenland anlangt, 
vernimt er die trauerbotschaft, dass Miklagard 
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von den mohren und Sarrazenen eingenom- 
men sei. Das heer der heiden sei 32,000 
mann, die fotte 10,000 segel stark. Der 
anfúhrer heisse Livorius; er sei der gröste 
bösewicht, der im lande der Sarrazenen zu 
finden sei, dabei von ansehn einem teufel 
áhnlicher als einem menschen. Trotz dieser 
nachrichten sammelt Emanuel sofort ein heer 
und rickt vor Miklagard. Die heiden ziehn 
ihm entgegen, Livorius fordert in prahlerischer 
rede die unterwerfung des kaisers: 'Zwei 
drittel von Serkland habe ich mit meinem 
schwerte gewonnen, daher scheint es mir ein 
leichtes, den kampf mit dir zu bestehen. 
Úberdies habe ich meine zwei brider mit 
mir, Vincentius und Ambolicus, die in tausend 
zweikimpfen gesiegt haben. Wáhle nun, ob 
du dich unterwerfen oder den kampf mit 
uns aufnehmen wilst.' ; 

XVII. Statt aller antwort lásst der 
kaiser zum kampfe blasen. Die schlacht be- 
gint, zahlreiche griechische ritter fallen, un- 
ter ihnen auch ÁArius. Emanuel denkt schon 
an flucht; da erscheint Báring und haut den 
Ambolicus nebst zehn seiner háuptlinge nider. 
Auch Vincentius, der den fall seines bruders 
zu ráchen gedenkt, wird von Báring erlegt, 
der mann und ross mit éinem hiebe spaltet. 
Da flieht Livorius und birgt sich hinter den 
mauern von Miklagard, welches nun von 
Emanuel eingeschlossen wird. Der kaiser 
úberháuft seinen retter mit lob und verlangt 
dringend, dessen namen zu erfahren. Böring 
aber antwortete: 'Mir hat getráumt, dass sehr 
bald andere meinen namen und mein geschlecht 
offenbar machen werden." 

Emanuel erhált die nachricht, dass Li- 
voriu8 seinen  götzen eines grosses opfer 
dargebracht habe und von denselben durch 
die macht des teufels mit furchtbarer stárke 
ausgeristet sei; allein durch seine bhcke 
seien schon viele christen in der“ stat gestor- 
ben oder wahnsinnig geworden. Báring rát 
dem kaiser, sein ganzes heer kehrt machen 
zu lassen, er selber wolle den zweikampf 
mit dem unholde auf sich nehmen. 

Am morgen verlásst Livorius mit sei- 
nem heere die stat.  Jeder christ, den er 
anschaut, ist sofort des todes. 

XVIII. Báring besteigt sein ross, schlágt 
das zeichen des kreuzes und reitet allein den 
zehntausend heiden entgegen. Livorius wun- 
dert sich, dass dieser mann allein seinen 
blick ertragen kann. Er verbietet allen 
seinen leuten, den christen anzugreifen, da 
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er alleim die rache ausföhren wolle. Mit 
dem ersten streiche spaltet er Bárings schild; 
dieser sticht mit dem speere nach des 
gegners schilde, der freilich unverlezt bleibt, 
aber durch den gewaltigen stoss der hand 
entgleitet und zu boden fált. Vor dem 
eweiten hiebe des heiden geht der helm Bá- 
rings in stúcke; an der halsberge springt 
das schwert ab und nimt noch den kopf des 
pferdes mit fort.  Nun springt Báring zur 
erde, packt den könig mitten um den leib 
und reisst ihn von pferde. Bei dem heftigen 
ringen fallen beide zu boden; Báring gelingt 
es, nach oben zu kommen und dem heiden 
das schwert zu entwinden; mit der eigenen 
waffe spaltet er den gegner bis zum giörtel. 
Da fáhrt aus dem leibe des getöteten ein 
grásslicher teufel, der mit lautem geschrei die 
heiden zur flucht auffordert. 

Das heidnische heer sucht sch durch 
schnellen rúckzug zu retten; der kaiser aber 
verlegt ihm den weg, richtet ein grosses 
gemetzel an und gewint seine stat zurick. 
Báring ist in folge des anstrengenden kam- 
pfíes in ohnmacht gefallen; Emanuel selbst 
richtet ihn auf und bringt ihn durch be- 
sprengen mit kaltem wasser wider zum bé- 
wustsein. Gott lohne dir deine tat! spricht 
er. Halb Griechenland will ich dir geben 
und meine schwester Vindemia, die holde 
maid, und solchen rang, wie du ihn dir 
wiúinschest. Nun aber sage mir deinen na- 
men. „Báring antwortet nur: “Gott lohne 
dir dein freundliches anerbieten.' Er wird 
in die burg gebracht und von Vindemia 
selbst mit frischen kleidern versehen. An 
vielen stellen war sein körper blau und blu- 
tig, dazwischen aber leuchtete seine haut wie 
frischgefalner schnee. Die prinzessin meint, 
seine kúhnheit und ritterlichkeit und sein 
schneeweisser leib werde noch mancher jung- 
frau langen kummer bereiten. Báring láchelte. 
Darauf geht man zu tische; der kaiser lásst 
Báring an seiner rechten platz nehmen, zur 
linken sizt Vindemia. Der ruhm des schönen 
ritters dringt bis nach Frankreich. 

XIX. Inzwischen war durch könig Ri- 
chard und Írau Gertrud Bárings namen und 
geschlecht im Frankreich bekant geworden, 
und könig Pippin sendete den Robert nach 
Miklagard, um dem jungen helden seine un- 
terstútzung fúr einen rachezug gegen Hein- 
rich anzubieten. Robert nimt zwei briefe 
des königs an. Emanuel und Böring mit, 
Wilfridðe sendet durch ihn ein schreiben an 
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Báring, worin sie ihn iíhrer standhaften liebe | 


versichert und ihn auffordert, zu ihr zuröck- 
kehren. 

Als Emanuel die abstammung Börings 
erfáhrt, erweist er ihm noch grössere ehren 
als bisher. Von neuem bietet er ihm seine 
schwester und damit halb Griechenland an. 
Báring erwidert; 'Gott lohne euch euer freund- 
liches anerbieten! Aber mein sinn steht heim- 
wirts, da ich beschlossen habe, mein váter- 
lHches erbe wider zu erringen. Eure schwe- 
ster werde ich niemals vergessen, doch will 
ich erst nach meiner röckkehr mit íhr mich 
verloben.' — Vindemia verspricht, ihm treu 
zu bleiben. “ 

Die psinzessin findet den brief Wilfri- 
dens und fragt Böiring, wie er sich dem 
gegeniber verhalten wolle. Báring antwor- 
tet: Sie ist schön, aber nicht bestándig, daher 
werde ich sie niemals lieben. Gebt auch 
eurem bruder den rat, dass er sich die leicht- 
fertige frau aus dem sinne schlögt.? 

Báring nimt nun abschied. Der kaiser 
bietet ihm ein grosses heer an, er nimt aber 
nur ein einZziges schiff, auf dem er nach zehn 
tagen in Venedig snlangt. Er hatte die 
waffen und: das ross des Livorius mit sich: 
dies war stark wio ein löwe, kiúhn wie ein 
tiger, schnell wie ein vogel, aber auch sanft 
wie ein schaf, Nur zwei begleiter, Osus und 
Nisus, die Vindemia fúr ihn ausgewáhlt hatte, 
behielt er bei sich, die andern sante er nach 
Griechenland zuriick. Robert reiste nach 
Frankreich, um briefe und geschenke Emanuels 
an den könig und dessen tochter zu úber- 
bringen. 

Búring begibt sich nach Bologna. Vor 
dem tore der stat reiten ihm vier ritter ent- 
gegen, die ihm ankúndigen, dass kein fremder 
einlass erhalte, bevor er sich nicht dem grafen 
Samuel, dem tapfersten ritter des römischen 
kaisers Lucinus, zum zweikampfe gestelt oder 
hundert mark silber entrichtet habe. Báring 
antwortet nicht, sondern sprengt auf die rit- 
ter los und tötet drei derselben, worauf der 
vierte die flucht ergreift und dem grafem be- 
richt erstattet. Dieser wafnet sich, sucht 
Báring in seiner herberge auf und fordert 
ihn zum kampfe. Báring antwortet, er wolle 
erst essen, náchher stehe er zu diensten. 
Nachdem er gespeist hat, reiten beide zum 
tore hinaus; des grafen frau begibt sich auf 
die mauer und schant dem kampfe zu. Dieser 
hat ein schnelles ende: von Bárings speer 
durchbobrt sinkt Samuel tot zu boden. Die 
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frau jammert laut und fordert die biúrger 
zur rache auf, diese aber wagen nicht, dem 
gebote des kaisers zuwider zu handeln, wel- 
cher, angeordnet hatte, dass Samuels tod, fals 
er im zweikampfe fiele, ungerácht bleiben solle. 

Am náchsten morgen wird der graf be- 
graben.  Báring schaut dem leichenzuge zu. 
Die witwe erblickt íhn und wird sofort von 
heftiger leidenschaft för den töter ihres 
gatten ergriffen. Durch einen boten lásst sie 
demselben herz und hand anbieten, er aber 
gibt keine antwort und sint darauf, wie er 


seine schönheit, die allen weibern die köpfe. 


verrúcke, vermindern könne. In der nacht 
aber erscheint ihm ein engel gattes, der ihm 
ankúndigt, dass er die schönheit, die ihm 
der himmel verliehen, nicht verbergen diörfe, 
obwol ihm manches ungemach dadurch er- 
wachsen werde. So werde ihn ausser ande- 
ren frauen auch Lucinia, die tochter des 
römischen kaisers, zt verfúhren suchen; er 
aber solle der Vindemia die treue bewahren. 

Nicht lange darauf komt Lucinus mit 
seiner tochter nach Bologna und wird won 
dem bischof Astaccius feierlich empfangen. 
Báring erhált durch den ritter Tolomeus den 
befehl, vor dem kaiser zu erscheinen. Er 
findet diesen und Lucmia beim mahle sitzend 
und begriússt 1hn ehrerbietig: wenn er den 
tod des Samuel an ihm ráchen wolle, so 
möge er seine leute gegen ibn zum kampf 
schicken. Der kaiser aber lobt seine schön- 
heit und ritterlichkeit und fordert ihn auf, 
in seine dienste zu treten. Báring nimt das 
an.  Álle bewundern seine ungewöhnliche 
schönheit, besonders aber Lucinia, die in 
heisser liebe fúr ihn entbrent. 

Am náchsten morgen erhált der kaiser 
die nachricht, dass seine leute von Gerhard 
und Hermann, den söhnen des Sachsenkönigs 
Heinrich, in Bern (Verona) eingeschlossen 
seien. Er bricht sofort mit seinem ganzen 
heere gegen die feinde auf. 

XK, Gleich zu anfang des kampfes 


fallen von dem heere des kaisers 400 mann, 


darunter der ritter Tolomeus. Íucinus ge- 
rát dariber in grosse betribnis. Da sprengt 
Biring an die zelte Gerhards und Hermanns 
heran und ruft; 'Wafnet euch, ihr elenden 
söhne eines schurken! Ich will allein mit 
euch beiden kiámpfen, denn lieber will ich 
sterben, als die rache fúr meinen oheim, den 
euer vater erschlug, noch lánger aufschieben.' 
Den beiden ward nicht wol zu mute, dennoch 
bestiegen sie ihre rosse und stiúrmten auf 
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Báring los. Als die speere zerbrochen waren, 
griffen sie zu den schwertern. Báring spal- 
tet dem Hermanu den kopf; Gerhard will 
entfliehen, wird aber von Báring eingeholt 
und gefangen genommen. Das entmutigte 
heer der brúder begint zu weichen, viele 
werden auf der flucht erschlagen. Der kaiser 
fasst Bárings steigbiúgel und bittet ihn abzu- 
steigen und zu Sseinen zelten zu kommen. 
Dort lásst er ihn zu áeiner rechten sich nie- 
dersetzen; zur lhnken sizt Lucinia. 

XXKI. Báring lásst Gerhard gebunden 
vor den kaiser fúhren und spricht: 'Sohn 
eines schurken, hast du noch mehr bröder? 
Wie weit nach söúden hin will denn dem 
arglistiger vater sein reich ausdehnen? Wie 
kontet íhr es wagen das land des kaisers. 
der úber allen königen ist, anzugreifen? Aber 
ihr und euer vater woltet mit allen so ver- 
fahren wie mit mir, lange genug habt 
ihr die mir zukommende wúrde euch ange- 
masst, und noch weiss 1ch nicht, wann gott mir 
vergönnen wird, rache zu nehmen.' Aus diesen 
worten erkante der kaiser, wen er vor sich habe. 
Er verspricht dem Báring, ihm bei dem rache- 
zuge behilflich zu sein, das beste herzogtum sei- 
nes reiches ihm zu verleihen und hn zu seinem 
ersten ratgeber zu machen. Gerhard wird 
nun nach seinem vater Heinrich ausgefragt. 
Er antwortet: 'Nicht dachte ich, als ich mit 
meinem bruder Hermann und -einem statli- 
chen kriegsheere auszog, dass ich solches 
missgeschick erdulden wirde: mein bruder 
ist  erschlagen, mein heer vernichtet und 
ich bim gebunden wie ein dieb. Aber es 
wird uns so gehen, wie es im sprichwort 
heisst: alte sönde zeugt junge schande. Uns 
wurde gesagt, dass Báring mit seiner ganzen 
mannschaft, die könig Richard ihm gab, er- 
trunken sei, und nicht vermuteten wir, dass 
er uns einmal in dieser weise entgegen 
treten wirde. Wahr ist es, dass mein vater 
ihm grosses leid zugefúgt hat und dass wir 
ihm úbel mitgespielt haben. Aber das reich 
meines vaters erstreckt sich jezt weithin, und 
seit er den herzog Báring úberwand, hat er 
noch sieben herzoge getötet und ihre besit- 
zungen an sich gerissen, und viele lánder 
hat er gewonnen, darunter auch eine provinz 
des kaisers.' 

XKII. "Ich bin zwar gefangen, doch 
lebt noch ein bruder von mir, dem niemand 
an kúhnheit gleichkomt. Die bosheit hat 


- dieser von seiner mutter georbt, die war eine 


rlesen und wonte unter einem wasseérfalle der 
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Elbe. Mit zauberkinsten betörte sie meinen 
vater und ward seine königin, und er liebte 
sie úber alles.  Viele zauberei úbte sie, 
wáhrend sie lebte, aber ihr sohn ist ihr darin 
noch bei weitem úberlegen, denn er kann 
sich in drachengestalt wandeln, und in den 
schlachten speit er gift auf seine feinde, so- 
dass uiemand ihm widerstehen kann. Durch 
íhn sind viele lande in meines vaters gewalt 
gekommen. Er und mein vater befinden sich 
jezt zu Bot (= Bozen?) im Trentatal; fals 
sie noch nichts von unserem missgeschicke 
gehört haben. Er bittet um gnade, da der 
zug nicht auf sein zureden unternommen sei, 
sondern auf anraten seines bruders, von dem 
er nicht wisse, ob er jemals getauft sei, da 
er nie die kirche besuche, aber zu jeder 
schandtat bereit sei. 

Gerhard wird freigelassen, nachdem er 
dem kaiser treue gelobt hat. Dieser sendet 
kundschafter nach dem Trentatal und láisst 
inzwischen ein grosses gastinal veranstalten. 

XXIII. Eines tages, als der kaiser aus- 
geritten war, kam ILucinia in Bárings her- 
berge, erklárte ihm ihre liebe, bot ihm herz 
und hand an und forderte ihn auf, das bei- 
lager sogleich zu volziehen. Sie fiigte hinzu, 
dass er íbre rache kennen lernen und leben 
nnd ehre verlieren werde, fals er ihr nicht 
wilfahre.  Báring weist sie ab, da sie von 
höherem range sei als er und er ihren vater 
nicht betrigen wolle; auch beabsichtige er, 
ehe er seine Mhebe einer frau zuwende, noch 
grosse taten auszuföhren. Die jungfrau ver- 
lásst zornig das haus. Da auch fernere ver- 
suche, den helden zu verföhren, ebenso frucht- 
log sind, beschliesst sie, sich zu ráchen. 

An einem morgen, als der kaiser das 
haus, in welchem Lucinia schlief, verlassen 
hatte und zur kirche gegangen war, kam 
ein diener des kaisers zu Báring und sagte 
ihm, dass jener etwas insgcheim mit ihm be- 
sprechen wolle. Báring folgte der auffor- 
derung, fand aber niemand vor als Lucinia. 
Er wolte nun hinauseilen, fand aber die tá- 
ren verschlossen. Die kaisertochter sprang 
auf ihn Zu, riss ihm die kleider herunter 
und erhob ein lautes geschrei, sodass alle es 
hören musten, die in der náhe waren. Man 
brach die tören auf und drung hinein; auch 
der kaiser war schnell zur stelle und sah, 
dass Lucinia den ritter bei den haaren ge- 
packt hatte. Sie beschuldigte ihn nun, dass 
er ibr habe gewalt antun wollen. Der kaiser 
wurde sehr zornig und befuhl Báring zu bin- 
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den, welcher heftigen widerstand leistete, aber 
von der úbermacht úberwáltigt ward. Darauf 
liess íhn der kaiser zu dem flusse schleppen, 
welcher durch Bern fliesst, und in den tief- 
sten strudel hinabstörzen. Alle glaubten, 
dass er dort seinen tod gefunden habe und 
betrauerten ihn sehr, denn man vermutete 
algemein, dass er unschuldig und nur von 
der kaisertochter verleumdet sei. 

Bárings diener Osus und Nisus entkamen 
mit seinem rosse und seinen waffen und fo- 
hen nordwirts nach der stat Trent (= Trient?). 
Nach drei tagen fand sich auch Böring ge- 


sund und unverlezt bei 1hnen ein und be- 


grösste sie. Sie aber erschraken und 
glaubten, es sei ein gespenst, und wolten 
hinauslaufen. 

XXIV. Báring beruhigt sie und erzáhlt, 
dass ein engel ihn auf seinen flúgeln aus 
dem flusse gerettet habe. Sie begaben sich 
darauf alle drei nach "em Trentatal, vermieden 
es aber sich öffentlich sehen zu lassen, denn 
Báring wolte nicht, dass seine rettung jezt 
schon bekant wirde. 

Als sie nach Bot kommen, finden sie 
die stat von Heinrichs heere besezt. Báring 
verbirgt sich wáhrend der nacht mit seinen 
begleitern auf einem waldbedeckten felsen. 
Am náchsten morgen begint unten auf der 
ebene eine gewaltige schlacht. Báring wap- 
net sich und reitet mit seinen dienern hinab. 
Sie fragen ihn, gegen wen er kiimpfen wolle, 
da er von den anfúhrern beider heere schimpí- 
liche behandlung erfahren habe. ' Alte schmach 
soll man zuerst ráchen' erwidert Báring. 

Heinrich hatte 24 russische ritter, die 
grösser und stárker waren als andere men- 
schen. Sie hatten bereits viele von den 
anfúhrern des kaisers getötet, denn ihre 
schwerter waren vergiftet und sie selbst voll 
von gift. Der kaiser war von ihnen umringt 
und hatte jeden gedanken an rettung auf- 


gegeben. Da sprengt Báring heran, haut 


auf einen der Russen, welcher Senes hiess, 
und spaltet mit seinem streiche mann und ross. 
Voll schrecken ergreifen die andern die flucht. 
Die leute des kaisers fassen neuen mut und 
töten viele feinde.  Báring stösst nun auf 
Heinrich; von den begleitern desselben wer- 
den Osus und Nisus verwundet. Báring aber 
dringt so máchtig auf seinen gegner ein, 
dass dieser die flucht ergreift und sich in 
der stat Bot birgt. Böring kann ihn nicht 
einholen; er schlágt mit dem schwerte in die 
eisenpforte und ruft: 'Zu schnell entflohst 
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du mar, schurke! Er reitet auf“ seinen felsen 
zuröck und verbindet die wunden seiner 
begleiter. 

XXV. Von den leuten Heinrichs wird 
viel geredet, wer der kúhne ritter gewesen 
sein möge, der ihnen den sieg entrissen habe. 
Einige meinten, es sei ein kobold aus dem 
gebirge, andere behaupteten, es sei ein rie8e 
mit zweien seiner söhne. Gerhard aber 
sprach: 'Es war Báring, denn er hátte das 
schwert, womit er meinen bruder Hermann 
erschlug; auch erkenne ich ihn an seinem 
wuchse und an seiner kihnheit. Heinrich 
gebot ihm zu schweigen: Der kaiser, sagte 
er, hat íhn um seiner tochter willen in den 
fluss störzen lassen und wir brauchen ihn 
nicht mehr zu fúrchten. 

XXVI. Auch der kaiser möchte gerne er- 
fahren, wer sein retter gewesen sei. Man macht 
ihn darauf aufmerksam, dass derselbe grosse 
áhnlichkeit mit Báring besitze. Nein, erwi- 
dert der kaiser, den habe ich leider töten 
lassen; er war ein ausgezeichneter mann, 
doch dieser steht íhm an tapferkeit nicht 
nach.' 

Ein burggraf von Florenz behauptet Bá- 
ring bestimt erkant zu haben und fordert 
den kaiser und seine tochter auf, wegen 


- ihrer untat und ihres falschen verdachtes 


kirchenbusse zu tun. Wáhrend hierúber 
verhandelt wird, langen von Heinrich ge- 
sendete geisseln bei dem kaiser an. Iuecinus 
sendet seinem gegner ebenfals geisseln. Ein 
friedensvertrag komt zu stande, nach welchem 
Heinrich das Trentatal und seine úbrigen 
eroberungen behalten und die kaisertochter 
heiraten soll. Heinrich aber war es nicht 
ernst mit diesem frieden, vielmehr dachte er 
den kaiser durch hinterlist zu verderben. 

In einer nacht wird des kaisers lager 
von Heinrich úöberfallen. Als Lucinus ecr- 
wacht, sind bereita viele seiner krieger ge- 
fallen und er sieht sich genötigt, die flucht 
„u ergreifen. Ein russischer ritter, namens 
Ótenek, einu eidbruder Heinrichs, der bereits 
viele mánner im zweikampfe besiegt hatte, 
holt den kaiser ein und wúrde ihn getötet 


„haben, wenn ihn nicht sein panzer geschizt 


hátte. In diesem augenblicke komt Biring, 
der den waffenlárm gehört hatte, hinzu. Er 
hatte eine máchtige lanze mit einem schaft 
aus ebenholzZ, 13 ellen lang und 2 spannen 
dick, diese stösst er dem gepanzerten rosse 
des Ótenek in die brust. Die spitze komt 
zwischen den schulterbláttern wider heraus 


und durchbolhrt auch noch den unterleib des 
Russen, obgleich er durch einen panzer ge- 
schúzt war. Ross und reiter sinken tot zu 
boden. Von dem gewaltigen stosse ist der 
speerschaft * gebrochen, daher greift Báring 
zum schwerte und schlágt alles nieder, was 
sich ihm entgegenstelt. Auch seine beiden 
begleiter hauen wacker ein. Der kaiser hemt 
seine flucht und wendet sich gleichfals wider 
die feinde. Heinrich ruft: 'Lasst uns fliehen; 
der bergricse mit seimen zwei söhnen ist 
wider da! Gerhard erwidert: 'Dieser berg- 
riese ist der junge Böring und wird wegen 
deiner untaten wolverdiente rache an dir 
nehmen." 

XKVII. Heinrich sezt seine flucht nach 
norden fort; sein heur ist auf 240 mann 
zZusammengeschmolzen und keiner von ihnen 
ist unverwundet. Erst zu Anguris macht er 
halt. Der kaiser weilt inzwischen zu Bot 
und fragt, ob niemand den treflichen ritter 
kenne, der 1hn Zum zweiten male gerettet 
habe. Von ullen seiten wird ihm die ant- 
wort, es sei gewiss Búring gewesen. Er 
verlásst darauf mit seiner tochter und 400 
rittern die stat, um Báring aufzusuchen. 
Lucinia wird von ihm befragt, ob die be- 
schuldigung gegen Báring wahr gewesen sei: 
sie“ antwortet nur durch tráhnen. MHieraus 
schliesst der kaiser, dass sie falsch und hin- 
terlistig sei und ihm von seiten Bárings 
verlegenheiten bereiten werde. Als sie noch 
im gespráche begriffen sind, reitet Böring 
von seinem felsen herunter und eilt nord- 
wiárts, um dem kaiser und seiner tochter auszu- 
weichen.  Vergeblich lásst der kaiser ihm 
nachsetzen. Nach Bot zurickgekehrt, besucht 
Lueinus das schlachtfeld und findet den to- 
ten Otenek unter seinem rosse; der speer 
war durch beide hindurch gedrungen und 
noch drei ellen tief in die erde gefahren. 
Alle sprechen die iberzeugung aus, dass nur 
Báring einen solchen stoss zu fúhren ver- 
mocht habe. Ihm, der durch gottes gnade 
aus dem strome errettet sei, erflehen sie heil 
und segen und háufen verwinschungen auf 
Lucinia. 

XXVIII. Báring verfolgt den Heinrich. 
Als er nach Ánguris komt, hat sein gegner 
die stat bereits verlassen. Zu Vicilior macht 
Heinrich widerum halt, um verstárkungen an 
sich zu ziehen. Ein graf von Sarnak stösst 
zu ihm, und durch den zuzug anderer va- 
sallen bringt er sein heer wider auf 3000 
ritter. | 
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Eines tages hiclt Heinrich vor der stat 
ein grosses turnier. Báring war inzwischen 
herangekommen und sah das kampfspiel. Er 
sprengt sofort: mit seinen begleitern auf die 
feinde los und tötet 7 ntter, sowie den gra- 
fen von Sarnak; die öbrigen fliehen in die 
stat.  Darauf sezt Báring seine reise nuch 
norden fort. 

Nach Ó tagen komt er in die stat Myl- 
nar und wird von der frau eines burggrafen 
wol aufgenommen. Die frau hatte eine schöne 
tochter: beide fordern den Biring auf, mit 
ihnen das lager ru teilen, und er sagt beiden 
zu. Nach dem abendessen werden im ober- 
geschoss drei betten aufgesohlagen: in einem 
derselben ruht Báring mit seinen beiden ge- 
nossen, im den andern beiden mutter und 
tochter. Als es dunkel geworden war, sagte 
Báring zu seinen lagergefihrten: 'Ihr könt 
euch heute nacht bei mutter und tochter 
vergnögt machen.' Sie folgten dem rate: 
Ósus legte sich zu der frau des grafen und 
Nisus zu der tochter,  Jede von beiden 
meinte, dass Báring íbr bettgenosse sei. Ehe 
es tag wurde, kehren die beiden in ibr bett 
zurúck. Am morgen stehen die ritter auf 
und bereiten sich zur weiterreise. Die frau 
des grafen nimt Báring bei seite und fordert 
ihn auf, ihr gemal zu werden, da sie durch 
Oteneks tod witwe geworden sei. Sie ver- 
spricht ihm reichtum und ehre, wenn er 
ihren vorschlag annehme, andernfals werde 
sie seinen náchtlichen besuch wie einen schimpf 
ráchen.  *Gute frau, erwidert Biring, du 
hast keinen schimpf von mir zu besorgen, 
denn mit dir will ich leben und sterben.' 
Sie dankt ihm und verehrt ihm 100 mark 
silber und bittet ihn, dem könige Heinrich 
die sache vorzutragen, da dieser úber sie zu 
entscheiden habe. 

Biring reitet nun weiter nordwárts bis 
er zur Elbe gelangt. Er sezt úber den 
strom und ist nun in seinem vaterlande 
Holstein. Er trift dort viele ritter, tut aber 
niemandem ein leid, weil alle dem könige 
Heinrich nur widerwillig dienten und sehn- 
Hehst winschten. dass Báring íhr lehnsherr 
wiúirde. Er begibt sich in ein kastell namens 
Myllnar (= Mölln?) und wird dort von ei- 
nem kaufmanne gastlich aufgenommen. Es 
war Zur sommerzeit, und zur feier der Jo- 
hannisnacht zog alles volk nach Löbeck. 
Auch Báring begibt sich dorthin. In der 
stat war ein buntes gemisch aus aller herren 
lindern versammelt: Dánen, Friegen, Eng- 
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linder, Wenden. Die schönheit Bárings fl 
algemein auf, sodass die leute alles andere 
darúber vergassen; besonders konten sich die 


'frauen und midchen nicht satt an ihm sehen 


und jede wúnschte ibn zu besitzen. 

Am Johannistage wurde Báring von dem 
bischofe zu tische geladen und erhielt den 
ehrenplatz zur rechten des gastgebers. Der 
bischof fragt ihn, wer er sei. Er antwor- 
tet: "Ich bin eim ritter, den das unglöck 
gezwungen hat, bei verschiedenen fúrsten 
in dienst zu treten.' Der bischof fragt, wo- 
rin sein unglúck bestehe. Báring erwidert, 
er habe den tod von verwanten zu beklagen 
und sei seines landes beraubt worden. 'Ja, 
sagte der bischof, dergleichen unbill haben 
viele von diesem Heinrich erfahren, der nun 
unser könig heisst. Die besten im lande hat 
er beseitigt; wir aber hoften von tag zu 
tag, dass Báring zuröckkehren wiúrde, der 
Griechenland befreit und als ein töúchtiger 
mann sich erwiesen hat; doch nun sagt man, 
der kaiser habe ihn um seiner tochter wil- 
len ertránken lassen. Andere sagen freilich, 
er lebe noch und habe viele krieger des 
Heinrich erschlagen. Der gast fragt, ob 
Báring, wenn er zurúckkehre, hier auf un- 
terstötzung rechnen könne. *Gewiss, erwi- 
dert der bischof, ich selbst wöúrde 1ihm tau- 
send ritter stellen.? Da gibt sich Biring zu: 


erkennen. Der bischof ist hocherfreut und 
verspricht, íhn aufs kráftigste zu unter- 
stútzen. 


Nun verbreitet sich die kunde, der 
schöne, von allen bewunderte ritter sei Bá- 
ring, „der sohn Walthers von Holstein. 
Bauern, búrger und ritter strömen ihm in 
menge zu, sodass er bald 3000 wolgerústete 
streiter beisammen hat. Zu herzogen ernent 
er seine treuen begleiter Ósus und Nisus, 
ferner Benedict von Stadduborg (= Stade?) 
und Balduin, den schwestersohn des bischofs 
Peter.  Báring verlásst nun Liöúbeck und 
durchzicht ganz Holstein.  ÁAlles unterwirft 
sich ihm. Darauf geht er úber die Elbe 
und schligt bei Ertinaborg sein lager auf. 

Heinrich lag mit 40,000 rittern zu 
Bardewik. Als er hört, dass Báring mit 
eimem heere gegen ihn ziche, gerit er in 
grosse bestiirzung. Doch ein riese“aus Fries- 
land, der im seinem heere sich befindet, be- 
ruhigt ibn und verspricht ihbm, das haupt 
des schönen ritters auf seiner lanze zu úber- 
bringen. "Ich fúrchte weder unholde noch 
menschen, sagt der riese, und niemand is 
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mir gewachsen ausser deinem sohne Schade- 
walt.  Darum sei gutes mutes, Báring wird 
nicht entkommen! 


XXIX. Vor den toren von Bardemk- 


komt es zur scblacht. Der reise erhebt am lau- 
testen seine stimme: 'lhr elendes bettelvolk, 
ruft er, macht euch fort!“ Báring antwortet 
nicht, gibt aber seinem rosse die sporen, das 
so schnell vorwárts stúrmt wie ein hungriger 
habicht, der auf seine beute störzt. Der 
held æeht das schwért und föhrt auf.den 
riesen einen 80 máchtigen streich, dass das 
haupt vom rumpfe fliegt. Darauf dringt er 
mit seinen leuten so möchtig auf das heer 
Heinrichs ein, dass dieser sich genötigt sieht, 
die flucht zu ergreifen. Nur 500 mann 
bringt er in die stat zurick. Frohen mutes 
teilen die sieger ihre beute. 

XXXK. Báring sendet nun den Balduin 
mit 1000 rttern nach Hildesheim, den Osus 
und Nisus mit anderen tausend nach Bremen; 
er selbst wendet sich gegen Braunschweig. 
Die drei státe werden ohne schwertschlag 
genommen. 

Inzwischen komt Schadewalt, der sohn 
Heinrichs, nach Bardewik und macht seinem 
vater vorwirfe, dass er ihm nicht frúher 
nachricht habe Zukommen lassen. Er sagt, 
Báring wiörde unterliegen mössen, wenn er 
mit ihm kámpfe. Heinrich erwidert, jener 
werde nur durch list und zauberei zu úber- 
winden sein. Schadewalt sagt, er werde ihn 
zum zweikampfe herausfordern; seiner tap- 
ferkeit und zauberkunst werde der gegner 
nicht zu widerstehen vermögen. 

Obwol  Schadewalt ein zahlloses heer 
mitgebracht hat, wollen vater und sohn das 
leben ihrer leute doch nicht lánger aufs spiel 
setzen.  Daher fordert Schadewalt den Bá- 
ring zum holmgang heraus. Dem sieger soll 
land und herschaft zufullen.  Báring nimt 
die forderung an. 

XXKI. Am morgen des festgesezten ta- 
ges lösst sich Báring von bischof Peter eine 
messe lesen. Der bischof warnt ihn vor den 
zauberkinsten Schadewalts. Ich vertraue so 
fest auf gottes gnade, erwidert Böring, dass 
ich keine zauberei fúrchte.' 

Nun steigt Báring in ein schiff und ru- 
dert zu der insel hinúber.  Auch Schade- 
walt, von dem bösen feinde begleitet, begibt 
sich dorthin. Als Báring das ufer betritt, 
bekreuzt er sich, aber die insel begint unter 
seinen fússen zu sinken. 'Unheil widerfahre 
dir, du sohn eines schurken, ruft er aus; 
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mut und stárke gehören zum zweikampf, aber 
keine zauberkinste. Lass uns die schiffe 
zusammenbinden und dort fern vom lande 
kámpfen.' "Gut, erwidert Schadewalt, wir 
wollen beide auf einem schiffð stehen" Damit 
springt er auf Birings schiff, dieser eilt ihm 
entgegen. Der kampf begint. Bald sind die 
schilde der streitenden in stöcken gehauen 
und schon beginnen die panzer vor den 
witenden streichen zu bersten. 'Lass uns 
ein wenig ausruhen' sagt Schadewalt. 'Nein 
erwidert Báring, ruhe dich in der hölle aus; 
ich gewáhre dir keine rast" Er fasst das 
schwert mit beiden hánden und haut auf 
Schadewalt ein, der aber wandelt sich in 
drachengestalt und speit gift auf seinen geg- 
ner. Báring sucht sich durch die bretter 
zu schúötzen, welche das deck des schiffes 
bildeten; besseren schutz aber gewáhrt ihm 
mit gottes hilfe ein wams das Vindemia ihm 
geschenkt hatte: dies wams war innen und 
aussen mit roter seide úberzogen, in der 
mitte abcr. befand sich ein fell von dem tiere 
Asalabia, das kein gift durchlásst; und doch 
war das gift, welches Schadewalt ausspie, 80 
stark dass die bretter, auf welche es floss, wie 
morsche borke brachen.  Báring föhrt nun 
seine streiche gegen den drachen, da wird 
Schadewalt wider zum manne. 'Nun habe 
ich mich ausgeruht, sagt er, du aber bist 
ermidet: tritt mir land und herschaft ab, 
sonst must du sterben!" "Gott wird entschei- 
den, erwidert Báring, nicht du mit deiner 
zauberkunst.'  Damit schwingt er sein schwert 
und schlágt seinem gegner mit éinem streiche 
das rechte ohr und den rechten arm ab. 
Schadewalt bittet so lange um schonung, bis 
er sein ohr ins wasser geworfen habe. Bá- 
ring gewáhrt das. Da wandelt sich Schadewalt 
in ochsengestalt und ruft durch sein fiörch- 
terliches gebrúll zwei gewaltige schlangen 
herbei, die Zu beiden seiten des schiffes em- 
porklimmen.  Báring schlágt der einen den 
kopf ab, sodass der schwanz its wasser zu- 
röcksinkt.  Inzwischen ist Schadewalt wider 
zum manne geworden und hat das schwert 
mit, der linken ergriffen; Báring erhált eine 
wunde. 'Du bist der erste mann, der mich 
verlezte, sagt Böring, und schwer solst du 
dafúr búössen.' Er haut dem Schadewalt das 
linke bein ab und dieser störzt rúcklings auf 
die zweite schlange, welche die gespaltene 
zunge ausstreckt, als wenn sie den gefalle- 
nen verteidigen wolle. Báring aber schlágt 
ibr mit einem neuen streiche die zunge durch 
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und den unterkiefer ab. Die schlange ringelt 
sich in drei schlingen Zusammen und zer- 
schlágt mit dem schwanze den vordersteven 
Da ergreift Báring Schadewalts schwert und 
stösst es durch mann und schlange, in deren 
herzen es stecken bleibt. Báring hölt den 
griff fest; die schlange zieht das ganze schiff 
ans ufer. Hier zerspringen die beiden unge- 
heuer und fárben den ganzen strom mit 
ihrem blute. 

Als Báring zu den seinigen zurickkebrt, 
stimmen diese zu ehren gottes ein loblied an. 
Heinrich sucht sich durch die flucht zu ret- 
ten, wird aber von Báring eingeholt und 
gefangen genommen.  Böring lásst ihn mit 
ruten streichen und samt seinem sohne (Ger- 
hard ins gefángnis setzen. 

Báring begibt sich darauf mit seinem 
heere nach Braunschweig, wo er von dem 
erzbischofe und den úbrigen bischöfen ehren- 
voll empfangen wird. Nach dem úberein- 
stimmenden willen aller wird er zum könige 
úber Sachsen, Westfalen, Holstein, Hildesheim 
und Friesland erwáhlt. Sein reich erstreckt 
sich vom meere bis an die grenzen Frank- 
reichs und der Lombardei, östlich bis nach 
“ Kánugard (Russland) und nördlich bis Dine- 
mark. 

Die kunde von Bárings taten verbreitet 
sich bis nach Frankreich, England, Griechen- 
land und Rom. Der kaiser Lucinus ist in 
grosser kúmmernis und sorge wegen des un- 
rechts, das er dem Báring zugefigt hatte, 
und bietet ihm seine tochter und sein halbes 
reich an. Báring schlágt das anerbieten aus, 
zieht mit 8000 rittern gegen den kaiser und 
schliesst ihn in Florenz ein. Im heere Bá- 
rings befinden sich der bischof Peter, Bal- 
duin und Benedict. 

Böring sendet Osus und Nisus mit 1000 
rittern nach Griechenland, um dem kaiser 
. einen brief zu úberbringen, in welchem er, der 
abmachung gemáss, die hand der Vindemia 
fordert. Sie besteigen zu Venedig ein schiff 
und gelangen glöcklich an das ziel 1hrer 
reise, Wo sie sich 1hres auftrags entledigen. 

XXXII. Mit gold und edelsteinen reich 
ausgeristet, begeben sich Vindemia und ihr 
kaiserlicher bruder auf die reise. Inzwischen 
hat sich Lucinus samt seiner tochter dem 
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Báring auf gnade und ungnade ergeben miis- 
sen und dieser ist im besitze der kaiserlichen 
macht.  König Pippin, könig Richard und 
frau Gertrud begeben sich zu Báring nach 
Venedig. Die freude ist gross, als Gertrud 
ihren sohn widersieht. 

Am tage Mariá himmelfahrt findet in 
gegenwart zahlreicher bischöfe eine unter- 
redung zwischen Báring, Lucinus, Pippin 
und Richard statt. Es wurde anerkant, dass 
Bárings verhalten gegen Lucinia und Wil- 
fride durchaus tadellos gewesen sei und dass 
er seiner braut die treue unverbrichlich ge- 
wahrt habe.  Báring schlágt nun vor, dass 
Richard, da er durch den tod seiner gemah- 
lín verwitwet sei, die Lucinia heirate und 
die Lombardei als brautgabe empfange; der 
kaiser von Griechenlund solle mit Wilfride 
vermáhlt werden. 

XXXIII. Mit diesem vorschlage sind die 
beteiligten einverstanden. Bald darauf stirbt 
Luecinus; an seiner stelle wird Báring zum 
kaiser erhoben. Sachsen tritt er an seine 
mutter ab.  Diese lásst nun Heinrich und 
Gerhard aus dem gefingnisse holen.  Er- 
sterer erinnert sich mit schrecken des firch- 
terlichen traumes, den er ehemals gehabt. 
Er fleht Gertrud um gnade, diese ist aber 
unerbittlich und lösst ihm das genick brechen. 
Gerhard wird auf freien fuss gesezt und be- 
gibt sich zu Báring. 

Gertrud wird brieflich aufgefordert, an 
der hochzeit Bárings teilzunehmen und be- 
gibt sich nach Venedig, woselbst sich be- 


" reits eine auserlesene versamlung von fúrsten 


und rittern aus allen lándern eingefunden 
hat. Báring öúberragt alle um hauptes lánge; 
sein antlitz sieht aus, als wáre es mit rosen 
und lilien geförbt, seine augen glánzen wie 
karfunkeln, an leib und seele ist er ohne 
fehl — nur Hektor, des Priamus sohn, wire 
mit ihm zu vergleichen. In gleicher weise 
zeichnet sich Vindemia durch schönheit und 
reiche gewandung aus. Beide werden nach 
göttlichem und menschlichem gesetz zusam- 
mengesprochen und die hochzeit mit glán- 
zender pracht gefeiert.  Gertrud und die 
úbrigen gáste erhalten reiche geschenke und 
kehren dann heim. Báring fihrt ein kriáfti- 
ges regiment und seine untertanen erfreuen 
sich des friedens. 
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Jámföres nu denna saga till innehállet med de tvá föregáende, sá synas 
báde Mac och Kon hafva mera origindlitet; Bær upptager, sásom man ser, 
nástan blott sádant stoff, som med ringa váxlingar áterkommer 1 talrika andra 
medeltidsdikter. - 

Större egendomlighet röjer framstállningssáttet. Författaren tyckes ha va- 
rit en andlig man, med nágot asketisk riktning. Sá vál han sjálf som perso- 
nerna í hans beráttelse uttala ofta sin förtröstan pá Guds styrelse och nád 
(se 87i7>, gg1411, gg345, 1110, 10127, 106! 1069 119“, understundom 
förekomma böner (8837? 10132% 10199 10559), korstecken (10037? 1005, 
1183?) áfvensom andra yttringar af gudligt sinne (949, 9953, 10018'20, 1007%, 
101'578, 1074850 {1818-22 {8257 {1918 och de andáktiga slutreflexionerna 
1231? följ.). Ánglauppenbarelser skildras 105!''?3, 1105*%. Ánnu tydligare 
röjer sig författarens andliga stánd 1 hans intresse för det, som angár kyrkliga 
inráttningar; flere sádana omnámnas, stundom med uttryck af mycken vörd- 
nad; om dop talas 8985—90!3 (jfr 108538), om áktenskap 857?33, 121887, 
122589. om begrafning 104%95!, om skriftermál 1127%7, om firande af julen 
9u57 följ., pásken 95? följ., midsommarhögtiden 11535 följ., Assumptio Sanctæ 
Mariæ 1212930, om tedeum 11339'%0, 1901 om klosterlif 98!, 9827, 10257. 
vissa kyrkor námnas 90!', 9515. Om "fullstándig" lárd bildning talar förf. 
9058-9. han kánner Hektor, Priami son, som ett ideal af ádelt sinnelag (12253-5). 

Författaren visar sig för öfrigt ganska hemmastadd í geografien, han nim- 
ner mánga orter och har rátt goda begrepp om deras láge; kanske har han 
sjálf rest mycket. | 

Átt förf. icke varit norrman eller islánding, utan att sagan máste vara 
öfversatt, háller jag för sákert.  Visserligen ár spráket í allmánhet várdadt 
och behagfigt, utan tvungna, slafviskt öfversatta uttryck, samt har genom rik- 
lig anvándning af alliterationer fátt en nordisk prágel (jfr afd. Í af denna in- 
ledning), men beráttelseformen 1 öfrigt ár vidt skild frán nordisk sagostil; mest 
páfallande 1 detta afseende áro de retoriskt hállna kánsloutbrotten 87?*'$, 
$731'2, 8748s0 gch framför alla 924330,  Ocksá torde sagan ha undsluppit 
nágra sá genomgripande omarbetningar í nationell smak, som de, hvilka drab- 
bat mánga andra öfversatta sagor (jfr afd. I); m:llan de nu existerande hand- 
skrifterna af sagan finner man sá godt som inga större skiljaktigheter. 

I sagan ingá likvál nágra partier, som kunna vácka misstanke om nordisk 
börd, emedan deras inneháll erinrar om annat islándskt sagostofl. Konung 
Henriks olycksbádande dröm, som berittas í sagans början (kap. III), och hvars 
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uppfyllelse framhálles í slutet (1227? följ.), kan jámföras med þorsteinn Egils- 
sons dröm i Gunnlaugssagan, med den dröm, som gaf Ívarr Víðfaðmi förebud 
om hans död, samt med átskilliga andra; öfver hufvud taget ör dylik anvönd- 
ning af drömmar sá karaktáristisk för islándska sagor, att det kan starkt 
ifrágasáttas, huruvida icke hár föreligger en tillsats, gjord af öfversáttaren eller 
nágon följande bearbetare. Áfven den utförliga skildriugen af Skaðevalds tve- 
kamp med Bæring (118?—1196') har slágttycke med andra sádana 1 isl, 
sagor, í synnerhet med en, som finnes í Göngu-Hrólfs saga ( Fornaldarsögur 
Norðri. 111; yfr sárskildt p. 325 med Bær 119?6'30. Kanske har ocksá det, 
som sagan har att mála om Skaðevalds moder (1083?), blifvit, om ej till- 
satt, át minstone nágot utsmyckadt af en nordisk hand. — De ord, med hvilka 
sagan í vár text börjar, hafva knappast kunnat tillhöra ett utlándskt original ; 
till dem áterkomma vi lángre ned. | 

Men áfven om nordisk inverkan i de námda fallen skulle blifva fullt be. 
visad, lárer det e) kunna bestridas, att sagan hufvudsakligen ár en öfversátt- 
ning. Det utlándska originalet ár möjligen nu förloradt; oaktadt trágna efter- 
forskningar har jag e) funnit nágot spár dáraf. Átt det varit författadt 1 
1yskland, blir troligt af sagans inneháll; í ordförrádet och uttrycken ser jag 
intet, som bestámdt anger, pá hvilket sprák originalet varit skrifvet *). Jag 
fár dárför nöja mig med hoppet, att större resultat í denna frága skola vinnas 
af andra forskare; det hár ofvan meddelade tyska referatet torde för mángen af 
dem göra uppfattningen af sagans inneháll láttare. 


Sagan har utan tvifvel blifvit öfversatt under det 13:de seklet och, efter 
hvad spráket tyckes angifva, snarare vid eller före midten án mot slutet af 
árhundradet; öfvereáttningen ár sannolikt gjord 1 Norge?). De bevarade 
handskrifterna áro emellertid alla islándska. De áro följande. 


') Orden 'pund? och 'lest' (116523) förekomma, enligt lexika, í flere norsk-isl. skrifter; 
att nágra fá konstruktioner (isht 107*%850 och 1104) gsynas vara bildade efter latinska 
mönster, har vál ringa vigt, dá man í alla fall máste förutsátta latinkunskap hos författa- 
ren (sásom andlig man) och vál áfven hos öfversáttaren. 

% 1 inledningen till min upplaga af Erex saga (Kphmn 1880, pp. VIII—IX) har jag 
yttrat mig om det sannolika diri, att öfversáttningar af romantisk literatur át minstone 
ej förr án mot slutet af 13 árh. fátt nágon betydligare utbredning pá Island. — Att jag 
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1. Skinnboken AM: 580 ÁA, 4:to (fr ofvan afd. II), dár andra bladet 

af sagan fattas; kallas hör 4. 

Skinnboken AM. 180 B, fol., inneháller Bær fullstándig '); anses 

vara skrifven 1 slutet af 15 árh.; kallas hár C. 

3. Fragment á ett blad, upptagande 86?8--89?5, af en skinnbok frán 
midten af 14 árh., förvaradt í AM. 567, 4:to, jJámte flere andra blad 
ur sama hds., innehállande stycken ur Bevers saga (se afd. VII hár 
nedan), Remundar saga och Elis saga (se Kölbings upplaga p. XIV); 
fragmentet kallas hár B. 

4. Fragment á 4 nágot söndriga blad, upptagande sagans början till 
948, inbundna jJámte nágra till samma hds. hörande blad af Remundar 
saga í ÁAM.. 574, 4:to; handskriften torde vara frán midten af 15 árh., 
den kallas hár £. 

ð. Pappershandskriften Holm. 47, fol. (se Arwidssons SR öfver 
Kongl. Bibliothekets í Stockholm Islándska handskrifter pp. 73—4); 
kallas hár ð. 

6. Öfriga pappersshandskrifter: í AM. samlingen 524, 525, 588 D och 

P, alt 4:to, 576, 4:to (excerpt); í Rasks samling 32 och 35, 4:to; á 
Kgl. Bibl. í Stockholm 1, fol., 13 och 17, 4:to, 17, 8:vo (endast slu- 
tet); á British Museum 4874, 11158, 24969; í det Islándska Lite= 
rára Sállskapets samling 165, 4:to, 109, 132, 224 och 227, 4:to: — 
Alla dessa pappershandskrifter torde hárstamma frán C. 

Af Bær ega vi altsá tvá af hvarandra oberoende membraner (4 och C) 
som öro í det nármaste fullstándiga. Ánnu í slutet af det 17 árh. torde man 
ha haft en tredje sádan, námligen originalet till pappershandskriften ð; detta 
förhállande ár dock icke alldeles visst, ty ð:s egendomligheter kunde tánkas 


uÐ 


dárvid ráknat abbot Brands öfversáttning af Alexanders saga till de norska arbetena af 
detta slag, har framkallat en protest af Guðmundr Þorláksson (i hans uppl. af Gyðinga 
saga, Kbhvn 1881, p. IX noten); men dá man vet, att öfversáttningen verkstildes för en 
norsk konung (Magnus Hákansson) och altsá naturligtvis í Norge, anser jag fortfarande, att 
skriften — ur den synpunkt, hvarom hár ár frága, — bör betraktas som norsk. 

1) Handskriften upptager först slutet af Konraðs saga pá nára en siða (jfr ofvan afd. 
IV), sedan Dunstans saga pá sidorna Í a—ó b, Katrínar saga pá ó b--8 b, Bærings saga 
pá 8 b—19 b, Knýtlinga saga pá ÍÐ b—34 a, Vitus saga pá 34 a—36 a, och direfter 
Laurentius saga, som hörjar á sid. 36 a och synes fortgá ánda till och med bladet 59, det 
sista 1 boken. 
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bero pá godtyckliga ándringar; skrifvaren, Jón Vigfússon, plágar eljest tilláta 
sig sádana (se i synnerhet afd. VII hár nedan). 

Bland alla handskrifterna ár Á den básta, líksom hon ár den álsta; denna 
membran har dárför blifvit lagd till grund för vár text, och endast sállan 
hafva ráttelser eller varianter tagits frán B, C, Æ eller ð. C ár í allmánhet 
ganska várdslöst skrifven och utelemnar ofta för sammanhanget nödvándiga 
ord; den afviker í uttryck rátt mycket frán A. Vida báttre áro de báda frag- 
menten B och É, sárdeles det förra. Fragmentet B har ocksá blifvit anvándt 
till att, sá lángt det rákte (till 8975), fylla luckan í A. Det öfriga, betydligt 
lángre stycket (89235— 9210) har jag hemtat ur ð. Átt jag framför de báda 
membranerna C och Æ föredragit denna pappershandskrift, beror pá min förut- 
sáttning, att ð ir afskrifven efter en förlorad membran, som státt nármare Á, 
án C och E göra. Emellertid ár, sásom nyss antyddes, ð:s företráde framför 
de báda skinnböckerna icke fullt afgjordt; och för kritiken af stycket 8921 — 9210 
torde erfordras nágot större variantapparat, án som meddelats 1 noterna under 
vár text; jag vill dárfðöre hár upptaga de öfriga lásarter ur C och É, som 
som kunna vara af nágon vigt. | 

8920 sá — á d, einn bátr CE „8920 ef — tók ð, ef. svá hefði búkrinn tekit, sem 
síðan tók E 893! mér þat — hafa ð, þat því gott at þola, at ek óttuðumz annat meira, 
því at þeir vildu gjarna barninu týna E 899323 með — hafa ð, ef þeir fyndi mik eigi; 
enn þat óttuðumz ek mest, at barnit (mundi) gráta C 893 efter eigi tillágger C sem 
ekki er ómáttuligt, ok var hann á þeim báti (!) með okkr, Æ sá er ekki er Óómáttugt 
8935 hingat ð och Æ, þenna bát () C 8935? Ok — hafa ð, Enn myrkrit var svá mikit, 
at hvergi sá þeir til okkar C, Var ok Heinrekr sjálfr at þeirri leit; ok barg okkr þat mest, 
með því at guð vildi svá vera láta, at náttmyrkr var svá mikit, at þeir sá mik ekki. Enn 
ef Heinrekr hefdi drepit buarnit, þá vilda ek heldr þola dauða enn Mfa E 893? kveldi ð 
och C, morni E 89 er — sæi ð, er út eða upp reri eptir ánni, á þeim öllum skipum 
C, er færi upp eðla ofan eptir ánni, ok hvern mann, er var á skipum Æ 89“ efter ein 
tillágger Cc (men icke Æ) sú er fyrr var greind 89“? stóð ð, lá CE 89 efter upp 
tillágæa CE meðan þeir mötuðuz 899 ekki Saknas í Æ, í stállet för ekki har C um 
hríð 8960. efter hans tillágga CE ok manna hans 89'*s efter félagar tillágga CE ok 
fluttu mik hingat 89667 væri — á ð, allmikit undir um, at skírt væri barnit, ok (, væri mér 
allmikil aufusa á, herra, segir hon E 90! mætti ó, þætti CE 90! ok þá ð, þá CE 902 
krafðdi ð, beiddi CÆ 9023 Flestum — mun ð, Öllum er C, Öllum yðr er Æ 90? vera ð, 
saknas í Æ, þeim er hér eru C 90?“ hvern mannskaða óð, hvert manntjón Ú, hvert tjón E 
9025 í — bróður ð, af mannamissi, þat fyrst, er hon misti Valtera, bónda síns, ok Bærings, 
bróður síns, er hinn illi Heinrekr falsníðingr drap þá báða enn svipti hana ríkinu ok allri 
sæmðinni, ok komz með þvílíkri hörmung undan, sem þér vitið C, í mannamissi, fyrst 
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Valtera, bónda sinn, er var minn frændi, þá Bæring, bróður sinn, hertoga, er Heinrekr 
falsari drap; þar var hon svipt öllu ríkinu ok allri sæmd, enn komz með nauðung 
undan, sem yðr er kunnigt ok nú megu þér sjá ÆE 90? verðr slíkr maðr ð, mannaz 
Æ, vildi mennaz C  903'? makliga ömbun fá ð, at keyptu komaz CE 9033 Nú ð, C 
tilligger: þar til er hann kann sjálfr ráð fyrir sér at göra, þá, ÆE: þar til er 
sveinninn kann sjálfr at sér at hyggja 9038 þér — Bæringi ð, frú Geirþrúðr sé 
vel virð ok hinn ungi B., ok alt hennar fylgi með sæmd ok góðu yfirlæti E 
903 efter Bæringi tilligger C ok öllum þeirra 'vardnadi' (= varnaði?) 9039. 
er — óhlýðni óð, sem þeim vilja ekki hlýðni veita CE 905? aðrir menn ð, flestir menn 
aðrir, þeim (!) sem hann var (þeir sem honum váru E) samtíða CE 905? fátæka menn ð, 
hirð konungs ok alla aðra. Hann var hinn kærasti konungi, ok allir unnu honum hug- 
ástum, sælir ok snauðir. Svá var frábæriligr hans vænleikr, at hann var annarr fegrstr 
skapaðr undir (!) heimskringlunni, ok annarr Áfsalon, son David konungs (C; alla, 
svá (at) allir unnu honum, ríkir ok fátækir, því at hann var mjúkr ok lítillátr. 
Svá er mikit af sagt vænleik hans, at hann hefði annarr fríðastr skapaðr verit 
í allri heimskringlunni, enn annarr Absalon, son David konungs E 906: elter 
sín tillágger C: ok sæmdir, þær er þér veitið mér, frændi, E: ok sæmdir þær aílrar, er 
hann veitti honum 9085 A. fóstra sinn CE 9065 riddaravápn CE 91“ var — komit 
saknas 1 CE 91! riddara ð och C, riddarasonu Æ; dárefter tillágger C: ok skulu 
þeir allir á burt ríða eptir í turniment, E: ok skulu þeir ok þegar reyna með sér, hverr, 
bezt er at sér görr um þá íþrótt at ríða í turniment 9l'? at koma — sjá ð, til ganga 
ok alla alþýðuna at sjá á leikinn C, til ganga at sjá leikinn ok alla nlþýðu Æ 91?* 
hverr -— leik ð, leikinn, konungr leyfir þat Æ, ok þat veitir konungr henn C 917 
silkitreyju ð, silkikyrtil rauðan ok undarliga vel görðan (!) C, silkitreyju undarliga görða 
( E 91* efter hesta sína tillágger C (icke FE): Enn Bæringr hleypr í söðulinn med 
öllum herfórum 91“! öll hirðin ð, allir (a. aðrir Æ), er í váru borginni CE 91? efter ráða 
tilligger C: ok gör svá, sem þú vilt, sakir frændkonu minnar, því at þú ert biðill hennar, 
E: ok einninn heldr þat til fyrir sakir konungsdóttur, frændkonu minnar 9157 mátta ek 
ð, átta ek kost á C, átta ek kosti E 9157“ hefða þat viljat ð, vilda CE 9194 niðr ð, 
saknas 1 Æ, margra feta frá hestinum C  91“* vægðar ð, eirðar CE 917! efter því 
tilligger C: Ok ríða síðan heim af leiknum, E: Nú fara þeir heim af leiknum 9173“ 
Þóttiz — sínum ð, Enn konungrinn Skozki þóttiz nú hafa ofmælt um atgörvi sonar síns 
C, Konungr enn Skoæzki þóttiz nú hafa ofmælt um afi sonar síns E 92! því — hugði ð, 
ok óttaz CE 92“ segiz — Bæringi d, segir svá, at eigi at síðr skuli Skotakonungs son 
kosti eiga mægðanna við hann, þó at hann hafði sigraðr verit af Bæringi. "Því at ek 
hygg þat,* segir konungr, "at þat hljóti margr at þola; ok ann ek honum þess vel at 
njóta" C, segir, at Jóni skuli kostr at giptaz ok fá hans dóttur — — (en half rad ár 
bortskuren) segir konungr, "at þat hljóti margr af honum; ok ann ek honum vel" E 
925 Enn síðan ð; Ok (Enn ÆÉ) er jólin liðu, þá CE. 
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Den márkligaste skiljaktigheten mellan handskrifterna af Bær bestár í be- 
gynnelseordens olika lydelse. Í motsats till den vanliga beráttelseformen, som 
genast 1 början námner en person (hjálten sjálf, hans fader eller nágon annan, 
som  státt honom nára), öppnar Á (se vár text 8579) sagan med en anmárk- 
ning om de tre floder, af hvilka en hvar heter 'Eifr' *), omtalar sedan en stad 
vid den tyska Elbe och först dárefter den man (Bæringr den áldre), som her- 
skade í denna stad. Mera í sagostil áro begynnelseorden í C: Á dögum Alexandri 
páva réð Bæringr hertogi fyrir Saxlandi; hans systir. etc.?); hármed  öfverensstámma 
pappershandskrifterna; ð har likvál efter Alexandri páva tillfogat hins þriðja með 
því nafni. 

Hvad nu angár Á:s begynnelseord, sá kunna de icke hafva hit öfvergátt 
frán det utlindska originalet, ty en reflexion af detta slag ár ej gárna tánkbar 
annat án hos cn nordbo. Sá framt icke redaktören fullstándigt ur egen fata- 
bur tillagt dessa ord, kunna de möjligen framkallats genom den kánnedom af 
de geografiska anteckningarna í Hauksbók, till hvilken handskriften í öfrigt 
röjt spár (jfr í synnerhet p. XCVIII, noten). Snarare kunde den 
början, C meddelar, vara ursprunglig, men icke háller denna ár riktigt 
tillförlitlig. Den afsedde páfven Alexander kan svárligen vara nágon annan án 
Alexander TI, sásom áfven ð uttryckligen ságer; han regerade, som bekant, 
1159—81 och blef genom sitt kraftiga upptrádande mot den tyske köjsaren 
Fredrik I och den engelske konungen Henrik II vida frájdad *. Men om nu 
sagan blifvit öfversatt omkring midten af 18 árh. och originalet varit ett eller 
annat decennium áldre, sá vore det icke troligt, att författaren skulle för sin 
beráttelses diktade och delvis támligen sagolika hándelser hafva bestámt en 
tiðrymd, som lág sá nára hans egen, och hvilken flere af hans samtida godt 
kunde minnas. | 

I en arnteckning pá 580, 4:to, (= 4) ságer Arne Magnusson om Bærings 
saga: vantar upphafed. Han har utan tvifvel frán átskilliga andra hdss. kánt 
begynnelseorden Á dögum Alexandri - . - och, dá han hár saknat dessa samt 


1) Jag hade förestált mig, att med 'Romelfr' kunde menas Tiber; men dá jag eljest 
icke funnit namnet í denna anvándning, sluter jag mig till Vigfussons ásigt (se Dict. ordet 
elfr), att hár afses 'Raumelfr' 1 Norge. Om o í betydelsen au hos "första handen" se ofvan 
p- LI. 

2) I E ár första raden numera olislig. 

3) Alexander II, som var mindre framstáende, herskade omkring hundra ár tidigare 
(1061— 13) och Alexander IV, svag och olycklig, betydligt senare (1254—61). 
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icke tánkt sig möjligheten af en sá abnorm början som Þrjár eru ár ...., har 
han tagit för gifvet, att sagans första kapitel státt pá det nármast föregáende 
bladet, hvilket redan pá hans tid var förkommet. Vid Þrjár eru ár ... fin- 
nes icke háller nágon röd öfverskrift till ledning för bedömmandet af denna 
sak. —Skulle man med Árne Magnusson antaga, att ett inledningskapitel ár 
förloradt 1 Á (yfr ofvan p. XLVII, not. 1), sá kunde detta ha innehállit upp- 
gift om tiden (men knappast í öfverensstámmelse med C), om sagans tillkomst 
(yfr ofvan p. XXIII) och dess utom kanske nágon gudlig reflexion, motsvarande 
sagans slutord. Men dár kan icke ha státt nágot om sagans personer, ty or. 
dalydelsen í 859 följ. medgifver det icke. Just denna sista omstándighet vitt- 
nar emellertid för, att intet hár ár förloradt í handskriften. Átt skrifvaren 
verkligen börjat sagan med ordet Þrjár, synes ocksá framgá dáraf, att initialen 
hár gjorts nágot större án de följande 1 sagan: för att lemna plats át den 
samma har texten pá ére rader dragits till baka; í de andra kapitlens början 
brukas dylik indragning endast pá évá rader, stundom t. o. m. blott pá en. 


Sagan har aldrig förut blifvit publicerad; hon har dock í senare tider va- 
rit vál kánd pá Ísland och har dár flere gánger omdiktats till rímur (se afd. 
VIII hár nedan); namnet Bæringr har burits át minstone af en iíslánding 1 
várt árhundrade, som man ser af 'nafnalisti' í Fornmannasögur lll, dár en 
Bjarni Bæringsson (Forlíkunarmaður á Ásgarði) upptages. — En gáng förut 
har sagans utgifvande varit ifrágasatt under omstándigheter, som för kuriosi- 
tetens skull kunna beráttas (jag har dem ur fullt sáker kálla). En medlem 
af den stora handelsfirman Baring Brothers í London hade erfarit, att det fanns 
en garmal skrift med namnet 'Bærings saga', och hoppades dári finna under- 
ráttelser om nágon sin stamfader. Han vánde sig dárför till Jón Sigurðsson 
i Köpenhamn med förslag, att denne skulle utgifva sagan, men underhand- 
lingarna strandade. 


VI. Om Flovents saga. 


Á fen denna saga, liksom Bær, blir hör för första gángen utgifven. Den 
har likvál redan lánge varit föremál för hteraturhistorikers uppmárksamhet. 
Man inság tidigt, att sagan var öfversáttning af en gammal fransk hjáltedikt. 
Pá uppmaning af den lárde Joh. Gramm skref en islándsk student í Köpen- 
hamn, Jón Ólafsson, ár 1732 en latinsk öfversáttning af sagan; genom förmed- 
ling af franska sándebudet vid danska hofvet, Grefve Plélo, kom Jón Ólafssons 
manuskript kort dárefter till Paris, dár det nu utgör n:o 8516 af de latinska 
handskrifterna í Bibliothéque Nationale; ár 1877 tryktes det í A. Darmesteters 
afhandling De Floovante vetustiore gallico poemate et de merovingo cyclo (som 
bildar 9:de háftet af *Recueil de travaux originaux ou traduits relatifs á la 
philologie et á Thistoire littéraire", áldre serien). 

Jón Ólafssons öfversáttning ár  verkstáld efter tvá afskrifter af den 
membran, som hár blifvit aftrykt sásom "Flovents saga II", och har ur de öfriga 
handskrifterna í den Arnæ-Magnæanska samlingen upptagit de flesta mera be- 
tydande varianterna *). — Dá denna latinska text nu ár sá látt tillgánglig, blir 
det öfverflödigt att hár införa nágon résumé af sagans inneháll. 

Den franska dikt, efter hvilken sagan ár öfversatt, har gátt förlorad, men 
med den samma beslágtade skrifter finnas kvar pá franska, hollándska och 1 
synnerhet pá italienska.  Betráffande dessa skrifters förhállande till hvarandra 
och till deras gemensamma kálla hánvisar jag till det nyss citerade arbetet af 
Darmesteter samt till Fr. Bangerts Bettrag zur Geschichte der Flooventsage 
(Heilbronn 1879). 


. 


!) En latinsk version (Jón Olafssons?) skall finnas í Thottska samlingen, 17(9, 4:to, á 
Kgl. Bibl. í Köpenhamn. 
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Originalet till sagan har, sásom Darmesteter (anf. skrift pp. 65—6) visar, vid. 
medlet af 13 árh. varit mycket kándt och omtykt í Frankrike; han antager 
dárföre, att diktens författare, maftre Simon 1 Lyon (jfr vár text: 1249), * 
lefvat under under 13 eller 12 árh. Den handskrift, efter hvilken öfversátt- 
ningen blifvit gjord, har varit normandisk eller anglo-normandisk, om man vá- 
gar bygga nágon sádan slutsats pá det mycket korrumperade franska ordsprá- 
ket 164? följ., dár vi lása ordet Ýreid'; ár slutsatsen riktig, sá har sannolikt 
denna handskrift kommit frán England. 

Tiden för öfversáttandet torde böra böra förlággas támligen lángt till 
baka i det 13:de árhundradet; hárpá hánvisar báde sjálfva sprákformen och 
den omstándigheten, att texten 1 den álsta, í början af 14 árh. skrifna, mem- 
branen, redan hunnit undergá betydliga omgestaltningar (jfr nedan). Men ju 
tidigare öfversáttandet skett, dess mera skál för sig har antagandet, att det 
skett í Norge (jfr hár ofvan p. CLXXXVII, not. 2). 

Vi hafva förut, vid vára allmánnare betraktelser öfver de romantiska sa- 
gorna (afd. I hör ofvan), uttalat omdömmet, att átskilliga páfallande likheter 
mellan Fr och KLm í nomina proptia (och í detaljer) böra förklaras sá, att 
FL blifvit lámpad efter (den nordiska) Krm. Har denna ackommodation före- 
tagits af öfversáttaren sjálf, sá ár naturligtvis FL senare öfversatt án Kim; 
ár den gjord af en bearbetare, sá máste dennes handskrift ligga till grund för 
alla de befintliga redaktionerna at sagan, ty í afseende pá dessa nomina propria 
(och detaljer) fórete de inga vásentliga afviíkelser sins emellan. 


Af FL eger man nu följande handskrifter, alla islándska. 

1. Skinnboken AM. 580 A, 4:to (se afd. Il), af sagan fattas hár ett 
blad inuti (se texten p. 141) samt slutet. Efter denna hds. ár "Flovents saga 
I" í vár samling aftrykt; vi kalla handskriften ÁA (Jón Ólafsson utmárker 
henne med bokstgfven F). 

2. Skinnboken Holm. 6, 4:to (se afd. II). Sagan ár hár fullstándig, duek 
áro mágra ord numera olásliga í synnerhet pá första sidan (se texten p. 168), 
pá baksidan af bladet 77 och pá framsidan af bladet 78 (se texten p. 186—8). 
"Flovents saga II" ár trykt efter denna hds., som vi benámna B. 


Á 
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3. Skinnboken AM. 152, fol. (se ofvan p. CV, not. 3), har Fr fullstán- 
dig. Denna hds. betecknas hos oss med C (hos Jón Ólafsson med A). 

á.  Skinnboken AM. 570 B och C, 4:to, inneháller pá mer eller mindre 
skadade blad fyra fragment af Fr: e) '/, sida 4 1 blad, frán sagans början till 
orden í heimskringlunni (motsv. 127'6), 3) 4 blað, frán ok hafði hult höfuð (motsv. 
132? eller 17553) till kallaði til sín Flovent ok mælti (motsv. 1405 eller 184?*), 
y) 1 blad, börjar med det, som motsvarar 1855%, och slutar vid 187?9 (eller 
1413}; dessa tre fragment tillhöra 570 B; í 570 C finnes ð) */, sida, börjar 
med til Frakklands með alt lið sitt (motsv. 207*9) och gár till sagans slut. Mem- 
branen torde vara skrifven í slutet af 15:de árhundradet; den kallas hár D 
(hos Jón Ólafsson E). 

5. Pappershds. 18, fol.,.i addit. till AM. samlingen, skrifven af presten 
Jón kKrlendsson í Villingaholti ') efter membranen Holm. 6, 4to (= B); síra 
Jón har lkvál ieke kunnat lása sagans början ?), utan tager vid med orden 
Flovent snýr nú þegar (16937); det föregðende har en annan hand supplerat 
genom afskrift efter AM. 152 fol. (= C). Vi kalla denna handskrift /$ och 
hafva rádfrágat henne pá nágra stállen, dár ord nu áro utplánade í hennes 
original (se noterna á pp. 186—8). — Jón Ólafsson betecknar denna codex 
med bokstafven B; detta ár den ena af de báda handskrifter, efter hvilka hans 
öfversáttning ár gjord; den andra, som han kallar C och uppgifver vara nástan 
alldeles öfverensstámmnande med den förstnámda, máste ha varit ett nu förloradt 
háfte af pappershandskriften AM. 181, fol. 

6. Pappershds. n:o 23 af den skandinaviska manuskriptsamlingen á 
Bibliothéque Nationale í Paris; ár en afskrift af ($ (inklusive den tillfogade 
beg ynnelsen). 

7. Membranen n:0 1147, fol., af Ny Kongl. Sami. á Kongl. Bibl. 1 
Köpenhamn; afskrift af C. 

8. Pappershds. 31, 4:to af Rasks samling; áfvenledes en afskrift efter C. 

9. Pappershds. AM. 528, 4:to, skrifven efter D, dá denna varit fullstán- 
dig; afskrifvaren har dock gjort sá mánga godtyekliga ándringar och samman- 


") Denna hds. har ursprungligen utgjort en del af AM. 179, fol.; ntom Fr inneháller 
den de första raderna af Elis saga samt slutet (nágot mer án ett kapitel) af Þjalar- 
Jóns saga. 

2) Han har sjálf gjort följande anteckning dirom: Af eru máðar fyrstu línur upphafs 
sögunnar í kálfsskinnubókinni, hljóðandi um þat, at Flovent drap mann keisarans í 
höllinni, honum ok allm hirðinni ásjáanda. 
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dragningar, att handskriften blifvit af ytterst ringa virde; blott en eller par 
gánger anföra vi lásarter frán henne under márket ð. Jón Ólafsson eiterar 
denna hds. under tecknet D. 

10. Pappershds. Holm. 47, fol., af samma art som den nást föregðende. 

11. Pappershds. 1694, 4:to, af Ny Kongl. Saml. á Kongil. Bibl. í Kö- 
penhamn; afskrift efter D, sedan den fátt sitt nuvarande utseende. 

Det stora antalet handskrifter ár icke blott ett intressant intyg om den 
popularitet, som pá Island kommit sagan till del '), utan erbjuder ocksá rikligt 
material för textkritiken. Likvál finnas endast fyra bland handskrifterna, som 
áro oberoende af hvarandra och altsá ega nágot várde. Dessa áro de mem- 
braner, vi kallat 4, B, C och D; B och C öro fullstándiga, af Á och D har 
man, som vi sett, rátt betydliga áterstoder. Förhállandet mellan dessa fyra 
handskrifter kan uttryckas genom nedanstáende stamtafla. 

X 


a Nn 








EA 
Á Z 
Cc D 

Vi öfvergá nu till en undersökning af de vigtigare skiljaktigheterna mel- 
lan A B, C och D?); vid jámförelsen lágga vi Á:s text ("Flovents saga 17) 
till grund, sá lángt den rácker, och framhálla sárskildt alla de lásarter ur B, 
C och D, som tyckas hafva ansprák pá större ursprunglighet án de motsvar. 
ande í Á.  Hufvudresultatet af vár jámförelse ár, ntt alla fyra redaktionerna 
förkortat sitt original, och att de betydligaste uteslutningarna förekomma i B *) 
och D. 

Sagans rátta början finnes sannolikt í Á 124?!?, om ock nágot vanstiáld; 
C och D tillágga efter loklausu (r. 3): þeirri, er hyggnir (saknas 1 D) menn göra 
sér til gamans; — Sion (r. 5) ár sákerligen skriffel för Lion (D), hvarmed C:s 
lásart 'Lonnum' (sá! icke 'Lottum') tyckes hafva gemensamt ursprung; — raderna 





B 





1) Andra bevis pá samma sak lemna dels nágra ord í epilogen till den utförliga redak- 
tionen af Mac (jfr afd. Ill) — þat göra spakir menn, at þeir vilja heyra þær frásagnir, 
sem þeim þykki kátligar til gamans, svá sem er Þiðreks saga, Flovents saga eða aðrar 
riddarasögur — dels Jón Ólafssons uppgift (i förordet till den latinska öfversáttningen), att 
namnet Flovent förekommit bland nordlándingsrne pá Island. 

2) Vid várt aftryck af A (pp. 124— 167) öro blott undantagsvis lásarter ur C och D 
anförda. 

?) Dá nágot saknas í B, som finnes í Á, utan att sádant blifvit hér anmárkt, sá gál- 
ler í allmánhet, att C pá det ifrágavarande stállet ár = Á. 
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J—12 tyckas vara bást bevarade 1 Ú, som har: Saga þessi er nt fornu af hinum 


fyrsta konungi, er ríkti á Frakklandi ok sannan ete.; D har: Þessi saga er sögð frá 
fyrstum konungum, er ríki hafa haldit á Frakklandi ok sannan guð vegsömudu ok hans 


dýrð ok lög héldu etc. 124'216 (Hinn — Flovent) har jag í texten sökt rátta ge- 
nom en utfyllning frán D (hvilken hds. líkvil utelemnar namnet Constantinus 
andra gángen, det förekommer í vár text); í Ú lyder stállet sálunda: Sá var 
systurson Constantini hins gamla, er Silvester pávi kristnaði, enn þessi hét Flovent. 
Jón Ólafsson börjar sin öfversáttning sálunda: Temporibus Constantini imperatoris 
et Sylvestri papæ adolevit Romæ puer egregiæ indolis, nomine Flovent, qui imperatoris ex 
Sorore nepos erat et reginæ Helenæ ex filia natus; uttrycken öfverensstámma med det, 
som kan lásas í början af B (1687); men dá Jón icke begagnat denna hds., 
máste vi antaga, att han hör följt dess afskrift í AM. 181, fol., som nu ár 
förlorad; det ár dá ett skriffel, nár han 1 not vid detta stálle uppgifver, att 
denna hds. ('C'") skulle ha börjat pá samma sátt som (B"). Ördet 
Romæ ár sannolikt en gissning af afskrifvaren, /$ torde hir ha haft Angeborg 
(jfr nedan anm. till 133%7). Huruvida omnámnandct af kájsarens moder llelena 
(B 168*) tillhört originalet, ár vál tvifvelaktigt 194'7 Aube A, Thiberi C (jfr 
anm. till 1933). hela denna punkt saknas í D  124!919 Hann — siðum 4, torde 
ha varit vidlyftigare 1 originalet; jfr B 1685? och D, som efter siðum tilligger: 
reyndr at mikilli hreysti (otydligt) ok hvatleik. Hann vegsamaði eilífan guð; enn sá 
mun jafnan sigr hafa ok sanna elsku, er guðs miskunn gætir, ok standaz vel allur þrautir 
1242* efter hundraða tilligga CD: at halda tal sitt við (jól með D) keisara 124? 
efter jóla har Á förkortat originalet; fr B 168!'720 hvarmed CD stámma 
öfverens 12423 ordet ísope har varit obegripligt för de yngre skrifvarne; yfr 168? 
och C: piment ok clare ok þann drykk, er menn kalla 'vepe' 124?8 hárefter syne8 
A hafva öfverhoppat nágra ord: se B 168279 och G: Nú er öllum mönnum 
vel glatt, ok fagnaíti hverr annars fagnaði ok fundi 124?“ 1 beskrifningen af Flovents 
utseende saknar Á liknelserna (B 168?*5). CD upptaga blott den om ros och lilja 
(fr hár ofvan P- XXIII) 12510 ókurteisliga 4, utförligare 1 Þ 16977'!9, hvarmed 
CD öfverensstámma 125'! J (16921'3) och CD upptaga ánnu ett motiv 125? B 
(1696) och CD tillágga ett utrop af författaren 125!“ var — reiðr 4, utförligare 1 
B (169?7:9) och C, men ej i D  125!s efter senn tillágger (: ok hratt við honum fæti 
sínum, hvilket knapt kan vara ursprungligt 125! Þat —- illyrða A, nágot afvikande 
1B (169347)- C har: Þat veit trúa mín, at ekki vil ck þiggja högg af mér óvildara manni; 
ok sýniz mér, sem ek hafi refz þér, ok aldri síðan muntu illyrða dándimenn; ok þykki mér, sem 
ekki 'alf sé í þínum beinum 1253 tillágger (: Enn meiri ván, ef guð vill, at þykkiz 


hann þat fullmælt hafu; ok segir svá meistari Simon, at ilt er um alt mikit at mæla; 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIX. á 
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detta kan nog vara ákta och, förkortadt, ligga 1 D:s lásart Enn þó bar eigi svá 
til 1256! dráp hertogans 4, vidlyftigare 1 B 1703 (C ungefár = A) 12588— 
6? saknas í BC, som í stállet hafvá det, som innehálles i 1707034. báda 
dessa versioner ha sannolikt uppkommit genom förkortning 1265" har B 170'*9-20 
ytterligare ett par notiser, men utförligast áro CD: Margir hafa góðir hestar 


verit í kristnum dómi, enn engi hefir skjótari né fimari, sterkari nó stórfættari (sic!) verit 
enn þessi. Hann var fyljaðr í ey einni fyrir sunnan *Thifur', er fellr í gegnum Rómaborg. 
Aldri varð betri hestr at öllum kostum, enn hann varð (aldri þreyttr á ákafligri reið né 


þungri byrði tillágger D) 1262 efter þat tilligges mund í B, som áfven í 
öfrigt hár ár nágot utförligare; 1 C ár stállet korrumperadt 1267? efter óttaz 
mjök har Á sannolikt öfverhoppat því at hann var barn at aldri, som finnes báde 1 
B och C  1262335 eller Flovents bön ár utförligare í B (170%%1) och C; A 
har intet, som motsvarar 1705%8 #19650 ór hendi honum 4,= CD 1265 klyfjar A, 
= CD 1266 efter velli tillázger C: Enn nú nýtr þú frændsemi okkarrar, enn eigi 
tilgörninga þinna 127? tillágget í B (171'9!7) öfverensstámmer med CD och ár 
sannolikt ursprungligt 127*% utförligare 1 B (171'320). orden ok var í illum 
hug saknas áfven í C 12720 har Á öfverhoppat den karaktáristiska afslutning, 
som förekommer 1 B (171903%) och C 127?5 har Á uteslutit skildringen af 
fárden (B 171*%*3). C har nágot förkortat denna skildring, men tilligger en 
omstándighet: ok tók þá at kvelda, er þeir kómu á ofanvert fjallit 127?" efter 
hjá sakna Á och C de sákerligen ursprungliga orden ok munum — þangat B 
(171*6'8)  1272844 och 1274450 hafva í B motsatt ordning (171*?34 och 1715S 
—2*); uppstállningen 1 Á bekráftas af C och synes í sig sjálf ega företrádet 
12731 Hann — hundheiðinn motsvaras 1 C af: Ok höfðu þeir margir dagar verit á hans 
ævi, er honum var ekki annat jafnleitt sem heyra guð nefndan, hvarmed bör jámföras 
B 1715980. men nár C forteátter: Nú vissi Flovent, at hann hafði etc., SÁ kan 
detta svárligen vara riktigt 1273 „w, A, „vi. BC 127%6 hann — atgengt Á, 
hann hafdi grjótvegg mikinn ok sterkan ok gröf mikla (jfr  171*9), ok var eins 
vegar atgengt C 1279 g láter Otun klappa pá dörren, Jofrey taga hásten, C 
ár hár = Á  12756 bænum A, bæn sinni C 1981113 þá — sitja 4, jfr B 1722', 
utförligare 1 C: ok leitar til sætis, ok finna () hvárki pallar né stallar, bólstrar né blæjur 
(mörk, hending och stafrim!) ali, fjaðrklæði; heldr váru þar eikistólpar ferstrendir 
12815 Jofrey A, Flovent BC 1282 Eta — þarf A (yfr B 1723!7), Ek má vel bergja, 


segir Flovent; enn eru þetta enu pipruðu 'fálestir? eða hinar fögru "flyr', er vér várum 
vanir at neyta í höll keisara, frænda míns C, Ek má vel verða fullr af þessu brauði, þó 
at eigi sé hér hinir sætu 'símolar' eða hinir pipruðu *pal lestiar', er vér höfum haft hjá 


keisara, frænda várum óð 128?857 ár 1 B förlagdt till den följande morgonen, B 
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har dárför ingen motsvarighet till 12873%4 och láter de báda förmaningarna 
19846-50 ggh 130%5 uppgá 1 en (17337:45). med Á öfverensstimmer ( 12857 
B:s tillágg Flovent — nú (173345) áterfinnes 1 C och torde vara ákta 1294 
AC sakna hár beskrifningarna pá brynjan och skölden, som finnas í B 172658. 
173*3, men med B:s skildring 174'9-3, dár áfven brynjan námnes, öfverens- 
stimmer ( 129%% har má hánda inledts af nágra nu í Á utfallna ord, jfr B 
1739? och C: Iygg at því, sagði hann, at þú lát aldri þetta sverð, því at Joseph etc. 
1294 efter vetrum tillágger B ok valði öll járn til; (= A 1299 efter óttaz tillág- 
ger C: Aldri var þat sverð smíðat milli hamars ok steðja, er meira mein stæði Gyðingum 
af 1295 Á har hár förkortat texten, sásom man ser af B 1735? och C: 
þá kvámu skjaldsveinar Flovents, Otun ok Jofreyr, ok fögnuðu nú góðum gjöfum, er Flo- 
vent hafdi þegit. Herra, segja þeir, gud gefi etc. 130'!13 Söðlit — vil ek A, Nú vil 
ek, sagði Flovent, at þit söðlit hest minn Bodvant, er húsbóndi minn gaf mér í Rómaborg, 
enn hafið í taumi Megremon enn góða, er keisarinn, frændi minn, léði mér; ok skuluð þit 


hafa með ykkr vápn mín öll, enn ek vil hafa sverð mitt ok vil því etc. C 130!S det 1 
B (175658) tillagda finnes áfven í Ú #130191 Flovent — blótaða A; þinn, at hann 
geti sigrat óvini þína ok niðrat ótrú heiðingja! Enn þú, Flovent! skalt fara í guðs friði; 
ok er þat bæn mín, at þú niðrir hinu bölvaða Ú, som altsá ár  uttörligare án 
báde Á och Þ (174?%4%  13025 riddarnes antal uppgifves af B (174'?) till 
Jyra, hvilka sedan alla dödas (tre af Flovent, genom tillágget 174?930, blott 
en af Útun, genom uteslutande af 1313), sá att angifvelsen hos Fabrin máste 
framföras af en och samma person (175'??0). C stámmer báttre med Á, men * 
har beráttelsen nágot oredig, och láter "husbonden" vara just den, som und- 
kommit frán striden 1307 hárefter ett tillágg í B (174'*'5) och ett annat í C: 
Þessir gæta gatna allra ok stiga, svá at engi skyldi norðr um komaz 1303" efter á hirti 
har gG: eða fjandi á guðs vinum 1907? nágot utförligare 1 B (174'?22) och 
C; jfr ofvan anm. till 129%2 1305? í st. f. húsbóndi hafva B (174*') och C 
keisarinn, hvilket synes vara riktigare; dá ár sannolikt áfven det stálle 1 A({1303?*), 
dár spjutet prisas, fördárfvadt 1305 nágot utförligare í B (174%34) och C: 
Svá sýniz mér, sem þú sér hvárki huglauss nó hinn veykasti 1305* efter skósvei nn (skjald 
sveinn C) har Á öfverhoppat det, som 1 B upptages 174*97 och 1 C lyder sá- 
lunda: ok skulum vit báðir hafa gott ok ilt, ok skiljum aldri fyrr enn dauðir! 131'* 
Otun 4, Jofrey BC 1312? nágot utförligare 1 B (17483) och C; samma vándning 
har B (mot AC) öfven 174910 och 171%3% men 180!? har B (om ock e) sá 
mycket som Á 1563?) förkortat det í CD fullstándiga: Nú er Otun upp risinn 
ok leit um sik ok sér etc. 1312*5 utförligare í B (1753) och C: Hann hafði 
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mikit (lið) um sik, enn menn hans váru miklir bardagamenn ok höfðu mjök svá eytt alt 
landit umhverfis 131? efter sik tillágger Þ (men icke C) ok mat sinn 1318142 
sá — hér ÁA, sá sið þeirra ok mælir af reiði mikilli: Ek sé, at þér fylgið kristnum lögum. 
Ok stendr upp ok gengr til húsa Fábrin ok kalladi hátt: Herra Fábrin! segir hann, mikla 
skömm hefir þú bedit í dag; því at drepinn er nú maðr þinn, er gæta skyldi ríkis þíns 
ok refsa ovinum várum. Ek sá þrjá menn ríða í móti oss, ok börðumz vér, enn engi várr 
mælti við annan, ok feldu þar umboðsmann ok aðra riddara. Enn ek flýða undan til 
skógar. Enn þeir fóru réttleiðis hingat til borgar; hefi ek sét þá C; jfr B samt ann. 
till 15025  131%%4 nágot olika 1 B (175?24) hvarmed C öfverensstámmer, 
utom att den har látum þá dýrt kaupa líf várra manna | st. Í. drepum þá 131 
tillágg í B (17530) och 1 (' Hann heyrði gný mikinn fara at húsinu —1315* fram- 
för klauf Inskjuter (': dugði honum lítt þreföld brynja, er hann var í, ok kappyrði, því 
at hann 1815 tilligg í B (1752) ep 1 GC 1392 efter lífi tillágger (: Ok 
er svá á at líta viðskipti þeirra, sem maðr leiki freystafl, ok eigi jafna raud, ok leiki ór 
annarri í aðra ok taki hverju sinni einn senn 132?28 framm Á, fyrstr allra BUD 1323 
före hjó inskjuta BC: sneri aptr hestinum í móti honum ok 1329 den utförligare 
beskrifningen 1 B (176'8) áterfinnes í CD, af hvilka den förra efter manna 
(176'9) tilligger: enn heidingjar heyrði (!) þat aptr 1820 Besentum A, Betheron B, 
Bosunt C, Bektum D 1323 tillágget 1 Þ (1762?) finnes áfven í (D 1332 
efter miskunnar ár nágot öfverhoppadt, som ses af Þ (1764950) hvarmed D 
stiömmer, och (': at þeir sé eigi flettir sínum þingum 133? brautir (4) ár sákerligen 
folaktigt; brattar brekkur BD, stórar brekkur ok margar C 1333 skamt í frá þeim Á, 
jfr B (17658), med hvilken D öfverensstámmer; C har í buskanum. Dárefter 
tilligges: ok skildi vol vid (heyrdi CD) rædu þeirra BCD 1333? Miluck af Róma Á, 
Miluns ór Rómaríki C, ... (namnet bortrifvet) konungs ór Rómaborg D.  B stár 
altsá ensam om sin uppgift (17697—7!): Ek em son Vilhjálms konungs, er réð 
yrir Angeborg hinni ríku. Detta stálle máste jámföras med 177'5 (motsv. 133%% 
1 Á), dár B:s tillágg har följande motsvarighet 1 D: ek em bróðurson konungs, 
födur þíns, ok systurson Konstantini keisara, hvaraf (:s ord ek em systurson keisara 
tydligen blott utgöra en förkortning *). Vidare máste man hármed jámföra B 
177278, som alldeles saknar motsvarighet í A; anmárkningsvárdt blir í syn- 
nerhet slutet (177238), hvilket í CD har följande lydelse: Hinn fátækasti er full- 
sæll (sá (, dessa ord saknas í DD); faðir minn Vilhjálmr (namnet blott í D) 
ræðr Ambo (Avibi D) hinni ríku ok .vij. öðrum borgum (ödrum þrimr stórborgum C), 
enn bróðir þinn hinn ellsti (bródir minn D) var nú í vetr (nú Ú, í vetr D) dubbadr til 


1) Báde 3 C och D beriöttar Flovent sedan om sin landsförvisning. 
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riddara ok ræðr nú öllu með keisaranum (frán och med ok saknas 1 DM). Det tyc- 
kes, som skulle CD halva rátt; í Ambo (Avibi) igenkánner man Aube Á 124'', 
och B:s Angeborg (177'74) ár utan tvifvel samma namn; ör nu Flovent född 
i denna stad (4 124'') och hans fader regerar dár (enligt CD, se strax hár 
ofvan), máste vál de stridiga uppgifterna om namnet pá Ansæis' fader (Miluck 
A, Milun eller -on C, Vilhjálmr B) afgöras till förmán för AC, í det man fár 
antaga, att í B 1767 nágra ord utfallit, sá att stállet fullstándigt lydt sálunda: 
ek em son Miluck (el. Miluns) af Róma, bróður Vilhjálms konungs etc.; hvadan 
Vilhjálmr blir namnet pi Jlovents fader (í enlighet med D, se ofvan). Att B 
177236 infört frá bröder till Ansæis, tordc altsá bero pá felet í 17697: skrif- 
varen har funnit orimligt, att Ansæis' och Flovents fáder haft samma namn 
1533842 ár delvis vidlyftigare och, át minstons betráffand. början, till sin form 
ursprungligare 1 Þ (1772'") samt ánnu utförligare i Ú: Eða muni þér hernað 
þann hinn mikla, þá er Frankismenn ok þeir ór 'Borgindie' mættu Rómverjum, þá er 
þeir fóru yfir Mundiafjöll ok vildu eyða Rómaríki, ok þá er Constantinus keisari tók við 
kristni, ok eyddu þeir mjök svá landit, ok drápu þeir Milon konung, föður minn; síðan 
tóku þeir mik, lítinn svein, ok seldu mik jarlinum af Catharectum  183* efter þeim 
tillágger B með miklum nauðum, C miklu(m) vandræðum 133 efter minn frændi 
tillágga BCD törklaringar (se strax hir ofvan anm. till 15337) 1835 Hann 
gerði svá A, den utförligare skildringen i B (177'":19) áterfinnes í CD 1335 
om tillágget 1 BCD ár nyss taladt (anm. till 1333) #13358 Josep A, Josez B, 
Joseth C, Jose D 1335? ríki sínu Á, vel (ok stjórnsamliga tillágger D) ríki sínu, ok 
stóð mikil ógn af honum CD; skildringen í Þ 1773%40 finnes för öfrigt Mka 
litet í CD som í Á 134! .x. A och c, hvaremot D har: mikil riddarasveit; JÉr 
154?334 (vid 134934 þar CC: kvámuz þrír undan) óth 131. 1 B 
(177%2, 178!516, yfþ 178?57) uppgifves jágarföljet till fyrtio riddare, eller 
sannma antal, som enligt A (1319, 135'9) och CD töljde den gamle Josep; den se- 
nare ledsagas enligt B (1783! 17863) af hundra man 134? ok hjó til hans 4, 
enn er hann hafði riðit skotbakkalengð, þá vann hann þenna hjört C 134'S18 Á saknar-hár 
okvádinsordet pútuson (B 1782), hvilket likvál torde förutsáttas af det följande 
(þú hefir illyrt mik) 134? följ. saknar 4, liksom áfven CD, beráttelsen, huru 
Flovent nedhögg Joseps son (B 1788); denna notis tyckes likvál ha varit 
ursprunglig och erfordras för att rákningen pá de fallne skall gá í hop í Á 
(jfr anm. till 134') 13455 í st. f. pútu har J den í sprákligt afseende im- 
tressanta formen *bvtv' 1345 Otun A, Flovent BCD; dock ár det endast B, som 
förtiger Otuns strid mot J. och anvánder skildringen pá Flovent 135 efter 
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ofan tillágger C: Þat þótti Flovent mikil skömm, er hann kom honum eigi ofan; homotelevta 
kunna hár vara medverkande till, att de andra hdss. sakna dessa ord 1352? 
efter >xv. (sá áfven CD, „xxx. B) tillágger C: hinir hvötustu, ok máttu aldri einn af 
þeim komaz at unnustum sínum 1359! efter sína tillágga B (1797) och D (men ej C) 
ok váru bæði móðir ok sárir; dáremot sakna báde ( och D det tillágg (ok hvíla 
— nætr) som Þ (179910) gör efter herbergi (139?7) #135389 ríðim — heldr A 
hármed öfverensstámma (CD, olika i B (179'112) #13540 efter Saxar ingötta BCD 
hafa landit alt ok 135'? efter Orliens tillágger C: ok er Anseis leiðsögumaðr þeirra, 
því at hann kunni alla stiga á Frakklandi; antingen detta eller ock B:s notis om 
en hyrd vágvisare (179'112) máste vál autagas ha tillhört originalet 1355 
tillágget hos Þ (179275) förekommer ej i CD 1354 efter ríðum tillágger C 
inn 1355263 frá — Aprilis Á samt CD, saknas 1 ÞB, dár líkvál innehállet af 
1353“? Ááterfinnes 1 början af det följande kapitlet 13555 Korsablin A, Kosa- 
C, Kossa- D 1355 Kalive A, Kabue C, Kabui D; Falsarðr AD, Fascaðr C; Kanaber 
A, -ezt C, -eck D 135? þeir Á, þessir fjórir kappar eru miklir atgervismenn ok (, 
ungefár líka 1 D (yfr B 1799950) 13612 veita — hest A, hafa leigu af konungi ok 
verða honum at lðveizlu. Enn þú gör vel ok lúk upp fyrir oss hliðit! Ok skal ek þér 
betra hest fá, enn nökkurr þinnæ ættm .nna hafi slíkan fyrr áttan C 1363 blés A, í þrys- 


var tillágger B (jfr anm. till 1582“) 1861 Salatres — Korbuil A, at þeir hafa 


her mikinn, ok war engi kastali sá né borgir, at eigi hefir Salatres höfuðkonungr sett sína 
menn at gæta; enn hann sjálfr er í 'Karws' (Korbuilli D) borg C, hvarmed D ungefár- 
igen öfverensstámmer #136!? efter væna tillágga CD: ok hin kurteisa; hon kann 
allar íþróttir, þær er kurteisum meyjum byrjaði at hafa 136!“ efter fæzt tillágger C: 
nó betr látin at góðum siðum 136!“ við ána Á, yfir ána 'Thifur CD; MD tillágger: 
er fellr hjá Paris 136!" efter Paris finnas tillágg 1 de öfriga hdss.; se B 17953?. 
C har ok lögðu land undir sik, hvarefter C och D upptaga orden Nú —- veröld 
(se B 179589%) O136!8 J:g tillágg harðligr — riðdari áterfinnes áfven í CD 
136213 Hann — þat „Á, Hest hafði hann góðan, er Árað hét, rásfimr mjök, fríðr ásýnis 
ok góðr kosti; hann var söðlaðr góðum söðli, ok med dýrum steinum settr ok skrifaðr 
mörgum hagleik. Nú hljóp hann á bak honum ok tók merki í hönd sér, er saumat var 


allskonar hagleik C 136? tilligget Merki — gullnöglum tillhör utom B (1809) 
áfven (CD  13630 utförligare 1 B (1801215). yfr ofvan anm. till 131? 
13631-2 leift — sakir 4, mist óðul vár, frændr ok vini ok C 1364 endast B meddelar 
(1802 och förut 17925) konungadotterns namn 1365“ tillágget í B (1803?) 
ár af intresse 1375" motsvarande stálle í B (180503) ár márkligt dárför, 
att dess uttryck delvis ordagrant áterkomma strax efterát (1805?-*; jfr hár ofvan 
p- XXXIII); de andra hdss. ha hár intet líknande 137? hárefter torde Á 
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uteslutit det, som motsvarat 181%!* i-B och áterfinnes í CD 1378 Enn — 
þú vill 4, saknas 1 B, som likvál sedan (1819?) anspelar pá deras inneháll; 
anledningen till ordens bortfallande kan vara homotelevton, ty föregáende punkt 
slutar 1 „ med þú vill (181?!', þér líkar 4) 1875 svá hljóðr sem A, ekki fjölmál- 
ugri enn ( (fjölmálgari D); B:s fjölmennari ár tydligen en korruption af CD:s lás- 
art 137s5 hárefter tillágger C: lítit mun honum nú stoða hól sitt til ástarþokka við 
Marsibili(u) hinnar vænu héðan í frá 1384 punkten börjar 1 C sálunda: Otun ök 
Jofreyr váru vitrir menn ok létu ete.; har: Otun tók við honum, ok skyldu í þeirra 
valdi vera fé hans öll. "Þá er vel ráðit ok vitrliga,"* segir Otun, "guð sé lofaðr nú ok 
jafnan!  Áf detta sista ár tydligen B:s lásart 181*'? en förkortning 1381: 
Mikill — hans 4; ( öfverensstámmer hár med B (1815073), men ár nágot vid- 
lyftigare, ty den tillágger efter drambið ordet ok dreizzið (skrifvet 'dreimth'; jfr 
dreyssa, QOxfordsordb.) samt efter ofmetnuð Satsen ok látiz þér alla menn kæfa í stór- 
yrðum yðrum 138'* efter sínu tilligger C: ok fór. hann þá til Flores Frakkakonungs; 
enn ef hann týnir lífi sínu, þá er Frakkland (!) alt farit ok skammat, enn þér meguð vera 
ævinliga hrópaðir um alla yðra lífsdaga 13838 omnámnandet af bágskyttarne, 
hvilkas antal uppgifves olika í B 182'3%, saknas í Ú 1384“ har Á öfverhop- 
pat orden ok hvé ilt — sjálfr, som áro bevarade 1 B (18222%) och 1 G 1385 
Kanabez A och B, Kannabert C, -bek D 13855"6  wtförligare och olika í B 
(18231) dár konung Kanabez dödas: enligt AC deltager han sedermera í stri- 
den (157?9, 158?8), hvilka uppgifter B utesluter (liksom áfven 141'7'9). yfr 
áfven  anmárkningarna till 185%46, 1854%?%3  1855960, 8380? Jggi7:18, 
186'920, 18637-41 (nágra mindre klara uttryck hos C och D upptagas í anm. 
till 185??? 18558, 18559:60, 186!778) hár nedan; det synes framgá, att re- 
daktören af B (eller en hans föregángare) í denna sak gjort en godtycklig - 
ándring och sedan konsekvent lánpat sitt originals uppgifter dárefter 1389" 
efter Flovent har B ett betydligt tilligg (182*29). den ena uppgiften, att 
Jofrey fick Kanabez' hást, stár í strid med Á (och C) 1397 (yfr ock före- 
gáende anm.); den andra, att Ansæis lemnade Flovent Korsablins spjut, blir 
hir nödvándig genom J:s tidigare utsago (181*5), att Flovents eget spjut gátt 
sönder (olika í AC); att emellertid B:s version hári varit riktig, torde bevisas 
diraf, att C vid 1389? efter spjóti (af tanklöshet har (:s skrifvare satt sverði) 
tillágger: því er átt hafði Korsablin; ok var við merki, þat er Marsibil hafði sent honum 
um morgun áðr fyrir 13929%3 saknas í BB, som dock senare (18417:50) har mot- 
svarighet till 139339  1394%0 efter svarar Insátter (: Vel er þat ríki komit, er 
hann hefir, ok 1394 gagni A, liði fyrst C  139501 alla redaktionerna váxla med 
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afseende pá namnen; ( stámmer nármast med Á, kallar konungen Burnement 
och ságer om hásten: á góðum hesti svörtum sem Magrimon (mcn í Á 144? och 
1573? ságes M. vara hvit). Likhet med B visar D, som kallar hásten 
Atrament. Det synes vara ovisst, om originalet har uppgifvit ett namn för 
konungen och ett för hásten, eller om det varit ett och samma namn, som 1 
de sárskilda hdss. fátt olika anvándning och former 1399! A:s version finnes 
áfven 1 C; B ságer motsatsen (1833) #13963 af mikilli reiði A, utförligare 1 B 
(183375), hvarmed (C öfverensstáimmer 14034 Ok þegar hann vitkaz 4 (= C); 
enligt B (= D) kommer Flovent ey till full sans förr án efter bönen; stállet 
ár dár utförligare (18359'80) 1409 spottan A, Jfr B (183523). (: dauða af hinu 
bölvaða afspringi Gyðinga 140'! tillágg i B 1835s6 och C: fyrir sakir hins etc. 
140'* tillágg 1 (, som har: (bjóz at hefna sín (= B}) ok er þess meiri ván, at Kabue 
konungr muni aldri síðan bera sína kveðju fyrir unnustu sinni, Samt, nágot kortare, 1 
D: ok er þess ván, at hann segi aldri síðan kveðju Marsibiliu konuugsdóttur 140*“ be- 
tydligt utförligare í B 181!“ (olika í CD)  1402932 saknas í B, ehuru dár 
lingre fram (1843!3) finnes en viss motsvarighet 1403! .c. A, .iiij.c. CD 140401 
Nú — vilt ersáttes í BCD af en helt annan förmaning (se 184?!) 1413 Galif- 
rer Á, Kalífs C. 

Dá hárefter saknas ett blad í Á, jámföra vi för násta stycke B ("Flovents 
saga II") med ( och fragmentet af J), sá lángt det rácker. 

184587 Ok — þjónustu B, Nú ef þú vilt hafa oss með þér, þá verðr þú at gefa oss 
mikit fé C (jfr Á 1419?) 1845 við — leggja B, mycket utförligare í (: *at 
þér séd hjá mér. Ek skal svá mikit fé gefa ydr, sem þér vilið sjálfir. Þú skalt, Flovent! 
vera merkismaðdr minn; ok skal ek gefa þér þúsund manna, ok skulu þeir vinna þér eiða, 
at þeir skulu aldri við þik skilja, þótt bani þeirra liggi við." Þá mælti Otunn: ?Flovent 
herra!" segir hann, "þetta er fagrt bod," segir hann, er konungr býðr; ok skaltu þetta 
þekkjaz. Enn þú, konungr! efn heit þín við hann, sem konungi byrjar!“ — "Eigi skal ek 
bregða orðum mínum," segir konungr; "heldr skal ek auka." Hefir konungr nú lokit ræðu 
sinni 1840? Nú — hreystiverk B, Eru þeir nú komnir í Párísborg; ok fannz þá engi 
maðr svá djarfr, at honum bannaði inn at ríða í borgina C 1846?5 þann — konungr B, 
einn mann; sá átti meira liggjanda fé, enn „xx. úlfaldar mætti bera (fr anm. till 
185'9'!1) Konungr mælti við hann: "Heyr mér!" (sannolikt korruption af namnet 
Hermet) segir hann C 18523 þann — hafa saknas í ( 1859 efter þeim tilligger (: 
eptir sínum vilja 180“ nætr B, vetr C l8ö! þeir B, þeir vili ok þeir Ú 1856 er -— 
diktat saknas í ( 18589 margar þúsundir B, þúsund þúsundir þúsunda ('þusund““) 
manna C  185!001 því at — bera saknas 1 ( (jfr strax hár ofvan) 18512!4 qýr- 
ligra — mæði B, innis sína með góðu yfirlæti C 1861516 hafa — kómu B, flýðu, því at 
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þeir fura mikit, ok þóttiz sá bezt hafa, er mest flýði. Ok flýði Falsarðr C 1857 


efter í tilligger (: húðir ('bod“) sínar ok brendu upp allar 185?! farinn upp B, 
genginn á borgarvegginn C  18573? Hann — þeirra B, Ok kendi hann konunginn, er heim 
fór C 1852? vist B, korn C 185?* efter hjálp tiliágger Ú ok vistir 1853 ok — 
vár B, er engi gætir þeirra, ok munu þeir nú gabba þík ok ætla vandræði þín C 1859! 
ok mælti B, við orð sonar síns ok mælti illu skapi C 1853? eigi B, lítil er vizka þín, 
nær C  180349 í því — honum B, er skamt var þaðan liðit, þá kómu inn .ij. konungar 
ríðandi C 1853? honum B, þeim C l85t!? Fals. k. B, Konungrinn C 185423 þenna — 
hafdi B, Eigi skaltu mistrúa oss. Aldri muntu fá bætr þessa skaða, er þú hefir fengit í 
dag; því at Korsablin konungr var upp risinn snemma í morgin ok reið einn fyrir her 
várum vel vápnaðr ok fór til Párísar. Enn þá kom eiun málamaðr, er illum he(i)llum var 
oss getinn; því at hann er nú með Frakkakonungi. Nú reið (hann) í móti Korsablin 
konungi til einvígis ok veitti honum þat sár, er hann mun aldri fá sæmd af þér. Enn 
vér fórum at duga honum; ok væri betra heima setit; því at ór Párís, er vér höfum lengi 
um setit, riðu út á móti oss með .x. þúsundir manna alvápnaðra; ok áttum vér þá harðan 
bardaga ok féngum þar mikinn skaða góðra drergja. Þessi riddari, er ek segði yðr frá, 
görðliz auðkendr í várum viðskiptum. Þeir drápu á lítilli stundu .w. riddara.  Hugdiz þá 
Kabue konungr mundu hefna vár ok reið síðan í lið þeirra. Mættuz í miðri fylking; þá 
sneriz hinn mesti skaði á hendr várum konungi; ok þá er vér hugðum meinsvætti þessa 
yfirkomna, síðan reis hann upp ok hjó konung várn sundr í tvá hluti. Enn þá leitað; 
hverr fyrir sér, ok litum þá marga góða drengi dauða C lBðð“5 gvá — mælti B, mjök 
reiðr ok roðnaði af mikilli reiði ( 185“? elter gört tillágger UC: því at (ek) ska 
"hann láta (hár ár nágot uteglömdt), ef ek nái honum 1854%50 Veit — finna hann 
saknas í ( 1855? efter maðr tilligger C: er drepit hefir mína menn ok tvá konunga 
mína? Ok ofdjarfr er sá, er hann þorir at göra mér skaða 1857? svá B, nú hefi ek sagt 
ok þætti mér betra, ut ek kynna ekki til hans (frá houum at segja D) CD 1855 viljum 
vér B, vil ek C  l8öðS? hér —- ríkis B, dveljaz í annarra manna ríki ok berjaz í mót, 
réttu C  1855960 enn — fyrir B, ek sá tvá konunga hrædda fyrir C, enn .ij. konungar 
væri drepnir af D 185602 ok — sökum B, Þit eruð báðir heilir: hvat óttiz þit? segti 
hann (Enn þit eruð báðir lífhræddir D). Svá hjálpi mér Maumet, þá (er) mér liggr mesl 
á, á dómsdegi várum, at (Makon, segir konungsson D) ef ek em herklæddr (mínum 
beztum vápnum, at tillágger D), ek skal hann til bana færa. Ok sýniz mér, sem þit séð 
eigi verðir at bera konunga nafn, er þit flýið báðir undan einum málamanni ok látið drepa 
(drepna verða D) menu konungs CD 1859 efter mælti tilligger C: Þú hrósar mjök 
atgörvi þinni ok færir framm kapp þitt 1859? við anuan mann B, við þriðja mann Ú, 
med sína menn .ij. D 1859%70 þat — átt B, þat gull, er þú hefir sét ok þú munt sjá, 
því at þú munt sjaldsénn í orrostu (C, veraldar gull, því at svá muntu skjálfa af sem riðu. 
sóttarmaðr D 186? fyrir mönnum B, Saknas í Ú, fyrir sakir Makons D 186!! efter 
sakir tillágga CD: Þá sór höfuðkonungr eið sinn (við Maumet tillágger D), at hann 
vildi eigi, at Korsablin hefði (eigi tillágger C) mist hönd sína (handar sinnar D) fyrir 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIX. á 
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alt þat gull, er Salomon hinn spaki (Samson hinn sterki D) átti 1861%!5 Enn — skilnað 
B, "Þat veit trú mín," segir hann, "at ek gaf mik upp (í hans vald tillágger D), hefi 
ek handselt fyrir trú mína miklu fé ok penningum." Konungr segir (saknað 1 C): "Vér 


skulum styðja yðr til fégjaldsins. Enn ek vil, at þú segir mér frá illmenni því, er mér 
hefir gört slíkan skaða (svá mikinn mannskaða D)." Konungrinn svarar: "Hann er fæddr 
á Spaninlandi ok konungborinn at ætt, heitir Flovent at nafni ok hefir eigi enn skegg á kinnum ok 
hefir þó karlmanns hug. Engi maðr er svá djarfr (vápnfimr D), at hann fái unnit (megi forðaz D); 
ok ef hann kemr á, þá kemz hann aldri ór höndum honum (i st. f. á — honum har D: sá maðr 
kemz engi undan), nema hann gefi sik upp“ CD 186'79 þit .ij. konungar B, þessir tveir 
k. C, þessir .iij. k. D 186!820 þit — hans B, Ok sýnið þér mikil dróttinssvik, þar sem 
þér lofið einn mann fyrir þat, er þér þorið eigi at bíða hans höggva C (ungef. = D) 1862? 
efter Maumet tillágger D (icke C): er mér kom brott ór höndum þessa riddara 186?* 


mér B, oss CD 1863 enn — hennar Saknas 1 ÚD #18637%! Höfuðkonungr — gört 
B, "Heil, dóttir!" segir höfuðkonungr, "þú ert vel komin. Mér er görr mikill skaði; þv, 
at nú er komin mikil hjálp (kominn einn hlaupamaðr D) ór Spanialandi til Frakklandsí 
ok hafa þeir unnit mikinn sigr á mönnum várum; því at þar er einn sveinn með þeim, er 
bæði hefir gört oss skömm ok skaða. Hann hefir felt Kabua konung ok höggvit hönd af 
Korsablin konungi, unnasta þínum, ok felt margan hvatan dreng fyrir mér CD, ok görðiz 


nú orðsæll við Frankismenn tillágger ( 1864 *%ser' — minn B, sé hér bróður minn 
D, svá segir bróðir minn, at C 1864 guð B, Maumet CD 1867 mundi — 
segja B, ok (þá D) mun hann skjótt niðr lægja ofmetnað hans. Enn ráð vil ek 
ráða þér, faðir!" segir hon; "lát þú göra rit þín ok send eptir sonum þínum, Emeniuas- 
(Ginnemus D) ok Ysáth (Ysák D); þeir hafa unnit Norðmandie ok lagt undir sik; 
ok stefn þeim til Párísborgar, ok kom þeim til með þér, ok lát slá eld í borgina med 
vélum þínum, ok set valslöngur margar, ok fell niðr grjótvegg þann hinn mikla, er um 
borgina er (görr til styrktar við hana tillágger D), ok sýn svá styrk þinn óvinum 
þínum, þeim er í borginni eru! Ok munu þeir þá skjótt upp gefaz nauðgir." Nú lofuðu 
allir þetta ráð. Enn konungrinn bjó þá sendimenn sína með ritum ok sendi eptir sonum 
sínum báðum CD 1869 játti — aðra B, görði vel, sem ván var, ok (görði stórmann- 
liga D) lét gefa honum gull ok silfr ok mörg guðvefjarpell CD. Hann gaf honum stór- 
mannligar tillágger C 1865 efter hét tillágger C ok mælti: Þú skalt fara til Flo- 
vents til Párís ok frelsa trú mína, D okm.: Þú skalt fara í Párísborg at frelsa trú mína við 
Flovent- ok fá honum í hendr fé þetta 1865363 Hann — olívotré B, Síðan fóru þeir tíu 
saman með klyfjahesta (klyfjaða hesta D) til Párís CD 1869%% í — hann B, til borgar- 
innar, þá bad Gamalfín upp lúka; ok var honum fylgt til innis Flovents C, þar, kvöddu 
þeir öngvan mann; ok er hann sá Flovent D 1873 þú — minn B. því at einn móður- 
bróður á ek, at Korsablin heitir ok þú ræntir CD 1871017 Gamelfinn — sinn B, 
replikerna stá 1 motsatt ordning hos CD 187!9 'fokit' B, fé mikit C, mikit 
góðz D. 
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Í det hela áro, som man ser, CD vida utförligare án B; att B ocksá ár 
betydligt mera kortfattad, án Á hár varit, synes dáraf, att, medan ifrázavarande 
stycke af B í vár text upptager endast omkring 164 trykta rader, det felande 
bladet í Á, efter berákning pá de öfriga, máste ha innehállit minst 200, högst 
260 rader.  Mycket af det, som CD hafva utöfver B, har sákert ingátt í Á; 
sárskildt kan man veta, att Á hár haft notisen om de báda prinsarnes efter- 
skickande, ty den saknas vid 162! (báde í Á och C), dár B (202'':16) ím- 
skjuter den samma. — Vi fortsátta nu, utgáende frán Á, den detaljerade jám- 
förelsen. 

141?" tilligg í B 1874%01 (=) 1417? tillágg í B 18750% 1498 
góðum guðvef A, guðvef þeim er clesis heitir C  142!92! redogörelsen för ádel- 
stenarna, í synnerhet dessas namn, ár olika í alla hdss. och, som det sy- 
nes, öfven 1 Á felaktig (í det eristallus och carbunculus, sásom mera kánda, 
ersatt —chalcedonius och sardonyx), oaktadt' de stránga orden í 142'971 
hvilka B försigtigtvis utelemnar 14323-* ok — keyptr saknasi BÚ 1493! þat A, þat dúnn 
C (yfr B 18820) 1494350k— Jofrey taknasi BC; B:s ord ok — manna 18827* saknas í 
AC 1431! Hon svarar — sér A; C har prinsessans svar = B 168?*, men 
sedan: Konungr setti hana niðr hjá sér (ungef. := Á). Det ár svárt att hár förlika de 
stridiga uppgifterna 143'%2! och 393 konungens báda tal áro i B(1885967) 
sammanslagna till ett och nágot förkortade, C öfverensstimmer med Á, men 
har dock uppgiften om de 1000 riddarne. Dáremot saknar Á (och C) í detta 
sammanhang orden Flovent — veitt (B 189*"), hvarjámte Á (men icke C) ute- 
lemnar Þá — fella (B 189!'-19) 1432 xy.c. A (hár och 144?4, C uppgifver .xij.c., 
B (18911,35) .xvi.c. 143343 Vermunds — við A, Vermundz ríki til þess, er á sú tekr við, 
er Flándres heitir C (Jfr B 188687) 143545 Enn — mann A, Enn góðr drengr þarf 
góða liðveizlu góðra manna, enn hann má lítit einn at göra C 1442? sem skjótast A 
och C; det ár anmárkningsvárdt, att A och C láta hártáget mot 'Korbuil' ske ge- 
nast efter Flovents tal till riddarne. B förlágger utryckandet till násta morgon( 1893? 
följ.); detta synes ocksá vara det riktiga, ty áfven i Á beráttas förut (1445!) att F. 
under dagens lopp undfágnat sitt folk samt först efter kvállsvarden hállit talet; náir 
sedan omnámnes (1443? följ.), att Corduban tidigt pá morgonen begifvit sig á stad 
med sin hár och pá vágen mött F., tyckes áfven detta bestyrka B:s version, ty af- 
stándet mellan Paris och Corbeil ár ju támligen ringa (jfr dárom öfven 1545? 
följ.). — Ocksá í det nást föregáende ár B exaktare í tidsuppgift, í det den 
(1893) anmárker, att F. först morgonen efter konungens gástabud kallade till 
Big sima piðdare; af 1439? jámfördt med 1448, ser man, att meningen ár den 
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samma í Á 144? leysti — álygi Á, frelsti 8. af lesti lögmanna C (jfr B 1894!) 
144! ju. Á, „um. C, .x. þúsundir B 144“ sem — mílu A, mjök lengi B, um stund 
C 1448 4 „0, jr B (18952) 7451? co, manna A (= C); diremot har B 
(1905) ccc, vál emedan denna hds. förbytt ifrágavarande uppgift med den í 
14580 (ccc. AC), dár áter B skrifver ce. 145124* ok hversu — í fyrstu Sakna8 1 
BC 1457 Á ár hár=(C, B (190'518) har, troligen af förbiseende, látit 
riddaren fá samma dödssátt som hans strax förut námdc broder 145?%*! orden 
Enn — verða och sem — vinna Saknas í BÚ 14532 „xx. AC, „xxx. B 1468 
utförligast í C: .... framm ok hristi mjök spjót sitt; enn bæði var þeim 'skeinkt' 
(? skemt? otydligt) vistir ok vín, er fyrir honum varð.  Frankismenn sá athöfn síns 
höfðingja; þá æptu Frankismenn á Saxa ok mæltu: "Vér höfum þann höfðingja, er lægja 
mun dramb yðvart. Flýið til Saxlands ok látið græða sár ydur! hvarefter följer Ok 
þat — síns (se B 190237) 1454!—6!? som i B ár mycket fórkortadt, ár í C 
nástan = Á 1469 Flovent 4, Apollo ()} C 146'!519 sannolikt felaktigt 1 Á; den 
motsatta versionen í B 190*9-! styrkes af C. Áfven B:s tillágg 190*? áterfinnes í C, 
liksom ocksá sistnámda hds. har de nágot utförligare uttrycken B 190%** 146289 onn 
hann — fylgt (4) har troligen felaktigt inkommit ur det följande, dár samma ord 
(146393) oförándrade förekomma í báttre sammanhang; jfr B 1903?“ 1463? nökkva 
A, fletta C 1463 Á öfverensstámmer hár med C, B har (190589) en uppgift, som 
passar till handskriftens egen beráttelse 18953?  14639 uttrycken í B 190839 
(== C) synas vara ursprungligare 146*3 áfven C saknar B:s uppgift 1912 1460 
sinn — Böðran A, hest sinn Boduan C 1468 „x.c. riddara Á, .x. riddarar BC; 
áfven orden Enn — eptir B 19165 áterfinnas í Ú 1465? í gröf Á, í tálgröf BC 
(sá har C áfven vid 1479) 14638 A =  1468%9 C!s uttryck öfverensstámma 
hár mera med B (1917? följ.); B:s ord enn — þola motsvaras í Ú af þungu 
verði, ok skal ek gjalda yðr dauða yðvarn fyrir hann 147! afvikande sifferuppgil- 
ter i B (191%% och í C: .xij. menn 147S0 efter þessa tilligga BC (som dock 
sakna orden Mínir —- dráps): ek skal hefna mín á honum 148! det 1 Á utelem- 
nade svaret (B 19210!') finnes i (  148'720 Enn Otun -- Jofrey 4, denna bedrift 
tillágges Flovent í Þ (1922? följ.) och i C 1487? den afvikande versionen 
i B (19255) tillhör áfven C 1482 den utförligare skildringen 192**? har 
B gemensam med C 14828 xi. áfven (  148334 C = Á, utom att C har 
talet  xiij.; den osannolika uppgiften i B (192) tordc ej vara ursprunglig 
1483 Enn — fóru A, sannolikt riktigare ár B (192539), hvarmed C öfverens- 
stámmer 1484 gjalt — af A, vidlyftigare och annorlunda í C och B(192%%S); 
stállet bör jámföras med 14857-6, som saknas í B, medan (' af Flovents ord 


Fornsögur Suðrlanda. CCIK 


blott upptager: þess væntir mik, at eigi hefnir þú bródur (!) þíns 148“ þá — Gam. 
A, vidlyftigare í C och B (193'9) 1496? því -— gerr A, i st. f. dessa ord, 
som saknas 1 Þ, har C det támligen fadda: opt verðr mörgum manni mikill skaði 
eptir góðan dreng, segir konungr, ok hygg ek, at annat hvárt hafi Saxar drepit hann eða 
höndum tekit Ol4914!5 hversu — fariz Á, hvárt þeir halda höfðingja sínum aða eigi, 
Flovent C (saknas 1 B) 149'325 saknas í BC # 149?? tillágget hos B (1933*) 
finnes ock 1 C 1493? efter mér har C den underliga tillsatsen: ek hefi mikla 
synd görva 149?3 við Maumet saknas 1 BÚ  1493643 Þá — gefit A, Konungr mælti: 
"Seg mér, Flovent! Hvat hafið þér sýst í þessi ferð, er þú hefir farit á hendr Söxum?" 
— "Ek hefi," segir hann, "margan mann drepit fyrir öðrum, enn þó hefi ek mist þess eins, 
er ek hefi mesta elsku á, ok mér hefir fylgt ór mínu landi; ok veit ek eigi, nema hann sé 
af lífi tekinn. Enn ek ætta at gjalda honum mikinn góða, er hann lét föðurleifd sína 
fyrir mik ok hefir nú þolat vás ok vandræði með mér C 149538 Enn — gimsteinum Á, 


Blóthúsit var fagrt ok mikit C 1493 ok mælti A, utförligare í B 194! (= Ci 
150? tillágg om Lazarus í B (194'''!3) och C 150? Kains Á, Gyðinga BC 
15025 fékk hvárrgi sér borgit 4, denna skámtsamma anmárkning saknas 1 BC 
1503? efter sögðu tilligger C: at þat fannz í heiðnum bókum 150? sá Á, einn 
konungr U (jfr B 194?3*%) #150478 utförligare í B 194*"S (=(C) 1505 ok 
frændi A, ok honum mjök skyldr C, motsatsen i B (1947) 151'!18 (0 = Á;) 
det föregáende, frán 151*, öfverensstámmer eljest C nármare med den förkor- 
tade framstállningen í B 151? vildi ljósta hann A, utförligare 1 B 1955 
(=C) 1515 U= B (195'''% 1513 Marún A, Marin C 1619!? utfórli- 
gare 1 B 195??* (=) #15133 Beleron Á, Bolerim enn ótryggvi C (jfr B 195?) 
ll? Kgin Á, Kaijim C 1613 C: Otun var eigi blauðr, þótt hann væri fáliða; hann 
vissi nú (forts. = B 195278%) 1519! tillágg 1 B 1955 (=(C) 1615? efter 
síns tillágger Ú: því at hon hafði spurt, hversu honum hefði til tekiz. Enn er hon sá 
föður sinn (þá mælti hon). Detta kan möjligen vara öfverhoppadt í 4B, hálst 
som det slutar med samma ord som det nást föregáende ('foðvr |) löl9'? 
den nágot utförligare framstállningen 1 B (19555'8) finnes ocksá 1 C 1529? 
C == B (1959%5) 1512 lærimóður A, fóstru BC; det följande samtalet ár myc- 
ket förkortadt í B, nágot mindre í Ú 1521? bana A, hata BC 1522? tillágget 1 
B (19615) hann ann þér mikit (hvilket saknas í C) torde vál behöfvas för sam- 
manhanget 152? tillágget 1 B 196'"'S (ok lifir — honum) áfven í ÚC 
1522* lasta hann ÁA, ávíta mik BC 15272930 enskis höfuðkouungs Á, Svagare uttryck 1 
B 196?!? och i C: Almatur með eignum sínum. Strax dárefter synes Á hafva 
öfverhoppat en mening, se B 1967** (=(C) „ 1531315 och ??5 sáttet för 
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Otuns befrielse beráttas helt olika í B (196*35!). icke höller har B nágot om 
Otuns samtal med Marsibilia före befrielsen, utan aftalet dem emellan sker í 
prinsessans loft (se 1965? 60). ( stámmer öfverens med Á, ehuru den nágot 
fórkortar 154*12 ok buðu — tíðendi saknas í C; B har, sannolikt felaktigt, 
motsatt uppgift í 196%?3. Flickornas namn áro í C Fauseth och Florente; be- 
ráttelsen om deras förlofning med Otun och Jofrey ár i C nágot oredig, men 
i enskildheter föga afvikande frán 4, í B ir den starkt förkortad 154?! efter 
Flovent har Á uteglömt fngrgull sitt; jfr B 197'*** (och A l153'*) 1545%%1 
angðende Otuns affárd har B (197'S!19 och ?''3) ett par tillágg, som synas 
vara ursprungliga 154*2 efter herbergis to"de vál orden ok kom þar í han(a)galdr 
(B 197?) vara öfverhoppade 155?“ sákerligen ursprungligare ár detta stálles 
lydelse í B 1973", hvarmed (C ungefirligen öfverensstámmer 155? ok — 
dauða Á, ok er sá sæll, er slíka á, sem hon er, því at hon er bæði fríð ok fögr, svá at 
engi er slík. Enn ek var áðr víss orðinn dauða míns, ok skaut ek trú minni at leysa mik 
155?* A har öfverhoppat den vackra naturskildringen, hvarmed kapitlet börjar 
1 C och B (197525) 1554! det löfte, som B (1975**) láter Florent ytter- 
ligare göra, saknas i C och kan vara rcdaktörens egen tillsats 195?“ Á har 
utelemnat anmárkningen, att Fl. med flit bytte om samtalsámne, B 1987 
(=C) 156! tilligget í B 198'314, hvilket ej áterfinnes 1 Ú, synes vara be- 
höfligt för sammanhanget 1561011 allir vápnfærir menn ÁA, ótal riddara C, hvaremot 
B har bestámd sifferuppgift (1980) 156!78 uppgiften om platsen ár nágot 
 olika i B (1987), hvars version áfven finnes i C; mot A:s notis 157!? svarar 
i Ú ór skóginum, under det B dár e) angifver stállet 1562"? 4 =, full- 
stindigare B 198?5%  15626 utförligare och sákerligen áldre version í B 
(198328)  1564854 mindre förkortadt í C án í B  1566—"7“ saknas í BC 
157* meginherrinn ÁA, herr Saxa C, endast B har hár (1985) sifferuppgift 157'''* 
och 6? tyckas utesluta hvarandra till innehállet; det senare stycket saknas 1 
BC (hvarjámte C utelemnar at hefna — sat 157); Á:s skrifvare har vál för- 
blandat den detacherade truppen med hufvudstyrkan #157!%19 ok Korduban — 
konungar ÁA, ok synir hans C, ett godt exempel pá denne skrifvares tanklöshet; 
eget nog, upprepas samma feláktiga lásart vid 158“? (ok Kord. son hans Á) 
1579!%2 detta stycke, som saknas 1 B, eger motsvarighet i C 1575 tillágget 
hos B (19971773) saknas í C; sannolikt ár det blott en annan version af upp- 
giften 1570" i Á 1576 þinnar miskunnar 4, krapts þíns BC 158"? den nágot 
utförligare formen hos B (1997?) finnes ocksá i C 1581? efter stíga har C: 


"Þat veit ek," segir konungr, "at ef eigi verðr hefnt mín, þá verð ek eigi glaðr"; 
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detta ár uppenbart en korrumperad framstállning af Flovents ord B 1994? 
1582 hlés — þrysvar B 19953; jfr anm. till 136?  158?838 saknas 1 B;C= Á 
158% jiw. manna (A) ár en misstánkt lásart, ty B (1995?) har .iij., C ij. menn 
15845 B:s tillágg (1999?) finnes áfveni C 1599 rátt egendomligt ár det torftiga 
sátt, hvarpá B 200'?20 (= 0) omskrifver dessa ord 159? brugðin 4, B:s lásart 
(200?5) blá ok blóðug ár sámre och finnes e} 1 C 159'* sverðit 4, hinu bjarti 
brandr hans BC 1592 Flovent — drepinn Á, sá er heill, er þeir ætluðu bana C 
(saknas 1 B) 159?%*7 saknas í B, som likvál 202''!6 í annat sammanhang 
upptager en del af innehállet; C stámmer hár támligen med Á (jfr nedan). 
Med detta stölle bör för öfrigt jJámföras anm. till 1869" hár ofvan 1593 
efter Ok tillágger C: þat veit ek 1593“ þá — brenna Á, at eigi skal ek þik upp gefa 
fyrir alla borg (?) á Frakklandi; fyrr skylda ek hengja þik eða festa þik við hrosstagl ok 
brjóta (?) C  159% „im. A, Tiktigare (jfr 165?!) GC: xxx.u. 160! efter Söxum 
förekommer ett tillágg í B 2005SS #1601725 Enn — eigi saknas í BC 1605? 
utförligare i B 201'%?1, hvaraf orden Hann hleypti — ná honum áfven finnas 1 
C  1605963 ( öfverensstáímmer hár med B 2012%? men har dock strax 
efterát (motsvarande Á 161?) uppgiften, att 1000 dráptes 1617 „vi. 4, „ij. B, 
diij. C 161!223 saknas 1 BÚ 1612 ór — var Saknas 1 Ú, — en klumpig för- 
kortning! 1612! Síðan — niðr SAknas í BC  1614755 Þá — Saxland ár utelem- 
nadt í C;i B“(201557) finnes blott slutet och det í támligen förándrad form 
1615? vidlyftigare 1 B 201%'3% hvarmed C öfverensstámmer, utom att C 1 
st. Í. höggi har: fyrir steini né stáli, ok eigi sá óttaz, er þeim vápnum er herklæddr 
(yfr 12998 41, 1798S5) 16164 brátt 4, ok varði — sárr B (2022) samt Ú 162? 
alt Ruciam A, mikit ríki BC 162'9 det utförliga tillágget í B (202'0'!% sak- 
nas í Ú, dár samma sak likvál varit omtalad (jfr ofvan anm. till 186487 och 
till 15929%7) — 16g5921 tók — Flovent 4, ok di. (márk, att samma tal, í annat 
sammanhang, finnes í Á 1622!) menn með honum ok drógu hann í borgina C, olika 
1 B 202257 169223 eyrat hægra A, B:s tillágg (202?3?) finnes e} 1 C 1623 
ek skal — .c. manna 4, detta stycke, hvars senare del náppeligen kan vara rik- 
tig, saknas 1 BÚ 1624 Florenta 4, 1 BC lággas de följande orden í munnen 
pá Marsibilia 16259 det lilla tillágget í y (20257'9) ár utan tvifvel ursprung- 
ligt, ehuru det ej förekommer i GC. Dáremot upptager áfven C det í B nást 
följande, támligen öfverflödiga: Frankismenn —- fengit 1629'—3“ denna religiösa 
betraktelse förekommer e) í BÚ, som í stállet hafva ett lof öfver Flovent 
(202535). man máste vél .antaga, att báda dessa stycken funnits í originalet 
163'?48 gaknas 1 B. I C ár början (163'?21!) nágot förkortad; mot guð — 


= 
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bráz honum (16323) svarar: þjófr ok leiðr þræll, strákr ok pútuson ok aumr þræll (sá)! 
Ok vesælir eru þeir, er þér þjóna. Faðir minn görir vilja þinn ok vartu honum verst, er 
honum lá á mest; 'strax dárefter har C honum (d. v. s. Makon) í st. f. Terrogant, 
hvarjámte stycket svá at — sjálfum sér (168?) blott har till motsvarighet. 
ok feldi hann ofan, braut handleggi hans ok barði andlit hans ok fleygði hann í gröf eina 
djúpa 163*%—5!7 ár mycket förkortadt 1 C, men e) fullt sá starkt som í B 
(203*'26) 16355 tidsuppgiften (xxx. mánaða) saknas pá motsvarande stálle í B 
(2038) och GC, hvaremot samma uppgift förekommer hos B (203!5) í det mot 
1647 svarande sammanhanget. Möjligen har originalet haft denna uppgift pá 
báda stöllena 1635? gert A, stundat B, unnit C  164''?9 har motsvarighet í Ú, 
som dock hár nágot förkortar (Almatur námnes ej}); resten af dialogen (altsá 
áfven det franska ordspráket) saknas 1 C liksom í Þ  165!92 Nú — konungsson 
A, Nú er at segja frá sonum Salatres konungs, at þeir höfðu herjat um ríki Frakkakonungs 
ok unnit undir sik borgir (ok) kastala. Þeir höfðu sét rit, þau er faðir þeirra hafdi sent 
„þeim. Höfðu þeir drepit .„iij. konunga ok mikinn fjölða annarra riddara. Þeir 
eru nú komnir til Párísborgar med her sinn at ('ok') freista fræk(n)leiks síns ok Almatur 
konungr með þeim, sá hinn sami, er þeir ætla at gipta systur sína. Enn þeir hafa med 
sér „xxx.M. riddara. Borgarmenn bjugguz vel móti ok ætluðu at verja borgina. Dimitrius 
(sá), son Saxakonungs, reið C.  Huruvida de spárrade orden hafva tillhört origi- 
nalet eller blott utgöra ett slags omskrifning af 165?2*, dár tre riken námnas, 
torde vara ovisst 165? framför málamaðr inskjuter C enn nykomni 165? dá 
det kortare uttrycket kappi Frankismanna ár gemensamt för B (20397:8) och C, 
máste man vál antaga, att Á pá detta stálle nágot utvidgat originalet 165? 
saknas 1 BC 1659? den utförliga versionen i B 203%01 (dár hvatskytr völ 
bör ráttas till hvatskeyttr) torde vara ursprunglig, ehuru C hár ár = Á 1653 
Ríð — manna Á, Ekki er hann hér; hann er farinn til Korvisborgar ok konungr með 
honum ok mart hermanna C. Ánakoluten í Á, att meningens slutord stá í nomi- 
nativ liksom 1 BC, tyckes visa, att skrifvaren börjat, men ej ordentligt genom- 
fört en förándring af den (i BC báttre bevarade) ursprungliga konstruktionen 
1654 eigi — höfuð A; med B (203) öfverensstöininer till innehállet C: eigi 
'elaz fyrir yðr, því at hann mun skamma yðr ok margan mann drepa „165%7% nágot 
utförligare 1 B (203'5"9), hvarmed C öfverensstámmer, utom att C í st. f. orden megum 
— ákafa har: mætum þeim; ok kemz þá engi undan með fjörvi 1695 g har: Sólin skein 
bjart, ok lýsti langt af vápnum heiðingja. Enn Frankismenn riðu í hendr þeim brynjulausir, ok 


hlutu þeir mikinn skaða, er fremstir váru. Eun sá, er þar væri, mátti sjá mart spjótslag ok 
stórt högg; ok féngu Frankismenn þar skaða, er þeir váru eigi herklæddir 16959*! 


saknas í BC  1669*—6? prinsens rop har í C ungefár samma lydelse som í 





. 
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B (203537) O 16634 óp öls A, orð hans ok heitan ramliga C 166“ ákafliga A; mot 
B:s liknelse (2039) svarar í C: sem valr lygi eptir rjúpu #166* orden Enn— hest- 
inum, hvilka B insátter framför svá at, áterfinnas ungefár. likalydande í C 
166* í bak 4, á BC 166? tillágget ok fókk hann mikit sár B (204*) finnes áfven í 
C  166!*!? C stámmer nármast med B (204%9), men har í st. Í. jafnskjótt — 
skotinn: hann er hafðr í varðhaldi, þá er bardaginn hófz, ok er skotit samt utelemnar 
ok er — konungs 166!920 Flovents tal har í C samma form som i B (204'316) 
166? Á tyckes ha öfverhoppat notisen, huru Flovent och hans mán hárkládde 
sig, B 204'918. den förekommer hos Ú, som tillágger (efter allir 2049) með 
grimmleik ok ákalli at daga Flovent. Florent konungr var herklæddr ok með honum 
xxx.M. riddara —166223 segir meistari Simun utelemnas hár (liksom flere gánger 
eljest) 1 BC 166234 hefni — óvinum A, særi einn mann af Söxum C (jfr B 204?0'') 
166?7'31 Flovents tal ár támligen olika í uttrycken hos B 204?433. ( liknar 
hár B, men utelemnar Verjum — vára (2042*) áfvensom ordspráket  166*'* rátt 
mycket varieradt 1 B och C; C har í st. f. er — bardaga (166423): svá er hann 
rauðr í andliti af reiði sem blóð, í st. Í. næfrar (1665): hravrdi'; af ordskiftet upp- 
tager C blott Flovents svar 1665? Á har sannolikt öfverhoppat notisen om 
Florents svarsstöt, ty denna finnes ej blott 1 B (204536) utan áfven í Ú, som 
líkvál saknar orden ok í lærit — sári 166*? efter þeirra har B (20463%) Enn — 
verit, C: Enn Fl.cvar þar eigi hjá í bardaganum, er konungr féll 166905 C: Þú, herra! 
lítr aldri um þik í dag, heldr höggr þú til beggja handa. Nú er fallinn Florent, konungr 


várr, ok er hann dauðr; enn eptir fall hans ferr hverr heim til Párísborgar, ok er nú engi 
eptir nema lið várt; enn Saxar eru svá margir, at .iij. eru um einn. Ok snúum aptr til 


Párísborgar 1669“ omnámnandet om Flovents sorg 1 B (2055) och C har san- 
nolikt tillhört originalet 1665 Ótuns ord, som hár insittas af báde B (2053'?) 
och C, stá hos Á förut í annat sammanhang (166**); hörefter följer sá völ 1 
B (2051015) som C, men í ganska afvikande ordalag, en skildring af striden 
16698—7? tvekampen med Almatur beráttas kortare í B (205'33!1) och C 
167!'0 de ord, som hárefter tillággas í B (205747), saknas 1 C  16712t3 því 
at — hlaupit saknas í BC — 167!920 nágot förkortadt í B (20533*), hvarmed C 
nára öfverensstímmer 1672? margan góðan dreng Á, margar .w. ok Almatur, er þeir 
ætluðu. at ekki mundi bila ( st. Í. at — bila har ð: öngum jafnan), því at hann hafdi 
verit brjóst fyrir (þt þa bnolsjt J C) liði þeirra Cð 1672 följ. C har: Þeir óttaz 
mjök ok biðja föður, at hann fari heimleiðis síns með þeim; *því at vér höfum ærin lönd 
ok ríki". - 

För áterstoden af sagan utgá vi under jámförelsen frán B, eftersom det 


motsvarande i A gátt förloradt. 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIX. ö 





COXIV G. Cederschiöld. 


2053*-44 Salatres — þeir B, Konungr segir: "Ek mun ríða eptir dóttur minni í Cor- 
visborg ok eptir fé mínu, er ek á þar" Nú ( 2054 til — lét B, fór til Corvisborgar, 
ok urðu borgarmenn honum fegnir. Síðan lét konungr C 2055? med — menn B, ok 


er mikill harmr í Párísborg eptir fall Flores konungs ( 2055? lætr — borginni B, þá 
stefnir Flovent at sér liði C  205547 fara — fylgja B, hitta höfuðkonung, "ok skal nú 
skipta um með oss? C 2055 efter sína tillágger C: ok eru herklæddir 205“? aðrar 
„xx. þúsundir B, tuttugu hundruð (*.c.') C 2056!? í sólarroð saknas hár 1 Ú, som 
líkvál lángre fram (se anm. till 2067) beráttar samma sak #2059?—6? Þessi 
— sterkr B, Steiuveggir sterkir váru um borgina, svá at ekki mátti upp koma, ef hliðin 
váru aptr C  20623 svá breið ok djúp B, mikil C 2069 læstar — nætr B, um nætr af; 
ok mátti þar engi í nánd koma borginni C 2063" Flovent —- fylla B, Fl. kom í þann 
tíma með liði sínu, er sól rann á við ok engi brú var yfir díkin. Þeir stigu af hestum 
sínum. „Síðan spurði hann lið sitt, hvat ráðs væri. Otun svarar: "Herra!" segir hann, 
"gjá þú ráð fyrir oss! enn vér eigum því at fylgja, sem þér líkar." Fl. mælti: "Þat er 
mitt ráð, at hér eru víðikjör: þar skulu vér taka oss víðikvista (otydligt) allir ok kasta 
í C 206%19 Síðan — ok B, ok váru þá full díkin, ok géngu þar yfir með liði sínu öllu. 
Ok er Fl. kom at borginni, þá lét hann brjóta upp hliðin, ok géngu í borgina með her- 
vápnum sínum ok lúðragangi ok herópi. Ok burgarmenn vakna með illu heilli ok verða 
hræddir, enn sumir hrökkva vid. Konungr sprettr upp ok hans menn, þar sem hann svaf 
áðr, ok ætla til ofangöngu ór borginni. Fl. kom í mót honum með lid sitt. Enn er þeir 
hittaz, er drepit lið hans, enn konungr C 2062? fyrr — Mars. B, mér, at gipta mér C 
2062632 Því — samir B, Þann kost vil ek vita (88) at gipta dóttur mína, ok ann ek 
henni vel mikils ríkis. Enn þú skalt vera mér í stað konunga þeirra, er þú hefir drepit 
fyrir mér C  206345 váru — síðan saknas 1 C 2063 efter framm tillágger C: 
ok eru þeir nú sáttir heilum sáttum, ok hefir Fl. sótt eptir sóma sínum ok miklu ríki 


20636 sú — frú saknas 1 Ú 2063 er — ok B, hverjum kvenmanni fríðari, svá at 
allir undruðuz fegrð hennar, þeir er hana sá; svá hafði guð skapat hana fagra ok kur- 
teisa, at C  2069—T“ motsvaras í C blott af följande: Hon lét skíraz fyrir sakir 
Flovents. -Salatres höfuðkonungr fór heim til Saxlands með liði sínu ok stórmannligum 
gjöfum; enn Fl. fór til Párísborgar, eignaðiz síðan alt Frakkland. Síðan kvaddi hann 
þings; ok játtuðu hann allir til konungs yfir sik, Enn hann kristnaði alt Frakkland ok 
lét hvern mann trúa á sannan guð 207734 Nú — konungs B, Enn er Fl. hafði sett ok 
samit sitt ríki ok rétta trú kenda öllum á Frakklandi, þá spurði hann, at heiðingjar 
géngu á Rómaríki fyrir Constantini (!) keisara, frænda hans. Ok hann ríðr ór Frakklandi 
með miklu liði at duga konungi, Heiðingjar sátu um Rómaborg. Fl. konungr fór með 
liði sínu til þess, er hann kemr at herbúðum heiðingja. Hann ríðr at með miklum ákafa 
ok kallar út borgarmenn, þá ér váp(n)færir váru, ok segir, at þar er kominn frændi 
konungs at duga honum. Þá kváðu við lúðrar í allri Rómaborg, ok reið Constantinus 
út af borginni med öllum sínum her, enn Fl. var fyrir útan herbúðir med öllu liði ('lidu') 
sínu. Þar verðr harðr bardagi með Rómverjum ok liði Flovents, svá at heiðingjar falla 
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Mm. Fl. ríðr í miðjan her heiðingja, Otun ok Jofreyr med miklar sveitir; þeir steypa 
mörgum heiðingja til jarðar. Þá ríðr Fl. at hinum heiðna konungi C 207%52 Enn — 
landslýðr B, Síðan höggr hann merkisstöngina; enn konungr var þá fallinn. Þá gáfuz 
heiðingjar upp ok ganga til handa Flovent. Borgarmenn hrósa sigri ok fara til borgar 
með fögrum lofsöngum. Constantinus fagnar nú frænda sínum ok kyssir hann — ok var 
þá þröng mikil ok fagnafundr í Rómaborg, — ok veitti Flovent mikit yfirlæti ok konung- 
ligar gjafir ok lét vígja hann til konungs með kórónu yfir alt Frakkland. Síðan fór Fl. 
heim til Frakklands med lMdi sínu; ok fagnaði hans heimkómu alt landsfólk C 20754 
Korbuillam B, Corvisborg C, Kurland D 2075? sínar gjafir B, þá sæmd, er hann veitti 
þeim C 2075 nú B, heim í hans leyfi C 2075*! vann — ágætismenn B, Párísborg ok 
Marsibil dróttning, kona bans, er hann unni meir enn lífi sínu. Þau gátu son Ú, sat Í 
Párísborg ok Marsibil, er hann unni sem lífi sínu D 208? örr ok ágætr B, konungr; hann 
stýrði ríki sínu eptir guðs vilja ok sínum ok var hinn mesti kappi (guðs kappi D) ok lagði 
opt líf sitt (við tillágger D) at halda guðs lögum ok efla (efldi mikit D) kristinn dóm 
ok (vann hann tillágger J) mörg þrekvirki, þau er hann hafði af guði eilífum (hafði 
guðs dugnað til D) C  208%7 grafinn — sáluhjálpar B, var (varð D) dýrligt um 
(saknas i ÍD) hans andlát, ok (saknas 1 Ú) lauk hann fagrliga sinni ævi; ok var hans 
gröptr vandliga (gröf dýrliga D) búinn í hinu helga musteri því hinu sama sem (búin í 
þeim stað er D) hann lét göra sjálfum (sjálfr göra D) sér til þurftar (þurfta D) énn 
guði til lofs ok dýrðar CD. 

Det visar sig sáledes, att, í dessa sista sidor af sagan, Ú till uttryc- 
ken nástan alt í genom, och áfven till innehállet icke sá litet, skiljer sig 
frán B, och det pá ett sátt, som stáller utom alt tvifvel, att den senare 
handskriften stár urtexten nármare. Redaktören af C (eller nágon hans före- 
gángare) har tydligen varit otálig att blifva fárdig med sagan; han har dárför 
i största korthet och nágot sá nár pá fri hand utskrifvit detta stycke, i det 
han blott dá och dá kastat en flyktig blick í sitt original. Denna omstöándighet har 
i hög grad beröfvat 038 möjligheten att kontrollera B, hvilken redaktion (att dömma 
efter dess öfriga delar) ju sannolikt hár ár förkortad, áfven den. Men í och 
för sig betraktadt gifver C-redaktionens slutstycke ett lárorikt prof pá yngre 
afskrifvares arbetssátt och utgör ett af de márkligaste bland de bidrag till de 
islándska sagotexternas utvecklingshistoria, hvilka handskrifterna af Flovents- 


sagan í sá rikt mátt erbjuda. 


/ 


VII. Om Bevers saga. 


Fagan om denna sagas hárkomst borde vara ganska enkel, kunde man 
tycka; ty sagans inneháll samt í nágon mán áfven hennes sprák ') hánvisa oss 
Ju till England, och í detta land har *Sir Bevíis of Hampton" ánda in í 
nyaste tiden varit en omtykt folkbok. Men saken ár icke sá látt att afgöra. 
Ingen bland de redaktioner af Sir Bevis, om hvilkas inneháll jag fátt kánne- 
dom, erbjuder tillráckliga likheter med sagan för att kunna vara hennes origi- 
nal. Dessa redaktioner öro: den gamla Auchinleck-handskriften (the Advocates 
Library, Edinburg), utgifven af Turnbull 1838; vidare ett manuskript í det 
bibliotek, som tillhör Caius College; detta ms. kánner jag genom referatet í 
Ellis" Specimens of Early English metrical romances; och slutligen flere upp- 
lagor af de trykta folkböckerna, báde pá vers och prosa. Ýtterligare tvá hand- 
skrifter omtalas p. 239 í Halliwells nya upplaga af Ellis Specimens (London 
1848): den ena í the Public Library, Cambridge, den andra ("Dr. Monros, was 
in the possession of the late Dr. Farmer") sannolikt enskild tillhörighet. Det 
ár möjligt, att nágon af dessa báda sistnámda handskrifter stár sagan nármare; 
án hvad de andra engelska redaktionerna göra. 

Men ett uttryck í sagan antyder, att originalet bör sökas pá annat háll. 
Vid skildringen af Bevers' sista strider mot konung Ivorius, kallar författaren 
tvá gánger Bevers och hans krigare för Franzeisar (26320?*). Nu var den 
hár, Bevers anförde, frán hans svárfaders rike, Egypten (214**, 2301*), och 
icke ens nágon hjálptrupp frán Frankrike har blifvit omnámd.  Uttrycket ?) 


1) Bev upptager átskilliga engelska ord, som eljest áro sállsynta í norsk-islándska 
skrifter; do áro: 'skvíari? (= esquire) 2152, 2312, 23222 o, s. v., *stivarðr' (= steward) 
215 not. 7, áfven i Krw p. 52, 'justís' eller 'justisus' (= justice) 2449!, áfven í Íslendzk 
Æventýri, LXX, 49, *parlament' (= parliament) 244 not. 18, áfven í Prr 28'*, 298, 364. 

2) Naturligtvis under förutsáttning, att det tillhört sagans original och ej inkommit 
först í nágon norsk eller isl. text. 
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lárer dárfór icke kunna förklaras annorlunda án sá, att författaren sjálf varit 
fransman, samt att han, í sitt lifliga deltagande för hjálten och hans följeslagar, som 
bekámpade orákneliga hedningaskaror, oförvarandes gjort dem till sina landsmán. 

Frankrike, som ju skall. vara diktens egentliga hemland, eger ocksá At- 
skilliga redaktioner af den samma. Histoire Littóraire de la France, Tome 
XVIII, pp. 7á48—51, omtalar tre olika: en chanson de geste (Beuves de Han- 
stone), hvars inneháll helt knapphándigt refereras, och som uppgifves tillhöra 
midten af det 13:de seklet; vidare en prosaisk omskrifning frán 14:de ár- 
hundradet; och slutligen en, í manuskriptet n:o0 7553 á Bibliothéque Nationale 
í Paris förvarad, fransk öfversáttning af den engelska bearbetningen. 

Dá vi nu, jámte de mánga spáren till engelskt ursprung, funnit en, som 
det tyckes, bestimd antydan, att författaren varit fransman, máste vi antaga, 
att sagan blifvit öfversatt frán en fransk text, som sjálf utgjort öfversáttning 
frán en engelsk; det nyssnámda franska manuskriptet 7553, hvilket jag ty várr 
1cke haft tilltálle att granska, kan altsá stá nára sagans original. 

Sammanhanget mellan de talrika franska och engelska versionerna af dik- 
ten ár emellertid, sá vidt jag har mig bekant, ánnu icke fullstándigt utredt. 
För forskningar í detta ámne máste í alla hándelser kánnedom af den gamla 
sagan vara ganska vigtig; jag vill dárför till deras tjánst, som ej áro tillráck- 
ligt hemmastadde í iíslándskan, hár lemna ett utförligt tyskt referat af sagans 
inneháll (enligt hds. B); áfven för detta referat har jag Prof. Gerings ván- 
skapliga hjálp att tacka. 


I. Zu Hamtun in England herschte | alten gemahl wenig zufrieden und dachte tag 


einst ein vornehmer jarl, namens Guion, der 
sich viele königreiche unterworfen hatte. Da 
er schon ziemlich bejahrt war und keinen 
ærben hatte, rieten ihm seine vertrauten sich 
zu vermáhlen. Er sante darauf an den kö- 
nig von Schottland einen brief, in welchem 
er um die tochter des königs anhielt. Frúher 
schon hatte der kaiser von Deutschland ver- 
geblich um die prinzessin geworben; der 
antrag des ritterlichen jarls wurde dage- 
gen, obwol der freier etwas alt war, an- 
genommen. Die jungfrau ward nach „Eng- 
land geschickt und Guion hielt mit ihr hoch- 
„eit. Dieser ehe entsprang ein sohn, der 
den namen Bevers erhielt und sich schon 
frúhzeitig durch schönheit und körperkraft 
auszeichnete. 

Die mutter des Bevers, eine ránkevolle 
und lasterhafte frau, war jedoch mit dem 


und nacht daran, wie ste denselben verraten 
und dafir den deutschen kaiser, dem ibr 
herz geneigt war, gewinnen könne. 

Il. Einst rief die frau einen vertrauten 
diener zu sich und sagte ihm, er solle unter 
dem vorwande einer pilgerfahrt nach Köln 
nach Deutschland reisen, dem kaiser einen 
brief von ihr úberbringen und mit der ant- 
wort schleunigst zurúckkehren. Der bote 
fúhrte den auftrag aus und úbergab dem 
kaiser den brief, welchen jener sofort erbrach. 
Die frau versicherte 1hbn darin 1hrer bren- 
nenden liebe und forderte ihn auf, sie von 
ihrem gatten zu befreien. 'Findet euch, so 
schrieb „sie, am ersten mai mit 100 rittern 
in dem walde ein, welcher sich in der náhe 
von Hamtun in das meer hinaus erstreckt: 
ich will veranlassen, dass Guion diesen wald 
zu derselben zeit ohne begleitung betritt. 
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Bringst du mir sein haupt, so kanst du 
meiner huld sicher sein. 


Der kaiser war úber diese botschaft 
sehr erfreut und less dem öúberbringer ein 
rogs und zwanzig goldminzen geben. Nach- 
dem dieser einen halben monat bei dem 
kaiser sich aufgehalten, kehrte er mit einem 
antwortschreiben zu seiner herrin zuriick, in 
welchem dieser mitgeteilt ward, dass der 
kaiser ihrer aufforderung folge leisten wolle. 
Er begab sich auch rechtzeitig auf die reise 
und erreichte an dem bestimten tage den ihm 
bezeichneten wald. 


III. Am morgen des ersten mai klagte 
die gemahlin Guions, dass sie sich krank 
fúhle. Auf die frage des gatten, ob sie nach 
einer besonderen speise verlangen trige, er- 
widerte sie, dass sie gerne frisches fleisch 
von einem wilden eber essen wiúirde, weil sie 
hoffe, dadurch schnell genesung zu erlangen. 
Der zártliche gemahl erbietet sich sogleich, 
das gewinschte zu schaffen und reitet mit 
drei begleitern fort, ohne helm und panzer, 
nur mit einem kurzen schwerte und einem 


sohilde bewafnet. 


- Als sie in den wald kommen, werden 
sie von dem kaiser und seinen rittern úber- 
fallen. *Komm her, alter! ruft jener, ich 
schwöre dir, dass du heute dein leben lassen 
musst. Deinen sobn Bevers werde ich hán- 
gen lassen und deine frau heiraten; deine 
schátze und dein reich sollen mir zufallen.' 
Guion erwidert: 'Unedel wáre das gehandelt, 
wenn du mich ohne gerechte ursache er- 
schlögest; das aber schwöre ich bei meinem 
gotte, dass ich dich micht fúrchten wirde, 
wenn ich helm und panzer hátte und mehr 
meiner genossen bei mir wáren.  Fals ich 
aber hier sterben soll, bitte ich den heiligen 
geist, mir meine sönden zu vergeben.' Der 
kaiser sprengt nun auf den jarl los und 
versezt demselben einen so gewaltigen streich, 
dass er vom pferde sinkt; zugleich dringen 
die begleiter des kaisers mit spiessen und 
schwertern auf íhn ein. Guion wehrt sich 
heldenhaft und tötet sechzig seiner gegner, 
muss aber schliesslich der úbermacht erlie- 
gen. Vergebens fleht er den kaiser um gnade; 
dieser schlágt ihm mit eigener hand das 
haupt ab und sendet dasselbe der gattin des 
ermordeten. Diese ist hocherfreut und lásst 
den kaiser auffordern, ungesáumt zu ihr zu 
kommen, da sio am náchsten tage hochzeit 
mit ihm halten wolle. 
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IV. Als Bevers das vorgefallene erfuhr, 
weinte er bitterlich und gieng dann zorni- 
gen herzens zu seiner mutter. Du böse 
metze! sagte er, warum hast du meinen va- 
ter morden lassen? /u úbler stunde wurdest 
du so schön geschaffen. Das schwöre ich 
bei dem sohn der unbefleckten  jungfrau, 
dass ich diese untat ráchen werde, wenn 1ch 
solange lebe, dass ich zu pferde steigen und 
waffen fúhreu kann. Als die mutter diese 
worte hörte, wurde sie zornig und schlug 
den knaben, dass er zu —boden fel. Da 
sprang ein alter ritter, namens Sabaoth, auf, 
hob Bevers empor und wolte ihn hinaus in 
seine wohnung tragen, denn er war des 
jönglings pflegevater gewesen und liebte íhn 
sehr. Die frau aber rief den ritter zu sich 
und sprach: ?Du wirst mir schwören. Sa- 
baoth, dass du den knaben noch vor abend 
tötest, und kanst dir als belohnung erbitten, 
was du wilst.? Gerntue ich, was du wúnschest, 
herrin!“ erwiderte Sabaoth und gieng mit 
Bevers fort. 

Als er nach hause kam, less er einen 
diener (richtiger: ein schwein) töten und In 
dem blute desselben Bevers kleider fárben; 
diese liess er dann auf eine mihle (?) hán- 
gen, damit alle glauben solten, dass der 
knabe tot sei. Darauf rief er Bevers zu 
sich und sprach: 'Höre nun auf meinen rat: 
lege ármliche kleider an und höte sieben 
tage lang meine lámmer. Dann will ich 
dich in ein anderes königreich schicken zu 
einém jarl, der mein bester freund ist; dort 
bleibe bis du sechszehn jahre alt bist und 
waffen fúhren kanst. Dann solst du mit 
dem kaiser streiten und ich will dir helfen, 
80 viel ich kann" Der knabe dankte 1hm 
und gieng die lámmer zu húten. 

Als er draussen auf der heide war, hörte 
er den lárm der hochzeitsfeier. Er nahm 
nun seine keule, gieng zu dem hause seibes 
vaters und sprach zu dem pförtner: 'Lass 
mich ein, denn ich habe mit dem kaiser zu 
reden. Der pförtner antwortete zornig: 
'Packe dich fort, elender hurensohn, du 
bist ein grosser schurke.' Bevers erwiderte: 
'So helfe mir gott, als ich ein hurensohn 
bin; darin hast du recht. Aber eine lige 
ist es, dass ich ein schurke bin, und erfahren 
solst du, ob es sich so verhált, wie du 
sagtest.? Er schwingt seine keule und schlögt 
dem pförtner den schádel ein. Darauf geht 
er im die halle, tritt vor den kaiser und 
spricht: 'Herr kaiser, wer gab dir die er- 
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laubnis, diese frau an dich zu reissen? Weil 
du mich nicht gefragt und meine einwilliguug 
nicht erbeten hast, solst du ihre liebe teuer 
erkaufen.  Meinen vater hast du ohne ur- 
sache erschlagen, und to fordere ich denn, 
dass du mir mein land und mein erbe zu- 
rúckgibst. Der kaiser erwidert: 'Schweige, 
alberner tropf, denn du weisst nicht, was du 
sprichst. Da ergrimt Bevers, er erhebt 
seine keule, versezt dem kaiser drei máchtige 
streiche und schwört bei dem heiligen geiste, 
es solle jenes tod sein, wenn er ihn seines 
erbes berauben wolle. Die frau befiehlt nun, 
den knaben zu ergreifen. Die ritter sprin- 
gen auf und erkennen trauernd in dem árm- 
lich gekleideten jungen den sohn ihres frú- 
heren herren; sie tun, als wenn sie ihn fest- 
halten wollen, lassen ihn aber entwischen. 


Bevers luft zu seinem pflegevater. 'Ich 
habe den kaiser getötet, sagt er; drei wun- 
den habe ich ihm beigebracht, die er nie- 
mals wird heilen können.' 'Mein lheber sohn, 
erwidert Sabaoth, ich muss dich sehr tadeln, 
dass du meinem rate nicht gefolgt bist, denn 
deinetwegen wird mich deine mutter töten 
lassen.' Als Bevers dies hört, föngt er bit- 
terlich an zu weinen; Sabaoth versteckt ihn 
in einem hause. Bald darauf erscheint die 
mutter und fragt, wo der böse knabe sich 
befinde. Sabaoth antwortet, dass er íhn ge- 
tötet und ins wasser geworfen habe. "Gott 
weiss es, dass du lögst, erwidert die frau, 
und gibst du meinen sohn nicht heraus, so 
lasse ich dich verbrennen.' Als Bevers diese 
drohung hört, komt er hervor und bittet die 
mutter, íhn allein fúr das geschehene bússen 
zu lassen. Die frau nimt den knaben mit 
sich und befiehlt zwei rittern, íhn ans meer 
zu fúhren und dort zu verkaufen; finde sich 
niemand, der geld fúr ibn geben wolle, so 
solten sie ihn ertránken. 


V. Die ritter begeben sich mit Bevers 
zur kiúste und findeu dort ein heidnisches 
fahrzeug. Die schiffer sind sofort bereit, den 
schönen knaben zu kaufen: die masse des 
goldes, das sie fúr ihn bezahlen, ist viermal 
so schwer als der knabe selbst. Mit diesem 
segeln sie dann nach Egypten. 

Dort herschte damala der könig Ermen- 
rich, dessen haar und bart das alter bereits 
gebleicht hatte. Die königin Marage war 
lángst gestorben, und Ermenrich hatte seine 
ganze liebe auf seine einzige tochter Josvena 
úbertragen, die an klugheit und schönheit 
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ihres gleichen nicht fand. Diesem könige 
schenken die schiffsleute den knaben. Er- 
menrich fragt ihn, woher er sei. Das weiss 
Mahomet, mein gott, sagt er, dass ich nie 
ein schöneres kind sah.  Wilst du an meinen 
gott glauben, so werde ich dich nie von mir 
lassen.' Bevers antwortet: 'Ich bin der sohn 
des englischen jarls Guion, den meine mutter 
hinterlistiger weise ermorden liess, worauf 
sie wider meinen Willen einen kaiser zum 
manne nahm. Ich schwöre aber bei dem 
alwaltenden gott, dass ich hierfir rache úben 
werde, fals ich solange lebe, dass ich waffen 
fúbren - kann. Bei Mahomet! erwidert Er- 
menrich, wenn du ein heide werden woltest, 
so wörest du ein töchtiger mann. Ich habe 
nichts Meberes als meine tochter: doch will 
ich sie dir gerne geben und die rtterwörde 
und mein reich dazu, wenn du zu unseren 
göttern dich bekehrst.'  Bevers weist dies 
ansinnen zurðck: 'Um alle lande der welt 
will ich Christum nicht verleugnen, denn 
euer gott Mahomet vermag nicht soviel wie 
eine maus: eine maus kann sich rúhren, das 
kann euer gott nicht, und daher ist jeder 
verloren, der sich auf ihn verlásst.? —'Du 
hast ein standhaftes herz, sagt der könig; 
wilst du meinem gotte nicht dienen, so solst 
du doch mein scbenke werden, und spáter, 
wenn du waffen fúhren kanst, will ich dich 
Zum ritter machen; dann solst du mein jun- 
ker und ratgeber sein und in der schlacht 
mein banner tragen.' 

VI. Ermenrich fasst zu Bevers grosse 
zuneigung, aber elf ritter in des königs ge- 
Íolge sind dem júnglinge feindlich gesint und 
suchen ihn zu verleumden. Als er 16 jahre 
alt war, war er bereits so stark, dass kein 
ritter sich 1hm im turnier entgegen zu stellen 
wagte. 

Zu dieser zeit wurde das land durch 
einen wilden eber verwiöústet, der alles tötete 
was ihm in den weg kam. Zwanzig bewaf- 
nete ritter fúrchtete er weniger als ein 
schneehuhn, wenn sie auch kúhn und stark 
waren. Bevers, der viel von diesem eber hat 
sprechen hören, steht eines morgens frihzei- 
tig auf, nimt schwert und spiess und sezt 
sich auf sein ross; er hat weder harnisch 
noch brinne ungelegt. Josvena, die auf dem 
turme ihres kastells steht, seht 1hn hinaus- 
reiten und fasst sogleich heftige liebe zu ihm. 

Draussen im walde stösst Bevers bald 
auf den eber. Das tier ranto sogleich mit 
offenem rachen auf ihn los, als wolte es ihn 
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verschlingen,  Bevers gibt seinem rosse die 
sporen und rchtet den speer gegen den 
eber; von dem miöichtigen stosse geht der 
schaft in stúcke, doch die spitze ist ins herz 
gedrungen und das tier fált tot nieder. Be- 
vers schlágt ihm den kopf ab und steckt 
denselben auf den lanzenschaft. Josvena hat 
alles gesehen und fleht zu ihrem gotte Ma- 
homet, dass sie die geliebte des júnglings 
werden möge. 

Als Bevers aus dem walde heraus komt, 
sprengen elf bewafnete ritter auf ihn ein 
und verlegen ihm den weg. Bevers will sein 
schwert ergreifen und findet es nicht: er 
hatte es im walde vergessen. Vier seiner 
gegner stiessen zu gleicher zeit mit ihren 
speeren nach ihm, doch zerbrachen die speere 
sámtlich in Bevers' schild.  Nun schwingt 
dieser seinen lanzenschaft und tötet mit ei- 
nem streiche zwei der ritter, und nach ihnen 
noch fúnf andere. Die úbrigen entfliehen. 
Auch diese heldentat sieht Josvena von ihrem 
turm und ibre neigung zu dem jinglinge 
wöchst miáchtig.  Bevers komt heim, bringt 
dem könige den kopf des ebers und em- 
pfángt herzlichen dank. 

VII. Eines tages, als Ermenrich sich 
in dem kastell seiner tochter aufhált, blickt 
er aus dem fenster und sieht, dass die ganze 
ebene von einem feindlichen heere eingenom- 
men ist. Der fúhrer dieses heeres, welches 
aus 100,000 rittern besteht, ist könig Bran- 
damon von Damascus, der sofort einen boten 
an Ermenrich sendet und dessen tochter zur 
gemahlin fordert: werde sie ihm verweigert, 
so wolle er das ganze land verheeren und 
dem könige nicht soviel úbrig lassen, dass 
er mit seinen zwei fússen darauf stehen 
könne. 

Ermenrich wird úber diese botschaft 
sehr zornig und beruft alsbald alle seine 
ritter; doch will keiner derselben den ober- 
befehl úber des königs heer úbernehmen. 
Da rát Josvena, Bevers mit dem commando 
„u betrauen. Der júngling wird gerufen und 
Ermenrich kúndigt ihm an, dass er ihn zum 
ritter machen und ihm das banner úberge- 
ben wolle. 'Gern tue ich alles, was ihr von 
mir fordert' erwidert Bevers. Man bekleidet 
ihn mit beinschienen und einem treflichen 
panzer, den keine waffe durchdringen konte; 
der könig selbst schnalt 1hm die goldenen 
sporen an und umgörtet íhn mit dem guten 
schwerte Myrklei; Josvena verehrt ihm das 
ross Arundele, das niemand auf seinem ri- 
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cken duldete, der nicht ein töúcbtiger ritter 
und von edelem geschlechte war.  Bevers 
besteigt das pferd und lisst sein horn er- 
schallen, worauf das ganze heer sich riistet. 
Ermenrich úbertrágt dem Bevers den ober- 
befehl úber alle seine ritter; der júngling 
reitet hinaus, er fúhrt das banner des königs 
und einen Schild, auf welchem das bild eines 
löwen angebracht ist. 

Brandamon rickt ihm mit seinem zwan- 
zigfach úberlegenen heere entgegen. Das 
banner dieses königs, das mit vier goldenen 
nágeln an einem máchtigen spiesse befestigt 
war, trug ein riesengrosser heide, namens 
Radifann: der war zottig wie ein bár oder 
eber. Als Bevers ihn erblickt, gibt er sei- 
nem rósse die sporen und sprengt mit ge- 
fálter lanze auf 1hn los. Der schild kann 
dem máchtigen stosse nicht widerstehen, Be- 
vers rötet den speer in dem herzblute des 
feindes und dieser sinkt tot zu boden. Nun 
fordert Bevers seine mannen zu kráftigem 
angrife auf: 'Unser ist der erste hieb, wir 
werden den sieg gewinnen. Die worte wir- 
ken ermuuternd und bald sind von Branda- 
mons leuten 4000 erschlagen. Bevers zieht 
sein schwert Myrklei und haut so gewaltig 
um sich, dass niemand stand halten kann. 
Die feinde ergreift bange furcht, wie vögel, 
wenn sie den habicht sehen, und sie beginnen 
zu fliehen; aber Bevers' krieger werden von 
hohem mute erfölt und fúrchten die feinde 
weniger als der wolf die schafe. 

Vergeblich fordert Brandamon seine krie- 
ger zum widerstande auf. Bevers verlacht 
ihn und fragt, ob er noch daran denke, 
Josvena zu gewinnen. 'Niemals solst du sie 
erhalten, sagt er, doch einen galgen solst 
du haben deiner zauberkinste wegen, und 
alle deine leute sollen hier sterben.' 

Ehe der mittag herangekommen war, 
waren alle krieger Brandamons gefallen. Er 
selbst sucht sich durch die flucht zu retten, 
fúhrt jedoch noch zwölf ritter Ermenrichs 
gebunden mit sich fort, die er bei lebendi- 
gem leibe schinden lassen will. Aber Bevers 
holt íhn ein und gibt ihm mit dem schwerte 
Myrklei einen so gewaltigen hieb, dass er 
Bevers steigt nun vom 
pferde und will dem gegner den kopf ab- 
schlagen. 

Brandamon bittet nun um gnade: er 
will dem Bevers vierhundert handelsstáte und 
tausend burgen abtreten und sein ganzes 
land vor ihm als lehen nehmen. Bevers ant- 
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wortet: Ich will dir unter der bedingung 
das leben schenken, dass du Ermenrich als 
deinen lehnsherren anerkenst und mir eid- 
lich versicherst, mir nie wider feindlich ge- 
genúber zu treten.? Brandamon erklárt sich 
hiermit einverstanden und Bevers lásst íhn 
unvorsichtiger wéise ziehen. 

Darauf befreit Bevers seine gebundenen 
gefihrten und reitet zur stat zurúck. Er 
teilt dem könige mit, dass er Brandamon 
gezwungen habe, seine oberlehnsherhchkeit 
anzuerkennen. Ermenrich úberháuft íhn mit 
danksagungen und fordert seine tochter auf, 
den ritter in ihre wohnung zu fúhren, dort 
zu entwafnen und zu bewirten. Das tue 
ich herælich gern' erwidert die jungfrau, 
nimt Bevers bei der hand und föhrt íhn in 
ihr kastell, wo sie ihm die rústung abnimt 
und íhm práchtige kleider anlegt. Darauf 
setzen sich beide in einem kleinen Zimmer 
zum mahle nieder; sie bedient íhn mit sorg- 
falt und anstand, schneidet ihm die speisen 
vor und schenkt ihm den wein. 

VIIL. Nach dem mahle ergreift Josvena 
das wort. 'Schöner herr und köhner ritter, 
spricht sie, ich kann es nicht lánger ver- 
heimlichen, dass ich aus Mebe zu euch viele 
tráhnen vergossen und viele náchte durch- 
wacht habe. Darum bitte ich euch, dass íhr 
mir zu willen seid, sonst kann ich nicht 
láinger leben. 

Bevers erwidert: 'Liebe frau, lasst euch 
nicht von solcher torheit anfechten, denn ich 
will meinen herren, den könig Ermenrich, 
nicht betrigen. Gestern war könig Bran- 
damon hier und bat um eure hand und íhr 
habt ihn abgewiesen, doch wiirde jeder an- 
dere köónig, sobald er eurer schönheit an- 
sichtig wird, eure liebe zu erringen snchen. 
Ich aber bin ein armer fremdling und es ist 
kindischer unverstand, dass íhr ein solches 
ansinnen an mich richtet. 

Die königstochter autwortet: 'Ihr seid 
mir lieber in ármlicher gewandung als ein 
könig mit dreissig reichen. Darum gebt mir 
eure lebe, wie es einem edlen försten ge- 
ziemt.? Das tue ich nicht ohne weiteres, 
erwidert Bevers, denn du glaubst nicht an 
denselben gott wie ich" Als die jungfrau 
dieses hörte, wurde sie dunkelrot und fiel 
vor schmerz in ohnmacht. Als sie wider 
zu sich kam, fieng sie bitterlich an zu wei- 
nen und sprach: 'Gott weiss es, dass jeder 
first mich gerne zum weibe náhme, wenn 
ich einwilligte. Du aber schlágst mich aus 
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wie ein ungebildeter bauer. Wahrlich, dir 
stánde es besser an, daheim das vieh zu 
húten und pferde zu warten und wie ein 
landstreicher zu fusse zu gehen, als ritter 
Zu sein an einem solchen hofe. Darum kehre 
nur in dein land zurúck, elender" Bevers er- 
widert: 'Schöne jungfrau, mit unrecht nent 
ihr mich einen elenden bauer und euer tadel 
ist grundlos. Es ist ein schlechter lohn, den 
ich fúr die dienste erhalte, die ich eurem 
vater und euch heute erwiesen habe. Doch 
nun will ich in mein land zuröckkehren und 
niemals solst du mich widersehen. Nimm 
das ross zurick, das du mir schenktest, denn 
ich will nichts von dir haben, das du mir 
nicht göntest. Nur das schwert Myrklei 
behalte ich, denn das habe ich redlich ver- 
dient.' Als Josvena dieses hörte, wáre ihr 
das herz beinahe vor kummer gesprungen. 
Bevers aber gieng fort und nahm quartier 
ber einem búrger; er legte sich zu bett, um 
von der arbeit des tages auszuruhen, und 
war sehr zornig úber die worte der prin- 
Zessin. 

Diese bereut sehr bald ihre heftige rede 
und sendet einen boten zu Bevers, durch den 
sie ibn auffordern lásst, zu ihr zu kommen, 
damit sie íhr unrecht wider gutmachen könne. 
Bevers weigert sich zu kommen, schenkt aber 
dem boten ein kostbares gewand. Josvena 
lobt seine ritterliche freigebigkeit und be- 
schlieast, iha selber aufzusuchen. 

Der bote zeigt ihr den weg. Als Be- 
vers die prinzessin kommen sieht, stelt er 
sich schlafend. 'Wache auf, mein gehebter, 
spricht sie, ich möchte gerne mit dir reden. 
"Luss mich schlafen, jungfrau, erwidert er, 
denn ich bin sehr ermiödet von der harten 
arbeit des heutigen tages, fiir welche du 
mir einen sehlechten lohn gabst, da du mich 
einen elenden lundstreicher nantest.? = Jos- 
vena badet ihr antlitz in tráhnen und spricht: 
"Edler ritter, habt mitleid mit mir! Gerne 
will ich es wider gutmachen, was ich gegen 
euch verschuldet habe. Ich will den glauben 
an die götzen abwerfen und den gott ver- 
ehren, der von der reinen jungfrau geboren 
und ans kreuz geheftet ward.' "Das ist mir 
liteb' erwidert Bevers und kösst die jungfrau 
mehr als hundertmal. Das aber war sein 
unglúck, denn zwei der ritter, die er aus 
den banden Brandamons befreit hatte, waren 
heimliche zeugen des vorgangs. Sie giengen 
sofort zu Ermeurich und beschuldigten Be- 
vers, mit der prinzessin stráflichen verkehr 
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gehabt zu haben. Das aber war eine lige, 
denn Bevers wolte sich aller fleischeslust 
enthalten bis die jungfrau getauft wáre. 

IX, Ermenrich bezweifelt die wahrheit 
der beschuldigung, doch die ankláger be- 
schwören ihre aussage. - "Was ratet iíhr mir 
æu tun? fragt der könig, denn ich habe iíhn 
so geliebt, dass ich es nicht úber mich ge- 
winnen kann, ihn sterben zu sehen. Die 
beiden ritter raten ihm, durch Bevers einen 
brief an köng Brandamon zu senden und 
diesem anzubefehlen, den júngling so wol 
zu verwahren, dass er nie wider nach Egyp- 
ten gelangen könne. 

Der brief wird geschrieben und Bevers 
erhölt den befehl, denselben keinem andern 
als dem könige Brandamon zu zeigen. Der 
júngling bittet sich zu der reise das ro88 
Arundele und das schwert Myrklei aus; 
doch der könig erwidert, ein guter zelter 
wiirde in diesem falle bessere dienste tun, 
auch sei Myrklei zu schwer und er wolle 
ihm ein anderes schwert von gleicher gite 
geben.  Damit macht sich Bevers auf den 
weg. Josvena wuste nichts von seiner fahrt. 

Drei tage reitet Bevers durch berge und 
táler, ohne einen menschen zu treffen. End- 
lch findet er einen pilger unter einem baume, 
der sich eben anschickt, seine mahlzeit zu 
halten. Er hatte vier frischgebackene brote 
und zwei ligel mit gewiirztem wein. Sobald 
er den ritter erblickt, ladet er ihn ein, an 
seinem mahle teilzunehmen. Bevers nimt das 
an.  Áls er gegessen und getrunken hat, 
spricht er zu dem pilger: 'Sage mir, freund, 
und táusche mich nicht: woher bist du und 
wo wurdest du geboren?“ Herr, erwidert 
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dieser, ich bin zu Hamtun in England ge-,, 


boren; mein vater heisst Sabaoth und ich 
heisse Terri. Jener hat mich ausgesant nach 
einem kinde zu suchen, das an die heiden 
verkanft ward; Bevers war sein name. Ich 
kann dasselbe nirgends finden; habt iíhr et- 
was von ihm gehört, so sagt es mir. 'Íbr 
braucht nicht lánger zu suchen, erwidert 
Bevers, denn ich selbst habe geschen, dass 
das kind, nach welchem iíhr fragt, gehángt 
worden ist." Der pilger jáammert laut und 
fált in ohnmacht. Als er wider zu sich 
komt, fragt er den ritter nach seinem namen 
und nach seinem auftrage; 'wenn ihr einen 
brief. zu besorgen habt, so zeigt ihn mir. 
"Nein, erwidert Bevers, den zeige ich nie- 
mandem als dem könige Brandamon.' 'Da 
handelst du uoklug, antwortet Terri, denn 


leicht kann der brief dein todesurteil ent- 
halten." "Das fúrchte ich nicht, sagt Bevers, 
denn mein herr hat mich mit diesem briefe 
gesendet" Er war nicht dazu zu bówegen, 
seinen DAmeN ZU Sagen. 

X. Hierauf trennen sich beide mit 
herzlichem kusse. Bevers reitet singend und 
lachend seine strasse und komt glúcklich 
nach Damascus. Diese stat war ein grosser 
handelsplatz, und alles was das herz wúnschte, 
war hier för geld feil. Auf dem turme der 
königsburg war ein goldener adler ange- 
bracht, der einen karfunkel in seinen klauen 
hielt: dieser stein leuchtete im dunkeln so 
hell wie die sonne. — Bevers hört, dass in 
dem heidnischen tempel gesungen wird; er 
reitet hin, steigt vom rosse und geht in das 
gebáude hinein.  Mehr als tausend priester 
sind in demselben versammelt; Bevers schlágt 
einem von ihnen das nackenbein entzwei, die 
úbrigen fliehen und beschweren sich bei 
Brandamon úber den frechen eindringling. 
'Lasst euer lármen, erwidert der könig; ich 
vermute, dass mein herr Bevers gekommen 
ist. —Lasst ihm seinen willen und wagt es 
nicht, ihm zu widersprechen.? 

XI. Brandamon feierte an diesem tage 
ein grosses fest und sass in mitten Seiner 
ritter auf seinem goldenen stuhle. Als Be- 
vers in die halle trat, geng er ihm entge- 
gen und forderte ihn auf, an seiner seite 
platz zu nehmen. Bevers erwiderte: 'Lies 
schnell diesen brief oder ich schlage dir den 
kopf ab! Der könig ergrimte, nahm aber 
eilig den brief und las ihn. Als er den in- 
halt kennen gelernt hatte, lachte ihm das 
herz im leibe: er fasste Bevers fest bei der 
hand, damit er sein schwert nicht ziehen 
könne, und befahl seinen leuten, den júng- 
ling zu binden. Ermenrich hatte námlich 
dem Brandamon anbefohlen, Bevers hángen 
zu lassen, weil er bei der königstochter ge- 
schlafen habe. Sobald ihm starke fesseln 
angelegt waren, sprach Brandamon: 'Háttest 
du mich nicht mit deinem schwerte úber- 
wunden, 80 wiördest du auf der stelle ge- 
hángt werden. Dennoch aber will ich dir 
reichliche qualen bereiten. denn du solst 
dein leben in einem gefángnisse beschliessen, 
das 30 ellen tief ist. Sclilangen und kröten 
sollen dich verzehren! Ín dem kerker stehn 
stáhlerne  nágel so dicht bei einander, 
dass dein körper durch sie verlezt wer- 
den  muss; Zur speise solst du nicht 
mehr  erhalten als jeden tag ein viertel 
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brot.  Jezt aber solst du dich noch einmal 
satt essen.? 

Als Bevers gegessen hatte, fúhrte man 
ihn an hánden und fússen gebunden zu dem 
kerker und stúrzte ihn kopföber in die tiefe. 
Gott aber stand ihm bei, sodass er von dem 
falle keinen schaðen nahm. Auf dem boden 
des gefángnisses krochen giftige tiere, die 
ihn stechen wolten. Doch gelang es ihm 
bald seine hánde frei zu bekommen und mit 
einem stocke, den er vorfand, die tiere 
zu töten. Durch hunger litt er jedoch grosse 
not. Zwei ritter bewachten das gefángnis. 
Bevers sprach zu sich selbst: 'Herr gott, be- 
freie mich aus dieser qual! Komme ich je- 
mals los, so schwöre ich bei dem heiligen 
Peter von Rom, dass ich dem Ermenrich die 
krone nehmen und ihm einen solchen schlag 
versetzen werde, dass er nie wider andere 
leute betrigen kann.' In einer nacht stach ihn, 
wáhrend er schlief, eine natter in die stirn; 
doch gelang es ihm, als er erwacht war, auch 
dieses tier unschádlich zu machen. 

XII. Josvena wuste nichts von dem betrug 
ihres vaters. Einst fragte sie diesen, wo Be- 
vers wáre. 'Liebe tochter, erwidert Ermenrich, 
er ist heim nach England gefahren, um sei- 
nen stiefvater zu erschlagen und wird wol 
nie wider Zzurúckkehren.' Als die jungfrau 
dhs hört, vermag sie kein wort hervorzu- 
bringen und murmelt nur leise zwischen den 
záhnen: 'Wehe, Bevers, wie kann ich ohne 
dich leben! Wie kontest du das herz haben, 
fortzugehen, ohne mir etwas davon mitzu- 
tetlen! Ich hoffe, dass du als höfischer ritter 
meine Mhebe nicht vergessen wirst. Deinet- 
wegen aber will ich eine reine jungfrau blei- 
ben und dein schwert und ross getreulich 
höten, bis ich kunde von dir erhalte.' 

XIII. König Ívorius von Munbrak komt 
mit ló unterkönigen nach Egypten und 
wirbt um Josvena. Ermenrich sagt sie ibm 
zu. Als die prinzessin dies erfáhrt, verfer- 
tigt sie sich einen gúrtel; der war so kiúnst- 
Hch gearbeitet, dass wenn sie ihn trug, kein 
mann trotz aller seiner stárke ihr das jung- 
ferntum abgewinnen konte. Diesen girtel 
legt sie an und Zieht dann mit Ívorius in 
dessen land. Auch das ross Arundele nimt 
sie mit und lásst demselben einen stall her- 
richten, in welchem es mit eisernen ketten 
festgebunden wird. Da niemand dem wilden 
tiere zu nahen wagt, wird ihm das futter 
von oben herunter zugeworfen. IÍvorius wolte 
das pferd gerne benutzen, aber als er an 
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dasselbe herantrat, schlug es aus und ver- 
sezte ihm einen so gewaltigen schlag vor den 
kopf, dass ibn seine ritter forttragen und zu 
bette bringen musten. 

XIV. Als Bevers { jahre ím kerker 
geschmachtet hatte, bat ér gott, ibn entwe- 
der zu befreien oder ihn sterben zu lassen. 
Dies gebet hören die beiden wáchter und 
rufen ibm zu: 'Heute noch solst du gehángt 
werden, böser betröger! Der eine lásst sich 
an einem tau herab und versezt Bevers einen 
faustschlag, dass er sogleich niderfált, denn 
er war durch den hunger so schwach ge- 
worden, dass er sich kaum aufrecht erhalten 
konte. Dennoch raft er sich wider auf, er- 
greift seinen stock und schlágt den wáchter 
so heftig úber den kopf, dass er tot zu bo- 
den sinkt.  Darauf nimt er des getöteten 
schwert an sich. Der andere wáchter ruft 
von oben herab, warum sein gefáhrte den 
gefangenen nicht heraufbringe. Bevers ant- 
wortet, er sei so schwerfállig, dass éin mann 
ihn micht hinaufschaffen könne, darum möge 
jener ebenfals hinabsteigen und hilfreiche 
hand leisten. Da klettert auch der zweite 
hinab, sobald er aber unten angelangt ist, 
durchsticht ihn Bevers mit den schwerte und 
klimt an dem taue empor. Oben angekom- 
men versieht er sich mit waffen und kleidern. 
Er findet auch ein ross; er sattelt dasselbe, 
schwingt sich hinauf und reitet nach dem 
stattore. Von dem pförtner befragt, wer er 
wáre, erwidert er, er sei ein dienstmann des 
königs Brandamon, der ausgesant sei, um 
dem entflohenen Bevers nachzusetzen. Man 
glaubt ihm und lásst íhn hinaus. 

Bevers reitet die ganze nacht hindurch 
und komt am morgen zu einem kreuzwege. 
Da er des landes micht kundig ist, schlágt 
er einen falschen weg ein, der íhn wider 
nach Damascus zurickfúhrt. Da er von dem 
langen rtte ermödet ist, beschliesst er trotz 
der gefáhrlichkeit seiner lage ein wenig zu 
rasten. Er legt den schild unter sein haupt 
und schlummert ein. Sobald er neugestárkt 
erwacht ist, besteigt er wider sein ross und 
sucht sich so schnell wie möglich von der 
stat zu entfernen. 

Am morgen dieses selben tages befiehlt 
Brandamon seinem schwestersohne Grandier 
die wöchter des Bevers zu rufen. Grandier 
findet dieselben tot und entdeckt die flucht 
des gefangenen.  Brandamon zerschlágt in 
grimmigem zorne das bildnis seines gottes 
Mahomet und schwört, dass er demselben nie 


CCXXIV 


wider etwas gutes werde zu toil werden Ins- 
sen, wenn er ihm den flöchtling nicht wider 
æur stelle schaffe.  Darauf ordnet er die 
verfolgung an.  Dreihundert 1itter wapnen 
sich; auch Brandamon und Grandier bestei- 
gen ihre rosse, um Bevers nachzusetzen. 
Brandamon gelingt es, den flöúchtigen 
einzuholen. Er ruft ihm zu anzuhalten, da 
er ihn noch vor abend wolle hingeu lassen. 
Bevers erwidert, er werde nicht umkehren; 
æwar sei er durch hunger und wachen er- 
miödet, soðass der könig ihn leicht werde 


besiegen können, dennoch aber wolle er noch 


einen streich versuchen. Brandamon dringt 
zornig auf ihn ein und spaltet 1hm mit einem 
máchtigen streiche den schild, Bevers aber haut 
nach dem kopfe des gegners, sodass das ge- 
hirn zu boden fált. Der könig sinkt tot 
vom pferde. Du kanst mir dank sagen, 
höhnt Bevers, dass ich dich zum bischofe 
geweiht habe; wegen deiner tonsur gleichst 
du einem priester' 

Inzwischen ist auch Grandier auf seinem 
schnellen rosse Tronchevares herangekommen. 
Er ruft Bevers zu, dass seine flucht 1hm 
nichts mehr nitzen werde. Ich rate dir, 
Grandier, sagt dieser, dass du mit deinem 
oheim heimkehrst; ihn habe ich zum priester 
geweiht, und wenn du mir zu nahe komst, 
werde ich dich mit meinem schwerte zum 
diaconus machen.'- Er fasst den speer, wel- 
chen Brandamon geföhrt batte, und durch- 
sticht den Grandier. Darauf schwingt er 
sich auf des gefallenen ross und sprengt 
davon, von den heiden aufs heftigste verfolgt. 

Bald darauf komt er an ein breites 
wasser. Er gibt dem rosse die sporen und 
dieses arbeitet sich mit grosser anstrengung 
glúcklich durch die fHluten. Die heiden geben 
nun die verfolgung auf und kehren mit der 
leiche íhres königs heim. 

XV. Bevers, der von förchterlichem 
hunger geplagt wird, gelangt zu einer burg, 
die ganz aus marmor erbaut ist. Am fenster 
eines turmes sieht er eine schöne frau stehen. 
Er bittet sie im namen des gottes, an den 
sie glaube, ihm eine mahlzeit zu gewáhren. 
"Ber Mahomet, erwidert sie, das ist eine tö- 
richte forderung von einem christen! Mein 
mann ist ein gewaltiger riese: ich will ihm 
sagen, dass er dich seine dicke eisenstange 
kosten lasse.'" Ich schwöre, sagt Bevers, 
dass ich entweder hier sterben will oder 
soviel speise erlangen, dass ich mich vol- 
stándig sáttigen kann.? 
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Die frau teilt ihrem manne mit, dass 
ein ritter da sei, der ihr eine mahlzeit ab- 
zwingen wollc:. Der riese erwidert, jener 
solle bald kennen lernen, mit wem er es zu 
tun habe. Er ergreift einen spiess und eine 
grosse stange und eilt hinaus. Als er Be- 
vers erblickt, fragt er ihn, wo er das gute 
ross gestohlen habe; er meine dasselbe als 
eigentum seines bruders Brandamon zu er- 
kennen,  '"Ganz recht, erwidert Bevers, den 
habe 1eh vor kurzem mit meinem schwerte 
erschlagen.' Der riese schligt nun mit der 
eisenstauge mach Bevers; der hieb verfehlt 
den ritter, tötet aber das pferd.  Bevers 
zieht sein schwert und bringt seinem gegner 
eine schwere wunde bei; dieser schleudert 
den speer auf den jöúngling und durchbobrt 
ihm den schenkel.  Darauf ergreift er sein 
schwert und will Bevers den todesstreich ge- 
ben, doch der hieb geht fehl und der riese 
sinkt erschöpft zu boden. Nun schlágt Be- 
vers 1hm hánde, fússe und kopf ab, geht in 
die burg und verlangt zu essen. Die frau 
muss seinem befehle nachkommen und er 
stárkt sich durch speise und trank. Darauf 
lisst er sich seine wunde verbinden und be- 
steigt ein frisches pferd, das ihm die frau 
hat geben mússen. 

Bevers gelangt nach Jerusalem und be- 
sucht den patriarchen, dem er seine schick- 
sale erzáhlt. Der bischof wird durch diese 
mitteilungen geriúhrt und schenkt ihm ein 
maultier und 24 goldmiönzen. Darauf nimt 
Bevers abschied. Er beschliesst nicht in 
seine heimat zurickzukehren, sondern zunichst 
nach Egypten zu gehen, um Josvena aufzu- 
suchen. Dort angekommen findet er aber die 
prinzessin nicht mehr vor. 

Eines tages begegnet er einem manne, 
der frúher mit thm in Ermenrichs diensten 
gewesen war. Diesen fragt er nach Josvena 
und erfáhrt nun, dass dieselbe mit dem kö- 
nige Ívorius von Munbrak verheiratetsei. Wenn 
er dorthin wolle, so mösse er zuerst nach 
Ituria reisen, von dort nach Karthago und 
weiter nach der stat Örphanies; von hier 
aus sei es nicht mehr weit nach Munbrak. 
Bevers dankt ihm und folgt der angegebe- 
nen route bis er gliúcklich nach Munbrak ge- 
langt. 

Als er hier ankomt, ist könig Ívorius 
mit seinen rittern auf die jagd geritten. Jos- 
vena aber war mit wenigen dienern zu hause. 
Bevers geht zu ihrer halle, bleibt aber draus- 
sen stehen. Er hört, dass Josvena bitterlich 
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weint und kummervoll spricht: 'Ach, Bevers, 
wie sehr habe ich dich geliebt! Die liebe zu 
dir tötet mich; ich habe dich verloren und 
daher mag ich nicht linger leben.' Bevers geht 
nun zu ihr hinein; er war wie ein pilger 
gekleidet und bat um speise. 'Sei wilkom- 
kommen, pilgersmann, erwidert sie, an speise 
soll es dir nicht fehlen" Sie reicht ihm 
wasser und bedient ihn selbst. Als er ge- 
gessen hat, fragt sie ihn. wo er geboren sei. 
'Ich bin in England geboren' erwidert er. 
"Da kenst du vielleicht den Bevers von Ham- 
tun? forscht sie weiter. Ibn kenne ich wol, 
antwortet er, denn sein vater war mit mir 
verwant. Es sind noch keine zwölf monate 
vergangen, da sah ich, dass er einen könig 
und einen riesen tötete; aber jezt ist er da- 
heim in seinem reiche; er hat seinen vater 
gericht und sein erþe zurúckerlangt; er ist 
auch verheiratet; ein schöneres weib wie das 
seinige hahe ich nie gesehen.' Als Josvena 
hört, dass Bevers vermáhlt sei, fúlt sie in 
ohnmacht. Sie erholt sich zwar bald, bricht 
aber in laute klagen aus und spricht: 'Zu 
unseliger stunde bin ich geboren, da ich Be- 
vers verloren habe.' Darauf blickt sie den 
pilger an und spricht: "Gott helfe mir! Wenn 
ich nicht wiste, dass Bevers daheim in Eng- 
land ist, so wörde ich sagen, dass du der- 
selbe Bevers bist, nach dem ich mich lange 
gesehnt habe.  Freilich hast du eine narbe 
an der stirn, die ich an ihm nicht kante. 
'Nein, erwidert der pilger, ich bin nicbt Be- 
vers, íbr irt euch.' Darauf fögt er hinzu: 
"Ich habe oft gehört, dass ihr ein trefliches 
ross besizt; das möchte ich gerne sehen.' 
"Das kann nicht geschehen, antwortet sie, 
denn seit ich den kiöhnen ritter Bevers ver- 
lor, wagt niemand in des pferdes náhe zu 
kommen.' Nun trat ein janker der Josvena 
berein, welcher Bonifrey hiess. Josvena fragt 
ihn, wem der pilger áhnlich sehe. 'Herrin, 
erwidert er, das ist Bevers von Hamtun, wie 
ich meine." Das in der náhe befindliche ross 
hört den namen seines frúheren herren, reisst 
sich los, láuft in den hof und wiehert; dann 
legt es sich auf den boden und wálzt sich 
umher. Weiss gott, sagt Bevers., ich muss 
versuchen, ob ich das pferd besteigen kann.? 
Sobald das tier seinen herren erblckt, steht 
es unbeweglich, lásst ihn rubig aufsitzen und 
geht dann tánzelnd an Josvena heran. 'Nun 
weiss ich, spricht diese, dass du derselbe 
bist, nach dem ich lange geschmachtet habe. 
Nimm dein ross zurúck und dein gutes 
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schwert Myrklei, das ich dir aufbewahrt 
habe.  'Gebt mir mein schwert, antwortet 
Bevers, denn ich will heim úach England. 
'Nicht darfst du dorthin reisen, spricht sie, 
wenn du mich nicht mitnimst" "So solt 
ihr nicht sprechen, herrin, erwidert Bevers, 
denn ihr seid eine vornehme königin und 
ich ein unbekanter fremdling; auch habe ich 
mehr grund euch zu hassen als zu lteben, 
denn euer vater hat mich verraten und lange 
jahre im kerker schmachten lassen. Áusser- 
dem hat mir der patriarch anbefoblen, dass 
ich nur eine reine jungfrau heiraten solle; 
wenn du aber noch eine jungfrau wáreast, 
wire das ein grosses wunder, da du seit “í 
jahren mit dem könige Ivorius verheiratet 
bist.? Das weiss gott, erwidert Josvena, dass 
ich von der hinterlist meines vaters nichts 
wuste; und seit ich mit Ívorius vermáhlt 
bin, hat er meinem leibe nicht nahe kommen 
können. Daher bitte ich euch, dass ihr mich 
mit euch nach England fúhrt und dort tau- 
fen lasst. Erweise ich mich dann anders 
beschaffen, als ich jezt angebe, so sendet 
mich ohne einen pfennig in blossem hemde 
zurick" *Gern will ich euren wunsch er- 
fúllen' sagt Bevers und kiösst sie mit herz- 
líeher freude. 

XVI. Nun komt Ívorius mit seinem lóð 
unterkönigen von der jagd zurick und bringt 
reiche beute heim: 100 löwen und leoparden 
und eine unzahl wilder schweine und báren. 
Sorgenvoll ruft Josvena ihren vertrauten 
Bonifrey zu sich und bittet íhn um guten 
rat: 'Ivorius ist heimgekebrt, sagt sie, und 
wir können nicht entfliehen.' 'Weine nicht, 
herrin, erwidert Bonifrey, ich werde dir einen 
rat erteilen: Ivorius hat seinen liebsten bru- 
der Bibilant nach der burg Abilant geschickt 
und dieser ist dort von den feinden einge- 
schlossen. Dies soll Bevers deinem gemahle 
mitteilen, und ich weiss, dass er sich sofort 
auf den weg machen wird, um seinem bruder 
æu hilfe zu eilen. Wir bleiben dann mit 
wenig leuten zu hause und können entfliehen.? 
"Das ist meiner treue ein guter rat) erwidert 
Bevers. 

XVII. Hierauf tritt Ivorius herein und 
zeigt Josvena seine beute. Als er Bevers erblickt, 
fragt er ihn, woher er gekommen sei. Herr, 
erwidert Bevers, ich bin in vielen lándern 
gewesen, nur in die burg Abilant konte ich 
nicht gelangen, weil euer bruder Bibilant 
mit seinem ganzen heere dort durch den kö- 
nig von Vamera eingeschlossen war. "Dag 
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ist eine schlimme botschaft, sagt Ivorius, da 
mein bruder dort leicht gehángt oder ver- 
stömmelt werden kann. Er befiehlt seinen 
rittern sich schnell zu rústen und begibt sich 
mit denselben auf den weg nach Abilant. 
Die obhut úber reich und gemahlin úber- 
trágt er dem könige Garsich und dessen 
rittern. 

Josvena ist wegen dieser vorsichtsmass- 
regel ihres gemahls sehr betröbt, doch Bo- 
nifrey verspricht, dass er íbr trotzdem zur 
flucht verhelfen wolle. Er lásst fúr Garsich 
und seine leute ein betáubendes getránk zu- 
bereiten, sodass alle in festen schlaf verfallen. 
Darauf werden 12 pferde mit gold und sil- 
ber und anderen kleinoden beladen, Bevers 
und Bonifrey versehen sich mit waffen und 
ziehen mit Josvena davon. 

Am tage darauf erwacht Garsich und 
entdeckt die flucht der königin. Er besass 
einen ring, in welchem ein stein befestigt 
war: wenn er in diesen stein sah, erfuhr er 
alles was er wissen wolte. So erlangte er 
die gewissheit, dass der pilger die Josvena 
entfúhrt hatte. Er weckt alle seine ritter 
und befiehlt denselben, zur verfolgung sich 
zu riústen. -Mit tausend begleitern macht er 
sich auf den weg und ist nach kurzer zeit 
den fiehenden nahe gekommen. 'Bei meiner 
treue, sagt Bevers, ich will umkehren und 
dem könige Garsich mit meinem schwerte 
einen hieb versetzen. Da weiss ich besse- 
ren rat, erwidert Bonifrey; nicht weit von 
hier ist ein fels, Zzu welchem ein schmaler 
steig fúhrt; erreichen wir diesen, so brau- 
chen wir uns nicht weiter zu fúrchten, weil 
uns dort kein lebender mensch finden kann." 
Bevers folgt dem rate und alle bergen sich 
in einer felshöhle, bevor Garsich ihrer an- 
sichtig wird. Die verfolger suchen lange 
vergeblich und kehren dann árgerlich zurúck. 

Josvena erklört Bevers, dass sie grofsen 
hunger habe und notwendiger weise etwas 
essen miösse. Bevers antwortet, er wolle ver- 
suchen, im walde eine hirschkuh zu erlegen; 
Bonifrey solle zu íhrem schutze zurickblei- 
ben, Bald nachdem er gegangen ist, kom- 
men zwei grimmige löwen auf die jungfrau 
und 1hren húter los. Bonifrey ergreift seine 
waffen, springt auf sein ross und stösst aus 
aller macht mit dem speere nach einem der 
löwen, doch das fell des tieres 1st so dick, 
dass die lanze es nicht durchdringen kann. 
Die beiden löwen fallen nun úber Bonifrey 
her und Zerreissen iíhn samt seinem ro88e. 
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Darauf machen sie sich an die prinzessin, 
zerren ihr die kleider vom leibe und schlep- 
pen sie auf einen berg. 

Bevers kehrt mit einem erlegten reh in 
die höhle zurúck. Er findet die reste des 
zerrissenen Bonifrey und ruft laut nach Jos- 
vena. Als er keine antwort erhiált, fált er 
vor kummer in ohnmacht. Als Arundele 
dies sieht, beröhrt sie ihn leise mit dem 
fusse, um ihn zu erwecken. Er komt auch 
bald wider zu sich, besteigt sein pferd und 
reitet fort. Auf dem nahen berge erblickt 
er die jungfrau zwischen den beiden löwen. 
Sobald sie Bevers sieht, ruft sie laut um 
hilfe,  Bevers steigt ab, damit dem rosse 
kein schaden geschehe, fasst seinen schild und 
geht mit gezogenem schwerte auf die tiere 
los. Der eine löwe springt auf den júngling 
los und schlágt mit seinen tatzen den schild 
in zwei stúcke. Bevers haut nach dem kopfe 
des tieres, doch derselbe ist so hart, dass 
das eisen nicht eindringen kann. Mit west 
aufgerissenem rachen drimgt der löwe auf 
Bevers ein, dieser stösst nun sein schwert in 
den hals desselben, so tief dass es im herzen 
stecken bleibt.  Schuell zieht er die klinge 
wider heraus; der löwe ist auf der stelle 
tot.  Nun wirft sich der andere auf den 
ritter und zerreist seinen panzer, Bevers aber 
schlágt mit einem streiche die beiden vor- 
dertatzen ab.  Darauf lásst er die jung- 
frau von der mitgebrachten jagdbeute essen 
und sezt mit ihr die reise fort. 

XVIII. Bald darauf sieht Bevers auf 
einem baumstamm einen máchtigen riesen sit- 
zen. Derselbe war wol finfzehn fuss lang und 
hitte eine grosse keule, die zehn bauern 
nicht hátten heben können. Neben ihm lag 
ein schwert. Das eine auge war drei fuss 
von dem andern entfernt; seine haut war 
schwarz wie eine kohle, die nase missgestal- 
tet und vorne gekriimt wie ein haken. Die 
beine waren gross und lang; trotz der plum- 
pen fiisse úbertraf er einen vogel an schnel- 
ligkeit. Seine stimme hörte sich an, als 
wenn zehn hunde belten. Das haar war lang 
wie ein pferdeschwanz, die augen gross und 
schwarz wie der boden eines kessels. Zöhne 
hatte er wie ein wilder eber und war er- 
schrecklich anzuschauen. Diesen riesen hatte 
Ívorius ausgesendet, um ihbm sein  weib 
zurtickzuföhren. 

Als der riese den Bevers erblickt, ruft 
er ihn an und spricht: 'Du schlimmer be- 
tröger, jezt wirst du die frau loslassen mús- 
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sen, die du bei dir hast.' Bevers lacht, als 
er den ungeschlachten kerl erblickt, und 
fragt: "Wo bist du geboren und wie heisst 
du? *Eskopart heisse ich, erwidert der riese; 
ich bin stark und ein gewaltiger streiter.' 
'Sind alle leute in deinem lande so gross“' 
fragt Bevers. "Bei Mahomet, antwortet jener, 
meine landaleute nanten mich einen zwerg, 
und weil ich mich schámte bei ihnen zu blei- 
ben, gieng ich fort und trat in die dienste 
des königs Ivorius. Ich werde dir sogleich 
den schádel mit meiner keule einschlagen, 
denn du hast meines herren königin ent- 
fúhrt.' 

"Deine  prahlerischen worte wirst du 
bald böússen mússen' erwidert Bevers. Er 
gibt seinem rosse die sporen und rent mit 
der lanze gegen die brust Eskoparts; der 
schaft geht entzwei, aber der riese steht fest 
wie ein baum und ist unverlezt. Eskopart 
schlágt nun mit der eisernen keule nach sei- 
nem gegner, dieser weicht aus, sodass der 
streich fehl geht und einen baum trift, der 
sogleich in stöcke zerbricht. Nun greift der 
riese nach seinem schwerte und will nach dem 
ritter schlagen, da springt Árundele mit den 
beiden vorderfössen auf ihn los und wirft 
ihn æu boden. Bevers springt schnell ab 
und will das haupt des gefallenen abschlagen. 
Josvena aber ruft: 'Ich rate dir, Bevers, dass 
du ihm das leben schenkst, ihn zu deinem 
diener machst und ihn taufen lásst.? 'Er soll 
auf der stelle sterben“ erwidert Bevers. Áls 
der riese das hört, schreit er so laut, dass 
der wald widerhalt, und spricht: *Töte mich 
nicht, herr Bevers, denn ich will gerne christ 
werden und dir dienen.' Josvena sagt, man 
könne ihm trauen, und so lásst Bevers ihn 
aufstehen. —Eskopart schwört dem ritter 
treue. Die flichtigen besteigen nun 1hre 
rosse; der riese folgte ihnen mit seiner keule 
und war ihr diener. 

Die drei setzen die reise nach norden 
fort, bis sie an das meer gelangen. Dort 
finden sie ein schiff, welches mit heiden be- 
mant war, die gegen die christen streiten 
wolten. Eskopart fordert sie auf, das schiff 
abzutreten; sie verweigern das. Da watet 
er mit seiner keule zu dem fahrzeug hinaus 
und schlágt den grösten teil der mannschaft 
tot, die úbrigen springen ins wasser und 
ertrinken. Als das schiff geráumt ist, trágt 
er Bevers und seine geliebte, sowie die pferde 
derselben an bord. 


XIX. Tvorius sendet nun einen seiner 
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verwanten, namens Ámonstrei, aus, um die 
flúchtigen zurickzubringen.  Amonstrei be- 
steigt ein schiff und holt das fahrzeug des 
Bevers mitten im meere ein. Er ruft Esko- 
part zu, dass er seine verráterei an Ívorius 
schwer bússen solle. Der riese wird sehr 
zornig und spricht: 'Kehre um, elender 
schurke, ich verachte deine drohung, und 
wagst du es, mir naha zu kommen, solst 
du es entgelten.? Amonstrei wird von furcht 
befallen und gibt die verfolgung auf. 

Bevers landet in Köln. Der erzbischof 
geht gerade am ufer spazieren, als das schiff 
anlegt; er war der vaterbruder des Bevers, 
dieser wuste aber nichts davon. Der ritter 
geht auf den erzbischof zu und begriösst ihn. 
"Woher bist du und wo bist du geboren?" 
fragt dieser. Bevers nent seinen vater. Der 
erzbischof wird hoch erfreut, kússt den júing- 
ling und spricht: 'Sei wilkommen, lieber neffe ; 
was hast du denn fúr ein mádchen bei dir? 
"Wir haben uns gegenseitig lange geliebt, 
erwidert Bevers, und ihretwegen habe ich 7 
jahre im kerker zugebracht; nun aber will 
sle gerne cbristin werden und sich taufen 
lassen.' "Gott sei gelobt' antwortet der erz- 
bischof.  Jezt komt auch Eskopart heran. 
Der geistliche herr bekreuzt sich und fragt, 
woher dieser unhold sei. Es ist mein 
diener, und ich winsche, dass ihr ihn taufet.? 

Der erzbischof erzáhlt, dass Sabaoth 
wegen der nachricht von Bevers tode, die 
ihm sein sohn úberbracht hatte, sehr betröbt 
sei. Er habe sich auf einem hohen berge 
eine uneinnehmbare burg erbaut; dort solle 
Bevers ihn aufsuchen, weil man von dort aus 
dem kaiser vielen schaden zufögen könne. 
Er selbst verspricht seinem neffen 500 be- 
wafnete zu stellen. Darauf begeben sich alle 
in des erzbischofs wohnung und von dort 
in die kirche.  Josvena wird getauft und 
nach ihr Eskopart; fiir diesen muss jedoch, 
da das taufbecken zu klein ist, ein besonde- 
res gefáss hergerichtet werden, in welches er 
selber hineinspringt, denn er war so schwer, 
dass die ganze birgerschaft ihn nicht von 
der stelle bewegen konte. Hierauf sezt man 
sich zu tische. Bevers reitet darauf mit den 
000 rittern, die der erzbischof ihm gegeben 
hatte, fort, um sich nach England einzu- 
schiffen, und lásst Josvena unter der obhut 
Eskoparts in Köln zurick. 

Bevers landet bei Hamtun. Der kaiser 
steht am ufer und fragt ibn, wie er heisse. 
"Ich heisse Gerhard, erwidert der ritter, und 
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bin zu Dijon in Frankreich zuhause.' "Herr 
Gerhard, sagt der kaiser, hier draussen im 
meere hat ein alter, böser kerl eine starke 
burg erbaut; er heisst Sabaoth und ich kann 
ibm nichts anhaben, er aber fúgt mir viel 
schaden zu. Herr, antwortet Bevers, gebt 
meinen rittern waffen und kleider, so will 
ich versuchen, ob ich ihn nicht gebunden 
euch úberliefern kann.“ Der kaiser versteht 
sich sogleich zur hergabe von waffen und 
kleidern; darauf segelt Bevers mit seinen 
leuten zu der burg. Sobald Sabaoth ihn er- 
blickt, fragt er ihn nach seinem namen. 'Ich 
wurde zu Hamtun in England geboren' sagt 
Bevers. Da erkent 1hn der alte, kösst ilm 
und föbrt ihn voll freude in seine burg. 

XX. Ein jarl im Köln, namens Miles, 
hatte Josvena gesehen und war sofort von 
heftiger leidenschaft zu íhr ergriffen worden. 
Auf seine werbungen droht ihm die jungfrau 
mit der rache Eskoparts. Miles sint nun 
darauf, den lástigen höter bei seite zu schaf- 
fen. Er begibt sich zu dem riesen und 
spricht: "Bruder Eskopart, herr Bevers sen- 
det dir seinen gruss und bittet dich zu ihm 
zu kommen, da er deiner bedarf. Er befin- 
det sich auf der burg im meere, die du von 
hier aus sehen kanst, und wartet deiner.? 
Eskopart traut diesen worten und bittet den 
jarl, ihn hinöberzuschaffen. Beide besteigen 
ein Schiff und rudern zu der burg. Miles 
lásst den riesen vorausgehen, schlögt das tor 
hinter ihm zu und spert ihn ein. Als Esko- 
part sieht, dass er betrogen ist, ruft er dem 
jarl mit lauter stimme zu, er solle ihn hinaus 
lassen. *Wisse nun, erwidert dieser, dass ich 
jezt heimkehre und Josvena heirate. Der 
riese ergrimt, fasst die steinmauer mit den 
nágeln und bricht sie nieder. So schaft er 
sich einen ausweg zum meere, springt hinein 
und begint zu schwimmen. Nach einer weile 
trift er ein kauffahrteischiff und verlangt 
aufgenommen zu werden. Die schiffer halten 
den unhold för den leibhaftigen teufel und 
springen entsezt úber bord. Eskopart be- 
steigt das fahrzeug und rudert aus leibes- 
kráften auf das land zu. 

An demselben tage komt ein bote zu 
Bevers, der ihm mitteilt, dass Josvena von 
einem jarl zur ehe gezwungen sei. Er be- 
steigt sofort sein ross und reitet nach Köln. 

In der tat hatte Miles die jungfrau wi- 
der íhren willen in sein haus geföhrt. Am 
abend lásst er die tiren des schlafgemaches 
verschliessen und entkleidet sich. Josvena 
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sint, wie sie der drohenden schande entgehen 
könne. Sie macht aus ihrem gúrtel eine 
schlinge, wirft dieselbe dem jarl, als er ins 
bett steigen will, úber den kopf und erdros- 
selt 1hn. 

Am morgen kommen die ritter und ru- 
fen dem jarl zu, es sei zeit sich anzukleiden. 
Josvena sagt ihnen, dass sie Miles getötet 
habe. Man bricht die tören auf, bindet die 
jungfrau und föhrt sie zum scheiterhaufen. 
'Ach Bevers, klagt sie, nun hast du deine 
lebste verloren! Dir gaþ ich meine liebe, 
doch du hast michsvergessen, und nun muss 
ich sterben, weil ich dir die treue nicht 
brechen wolte.? Sie bittet um einen priester; 
es wird jhr gewáhrt und sie begint zu 
beichten. 

Bevers ist inzwischen so nahe herange- 
kommen, dass er das feuer sehen kann. Er 
fragt einen mann, der ihm begegnet, weshalb 
dasselbe entziindet sei. "Herr, erwidert die- 
ser, das ist eine traurige geschichte: dort 
soll eine jungfrau verbrant werden, die einen 
jarl erdrosselte, der ihr gewalt antun wolte. 
"Das soll nicht geschehen, wenn gott will 
erwidert Bevers und sprengt auf den schei- 
terhaufen los. Zu gleicher zeit wie er langt 
auch Eskopart bei demselben an.  Bevers 
zieht sein schwert Myrklei und manches 
haupt muss in den sand rollen. Auch Esko- 
part schlágt mit einem streiche 10— 12 mán- 
ner mit seiner keule tot. Darauf bindet Be- 
vers die jungfrau los und kisst sie. Er 
lásst sich von dem erzbischofe ein reitpferd 
geben und hebt Josvena in den sattel. Beide 
begeben sich nun mit Eskopart zu der burg 
des Sabaoth. 

XXKI. Bevers sendet einen seiner ver- 
wanten, namens Kuripus, zu dem kaiser und 
kiöndigt ihm an, er heisse nicht Gerhard, 
sondern Bevers und werde ihn alsbald hin- 
gen lassen. Der kaiser greift zornig nach 
einem messer und wirft es nach dem boten; 
er verfehlt jedoch diesen und trift dafúr sei- 
nen eigenen bruder, der sogleich tot zu bo- 
den fált.  Kuripus schwingt sich auf sein 
ross und reitet fort. 

Der kaniser Zzieht aus Deutschland ver- 
stárkungen an sich und erhált auch von dem 
könige von Schottland eine anzahl von rit- 
tern, sodass er ein grosses heer zusammen- 
bringt, welches in zwei schlachtordnungen 
aufgestelt wird. Der kaiser selbat will sich 
dem alten Sabaoth entgegenstellen. Das heer 
des Bevers, welchem die gegner an zahl 
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zehnfach úberlegen sind, wird in drei haufen 
geteilt: einen befehligt Bevers, den zweiten 
Sabaoth, den dritten Eskopart. 

Sabaoth rúckt mit seinen 10,000 mann 
„uerst ins feld. Sobald der kaiser ihn er- 
blickt, fordert er seine leute auf, den alten 
nicht entwischen zu lassen. Der könig von 
Schottland steigt auf sein ross, das aus dem 
lande Orphania stamt, ergretft seinen spiess 
und sprengt auf. Sabaoth los. Da zeigte sich 
die wahrheit des sprichwortes, dass alter 
leute sehnen záh sind, denn Sabaoth durch- 
stösst den schild des königs und trift ihn 
ins herz, sodass er tot zu boden sinkt. 

"Du erháltst keinen dank dafiir, ruft der 
alte, dass du deinen genossen mit dem ersten 
hiebe zuvorkommen woltest!' Darauf zieht er 
sein schwert und bringt die erste schlacht- 
reihe des kaisers zum weichen. Dieser wird 
zornig, besteigt sein ross und stúrmt mit 
seinen rittern auf Sabaoth los. Da schwingt 


sich auch Bevers auf sein pferd Arun- 
dele und eilt mit seinen leuten in den 
kampf. Mit dem ersten hiebe tötet er den 


mit dem zweiten herrn Obbe 
von Moruel. Nun erblickt er seinen stief- 
vater. Wenn ich dir nahen könte, ruft 
er ihm zu, du falscher betriger, so solte 
dein" haupt bald vom rampfe fliegen' 
"Wenn du danach verlangen trágst, erwidert 
der kaiser, so komm auf die ebene herab, 
damit wir einen zweikampf ausfechten kön- 
nen.' Bevers wird hierúber hocherfreut; die 
beiden heere weichen zurick und geben raum. 
Die gegner sprengen auf einander los, Bevers 
gibt dem kaiser einen so máchtigen streich, 
dass er vom ros8e fált. Schwert und schild ge- 
hen bei dem sturz in stöcke. Der kaiser springt 
jedoch schnell wider auf, ergreift einen gros- 
sen stein und schleudert denselben auf Be- 
vers, sodðass dessen schild in awei teile zer- 
springt. — Bevers zieht nun sein schwert 
Myrklei und haut nach dem kaiser, doch 
jezt eilen des lezteren leute herbei, entziehen 
ihn der drohenden gefahr und helfen ihm 
auf ein pferd. | 
Inzwischen ist Eskopart mit. seiner schaar 
herangerúckt. Er schwingt seine eisenkeule 
und schlágt alles nieder, was stch ihm in 
den weg stelt: 10—12 fallen inmer auf ei- 
nen schlag. Bevers ruft ihn zu sich und 
spricht: 'Lieber freund Eskopart, siehst du 
dort den kaiser auf einem weissen rosse sit- 
sen? Bitte, greife ihn und bring ihn 
dann mir her. Der riese bricht sich 
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bahn zu dem kaiser, nimt ihn gefangen 
und trágt ihn nach der burg Sabaoths, wo 
er ihn gebunden liegen lásst. Darauf eilt 
er wider in den kampf. Die deutschen rit- 
ter, als sie sehen, dass sie ihrem herren 
nicht mehr helfen können, ergeben sich Be- 
vers. 

Dieser begibt sich nun in die: burg des 
Sabaoth zuriúck. Als der kaiser Bevers kom- 
men sieht, spricht er zu ihm: 'Herr Bevers, 
ich glaube zu wissen, dass es vergeblich sein 
wird um schonung zu bitten. Doch will ich 
dir gerne meinen tod vergeben, wenn du 
mein leben mit einem hiebe endigst.' Bevers 
erwidert, er solle ebénso wenig gnade finden, 
wie sein eigener vater, der einst umsonst 
die barmherzigkeit des kaisers angefleht habe. 
Daranf lásst er eine grosse grube graben 
und mit glöhendem blei anfillen; in dieses 
wird der kaiser hineingestörzt. 

Ein bote úberbringt der kaiserin diese 
nachricht. Sie wirft ein messer nach dem 
boten und trift íhn ins herz. Darauf begibt 
sie sich auf einen turm und stöúrzt sich von 
demselben hinab. 

XKII. Bevers unterwirft sich nun das 
ganze land, welches sein vater besessen hatte 
und feiert dann seine hochzeit mit Josvena, 
welche ihm von dem erzbischofe von Köln 
angetraut wird. Aus dieser ehe entspringen 
zwei söhne, Guion und Miles. Nach kurzer 
zeit wird Bevers zu seinem lehnsherren, dem 
könige von England, eingeladen. Er folgt 
in begleitung zahlreicher ritter dieser einla- 
dung und wird von dem könige ehrenvoll 
empfangen und mit der höchsten richter- 
lichen gewalt, die einst auch sein vater be- 
sessen hatte, bekleidet. Auch. wird ihm alles 
geld zurickerstattet, das die krone scit dem 
tode des Guion von dessen gútern verein- 
nahmt hatte.  Endlich empfángt er noch 
einen goldenen stab.  Bevers dankt dem 
könige und verspricht, dass er seinen 
befehlen gerne folge leisten werde. Þr 
war nun nach dem könige der ange- 
sehenste mann in ganz England. Bei einer 
versamlung, die der könig abhielt, gewann 
er mit seinem pferde 200 mark, weil Arun- 
dele sich als dus schnellste ross des landes 
erwies. Auf der stelle, wo er diesen sieg 
errungen hatte, less er eine burg bauen, 
die er nach dem namen des pferdes Arundela 
nante. j 


XXIII. Der könig von England hatte 
einen schönen und treflichen sohn. Dieser 
bb 
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wuste, dass Bevers das beste pferd der welt 
hatte, und bat ihn, ihm dasselbe zu schenken 
oder zu verkaufen. Da Bevers dies abschlug, 
machte er sich mit 40 rittern auf den veg 
und wolte das ross fortfúhren, wáhrend jener 
bei tische sass. Sie hieben die eisernen ket- 
ten, mit denen Árundele festgebunden war, 
durch, als aber das pferd merkte, dass un- 
bekante leute es anfassten, schlug es mit 
den hinterfössen aus und traf den königs- 
sohn so unglúcklich vor die stirn, dass der 
schidel in stöcke gieng. Dem könige wird 
mitgeteilt, dass das ross des Bevers seinen 
sohn getötet habe. Er befiehlt in dem er- 
sten zorn, Bevers zu ergreifen und zu hán- 
gen.  Áls man den ritter fortfúhren will, 
legen sich drei seiner freunde, der jarl von 
Glocester, Carmen von Britta und Clare von 
Leicester, ins mittel und stellen dem könige 
vor, dass Bevers ohne schuld sei; er möge 
ihn entlassen und das pferd zurickbehalten. 
Bevers erklárt, dass er sein ross nicht her- 
geben werde. Da wird der könig 80 zornig, 
dass er den ritter aus dem lande verbant. 
Sein reich gibt er dem Sabaoth. 

Bevers steigt auf sein rosa und spricht 
zu dem könige: 'Ich bitte euch im namen 
gottes, dass ihr meinem freunde Sabaoth ein 
guter herr sein möget. Fúgt íhr ihm ein unrecht 
zu und lasst ihr ihn nicht ruhig in seinem 
besitze, so werde ich ihm zu hilfe kommen, 
und wáre ich auch durch vier meere von 
euch getrent. Sonst braucht ihr mich nicht 
zu fúrchten, es sei denn dass ihr ursache 
dazn habt' Damit nimt Bevers von dem 
könige abschied und begibt sich nach Ham- 
tun, wo er seine ritter zusammen beruft. Er 
teilt ihnen das vorgefallene mit und fordert 
sie auf, dem Sabaoth treue zu geloben. Dar- 
auf sagt er, dass Josvena und Terri, der 
sohn des Sabaoth, ihn in die verbannung be- 
gleiten sollen. Eskopart dagegen soll zum 
schutze des Sabaoth zurickbleiben; er verleiht 
jJ#nem das land Larthe und 400 ritter. Esko- 
part dankt ibm, geht aber zornig fort, da 
er lieber mit Bevers fortgezogen wiire. 

Am nichsten tage verlásst Eskopart Eng- 
land und begibt sich zu schiffe nach Mun- 
brak. Der könig Ívorius fragt ihn, wo er 
solange gewesen sei. Ich gieng um eure 
Írau Josvena aufzusuchen, erwidert der riese, 
und es ist jezt ein jahr verflossen, seit sie 
mit dem pilger fortlief. Ich fand denselben 
im England, wo er ein máchtiges reich mit 
burgen und schlössern besass; nun ist ihm 
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aber alles genommen und er selbst fúr fried- 
los erklárt. Und wenn ihr wolt, dass ich 
euch die beiden bringe, so gebt mir leute 
2u meinen beistande, denn ich kenne alle 
wege.' Ivorius wird sehr froh und gibt ihm. 
alles, was er verlangt; Eskopart geht fort, 
um Bevers und Josvena zu suchen. 

XXIV. Bevers, Josvena und Terri sind 
unterdessen zu schiffe úber das meer gefah- 
ren und setzen ihre reise zu pferde fort. 
Eines tages, als sie durch einen wald 'reiten, 
wird Josvena von heftigen geburtswehen 
úberrascht; daher bittet sie ihren gemahl, 
sie vom rose zu heben und íbr aus laub 
eine hitte zu bereiten. Dies gesehieht. Jos- 
vena winscht nun, dass Bevers sie verlasse: 
*es ist unpassend, sagt sie, dass ihr hier ver- 
weilt; gottes barmherzigkeit und die heilige 
jungfraú werden mir schon helfen.' Bald nach- 
dem er sich entfernt hat, gebiertsie zwei söhne, 
doch unmittelbar darauf erscheint Eskopart mit 
seiner schar und föhrt die föúrstin hinweg. Als 
Bevers und Terri zurúckkehren, finden sie nur 
die beiden kinder. Bevers schneidet die ármel 
aus seinem mantel und wickelt die neugebore- 
nen hinein; jeder der ritter nimt einen dersel- 
ben zu sich aufs pferd. Nachdem sie den ganzen 
wald vergeblich nach Jostena durchsucht haben. 
begeben sie sich Auf den weg nach Griechenland. 

XXKV. Sabaoth tráumt in einer nacht, 
dass Bevers von hundert löwen angegriffen 
werde, die bereits sein pferd zerrissen hátten. 
In demselben traume erhált er die weisung, 
eine pilgerfahrt zu dem heiligen Julius in 
Frankreich anzutreten und dort gottes barm- 
herzigkeit anzuflehen.  Sobald er erwacht 
ist, legt er ein pilgergewand an und macht 
sich mit neun genossen auf den weg. Er 
erreicht glúcklich Orléans und bringt dem 
heiligen sein opfer dar. 

Als er aus der kirche komt, begegnet 
ihin Josvena. Er fragt sie, wo Bevers sei. 
Sie erzöhlt ihm nun, auf welche weise sie 
von demselben getrent worden sei, und dass 
Eskopart sie zu könig Ivorius zurickföhren 
wolle. In diesem augenblicke komt der riese 
herbei, Sabaoth springt auf íhn zu und ver- 
sezt ihm mit seinem stabe einen so möchti- 
gen schlag unter das ohr, dass er tot zu 
boden fált. Die búrger der stat eilen zur 
hilfe herbei und alle heiden werden erschla- 
gen. Sabaoth und Josvena reisen zusammen 
weiter um Bevers zu suchen und gelangen nach 
der stat Abbaport. Hier wird Sabaoth sehr 
krank, Josvena pflegt ihn aufs sorgfáltigste. 
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XKVI. Bevers und Terri haben in dem 
walde vergeblich nach Josvena gesucht. Als 
sie ins freie kommen, begegnet ihnen ein 
mann, der sich als den húter des waldes zu 
erkennen gibt. Bevers klagt ihm seine not; 
der mann erbietet sich, einen der knaben 
aufzunehmen und christlich erziehen zu las- 
sen.  Bevers nimt das an und bestimt, dass 
das kind Gmion heissen solle. Seinen zweiten 
sohn bringt er bei einem fischer unter, wel- 
cher 20 mark för die pflege erhált. —Dieser 
knabe bekomt den namen Miles. 

Bevers und Terri gelangen nach der 
stat Civile, wo sie bei einam bauern quartier 
nehmen. Die stat wird von einem jarl mit einem 
heere von 40,000 mann belagert und ist der 
úbergabe nahe. Beyers und Terri beschliessen 
den búrgern zu helfen, wapnen sich und reiten 
hinaus.  Bevers sizt auf seinem guten rosse 
Arundele; er sprengt auf den feinllichen 
fahnentráger los und tötet ihn. Darauf nimt 
er zwei jarle gefangen und endlich gelingt 
es ihm auch, den fúhrer des heeres zu erlegen. 

Die stat und das umliegende land ge- 
hörte einer hochgebornen jungfrau. Dieselbe 
siteht vom turm herab, wie der unbekante 
ritter ihre feinde niederstreckt. Sie fasst 80- 
fort zuneigung zu ihm und bittet gott, dass 
er iíhr liebeter werden möge. 

Nachdem der jarl gefallen war, wird 
das heer desselben von den státern in die 
flucht getrieben. Bevers sendet der jungfrau 
die beiden gefangenen jarle. Sie lobt die 
kúhnheit des helden und sendet boten um ihn 
aufzufordern, zu 1hr zu kommen. Die boten 
aber verrichten nicht ihren auftrag, kommen 
wider und sagen, er wolle nicht. Dann begibt 
sie sich selber zu ihm. Bevers erklárt sein aus- 
bleiben und erzáhlt von seiner trúben gemits- 
verfassung, im die er durch den verlust Josve- 
nens geraten sei. 'An ihrer stelle solst du mich 
zur Írau nehmen, erwidert die fúrstin; mein 
ganzes reich will ich dir úbertragen. Bevers 
schlágt den antrag aus; die zornige jungfrau 
droht, ihm das haupt abschlagen zu lassen. 
Da gelobt Bevers sie zu heiraten, wenn er 
Josvena binnen vier jahren nicht widerge- 
funden habe. 'So will ich dir erlaubnis ge- 
ben, dein weib zu suchen, spricht die fúrstin, 
und wenn du Sie findest, solst du mir dei- 
nen gefáhrten Terri zum manne geben; du 
aber solst auch bei mir bleiben und mein 
reich schirmen.'  Bevers gibt seine zustim- 


mung. Land und volk wird seinem befehle 
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Bevers lásst die beiden gefangenen jarle vor 
sich fúhren; er schenkt ihnen das leben und 
sie schwören ihm treue. 

XXVII. Bald darauf wird Civile von 
den heidnischen jarlen Vallant und Doctrier 
belagert, deren neid dadurch erregt worden 
war, dass die firstin Bevers die höchste 
stelle in ihrem reiche eingeráumt hatte. Als 
dieser den schall der trompeten hört und die 
feinde erblickt, reitet er mit Terri und sei- 
nen rittern hinaus. Durch den speer des 
Bevers fált der heide Ysier, Terri streckt 
einen anderen, namens Saladin, zu boden. 
Darauf wirft Bevers den jarl von Vasteva in 
den sand, zieht sein schwert Myrklei und 
will dem gegner den kopf abschlagen. Die- 
ser bittet um gnade, gelobt unterwerfung 
und erhált das geschenk des lebens. Nun 
sucht Bevers den Doctrier auf und bringt 
ihm eine tötliche verwundung bei. Das 
feindliche heer ergreift die flucht, Bevers 
kehrt in die stat zurúck und wird von der 
fúrstin höchlich gepriesen. 

Inzwischen sind die vier jahre beinahe 
vergangen; die jungfrau erinnert den helden 
an sein versprechen. Bevers bittet noch um 
zwei jahre aufschub, sie gewáhrt ihm sogar 
drei. Er fáhrt fort, ihr reich zu schirmen 
und ihre feinde zu vertilgen. 

XXVIIIL. Sabaoth war unter der pflege 
der Josvena wider genesen.  Beide setzen 
ihre nachforschungen nach Bevers fort und 
gelangen an einem abend nach der stat (Ci- 
vile.  Hier erfahren sie, dass Bevers sich 
sieben jahre in dem orte aufgehalten habe 
und im begriffe stehe, sich mit der beher- 
scherin des landes zu vermáhlen. Sabaoth 
sucht sogleich Bevers und Terri auf. Sie 
fragen jhn, wer er sei; er gibt sich fúr ei- 
nen pilger aus. Bevers sagt au Terri: 'Nie- 
mals sah ich einen mann, der deinem vater 
Sabaoth áhnlicher war; drum lass ihm alles 
zukommen, dessen er bedarf. "Komm her, 
alter kerl, spricht Terri, du gleichst meinem 
vater, deshalb will ich dir reichlich zu es- 
sen geben.' "Gott lohne dir, erwidert Sa- 
baoth, einst sagte man allerdings, dass du 
mein sohn wiárest." —Nun erkent íhn Terri 
und teilt Bevers die ankunft des vaters mit. 
Erfreut sehliesst Bevers den alten in seine 
arme und fragt ihn, ob er nichts von Jos- 
venas wisse. Sabaoth sagt ihm, dass dieselbe 
sich in dem hause eines birgers befinde. 
Alle begeben sich dorthin und es gibt ein 
fröhliches widersehen.  Darauf fúhrt Bevers 
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seine gattin zu der förstin. Als diese die 
schöne frau erblickt, fragt sie den ritter, ob 
dies diejenige wöre, nach der er #0 lange 
sich gesehnt habe. So sei es, erwidert Be- 
vers.  'S0 wollen wir gott dafir danken, 
spricht die jungfrau; erfreue dich 1hrer und 
vermihle mich mit Terri.. Bevers ist damit 
einverstanden. Er lásst nun seine söhne ho- 
len und belohnt die pfleger derselben reich- 
lich. Ein herliches gastmahl wird zugeriöstet 
und Terri heiratet die herrin von Civile. Er 
wird herr des ganzen reiches; die herzoge 
und jarle in demselben werden seine lehns- 
leute und schwören ihm treue. 

XXIX. Bevers erföhrt, dass könig Ívo- 
rius den vater der Josvena, dem er die schuld 
an dem verluste seiner gattin zuschreibe, 
mit krieg úöberzogen habe, und beschliesst 
seinem schwiegervater zu hilfe zu eilen. "Ich 
glaube, sagt er zu Terri, dass böse ratgeber 
den Ermenrich dazu veranlasst haben, mich 
in die gewalt Brandamons zu hefern, und an 
diesen will ich rache úben.' Terri erbietet 
sich, mit seinem ganzen heere den Bevers 
zu unterstötzen. 

Jeder der freunde war inzwischen von sei- 
ner gattin mit einem kinde beschenkt wor- 
den: Bevers mit: einer tochter, die den namen 
Beatrix erhielt, und Terri mit einem sohne, 
den er Bevers nante. Bevers ibernahm bei 
Terris sohne und Terri bei Bevers tochter 
patenstelle. 

Bevers macht sich nun mit seiner frau 
und seinen kindern, sowie mit Sabaoth und 
Terri auf den weg. Sie haben 15,000 ritter 
bei sich und gelangen glöcklich nach Abba- 
port, der hauptstat Ermenrichs. Bevers lásst 
dem könige seine ankunft melden. Ermen- 
rich fúrchtet, dass Bevers an ihm rache neh- 
men wolle, wird aber durch die boten beru- 
higt, welche ihm mitteilen, dass jener ge- 
kommen sei, um ihm gegen seine feinde bei- 
zustehben. Er geht Bevers entgegen, fált vor 
ihm auf die kniee und bittet ihn um verge- 
bung.  Bevers erwidert, dass er ihm unter 
„ der bedingung verzeihen wolle, dass er ihm 
die bösen ratgeber ausliefere. Der könig 
geht darauf ein, lásst die beiden ritter er- 
greifen und dem Bevers úbergeben, welcher 
befiehlt, sie lebendigen leibes zu schinden. 
Die beiden hiessen Gistilinn und Fures. Hier- 
auf begibt man sich im die halle, wo Er- 
menrich seine tochter und seine enkel mit 
freuden begrisst. Fröhlichen herzens sezt 
man sich zu tische. 
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KXXK. Ivorius. der durch einen spion 
úber das vorgefallene unterrichtet ist, zieht 
mit Íó unterkönigen und einem heere von 
34,000 mann vor Abbaport und schliesst die 
stat ein. Bevers röúckt mit 30,000 kriegern 
aus. Ein heidnischer fúrst fált vor seinem 
stosse, einen andern streckt Sabaoth nieder. 
Nach heftigem kampfe ergreift Ívorius die 
fucht und kehrt mit einem verluste von 
15,000 mann nach Munbrak zurtick. 

Lu hause angekommen lásst er den jarl 
Fabur rufen. "Ich bin sehr zornig darúber, 
spricht er zu diesem, dass ich 80 viele leute 
verloren habe. Welchen rat erteilst du mir? 
Ermenrich will mir das christentum aufnöti- 
gen; auch Josvena ist úbergetreten und ich 
erhalte sie niemals wider.. Fabur rát, er 
solle zu der ganzen heidenschaft und auch 
nach Babylon senden, damit alle fársten ihm 
mit ihrer ganzen macht zu hilfe kámen. Ivo- 
rjus folgt dem rate, und auf seine aufforde- 
rung kommen ló könige zu ihm, deren jeder 
15,000 wolbewafnete krieger mitbringt. 

Ermenrich und Bevers erfahren durch 
einen kundschafter die stárke ihrer feinde und 
fordern Terri auf, íhnen zu hilfe zu kommen. 
Dieser bricht sofort auf und komt mit 15,000 
mann nach Abbaport. Auch seinen sohn Be- 
vers bringt er mit. Die freunde wollen nicht 
den angriff des Ívorius abwarten, sondern 
ziehen mit einem máchtigen heere gegen 
Munbrak. Kurz vor der stat machen sie in 
einem walde halt; nur 10,000 mann werden 
vorausgeschickt, um die wáchter und spione 
des feindes zu töten. 

Als Ivorius von der ankunft seiner gegner 
hört, ruft er 40,000 mann unter die waffen und 
sendet sie dem feindlichen heere entgegen. 
Allen voraus ritt ein ritter namens Fauker, 
dem ganz Árabien untertan war. Er ruft 
Bevers und Terri mit lauter stimme zu: 
'Keiner von euch betrúgern soll entkommen.' 
Terri gibt sogleich seinem rosse die sporen, 
jagt auf den heiden los und streckt ihn tot 
zu boden. Nun begint ein algemeiner kampf; 
auch Ivorius eilt mit seinen leuten herbei. 
Sobald Bevers 1hn erblickt, sprengt er mit 
gefálter lanze auf ihn ein und stösst ibn 
vom pferde. Darauf zieht er seim schwert 
Myrklei und gibt dem könige einen so mách- 
tigen hieb úber den helm, dass dieser sich 
genötigt sieht, sich zu ergeben. Bevers sen- 


„det ihn heim zu Ermenrich. Die chmsten 


erheben nun ein gewaltiges kriegsgeschrei 
und jagen die heiden in die fucht; viele 
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werden von den verfolgenden erschlagen. Als 
Bevers heim komt, begibt er sich zu der 
halle, in welcher Ívorius sizt. Dieser springt 
auf und spricht: 'Mein haupt ist in eurer 
gewalt, herr Bevers, macht damit, was ihr 
wolt! Gern aber möchte ich, wenn es angeht, 
mein leben mit gold erkaufen.' Bevers ver- 
langt 20,000 mark reinen goldes; bis zur 
zahlung desselben solle Ivorius in haft blei- 
ben.  Dieser ist mit der bedingung einver- 
standen und sendet sogleich nach Munbrak, 
um das geld holen zu lassen. Der schatz- 
meister Fabur úberbringt es selbst und nun 
lásst Bevers den könig in sein reich zurúck- 
kehren. | 

XKKI. Nicht lange darauf verfált kö- 
nig Ermenrich in eine heftige krankheit. 
Als er merkt, dass sein ende heran naht, 
ruft er Bevers und dessen söhne zu sich und 
spricht: ?Dieses reich habe ich lange regiert 
und ich sehe, dass gott mich abrufen will; 
drum will ich meine lezten bestimmungen 
trelfen: zwei tæile meines reiches und den 
königsnamen soll mein tochtersohn Guion 
erhalten, das lezte drittel und den herzogs- 
namen Miles." Bald nachher stirbt Ermen- 
rich. 

Nach drei tagen spricht Guion zu sei- 
nem bruder Miles: 'Das geziemt sich, dass 
wir und andere, die ritter geworden sind, 
zum turnier hinaus reiten und erproben, was 
wir för leute sind. 'Das kampfspiel begint; 
Guion und Miles heben alle, die sich ihnen 
entgegenstellen, aus dem sattel. Auch Be- 
vers, der sohn Terris, erwies sich als túch- 
tiger mtter. Darauf reiten Guion und Miles 
gegen einander und werfen sich gegenseitig in 
den sand. Bevers dankt ihnen för das schuu- 
spiel und sagt, dass sie túchtige ritter wer- 
den wirden. 

In dieser Zeit verabschiedet sich Sabaoth 
und kehrt nach England zurúck, nachdem 
er { jahre abwesend gewesen war. Bevers 
sendet der gemahlin desselben, frau Herin. 
borg, einen goldverbrámten maatel, einen 
goldenen becher und andere kostbarkeiten. 
Zu hause wird Sabaoth von seiner gattin 
und seinem sohne Robert mit freuden be- 
grússt. 

XKXII. 
Bevers ráchen könne. Er hatte einen dieb 
bei sich, welcher Jupiter hiess; dessen nágel 
waren so fest wie adlersklauen und keine 
mauer gab.es, die er nicht hátto durchbre- 
chen können.  Diesen dieb ruft der könig 


Ívorius sint, wie er sich an 


| 


CCXXXIII 


zu sich und gibt ihm den auftrag, Bevers' 
ross Árundele aus ÁAbbaport zu stehlen; er 
wolle ihm dafir so viel gold geben, als er ver- 
langc, und eine práchtige burg dazu. 'Bei 
Mahomet, erwidert der dieb, das pferd solat 
du haben. Er komt nach ÁAbbaport und 
erbricht die túren der burg, in welcher Arun- 
dele sich befindet. Durch zauberei entwendet 
er das pferd, schwingt sich hinauf und rei- 
tet nach Munbrak. Der könig ist hocherfreut 
und rúhmt sich, dass er nun das beste ross 
unter der sonne besitze; Bevers aber ist sehr 
bekiimmert, als er den verlust erfábrt. 

Um dieselbe zeit tráumt Sabaoth dass 
Bevers den schenkel gebrochen habe, und er- 
záblt diesen traum seiner frau. Diese meint, 
Bevers werde entweder seine frau oder einen 
seiner söhns oder sein gutes ross verloren 
haben: Sabaoth möge eiligst zu 1ihm reisen 
und ihn mit gutem rate unterstitzen. Der 
gatte ist sofort bereit, nimt palme und pil- 
gerstab uhd wanlert nach dem mittelmeer ; 
hier besteigt er ein schiff und fáhrt nach 
Abbaport. Josvenn erzáhlt ihm, dass Ivorius 
das ross Arundele habe stehlen lassen. 'Oweh, 
sagt Sabaoth, nun habe ich eine böse auf- 
gabe, und ehe ich das pferd wider bekomme, 
werde ich manche schlimme nacht verleben.' 
Darauf begibt er sich nach Munbrak. Ivo- 
rius hatte das ross sieben jahre besessen und 
ein fillen von ihm erhalten, das 1hm 'aufs 
haar áhnlich sah; dieses liebte er sehr, denn 
es war besser un1 schneller als alle andern 
pférde. Ivorius hatte alle seine unterkönige 
gu sich entboten, weil er im vertrauen auf 
seine beiden rosse den krieg gegen Bevers 
mit besserem glúcke zu erneuern gedachte. 

XXKXKIII. Sabaoth sieht einmal, dass der 
dieb auf Arundele zur schwemme reitet. Er 
geht hinzu und bittet das schöne pferd be- 
sehen zu dörfen. Der dieb gewáhrt das, da 
reisst ihm Sabaoth das ross aua der hand 
und schwingt sich hinauf; seinen stab, der 
mit scharfer spitze versehen war, stösst er 
dem diebe in den röcken, dass er vorn wider 
herauskomt, lisst den toten liegen und sprengt 
davon. Die knechte, welche andere pferde 
zur schwemme geritten hatten, jagen ihm 
nach, können íhn aber nicht einholen. Sie 
kohren um und teilen dem kónige das vor- 
gefallene mit. Zornig befiehlt Ivoriua seinen 
leuten sich zu wapnen und den ráuber zu 
verfolgen.  Fabur verspricht, dass ross bal- 
digst zurúckzubnngen. Er sezt sich auf das 
fúllen und sprengt davon; obwol Sabaoth 
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einen grossen vorsprung hat, gelingt es dem 
heiden, da sein pferd júnger uud schneller 
war, ihn einzuholen. 


Josvena steht auf dem höchsten turmoe 
íhrer burg und sieht eine menge unbekanter 
leute heranreiten; allen voraus sind zwei 
mánner: sie meint in dem pferde des ersten 
Arundele wider zu erkennen, bemerkt aber 
auch, dass der zweite reiter ein ganz áhn- 
lhches pferd habe. Sie geht nun und teilt 
Bevers mit, was sie gesehen. Dieser fordert 
seine mannen auf, hinaus zu reiten und dem 
verfolgten beizustehen. Es wird mein guter 
freund Sabaoth sein, der mir Arundele zu- 
röckbringt." 


Als Sabaoth sieht, dass er dem heiden 
nicht lánger entrinnen kann, dreht er um 
und hebt seinen stock. Der heide komt mit 
gefilter lanze auf íhn los, durch gottes gnade 
geht aber der stoss fehl. Als Fabur an íhm 
vorbeischiesst, versezt ihm Sabaoth einen #80 
máchtigen schlag, dass er mit gebrochenem 
halsbein tot zu boden sinkt. Sabaoth steigt 
auf das pferd des gefallenen und lösst Árun- 
dele ledig neben sich her laufen. Inzwischen 
sind die leute Bevers' herangekommen. Sa- 
baoth fordert sie auf, sich den heiden ent- 
gegen zu werfen; sie tun das und ein hefti- 
ger kampf entbrent.  Unterdessen hat Sa- 
baoth dem Bevers das ross Arundele úber- 
geben; er selbst behált das fiúllen, beide 
pferde sind sich so áhnlich, dass man sie 
nicht von einander unterscheiden kann. Sa- 
baoth fordert nun Bevers auf, seinen leuten 
zu hilfe zu kommen, da die heiden weitaus 
in der úberzahl seien. Die ritter werden 
durch trompetenschall zusammengerufen. Kö- 
nig Guion und herzog Miles reiten mit hin- 
aus; jeder, der ihnen sich entgegenstelt, ist 
ein kind des todes. Die zahl der heiden ist 
jedoch so gross, dass sich die christen kaum 
halten können. Endlich erscheinen auch Be- 
vers und Sabaoth auf dem kampfplatz: die 
feinde weichen vor ihnen zurick wie die 
schafe vor dem löwen. Nach kurzem kampfe 
ist die flucht der heiden algemein, sie wer- 
den Íl meilen weit verfolgt und viele erlie- 
gen dem schwerte der christen. 


Als Ivorius von der erlittenen nieder- 
lage, dem tode des Fabur und dem verluste 
der beiden pferde hört, lisst er in seinem 
reiche alles was waffen tragen kann aufbie- 
ten. Er sendet auch boten an den könig 
Boldan von Babylon, der das haupt der gan- 
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zen heidenschaft war.  Dieser schickt ein 
hilfsheer unter seinem sohne Ammiral. 

Ein spion des Bevers úberbringt diese 
nachrichten.  Bevers lásst sein ganzes heer 
susammenrufen und fordert auch Terri auf, 
ihm zu hilfe zu kommen, der denn auch mit 
seinen streitern eiligst sich einstelt. 

XXXKIV. Die streitkráfte der freunde 
verlassen Abbaport und röcken in das reich 
des Ivorius. Vor Munbrak wird das lager 
aufgeschlagen. Die heiden wapnen sich; Am- 
miral ist der oberbefehlshaber der unzáhlba- 
ren scharen. Das heer verlásst Munbrak 
und wird in schlachtordnung aufgestelt; 20,000 
mann bleiben zum schutze der stat zurtck. 
Als Ammiral die gowaltigen massen auf beiden 
seiten erblickt, jammert es ihn, dass um 
zweier mánner willen so viele edelgeborene 
leute ihr blut lassen sollen, und schlágt da- 
her dem lIvorius vor, dass er mit Bevers 
einen zweikampf ausfechten solle: dem sie- 
genden möge das reich des andern zufallen. 
Ivorius ist hiermit einverstanden und fordert 
Bevers unter den angegebenen bedingungen 
zum kampfe heraus.  Bevers nimt die for- 
derung an, beide beschwören die bedingungen. 
Darauf legen sie die rústungen an und be- 
geben sich auf den kampfplatz: Bevers ruft 
den almáchtigen gott, Ívorius den Mahomet 
um beistand an. Bei dem ersten anprall 
zersplittern die speere und die schilde ber- 
sten, doch jeder der beiden streiter sizt fest. 
im sattel. Bevers zieht nun sein schwert 
Myrklei, mit einem streiche schlágt er den 
helmzierat seines gegners und den kopf sei- 
nes rosses herunter. Ivorius ist schnell wi- 
der auf den fússen und versezt dem gegner 
einen máchtigen hieb auf den helm, der böse 
folgen hátte haben können, wenn das schwert 
sich nicht bei dem schlage gedreht hiátte. 
Der kampf wird mit erbitterung fortgesezt. 
Guion und Miles sehen, dass ihr vater hart 
bedrángt ist und voreilig, wie junge leute 
sind, sprengt Gujon hinzu und durchbobrt 
den Ivorius mit der lanze. Bevers gerát in 
grossen zorn: 'Warum tatest du mir diese 
schmach an? sagt er; du sahst doch, dass 
ich nicht besiegt noch úberwunden war. 
"Ich dachte ein gutes werk zu tun, erwidert 
Guion, denn mir schbien es nicht gut, dass 
dieser heide euch so máchtige hiebe verseste. 
Habe ich gefehlt, so vergebt mir.? 

Nun begint ein algemeiner kampf. In 
dem heidnischen heere befindet sich auch der 
könig von Damascus, der sohn des Branda- 
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mon. Die Franzosen erweisen sich als wa- 
ckere kámpfer und schlagen rechts und links 
die feinde nieder. Bevers hat in kurzer zeit 
hundert heiden getötet. Die .Franzosen trei- 
ben die heiden zu einem wasser und erschla- 
gen dort viele derselben. 

Man ist nun nahe an Munbrak heran- 
gekommen. Als die heiden sehen, dass hr 
widerstand vergeblich ist, ruft einer ibrer 
anfúhrer: *Ich will gerne an den wahren gott 
glauben und Mahomet verláugnen und euch 
dienen. Auch will ich euch einen rat geben, 
wie ihr die stat gewinnen könt, in welcher 
20,000 tapfere krieger zurickgelassen sind: 
kleidet euch in die rústungen der gefallenen 
heiden, so werden sie euch för ihre gefáhr- 
ten ansehen und euch das tor öfnen. Ich 
selbst will euch vorausgehen.? Alle ló un- 
terkönige des IÍvorius erkláren sich bereit, 
christen zu werden. Die leute des Bevers 
folgen dem gegebenen rate und legen heid- 
nisehe ristungen an. Der anfúhrer, der die 
list angegeben hatte — er hiess Leomacior 
— ergreift die fahne der christen und reitet 
zuerst ím das freiwillig geðfnete tor. . Guron 
folgt 1íhm mit 20,000 rittern und tötet alles, 
was ihm in den weg komt. Jezt sinkt auch 
dem kúhnsten der mut. Bevers begibt sich 
mit seinem kriegsvolke ebenfals in die stat. 
Guion reitet ihm entgegen und bewilkomnet 
ihn: 'Diese stat will ich dir geben, vater, 
denn ich habe sie mit meinem schwerte ge- 
wonnen, das alle niederstreckte, die nicht an 
gott glauben wolten.' Bevers dankt ihm und 
sagt, dass er das geschenk gerne annehme. 
Er lásst sogleich bischöfe und prediger kom- 
men, die stat und land dem christentume 
unterwerfen sollen. 

XXXV. Der könig von Damakle tritt 
vor Bevers und Gulon und erklárt, dass er 
gerne christ werden wolle, wenn man íhn 
úberzeuge, dass sein gott weniger máchtig 
sei als der christengott. Guion lásst sofort 
das bild des heidnischen götzen Terrogant 
herbeiholen und auf vier pfeiler niedersetzen. 
"Warst du jemals máchtig? fragt Guion; wo 
ist nun die kraft, die dir innewohnt? Lass 


sie mich und die anderen sehen, die hier 


anwesend sind! Zeige deine macht und stárke, 
wenn etwas davon vorhanden ist!“ Darauf 
schlágt er das.götzenbild mit einer keule in 
stöcke und en bischof giesst weihwasser 
darauf. Da spfingt ein teufel m hundsge- 
stalt heraus, heult laut und spricht: *Elend 
ist der, der an mich glaubt, und verloren 
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jeder, der mir traut! Die anwesenden wer- 
fen nach dem teufel mit allem, was sie zu 
fassen bekommen, und bitten gott, dass er 
ihnen keinen schaden zufigen lasse. 'Nun 
könt ihr sehen, ihr elenden, sagt Bevers, auf 
wen ihr vertraut." 'Unser glaube war falsch 
und gefahrbringend, erwidert der könig von 
Damakle; verdamt sei jeder, der lánger an 
ihm festhált? Alle heidðen begehren laut ge- 
tauft zu werden; drei wochen lang hatte man 
damit zu tun, ehe man fertig wurde. Be 
vers ladet den papst ein, mit seinen gelehr- 
ten nach Munbrak zu kommen; er erscheint 
und wird von Bevers feierlich empfangen. 
Am ersten pfingsttage krönt der papat Be- 
vers und Josvena und kehrt heim, nachdem 
er das ganze land im christentume befestigt 
hat. 

Bald darauf erhált Bevers von Herin- 
borg und Robert die nachricht, dass der kö- 
nig von England das ganze land des Sa- 
baoth an sich gerissen habe; nur die burg 
im meere sei Robert geblieben. Bevers lásst 
sofort alle seine ritter rufen und erklárt, 
dass er die unbill ráchen wolle. Guion, Mi- 
les, Sabaoth und Terri begleiten Bevers auf 
seiner fahrt; ausser anderem kriegsvolk fúbrt 
er 20,000 ritter mit sich. Josvena bleibt 
kummervoll zuröck, da sie förchtet, dass sie 
ihren gatten nicht widersehen werde. 

XXXVI. Bevers segelt mit seinem heere 
nach Hamtun, das sich ihm ohne widerstand 
ergibt.  Herinborg und Robert finden sich 
bei ihm ein und spÞechen die hofnung aus, 
dass er ihnen helfen werde. 

Als der könig von England vernimt, 
dass Bevers mit einem máchtigen heere im 
lande stehe, lásst er seine grossen nach Lon- 
Er teilt denselben 
mit, dass Bevers als gekrönter könig mit sei- 
nen beiden söhnen und zahlreichem kriegs- 
volke gelandet sei. Sie sind so gewaltige 
helden, sagt er, dass ich ihnen nicht wider- 
stehn könte, wenn ich gesund und frisch 
wáre, nun aber bin ich alt und krank. Ich 
habe ihm anrecht getan, darum will ich ihn 
um schonung bitten. Euch ist bekant, dass 
ich eine tochter habe; diese und mein reich 
will ich seinem sohne Miles geben, weun euch 
das gut döúnkt.' Alle erklören, dass dies das 
ratsamste sei. Durch einen erzbischof und 
zwei jarle lásst der könig Bevers sein aner- 
bieten mitteilen. - Dieser empfángt die abge- 
santen höchst ehrenvoll und begibt sich mit 
ihnen nach London; seine beiðen söhne und 
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3000 ritter begleiten ihn. Er geht in die | stand verliert: "Wenn ich dich tot sáhe, könte 
halle, in welcher der könig lag; dieser rich- | auch ich nicht lúoger leben,' sagt er. "Gott 
tet sich auf und spricht: 'Sei wilkommen, | sei gelobt, dass er uns drei kinder gegeben 
Bevers' und kússt ihn. "Mit diesém kusse, | hat, die unser gut erben können. Er lásst 
fúgt er hinzu, gebe ich deinem sohne Miles | einen bischof rufen und seine gattin mit den 
meine tochter zur frau und mit iíbr mein | lezten tröstungen versehen; unterdessen geht 
ganzes reich.* Er erklört, dass er seinen | er, um nach seinem treuen rosse Árundele 
tod herannahen föhle, und deshalb solle die | zu sehen und findet dasselbe tot. Darauf 
hochzeit noch heute gefeiert werden. Miles | kehrt er zu Josvena zurick. "Gott im himmel, 
und die königstochter werden vermáhlt;nach | spricht er, wie gross ist die trauer, dieúber mich 
drei tagen stirbt der könig und wird ehren- | gekommen ist, da ich die frau, welche ich 
voll begraben. Miles wird zum könige ge- | úber alles liebte, dem tode nahe sehe. Wie 
krönt. Nun trágt Bevers samt seinen bei- | kann ich lánger leben? Jesus Christus, der 
den söhnen die königswörde und hat alle | du alles weisst und lenkst, lass uns beide 
seine feinde iberwunden. Nachdem das krö- | gemeinsam aus dieser welt scheiden!' Das 
nungsfest, welches fiinfzehn tage dauert, | gebet wird erhört: von tötlicher krankheit 
vorúber ist, begibt sich Bevers nach Hamtun, | getroffen legt sich Bevers neben Josvena 
lásst sein schiff segelfertig machen und nimt | mieder. Er beichtet dem bischof Mauricius, 
abschied. Er bittet den Sabaoth, seinen sohn | nimt das abendmahl und befiehlt sich in got- 
Miles mit seinem weisen rate zu unterstöút- | tes hánde. Beide treffen die lezten bestim- 
zen, und der alte schwört, demselben allezeit | mungen, umarmen sich und hauchen ge- 
treu zu Sein. í meinsam ihre seelen aus. Gottes engel fúh- 
XXXVII. Bevers fáhrt zu schiff nach | ren sie in das himmelreich. 
Flandern, nimt dort pferde und reist nach Der tod der beiden erweckt grosse 
Rom. Von hier begibt er sich zu schiff nach |! trauer.  Guion will sie nicht in gemeiner 
Jerusalem und weiter mit gutem winde nach | erde beisetzen lassen, sondern lisst „einen 
Munbrak. Hicr angekommen, findet er Jos- | marmornen sarg anfertigen. In der kirche 
vena krank. Als sie Bevers sieht, spricht | des heiligen Laurentius werden sie bestattet. 
sie: *Ich bin schwer krank und glaube nicht, | Guion wird zum könige úber Munbrak 
dass ich dieses siechtum lange ertrage.' Be- | und die úbrigen lánder seines vaters ge- 
vers wird so betriúbt, dass er fast den ver- | krönt. 
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Att Bev ár betydligt senare öfversatt án Bær och FL, synes látt af sa- 
gans sprák. Bland de í detta afseende betecknande dragen námna vi bruket af 
hverr Som relativpronomen 2227, 25157, 2565? (hvat 254?) temporalsats inledd 
med svá sem eller blott sem (báda delarna ytterst vanligt) '); bestámda artikelns 
utelemnande framför adjektivets svaga form; riklig anvándning af einn Sásom 
obestámd artikel; sádan ordföljd som: Einn stórr ok illr heiðingi 21757, með öllum 
sínum beztum mönnum 264; ViSSA uttryck, sásom: útan alla miskunn 24026, 250! 


1) Eftersatsen börjar stundom með "ok, 21413, 21558, 262352. denna í sagornas sprák 
ovanliga företeelse tyckes likvál blott förekomma í hds. B och bör kanske sammanstállas 
med de 1 denna hds. ofta upptrádande anakoluterna (jfr lingre ned). — Egendomliga, för 
vanligt isl. sprákbruk frömmande konstruktioner af pres. part. (t. ex. 2127, 234!?, 239%8, 
201*?, 26427) förekomma áfven í tidigt öfversatta sagor, sásom Tr, Er, Pcv. 
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(se áfven p. XXXII jámte noten), draga út sverðit (1 st. Í. bregða sverðinu) 218!*, 
2412, 2437, 2561, 26237, dauðligr óvinr 253“, æfisaga 280*, þing (1 betydelzen sak *)) 
2362. vissa utlindska láneord, sásom rihþaldi 2133, 220'7, speiari (1 St. Í. njósnarmaðr) 
25422, 9551435 96132, hindra (Í St. Í. synja; Jr Prp 289) 2306, forráða (1 st. Í. 
svíkja) 2319* (B), hofgarðr 220'%, turnera OCh dustera 215357 m. fl. 

En annan öfversáttning, hvilken man ár í stánd att datera, visar stora 
líkheter med Bev. Det ár den lilla sagan om Olf ok Landres, upptagen (sá- 
som "Ánnarr þáttr") i den yngre redaktionen af Karlamagnussagan. Enligt 
uppgift i berðttelsens början öfversattes den frán engelska, kort efter skotske 
konungen Alexander Íll:s död (ár 1286). Átt spráket í 'Olif ok Landres 
(= Km 1l) bir en ung prágel, har anmárkts af Unger (företalet till Kim, p- 
XV), hvilken í sádant hánseende jámför Kum Il med Cr. Ocksá áter- 
finnas í Kim ll nágra af de sprákliga egenheter, vi nyss antecknat frán 
Bev, sásom bruket af hverr som telativ (Kum 51'%, 57!?%), af svá sem (072?) 
och sem (54'7, 67!7) som temporala konjunktioner. Men likheten mellan de 
báda texterna strácker sig vida lángre.  Bágge anvánda ymnigt vokativer 
med attribut (jfr hár ofvan not. 4 till p. ÆXV) och ega átskilliga 
stereotypa uttryck gemensamma, t. ex. guð geymi yðvar (Km 64, jfr Bev 
2237), ok sem þau hafa lítla stund ásamt verit, þá áttu þau son (Bev 2097%5 
jfr Kuw 52, 63), eta fylli sína (Bev 2244054, 29916 jfr Krm 54, 66), í dag 
skaltu hengðr vera (KLm 53, jfr Bæv 2275798, 211!!) och utbrotten af sed- 
lig harm (se ofvan p. XXI jámte not. 2, och dess utom Krm 603*). Í sak och 
mestadels áfven 1 form öfverensstánma flere detaljer; utom dem, vi redan förut 
omnimt (hjáltens fárd p. XX, fórrádaren Milon p. XXII), pápeka vi, att en- 
ligt báda berittelserna en hufvudperson tillbringar sju ár 1 fángelse (Bev 226'8, 
Km 61), att í detta fángelse finnas eitrkvikendi (Bev 224*%, KL 61, 69), att 
hjálten har en underbar hást (Klemingr Kim Í, Arundela Bev), hvilken úr sin 
egare till mycken hjálp och en gáng sparkar í hjál en ung prins, som har 
onda afsigter (jfr sárskildt Bev 2457? med Kum 73—4). — Sá mánga och 
till en del sá sláende öfverensstámmelser hade vál icke varit möjliga, om a 
den ena skriften gjort lán frán den andra. 

Betráffande framstállniugssáttet í Bev hafva vi förut anmárkt, att det ár 
sárdeles rikt pá stereotypa uttryck, báde sádana, som áterkomma í andra sa- 


1) I motsvarande anvándning förekommer ?gagn' eller 'föng' Kon (936, 'varnaðr' íb, 
tað. 1192, 
Lauðs Univ. Ársskrift. Tom. XIX. cc 
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gor, och sádana, som ej antráffats utom sagan, men dár ofta upprepas (se pp. 
XXXTI— III, XLI)', och vi hafva trott oss kunna háraf sluta till, att Bev 
blifvit öfversatt pá en tid, dá dylika stáende uttryck redan hunnit fá vidstrákt 
anvándning. - 

G. Storm uttalar (Sagnkredserne om Karlamagnus og Didrek af Bern hos 
de nordiske folk, p. 13) den ásigt, att sagan blifvit öfversatt 1 Norge. För 
denna Áásigt talar det intressanta förhállandet, att (enligt hvad Professor Storm 
godhetsfullt meddelat mig) ett exemplar af Bev omnámnes (ár 1366) í ett 
skriftebref frán Ryfylke (se Dipl. Norv. IV, n:o 457, p. 353; jfr Munch, Det 
Norske Folks Hist. Unionsperioden II, 158). Det ifrágavarande stállet 1 diplo- 


met. lyder sálunda: jtem ein bok þen sem fyrst er vp a Beuers sagha ok marghar 
adrar godar saughur ; þeiri einne bokenne. ok vii adrar sma bóker. sem bede er tida 
böker ok saughu bóker. 


Af Bev áro följande handskrifter bevarade, alla islándska. 

1. Ett membranblad 1 stor kvart, hvilket tillhört samma handskrift som 
det förut (se p. CLXXXVIII n:0 3) omtalade bladet af Bær och líkasom detta för- 
varas 1 ÁM. 567, 4:0. Det upptager 25728—26025 af sagan och kallas hár Á. 

2. Skinnboken Holm. 6, 4:to (se hár ofvan afd. II); ett blad (motsva- 
rande 21853—22153 í vár text) saknas, pá den nást föregáende och den nást 
följande sidan áro nu flere ord utplánade. Handskriften kallas hár B. 

3. Tvánne afskrifter af B, gjorda, dá det nyssnámda bladet redan var 
förkommet, ÁM. 179 och 1s1 GC, fol., báda á papper. Den förra (skrifven af 
Jón Erlendsson, jfr ofvan pp. CLV, CXCV) ár illa medfaren, sá att början saknas 
(den har sedermera blifvit ersatt af ett blad, skrifvet med annan hand) och de 
följande bladen áro mycket trasiga. Den lucka, som förefanns í originalet (B) 
har blifvit fyld af en annan hand, ssannolikt efter AM. 118, 8:vo. — AM. 
179, fol. kalla vi för æ, AM. 181 GC, fol., för /. 


') Ánnu ett exempel pá sagang enformighet í uttryckssátt kan anföras: svaret "þat skal 
ek gjarna göra' förekommer 2192, 23210, 2376, 24823, 2548. jfr ocksá 2112, 21237 21725, 
2205, 22190, 22224 2392 9$162, 25956 25435, 26213.20. 96363, 
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4. Skinnboken Holm. 7, fol. (jfr hár ofvan p. CLIV), saknar början 
(till 2157) och de tvá blad, samt gátt nást före det sista 1 sagan. Denna hds. 
kalla vi C. 

5. Tre afskrifter af G, alla á papper, námligen AM. 118, 8:vo, hár kal- 
lad y, Holm. Chart. 6, 4:to, kallad ð, och n:o 31, 4:to af Rasks samling; den 
sistnámda ár mindre anvándbar, dá dess skrifvare tillátit sig átskilliga god- 
tyckliga ándringar och moderniseringar, men y och ð blifva várdefulla, emedan 
de áro ganska noggrant afskrifna efter C, under det denna var komplett. Om 
y ör des utom att anmárka, att början (en sida) saknas, men blifvit ersatt 
genom en pá Arne Magnussons tid skrifven lapp. 

6. Tvá sammanhángande blad (det inre af ett lágg) af en skinnbok í 
liten kvart, förvarade 1 AM. 567, 4:to. Ehuru ett och annat gammalt skrif- 
sátt förekommer (ss. 'vapn', stundom Á), synes membranen e) ha varit áldré án 
frán 15:de árhundradet. Fragmentet upptager 2135%—2164!* | vár text och 
kallas hár D. 

7.  Pappershandskriften 46, fol., á Kongl. Bibl. í Stockholm (se Arwids- 
sons Förteckning p. 73).  Skrifvaren, Jón Vigfússon, har sannolikt haft fram- 
för sig antingen C eller nágon af dess afskrifter, men han har ingalunda nöjt 
sig med sitt originals uppgifter, utan helt ogeneradt gjort tilligg, uteslutningar 
och andra omarbetningar *). 


1) Dá dylikt förfaringssátt ör támligen ovanligt hos yngre afskrifvare (jfr ofvan p. 
XVII, not. 1), kan det vara af intresse att se nágra prof pá Jón Vigfússons átgöranden. Han 
kallar Bevers' moder Óda, hennes andre man Cgréifinn af Saxlandi' eller 'í Rísinnborg') 
Plandis, lángre fram Placidus; sándebudet 210* fár namnet Spírant; de tvá riddarne 221*% 
följ. ersáttas af 'einn ráðgjafi konungs, er Baldvin hét'; í samtalet med pilgrimmen (p. 223) 
uppgifver B. sig heta Sifgenus (el.-emis), vid 2303?3 kallar han sig Valfreyr. Enligt Vig- 
fússon ár Eskopart ingen förrádare; nár Josvena skall föda, háller E. vakt utanför táltet, 
men faller í sömn och öfverraskas af Ívorii utskickade, Amohstri (som först hu upptráder, 
ty stycket 2365%—7?2 ár uteslutet); denne dödar E. och bortför J. Af denna ándring her 
följt, att Josvenas ráddning genom Sabaoth mást omtalas annorlunda. Denna episod, som 
beráttas med stor utförlighet, har följande inneháll. Medan J. ár hos Ivorius, ditkommer 
S., kládd till pilgrim samt medförande Bevers' och Josvenas báda söner, och samtalar hem- 
ligen med J. Kort dárefter vill drottningen draga ut pá jagt; hon medtager endast Amon- 
stri och bans söner, Þjófr och Garðarr. Í skogen hycklar hon kárlek till A. och lockar 
honom att drápa sina söner, sásom besvárliga vittnen. Dá A. sedan lágger af sig sin rust- 
ning, framrusar S. och genomborrar honom. Pá samma resa átertager S. Arundela. — Mot 
sagans slut áro uteslutningar och förkortningar talrikast. 
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Af sagan har man altsá — bortsedt frán de föga omfattande fragmenten Á 
och D samt Jón Vigfússons öfverarbetning — endast tviinne redaktioner, B 
(a) och C (yð), af hvilka den förstnámda icke ár allieles fullstándig, dá ju 
membranen, innan nágon af de báda afskrifterna tagits, förlorat ett blad. Vár 
text har blifvit trykt efter Þ, som dárvid stándigt jámfcrts med C eller, dá 
lucka förekommit í denna hds., med dess afskrifter ;ð, sá att vigtigare afvi- 
kelser upptagits í noter under texten (se vidare strax hár ncdan); de báda mem- 
branfragmenten Á och D hafva ocksá fátt bidraga till variantapparaten; det 
stycke, som saknas í B (21858—22153), har tagits ur C; dá ord varit utplá- 
nade í Þ, har jag rádfrágat dess afskrifter a och /. | 
- — Ehuru redaktionen B finnes í en betydligt áldre handskrift án red. C, ár 
líkvál dess företride framför den senare támligen tvifvelaktigt.  Visserligen áro 
mánga lásarter í B obetingadt báttre án de motsvarande í C (hvilka dá van- 
ligen úcke blifvit upptagna í vára noter), men á andra siðan visar en jámfö- 
relse med C (resp. yð), att B:s redaktör (eller kanske redan en hans föregán- 
gare) pá flerfaldiga stállen af várdslöshet öfverhoppat ord och hela satser, stun- 
dom t. o. m. sá, att sammanbanget blifvit stördt, t. ex. 2125? (yfr not. 6), 
22355 (jfr not. 16), 256534 (yfr noterna) m. fl. '); nágon gáng ár B:s text pá 
annat sátt korrumperad, medan C!s (yð:s) lösart ár plausibel, t. ex. 2103! (yfr 
not. 6), 211S7 (jfr not. 2), 212%0 (yfr not. 8) m. fi. Jag anser det emellertid 
icke vara nödvándigt att hár lemna en förteckning pá de stállen, dár C:s (Á:s 
eller D:s) lásarter áro att föredraga framför B:s, ty de urskiljas látt genom 
Jámförelse mellan vár text och noterna under den; í dessa upptog jag ur de 
andra handskrifterna alla de lásarter, som jag fann af várde för kritiken af 
B:s text). Hár vill jag endast korteligen beröra nágra vigtigare olikheter 
mellan redaktionerna. 

Hjáltens styffader kallas í B konsekvent kájsare af Tyskland, 1 C lika kon- 
sekvent grefve. Kanske har originalets uppgift varit den samma, som finnes í 
en af de engelska texterna (se Ellis" referat), att han var broder till tyske köjsaren. 

Besynnerlig ár notisen om Bevers' och Josvenas söner í B 244'80. ty 
om dessas födelse beráttas först lángre fram (pp. 246 — 7, om deras dop p. 248). 


" Hit kan man möjligen ocksá rákna de stállen, dár B har en anakolut, som ej eger 
motsvarighet í (Ú, t. ex, 210246 9395 följ., 2693% följ. 

2) Hade. jag haft tillfálle till en förnyad jámförelse af handskrifterna, skulle jag dock 
troligen hafra nágot tillökt variantapparaten. 


=“ 
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Man kunde nástan tro, att redaktören eit ögonblick haft för afsigt att afsluta 
sagan hár, dá hjálten fátt hámd för sin faders mord och kommit í besittning 
af sitt fádernearí, men att han sedan afstátt frán denna átgárd — som onekli- 
gen skulle hafva ávágabragt en mera sammanhángande, fastán kortare, berát- 
telse, — och afskrifvit vidare utan att aflágsna den notis, som hár var berát- 
tigad blott sásom en del af den tilltánkta afslutningen. Átt uppgifter om sö- 
nerne skulle pá detta stálle ha funnita í originalet, förefaller icke sannolikt. 


Hjáltens eget namn ár naturligtvis, liksom andra ofta förekommande no- " 


mina propria, genomgáende förkortadt í hvarje handskrift, sá att det knapt 
mer án en gáng í början finnes fullt utskrifvet. Sá mycket láttare hafva för- 
ándringar kunnat iniráda '). I fragmentet Á finnes namnet ej útskrifvet, Ð 
har Befes (eller Befues) C har Beuis, B och det norska diplomet (jfr ofvan) 
Bevers, medan pappershandskrifterna begagna formerna Bevus, Bievus, Befus, Biefus 
(i genit. stundom -usar)?). Eftersom (C:s skrifsátt bást öfverensstámmer med 
de utlándska texternas, ár det vál mest antagligt; men dá jag lagt B till 
grund för upplagan, har jag ansett mig böra áfven í sagans titel begagna den 
namnform, handskriften erbjuder. - 

Sagan plágar stundom (t. ex. í Arwidssons Förteckning) kallas Bóvus saga 
ok frú Josvene. — Den har aldrig förut blfvit utgifven. 


1) í sammanhang hármed kan omtalas, att namnet Guion i flere yngre hdss. áfvensom 
i rímur stafvas Guðjón, en form, vid hvars bildande folketymologien synes ha varit verksam. 

2) Dr Gudbrand Vigfusson har meddelat mig, att man nu för tiden í skámtsamt tal 
begagnar uttrycket 'bóka-Bévus' 1 betydelsen *bokmal?. 





. VIMI. Rimmado bearbetningar. 


Í det föregáende hafva vi ofta vidrört det förhállandet, att romantiska berát- 
telser, som í det 13:de seklet kommo till Norden, under de följande árhundra- 
dena vanligen icke oförándrade afskrefvos, utan blefvo mer eller mindre bear- 
betade. Men dessa jámförelsevis obetydliga omdaningar af det gamla stoffet 
tillfredsstálde icke islándingarnes literára alstringsdrift, hvilken pá den tiden 
fick föga náring genom införsel af nytt sagostoff eller. genom miárkliga hándel- 
ser 1 hemlandet. Dárföre, sedan: en och annan í 14:de árhundradet tagit sig 
för att omsötta sagor pá vers 1 s. k. rímur, blef detta slags författarskap efter 
hand utomordentligt populárt, strákte sig till nástan alla báde inhemska och 
öfversatta sagor samt har fortlefvat ánda in í vár tid. 

Áfven pá Förðarna har man en ganska rik poetisk efterblomstring af den 
gamla literaturen; í flertalet af de visor, som pá dessa öar upptecknats efter 
allmogens muntliga föredrag, igenkánnas större eller mindre delar af de gamla 
sagornas inneháll. 

Annorlunda har dei tillgátt í de skandinaviska“ hufvudlanden; de áldre 
diktalstren hafva af senare inplanterade blifvit sá grundligt undantrángda, att 
de blott í mycket sállsynta fall fátt utrymme till att í folkvisorna skjuta nágra 
yngre skott. 

Pá dessa, númera ganska allmiánt kánda, förhállanden kunna tráffande 
exempel hemtas frán det, som hándt med. de fem í vár samling upptagna sa- 
gorna. Úti islándska rímur och fárðiska visor ega de námligen talrika aflág- 
gare, men blott en har blifvit funnen bland de norska folkvisorna, ingen bland 
de svenska och danska. | 
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Af de islándska rímur, jag hör skall anföra, har jag sjálf granskat blott 
en mindre del (de áldre). Uppgifterna om de öfriga áro hemtade frán trenne 
förteckningar, som förvaras í Jón Sigurðssons efterlemnade manuskriptsamling 
(1 en bumdt signerad "n:o 403 Rímur og kvæði") samt utgöres af 1) en af 
Jón Sigurðsson sjálf pá lösa lappar uppráttad rímnakatalog |= J. S.}, 2) an- 
teekningar med titel "Kinar Bjarnason '). —Fræðimannatal" |= kE. B.}, 3) 
Alphabet. registur yfir Rímur, sem gjörðar hafa verið á Íslandi, þeirra authores 
ítem rímnatala í hverjum flokki ok þeirra gjörð, hvert af art sé eður vanart, 
svo sem á naumum tíma hefir kunnað að uppgötvast. ið Safn í Univ. 
Bibl. 55)" {= M. S.J. 

Rímur om Mágus (Máus, Maus) förekomma endast í en skinnbok, Stock- 
holmska pergamentshandskriften 22, 4:to (frán 16:de árh.); de áro till antalet 
nio, gá frán sagans början och sluta vid 17%? med orden: hér skal þessi bragrinn 
falla. Det ár ovisst, om förf. fortsatt diktningen lángre; í handskriften har át 
minstone aldrig funnits mera af denna cykel. -—— Den text af sagan, hvilken 
förf. följt, hörde till gruppen ABCDG (se afd. II), och var, sásom formerna 
af nomina propria utvisa, ganska ung; till ráttelser í vár text synas inga nya 
bidrag vara att hemta hár. Som prof pá dessa rímur meddelas slutet af den 
tredje (motsv. 7!!!" í vár text). 


Hilmir upp með hlátri stendr bæti eg alt með blíðu það, 
hæverskliga og réttir hendr, “ ef bresta þyki þér nökkuð að." 
budlúng ad sér brúði setr, 


blíðliga að svo til málsins tekr. Ástir takazt nú upp með þeim, 


öðlíng hélt með fagran seim, 


"Þessi hin sama er þorna brík; sínu ríki á Saxa grund 
þér mun eingin önnur lík | siklíng hélt þá lánga stund. 
ad viti og ráðum vífið hér, 
vizku ber þú lángt af mér. Falla læt eg fræða vín, 

frídar bið eg þad taki til sín, 
Þó brotid hefeg við bauga skorð hróðrar gjörðin hvíldar biðr, 
í bræði minni nökkur orð, hér skal ríman falla niðr. 


Af samma cykel torde de fragment vara, som finnas í pappershandskrif- 
terna ÁM. 610 D, 4:to, och 145, 8:vo; den förra har (under .titel 'Rímur af 
Játmundi og Ermengá') rímorna 1—4, den senare rimorna 1, 8, 4 och 9 {J.8.1. 


1) Denne man var bonde *í Skagafirði". och dog omkr. ár 1840. (Muntligt meddelande 
af Arne-Magnæanske stipendiaten, Hr Kand. Guðmundur Þorláksson.) 
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Under 17:de árh. diktades en annan cykel Mágus-rímur, början af Jón 
Eggertsson (} 189), fortsöttningen af Síra Eiríkr Hallsson í Höfða, 
den samme, som 1638 skref Makkabea-rímur |E. B.}. K 

Andra Mágus-rímur författade prosten Brynjólfr Halldórsson á Kirk- 
jubæ (1 1737) {E. B.}; dessa uppgifvas till antalet ha varit 40 och kallas 
'merkilegar' |M. S.}; om förf. ságer |enl. J. S.J Jón Ólafsson frá Grunnavík 
(add. 23, fol.), att han var 'eitt það bezta skáld á vorum tímum. 

Före 1750 skall Jón Eyjólfsson á Langalandi í Eyjafirði hafva dik- 
tat 14 'Máus rímur {E. B.}. 

'Bragða-Máus' rímur, 40 till antalet, skrefvos af bonden Jón Ólafsson 
á Krínastöðum -(E. B.); enligt meddelande af Guðmundur þorlákeson lefde 
denne man omkr. ár 1800 (í Eyjafirði). — Frán samma tid, eller nágot yngre 
anser G. Þorláksson de 24 rímur om 'Máus' hafva varit, som fóríáttats af 
Guðrún Jónsdóttir |E. B.}*). 

Rímur om Konráð hafva diktats af flere olika författare. Den álsta 
kánda oykeln utgafs af Wisén 1 Riddara-rínur (Kphmn 1881). 

Nást 1 álder komma de Konráðs-rímur, 8 till antalet, som Magnús 
Jónsson gamli ({ 1591) författade |h. B.). 

En tredje cykel diktades af Jón Helgason í Sauðlauksdal hinn blindi 
omkr. ár 1780 |E. B.), en fjárde, utgörande 18 rímur, af bonden Guðbrandr 
Einarsson á Fljótsbakka {E. B.}J. en afskrift af dessa sistnámda ('10 að 
tölu, kveðnar 1780) finnes i n:o 294, 8:vo, af det Islándska Literára Sáll- 
skapets manuskriptsamling. Det ár mig obekant, om det ár samma Konráðs-rímur 
eller nágon annan författares, som utgöra n:0 149, 8:vo, 1 nyssnámda samling. 

Vidare omtalas Konráðs-rímur, diktade af Helga þórarinsdóttir *) 
(E. B.), af Ólafr þórðarson % Snæf. s.' ll till antalet |E. B.} samt af 
Sigurðr Jónsson í Hrafnaðal, 10 stycken |E. B.J. Kanske áro de sist- 
námda samma rímur som de, om hvilka M. S. har uppgiften "Konráðs rímur 
keisarasonar, inc. auct. 10. í meðallagi." 

De álsta kánda Bærings-rimur áro 12 till antalet. Af dessa finnas de 
6 första och största delen af den sjunde í Stockholms-membranen 22, 4:to; vi- 


1) Jón Sigurðsson har följande anteckning: Guðrún Jónsdóttir Úlfssonar vestur Í Arnar- 
firdi, systir Síra Jóns vestmanns á Vogsósum, orti Máus rímur, mig minnir 24, en þær munu 
vera tapaðar. 

2) Guðm. Þorláksson tror, att hon lefvat í början af detta árhundrade. 
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dare har mán den första och andra, början af den tredje, slutet af den femte 
samt den sjátte och den sjunde fullstándiga í pappershandskriften AM. 146, 
8:vo; rimorna 7— 12 finnas í skinnboken AM. 604 C, 4:to. Denna cykel gár 
frán sagans början och slutar (vid 111'5 í vár text) med stroferna: 


Níðíngs her að norðan fer þar mun verða spángið spent 
og nálægt að, og spjótið mart á lopti hent. 
sitja þeir um sterkan stað, 
stolti riddari vissi það. Ræsis her í Rómu fer, 
rofinn er friðr. 
Keisarans ferð er kappi herð, Hér mun bragrinn batna viðr, 
er komin í Trent, Bæríngs rímur falli niðr! 


Rimornas uppgifter öfverensstimma ganska nára med sagans. Innehállet í 
kap. Il kommer efter det 1 kap. Ill; Bæring ságes ha varit 14 dagar gamma, 
nir han döptes (jfr 8989), 25 ár, nár han blef riddare (jfr 905* och not. 14); 
i det, som motsvarar 933%60, omtalas, att áfven jarlssonen Robert kastades ur 
sadeln; dá B. rycker ut mot Liforius (yfr 10075'33), heter det, att han befalde 
sitt folk vánda ryggen át trollkarlen. 

För tre af de yngre cyklerna kan jag ej uppgifva áldern, blott författarnes 
namn; dessa iiro: Jón ') Guðmundsson í Rauðseyjum {J. s., E. B.}; hans 
rímur áro 14, omfatta hela sagan och bevaras í AM. 130, S:vo; — Bjarni 
Arason, bóndi í Fáskrúðsfirði |J. S.J; rimorna áro 5ð, "sæmilegar" {M. S.|: 
— QOddr þorkelsson Eyfirðingr {J. 8, E. B.). 

Ynugst áro vil "Rímur af Bæring fagra eptir Árna Sigurðarson, ortar 
1835 á Skútum," 14 till antalet (Ísl. Lit. Sállsk. Saml. n:o 254, 4:to). 

Flóvents rímur Frakkakonungs finnas fullstándiga, 18 till antalet, í pap- 
pershandskriften AM. 611 B, 4:to. Skalden uppgifver sig heta Jón ?). Dessa 
rimor meddela sagans hela inneháll; författaren har följt redaktionen B (antin- 
gen mbr. Holm. 6, 4:to, eller nágon mycket nárstáende hds.), detta framgár 
klarast genom jámförelse mellan 17653—7?S (yfr ofvan afd. VÍ, anm. till 13377) 
í vár text med motsvarande stálie í 4:de rímaun. Tvánne uppgifter tyckas vara 
tillagda af skalden, den ena, att Flovent var född efter sin faders död (1, 13— 16): 


- 


í) Detta namn omskrifver han sjálf sálunda: Ægis þil (= íss) og álu rann (= Óss), 
| örðugr hugarins tregi (= nauð) | heitir sá, sem fræðit fann, | fagurt þó virðist eigi. 

2) I nöst sista strofen söger han: Firða ángur og flóða mót | fjarðlar slagan 
þunna | krabba hefir kvæðin ljót, | Kjalars er brotin tunna. 
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Í þeirri tíð, sem eg fæ téð Kæran bar so krán(k)ligt mein, 
orðatúns af feldi, kvendit sóttin mæddi, 
Constantínus keisari réð ágætt vífið ungan svein 
kurteiss Rómaveldi. eptir þetta fæddi. 

Systur átti sjóli sá, Fljóðsins arfi Flóvent hét, 

sú var gipt með prýði; framr í öllum greinum, 
hertuginn mætur féll sá frá, undir öngum öðrum lét 

fljóðit kvelst af stríði. örr að beita fleinum. 


Det andrá tilligget utgöres af ett försök att identifiera Flovents svárd (Jovise') 
med det lika námda, som enligt Km tillhörde kájsar Karl (jfr ofvan p. XXII); 
efter meddelandet om Flovents och Marsibilias död (i slutet af 18:de ríman), 
ságer náml. författaren: 


Afkvæmið hans réð eignast land Carlamagnus kurteiss gramr 
og auralán með prýði, keisara tók við sverði 

so og þann góða bitra brand, sér til eignar ærutamr 

sem borið hafði í stríði. eptir fleina skerði. 


Af Béfus rímur omtaæla mina kállor tvá cykler, den ena författad í 
17:de árhundradet af þorsteinn Magnússon á llæli och utgörande 24 (?) 
rímur fE. B.}, den andra, utgörande 8 sánger, af obekant författare, "mjög 
gamlar" och "hégómlegri (enn Njáls rímur, sein taldar eru fyrstar)" {M. S.}. 


De fárðiska dikter, hvilka behandla ámnen ur vára sagor, har jag fátt 
tillfálle att undersöka genom nu mera aflidne Professor Svenn GRUNDTvIGS vál- 
villiga hjálp, í det han báde gjorde mig uppmárksam pá deras tillvaro och 
lánade mig afskrifter af dem. Dá utrymmet e) medgifver aftryckande af tex- 
terna, inskránker jag mig hár till att upprákna dem och bifoga nágra kort- 
fattade notiser om innehállet. 

Koralds kvæði | tre uppteckningar (4—C); se Wiséns Riddara-Rímur 
pp- XXKI— II. 

Berrings visa, tvinne uppteckningar; den förra, kallad Á, ár gjord af 
J. H. schröter, den senare (B) ár frán Suderöð och har af Hammershaimb 
blifvit försedd med varianter frán Sunnbö 1847 efter Pál Jóhannisson (Suderö). 
Vísan behandlar endast kriget mot Liforius (9828— 1027 í vár text), öfverens- 





Fornsögur Suðrlanda. CCXLVII 


stámmer vásentligen med sagan, men förkortar starkt och har namnen myc- 
ket vanstálda; sálunda fár Liforíus heta Lövur-Just, Löðar-Just eller Lövar jall, 
Ambolicus Abalakus eller Abalkosin, Vincencius Vísius, Lisius eller Visirin, Vinde- 
mia frú Vendil mjóva (el. -mjáva); den grekiske kájsaren kallas í Á Jútlands 
kongur, í B Girtlands kongur (hans folk strax föruf Jörtmenn). 

Flóvins rima finnes áfven í tvá redaktioner; den förra (Á) upptages 
hos Svabo (III, 5), den senare (B), som bár titeln Flóvans ríma, ár uppteck- 
nad af Johannes Klemmentsen pá Sandö 1848 samt försedd med varianter báde 
efter Sandoyjarbók och Nolsös samling. Innehállet í riman rör sig om Flovents 
upptrádande vid julfesten í Rom, hertigens dráp, Flovents flykt och hans seger 
i enviget med kájsaren. Framstállningen afviker rátt mycket frán sagans. Det 
ár pá kájsarens uppmaning, som Fl. skánker í vin. Efter drápet begifver sig 
Fl. först til sína fóstur-mammu (A, heim til fóstru sína B), hvarefter det ságes (Á, 
str. 16): 


Flóvin gisti Hermintrúð, hon gav honum svördið tað, 
har hon sat í steini: íð Saxland var á meini. 


Denna personlighet, í B kallad Hermundfrú, har vél uppkommit genom en sam- 
mansmáltning af heremita (jfr 171—4 í vár text) och húsbóndi (jfr 169— 
1702). Tvekampen mellan Fl. och köjsaren ár lángvarig, först í tredje saminan- 
drabbningen sker afgörandet. Fl. tager frán kájsaren svárdet Ljósivant och 
"magra mantin nýta' (= Magremon), men skonar hans lf för Hermintruds skull. 
Enligt B underhandlar kájsaren, sedan han blifvit kastad till marken, och bju- 
der Fl. mycket gull och halfva riket samt sin fástmö Helmintrúð; Fl. vill dá 1 
stállet gifva kájsaren sin syster Dunimoy. | 

Bevussar tættir áro upptecknade af Hammershaimb 1848 efter Petur 
Pálsson í Örðavík, Suderö. "Fyrsti táttur börjar sálunda (jfr 2105 *): 


Frúgvin vaknar á miðjari nátt, 
varpar frá sær anda: 
kennur hon eina kynjasótt 
vera komin sær til handa. 
Gyltan spora við mín fót eg spenni, 
so temji eg mín gangara góð og láti renna. 


Framstállningen sluter sig ganska nára till sagan, sá nára, att man kan bilda 
sig ett omdöme angáende den redaktion, som förelegat diktens författare; denna 
redaktion har kallat styffadren keisari (liksom 3, jfr p. CCXL), men har pá 
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ett par stállen varit fullstándigare án B och upptagit det, som innehálles í p. 212 
noterna -2 och 6. — Hammershaimbs sagesman (Petur Pálsson) har icke erin- 
rat sig hela kvádet; annar táttur slutar abrupt med det, son motsvarar 21575 
(skvíari ár korrumperadt till skrivari); de sista stroferna tyckas ha kommit í 
oordning, átskilliga luckor torde ocksá förefinnas. 


na 


Den norska ;folkvisan om Kong Kristian og hans dronning ár visserli- 
gen redan trykt ií"Norske Folkeviser samlede og udgivne af M. B. Landstad" 
(Chra 1853, pp. 585—9), men dá det kan vara al intresse att hafva den till 
hands hár för jámförelse med de báda redaktionerna af Mac (jfr ofvan pp. 
LXXXVI— VIII), attrycka vi den, líkvál utan att öfveralt upprepa omkvádet. 





1. Kongin han sile fara í krig, 13. Deð aðre var at eg sill' lat? byggje ein sal, 
her vexe ki gull, den sille stande báðe með voxter og al. 
han la' fer si dronning dei vilkori tri. 14. Deð treda var deð eg sill eige eit bán, 
Krist geve meg ei jomfru! og ingin annen bánefar vita, en han. 

2. Han la' fer si dronning dei vilkori tri, 15. Ho! vil du dá geva den gamle mann, 
og ingin sá kan hon bekoma af di. um han dine vilkori ráðe kan? 

3. Deð eine var deð hon sill lat byggjeein #16. Eg geve deg ded du vil hava, 

stól, eg geve deg brauð til din dauðe-dage. 

og den sille glima som ei morgosól. 17. Sá lét han skrive eit brev um land, 

4. Deð aðre var hon sill? lat? byggje ein sal, dei silP koma sá mange, som kunn' bera 
den sille stande báð' með voxter og al. báð? stokk og brand. 

ó. Deð treda var deð hon sill' eige eit bán, „18. Sá lét han bera og byggje ein stól, 
og inki vita annen bánefa'r, en han. han glimað liksom ei morgosól. 

6. Kongin han styrde sit skip ifrá land. 19. Sá lét han bera og byggje ein sal, 
hans dronning stend att' pá kvitan sand. og den stóð báðde með voxter og al. 

1. Kongin han styrde sit skip pá fjór, 20. Aa höyre du dronning eg sejo deg má, 
hans dronning sine hendar í tárinne tvo. no skal du deg jomfruklæðir fá. 

8. Drottningi genge seg ned pá sand, 21. No skal du klæð deg í sabel og márð, 
der möter hon sá gamal ein mann. sá vil me sigle til Skotland í ár. 

9. Og höyre du dronning eg talar til deg, 22. Og dá dei kom til Skotland fram, 
kvi feller du der tárinn sá striðe? dá mötte dei kongin pá kvitan sand. 

10. Derfer feller eg dei tárinn sá striðe, 23. Aa höyre du deð, du gamle mann, 
min herre la' fer meg dei vilkori tri. hori heve du fengið deð liljevand? 

ll. Min herre la' fer meg dei vilkori tri, 21. Eg gekk meg her ned veð strande, 
og ingin sá kan eg bekoma af di. der fann eg den jomfru pá kvitan sande. 


12. Ded eine var eg sill' lat? byggje ein stól, 25. Höyre du, skön jomfru, eg talar til deg, 
og den sille glima som ei morgosól. og lyster du no at fylgje med meg? 


26. 
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Og han gav hennar ded rauðe gullband, 31. Og dá ság han deð vesle kind. 
og der stóð pá kong Kristians namn. Men eg er vist inki faðir din! 
=== - — — — — ð2. Aa fram sá kom den gamle mann, 
„ Og dá som deð leið útetter mot höst, sá tók han up deð rauðe gullband. 
dá fór hans dronning til tyngjast fer bryst. 33. Sá tók han up deð rauðe gullband, 
. Kongin han kom fra leðingi heim, og der stóð pá kong Kristians namn. 
han skundad sá fort og var inki sein. öt. Heve du 'ki vorið fer Skotlands öy? 
- Dá ság han den forgylte stól, her vexe ki gull? 
den glimað som ei morgosól. fann du *ki der sá ven ei möy? 
„ Dá ság han den forgylte sal, Krist geve meg ei jumfru! 


og den stóð báde med voxter og al. 


Ráttelaer 


till texten 


LÁS p. 1, not. 1, andra raden: skinnd. 556, 4:t0 4!*: Garða 4?*: vorðit 5$%: ei görir - 
(f. eigir) 6ð!: framm or havllinni 6“: hafði 7!S: astir 9, not. 10: svar“ 10%:ugiptu 
ll. not ó: glaptefiu Á, glaplekv BC 129 Vigvardr 13, not. 1: Sá A, jhamotid B 
13, not. 6: borískuren A 1593: þlui) (/f. þat) 153: sakir?" 153. mik? lóð verdr 
löt?: hirðmaðrinn? (f. hann) 16*: eptir (sonu sina* 16**: haf(i) 17*: skallt 17*: oc 
185: fsitia þeim  195!: allzkyns 20*: Aðalvardr 223: skenktu 285: man 2930: quad 
2958: hirð sinni 2995: sungnar 32, not. 4: Först felskrifvet floguz 1l; ándradt af skrifvaren 
A 3692. Vbba Iarli 40!?: uanr ál, not. 4: s. 39); 4212: fat) (f. {nu}) 43?!: riedizt 
wm við jalhinn 46?!: litila(t)liga  46*S: vanðo 46, not. 20, slutet: hh öfver raden, g ár 
otydligt A 4738: ec  4T, not. 15: fynðvgf A 482: (þa bavð!i? 48, not. 18: Frán 
{ þavð 4; ó4?S: Allgot  55'?: matt (f. mynt) ÓT, not. 34: hon 4 59, not. 45: foft'a 
Á 60': ha(l)dit 62'*: almatige 622: wonnvm  63!'*: engan (veg) 67, not. 39: hgkr 
með prick under g A Tá, not. 24: B 76, not. 22: B 85'*: rikitt 87*: drvdi 922: 
þan (inn) 9230: (h)vetvetna 93!*: valk(i) 9894: spiotskapti  94dt: þviat — 945: „i.?ð8 
94, nást efter not. 16: '“*Före denna siffra har A ett utplánadt .e. 94ð*: biþri* 94, 
nást efter not. 17: *%biþ* A 96? freknleika yð(a)rra 96!*: þviat  963*: tekr hendi í moti 
985: hliðin** 98, náist efter not. Í: ** h ár ándradt frán ett þ A 9838: (hefir) fez 
994: ivpphaf(i) 1003: einvígi 103%:oglgddoz 1039* i(i)j. 104%:ieinvig(i)vm 1052: er!* 
105, nást efter not. 1: '*en A 108?5: alltt 1l2'*: XXVI.S* 112, nást efter not. 4: **Af 
den mycket korta öfverskriften synas blott otydliga spár í A  11253: keisara ll4'': 
XXVIII.* 114, före not. 1: * Öfverskriften ör utplánad í A 1l4?7:þeim 1173: liðveizlv 
117%1: Osvs ok Nisvs skvlv fara til ll7, not. 8: Buina óð, Brima C 1197? vok(v)a 1193: 
a sitt 121!': Sitr nv Osvs ok Nisvs ihaseti hja barvnvm keisara; þessa virþing hlvtv þeir af 
Beringi; ok hverr  1215*: at (f. ok) 124, not. 2: Lonnum C 126?*: allzvalðandi 127*: 
oþock(i) 1292: trvir hans 129%: er (vert) se 19051: . (f. einvm) 132!'*: vid 132: 
fyrir gongv 1850. ec (f. er) 137“: étta 13893: lif(i) 143, not. 1: bortskuren, den andra 
har í början 4 el. 3 bokstáfver utplánade A; 152: (gera) mickvna 1539? {gefa goðan !* 
153, not. 10: Frán { gefan A 1959: Hera! lý6?%: ero  16753: isædlinom 1605: (þa 
kallaði '* 160, not. 10: Frán | þallaði A 162, not. 2: skréfvet 1672:snv(a) 179, not. 
4: b otydligt, 1819: þitt 2013 bila (fyrir) hoggi 2042: Gangit 2072: Flouent 208: 
gudi* 223*: ofyr syniu 


Cchil 


Noterna 6 och í á p. 133 byta plats; not. Í á p. 22, not. 4 á p. 37, not. 18 á p. 
'235 samt marginalsiffran 40 vid 164?? utgð. 


till namnlistan 


p- 212 jámte Libika upptages Lybika 116. p. 273 sárskildt (icke under Bauðán) bör an- 
föras Böðran, hestr 146. 


till inledningen 


LÁS p. XXIX, r. 24: enn hjálma XXXII, e. 7: sneri XXXIX, r. 2: plágar LIII, r. 23: 
óT!?* samt hegofa (= hegoma) 156? LIX, andra raden under strecket: sog?  LXII, r. 8: 
samt AM. 118 och 119, 8:vo; LXXXIV, r. 18: én (/. ár) XGCVII, r. l9:lætrtil XCVIII, 
r. 19: skini C, r. 29: inn CXI, not. 1, r. Í: Mag- r. 3: Partalopa r. T:blad CXVIII, 
r. 16: om- CXXVI, r. 13: heima hálfum CXXXVI, r. 13: herbergi r. lð: gat til CXLI, 
sp. 2, r. 21: begleiters r. 28: sei wie OCLVII, not. Í slutet: samt í Flovents och Bevers 
sagor (jfr afdd. VI och VII í denna inledning) áfvensom Elis saga (jfr Kölbings upplaga). 
CLXIV, r. ll: góða CLXX, r. 12: hófhvarf CLXXVIII, sp. 1, r. 32: braut CLXXIX, sp. 
2, r. 46: grafen CLXXX, sp. 1, r. 24: von sp. 2, sista raden: riesin CLXXXIII, sp. 2, r. 
49: ziehe —OCLXXXIV, sp. 1, r. 9: riese OCXC, r. 20: hverr CXCVII, r. 18: 13837 CGYV, 
r. 22: skal r 27: móti r. 29: segir r. 30: mest CCVI, r. 14: því r. 15: Frakklands, 
CCIX, r. 14; (= 0) r. 19: C = A;i CCX, r. lt: mik C CCKI, r. ðl: B (20257) 
CCXII, r. 31; felaz CCXIII, r. 33: baoft 


A 


Fornsögur Sudrlanda. 


Islindska bearbetningar af frámmande romaner frán medeltiden. 


Efter gamla handskrifter utgifna 


GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 


ou 


Magus saga jarls. 


Kap. 1. 


| fomr t hefir keisare heitid; hann 
red fyrir Vernizu borg æ Saxlande. þvi 


var hann eigi svo vinsæll, sem ella myndi, 


s át hann var of metnadar madr svo mik- 
ill, at honvm Þotte ecki til iafns koma 
vid sik; — fjþrotta madvr mikill, svo 
at einge stodzt honvm?; en á tafle var 
honvm mestvr metnadvr. Madyr er nefndvr 

10 Sigvrdyr; hann var radgiafe keisarans; 
ok gegndi honvm þat vel, þviat hann 
var godgiarn ok vinsæll, ok bætte þat 
miðk skaplynde keisara *. þat var einn 
dag, at keisari sat J} hasæti sinv ok 

15 var allkatvr, at Sigvrdvr geck fvrir hann. 


Keisari mællte: "Hvar veiztv annann keis- 
ara jafnagætann eda jafnrikann, eda þann 
er hird eige lalfnagæta?" Sigvrdr kvezt 
(eigi mvndv gripa Á þvi svo skiott; 
"pviat ek get Þat torfeingt vera." * Keis- 20 
ari svarar: "þann hlvt vil ek fyst til tina, 
er ollvm mvn first vm fara: Þat erv 
gripir þeir Þrir, er ek Á, at ávngvir mvnv 
finnazt adrir Þvilikir; en þat er havkvr 
ok hestvr ok sverd." Sigvrdvr qvad svo 25 
vera myndv. *Ök allagætvr myndi þinn 
hagyr, ef þv fengir Þier kvonfang, eptir 
því sem þv ert madvr til." Keisari leit 
til hans reidvliga ok kvad þa avngva 
konv jheiminvm, er honvm þættu sier 30 
lafnræde j at eiga. "Enn þo nv," segir 


1 Sagans början (till 4!7) ör tryki efter skinnboken 533, 4:t0 í AM. saml. (hör kallad 
B) med en och annan variant ur skinn. 586, d:t0 % samma saml. (kallad C). — B har. 


röd öfverskrift: Magus saga. 


honum % sporde um festar jþrottir C. 


2 Frán { Jþrotta madur uar hann suo mikill, at eingi stod 
3 Skyrifvet kk B. 


* Frán { eigi suo skiott mega 


kueda A um þat, at ek ueit eigi, huar annar finnzt C. 
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keisan, *er þv hefir þetta geipad, þa 
skalltv nefna til nöckvra." Sigvrdvr qvedzt 
þat eigi' vita giðrla. "En þo hefi ek 
vm hvgsad vm þetta: Hrolfyr heitir kongr, 
s er rædvr fyrir Garda rike; hann er vitvr 
ok vinsæll. Hann Á tvo sonv: heitir annar 
Asmyndyr, en annar Sigvrdyr, en Erminga 
dottir." — "Kvnnigvr er mer Hrolfvr 
 kongr," segir keisari, *ok allt þat, er þeim 
10 heyrir ul; Þickir mer þat litilræde eitt 
sn En þo nv, er þv hefir kofnid ordi 

á Þetta, þa skalltv fara ok bidia Erm- 
ingær mier til handa. Hefir ek hana vid 
hönd mer slika stynd, sem mer líkar.“ 
15 Sigvrdvr qvad svo vera skylldv. Sidan 
bio Sigvedvr einn agætann knavr ok valde 
þar A med sier .c. manna ok lette eigi 
fyrr ferdinne, en hann kom vid Garda rike. 
Hrolfyr kongr vard skiott var vid, 

20 at Þar var kominn sende madvr Jat- 
mvndar keisara, ok let bva virdvliga veizlv 
jmot Sigvrdi. Sigvrdvr geck (fra skipvm ? 
med sextige“ manna ok til hallar Hrolfs 
kongs. Hann tok vid -þeim forkvnnar 
25 vel ok bad sækia ofan allt hans lid; ok 
Sigvrdvr dvaldizt þar vm 
hrid j 'godvm fride *. at var einn tima, 
at Þeir Sigvrdyr ok kongr satv badir 
saman, at hann kemvr Á vm erendi sin. 
30 Kougrinn tok þvi vel, en skavt þvi til 
dottvr sinnar. Sidan geingv þeir til skemmv 
Ermingar ok frettv hana eptir vm þetta 
mal. Hon svarar: "Ecki er slíks at leita; 
þvíat ek veit, at keisara þickir sier þetta 


svo var gerl. 


ecki jafnræde. þætti mer betra * helldvr 35 
at fa minna hattar mann ok niota hans 
leingi. Er þat? ecke samfært, skaplynde mitt 
ok stett keisara. En þo annars kostar," 
segir hon, "veit ek kapp keisara, at osynt 
er, fadir! at þv mynir leingi | kyrdvm 40 
sitia, ef þv syniar þess, er bedit er. Ok 
þickir mer helldvr rad, at þv heitir kon- 
vnne, en hættir á, hvern keisari gerir 
þinn hlvt." Var nv svo gert ok akvedin 
brydlavps stefna; skyllde keisari sækia 45 
þangad veizlv. Fer Sigvrdvr heim. Keis- 
ari spyr, hversv farizt lg en Sigvrdyr 
let vel yfir. 


Kap. 11. 


N V lætvr keisar bva Þenna sama 50 
hnavr *, er hann skal fara Á j mot festar 
mey sinne; ok valdi med sier mikit lid, 
svo sem hónvm þotte fallid; let } haf ok 
lettir eigi fyrre, en hann kemvr } Garda 
riki. Var honvm þar vel fagnad. Sig- 55 
vrdyr var j ferd med honvm. Sidan var 
geingid til drvekiv. þat var sidyr at 
(leida brvdgvma jnn ed fysta kvelld?, en 
sitia síðan at bode svo leinge, sem syndizt. 
Var monnvm skipad jsæti ok drvekid. 60 
Drottning kuadde skenmmv meyiar allar or 
skemmvune, advr hon geinge jnn; hon 
tok Þa ema hmnv Þþvnna ok Þþande yfir 
andlitid á sier; hon var adyr allra kvenna 
vænst; en nv þotti hon helldvr favlleit 65 


1 Öfver raden B ? Frón {af skipi C 3? fagnade C * otydl. í B, betur C * Naástan wtplán. B 


6 Sá (= knörr) B 


7 Frán { fysta kuelld skyllde brude ok brudguma leida j eina sæng C 





a 
““. h á 
ok eigi iafnvæn sem advr. Eptir þetta geck 
hon jnn j havllina ok hafdi silfyr disk 
einn Á hendi sier ok þar Á einn steikt- 
an hana. Hon geck fyrir keisara ok 
5 qvaddi hann. Hann tok þvi vel. Hon 
mællte þa: "Her er einn hane, herra!" 
sagde hon, "er þer skvivd skipta med 
mer ok ydvr, fedr minvm ok brædrvm." 
Keisari rodnade vid ok mællti: "Svo skal 
10 vera, fru! En til annars var ek ætladyr 
heima j Saxlande, en vera her steikare j 
Garda ríki; ok skal slíkt giallda þer, 
drotning! Þott sidar se." Keisari mællte 
þa: "Halsinvm ok höfdinv skipte ek fodvr 
15 þinvm; Þþviat hann er höfvd ættar ydarrar. 
Brædrvm Þinvm skipte ek vængivm ok 
kroppinvm; þviat þeir erv fleygir ok færir, 
hvert er þeir vilia. Fotvm ok ganglærum 
skipte ek þer, drotning! þviat svo sem 
20 fætvr hallda vpp höfdinv, svo skalltv vera 
vpphalld brædra þinna ok svo fedvrs' 
þíns. Sa er brytinn vestvr, er sialfan 
sik tælir: mer skipte ek bringvnne af 
hananvm; svo skal ek vera briost ok 
25 brynia fyrir öllvú ydvr. Eda likar þer 
þetta eigi vel, drotning?" * Keisari mællti: 
*Giallda skal ek þer þetta, þo at sidar 
= Nv geimgr drotning tl sætis sins; 
ok fer veizlan allvel fram. Vorv þav 
30 leidd vm kvelldit jeina sæng, keisari ok 
dröttaing *. Ok er þionvstv menn vorv 
brvtt geingnir, tekvr keisari eina blæiv 


= 


St. 
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dottyr; sidan legzt hann nidvr ok snerizt 
eigi at henne. Kongr kom fyst til þeirra 35 
vm morgvnen; var keisari allkatvr ok 
svo brvdrin. Var setid at bodi svo leinge, 
sem hæfilikt þotte. Brydyrin var vtleidd 
allstormannliga; þviat hvorke skorte til 
gvll ne silfyr ne adra goda gripe. For 40 
keisari heim jsitt miki; ok var honvm 
þar vel fagnad. Tekvr drotning nv vid 
radvm; ok fer þat vel.fram. Átte keisari 
alldri samræde vid hana; ok for svo fram 
nóckvra vetyr. 45 
þat var eitt smn, at keisam var 
æmalstefnv med hird sinne, at menn kvomv 
til hans ok sögdv honvm, at her var 
kominn jriki hans; ok red fyrir víkingur 
sa, er Snækollr het; ok hafdi tekit borg 50 
þá at herfange, er bezt var j Saxlande; 
"ok sitvr hann nv Þar ok heriar þadan á 
landet." (Keisari mællti: "Nv man gefa 
til at sitia eigi kyrrvm."“ þa lætvr keisari 
safna lide ok bva skip or lande, ok hafdi 55 
valid lid ok ecki mart; Fpviat hann villde 
flyta ferdinne *. Þa geck keisari til bordz 
ok mællti til drottningar; "Nu skal lavna 
þer, frv! fyrir Þat, er þv villdir, at ek 
væri steikare endvr fyrir löngv j Garda 60 
ríki," sagdi hann. "Ek ætla j ferd þessi 
frida allt mitt rike ok vinna Snækoll ok 
sidan fara j konga stefnv; ok ei mvn ek 
skemyr } þessi ferd en .ij. vetvr. Enn 
er ek kem heim hingad til Vernizo 65 


ok breidir adra yfir sik, en adra á kongs | borgar, þa skalltv hafa feingid þa þria 


1 Sá B ? C tilligger: "Harla uel?, sagðe hon. * Sá B * Frán { Þú sagde keisari, 
at gefa munde til at sitia eigi leingur um kyrt C *'Frán { af þuiat hann hellt aullu til 


flytis C 
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gripe, at eigi se verr en minir gripir." 
Drottning mællti: "Eigi veit ek, at Þat se 
avdfeingid; en ef ek villda, þa mætte vera, 
at ek kynne at fa adra Þvilika." Keisari 
s mællti: "Eptir er enn einn hlutvr sa: þa 
er ek kem heim, þa skalltv færa mer Þann 
son, at ek se tamsannr fadir, sem þv ert 
modir."  Drotning svarar: "Hinv ma ek 
orka; þo at ohægt se vm; en þessv ma 
10 ek eigi orka, er þv hefir þar ecki til verkad. 
En ef þv villt en til leita, þa mætte 
verda, at Þat gerdizt en at godv rade." 
Skiliazt Þav nv at þessv. Siglir keisari 
j brvtt. Litlv sidar stefnir drotning þing 
15 fjölmennt ok stendvr vpp Á Þinginv ok 
segir svo: "Kvnnikt vil ek gera öllvm Þeim 
Í mönnvm, sem || her! eru komnir, at ek 
etla at fara heim í Garda rlikiJ?; etla 
ek mfer} efeki aptr í þetta miki); er 
20 ecki (samfært skaplynJdi ockat keisara. 
Vil ek setia her til lanndraða menn, þartil 
er keisari kemr heim, Sigurð fostra hans 
oc aðrfa) þa (menn|, er glikaztir Þickia." 
Öllum þetti illt, er drottning villdi í brott. 
25 Síðan letr hon bva skip eitt skravtlict ok 
mikit, oc let velia lið béði mikit ok fritt; 
leir siðan í haf; ok gaf vel byri þar til, 
er hon kemr beim í Garða miki. Er nu 
allt kyrt. 


Kap. 11. | 30 


| ER str um borgina, ok geck 
la at vinna. þat var einn myrgin, er 
menn hans % stoðu vti hia lanndtiðlldum, 
at Þeir sia, hvar skip sigldi beði mikit 
ok skraýtlict. þetta skip bar bratt at 35 
lanndi; Þuiat byr var hinn beinsti. þetta 
var sagt keisara, at skip var lanudfast 
vordit; ok sendi keisari menu sina at 
forvitnaz, hverir væri. þeim var sagt, 
at Þar reð fyrir Íringr larl af Irlanndi, 40 
son Íra konungs. þeir foro aptr ok 
savgðu keisara. Keisari mællti: "þa væri 
mikit vadir, með hvarvm hann“ vill vera." 
Siðan geingu larls menn af skipi ok vpp 
til lanndtiallda keisara. Snékollr sat 1 45 
borginni; enn keisari hefir sett lannd- 
ttolld sin um borgina oc gat ecki at gört. 
Íringr tarl var allra manna Íriðaztr synum 
ok kvrteisaztr. Íringr larl geck fyrs 
keisarann ok qvaddi hann. Keisari tok 50 
þu! vel. larl mællti: "Geingr litt at vinna 
borgina?" — "Sva er," segir keisari. 
larl mællti: "Til þess em ek hingat 
kominn, at ek vil bioðaz til liðs við 
yðr." Keisari letz þat giarna vilia. 55 
Iringr larl let setia lanndtiolld sín miðg 
langt fra lanndtialldi keisara. þeir havfðu 
hvern dag stefnu við sina menn, hver 
rað lkvz væri at vinna borgina. Litla 
stund var larl þar, aðr þeir geta þav 60 


! Hármed börjar sagans text í skinnboken 580 B, 4:t0 af AM. saml. (í det följande 
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rað til sett, at þeir vinna borgina ok 
drapu Snékoll. Keisari hafði þar með 
ser gripi sina þa hina goðu. Keisari 
þackar larli vel sína liðsema. "Ok vil 
5 ek gefa þer gripina þa hina goðu alla 
halfa við mik; þuiat þv einn velldr, er 
unnin er borgin." larl Þackar vel keisara 
giöfina. Keisari mællti: *Nv skolum við 
tefla um gripina; ok skal sa ockar eiga 
10 alla, sem betr teflir skaktafl." larl mællti: 
"Betra þicki mer at eiga helldr einn gripinn, 
ok tefli við eigi." — "Ek skal raða," segir 
keisari. Nu setia þeir tafl ok tefla; ok 
var Þat tafl langt; ok feck keisari hróks 
15 mat. larl mællti: "Nv þickiumz ek eiga 
havkinn, herra! ok vil ek, at við teflim 
eigi fleiri ok hafa ek hann, enn þv eigir 
hina gripina." — "Ekei þarftu nv at renna," 


segir keisari, "undan máti; þui at ek skal, 


20 nv allheðiligv mati inata, þig." Sva varð 
at vera, sem keisari villdi. Tefldu þeir 
tafl annat; ok var Þat sýnv skemra; ok 
feck keisari peð mát. larl mællti: *Nu 
vil ek, at við skilim; ok eig þv nu einn 

25 gripinn, þann sem þu vill!“ Keisari reiddiz 
nu oc mællti: "þott þv uilir nu renna 
með fangi ok ser sua blæðr ok huglaýss, 
at þu þorir eigi at tefla hit .iij. taflit, 
þa skal ek þo raða." Settu þeir tafl hit 

30 þriðia; ok var þat allskamt; ok feck keisari 
fretstertumát. þa stendr larl vpp ok 
mællti ecki við keisara ok tok gripina til 
sin ok geck í brött. Keisari sat eptir 


Ss. 
1 Sá A  ? Skrifvet mgmmn Á 


| 


= 


? Skrifvet Iarf Á 


Ð 


oc var allreíðr. larl let Þegar at svinka 
vm nottina. Hann. let bua skip sín ', , sem 35 
hann komz við. þottiz hann vita, at keisari 
mundi fyrir muna honum gripanna. Gat 
hann sua til hagat, at hann var albuinn 
snemma um morgininn. 

Vm myrgininn? geck keisari snemma or 40 
séng, oc sko sveinn hans með honum, ok 
hefir Þat í hug ser, at larl skylldi eigi leingi 
niota gripanna. Hann getr nv at hta, hvat 
larls% menn hafaz at. Hann ser, at eitt tialld 
stenndr alanndi, enn allir menn við skip 45 
aðrir; hann sendir Þangat svein sinn at 
vita, hvat ítalldinu er. Sveinninn geingr 
til tialldzins ok líitr mn oc ser, at þar 
stenndr ein hvila harðla vel buin, 
kona allven iséinginni *. 


oc 
Sveinninn ferr 50 
aptr skyndiliga ul keisara ok segir honum. 
Keisari mællti þa: "Skalltu her biða min." 
Hann geck skyndiliga til tialldzins oc inn 
í talldit at sæinginni, ok ser, at þar er 
forfall af hinu bezta pelli; lyptir upp for- 55 
fallinu ok ser, at sengin er agéta vel 
buin, ok þar la í kona sva frið, at olik ||* 2 
a at segi... 
gi kona man 
vera friðari í heiminvm. Hann gðrir þat 60 
í hvg fser, at) þessfi) man vera kona 
Irungs iarls; oc eigir hann vm vandara; 
enn hann legz niðr hia þessi konv. Hann 
þickiz nv hafa nockvá fyrir gripina, er 
hann hefir gört larli skavmm.  Snyr 65 
konungr * heim aptr til talldz sins ok 


* Eller möjligen isgínginni Á 


* En del af bladets öfre kant saknas á A; B och C hafva stállet förkortadt och olíka ut- 
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var hinn katazti. Varð eingi var við 
hans bravtferð vtan þessi sveinn, ok bað 
keisari hann leyna. Sigldi larl ibrottv; 
ok er hann ór savgvnni. 


5 Kap. IV. 


Á er liðinn er .i. vetr ok .ij. svmur, 

siðan hann * for or lanndi, korn drotn- 

ing aptr; ok vvráu $þui allir fegnir. 
10 Liða framm stunndir; er keisari í kon- 
unga stefnu, sem hann hafði ? etlat. Enn 
er a leið annan vetr, sa? skipan a vm 
hagi drottningar; ok er hon leidd í kvenna 
hus, sen siðvenia var tili þær munndir. 
15 Voro henni feingnar Þionustu konur. 
Vndraði Þat eingi maðr, Þott hon ætti barn 
við keisara. Drottning ol sveinbarn í heim; 
var þat skiri, þulat þetta var ikristni; 
skylldi sa sveinn heita Karl; hann ox vpp 
20 með möðr sinni.“ Ferr nu sva framm þar 
til, er keisari kemr heim. Nu er veizla 
imoti honum buin. Drottning geck imoti 
keisara ok fagnar honum, ok hann tok 
þvi fáliga ok er leingi okátr eptir. Vm 
25 daginn at dagverðar dryckið, er keisari 
var heim kominn til hallar sinnar, kallar 
keisari drottning til sín ok mællti: "Nu 
er at greiða Íramm gripina þa hina goðu, 
er þv hefir aflat, meðan ek hefi ibruttu 
30 verit." Drottning kvað sva vera skylldv. 
Hon geck fram or havllini. Hon kom 
Innar aptr, ok var leiddr við henni hestr 


hvítr allvenligr. Keisari þeckir þegar, 
at þar var kominn hestr sa, er hann 
hafði * átt. "Her er hestr," segir drottn- 35 
ing; "oc er þessi at engv verri en sa, 
er þer attuð." Keisari mællti: "Mycklu 
er hestr þessi verri; enn ekci tel ek a 
slict, er mer Þþickir engv skipta." Var 
hestrinn ibrott leiddr. Drottning geck þa 40 
enn framm ok kom innar aptr ok hafðe 
i hendi sverð. Hon mællti: "Her er sverð, 
herra!" segir hon; "ok er at engv verra 
enn þat, er þer attuð." Konungr“ kendi 
sverðit ok mællti: "Eigi nenni ek at reka 45 
aptr gripi þessa; enn öngu þickia mer 
þeir neytir hia þui sem hinir." Drottning 
gech * þa enn framm ok kom innar ok 
hafði * haýk alhvítan ahenndi. þegar 
hann kom í höllina, pa kenndi havkrinn 50 


keisarann ok settiz a avxl honum. Drottn- 


ing mællti: "Nv eru af henndi greiddir 
gripirnir; ok er engi þessi verri en þeir *, 


er þv attir." Keisari segir: "Allir eru 


þessir gripir verri; enn ecki tel ek a 55 
slíct, er mer Þickir öngu skipta. Nu er 
at leiða framm þann son, er ek se iafn- 
sanur faðir, sem þu ert moðir." Drottning 
mællti: "þat munu þer gtla, at ek muna 
þessu ecki orka mega; þuiat þer þickiz 60 
ecki hafa til verkat." Siðan geingr drottn- 
ing framm .ok kemr innar ok hefir svein 
a henndi beði mikinn ok vénligan. Hon 
geingr fyrir keisara ok mællti: "At þessum 


„sveini segi ek þic iafnsannan feðr, sem 65 
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mig médr." Keisari varð allreiðr við orð 
hennar ok mællti: "Kenn þu þenna svein 
þreli þinum noccurum! Enda se ek nv, 
at þu hefir lagzt undir Írung larl til 

5 gripanna." Keisari hratt“ drottningu Íra 
ser, sva at hon la fallin agolfinu. Drottning 
stoð upp oc geck framm oc var allreið. Hon 
tok Þa af andliti ser hinnuna, þa er hon 
hafði um Þþanit; hon var þa allra kvenna 

10 vénst, sem fyr var sagt. Hon geck þa 
í hölina oc fyrir keisara; hon mællti þa: 
"Hyc at, keísari! allvandliga, hve lik Þessi 
kona er Þeirri konu, er þer fundut itialld- 
inu Írungs larls'" þa segir keisari 

15 h(l)étandi: ?Su hin sama er,? segir hann. 
Tokuz þa upp nylar astar með þeim 
drottni(n)gu ok keisara. 


Kap. V. 


Nu réðr latmunndr konungr ? Ver- 
20 minnzo borg. Vlfr er maðr nefndr; hann 
var raðgiafi keisara; hann var vitr ok 
vinsell. Hann hafði * mikil metorð af 
keisara, enn meiri af drottningu. Tveir 
breðr eru nefndir * úl sögunnar; het 
25 annar Sveinn, en annar Helgi; þeir voro 
kerti svefnar keisara. Keisari mat þa 
mikils; enn þeir baru þat leingstum fyrir 
keisara, er þeir mattu verstir menn af 
verða, oc beði gegndi keisara illa ok 
30 öllum af út. Eigi villdu þeir siðr liggia 
ð um || Vif, enn um aðra menn, ok þui 


í larf A ? Sá (kgr) Á 
sh 4 " -zta Á 


hans, at fostri með Ubba larli. 


% h. (= hefir?) Á 


helldr sem þeir sa, at hann“ var vinselli 
oc meira metinn, sem sagt mun verða 
siðar. Enn sva gat hann við seð þeirra 
prettvísi, at Þeir gatu ecki svig a honum 35 
vanit. larl er nefndr Ubbi; hann reð * 
fyrir Spirans borg iSaxlanndi. Hann hafði * 
fostrað keisara; enn nv var Karl, son 
Hann 
var æðigr at fe, enn snaýðr at vinsældum. 40 
Haun var lyginn, sinkr ok illgtarn; hverr 
maðr, er a honum kunni skyn, var hans 
ovin. En eigi þui siðr var hann slægr 
oc vitr, Þott hann villdi til illz hafa. 
Hann atti .ij. sonu; het annar Erlingr, 45 
enn annar Erlendr. Erlingr var miðg í 
hátt sem faðir hans ok var ellri þeirra 
bréðra; Erlendr var vel at ser. 

Amunndi er larl nefndr; hann reð 
fyrir Boslara borg í Saxlanndi. Hann var 50 
uitr ok vinséll, ríkr oc aéðigr. 
atti mj. sonu oc dottur eina; oc koma 
þa“ avll við þessa savgu. Einn hét 
Vígvarðr; hann var .xvilj. vetra, þa er 
saga þessi görðiz. Hann var mikill ok 55 
sterkr ok skapbráðr, sva at hann sazt 
ecki fyrir, hvat hann hafdðiz at, Þegar 
hann reiddiz. Hann var svartr á hárslit, 
breiðleitr oc ravdleitr ok hinn harðmann- 
ligzti 7 maðr. Annar son hans hét Rögn- 60 
valldr; hann var .xiitj. vetra gamall. Hann 
var manna friðaztr svnum, vitr ok vin- 
sæll, goðgiarn ok forsiall; hverium manni 
líkaði uel við hann. Hann var allra manna 
bezt görr at ser um iðrottir; ok þat 65 


Hann 


! néfdð A  * Tvá gdnger skrifvet Á 
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öfunndaði kæisara miög, er þat var mellt, 
er Rögnvalldr kynni framar iþrottir, enn 
hann seálfr. Markvarðr het hinn þÞriði 
son larls; hann var miög likr Vigvarði 
5 bröðr sinum, béði at yfirliti ok skap- 
lynndi; hann var .xij. -vetra gamall. Enn 
fiorði het Aðalvarðr; hann var .ix. vetra; 


hann var miog likr Rögnvalldi, bröðr 


sinum, béði at yfirlitum ok skaplynndi. 
10 Dottir larls het Maktilldr; hon * var .xiij. 
vetra gavmul. Hon var friðuz kona 
i Saxlanndi önnur enn Ermingað drottning, 
ok Þotti beztr kostr í Þann tima. Rögn- 
valldr var í allmicklum kærlekum við 
15 drottning ok sva við Ulf ráðgiafa, ok mællti 
þat tafnan, ef Ulfr þurft 2 nockurs við, at 
hann skylldi ei seinna vitia hans, en eins 
hvers mannz annars. 
larl Þann skal nefna til savgunnar, 
2 er ei ma missa at tl komi, er Magus 
hefir heitið. Hann red fyrir Strans borg 
iSaxlanndi. Hann er taliðr iafn Rögn- 
valldi beði at viti oc vinsældum. Hann 
geck ok nést Rögnvalldi um allar iþrottir; 
25 enn ein er su, er hann hefir um framm 
alla menn 1 Saxlanndi; hann er ryndr sva 
miog, at þat er ofrefli. Hann er okvéndr. 
Einar het maðr; hann er frenndi Magus 
larls. Hann er tráðuneyti larls miög; 
30 hann var diarfmélltr við höfðingia oc 
góðgjarn. þat er einn dag, er þeir satu 
íhöllinni glaðir ok katir oc drucko, at larl 
mællti: "Hvar seat þer mer kvanar efni þal, 
er avki mina virðing?" Flestir þögðu; en 


sumir sögðu, at þat myndi eigi auðu- 35 


feingit. "Hui þegir þu, Einar," segir 


larl, "oc svarar % engu?" Einar * segir: 
"Ek skal nu eigi leingr þegja, þegar þer 
kvöddut mik at. Amunndi larl 'í Boslara 
borg a ser dottur, er heitir Maktilldr. Í 40 
hvern stað munndi vaxa virðing þín, ef 
þu fengir hana, enn eigi þverra." larli 
quez þickia vel til fundit. "Skal nu bua 
heiman .cecc. manna, þeirra er þu, 
Einar! velr af hirðinm." Hann kvað sua 45 
vera skylldu. Enn er liðit var buit, þa 
ste larl a hest sin. Riðu siðan þar 
til, er Þeir komo miög til Boslara borgar. 
larl bað þa stöðva liðit; hann mællti: 
"Nu vil ek birta fýrir* yðr mína raða 50 
giörð. Ek vil, Einar frgnndi!" segir hann, 
"at þu riðir framm til Boslara borgar 
afund Amunnda larls með .x. manna. 
Skalltu biðia Maktilldar, dottur hans, til 
handa mer; fyrir þui, ef ek fer sealfr 55 
þessa örendis ok se mer syniat konunnar, 
þa mun ek illa stanndaz, oc ei minni 
ván, at ek beriumz“ við Amuunda larl; 
enn mer Þickir Þat þo illt? annars kostar." 
Einar quad sua uera skylldu. Riðr hann 60 
nu þar til, er hann“ kemr til Boslara 
borgar. Enn Magus || larl skyldi biða 4 
þar í skoginum a meðan. Einar kom 
þanntima, er Aniunndi larl ok synir hans 
voro geingnir til nattverðar dryckið; þa 65 
satu allir Amunnda synir inni. Hann 
geck íhöllina með öllu liði sinv; ok kvaddi 
hann larl. Hann tok þu vel oc baúð honum 
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þar at vera. Einar þeckpiz þat. Vm | riðr larl til brválavps sins. Fór veizla 
morgininn, er menu voro komnir til dag- | vel framm; var bruðr leyst ut með giðfum 
verðar dryckið *, vakti Einar * þa til um | stormannligum; for hon heim í Stráns borg 35 
erenndi sin; voro þar þa allir Amunnda | með Magus. Er nu allt kyrt. 
5 synir ok Makthilldr %. larl tok þui vel, 
enn skavt þo til atqvéða Rögnvalldz ok 
þeirra bréðra. "Heyrt hefi ek getið Kap. VI. 
Magus," segir Rögnvalldr; *þicki mer N 
vera ímunndu goð mága stoð í honum. U skal þar til taka, sem fyr var 
10 Enn skilia vil ek her til nockut, ef þessi | fra horfit, at þeir drucku fast einn dag 
ráð takaz." Einar spyr, hvat þat véri. | í höll latmunndar konungs?. Keisari? geck 40 
Rögnvalldr mællti: ?Ek vil, at lið hans | tfyra lagi til svefns, enn þeir satu eptir 
se oss til reiðu heímillt hvert sinn, er | bréðr Helgi ok Sveinn oc Ulfr raðgiáfi *. 
þeim varð mart talað, sem opt verðr við 
dryck. þa töluðu þeir breðr um, at engir 
munndi Þiona jafnaggtum keisara, sem 45 
þeir; "ok mun ollum first um fara um vit 
ok um taflspeki, oc eingi íheiminum mun 


ver Þurfum ok hann ma veita; sua hestar 
15 hans oc eykir ok vistir oc allt hans fe 
skal oss til reiðu hvert sinn, er ver 
þurfum til at taka." Einar snýr nu í 
brött ok ferr a funnd Magus larls ok 
segir honum örendiss lok sin. larl mælti: 
20 "Miög er sa maðr naýðokaðr ok Þrélkaðr 
unudir Rögnvalldi *, er þetta görir; ok 
allvannliga þickiz Rögnvalldr hafa fyrir 
skilt. Enn all miög skytr þessu í tvær 
horn fyrir mer. Sa maðr munndi þickia 
25 mikils verðr, er þetta allt greiddi vel af 
henndi oc enn framar. Öc skal at þessum 
kosti ganga."  Riðu þeir nu þar til, er 
þeir komo til Boslara borgar. Var þeim 
þar vel fagnat. þarf þar eigi at draga 
30 til orða fiölda, at Magus var heitið kon- 
unni, ok akveðin bruðlayps stefna. Ok 
riðu þeir heim við svabuit. Litlu siðar 


uið honum hafa." Vlfr segir: "Fátt er sva 
gott, Þat er stundliet er, at eigi megi 
verða annat slíct. Er ok sva um keisara 50 
várn; Þott hann tefli vel, þa er eigi 
örvent, at faiz* sa nockur * her ilanndi 
at nockur ahavlld hafi við honum um 
tafl." Sveinn mællti: "Segir þu, at Rögn- 
valldr tefli betr enn (keisari? Ulfr} sva- 55 
rar '0: "Eigi segi ek þat. En þat segi 
ek, at Rögnvalldr mun hafa ahaulld nockur 
við keisara um tafl." Helgi mællti: "Lec 
unndir lannd! ok sva skalltu mællt hafa." 
Vifr kvað þat eigi vera. Skilðuz þeir 60 
at Þþesso. Leið af nottin. Vm myrg- 
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ininn *, er menn satu at dag verðar dryckió, 
kallaði keisari VIf tl sín oc mællti: "Er 
þat satt, Vifr, at þu hefir sagt, at Rögn- 
valldr tefldi betr enn ek?"  Vlfr segir: 
5 "Optar verðr mer Þat enn eitt sinn, at 
ek leg ecki iminni, hvat ek tala við dryck- 
inn; enn þo man ek, at eigi hefi ek þetta 
mællt." Keisari segir: "þetta hefir þv méllt 
oc þorir nu eigi við at ganga." (Ulfr 
10 Svarar:) "Eigi er Þat; en þat mællta ck, 
at Rögnvalldr munndi hafa nöckur ahólld 
við þer itafli." Keisari segir: "Hinn veg 
mæltir þu; ok sva skalltu mællt hafa. 
Ok eru nu .ij. kostir fyrir hönndum: at 
1s ek lét drepa þik; ella skalltu koma Rögn - 
valldi til tafls við mik." Vifr mællti: 
Arekr er hverr til fjörsms; ok mun ek 
vita, ef ek fa hann til taflsins."  Ulfr 
ferr nu til þess, er hann kom til Bosl- 
20 ara borgar. Hann fiunr Amunnda larl 
braðliga; hann fagnaði vel Vlfi ok frétti, 
hve gegndi ferðum hans, er hann for sva 
faliðr. Ulfr segir af hit llósázta *. Amunudi 
larl mællt: *Ecki er mer mikit um, at 
25 Rögnvalldr reyni iðrottir við keisara, þott 
hann se imockurum ferum vm. Mun 
hann ecki fara, ef hann vill min rað 
hafa." Vlfr geck % Þa til mótz uið Rögu- 
valld, oc þotti ovent horfa; segir nu Rögn- 
30 valldi, hvar komit var. Rögnvalldr (mæll- 
ti); "Munndi eigi navðsyn at hialpa lífi 
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ara, ef þu villt; Þicki mer allgott at fa 
mát fyrir honum."  Vilfr þackar honum 35 
mikilliga, sem uert var, er hann hafdi * 
leyst líf || hans. Var nu akveðinn dagr, Ð 
ner hann skylldi koma til tafls. Ferr 
Vlfr heim. Rögnvalldr fann * bratt feðr 
sinn. larl spurdi: "Kom nockut Vlfr til 40 
þin?" Hann segir, at hann kom vist. 
larl mælti: "Tafls munndi hann þik Biðia." 
Rögnvalldr kvað sva vera. "lataðir þu?" 
segir larl. "Sva var," segir Röguvalldr. 
þa feck larli mikils. Rögnvalldr spurði", 45 
hví Þetta fengi honum sua mikils. larl 
mællti: "Ek em nu gamall, ok Þicki mer 
skaði at um sonu mina. En nk ottar, 
at Þetta se upp haf ugipta yðvarar." 


Kap. VIL 


Át var einn dag, at Rögnvalldr var 

snemma a folum; hann vekr upp 
breðr sina ok spyrrð, hvart þeir vili 
nockut fara með honum. þeir sögðuz 
vist fara vilia. Hann spyr feðr sinn, hvart? 55 
hann vill nockut fara. Hann quez ecki 
fara inunndu.. "Mun ek sva at eins 
sa yðr Meðan ira, at mer mun litið 
yndi at." Skiliaz þeir at þvi. Fara 
bræðr leiðar sinnar, oc sueinar '9 þeirra 60 
með þeim, allt þar til, er þeir koma 
framm a vollu nöckura slétta. þeir stigu 


. 
ar 


þínu, þott meiri torvelldi væri a“, enn | þar af baki. Rögnvalldr mællti þa til 
þessi eru? Vil ek at visu tefla við keis- | sveina sinna: "Nu skolut þer lata hesta 
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vara a gras ok lata bita þar til, er þeir 
eru halffulli. þa skolo þer leggia við 
þa beisl oc setia vpp savðla vara ok 
lata hesta vara horfa heim ok stannda 
s afnfranmm ok vera bur at öllu sva, 
sem ver munim skiott vitra þurfa, ok 
vera bunir eptir nón." Siðan foro þeir 
bræðr þar til, er þeir koma a vóll einn 
sléttan vndir Meginnzó borg. þar sia 
10 þeir, at: keisari er fyrir við mikit fiðl- 
menni. Konungr í sat a stoli oc drottn- 
ing a auðrum stoli. þar stoð einn stoll 
laúss ok ein dyna ok um silki ver. 
Raguvalldr settiz a stolinn. Keisari hafði 
15 taflborð íkniam ser, enn hellt a taflmo; 
þar hengu við .i. gullhringar. Keisari 
skavt taflborðinu í kne Rögnvalldi ok setti 
tatlit. þa spurði keisari, hvar tafl fe 
þat se, er hann etlaði? við tafl at leggia. 
20 Rögnvalldr mællti: "Ecki hefi ek haft 
tafl fe með mer; þutat ek étla mer kapp- 
laust at tefla við yðr; þicki mer eingi 
léging í at lata tafl fyrir yðr." Keisari 
mællti: "Her er Þat tafl fe, er ek vil ýt 
25 leggia; þat eru .iij. gullhringar. Skolom 
við tefla .ij. taufl, ok skal sinn hringr 
við hvert tafl; enn þu skalt leggia. ut 
höfuð þitt." Rögnvalldr mælti: "Ecki 
er mer hofuð mitt sva falt, at ek leggia ? 
30 þat við tafl, ef ek ætlaða eigi all vel 
munndi komit vera, þott í yðru valldi 
væri.“ — 7Ök skylldi skamma stund a 
bolnum," segir keisari, "ef ek réðda." 
Rögnvalldr mællti: "þar hefi ek engar 
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sakir til þess. Skortir mig ok ecki fe 35 
til at leggia imot hringunum; enn höfuð 
mitt vil ek með engu móti út leggia." 
Keisari sor nu við heilsu * sina, at hann 
skylldi alldri annat tafl fe hafa enn hofva 
hans. Keisari vill þat hafa fyrir rikis 40 - 
mun at draga framm fyri. þeir toko 

til at dagmalum; enn þui tafli var lokit 

at hádegi; ok varð hinn htli tafls munr; 

ok vard keisari berr. Rögnvalldr stoð 
upp ok mællti: "Nu hefi ek hlotið tafl 45 
þetta vist," segir hann; "ok er þat af | 
engu nema af glapteflum keisara, ok 
þat, er hann hefir ecki at hugat ok hefir 
eigi frammi haft taflbravgð sin hin stæri. 
Mun ek ecki henta taflfeit; þutat mer 50 
þickir allvel niðr komit, þott keisari hafi." 
Siðan settiz Rögnvalldr niðr. Settu þeir 
tafl annat ok tefldu; var þvi lokit fyrir 
non; feck keisari biskups mát. Rögn- 
valldr stoð enn upp ok mællti enn með 55 
sama móti sem fyr; þarf eigi þat at 
klifa optar. Keisari reiddiz. Settu þeir 
tafl hit .ij.; ok var þu lokit, er skamt 
var af noni; ok feck keisari fuð ryttu 
mát. Keisari svarfar taflmu ok berr 1 60 
pung. Állir uoro þar menn vapnlaúsir 
nema Viguarðr;, hann geck við eina öxi 
stóra. Hann stoð tafnan at baki keisara, 
meðan þeir tefldu, með reidda óxina *. 
Markvarðr sat a aðra hönnd Rögnvalldi, 65 
enn a aðra Áðalvarðr. Rögnvalldr mællti: 
"Nu mun vita við 7 öðru viss enn aðr. 
Vil ek þvi lysa fyrir yðr, at keisari 


“ 
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hef(ir) latið ij. tavfl. Hefir hann nu 
við haft öll sín taflbraugð, þav er hann 
kann.  Þickiumz ek allvel kominn til 
taflfearins.  Hefir keisari ecki við mer 
5 itaflinu; mun “sua fara um fleiri iðrottir', 
þott við reynun." þat var lafnsnemma, 
at keisari hafði í borit taflit í punginn, 
6 ok Rögnvalldr hafði varðveitt hringana 
ok ætlar ibrott at snua. Keisari reiðir 
10 upp taflpunginn oc a nasar Rögnvalldi, 
sva at Þegar fell bloð vm hann allan. 
Röguvalldr mællti: "Ecki reiðumz ek við 
þessu; ek veit, at keisara er þetta gam- 
an."  Geck Rognvalldr ibrött ok Mark- 
15 varðr ok ÁAðalvarðr. þeir geiugu þar 
til, er þeir komu til hesta sinna. Rögn- 
valldr mællti: "Seinn er Vigvarðr, broðir 
vár; oc skolu ver eigi ríða undan hon- 
um.  Aðalvarðr mællti: *Ek etla haus 
20 eigi langt at biða; oc gtla ek, at hann 
hafi reiðzt við tafls haucit, þat er þv fekt, 
þott þu neiddiz eigi." Nu kemr Viguarðr 
þar ok hefir reidda öxina alblóðga. Rögn- 
valldr heilsar honum ok spyr: *Hvi er 
25 bloðug öxin?" Hann segir: "Þui at ek em 
eigi 1afn Þyckið lavss, sem þv; ok reidd- 
umz ek, er þu vart lostinn; ok klecta? 
ek keisara littþat." Rögnvalldr mællti: 
"Veginn segir þu hann þa?" — "Ekci 
30 ber ek völl * af höndum mer um þat," 
segir Vigvarðr. Rögnvalldr mællti: "þik 
hefir mikla ugiptu hennt; ok eigi munv 
ver nu mega kyru fyrir hallda." Siðan 
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stigu þeir a hesta sima ok riðu þar il, 
er þeir komo til Boslara borgar. 35 

Nu verðr fra öðru hváru fyr at 
segia. Þa er Rögnvalldr var brött geing- 
inn af Þinginu ok þeir breðr ij, þa 
stoð Vigvarðr at baki keisara, sem fyr 
var sagt. Hann reiddi upp öxina ok hio 40 
ihöfuð keisara, sva at þegar stóð í 
heila. Hann kipti skiótt at ser öxinni 
ok hliop eptir bræðrum sinum, sem sagt 
var. Menn spruttu upp ok hliopu eptir 
honum. Drottning mællti: "Meiri navá- 45 
syn er at göra utferð keisara sémiliga. 
Murr lengi kostr at taka uegandann." 
Margr virði sva orð drottningar, at hon 
hefði * leingi eigi minna unnt Rögnvaldi, 
enn keisara. Eptir Þetta var buit sem- 50 
tiga um lík latmuundar keísara, ok borit 
til kirkiu, ok gör utför hans sémiliga. 


Kap. VIII. ; 


Nu er at segia fra Þeim bréðrum. 
þeir komo franim til Boslara borgar. 55 
Ainunndi larl var uti ok fagnar ecki son- 
um sinum ok frétti tiðenda. eir 
saugðv * þav, er voro. larli feck þat 
mikils.  Vigvarðr mælli: "þat er nu 
rað, faðir! at leggia til nöckuð ráð með 60 
oss," Amuundi larl segir af moði mickl- 
um: *Dragni þer íbrott fra mínum aug- 
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um! þviat þa er ek kom hingat tl 
lanndz þessa, þa sor ek keisara þa eiða, 
at ek skyllda engum þeim manni nein 
hialpráð veita, er í nöckurum hlutum 
s væri keisara motsnumn; þa hina sömu 
eiða sór hann mer." Rögnvalldr mællti: 
"Tölum fátt við feðr várn! hann hefir 
nv, sem hann ma bera, eða meira." larl 
þreif eitt snæri, er la a borgar veginum, 
10 ok lióp a brott a skoginn, slíkt allt er 
hann matti fara.  Markvarðr mællti: 
"Hvart mun faðir var étla at heíngia 
sik askóginum?"  (Rögnvalldr 
„ *Annat nöckut get "ek "hann étla at at 
15 hafaz; ok skolum ver hallda eptir honum." 
Vigvarðr mællti: "Alldri helld ek eptir 
honum; hirði ek alldm, hvat af honum 
verðr."  Rögnvalldr réð þo. þeir fara 
leingi í hýmottina ! eptir larli, allt þar 
20 til, er hann kom þar at, sem stoðu .tij. 
eíkr efnar saman. Hann mællti þa við 
eikrnar *: "þat man ek," segir hann, 
"pa er ek var ungr, at ek kom hingat 
iskóg Þenna, at her var sva Þyckr skogr 
25 umhverfis, sem þa er menn stannda 
þyckzt um herra sinn; oc lavt yðr ok 
hneigði viðrinn. Nu lifi þer miög mis- 
skiptum *. Nu eru þer orðnar fyrir 
þeirri reiði skogarins, at eingi viðr ne 
30 eik vill yðr þiona ne lúta eða til yðvar 
“ hneigiaz. Með öllu er ydr engi vegr at 
stannda her, er allr skogar viðrinn hneigiz 
frá yðr." Enn eim eíkin var micklo 
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"Enn rað mun ek 
leggia til með þer ok þeim ij. eikum, 
er þer fylgia. Stigit a bak fara skiotum 
yðrum, ok riðit her framm gautu stiginn 
þar tl, er þer komit at a þeirri, er fellr 
skamt framm fra yðr. þer“ skolut fara 
ofan með annt þar til, er þer finnit 
steinboga; riðit yfir hann! þa skolut 
þer riða upp með anni þar il, er þer 
munuð finna iarðhus; þar mun yðr .1ii. 
eikum nog vetra vist ok hestum 
ydrum fóðr.  Métt verða, at skogar 
viðinum væri þa runnin Peiði við yðr. 
Hafit nu þetta, ef þer“ vilit! enn ecki 
legg eg fleira til með yðr."  Snyr larl 
aptr ok hleypr, sem hann ma. þa mælti 
Vigvarðr: || "Siai þer, hvar karlinn 
hleypr, faðir var; ok er er orðinn; {þui 
at hann etlar, at eikrnar muni göra þat, 
er hann ta} *laði. Ok kostum ver, ok 
leitum nöckur 1 brött, ok forðum oss!" 
(Rögnvalldr mællti:) "Þat Þottiz hann vita 
görla, at ver myndim heyra þat, er hann 
talaði við eíkrnar. þessi rað réð hann 
oss, Þþott hann nefndi eikrnar til. Skolum 
ver nu fara eptir þu, sem hann visaði 


mest *. larl mællti: 


ij. 


3 


3ð 


40 


45 


(4 


55 


eikynum; fyrir þui at Þær munu kyrrar 60 


stannda." þeir foro nu eptir þvi, sem 
hann hafði sagt, ok fundu iarðhusit. Ok 
var þar buit fyrir eptir þvi, sem hann 
vísaði eikunum. þarf þat ei til orða fiölða 
at draga, at þar voru þeir .ilj. vetr. 


% miskiptum Á; med 


, Skrifvel þ (eljes = þeir) Á 9 Af det 


mellan | | inneslutna ör öfre kanten bortskuren 
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Kap. IX. 


N. er þar ul máls at taka, at Karl, 
son latmunndar keisara, er með Ubba larli. 
Hann var þa .xiiij.* vetra gamall. Var 
5 hann þegar tekinn til konungs? yfir allt 
Saxlannd. For hann þa heim til Ver- 
minnzð borgar. Hann var stiornsamr ok 
görði hverium manni rett af sinum mönn- 
um, hvart sem var rikr“ eða fatökr. 
10 Hann var vel kristinn, oc sua lét hann 
vera alla sina menn. “Hann lagði þat 
vitt a við hirð sina oc þa menn, €r ecki 
attu at starfa, at hverr þeirra skyldi 


giallda .vij. peinga silfrs, ef hann geingi. 


15 út ór kirkiu fyr, enn tiðum væri lokit, 
nauðsynia laust. Skylldi sa taka þat fe, 
er fyrstr yrði var við. Hverr var fuss 
til fearins; oc þui sat hverr vm annan. 
Ubbi stiornaði mest niki með keisara; 

20 ok Þotti öllum, sem var, þat mikit spilla 
til. Nu létr Vbbi larl safna liði ok skal 
fara at leíta eptir Amunnda sonum. Fara 
nu þar til, er þeir koma til Boslara 
borgar.  Amunndi larl fagnar þeim vel, 

2% ok agetliga Karli keisara, ok bauð honum 
þar at Þiggia, ok spyr, hvat folmenni 
þetta skyli, eða hvart þeir segði nockut 
tiðinnda.?* Vbbi mællti: "Sel þu framm 
uhappa mennina sonu þina, er drepit 

30 hafa latmunna * keisara! eða ella munntu 

Amunndi mællti: 

?Alldri hefi ek enn rannsakaðr verit sem 


vera rann sakaðr." 


þlofar; ok ei skalltu enn rannsaka mik. 
Enn ek rak abraut sonu mina fra mer 
sem hma mestu * odaða menn; ok engi % 
rað lagða ek a með þeim." Vbbi quez 
rann saka skylldu ei þui siðr. larl hafði 
fiölda manna ok quez veria skylldu. Sa 
keisari, at sla munndi 1 bina mestu uhéfu 
ok  mannzspell. Keisari mællti: "þat 40 
heyrða ek föður minn segia, at hann 
hefði * alldrei lygi reynda at ÁAmunnda 
larli. Ok skal ek eigi sa verrfeðrungr, 
at ek étla hann liúga; ok skolo ver fra 
snua; þul at ek se nu, at larl hefir, % 
sem hann má bera." Vbbi kvað keisara 
avðtrycvan 7 ok hafa meir skaplynndi 
meðr sinnar enn foður. Sneri keisari 
aptr.  Vbbi let hallda til frettum, hvar 
þeir bröðr veri niðr komnir; ok varð 50 
hann þess ecki viss. þa mællt Vbbi: 
"Ek S veit nv, hvar þeir eru niðr komn- 
ir: 1Stransborg hia Magus larli." Keis- 
ari svarar: "þar villda ek sizt at þeir 
véri; enn ekci fær Magus annaz þa alaún 5 
fyrir þer." 


Kap. X. 


Ári er maðr nefndr. Hann var 
heímskr ok avðigr. þioðhagi var hann.' 
Hverr maðr þottiz skylldr at giallda hon- 60 
um seint ok illa. Atti hann ok fe undir 
hverum manni; enn hann kunni ekei 


1 Eller möjligen xuúj. A * Sá A * Sá A * Sá A * mesta Á *h Á "cér 


underprickadt Á * e Á 











A 
at at hafa ': Honum for sem öðrum, 
at hann leitaði þangat, er hann frétti, 
at sa var, er honum munndi við hlalpa 
ok hans mal retta: ferr a funnd keis- 

5ara ok flutti sitt mál. Keisari leit a 
'malit ok görði orð Þeim mönnum, er 
foru með fe Aka. 
velli, at Aki hrepti hvern penning, sem 
hann átti. Var Áki þa storauðigr maðr; 

10 snyr nu asvinn raðinu, ok biðr ser konu 
einnar, hirðmannz dottur. Var þetta at 
raði gört, fyrir Þuiat þa þotti þegar 
meiri slægr til mannzins, er hanu atti 
feit. Hann var sva vandlátr um konu 

15 sima, at honum þetti, sem hon munndi 
þegar fifld, ef nöckuð orð var talat hliótt 
við hana. Aka þickir þat illa, er hon 
uenz a þat. Nu venst til einn hirámaðr 
ok talar við hana löngum. 

20 Helga ok var afar frid ok kunni ser lag- 
liga.  Aki hreðiz nu, at hirðmaðrinn 
muni ginna hana fra honum konuna, ok 
biðr Helgu at göra. 
munndu uaraz at tala við menn. þat 

25 var eitt sinn, at þeir Áki ok hirðmaðr 
hittuz uti a streti. Áki segir, at honum 
þíekir illa, er hann talar sva opt við 
Helgv. Hirðmaðrinn quez ecki munndu 
at göra. „Aki mællti: "Ek mun kaupa 

8 at þer, at þu latir af þessu." | Hirð- 
maðr spyr, hverio hann villdi kavpa. 
Aki mællti: "Ek mun gefa þer þriðiung 
fear mins." Ok þat keyptu þeir. Áki 
greiddi feit olatliga af henndi. Hann 


Gat keisari sua vm 


Hon quez ecki 


! h. (= hafaz?) A 


Hon het 
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kom at mali við Helgu ok mællti: "Þrckiz 
þu ei meðal fifla vera, er ek verð at:35 
bera ut fe mítt fyrir Þinar sakir." Hon 
mællti: „" þiekiz þv ei vera fóli mikill, er 
þv etlar at banna mönnum tal við mik. 
Nu Imun þik kosta nockut, ef þu etlar 
við þat at keppaz." Aki quez ei af 40 
skylldu lata fyri. Nu fretta menn, hvat 
Aki hefir gört; Þickir mönnum litið fyrir 
at afla ser feár. Ok verðr til hirðmadr 
annar at tala við Helgu. Aki talar enn 
um við hirðmanninn ok byðr at gefa 45 
honum helming eigu sinnar, oc þetta vill 
hann, greiðir Áki feit af henndi; { oc 
ferr, sem samt segi. Frettir þetta hinn 
tj. * ok görir slik(t) it sama. Þarf 
eigi at avka illa savgu þar um, at Aki 50 
gefr Þeim allt feit, þat er hann hefir? 
til.  Verðr enn til hinn ij. at tala við 
Helgu. Áki mællti þa: "þa vandreði 
leiðir mer af þer, at ek þickiumz traytt 
mega vm tæla. Nu er uppi allt feit; 55 
enn þu létr enn eigi af heimsku þinni. 
Nu verð (ek) enn at sia nöckuð rað fyrir 
þer." Hann tekr þa ok ferir hana langt 
í brött ískóg fra oðrum mönnuin, imyrk- 
viðar skóg einn fra vegum ibróött, oc 60 
górir henni þar skála. þar var hann 
um nétr, enn um daga for hann í herað 
ok smiðaði þeim þar til matar. Áki 
hafdi komit skalanum skamt fra lardhusi 
þeirra bréðra, ok vissi hann þat þo eigi. 65 
þeir Vbbi larl ok Karl keisari laugðu 
1. merkr gullz til höfuðs þeim bréðrum; 


2 Frán | fer en, sem samt se, at frettir hinn þride B * h. Á 
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skylldi sa eiga Þetta fe, er þeim visaði 


til Þeirra. 
þess er nu við getið, at Amunndi 

larl tok sótt ok anndaðiz af striði, er 
5 hann Þþraði eptir { sonum sinum'. Nu var 
rikit höfðinga laúst; býðr keisari nu 
Rikit; enn eingi þorði í at setiaz fyrir 
þeim breðrum; þuiat menn þottuz vita, 
at þeir mvndu lifa. þa mællti keisari: 
10 "Ek se þann mann, er vel man hlyða 
at setiaz í mikit. þat er Vilfr naðgiafi 
vár; þurat hann er mikill vim þeirra 

bréðra." Var ok sva gört. 

Nu er þar til máls at taka, er þeir 

15 breðr hafa lokit vist ok dryck í tardhus- 
inu; ennda voro þa lðnir it. vetr. 

“ Viguarðr spyrr * þa Rögnvalld, hvat þa 
skylldi til ráðs taka. Rögnvalldr mællu: 
?Nu skal reyna, hvart Magus, magr varr, 
20 vill af höndum inna þat, er ek skilda a 
hann, þa er hann feck Makthilldar." 
Vigvarðr segir: "Vera ma, at hann dugi 
oss vel heðan í fra; enn alhtinn * gavm 
hefir hann at oss gefit her til. Ennda 
25 skalltu Þessa ferð fara." Roguvalldr qvað 
sua vera skylldu. Hann atti vapn betri 
enn nockur maðr iSaxlanndi. Hann atti 
hest alhvítan, er het Flugar, hann barðiz 
með fyrum fotum, enn stóð aeptrum 
30 ibardaga; hann hlióp a hve(t)vetna, hvart 
sem fyrir varð elldr eða ecciar *, þegar 
hann vildi. " Rögnvalldr bióz snemma 
vm myrgin. þat bar saman, at Rögn- 

2 fp“r Á 


í Frón. í. A ? Sá Á 


! Sá Á 


valldr var a bak kominn uti fyr* iard- 
husinu, ok solin skein a vapnin, at Aki 35 
hinn heimski er uti fyrir skala sinum. 
Hann kendi Þegar Rögnvalld. Nu skal 
þo fyri segia fra Rögnvaldi; enn latum 
Aka hvilaz. Rognvalldr riðr nu þar til," 
er hann kemr til Stransborgar a funnd 40 
Magus larls. Hann tok við harðla vel. 
þer geingu inn í höllina oc settuz til 
dryckið; ok var Magus hinn katasti. 
Rögnvalldr spyrr, hvat til tiðennda haf(ði) 
görz þessa .ilj. vetr, er þeir höfðu verit 45 
í * tarðhusinuð. Magus segir: "Mikil tið- 
endi eru at segja: andlat Amunnda larls; 
hefir hann latiz af striði eptir yðr bréðr." 
Rögnvalldr segir: "Hverir stiórna nu ríki 
varu bréðra?"  Magus sagði, at  Vlfr 50 
styrði.  Rögnvalldr mællti: "Hvert rað 
villtu sea fyrir oss? bu hefir litinn kost 
fyrir oss haft hertil."  Magus svarar. 
"Veit ek, at yðr þickir, sem ek hafa at 
engu kostað; enn mer þickir eigi svá. 55 
Ek hefi annaz yðr þessa .iij. vetr „xxx. 
smiða ok „ccc. verkmanna; ok hafa allir 
yðr vunit." Rögnvalldr brosti ok spurði ', 
hversu þat métti vera. (Magus svarar:) 
"Ek let þessa menn alla göra .i. kastala 60 
til hannda yðr; þar er vist ok dryckr, 
sva at yðr mun endaz, þoat þer seð 
þar sva leingi, sem þer lifit; hann er 
skamt a brott heðan; þar etla ek, at 
þer skolut vera. Þenna kastala ma með 65 
öngu vinna undir yðr, nema þui er yðr 
sf 4 


* Öfver raden A T íp“. A 
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9 er sealfratt, ef þer latið ||* ginna yðr í 
brott or honum. Ek a einn luðr, er þu 
skal heyra; honum veit ek ongan sam 
hlioða ?, þul at hann er dverga smiði. 

5 Hann mun ek þu at eins blasa, at ek 
þvría liðs við; ok trvi ek yðr til, at 
þer munuð veita mer lið. Skal ek nu 
fara ok sekia breðr þina; enn þu skalt 
dveliaz eptir ha systur þinni a meðan." 


10 Rögnvalldr quez fara munndö. "Nu munt-. 


þu raða," segir Magus, "enn hitt munndi 

eigi verr til vegar fara." —Rögnvalldr 

reið nu þar til, er hann fann breðr 

sma. Hann sagði Þeim, hvar komit var; 
15 ok eru þeir nv allkatir. 

Nu er at sega fra Aka. Hann kemr 
inn í skala smn ok inællti: ?Mikill munr 
verðr her tveggia { manna, Helga!? er 
við eigum saman. þu starfar at siðr 

20 annat golt, at ek hefi hlotið at gefa vt 
storfe sakir ergi þinnaf. Hefi ek enn 
mikils fear aflat a Íhitilli stundu, fyrir þui 
at ek veit, hvar þeir breðr eru nár 
komnir. Skal ek fara sem skiótazt at 

25 segi keisara? Helga mællti: *Annat 
munndir þu bragz taka, ef ek réða. 
þetti mer þer eigi verra at Þegia yfir; 
munndi Rögnvalldr þer Þat goðu launa." 
Aki mælltt: "Við munndir þu leita at 

30 eyða þessu sem ódru, þui cr þu mátt; 
ok skal ek þessu raða. Ek se, at Rögn- 


17 
við þetta; enn Áki byrgði skalann ram- 
híga, sva at hon matti eigi a brott komaz. 35 
Áki ferr mu þar ul, er hann kemr til 
Verminnzo borgar.  Vbbi larl var þar. 
Aki geck fyrir keisara oc kvaddi hann. 
Keisari spurði, hvar hann hefði * verit. 
"Ek hefi alldri seð þik a .iij. vetrum." 40 
Aki "mællti: "þer volldut, herra! er ek 
gat feingit fe mitt, er ek atta. Skal nu 
þat laúna yðr nöckuru ; énn þo eigi 
ovént, at þer launit mer stórgiðfum Íyr- 
ir." Keisari spurdi, hvat hann kynni.45 
at segja, Þat er hann hygði til sva mik- 
la * ömbuna fyrir. Aki "Ek 
veit, hvar þeir Amunnda synir eru niðr 
komnir, sökudolgar * yðrir. þeir eru 
1 íarðhusi skamt upp fra steinboga þeim, 50 
sem er a annt Rín; hafa þeir þar verit 
þessa ij. vetr. Hefi ek markat til; ok 
ma ek fvlgia yðr ul."  Vbb 
"þetta er sv Þioðlygi, sem mest ma 
vera; hefi ek sva kannat, at her er ecki 55 
satt | þessu; ok værir þu mikils 1llz 
verðr." 


mælti: 


mællti : 


Keisari mællti: "þo mun honum 
gott hafa til geingit; ok skal fa honum 
halfa mörk gull? Sva gat Vbbi um 
skrafat, at Ákt vard feginn, er hann 60 
komz ibrött með þvi, sem hann hafði ' 
feingit; ok er hann or sögunni. Vbbi 
mællti þa: "þetta er allt dagsanna, herra ! 
sem Áki segir." Keisari mællti: "Illa 


valldr“ mun hafa glapit þik her í vetr." ; görðir þu, er þu fyrðmundir honum 65 
Helga villdi grarna giöra Rögnvalld varan | fearins; þurat hann hefir? all vel til 





1 Frán de fyra första orden í raden ör öfre kanten bortskuren, och likasá frán 'h' 
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vanit.?  Vbbi mællti: *Ek sa, at haun | Vigvarðr segir: "Snuumæ imoti sem vask- 
munndi illa. nióta; ok þotti mer betr ; ligazt!"  Rögnvalldr mællti: "þat mun 35 
komit, at þu hefðir. Nu skal safna liði | 


sem skiotaz ok fara til 1arðhussins ok 
5 sita | þeim Þar vist !; Þuiat nu mun. 

vti sa tími, er Amunndi larl mun hafa 
etlat Þeim at vera í tarðhusinð.? 


þeir foro með .vi. hunndruð Manna allt 


þar til, er þeir komo? til iíaráhussins. þann 


10 sama myrgih ? höfðu þeir bréðr þaðan 
riðit. þeir funndu nu iarðhusit aútt. 
Nbbi mællti: "Fyrir skommu hafa her 
menn verit; ok munu þeir ímyrgir * hafa 
heðan riðit." "þa muno Þeir hafa 

15 snuit til Stransborgar,? -segir keisari, "ok 
'muno skamt komnir; ok riðum eptir, 
sem ver megum." þeir riðu þa þar til, 
er Þeir sa, hvar Þeir Rögnvalldr riðu. 
Keisari mællti: "Nu skolo ver herða oss 

20 eptir þeim.? Vbbi mællti: "Ver skolúm 
taka annat (rað. þeirJ.* eigu hesta sva 
goða, at hvergi komumæz ver inanndir 

“ Þeim. Nu skolu ver velia „Xi. menn 


(af liði vaþro, Þa er fréknaztir eru; ok 


25 skal ek vera þeirra ferð. Hverr var 
skal hafa 1. hesta, þa er (beztir eru 
ilidi uaru; ok skolu ver spreingia hestana 
unndir Þeim." Sva var giort. Rögn- 
valldr mællti:. "Her iðr keisari eptir oss; 
30 enn Vbbi hleypir unndan framm við eun 
xij mann; ok hafa þeir: -hesta halfu 
fleiri. Nu mun þat duga minum hesti, 
enn eigi vörum; eða hvat er nu til raðs?" 


„enn Þa Markvarðr 


unglict rað.  Vikium ver helldr af got- 
unni her framm fyrir hol Þenna, er her 
stenndr við götuna fyrir oss; oc megtti 
vera, at þeir riði um oss." þeir gordu 
sua.  Vbbi mælti: "Nu | hafa þeir mik-10 
(inn}* riðit, er þeir hafa seð oss, er ek 
Íg nu eigi sed þa; ok riðum eptir hvat- 
liga!" Karl keisari mællti: "Nu er Rögn- 
valldr vorðinn slegri enn Vbbi; mun 
hann hafa numit staðar her við holimn; 
enn Ubbi mun hafa 
Skolum ver vikia her af götunni." Rögu- 
valldr nællti: "Her már keisari; mun 


ndit um framm. 


cekt ta her at vera. Munu ver nu 


snua undan keisara ok eptir Ybba; Þui 50 
at oss munu öll skipti verr ganga við 
keisara. Enn þo er sua há komit eptir 
Ubba, at hann hefir litlu mnur enn helm- 
inginn.? "þeir stigu nu abak, ok riðu 
framm eptir Ubba, enn keisari eptir þeim. 
Vbbi verðr bratt viss, at hann er um 
framm kominn. Snyr hann Þa imoti 
þeim Rögnvalldi; þeir breár sea þetta. 
Rögnvalldr mællti þa: "Nv eru ver komnir 
Skolu ver þo 


öð 


milli stems ok slegið. 60 


helldr aUbba snua. Mun ek riða fyrst, 
ok Aðalvarðr; enn 
Vigvarðr skal ríða. siðarst. Skolu ver 
þess mest géta at lata alldri.slita ferd 
Enn ef einn hverr verðr 


fraskila, Þa mun sa þegar drepinn." 


vara isunndr. 


'1 Frán | sitia þar fyrir þeim C ? ko A 3? men Á ! Hár och á början af de báda 
följande raderna har Á nágra ord utplánade; det supplerade (insatt med ledning af C) 
stálla vi inom klammer. * Á har sannolikt haft mik, men öfre delen af k ár bortskuren (mór C) 
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Rögnvalldr riðr Þegar a fylkingina, þar | enn ij. menn tafu frannn. Hann munu 35 


sem hann kom at. Hestr hans barði 
fyrum fotum, sua at ecki stóð við. Rögn- 
valldr sat ok eigi kyr a hestinum. Hann 
5 reið þar til, er hann kom framm at liði 
Vbba; hanu oc hestr hans höfðu þa 
drepit xl. manna. Hann veik þa aptr 
hestinum. þar var þa kominn Viguarðr 
oc Markvarðr, enn Aðalvarðr var rekinn 
10 af hesti símum ok ferðr Karli ketsara. 
Hann let setia * hann upp a einn hest 
ok varðueta. Vbbi mællti: "Herðum enn 
eptir þeim!" Sva' görðu þeir. Rögn- 
valldr ser þetta; hann veik þa af göt- 
15 unni, sva at Ubbi gat eigi seð; þuat 
hestar þeirra breðra voro nesta þreyttir. 
Vbbt reið um framm. Keisari gat sed, 
hvar þeir voro, oc veik þegar þannig. 
Rögnvalldr mælltui: *Ekei mun enn stoða 
20 her at vera. Verðr nu at riða framm eptir 
Ubba." þeir gördu sva.  Vbbi 
enn. aptr bráðliga. Rögnvalldr mællti: 
"þat man ek, þa er ek var „ij. vetra 
gamall, at ek reið þessa götu med Íedr 
25 minum. Ök Þa sa ek, at líaglkorn hrutu 
or augum Ek spurða, hvat 
honum féngiz sua mikils. Hann quaz 
"Ok her 
munu þer riða þessa gautu, sva at 
30 ovinir yðrir munu riða eptir yðr, oc sva 
moti. Oc her ler af ut htill gautu 


sneri 


honum. 


"sea fyrir ugiptu sona sinna. 


st 2. c . np 1 . Es 
stigr?; hann mun þa vera miog forntroð 

mn. Her er skogr skamt í brött;- hann er 
sva Þþvekr, at þar megu eigi riða meir 


þer riða þar ul, er fyrir yðr verðr 

myrkviðarskogr einn mikill. Þangat get 

ek at ouimir yðrir þori eigi eptir at riða. 

Skolum ver nu Þangat riða," segir Rögu- 

valldr. þeir görðu sua; Íunndu gautu 40 
stiginn ok riðu hann Þar til, er þeir 

komu, a myrkviðarskoginu. Hann var 
sva Þröngr „ok Þvekr, at límar lukuz 
saman fyrir ofan höluð þeim; ok sua var. 
þar myrkt sem um nott. Keisari mællti: 
"Eingi er mer sva falr munna manna, at 
ek vilia, at eigi nattbol undir vapnum 
þeirra breðra; þuiat ver megum alldri 
vita, huar þeir eru 4 skogmum. Enn 
þat skal Rögnvalldr heyra, at ek skal 50 
lata quelia ÁAðaluarð allzkynz pislum 
oc drepa siðan." Rögnvalldr svarar engu. 
Reid keisart þa í brött. Vbbi eciaði, at 
keisari skylldi riða hein at Magus larlt? 
ok drepa hann. Keisari quez þat eigi 
munndu göra. 


45 


"Munndi hann eigi rað- 
lauss fyrir, þott ver görðum þat." Keis- 
ari amgllt miög Ubba ok quað honum 
slyðrusamliga tekiz hafa. 

Nu riðu þeir Rognvalldr“ or myrk- 
viðar skógum, oc lettu eigi fyri, eun 
þeir komu til Stransborgar. Tekr Magus 
við þeim hit bezta; oc munndi enn glað- 
ligar, ef Adðaluarðr hefði“ þar verit. 
"Ok munudi sua farit hafa," segir hann, 
"ef ek hefða farit eptir Þeim." Nu fara 
þeir í kastalann. 

þat var einu smm, er Vbbi kom 


60 
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at mali við keisara: "þat villda ek, at- 


þu letir Aðaluarð fara tl mín, ok leta 
ek. quelia hann oc drepa hann." Keisari 
quez þat eigi utlldu. Erinmgað drottn- 
5ing mællti: þer munud göra til hans 
eptir makligleíkum; fyrir þvi, at Þer eigut 


öngar sakir við hann." Litlu siðar hvarf 


Áðalvarðr íbróött, sua at eingi vissi, hvat 
af honum varð. 

10, Viguarðr ok Markvarðr voro katir 
íkastalanum. Rögnvalldr uar lougum ukátr; 
þuiat hann vissi eigi, hvat leið um Aðal- 
uarð, broður hans. Hann kemr at mali 
við Makthilldi, systur sina; quez þat engan 

15 veg nýta Mega, at hann vissi eigi, huat 

11 || af Aðalvarði veri orðit. 





Kap. XI. 


N U kastar Makthilldr feð a Magus. 


Hann fann þat bratt ok spyrr ', hvers 


20 hon kann hann. Makthilldr segir: "Hui 
spyr þu at þui? þar sem þu helldr 
engan þann skildaga, er þu hezt breðr- 
um minum."  Magus segir: "Allt Þicki- 
umz ek hallda; þuwat bröðr þinr 

25 skylldu allir her komnir, ef“ ek hefða ? 
raðit; ok skyllda ek þa hallda þa alla. 
Enn nu uilldu þeir sín rað hafa. Syniz 
mer þetta meira vandamál, enn þer 
þiekir. Munum ver hliota otépiliga at 


| fpér Á ?%.hA 


3 Det ena í ár tillsatt öfver raden Á 


at ganga, ef ver skolum beriaz við keis- 30 
ara. Og mun oss þat þungt veita, 
þuiat .breðr þiðir hafa ill mala efni." 
Nu var sent eptir þeim breðrum; ok 
koma þeir þar. "þat var nestum, Rögn- 
valldr!" segir Magus, "at ek villda hafa 35 
sótt breðr þina, enn þu uilldir þat eigi; 
ok dugði þat illa. Nu skal uera ann- 
at huart, at ek skal fylgia yðrum raðum, 
eða þer skolut fylgia mnum ráðum; ok 
kiosi þer nu!" Rögnvalldr mællti: "þvi 40 
helldr skal kiósa, er kostir eru otafnari, 
at ek vil allan vanda þer binnda um 
þetta mal."  Magus quað þat vel vera. 
7Skolu við Einar, frenndi minn, fara 
heiman ok hafa .iij. * hesta." þeir breár 45 
foru nu heim í kastala sinn. þa mællti 
Viguarðr: "þat mun oss breðrum afla 
mikils amæliss, (ef Magus) er drepinn, 
enn ver sitim heima sua sélir. Hefi ek 
(eigi) her tl hlutazt til; enn nu mun 50 
ek rað til leggia: förum 1 Boslara borg, 
ok söfnum þar liði! Þþuiat þar mun 
mart manna vera oss vel“ viugat; ok 
komum keisarð í opna skiðlldu, ok drepum 
hann!"  Rögnvalldr qvað hann fullilla 55 


hafa aðr sína savk til buit, þott hann 
teki* eigi við. "Skolum ver uera kyrir — 


ok fara frannn raðum Magus. Ef honum 
tekz vel til, þa mun hann þickia mefri 
maðr enn aðr; enn ef honum tekz“ 60 
minnt til, þa er vel, at ver sem minnzt * 


við vafðir." 


% Bokstáfrerna el áro olyd- 


liga A * Sá A; yke B * tekr A " Bokstáfverna mi tyckas tara úndrade frán ím Á 








þa er Magus var kominn brött ör 
Ríki sinu, tok hann til orða: "Nu uil ek 
birta fyrir þer, Einar! raða glorð mina. 
Við skolum riða: til Verminnzo borgar; 

5 skalltu biða min utan borgar, þar sein 
mer lkar; enn ek skal einn saman fara 
til borgarinnar. Skalltu hafa buit þessa 
Aðj. hesta Þegar fyrir sol a myrgin '; 
þuiat ek gtla mer til motz við þik snemma 

10 í myrgin "." Einar quað sua skylldu vera. 
þeir riðu þar til, er þeir komu ileyni eitt 
skamt fra borginni; stíga af baki. Magus 
bað Einar þar biða sín; en hann ferr 
leið sina. 


5 -.. Kap. XL 


N V er þar til mals at taka, at um 
kvelldit í Verminnzó borg, at keisari var 
at aptan söng oc aull hirð bans, — at 
hunndar hlaupa vt ok geýia sva akaft, 
20 sem þa at goðir verðir sekia akafligazt. 
Hirðmönnum var forvitni mikil a, at 
hverið hunndar munndu geyta sva fast; enn 
eingi villdi lata feit; sat hverr um annan; 
ef ut hlépi. Enn Þegar sunginn var 
25 aptan söngr, hlaúpa hirðmenn ut, hverr 
at öðrum; ok þottuz þo allir- ofseínir. 
Enn er þeir komu “ýt, þa sa þeir, þar 
sem mest var hunnda Þröngin, at þar 
var karl einn gamall. Hann var í fa- 
30 tækligum búmngi; enn alla uega utan a 
hans tötrum 


var, sem ecki væri nema 
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kúfungar einir ok skeliar; þetta skrapaði 
Þegar, er hann hrérði sig nðckur. Hunnd- 
ar hloðuz ahann sva þyct, at hann 
gat með engu? móti staðit. Hirðmönnum 35 
þolti þetta allmikit gaman, ok siguðu 
hundunum. Keisari geck þa ut; honum 
þotíi ok allmikit gaman at horfa a þetta. 
Karl mællti þa: "Hvart mun fra þessum 
Mer var sagt, 40 
at hann veri sva huggoðr, at hann mætti 
ecki aumt sea. Enn nu hefi ek þat 
fyrir ferð mina, er ek hefi sott langa 
leið, sem. angrgaparnir, hirðmenn hans, 
rifa mik 45 
isunndr." Keisari quað þetta vist illa 
gört. *Oce taki þer hunndana af karli." 
þeir giörðu sva. - Skelia karl mælti: 
2Mun nöckur ván, herra minn, at þer 
lofit mer at liggia íhalmi í höll yðari?" 50. 
Keisari quez víst lofa villdu. Keisari 
hafði þa inni boð mikit; þar uar Vbbi 
larl ok margir vinir 
geingu ion ok sva Skelia karl. Hann for 
boginn miðg af elli; hann "hafði ske 55 
mikit ok kanllpa * siða. Höllin var skipuð 18 
gatta milli. Skelia karl sat utar thorni 
ha stafkörlum, er þar voro. Skelia karl 
hefir Þar skamma stund verit, aðr hann 
hefir uppi hékiurnar, er hann geck við, 60 
oc berr astafkörlum; þeir þola þat illa 
ok taka imóti; verðr nu eigi allitið * um. 
Skelia karl mællti: *Mun nöckur ván vera, 
herra, at þer lofit* mer at hvila þar 
innar fyrir fotum yðr? Ma ek ecki her 65 


keisara mest logit vera? 


mundu via, at hunndamnir 


keisara. ir 


Skelia) ár det 


N 





22 


G. Cederschiöld. 


vera; hafa stafkarlar stolit fra mer silfr | sem mélt er: 'Era hlunnz vannt, kvað 35 


þat it litla, er ek afta ok mer var gefit 
"til guðs þacka." Keisari quez lofa hon- 
um. Menn drueku fast íhollinni; þeir 
5 skenctu í breðr Sveinn ok Helgi. Ok 
þegar keisara var skenkt, Þa togaði 'Skelia 
karl móttul keisara; naði keisari traútt 
af hinu Þriðia hveriu, ok görði karl 
mestu onaðir.. Vbbi larl 
10 görðiz þa druckinn; hann mællti þa við 
keisara: "Mikit er um litillóti yðart, herra! 
er þer * lauð stafkarl þenna glepia yðr 
fra dryckiu. Latið hann helldr fara utar 
áhorn, sua at hann megi öngar unaðir 
1s göra yðr." Skelia karl segir: "Illa ferr 
þer, „Ubbi! oc er „þess van, at ttlum fari 
la; er þess von, at þer Þicki illt, ef 
nockurum er gott gört. "þu vart þeim 
verstr, er Þinn soma görði mörgu, er 


honum hinar 


20 ÁAmunndi larl var; enn nu ollum sonum 
hans siðan. Munntu ók sva Karli keisara, 
ef hann þurfti? nöckurs við: þa munndi 

“ eingi hans manna fyrri fra honum flyta 
oc verr honum fylgia en þu." Mörgum 

25 þottr Skelia karl diarfliga svara larli ok 
þo sannliga. Vbbi larl segir:  "Kerskr 
væri sa, er iraýn kémi um; ok skylldi 
eimgi honum betr duga enn ek; ok sealfan 
mik skyllda ek ived setia fyrir hann." 

30 Keisari mællti: "Vel mönndir þu göra, 
Ubbi fostri!" segir hann. *Enn ecki 
skalltu hirða, huat karl mélir; þar eru 
omet omaga orð, er hann a í hlut." Skelia 


a ST Á 
FR I RIÐ 


refr, dro hörpu at ísi. Ennda kann vera, 
at ek métta göra til litla raún; oc inunu 
hirðmenn illa Sveinn ok 
Helgi verst, enn Vbbi. þui verst, sem 
hann væri skylldaztr at duga yðr bezt *." 40 
þeir Sueinn ok Helgi ok hirðmenn baðu 
keisara, at hann skylldi lofa karli at göra 
til Keisari let obrátt við. Vbbi 
mællti: "Góra munu þer fyrir min orð 
at lata karl reyna, ef hann mætti; 45 
þuiat ek mun mer sealfr vitni um bera 
ok helldr yðr hialpa enn mer, ef ek ma 
okr eigi baðum." Keisari bað Ubba raða. 
Skelia karl mællti þa til Ubba: "Skaumm 
hunndum, skitu refar í brunn karls." 50 
þa leit karl niðr fyrir sik. I þui varð 
gnyr ogurligr; ók þui nest brestr hallar 
veggrinn at bak(i) Vbba; uarð hann þá 
nockuð skiðpuleygðr; þar streymir inn 
ogurligr forss með fadomligu * boðafalli. 55 
Vará Ubbi fyrstr at bragði at hlaupa 
framm undan borðinu, oc þegar a sunnd, 
oc lagðiz ut or höllinni. þar nest fyllir 
höllina, sva at þar er hverr maðr asunndi, 
iafn vel keisari ok sua Skelia karl. þeir 60 
Sueinn ok Helgi lögðuz þegar abraut 
afetr Ubba. þat undraðiz keisan, er 
honum varð sundit- sua erfitt, ok þat 
annat, at hann fat eigi til dyranna. Eng- 
um veitti erfiðra enn Skeha karli, þar er 65 
hann barðiz um; enn þo var hann leingst- 
um skamt 1 brött fra keisara. Skelia 


reynaZ, enn 


raVD. 


karl mællti: "Enn ek get, at Ubba fan, | karl mællti: *Hvart er, at ek em sua 
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oskygn, eða er hann Ubbi ibröttu?" Keisari 
mællti: *Vist er hann ibröttu; enn alldri 
Sá ek, at hann munndi sua illa fylgia 
mer." Skelia karl mællti: "Sua mun fara, 
5 sem ek gat til." Keisari mællti: "Kostaþu 
ok giör at þessu, ef þu mátt! þurat ek 
se, at mer mun ei enndaz." Karli quez 
ei meira fyrir at taka þetta ibrott enn 
vefta. þa litaðiz keisari um; hann sa, 
10 at Skelia karl leit niðr fyrir sik; þa varð 
gnyr mikill ok vndarligr hlutr; Þa hliop 
aptr ilag hallar veggrinn; ok þar nest 
þur höllin. Keisari spurði, hvart 
Skelia karl munndi megn til hafa at 
15 fylgia honum til séingr'“, "ok þiona 
mer?" Karl quez aþat mynndu hétta. 
Siðan fylgði hann honum ut til skemmu; 
ok kunni karl helldr enn eigi hanndlag 
a at þióna. Keisari mællti: "Gört Á ór 
20 þetta hafa fyri at Þrona ríkum mönnum." 
— Langt hefir nu siðan verit," segir 
Íðkarl; | fokJ nvt ek at litillgtiss yðuans." 
Keisari ste þa upp í hvilufna. Hann 
var í silki skyrtu ok linbrokum; hann 
25 hafði um sik einn liJ%nnda; ok var þar 
a lykill einn. þat þottiz hann skilia, at 
hann munndi þann lyki vilia leyniliga 
varðueita. Hann uill(di þa} gefa * karli 
lyckilinn. Karl mællti: *?Drueknr eru 
30 þer nu, herra! ok skolu þer sealfir varð- 
veita Þenna lykil; þwat hann (mjun 
þar nöckur at ganga, er þer uiht einir 
yfir sokn hafa." Keisari quað honum 


1 Aksentem stár öfver n Á 
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vel fara; hann kastaði lukflijnum at 
höfði ser ok sofnaði brátt. . 35 
Skelia karl geck þa í brött oc austr fra 
skemmunni; hann sa þar standa einn stein; 
hann vatt talknsprota einum undan heclu 
sinni ok klappaði asteininn. Hann geck 
um steininn ok gat fundit dyr ok hurð; 40 
Siðan tok hann 
atalkunu ok stack 


hon var felld hagliga. 
kníf sinn ok „reist. 
endanum ilokit, þar sem lyckillinn geck 
al; þa söngraði lokinu; ok siðan spratt 
upp hurðin. Hann geck inn íhusit; þat 45 
var virðuliga innan buit; þar var hasæti, 
ok þar heck tafl; haun kenndi, at þat 
tafl hafði att latmanndr-keisari. Þar sa 
hann hvilu eina buna at engu ovirðuligri 
enn Þa, er keiðari Hann bra 50 
upp forfalli ok sa, at Þar la maðr; hann 
var Sofnaðr. Karl bra af ser yfir höfn, 
ok var þar kominn Magus. Hann kenndi 
þann mann, er 1 hvilunni lá, at þar var 
Aðalvardr. Magus tok þa henndi sinni 55 
a honum. ÁAðaluarðr vaknaði ok mællti : 
"Huat uilltu mer 


svaf 1. 


nu, fostri minn? eða 
hefir þu nockur tiðenndi at segia mer?" 
Magus segir: "Maguús er her, magr þinn; 
enn eigi keisari." Aðalvarðr spurði með 60 
hverið efn hann hefði * 'þangat komit, 
eða huat hann segði * tiðennda. Magus 
sagði af it liosazta. ÁAðaluarðr Þackaði 
honum * ok fyrir; "þvi at ek vil eigi.. 
helldr keisara mein enn sealfum mer." 65 
Magus mællti: "Hue gott Þicki þer her?" 
sf A Shi 
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Á þalvarðr svarar: "Fyrir allra hluta sakir 
ma mer her gott þickia; þuiat keisari er 
“her iafnan ok teflir við mik, þegar hann 
hefir tom til, ok segir mer allt þat, er 
5 verðr í nyiöngu. Kvez hann engan uarn * 
bréðra eiga neins at kunna nema Vig- 
vard."  Magus mællti: "Hvart villtu nu 
helldr vera her hla keisara, eða Íura með 
mer til Rögnvalldz, broður. þins?" Aþal- 
10 uardr mællti: "Helldr vil ek fara til Rögn- 
valldz; Þþutat honum ann ek mest manna." 
(Magus segir:) "þa skolu við nu buaz 
sem  skiotazt ok verða í bröttu." þeir 
giorðu sva; bio Magus uin steininn, sein 
15 adr var. Fara þeir þar til, er þeir korna 
til motz við Einar; hann fagnaði þeim 
vel; stigv a bak hestum sinum ok riðu 
heim til Strans borgar. For Aðalvarðr 
í kastala til bréðra sinna; þeir fögnuðu 
20 honum vel ok kvoðu Magus vel hafa 
gefiz, ok voro nu hinir katuztu. Drottn- 
mg tok upp bliðu við Magus. 


Kap. XTIl. 


KR. keisari vaknar snemma vn myrg- 
25 ininn *; hugsar, at hann hefir nu mart 
at segia fostra sinum inyiðngu. Hann 
stenndr upp ok ferr til steinsms; hann 
lykr upp ok geingr at ruminu. Enn er 
hann leit ireckiöna, þa var Áþalvarðr | 
20 brottu. þottiz hann nu vita, at þetta 


G. Cedersehiöld. 


munndu verit hafa ráð Magus; lét nu 
vera kyrt ok geck til hallar sinnar. Vbbi 
vaknar ok Þiekiz vera svíuirðr skam- 
samliga, sem var; vekr þa Svein ok Helga 
oc segir, at þeir skolu fara at drepa 35 
Skelia karl. þess voro þeir fusir; foro 
ok leituðu Skelia karls, ok funndu eigi; 
sögðu Ubba sua buit. Vbbi geck til 
motz við keisára. Hann heilsar ecki 
Vbba. Vbbi fell a kne fyrir keisara, ok 
oll“ hirðin, ok baðu af ser reiði. Var 
ollum þat auðufeingit nema Ubba; keis- 
ari tok a honum allþungliga, er hann 
skylldi sua illa dugat hafa. Vbbi qvez 
þa betr skylldu duga, er keisara legi 
meira við. Komz hann enn í sætt við 
keisara. Er nu allt kyrt; ok ferr Vbbi 
heim til Spirans borgar. 
Vbbi fretti, hve ramligr var kastali 
þeirra breðra, ok sva, at þeir skylldu 50 
alldri or koma, nema þeir heyrði luðr 
Magus. Hann liggr opt andvaka, hversu 
hann geti rað til sett at ginna þa bréðr 
or kastalanum. þat var eina nott, fat}? 
Ubbi geck or rúmi, ok var a tungl skin 55 
brart. Hann ser, (hvar duergr einn 
stenndr unndir steini einum. Hann hleypr 
skott} þar til ok kemz imillum duergs 
oc stefnsms. Duerfgrinu mællti: "Viða 
kemr illzka þin framm; eða hui bannar 60 
þu} | *{mer herbergi mitt?" Vbbi svar-14 
ar: "Meir krefr mik nauðsyn til þessa 
enn illzka; ennda þat með, at þu hetir 
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sett stein Þinn) ílannd mitt." Duergrinn 
mællti: ?Hueríu skal ek leysa lif mitt ok 
herbergi?" Vbbr mællti: 7Ek mun koma 
til þm um þat, er (in}* Þriðia nótt er 
5. liðin heðan; skalltu þa hafi gört mer 
luðr; hann skal vera sam hlioðr luðri 
Magus." Dvergrinn mællt: "Ecki er mer 
fyrir Þþui; þuiat ek hefi hann gört." 
þessu kaupa þeir. Ferr Vbbi heim; ok 
10 er mu kyrt. 
sem hann hafdi aqueðit; þottiz hann eigi 
kenna mega, (hvarr uar ? eda luðr Magus, 
at öðrfu}, enn þessi var nyligri. Ferr 
hann heim, ok þickiz nu hafa ahenndi 
15 rað Ármunnda sona. 
motz við keisara. Hann fagfnar) vel 
Vbba ok fretti, hvat hann kynni segia. 
Vbbi segir, huar komit var. ?0c skalltu 
nu safna enn ek öðrum 


„ccc. manna, 


20 .ccc..  Skolo nu fara synir minir baðir, 
Erlingr ok Erlenndr." 


sva vera skylldu. "Enn Þat skolum ver 


Keisari quað ? 


mest varazt, at eigi verði Magus var við; 
oc skolu ver hvata ferðinni." þeir fara 
25 nu þar til, er Þeir koma miok til kastal- 
Keisari fmællti}) þa: "Nu skal 
skipta liði. Skalltu fara millum Strans- 
borgar ok kastalans með ccc. manna. 
- Enn ef Þeir snva aptr aft) kastalanum, 
30 þa skal ek koma þar í millum." Vbbi 
quad sua vera skylldu. | 


áns. 


— a —————— . 





Vb(biJ kom til steinsins, 


Hann ferr nu til 





Kap. XIV. 


Nu er þar til maís at taka, at þe. 
breðr drucku fast íkastala sinum um 
quelldit, ok laugðuz sið uiðr * drucknir 35 
miðg ok sofnuðu. Bréðr vöknuðu við 
þat, at luðr gall hátt. Vigúarðr mælti: 
"Stöndum upp oe vápnumzZ hvatliga! 
Magus Þarf liðs; er hann makligr, at 
ver dugim honum sem bezt." Rögnvalldr 40 
segir: *Vist var ilúðr blasit; enn Þþo 
bles Ubfbi| í, enn eigi Magus." Viguardr 
mællti: ?Alldri hefi ek fyrri funndit hug- 
leysi a Þig. Ok skal ek fara, Þótt þu 
þorir eilgi}."  Viguarð(r) reið þa ut af 45 
kastalanum, ok halft annat hundrað manna 
með honum, oc Markvarðr, broðir hans. 
Enn AðfalJuarðr ok helmingr liðs var 
eptir hia Rögnvalldi. Eun er Viguarðr 
uar skamt kominn, þa brunaði framin 50 
imoti þeifm} merki Vbba.  Viguarðr 
mællti: "Nær hefir enn þvi farit, sem 
broðir minn gat. Enn þo mun enn 
ecki til saka, ok snfuJum uptr íkastalann !" 
Ok er Þeir sneru aptr til kastalans, Þa 55 
merki keisara. — Vigvarðr 
mællti þa: "Dugi nu hverfr) sem dreing- 
mest a(t), sem 
her verða skiot. 
Siða(n| tokz 60 
vel franm ok 


kom framm 
tigazt: ok sekium þar 
keisari er fyrir! munu 
umskipti, annat hvart." 
bardagi. 
quez þa munndu geta hefnt feðdr sins; 


Keisari geck 


"fyrir þui, at her munu verða skiot 


í Síutbokstáfverna pá denna rad, liksom pá flere af de följande pá denna sida, öro nu 
i följd af inbindningen olösliga A 7? Frán { sá A * að ándradt frán q2 A * Sá BC; 
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umskip(ti|, ef Rögnvalldr kemr eigi til.? 

þeir riðuz at keisari ok Markvarðr; 

keisari lagði til hans sua fast, at hann 

fell Þegar af baki. Left) keisari þegar 
5 taka hann oc varðuetta. 

Róguvalldr talar nu: FGiörla veit 
ek, at Magus þarf ecki liðs. Enn þo 
mun mer Þat Þicfkia} illa sama, ef bredr 
minir eru drepnir, enn ek vilia eigi veita 

10 þeim. Skolu uer nu buaz skiótt." Sva 
gðra Þeir; riða nu ofan or kastalanum 
ok komu í opna skiölldu di keisara. 
Rögnvalldr reið þegar þar at, sem fyrir 
var Erleundr, son Ubba; hann lagði til 

15 hans sua fast, at hann fell af baki. Rögn- 
valldr let Þegar taka hann ok varðueita. 
Keisari mællti: "Her ferr allofimlega framm, 
er drepz niðr lið vart; ok riðum fra! 
Enn Þat skal Rögnvalldr heyra ok þeir 

20 Viguarðr, at ek skal alla uega lata quelia 
Markvarð, er mer kemr íhug."  Rögn- 
valldr segir: *Ver munum kunna at göra 
sua við Erlennd." Skildu þeir at þu!; 
for keisari heim, enn þeir breðr íkast- 

25 alafnn}. 

Magus auitaði Rögnvalld miög um 
þetta. "Ok mun keisara auð uellt at drepa 
yðr, ef þer! hlaupit eptir görningum 
„Ubba.? Ok er nu kyrft}?. 

30 —  Dróttning spyrr? keisara, hue fariz 
hefði. Hann let illa yfir. "Hefir drepiz 
niðr mart lið mitt, enn Erleundr Ubba 


son hanudtekfinn}. Ennda hefi ek nað 


tg A ið mmm — nm mt as 
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Markvarði." Drottning mælltt: "Honum 


' muno þer ecki mein göra; hann er sak- 35 


laúss; eigi þer Viguarð(i| einum illt at 
göra." Keisari Litlu 
síður huarf Markvarðr, sua at emgi vissi, 
huat (af honum} * varð. 

Einn dag litlu eptir bardagann mællti 
Viguarðr: "Nu (mun oss gefa til skemt- 


svarar * engu. 


40 


anar í dag at quelia Erlennd Ubba son; 
mjun mig ei skorta rað tl at quelia 
hann a marga vega." (Röguvalldr mælti: 
"Eigi skal sua vera með öllu; við Er- 45 
lenudr skolum eiga saman knuíf ok ktöt- 
stykei;.ok ema hulu fskolu við hafa 
baðir; skal ok sua hverr sita ok stannda, 
sem} hann ull."  Viguarði * líkaði þetta 
la; enn allir villdfu}| || sua göra, semlð 
Rögnvalldr villdi. 
þat vel inyt at fegra. 

Viguardr kom at mali eitt sinn við 


Erlenndr kunni ser 


Maktilldi, svstur sina, ok quez engiss - 
niota mega fyrir Þui, er hann vissi eigi, 55 
hvat orðit var af Markvarði, broður 
hans. "Þieki mer Magus eigi efna heit 
sim við oss breðr." Maktilldr kastar nu 
féð í Magus. Hann fann þat skiótt, þvi 
at leimgstum var blítt með Þeim. Hann 60 
fretti, hui hon kastaði feð a hann. Makt- 
hilldr segir: "þui at þu efnir ecki heit 


þin við breðr mína, er þu leitar eckt 


eptir Markvarði." —Magus segir: "Allt 
efni ek betr við (þa) breðr, enn ek hét 65 


; þeim. Enn slikt er nu ceki iafnhégt 


'þ 4 ? kó/ (eller k%) A %f. A *{f. A * Det í Á bortskurna suppleras efter B 
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sem lut fyra sinn. 


daga at reyna til; ok Þicki mer þat þo 
illt; fyrir þvi, at oss munu áll skipti 
5 þungt veita við keisara; þuiat hann hefir 
Knn þo, er þu 
klifar* a þessu, þa, munu við Eínar 
Munvin við 
nu Enn þu skallt 
10 segia þeim breðrum, at þeir fari hvergi, 
fyr enn ek sgóri þeim nöckur orð." Makt- 


mala efni myekló betri. 


fara heiman ok safna liði. 


leingi heiman vera. 


hilldr quað sua vera skylldu; var hon 
nu hin katazta. 


Kap. XV. 


Elr Magus larl ok Einar riðu heim- 
an ok allt þar til, er þeir komu 
nnög til Verminnzo borgar. 


15 


Einar mællti: 
"Eigi Þicki mer þu safna liði, sem þu 
lezt. Enn ek villda, at þú sæir þat ei 

20 at raði at riða heim at keisara." Magus 

"Eingi manndrap villda ek at af 

Skallt þu 


enn ek mun leita heim 


mællti: 
ner hlytiz, ef ek métti raða. 
biða 

borgar; 


her MIÐ ; 
til þurat „ij. eru íhéttu hverri. 
25 Mun ek ecki adag um kveða, nær ek 
kem aptr; enn eigi mun ek skeinr í brottu 
enn mánuð." Nu ferr Magus leið sina. 
þat varð til tiðenda vm .i. dag, at 

keisari geck til dagverðar dryckiu * með 
30 urð sinni *, at þeir sa, hvar maðr geck, 
mikill ok sterkr, hvítr fyrir hérum. Hann 


..—.—.—,—2.......,.—2——22 


1 Hörefler stár í raden ett tecken, som liknar 


Hefi ek nu öll brögð“ 
min frammi haft, ok hlytr nu með bar- 
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seck fyrir keisara ok qvaddi hann. Keis- 
ari tok þu vel ok spurði, hverr hann 


véri *. Hann quez Viðlörull heita. Keisari 


spurði, hue gamall maðr hann véri. 35 
"Herra," segir hann, "þat er ecki hégt 


leínu orði at segia; Þvíat ek ein nu vist 
gamall. Enu ck em þo nu á þeim manaði, 
er ek em vanur at kasta ellibelgmum: oc 
verð ek þa ungr." 
ok hló, 
munndu hafa sua diarfan 1 heiminum, 
slict munndi þora at segi a sík fyrir 
slíkum höfðingi. Keisari mællti: "Hefir 
þetta þer nockut fyri orðit?" — "Opt," 
"eða vili þer, herra, að * 


ek dueliumz her nockura stund?" 


Hirðin skelldi upp 40 
ok kváðu engan mann verit 
at 


segir Viðförull; 
Fyr 
enn keisari geti her vm nockuru suarat, 
geck at honum hirðin ollum megin, ok 
baðu, at hann skvylldi kosta ok lata hann 
vera þar til þess, er þetta véri reynt, 
sem hann sagði. Keisari let sua vera, 
sem Þeir baðu. Viðförull mællti: "Huar 
vist þer mer tl sess?" Keisari mællti: 
"Sit Þár, sem métiz hirð min ok gestir." 
Viðförull mætllti: "Vera skal ek her helldr 
enga nótt, en ek uilia sita utar enn hla 
þuiat ek hefi ekei verit 
með Þrelum skipaðr fyri; ok ecki skal 
ek hedan fra hia þeim sitia." 
brosti at ok quað sva vera skylldu. 
Geíugu þeir til daguerðar dryckiu. Vil- 
hialmr het aunndugis maðr keisara, oc 
var hann raðgiafi hans með Ubba, siðan 
Vlfr fór í brött; hann fretti Viðförul margs, 
ok sua hirðin.  Viðförull mællti: *Alldri 


50 


öndugis manni; 


Keisari 


65 
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28 v 
hefi (ek) enn verit Þrell fyrir þrélum 
höfðingi, ok skal enn sua: þurfi þer 
ecki at etla, at ek muna segia nockut 
þat, er yðr er freði í; skolu þer þess 
5 glallda, er þer hafit minna man(n) vit 
numit enn ek." Vilhialmr segir: "þott 
þu ser ' stollz.oc stórr, at þu utlir mer 
ecki segia, þa muntu segia keisara." 


Keisarinn? heyrði þetta; hann kallaði 


1g Viðförul til sin oc mælltit: "Ertu miög 
| gamall maðr?" 
vist; en þa megi þer vita þat, ef ek tini 
alldr minn. 


Hann segir: "Gamall 


Enn ecki vil ek stanndanndi 
sega yðr; hefi ek setit hit nesta þuilikum 
15 höfðingium, sem þer eruð." Keisari brosti 
oc quað sua vera skylldu; hann bað þa 
þoka, er nestir honum satu, ok bað Við- 
förul niðr setiazt. Hann görði sva; hann 
- þurfti ij. manna rum, sua var hann digr; 
20 hann var .vij. alna har; hann var elldi- 
hgr, ok þo hinn Þrifligsti. — Viðförull 
mællti pa: "Fyrst, herra!“ segir hann, 
*hafða ek .cec. vetra, ok þa kastaða ek 
ellibelginum; ok var ek þa ungr; oc þa 
25 líða ek ec. vetra; þa kastaða ek enn 
IGellibelginum. || Nu siðan hefi ek lifat 
þenna hinn fyrsta vetr oc .xx. annars 
hunndraðs 2; ok tekr mer nu mikit at 
þvnglaz; ennda eru nu fair dagar * tl 
30 Þess, er ek a ellibelginum at kasta." —- 
"þu munt muna marga hina fyrri menn, 
Viðförull mællti: *Marga. 
Ek man þiðrek konung ok alla kappa 


segir keisari. 
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hans; með honum var ek lengi vel met- 


inn. Ek man Áttila konung ok Írou Íarl, 
Gunnar konung ok Haugna ok bréðr 
þeirra. Ek maf Ísuug konung ok alla 
sonu hans ok Sigurð svein." Keisari 
eda 
mantu nöckut Half konung eða recka 
Viðforull segir: "Var ek með 
Ok við uorum bródr 
oc Útsteinn larl hinu frekni." Keisari 
mællti: *Halfr munndi mikill afreks maðr." 
Viðförull mællti: "Eagan hefi ek slíkan 
seð, ok hefi ek farit um allan heiminn. 
Hann var sva mikill sem risar; at ek 
fe yðr eitt mark um sagt, at þa er ver 
gengum ij. saman, Halfr konungr var 
höfði heri enn Hrokr hinn svarti, enn 
Utsteinn, broðir minn, tok ei betr enn 1 
avxl Hrók, enn ek tok eigi betr enn 


mællti: Gamall maðr ertu vist; 


hans?" 
Halfi konungi. 


vadir hönnd Vtsteim, ok em ek vi. 
alna." Keisari mællti: *Risa kalla ek þa 


verit hafa eða halftröll." Viðforull brosti 


at ok mællti: "Ek villda, at þer hefdit 


seð Half konung; ok munndi vár hann 
otraullzligr synaz; ok eigi íhunndu þer“ 
kunna, herra! þott yðr veri þat valld 
gefit at kiosa, hversu þer vérit skapaðir, 
— þa munndu þer ei kunna öðruuiss 
mt kiósa yðr at öllu skapaða, enn hann 
var. Hann hafði numit allar tþróttir, 
þær er íheimnum eru; ok hann kunni 
at kasta ellibelgnum, ok hann kenndi 
mer þa þrótt. Ok hans hefi ek sva 


1 Hárefter bör kanske sua tilliggas ? keisar Á % h. 4 * Upprepadt, senare gángen 
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mist, at ner hefir mest þótt, ok siðan 
unat hvergi ok farit lannd af lanndi. 
Mart sagði Uiðförull keisara fleíra fra 
Halfi konungi. Keisari mællti: "Hvernueg 
5 var þiðrekr konungr íhátt?" (Viðförull 
segir :) "Hann var mikill maðr at þu, 
sem nu er mannfolk, ner at vexti, ok ek 
em; hafði mikit andlit ok bleikt; harð- 
ligr ok grimmligr, þa er hann var reiðr." 
10 Keisari mællti: "Hverninn var Gunnar 
konungr ihátt?“ — *Ecki var hann 
mikill maðr," segir Viðförull, *enn na- 
lfilga * allra manna friðaztr synum ok 
vel at iþrottum buinn; enn harpslátt 
15 hafði hann fyrir ? hvern mann 'anuan 
fraf mm}, þann er honum var samtíða 
uppi. Enn Haugn var manna liótaztr 
ok ausku faulr at lit, enn þo var hann 
herfmaðr| mikill."  Keisara þotti mikit 
20 gaman at Þessu. Hann mællti þa: *Hvarr 
þotti þer meiri fyrir? ser, Ísuugr konungr 
eða (þildrekr konungr?" — Vidðíörull 
mællti : "þat skolut þer meta, herra! 
Annar valdi sinn mann af hverio lanndi 
2 naliga, þann sem (hann) feck fréknaztan ; 
enn annar tok .i. mann til annan enn 
sonu sína. Ok munndu þeir þo hafa 
allir skavmm beðfit}, ef eigi hefði Mimm- 
ungr, sverð Viðga, dugat þeim." Keis- 
30 ari quað þat satt vera. "Ok Þat munndi 
mikil skemtan vera}, ef maðr mætti 
nockura liking sea görva eptir þeim." 
Viðförull strauk um ennit ok hreyfðiz 
isétinu ok mællti: "*Verift} mundi þat 


hafa um skeið, herra," segir hann, "þa 35 
er ek hafða kastat um sinn ellibelginum, 
at mer munndi hið fyfrir) at göra líking, 
þa er nockuð mætti af sliku sea." Enn 
hirðin * upp með því opi ok hlatri, sem af“ 
uttinu munndi ganga; oc mælltu allir sua 40 
sem með eins munni, ok baðu, at keis- 
ari skylldi þetta lata frafmm) fara, ef 
hann fengi þat górt. Keisari var ungr 
ok þotti at mörgu gaman, ok þo mlog 
eptir latr hirðinni. Hann bað Viðförul, 45 
at hann skylldi leita við þetta, þo at 
nu verði minni líkenndi a, enn fyr munndi 
orðit hafa. 

Viðförull duelst þar nockura hrið, 
aðr enn hann huerfr íbröttu. Hann var 50 
ibruttu ij. daga, sua at eingi maðfr) 
visst, hvat af honum var orðit. Enn þa er 
þat var liðit ok keisari geck um morgin 
enn til kirkiu með hirð sma“, þa sia 
þeir, hvar komit var tre .i. mikit akafliga 55 
undir borgar uegginn. þa var Viðförull 
kominn í ferð með keisara; hann var 
sua „katr, at hann lek við fimgr ser. 
Keisari fagnar honum vel ok spurði, huat 
til bar, er hann var sua katfr}. Við- 60 
förull mællti: "Eigi munndu þer þat 
undraz, ef þer uissit þat, er ek veit; 
þui at nu er sa dagr kominn, er ek 
kasta ellibelginum." dualdiz at 
kirkiu Þar til, er tíðir voro sungnir; 65 
geingr siðan heim til hallar.  Viðförull 
|| vizt þa at trenu Því enu mickla; hannl“ 
vefr at höfði ser felld, er5 hann var 1. 


Keisari 
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Keisari var ner staddr ok öll lIurðin. 
Viðförull leggz' þa mr fyrir tréss ennd- 
ann, ok liggr þar nockura 2? hrið. þut 
nest dragnar hann at trenu ok inn í ennd- 
s ann ok allt þar til, er hann hverfr inn 
itréit. Keisari geck Þa .il ok öll hirðin, 
ok hugðu at, ok syndiz heillt treit sem 
aðr. þeir töluðu þa um, huat af þessum 
manni munndi orðit. Sumir sögðu, at vera 
10 munndi tröll ok munndi horfinn tiörð nár. 
þvi næst heyrðu þeir braukun ogurliga 
ttreit; ok siðan komu ut fétrnir a Vid- 
förli % ortrenu, or þeim ennda, sem hann 
hafði eigi í farit; ok þvi næst liðr hann 
15 or trénð“ Þar til, er hann er allr ibruttu. 
Ok hefir * hann þa enn felldinn a höfði 
ok la nockura stunnd hia trénu. 
þvi nést stoð hann upp ok rak af ser 
felldinn.  Ecki var hann þa elldiligri at 
20 sea, enn honum var sprottin graun; hann 
var þa Íriðr synum. Hann geck fyrir 
keisara ok quaddi hann. Keisari tok þui 
vel ok horfði a hann.  Vidförull mællti: 
"Nu skolu þer, herra! ganga idag her 1t 
25 nósta; oc vil ek sea lanndzleg." Keis- 
ari quað suð vera skylldu. þeir geiugu 
allt þar til, er þeir komu at dal einum 
"diupum; Þar var Þyckr skógr umhverfis ; 
þar var slettr vaullr oc grenn iðalnum; 
30 þat var skamt fra Rín. Viðförull mælti: 
"Ecki munum ver fara leíngra." Siðan 
sneru þeir heim. 


ser, 


í legðz Á 
5 h. (= hafði?) A Sh A "h Á 
plánadt (af skrifvaren sjálf?) Á 


= 


1 I st. f. n ár förut skrifvet þ Á 
* Öfver n ér ett tvörstreck, som blifvit nástan ut- 


G. Cederschiöld. 


Kap. XVI. 


Ví nest hverfr Viðförull íbrott. Hann 
var ibrottu iy. vikur; siðan kom 
hann aptr. 
hefdi * verit. 


Keisari spurði, hvar hann 
Viðförull quez þat ecki í 
emu orði segia mega. "Enn nu skolu 
þer idag fara með mer, herra! ok allir 
yðrir menn." Hirðin fagnar þessu miðg. 
Keisari geck til steinhuss þess, er Mark- 
varðr var í. Haun fagnar honum vel. 
segir, huat at skylldi hafaz um 

Markvarðr bað at fara með 
n. Keisari mællti: "þa skalltu vera 
undir skiekiu minni hia mer idag; þvi 
at ek vil ecki, at Ubbr seai pic." Mark- 
varðr görði sua. 


Keisari 
daginn. 
honum. 


Nu ferr keisari ok öll hirðin allt 
þar til, er þeir koma at þeim sama dal, 
sem fyr var sagt. þar var múgi mannz; 
þuat þetta hefir? viða frét. 
var ok kominn Ubbi larl. þa var 
ok komm breytni nöckur yfir dalinn; 
þár var kominn yfir glerhiminn; undir 


þar 


honum stoðu .v. stolpar upp ór daln- 
þat þottiz hann skilia keisari, 
at stolparnir muundu allir holir innan. 
Viðförull sat hia keisara ok hafðiz ecki 
at. þui næst heyra menn brökun mickla 
tþann stolpann, er tl austrs var idaln- 
vim ; þeim Þotti þu! íkazt, sem þa er 
riðit er allárnuðum hestum asvelli. 


um. 


þui 
næst sa Þeir, at menn komu upp a gler- 
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himininn; þeir riðu allir, þeir stigu af 


hestum oc settuz niðr; þetta var mikil 
Keisara þetti undarlict, at 
glerhiminninn, sva Þunnr asyndar, skylldi 
5 stannda undir sua micklum þunga. þessir 
menn toko skral með ser.  Viðförull 
mællti: "þickiz þer, herra! nöckut kenna 
þessa menn?" Keisari mællti: "At uisu 
þiekiumz ek þeckia her at frasögn Gunnar 
10 konung ok Haugna, broður hans." Vid- 
förull mællti: *Sua er, herra!" segir hann; 
"oc eru þer ecki oglauggþeknir."  þui 
næst heyrðu þeir braukun mickla .ok 
meiri enn fyr; ok þui nest koma menn 


sveit Manna. 


15 upp a glerhimminn, þessir voro xi. 
saman; þeir voro bæði micklir oc sterk- 
igir; Þessir komu upp or þeim stolpa, 
er vestr var idalimn; þeir stigu af baki 
ok settuz már. Vidförull spurði keisara, 

20 huart hann kenndi nöckut Þessa menn. 
Hann segir: "Þat hyc ek, at vera muni 
Ísungr konungr ok synir hans; oc þat 
mun vera at frasögn Sigurðr sueinn, er 
sitr hit nésta honum."  Viðförull quað 

25 sua vera.  þui næst kom sua mikil 
brökun, at Ubba þiekir allt af ernu; ok 

„koma menn upp a glerhinwininn; þeir 
riðu or þeim stolpa, er til suðrs var; 
þeir voro .xij. saman; þeir stigu af baki 

30 ok settuz niðr; þeir voro allir grair fyrir 
larnum. 
nockut þessa menn, herra?" Keisari 
mællti: "Her kenni ek at frasögn þiðrek 
konung ok þar Viðga hinn sterka nest 


Viðfðrull mællti: "þecki þer | 


-ars konungs ok Ísungs konungs. 


31 
honum.“  Viðförull mællti: "Sua er, sem 35 
þer segit, herra!" þui næst kom ogur- 
het brak oc micklir brestir; þa komu 
upp a glerhimininn .x. manna; þessir 
menn eru grær fyrir larnum, sem a eina 
ismöl sær.  Viðförull mællti: ?Kenni þer 40 
nöckuð þessa menn?" Keisari 
"Kenni ek at frásögn Half konung ok 
recka hans; ok eigi |í þicki mer þu of-18 
sögum hafa fra sagt, hve sterkligr ock 
rauskligr hann er Halfr konungr." Við- 


mællti: 


45 
fórull quað sua vera, sem hann sagði. 
þui nest hvarf Viðförull fra keisara ; 
ok litlu siðar ser keisari, at hann er 
kominn vpp aglerhimininn. þat heyrir 
hann, at Viðförull ferr eigi allgoðmanu- 
liga ; hann berr róg millum þeirra Gunn- 
Sva 


50 


fer hann um stillt, at huarir tueggið toku 
tl vapna; ok þu vest sler ibardaga. 
þeir beriaz sua akafliga, at braka tekr í 
glerhimninum. Skytr nu skelk í bringu 
olluin þeim, er miðr voro hugaðir, sua 
görðiz? braukun mikil, at Vbbi larl flyr 
oc mart ld með honum. Keisari sitr 
eptir ok horfir abardagann; þann ser 60 
hann, þott Ísungr konungr hefði há 
minna, at Þeir ganga sua fast at, at 
Gunnar konungr hröckr fyrir?, oe þangat 
a glerhimininn, sem þíðrekr konungr 
sat fyrir *; hann ser þetta ok biðr sina 65 
menn upp stánnda ok veita lið Gunnari 
konungi; þeir göra sua. Nu gðriz ei 
allitið * um; ferr nu, sem vón er, at Ísungr 


s 
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konungr létr undan. Hann hörfar þangat 
a glerhimininn, sem fyrir er Halfr kon- 
- ungr ok lið hans; hann mælltt þa: 
>Hrokr * hinn svarti, ber framm merki 
s mitt! -ok Utsteinn ok Innsteinn, gangit 
unndir merktum! ok allt vart lið, gangit 
framm vel ok veitum lið Ísungi konungi '" 
þeir görðu sua. Nu taka tl sterklig 
hauc ok storir brestir, sua at.Þat var 
10 eingis vert, er fyr var; ok keisari etlar 
nu, át þa oc þa muni glerhiminninn bresta 
ofan. Öc er þetta ér sem mest um, þa 
heyra þeir sua ogurligan gny í þann 
stólpann, er í miðlum var dalnum, at 
15 yfir brázt allt þat brak ok bresti, er 
varð af orrostunni. Hann ser, at upp 
or Þeim stolpa koma ij. risar; þat 
þiekiz hann kenna at frasögn, at þar ferr 
fyrstr Aspilian risi, þa Aventroð, broðir 
20 hans, þa Eceirr * risi. Siðazt kemr vpp 
Viðolfr ? mittumstangan; hann hefir staúng 
sina 1 henndt; ok bredr hans 
slóguz í leikinn; þeir kölluðu * með sua 
mikilli rauddu oc ogurligri, at keisari 
25 þottiz eingi slik odómi* heyrt hafa. Oc 
nu er Þat iafnsnemma, at keisari gtlar 
upp at standa ok flyia, sem hann görði, 
ok Viðolfr mittumstangan * lystr stöng 
sinni aglerhimininn, ok sua mikill brestr 
30 verðr af, at keisara hellt við, hvart hann 
skyldi stanndaz mega eða eigi. "þa ser 


hann 


keisari, at ofan fellr glerhiminninn ok 
allir hans stolpar; ecki minkar keisari ' 
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3 Midolfur B, C 


ferðina við slíkt, oc ei gefr hann gaum 
at Markvarði. 35 


Kap. XVII. 


A er keisari er ibrottu, verðr Mark- 

, varðr a. Hann ser, hvar 
maðr geingr, ok kennir, at þar er Magus. 
Hann geingr til mótz við Markvard; 40 
hanu fagnar vel Magus. Hann mællti: 
*Nu skalltu verða í ferð (með) % mer." 
Markvarðr quad sua vera skylldu. þeir 
foro þar til, er þeir fundu Einar; hann 
fagnar þeim vel. Siðan stiga þer a hesta 45 
sina ok riða heim til Stransborgar. Líkar 
þeim breðrum nu uel við Magus ok 
Makthilldi. 

= Nu er at tala vm keisara. Hann 
saknar Þa Markvarðar; snyr aptr ok 50 
leítar hans, ok finnr hann eigi. þiekiz 
keisari nu sea allt eptir, at þetta er af 
ráðum Magus.  Ferr keisari heim. Nu 
er miðg fiðlrétt um, hverr sionhverfingar 
þessar mun gört hafa; renna menn nu 55 
grunum a, eat Viðförull þessi mun verit 
hafa Magus, oc allra hellzt siðan menn 
vissu, at Markvarðr var aptr kominn til 
breðra sinna. Ér nu kyrt, ok liða heðan 
langar stundir. "60 


eptir. 


2 Eddgeir B; Edgeir C 
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Kap. XVIII. 


| vetrum siðar verda þav tiðendi, 
at Magus larl iStransborg fer sótt mickla 
oc héttliga. Við þessi tiðendi verðr Ubbi 

5 larl glaðr, enn keisari far miög'. Vbbi 
mællti: *Verit eigi ó?glaðir, herra! 
sagði haún; "þutat ef Magus deýr, þa 
e(r)u unnir allir Amunnda synir." Keis- 
art hafði ? fatt um. 

10 Rögnualldr ok breðr hans salu nu 
i Stransborg hrycvir yfir Magus, magi 
sinum.  Makthilldr barst hitt af oc grét“ 
miðg. þat var einn dag, at Rögnvalldr 
sat yfir Magus, at hann tok til orða ok 

15 spurði, hvar Einar væri, frenndi hans. 
Rognvalldr let þa kalla Eínar oc spurði, 
huat hann uilldi honum. *Ek vil," segir 
Magus, "at hann fari til Verminnzö borg- 
ar við .xij. mann ok segi keisara orð 

20 mín til, at hann komi hingat ok heyri 
skipan þa, er ek vil göra fyrir mer oc 
Mathilldi drottungu; oc vennti ek góðs 
at, at hann muni eigi undir haufuð 
leggtaz ferð þessa." 

25 Einar for til þess, er hann fann 

19keisara; hann fagnar honum || uel. Einar 
bar upp erenndi* sin. Vbbi mællti: "Ecki 
skal keisari fara þessa ferð, ef ek reð; 
þvi“at Magus muir þess nöckurs beiðaz 

30 um Þa Amunuda sonu, sem keisara se 
mikil opurfi a." Sua gat Ubbi um talat, at 
keisari uilldi eigi fara. "Enn nu skal göra 


1 I st. f. ð ör förut skrifvel ett g Á 
stár ett ' A > Sá A * Ipði Á 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIll. 


2 Tillagdt öfver radcn Á 


orð Vlfi," segir (keisari; "ok skalj hann 
fara með xi. mann." Einar ferr nu til 
motz við Ulf ok segir honum. Haun 35 
byz skiótt ok fara þeir nu tl þess, {er 
þeir) koma til Stransborgar. 

Hus var eitt ser, .er Magus la 1. 
Vlfr geck inn ok upp at huilunni oc 
spurði: "Ertu mattlitill, Magus?" Hann 40 
suaraði engu. Rögnvalldr mællti: "þu 
hlytr micklo héra at tala við hann; þuiat 
hann er sua mattlitill ok daufr, at hann 
heyrir ecki."  Vlfr mællti þa hátt: "Er 
lítill mattrinn, Magus?" Pa hraút upp 45 
orð við hixta: *Litill?"  Vlfr mællt: 
"Muntu framm stíga or sottinni?" þa 
hraút enn upp orð við hixta: *Framm." 

Eptir þat andaðiz Magus larl. Eptir 
andlat hans varð mikill gratr iborg- 50 
inni. Ok drottning floði ísundr af harmi. 
Vlír spyr drottningina, huart lík Magus 
skylldi fera til Verminnzo borgar. Drottn- 
ingin segir: "Ek vil eigi þat. Veit ek, 
at Þer munuð allir vel hallda fyrir hon- 55 
um bónum; enn ecki vil ek, at Ubbi 
hafi yfir sokn leiði hans" þa spyr 
Ulfr, ef hon uill, at hann se heima graf- 
inn. "Eigi skal þat," segir hon. "Ek 
hefi sva mikit unnat Magus, at ek grét 60 
mer allri, Þegar ek kem til leiðiss hans." 
Vifr spurði: "Hvert rað hafi þer hellzt 
ætlat?"  Makthilldr segir: "Skip uil ek 
bua lata mikit oc skraútlict; þat skal 
hlaða óngu nema af gulli ok silfri. Magus 65 
skal flytia af lanndi brott til agetra staða 
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ok gefa þar fe til graptar honum eptir 
ríkra manna síð." Siðan var kista gör 
at líki hans ok borin askip. Letu þui í 
haf; ok forst Þeim vel. 

5 Vlfr reið til Verminnzo borgar. Keis- 
ari fagnar honum vel ok fretti tiðenda. 
Vlfr segir: "Mikil eru tiðendi at segja: 
andlat Magus larls." Keisari spurdi, 
hvart hann munndi nockut uið líki hans 

10 eiga at taka. Vlfr quað ecki þat vera 
oc segir, hue for. Ermingað drottning 
tok undir Þegar ok quað þat vel vera 
mega. Keisari uarð fár við þetta. Vbbi' 
quez giarna vilia fara til ok grafa upp 

15 lík hans, ok quez þui eigi trua munndu , 
at Magus væri dauðr. þeir quaðu eigi 
kost at grafa hann upp; "þui at hann 
er fluttr af lanndi brött."  Vbbi eciaði 
lafnan, at keisari skylldi fara at Rögn- 

20 valldi ok drepa hann ok breðr hans, 
kuað litil mundu rað hans ok þeirra 
bréðra. Keisari uilldi þat eigi. Var nu 
kyrt um hrið. 


Kap. XIX. 


25 já vetrum siðar bar þat til tið- 
enda, sem opt bar at moti, þott nu se 
at Írasögn górt, at skip kom af hafi við 
Saxlannd. þat var skamt fra Verminnzv 
borg. þeir keisari ok Vbbi geingu til 

30 skips ok uilldu hafa tiðendi af skipa 


mönnum. Í moti þeim geck flockr manna 
neðan fra skipi. þeim flocki sa þeir 
mann einn, er nöckut var braugðuligr; 
þat þottiz keisart skila, at þess! munndi 
uera flocks foringi þeirra. Auga hans 35 
var annat blátt ok snart ok vel um sik, 
enn annat var morautt, sem 1 kauttum. 
Aunnur kinn hans ok sua nef var halft 
snohvítt, enn halft moravtt; ok skiott 
orði yfir at fara, var hans bkami allr 40 
halfhitr, snióhvítr ok moravör, ok allr auðr- 
um megin vel uorðinn, sem hverr mynndi 
sik klósa; enn öðrum megin var hann 
allr unndarligr ok amatligr. 
þessi maðr geck fyrir - Vbba ok 45 
kvaddi Ubbi 
mællti: "Eigi em ek keisari; betr er þess 
Ek heiti Ubbi. Enn keísari 
stenndr her hia okr." þessi maðr mællti: 
"Mer syniz þu micklu tiguligri; ok þetti 50 
mer, sem þu mettir vel bera tignar nafn 
fyrir bragðz sakir." Hann geck þa fyrir 
keisara „ok quaddi hann. Keisari tok 
þu! uel ok spurði hann at nafni. *Auðseð 
er nafn amer,“ segir hann; *ek heiti 55 
hinn Halfhti Maðr; hefi ek alldri a éti 
minni annat nafn haft. Enn brað eru 
brautingia órenndi, herra!" segir hann; 
"vilt Þer, at ek dueliumz her nöckura 
hriá?" Keisari tok þu helldr sefnliga. 60 
"Hafa mer allir kynia menn illa gefiz." 
Hinn Halflit Maðr segir: *Osealfratt er 
mer Þat." — "Hvar lannda ertu feðingr?" 
segir keisari. Hann mællti: *Ek em 


hann með keisara nafni. 


feingit. 
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barnfeddr a Blálanndi. Enn blamaðr var 
faðir minn, enn moðir mn var eltuð 
norðan yfir haf; | ok því em ek blár 
æÖððrum * || megin, at mer bregðr þvi ? 
5 til feðr mins; ok marga megi þer þar 
seá aBlalanndi sva vorðna, sem ek em, 
ok mieklu endimligri, ok sva aSitlua 
hinni Micklu. Enn ek uillda fa mer höfð- 
mgta -nóckurn at Þiona mikils háttar, 
10 þutat um mart er mer mikilla íþrótta 
le." Keisari mællti: "Hvertar eru þínar % 
iprottir?" Hinn Halfiiti Maðr segir: "Ek 
kann allar tungur tala, sua at þess kem 
ek hvergi í verolldinn, at ek þurfa túlk 
15 Íyrir mer at hafa. Hug ok areði mun 
mig ok alldregi bila, hvart sem ek skal 
beriaz við einn eða fleiri. Ek hefi sigr 
haft ahverið einvígi. Sua vel kann ek 
at ríða iturnimennt, at eingi mun Ísavöli 
20 sita fyrir mer." Keisari mællti: "þu 
skallt ganga heim til hallar ok drecka 
með oss 1 dag." Hann kvað sua vera 
skylldu. Foru nu heim. 
Hinn Halfliti Maðr mællti *; *Huart 
25 er Boslara borg höfðingia laús?" Keisari 
kuað Þat vist vera. Vbbi mællti: "Nu 
hefir sua til bort, herra! at þer megit 
með litlu afla yðr mikinn styrk ok söm * 
sealfum yðr: gefit hinum Halflita Manni 
30 Boslara borg! Fara þeir Amunnda synir 
sua ovarliga, at tlaf(n) öruggum manni, 
sem „hinn Halfliti Maðr lezt uera, er 
sealfrátt at hafa rað þeirra ihenndi." 
Hinn Halfliti Maðr segir: "Her hafa allir 


a... 22. fa IR 
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menn helldr huglaúsir uerit, er eingi hefir 35 
þorat at setiaz 1rikt Þetta; mun mer 
ok ei þat verða. Enn þvi skal ek heita, 
ef ek Þic borgina, at ek skal koma Rögn- 
valldi igreipr yðr, herra! Ok eru þa 
allr breðr h(au)s unnir."  Ermingað 40 
drottning mællti: "Hví skalltu ei, son 
minn. lata Vbba raða þessu? Hefir hann 
þa af veg ok uannda, hversu sem til 
tekz." 
Vbbi larl raða þui, sem hann beiðiz her 45 
7" Ferr nu hinn Halfliti Maðr til 
Boslara borgar. | 


Keisari mælti: "Hvt skal eigi 
um 


Tuecir riddarar voro þeir med honum, 
er nefndir eru: het annar Ingimar, enu 
annar Tostí. þeir voro burtreíðar menn 50 
ok riðu af baki 
Hanadinu. þetta spyria þeir bréðr. Vig- 
varðr mælli: "Her er mikit af sagt 


micklir hvern manu 


burtreid þessara manna; oc er forvitligt 

at reyna, hvart nockut er sua mikils um 55 
uert."  Adðaluarðr mællti: *Ek skal fara 
fyrst oc reyna mig."  Riðr nu þar til, 
er hann kemr til Boslara borgar. Hann 
fann Tosta ok bauð honum burtreið. 
Hann letz þess albuinn. þeir riðuz at sið- 
an; oc lak sua þeirra viðskipti, at Aðal- 
varðr reið Tosta af baki. þetta ser 
Ingimar ok þolir eigi; hleypr a hest sinn 
ok riðr at Áðaluarði; ok hann snyr 
móti. þeir eigaz við leingi; enn sua 
laúk þeirra leik, at Aðaluarðr fell af hesti. 
Skilia þeir at Þþui. Ferr Aðaluarðr heim 
til bredra sinna ok segir sina eigi slétta. 


60 


65 
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Annan dag eptir ferr Markuarðr heiman 
ok kuez skylldu hefna bréðr síns. Þegar 
hann kemr til Boslara borgar, segir hann 
Ingimar, hvat hann vill; hann lezt þess 
s albuinn. Stigu?* þeir a hak ok riðuz 
at; ok lykr sva með þeim, at Ingimar 
riðr Markvarð af baki. Riðr hann heim 
við sua buit, ok þickir eigi sín Íaur góð. 
Víguarðr mællti: "Ek skal fara imyrgin * 
10 ok hefna þin." Hann bióz snemma ok 
riðr til Boslara borgar. Hann fann Iug- 
mar ok bauð honum burtreið; hann 
latar þui. þeir riðaz at beði hart ok 
leingi; ok lykr sua, at Viguardr rið(r) 
15 Ingimar af baki. þetta ser hinn Halfhti 
Maðr ok stendz eigi; hann hleypr a hest 
sinn; riðaz at leingi oc harðfeingliga, oc 
lagði hvarr tl annars sua sterkliga, at 


sunndr geingu baðar burtsteíngr; ók þa 


20 er hestarnir runnuz avixl, hof hinn Half- 
liti Maðr upp hnefann ok lystr við eyra 
Víguarði, sua at hann tumbar öðrum 
megin af hestinum. Skilia við sua buit. 


Riðr Uiguarðr heim ok unir illa sinni } 


25 ferd. Rögnvalldr mællti: "Ek man fara a 
myrgin *; ok ma mer eigi uerr til takaz." 
Um myrgininn snemma stendr Rögn- 

valldr upp ok herkleðiz, stigr abak Flug- 
ar ok riðr allt þar til, er hann kemr 
30 til Boslara borgar. Hinn Halfliti Maðr 
byðr Þegar Rögnvalldi til einvigiss; hann 
latar þui. þeir riðaz at knáliga ok ber- 
laz alldiarfliga. þa lagði huar tl ann- 
ars; enn þeir satu sua fast a baki, at 
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huargi fell ofan, enn hestr hins Halflita 35 
Mannz fell a eptri fétr; ok sauðulgiarðar 
huarstueg||sia geingu isunndr; ok rendu 21 
sua baðfir a}ptr af hestunum. Rögnvalldr 
snyr Þa at hinum Halflita Manni; hann 
hefir feingit .ij. sar, ok ceki mikil. Hann 40 
þreif 1 hialminn tueim höndum sua fast, 
at hialmböndin geingu isunndr; þa bar 
hialminn upp af andlit hinum Halfita 
Manni, ok kennir Rögnvalldr, at þar er 
Magus kominn, magr bans. Hinn Halfliti 45 
Maðr gef, þa upp ok leysir sik stórfe 
unndan. "Enn þu, Rögnvalldr! skall 
koma amyrgin * ok leika her marga leika 
a vellinum mer til skemtanar." Rögnvalldr 
quað sua vera skylldu. Margir menn 50 
vndruðu ok spurðu hinn Halflita Mann, 
hui hann géfi sik "upp. "þvi," sagði 
hann, "at hann matti drepa mig, (þegar 
hann} hafði af mer htalminn. Enn ek 
hafða a honum hreck % nockurn: hann 55 
het mer at koma til? mfin a molrgin." 
Liðr af nottin. | | 

Vm morgininn kemr Rögnvalldr, sem 
hann hefir S heitit, ok lek margskonar 
leika. Þar var hinn Halfliti Maðr ok 66 
mugi mannz með honum. Hann hafdi 


; gört orð um nottina keisara ok Vbba, at 


þeir skylldu nu uenda at honum. Ok 
er Rögnvalldr varir sizt, þa ser hann, 
at hringr er sleginn. þar er kominn 65 
keisari með .c. manna oc Ubbr með .c. 
manna oc Erlingr Ubba son með .c. 
manna, hinn Halflitt Maðr með .c. manna. 
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þeir hafa slegit' hring um Rögnvalld. 
Hann mællti þa: "þar ertu, Karl keis- 
ari segir hann, "ok mun ecki þar at 
ríða. þar ertu, hinn Halfliti Maðr! oc 
5mun ek ecki þar at riða. þar ertu, 
Erlingr!“ segir hann; ertu iðlika feðr 
þinum; enn þo mun ek eigi þar at riða. 
þar ertu, Ubbi larl!" sagði hann, "ok buz 
við! þar skal a(t) ríða." Nu höggr hann 

10 Flugar með sporum ok riðr afvlking Vbba. 
" Enn sua barðiz Flugar með hinum fyr- 
um fÍotum, at allt stöck undan. Rögn- 
valldr hio a baðar hendr; ok sua lykr, 
at Rögnvalldr kemz í brött; hann hefir 

15 drepit oc hestr hans .xv. menn.  Vbbi 
mællti: "þar strauk Raugnualldr nu und- 
an; ok Þiekiz hann kominn or höndum 
oss; enn honum skal eigi at þui verða. 
Ek skal riða eptir honum ok Erlendr ?, 

20 son minn, ok .x. menn aðrir, þeir sem 
freknaztir eru. Hverr varr skal hafa 
ij. hesta, oc skolum ver spreingta Flugar 
undir honum." þeir göra nu sua, sem 
Ubbi mællti fyrir. 

25 Maðr er nefndr Framnar; hann 
var broður son Ubba; hann var ouin 
mikill Raugnualldz. Hann ser nu, at 
þeir riða eptir. Erlingr riðr mest, þvi 
at hann hefir hest skiotan; þar nest 

30 Ubbi larl, oc var þo hrið löng ímillum. 
þar bar heð nöckura ímillum þeirra 
Erlings ok Rögnvalldz. Rögnvalldr ser, 
at maðr geingr imót honum; kennir hann 
þar Framnar. Rögnvalldr heilsar honum 

35 ok mællti: "þu þickiz lafnan hafa vel 


fn 


' til min gört; enn ek hefi þer engu laun- 
at. Nu gef ek þer Flugar ok oll min 


| herkleði." 
mikilliga. 


Framar Þackar honum þetta 
Raugnvalldr feck ser einn 
uánndan hest oc riðr íbrött. Framnar 40 
let bryniðna í sauðulinn undir sík ok 
setti Inalm a hofuð ser, skiðlld a hlið, 
hleypr a bak ok snyr aptr imót Erling, 
frénnda sinum; oc Erlmgi syniz, sem 
Rögnualldr ri ímoti honum, oe quað 45 
Erlingr höggr nu hest 
sinn spora oc byr spiotið til lags. Framn- 


hann nu feigan. 


aR visst ser einskiss otta vanir ok þottiz 
þo eigi vita, hut Erlingr let sua víg- 
mannliga. Ok er * Erlingr kom at honum, 50 
rekr hann spiotit igegnum hann Framan - 
þat var hans bani. þottiz hann 
þar hafa drepit Rögnvalld; hleypr af 
baki oc tekr skiölldinn ok hleypr a bak 
Flugar ok rðr aptr imot feðr sinum ok 55 
þickiz eiga at hrósa micklum sigri. Vbbi 
reið akafliga; hann þottiz kenna, at þar 
nár Rögnvalldr; hyggr hann munu drepit 
hafa Erling, son sinu. Hann reiðir upp 
sverðit, oc þickir naúðsyn, sem var, at 60 
verða eigi sleppifeingr * enn um sinn. 
þeir méttuz brátt, er huaftueggi * sotti 
ferðina.  Erlingr hellt a hralminum; enn 
skiolldrinn héeck a hlið honum hina 
vinstri. Þegar þeir méttuz, hauggr Vbbi 65 
a háls Erlingi, syni sinum, sua at þegar 
tok af höfuðit. Vbbi er katr miðk, oc 
þiekir vel hafa at farit. Kom || þa ok28 
epter allt há keisara. Vbbi segir þa af- 
reks verk sitt, at hann hefir drepit Rögn- 70 
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valld. Ollum svniz sua, sem Rögnvalldr | 


t 


liggi þar. Keisari varð hlióðr við þetta 
- skiolldinn af þeim, er hann hetir af 


ok mællti:"En|ga þaJuck kann ek þessa." ' 
Nu satu þeir Þar nföckjura hríð. 
5 Enn Halflitt Maðr kemr ecki eptir, oc 
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huerr skylldi með hans asionu synaz, 35 
Enn nu taki Ubbi 


sem skiolldinn bæri. 


- drepit, ok stár nu, hvert afreks verk haun 


ecki sía þeir tl-hans|?. Ok er þeir 


ítaz um, sía þeir, at kemr framm merki; 
þu! fylgir eigi féra lið enn .v. hundrat? 


manna. {Framm} kemfr merki) annat oc 


10 hit .i., oc huert, at öðru; Þessar uoru 
fvlkimgar stórar ok grár fyrir tafrnum)}; 
þær fara mifkinn|. Keisari spyr, huað- 
an herr þessi munndi komnn. "Ek 
hefi ecki sp(ujrt, at neinn herr se koin- 

15 inn ílanndi(t|." fÓ|k er þessir nalguðuz, 
þa drap öllum íþögn, oc urðu við kláp 


eygir: (þeir ÞottJuz sía þar Magus larl | 
hluta; emu vita Þickiumz ek, hvern þer 


oc Rögnvalld oc breðr hans; enda þotti 


þeim hann Þar liggia a vellinum hia ser. ' 


20 þessi malár, er Þþjeim þotti sem Magus 
væri, geck fyrir} keisara ok kvaddi hann. 
Keisari | 
fagna? mer syni {sem} hfer| se Magus 
larl, ok uar mer hann sagðr dauðr fyrir 

25 „ij. uetrum."  Magus mællti: "Alldri hefi 
ek daúðr uerit oc alldri stukr; enn lezt 
þar maðr .. at mín, ok lagða ek mala 
stein undir hótuð honum, oc þotti sem 
hann svaraði." Keisari mællti: "Mer 

30 syniz sem Rögnvalldr se þar hla þer; 
enda symiz mer sem hann liggi her dauðr 
a vellinum." —Magus mællti: "þat er, 
herra! at Rögnvalldr er her hia mer; 
enn ek reist Þér rúnar a skilldi hans, at 


mællti: %Huertrum a ek her at 


hefir vant!" hleypr til ok Þrifr af skiölld- 
mn; ok sea nu allir, at Ubbi larl hefir 40 
drepit son sinn. 


Kap. XX. 


Nu tekr Magus af ser hialmnn ok 

fell a kne fyrir keisara ok bað af sér 

reiði fyrir Þat, er hann hafði halldit 45 
þa Amunnda sonu.  Mago“ uar þat 

auðfeingit *. Hann mællti þa: "Nu er 

yðr at segia, huern þer uilið göra þeira 

munuð göra." Keisari mællti: "Hvern 
þa'" (CMagus svarar:) "þer munuð gefa 
Rögnvalldi Boslara borg ok allt þat ríki, 
er þar liggr til; ok hann skal ganga at eíga 
Ermingað drottningu, moður yðra." Keis- 
ari segir, at Magus hafði þann liðsinun, 
at hann munndi raða mega þessu, ef 
hann vildi; enn quað ser þetta lika. 
Magus mællti: "Markvarði skalltu gefa 
Spirans borg, ok er þa betr niðr komin 
enn aðr. þu skallt ok fa honum sem- 60 


óð 


 ilikt quánfang." Keisara quez þetta líka. 


Magus mællti: "Aðaluarð muntu lata 
verða lannduarnar mann þinn ok rað 
giafa ok sea fyrir honum nöckut sém- 
iict rað siðan; eða huersu líkar þer 65 
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Þetta?" — "Uel," segir keisari; "eða huat 
etlar þu Viguardi?" Magus mællti: "Huat 
„mun hann, nema fara at lanndi abrótt 
ok vera drepinn, huar sem hann kemr í 
5 ríki Þitt?" Keisari quað sua vera skylldu. 
"Enn huert rað gðrir þu fyrir Ubba? 
{ segir Magus larl*. "Fyrir sakir fóstrs 
þess, er hann hefir veitt þer, muntu 
eigi nenna at drepa hann, ok skal hanu 
10 verða brottu. Enn veit ek, at: hann 
man fara at régia þic við þa moður 
bréðr þina, Sigurð ok Asmuund." Var 
Vili ibrottu rekinn. 
Magus ferr nu heim ok segir þeim 
15 breðrum, huar konnt er. þeim Mark- 
uarði ok Aðaluarði líkar nu vel. Vig- 
uarðr spyrr ?, hvat honum er étlat. Magus 
sagði. Viguarðr mællti: "þat þottumrz 
ek vita þegar i fyrstunni, er ek frétta 
20 til Þín, at ek munnda þar eiga illan 
mág, er þu ert. Ok haf þu allz uesæll 
seð rað fyrir mer! Skalltu ok þess van 
vita, Þegar ek „em ibrottu, at ek skal 
„safna liði ok drepa þik, ef mer gelzt 
25 féri á, enn heria einart ariki þitt." Mag- 
us mællti: "Sliks var mer beint at þer 
vón. Enn þa er ek hefi verit ibrottu, 
var ek a Danmörku; ok bað ek dottur 
Eysteins konungs til hannda þer, ok 
30 hennar skalltu fá, ok skolu ver nu sekia 
þangat boðit. Skalltu vera þar konungr, 
þuiat Eysteinn konungr er nu gamall." 
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Víguarðr mællt: "Gott er at hafa 3. 
hváptana ok sitt í huárum. Vissa ek 
þat talnan, at ek var uel mégdr, enn 35 
þat alldr, at ek væri tafnvel mégðr." 
Siðan ; geingu þeir askip ok jéttu eigi2ð 
f{y}er ferð sinni, enn þeir komu til 
Danmerkr %. Var Þeim þar vel fagnað 
ok aflat at veizlu mikilli. For bruðlaup 40 
allvel framm. Ævsteinn konungr andaði 
bráðlega; enn Viguardr tok við öllu ríki 
Hann feck Magus, magi 
smum, mikit ríki til meðferðar. Karli 
keisara þotti mikill skfaldi at, er Magus 45 
var ibrottu or ríki hans. Er nu allt kyrt“. 


t Danmörku. 


Kap. XXI. 


N V er Þar til at tfakaJ%, er Vbbi 
ferr brott or Saxlfanndi mjeð .. skip 
oc menn. Hann létti eigi fyri, 50 
enn hann kemr austr 1Garða ríki. Þar 
er tekit (við honum omaklilga oc vel. 
þeir Sigurðr ok Asmunndr fréttu, hvart 
keisari hefði feingit hefnt feðr sins oc 
drepit (þa) Almunnda sonu. Ubbi sva- 55 
rar:} "Eigi veit þann veg við. þeir 
breðr eru þar nu settir stiornar menn 
rikiss hans; ok setr hann þa (fyrir hvern 
mann annjan 7 framm. Hefi ek þat nu 
tfil| sannz fregit, at þeir breðr etla nu 60 
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at raða lanndit undfan keisara; ok 
hefir} keisari gefit systur yðra Rögn- 
valldi." Við þetta uerða þeir breðr reiðir 
akafliga. Geir. Ubbi sua um talit, at 
s {þeir safna hái) oc hallda til Saxlanndrz. 
þar var Ubbi iferð. Keisari varð eigi 
var við fyri, enn þeir voru við lannd 
komnir. þeir göra hfonum| .ij. kosti: 
sa annar, at hann gefi upp Rögnvalld oc 
10 breðr hans, eða hallda upp bardaga við 
' pa. Keisari quez ecki mundu gefa þa 
breðr upp, enn quez eigi hirða, þott 
þeir heriaði a Viguarð. þeir Sigurð(r) 
ok Asmunndr uilldu ecki annat enn drepa 
15 Rögnvalld. Siðan blögguz huarirtueggið 
til bardaga. Keisari hafði eigi meira lið 
enn „c. manna, sem hann var vanr. 
Rögnvalldr hafði oc .c. hirðmanna sinna, 
ok Markvarðr .c.. þeir breðr hafðu 
20 .ix.c. manna. Tokz þar bardagi með 
þeim. Hallaðiz miðg akeisara bardaginn, 
sem von var at sakir liðs munar. Voro 
sett grið um kuelldit. þeir breðár buðu 
keisara enn hin sömu boð ok ena saumu 
25 kosti; hann vill þat með engu moti. Skal 
nu Þar stannda fyrst um Þeirra at hefi. 


Kap. XXII. 


Ar er nu til mals at taka, at Magus 

efnar veizlu mickla í Danmörku. Hann 

30 byðr Þangat Viguarði konungi oc mörgu 
stormenni í lanndmöð. Hann mælti þa: 


——.- -———2.2.,.2,.. A. 
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"Veit ek," segir hann, "at Ubbi mun hafa 
farit í Garða ríki ok régt keisara við þa 
bréár. Munu þeir fara með her ahenndr 
keisara. Oc veit ek, at ek mun koma 35 
nr barðaganum. Enn þo skal ek lit 
hð hafa með mer. Nu skalltu safna liði 
sem skiótazt ok hafa eigi minna lið enn 
-X.c. manna. Ek skal aqueða, ner þu 
skallt koma; þat skal uera sið dags; þu 40 
skallt ganga aland ok allt lið þitt. Keis- 
ari mun vera í landtialldi sinu við fá 
menn; munu grið * sett um nottina. þu 
skallt ganga inn“ ilanndtialldit ok leggia 
af þer öll vápn, leggia höfuðit í kne4s 
honum keisara ok biðia hann af gðra 
slíkt, er hann vill"  Viguarðr mællt: 
"Mikit Þicki mer fyrir þessu; enn þo 
skalltu ráða." Magus larl let nu bua 
skip 1. litið; ok siðan let hann í haf. 
Nu er þar tl at taka, er aðr var 
fra hórfit ?, at keisari er kominn ilannd- 
tialld sítt um kuelldit fra bardaganum. 
Rögnvalldr var uti staddr ok nockurir menn 
aðrir. Þeir sa, hvar skip sigldi; þat 55 
var allskrautlict. þetta skip varð lannd 
fast. þessir menn geingu alannd ok til 
lanndtialldz keisara; ok var þar kominn 
Magus larl. Keisari fagnar honum agéta 
vel. "Ok villda ek," segir keisari, "at þu 60 
sigldir í brott; Þuiat þer treysti ek bezt 
at hefna mín; enn þu hefir lið eigi fleíra 
enn sva, at mer vegr þat litið." Magus 
mællti: "Eigi mun ek við yðr? skiliaz; 
skal nu eitt ganga yfir okr baða." Marg- 65 


50 


! 
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ir töluðu um, at nu væri lokin mlög 

uisenndi Magús, er hann skylldi ecki 

hafa vitað til þessa. Magus quað þat 

opt vera, þott mörgum dregi tl minna 
5 enn til dauðans. 

Lidr nottin; ok þegar vigliost er vm 
myrgininn ', þa er blasit til? bardaga, 
ok buaz huarirtueggið. Vbbi mællti: "Nu 
megttim ver mikinn sigr vinna, ef ver 

10 gétim drepit Magum *; þu at þa eru 
farin öll Þeirra rað." Nu siga saman 
fylkingar ok slér íbardaga. Riðr Rögn-. 
valldr fast framm ok þeir breðr ok Mag- 
us larl. þeir geingu ok vel framm Sig- 

15 urðr ok Asmunudr. Sigurðr reið at 

eðMarkjvarði * sva fast, at hann fell Þegar 
af hestinum; ok let hann þegar taka 
hann oc (vardueita. Asmunndr rðr af 
baki Aðallvarð oc let varðueita hann. 


20 Vbbi geck fok} fast (framm|. Ok uoru 
grid sett um kuelldit; þa uoru eptir hia keis- 
ara „.c. manna, enn þeir Ubbe uoru .u.c. manna. 
Um kuelldit, er keisari uar mettur, sæ 
menn, huar siglde* skipa flote mikill. Keis- 
ari mællti: "Nu uæri mikit unndir, med huor- 
um þesser uilia at snua." Magus mællti: 
"Suo dreymde mik jnott, sem ek uillda sidzt, 
at Uiguardur uæri kominn." Keisari mællti: 
ÞUist mun hann eiga allz koste uid 088." 
30 Skipin bar bratt at lannde; ok er þat eigi 
uonar lygi, at þar er kominn Uiguardur med 
„xij.c. manna. Þeir ganga fra skipi. "Ecke 
skal ueria lannd tialldit," segir keisari; "þuiat 


25 


„at vfinna mikinn) sigr: fyrst mun hann 


1 


Uiguardur mun inn komazt, ef hann uill? 
Uiguardur geingur inn } tialldit med allt lid 
sitt, suo sem inn komæt. Keisara þotte þ:ð 
unndarligt nóckut. Uiguardur tok af sier 
hialminn ok gekk fyrir keisara ok lagde 
höfudit ;} kne honum ok bad hann af giora 
slíkt, er hann uillde. Keisari uard gladur 
uid þetta ok kuad þar hofut sæmzt, sem 
adur uar komit. "Enn þu skallt ueita mer 
lid ok snuazt j ferd med oss ok allt lid þitt." 
{Viguardr kuezt| þat giarna uilia. (Eru 
þeir} allir nu enir katuztu. þeir Mark- 
{varðr ok Adalvarðr| voro eigi drep nir}. 

{Nu spyria þeir) Ubbi ok Sigurðr 
ok Asmunndr, at Viguardr var kominn. 
Vbbi mællti: "Nu (mun) Úiguarðr etla 


öð 


etla * at snuaz 1lið með oss oc drepa 
keisarfann; enn 7 siðan mun hann snuaz 
{í} moti oss oc drepa huert mannæbarn 
ok uinna sua undir sík huartftue)ggia 
ríkit." Litlu siðar f{retti Ubbi}, er Vig- 
varðr var kominn ilið með keisara; þickir 
honum þa ovenkaz % um. 

Liðr (af| nottin?, ok kemr dagrinn; 
oc {huajta huarirtueggu oc venta ser 
sigrs, þeir er fyrri kemi avöllinn. Slær 60 
nu imikinn bardaga ok akafa orrostu. Fell 
(mart) há af hvarumtueggium, enn þo 
mikdlu fleira af þeim Ubba, þurat hás 
munr var allmfkill|. Keisari oc Magus, 
Rögnvalldr oc UÚiguarðr riðu þa framm 65 


en 
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allir senn. Imoti þeim riðv framm Ubbi | Karl keisari bauð moður breðrum 
larl, Sigurðr oc Asmunndr oc riddari .., | sinum til agetrar veizlu, oc sua Amunnda 95 
er Skialgr het; hann hafði uerit fehirðir | sonum, ok einkannliga Magus larli, oc 
Vbba. Karl * keisari rðr framm moli | quað Viguarð hans raðum fylgt munndu 

s Sigurði sva Ísnarplliga, at Sigurðr fell | hafa um þetta. Brédr þágu þetta oc 
þegar af“ hestinum; ok let keisari taka | uoru leystir íbrott með agetum giofum; 
hann oc varðveita. Magus reið Asmunnd | ok uoro þeir lafnan unir keisara oc sua 30 
af baki oc (let) varðueita hann. Viguarðr | Amunnda sona. Foru þeir bréðr heim 
reið at Skialgi oc tok annari henndi um | iGarda (ríki oc fengu ser semilig kuán- 

10 hals honum ok greip hann or sauðlinum; | föng.  Viguárðr for heim til Danmerkr; 
annari henndi tok hann undir fetr hon- | ok uoru þeir keisari 1afnan vinir siðan. 
um oc keyrði (nu) höfðinu niðr uið | „Magus Íarl for ok heím iStrans borg. Hross 35 
vellinum; ok Þyrfti hann eigi meira til | „ij. uoru tekin, ok var bunndifnn) slinn) 
bana.  Rögnvalldr hafði .x. alna langa | fotr Vbba uið huart þeirra, ok drogu 

15 burtstöng ok brodd litinn í. Hann reið at.| Þau hann um allt Saxlannd; oe var þat 
Ubba ok leggr stöngfinni til} hans, sua at | hans (ban. Erlenndr Ubba som ok 
festi í herklgðunum, ok lyptir Ubba upp | þeir Aðaluarðr uoru lannduarnar menn 40 
or sauðlinum oc setr burtstöngina a kne | keisara, ok feck (hann) huarumt{ueg |gta 
ser; enn Ubbi sprauklaði * uppi a odd- | þeirra semiligt quanfang. 

20 inum. Hann reið þa um allan vig völlinn ! Ok lykr þar sögu Magus larls *. 
með Ubba. Þa laust herrinn upp heropi | 
micklu. Gefz þa upp þat, er eptir var, 
liðs Þeirra bréðra. 


I 


1 Skrifret k; otydligt A  ? Bokstöfverna p och k áiro otydliga A * Sá OC; liflat B 
* Tarf Á 





Kap. I. 


AT er upphaf þessarar ? frasagn- 
ar, at eimn gofugur kongr? red 
fyrir Saxlandi, sa er Rikardr hiet. Hann 
s atti at styra aullum heimi fyrir nordan 
haf. Hann war uitur ok vinsæll ok vel 
at sier gior; hann war sigursæll j orr- 
ustum, vitur ok sniallr } mali, frodur ok 
forstall. Hann war kuongadur madur, ok 
10 er æigi nefnd kona hans. Þau attv- .ij. 
born, ok hiet Konradr son þeirra, en 
Siuilia * dottir; þat var at agætum giort, 
hue fÍogur Þau woru, af ollum þeim, sem 
þau sav.  Konradr var elldri þeirra 
15 syskina. 

Rodgeir hiet einn gofugur jall. Hann 
war hinn mesti spekingur ok hinn bezti 
klerkr; hann kunni allra Þioda tungur 
næliga } heinmum; ok suo er a kuedit, 

20 at hann kunni allt þat, er madur matti 


Konrads saga. 


| manni kenna j þessum heimi. Hann atti 


sier konu ok einn son, er Rodbert het. 
Hann var nær allra manna giorfiligaztur 
ok uænstur; ok þat var talad, at honum 
lægi næst wm jþrottir wd Konrade. = 5 
Jallinn giorir heiman for % sma ok 
fer til fundar wid Rikard kong ?%. Honum 
war Þar wel fagnad med allri aulvd; 
þuiat med þeim war hin mesta uinatta, 
ok þotti ke(i)saranum ecki rad radit, 30 
nema hann rtedizt wid hann jalinn. Nw 
bar hann wpp erindi sin vid kong? ok 
mællti suo: "Til Þeirra hluta allra, er 
ydra tign lyki *, væra ek skylldugur at 
giora. Nu em ek kominn a þessa ferd 35 
þess erinndis, er þo er mier diorfung } 
fram at bera, at ek uil bioda þangat 
Konradi, syni þinum, til fosturs ok kenn- 
slu; ok þar med heit ek þui at kenna 
honum allann þann frodlerk, er ek em 40 
askynta 7 ordinn, ok ueita * honum, sem 
ek kann ok ek hefi uit til ok kunnattu, 


1 Sagans början (till 45“ ör trykt efter skinn. 7, fol., á kgl. bibl. í Stockholm (á 


noterna kallad B) ? þsa B * Sá B 


* Otydligt B 


* fe B S Eller möligen wki B 


7 askýia (el. askýi); blott de tre första bokst. áro sákert lásliga B * ue1 ta/|ta; ordet ár pá 


första raden afbrutet af ett hál B 
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ok (}) aullum hlutum { uppfæzlu ok vidr uist , 
ok þar med allar þær jþrottir, er ek 
hefi numit, skal ek honum kenna." Keis- 
armn vard nu gladr vid þessa rædu, ok 
5 þetta leizt honum vel. Ok nu war buin 
ferd Konrads, ok fara sidan „med godu 
yfir læti ok miklu? forvneyti þar til, (er) 
þeir koma heim. Þa lysir jall þvi fyrir 


hird sinni, at honum skal . -.. eptir 


10 þui huer Þeckur, sem þeir uirda Kon- 


7Rodbert, son minn, skal honum 
þiona ok draga glofa af hondum honum 
ok bera eptir honum klædi hans ok uopn. 
Enn mun ek fa til adra menn at þiona 

15 Þier. þu skallt ok allt uíd honum uægta?, 
ok suo skal ek þik uirda, sem þu giorir 
til hans." Rodbert kuezt æigi ubunari 
at Þiona honum, enn fadir hans at bidia 
hann þess. 

20 Konradr wex daguoxtum ok nemur 
J þrottir, ok geingr þat vel, suoat hann 
hafdi hvera numit, er sá framda. Rod- 
bert er ok næmur at jþrottum ok kemzt 
þo huergi nær Konradi. Ok er hann 

25 getur þat at hta, leggr hann fyrir ser 
at nema at tala allar tungur; ok verdur 
hann algior j þessari jþrott. þat war 
huortueggia, at Konradr beiddizt ecki at 
nema þessa jþrott, enda sagdi Rodgeir 

30 honum, at hann þyrfti þess æigi, ok kuad 
þat hætt, at madur tyndi þeim jÞrottum, 
er hann hafdi adr numit, ef hann tæki 
at nema þær, sem ecki wæri þeim líkar. 
Enn Rodbert idkadt þetta so miog, at 


rad. 


hann kunni tammuel at mæla tungur ann- 35 
ara Þioda ok sina sialfs. Ok aungan 
frodleik let hann wndan ganga, þann 
er fadir hans kunni honum at kenna. 

" þessar woru jþrottir Konrads: þa 
er hann war } herskruda sinum ok hleypti 40 
sinum hesti sem akafazt, at hann tok 
wpp -gullhring med spiozs oddi sinum, 
er la a gotu hans, ok rendi æ hond sier. 
Ok suo nam hann hueria j Þrott, at hann 
þotti framar leika en hinn, er honum 45 
kenndi. Sw war onnur jþrott hans, þa 
(er) hestur hans hliop sem skiotazt, at 
hann kastadi vpp bædi senn skilldi sinum 
ok suerdi ok hendi a þannveg a lopti, 
at hann tok medalkafla suerdzns med 50 
þeirri hendi, er hann hellt adr a skilld- 
inum, en skiolldinn tok hann med þeirri, 
er adr hiellt hann Á suerdinu *. Hann 
red suo æ burt, at eingi lanndszmanna 
matti wid hann keppa. Su uar hin 55 
þridia jÞrott hans, at þa er hann hleypti 
hestinvin sem mest ok odligazt, at hann 
stack nidr spiotinv ok hliop suo langt, 
at breidar ær gat hann med þessum 
hætti yfir stiklad.  Ádrar woru æigi 60 
smærri hans jÞrottir, Þoat þessar sie 
taldar. þessa leika reyndi hann optliga 
ok margar adrar faheyrdar jþÞrottir. 

þa taulauduz þeir wid sin a mill- 
um fostbrædr, at ægi wæri radit, huar 65 
sa VÆPI, er þa sigradi. Rodbert mællti: 
"Huar sem uid forum, þa muntu æigi 
finna þinn jafningia } leikum ok burtreid- 


1 Frán | otydligt B ? Otydligt B * Otydligt B * skilldinum B 
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um ok } allri atgrorfi. En ef uiturligra' 
orda þurfi wid edur ymisligrar mælsku 
ok uizsmuna annara, þa mun ek þess 
Í vilnazt |? at ek skal keppa Þat við 
5 flesta *; ok megvm við | þvi vel at 
slikv * veitaz." 

En er þeir þickiaz { tamit hafa fyrir 
ser * allar iþrotir, þa sendir Rikarðr 
keisari orð Roðgeiri * tarli, at hann sendi 

10 heim Konrað '; þíkir hann nv { teckit 
hafa allan Þro(s)ka, afl ok vizmvni, ok 
nvmit allar iþrotir 8, er Rodgeirr kvnni 
honvm at kenna; ok þotti hann þa vel 
til feldr * at stiorna sinv veldi. Nv er 

15 ferd hans bvin virðvliga, ok veliaz til at 
fara með honvm vænir menn ok vigligir **, 
svara breðr hans. Nv skilliaz þeir fostr- 
ar, ok melir hvar vel fyrir. adrvm; biðr 
tarl '* Konrað vera forsia man vm rað 

20 Rodbertz, sonar sins. Sva mælir hann 
við Rodbert, at hann skyli vera Konraði 
hlyðin ok { fylgiv samr'?. Hann lez sva 
gera mvndv. 

Nv fara þeir, vnz *% þeir koma { il 

25 borgar Rikarðz keisara '*. þeir ero 
saman x. vngra'* manna. Við þeim 


! Hörefter odr öfverstruket B 


({ þa bædir j samsinni B 
hafit * roðg“ A ' son sinn fillágger B 
numit hafa alla uizmuni þa B * fallinn B 


11 Sá B; saknas í A '? Frán | fylgisamur B 


B '* yngða A “6 Sá (= tekit) Á 


17 Frán { at þiona honum uirduliga B 


Ok setr Konraðr 
Rodbert ser it nætsta ok virdir engi 
Mann sva sem hann ok lætr menn til fa 

í þeim at Þiona virkvliga'". Op(t) 30 
gangga þeir til skemmv Silfie ** tveir *?, 
ok tala þv syskinn þat, er þeim potti 
gaman al. 


er agætliga tekitt '*. 


Kap. ll. 


Hann 20 dag kemr keisari at mali við 35 
Konrað, son sinn, ok mælti: "þat vilða 
ek nv, at þv tækir at nema bækr froð- 
ar?! ok mælsev allra“? þioða." Haun 
svarar: "þess þarf ek eigi, meðan Roð- 
bert er a lifi; því at hvergi ?* landa, er 40 
við komuin, þa þarf ec eigi ANArS, en 
hann tvlki 24 mit mal; ok vil hann sva 
hvern lvt gera, sem hann ætlar, at mer 
skyli bezt 25 Þickia ?%.7 Keisari svarar: 
"Trvir þv all vel Rodbert?" "Konraðr 45 
svarar: "Eigi ræðr vm þat." Keisari 
mælti: "pal ræð ek þer, at þv trvir 
betr stalfvynm þer en honom. | Enda segi 


2 Hár börjar texten í skinnd. 7, 4:to á kgl. bibl. í 
Stockholm, hvilken hds. vi hörefter följa, dá eg annat anmárkes. 


3 flestalla B “ Frán 


5 Frán {| numit hafa ok sier tamit B; é st. f. hafa har Á möijl. 
8 Frán (| munu hafa feingit þroska afls sins ok 
10 B inskjuter ok ungir. 


Þeir woru. næliga 
14 Frán { heim j Saxland 
18 Siuilæ(?) 


15 Þar til, at B 


B '* ij. saman B ?% .. A; kapiteldelningen saknas í Á och göres hör och í det följande 


efler B; detta kap. har í B haft en röd öfverskráft, som nu ár oláslig 
22 agna B 


þann frodleik, er Á þeim er ritadr 
(det första t underprickadt) A ?* lika B 


21 B tillágger ok 


28 hvar B ?*% tali ok tulki B ? betzt 


46 G. Cederschiöld. 


ek Þat, at! halqve(m)ra? þicki mer 
þer vera þat, er þv berr brosti þer 
en þat", er hann? veit ok þv att vadir 
honvm.?" * 

5 Opt gengr Konraðr ok Rodbert 1 
skemv Silfie ' ok skemtv * ser þar. Ok 
einhveriy * sini kemr Rodbert þangat; 
ok þa '* mælti keisara dottir við Rodbert 
| í hlioði *': "pat skaltv vita, at ek em 

10 eigi heil, ok keni (ek)'? þer þat; þvi 
at þv veldr'?" Hann sanar þat ok 
spyr siþan, hvat til raðz skal taka. Hon 
svarar: "þat myn {| raðz tekit'*, sem 
verðvkt er, at þv mynt drepin vera, er 

15 þv hefir svíkit fost broþor þin, þan er 
þer vani sem sialfvm ser'5. En al '* 
þv spyr mik eptir '', ræð ek þer þat, 
at Þv segir til Þessa Konraði, broðyr 
minvm, ok {| biðir hann'8 líknar ok 

20 asta *?.? 
sin vendredi ok biðr hann htila(t)lgra(r) 
asta ok líknar, ok þar með, at hann leiti 
við at svefia reiði fodvr hans ?. Hann 
tekr þessv *' Þvngliga ok þiíkir hann sik 


25 svikit hafa ok sva foðvr sinn. En fyrir 


A 


——————.————,—.22222AAa2a.———2——.. 


Hann gerir nv sva | ok segir. 


sakir þess, er hann hafði honvm vel ok 
trvliga þionat?' tæskv ok verit ifylgð 
með honvm, þa lætr hann at ben hans, 
ok byðr þangat | vngvm monnvm ok 
vigligvm **, vinnvm sinvm, ok selr þeim?“ 30 
til varðveizlv Rodbert, at faðir hans na 
honom eigi, þot hann { sveviz eigi'*. 
Einn dag heimtir Konraðr foðor sin 
a mal? ok qvez | vildv tala *7 við hann; 
ok siðan ganga þeir | ímal stofv ii. ?9. 35 
Ok er þeir ero þar komnir, þa þegir 
Konraðr rið nockvra. Rikarðr. konvngr?“ 
mælti: "Hvi qvaddir þv mik malz, enda?* 
þeggir þv nv? eða vildir þv ginna mick ?" 
Konraðr svarar: "Heldr til þess, at ek 40 
vil segia þer þat, er þv veiz þo *' aðr, 
at Almatigr gvá hefir mikla for %? sia 
lysta í þvi, er hann hefir í þeisi ** ver- 
oldiwi sett inna goðv menninna til þess 
at bætta yfir misverka vandra manna; 45 
en til þess?“ enna vandv, at hinir meigi ** 
avalt ?9 syna vittvr leik sim ok goð- 
gir(n)á?7 ok betta með | ymisom atgerð- 
osiðv illra %9 manna. Ok syniz 
Í þat opt, "at ínir goðv menninir hafa þa 50 


om 38 


1 Frán (ok B  '? halg“ra (= hallkvæmra) A  % þinu B * hitt B * Rodbert B 


6 B tillögger Þeir skilia nu at sinni. 

10 Sá B; þ A '! Frán { saknas í B 
tillsatt í marginalen; eð B 
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7 Siuilie B 
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„19 B tillágger 
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mest liknat, er storligast hefir af verit | "Þa fe ec þat eigi sieð, hvart hann man 


gert ".7 Könvngr? svarar: "Slíkt alt veit 
ek eigi ogerr en þv." 
"þat syniz opt, | sem mælt er %, at *spa 
er s(p)aks getta.? Nv þarf ei at hylia 
þetta mal le(n)gr*, er“ þo skal vp 
koma, at * þv komt at mali við mik ok 
létz þer eigi vel hvgr vm segia, hve ' 
trvr Rodbert? Nv 


Hann svarar: 


myndi vera mer. 


10 hefir hann ok“ hitt í þar vendredi, er 


aldrigi mono losaz"?, nema bann nioti 
gæizkv *! Þimar | ok linlæka'?; þviat 
hann hefir oletta gert Silflam *?, dottvr 
þinna en. systr mima." Konvngr'“ verdr 


15 reiðr miog ok mælti: "Dreppi sem skiot- 


Konradr svarar: 
"þat mvatv heyrt hafa segia froða menn 
fra gvdligvm malvm, at hann vili eigi 
daða syndvgs '* mannz, heldr hfi hann 


az drotinn svickan!" 


2 ok bætti fyrir íS sinna mis || verka !7. 


25 


Syn þv nv þina milldi ok-liena manni 
þessvm, er iþetta ohapp hevir ratað *?, 
ok hyc at þvi, sem mellt er, at 'vpp 
skal |íarli gefa'? eina sok'! Ok ef 
optar hendir hann slikt, þa man hann 
eigi | at mer fa vndanmeli??." — *En?! 
hann gengr vndan," segir konyngr ??, 


eigi stiga yfir Þþic með sinvm velvm.? 
Conraðr qvaþ Þat eigi mvndv vera. 

Nv skila þeir feðgar. En Konraðr 
segir Roðbert, at hann skal hallda fiorfi 
| ok fé ?? fyrir sakir foðvr sins ok fara 
ór landi, ok helldr meir í fiarska en 
miðr.  Roðbert svarar: "Kan ec harð- 
ypgi ** foðvr þins at þvi, at Þegar sendir 
hann menn éptir mer ok letr drepa mic, 
nema þv veitir mer þat skiól, sem 'ek 
villda ok fostra ?5 þin mvndi vara ?5, at 
fara með 
sva." - Kouraðr svarar: "Eigi er faþir 
min slikr svicari sem þv. ok man hann 
þie eigi drepa." |En at bén hans 
let hann?? skip .v. ok Ía til 
| vaskligra manna ok vigkena ?S. Kon- 
vngr ?9 frettir, hvat slikvð? skal; en 


mer yr landi ok frelsa mic 


bva 


hann segir, at hann etlar ór landi 


ok?! sýna sic ok sina at gervi viðara 


alondvm en þar at eins. Roðhert hittir 
foðvr sin ok segir honvim { tl svabu- 
ms 32. en haún biðr Roðbert vel fara, 
ok sagðiz meir hafa sieð fyrir hans 
hlvta, | þa er Konraðr for?% Þangat, 
en hitt, at konvngi ** veri iþví sva mikit 


! Frán {þa þui meiri milldleikr godra manna, er þeir taka þolinmodligir motgiordir 
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ueitt; ok bað bann eigi optar svikia | sogðv konyngi, hverr komin var, bavd '* 


Í þvilican drottin *, sem Konraðr var. 
Nv fara þeir siþan. Ök er þeir 
koma skamt fra landi, spyr Roðbert 
5 Konrað, hvert þeir skolo hallda skipum 
sinum. En hann qvez ongan mvndv 
heim sekia | ne neinvm þiona oðrum en 
þeim ?, er rikaztr er tollvm heimnvm; 
"en þar? er stol konvngrin stalfr *; ok 
10 { skolo ver til Mikla garðz“." Sv ferp 
var sva seravtlig *, at Þeir hofðv silki at 
seglvm, en reip með silfri snvin. Gylldir 
voro allir brandarnir * askipum þeira ok 
sva hofvt. Seip þeira voro. | fáð með 
15 steini * alla vega litvin. Ok var sv ferþ 
| fragerþvm virþilig *. 
þeir breyttv sva til, at þeir sigldv 
at Garþinvm | íbrortv veðri ok vel syndv '*. 
Ok þegar er Garz'' menn sa sigling 
20 Þeira, af bragáligri en anara manna, þa 
foro þeir til strandar ok frettv, hverr 
fyrir skipvm reði. En engi kvÍi tyngv 
þeira landz. manna nema Roðbert; ok 
qvaþ hann Konrað, keisara son af Sax- 
25 landi, | fyrir skipum raða **. þeir toko 
hofn iStolpa svndvm. En er Garþz menn 


1 Frán {slikan mann B 
B * Frán {skal þangat hallda B 


{ hin virduligazta B 


2 Frðn { nema þann B 
S fcravtlit Á 
{ foxut (?) med blam steini ok gulum, rauðum ok grænum ok brunudum ok B 
10 Frán {j fridu () uedri ok biortu B 


hann gofgvm monnvm at boða honvm 
þangat við ollvm forv nætvm sinvm til 
sva langrar veilv'*“, sem hann villdi 30 
sialfr 5. Ok er { þav orð“ koma til 
strandar, þa segir Roðbert Konraði, at 
þeim *7" var heim boðit með mikilli æl- 
verð at konvngs raði '*. | 

Ok !* er þeir ganga heim, þa lætr 35 
keisari 79 leikara ** ganga vt af borgin, 
ok leikr Þar með allr lyðr: svmir svagv 
eða slogv horpvr ok simfon ok salterivim, 
en svmir barv kerti a mot Þeim. Kon- 
vogrin ?? sialfr geck ** ok þeim at motti 40 
vid állri sinni hirð. 


Kap. I. 


Ok með þessi | im dyrligv '* pro- 
cessiv voro Þeir iborg leðir ?* ok í holl 
konvngs. Rodbert mælti þa við Konrað: 45 
"Hvart vildv heldr, fostbroðir ?*! at ganga 
fyri ok sitia iðri ok svara ollvm konvngs 
spvrningvm ok anara Manna, eða sitia 


3 þat B * j Mikla gardi $illágger 
7 Det andra r öfver raden Á * Frán 
9 Frón 


11 Saknas í B '? Frén 


{ þeim styra B '% / stállet för b har skrifvaren först velat teckna þ A; B: þa mællti kongr, 
at rikir menn skylldu bioda kongi þangat heim med ollu foruneyti sinu 
B  '* þegit hafa fillögger B  '“ Frán { þeir B ' honum B '% bodi B " Hörefter 
har första handen skrifvit tre rader í Á (till rad. 46) 7? kongr B *% leika A; B: leika 
fyrir þeim med allzs kyns leikum; ok ganga nv allir wt leikarar ok adrir lydir, sumir med 
saungum edur horpum, sumir sinfonum edur sallterium ok gigium, sumir etc. 7? kn Á 
28 go A 2 Frán { saknas í B  ?*% Sá (= leiddir) Á ?% Hármed börjar áter andra 
handen í Á 


1é mjstar ok ueizlu 





“ s 
SRI 
ytri ok ganga siðar ok sia' ec fyrir 
spvrningvm ok svorvm *? Því at kyn- 
let man þickia, at ec gegivmz | avallt 
til svara * yfir herðar þer “." Hann lez 
5 þat vilia, at Roðbert seti þri ok svaraði 
ollvm spvraingvm. Nv gerir Roðbert 
sva, ok.?. sezt it nesta konvngi. Kon- 
vagr spyr hann at nafni. En hann 
svarar: "Ec heiti Konraðr, ok em ec 
10 sonr keisara * af Saxlandi." — *En hverr 
er | sa maðr, in véni ok in tigviigi, er 
str it mesta þer?" qvaþ konvngr. Hann 
svarar: "Hann heitir Roðbert ok er sonr 
Roðgeirs iarls, fostra mins."  Konvngr 
15 mellti: "þat hefi ec heyrt %, at engi maðr 
veri þer * iam vén tollv Saxlandi; en nv 
hofym ver þan sen'“, er langt | gerir 
vm ** fram ikvrteisi ok yfislitvm" — 
þess var von at þer, konvngr!" (segir 
20 Roðbert *?) "at þv myndir vitrliga tl 
ina; { því at hann er ockar '* kvrteisari 
ok leer nest mer ðrottvm ok 
at gervi; ver ec tondvert!“ at leggi '*, 
aðr en ec fa hann sigrat. En þat gerpi 
25 at avi vm virfþing ockra, at minvm yfir 


tollvm 


litym ok. at gervi var meir vpp halldit 
en hans; þotta ec ockar framar at kyni 


1 sitia B ? Íorú B 
5 at hann B  * Rikardz kongs B 
% þr A '9 sied B 
þat sann spurt, at hann er uænni ok B 
tillágyer B  **% flestum B 
drag B *9 hingat B 


11 Frán {er wm þik B 


26 autt B 27 


mas í B ?% Sá AB 
30. ;} kunnleglerka B 
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% Frán | saknas í B 
7" Frán { saknas í B 


14 ; fram kroka B 
17 heima elskari B 
2 bat B ?? Frán {at sea ydra tign ok uelldi B 
ok erum fusir uid þik at kynnazt, ok þottumz ver af þier uirding hliota mundu 
ij eyra B 
31 B tillágger ok fra'sagt þinum agætum 


£9 


ok ollvm "6 idrottvm; var hann oc ockar 
heimskari''; ok var hans af því siðr 
getið, at hann þolti nesta '% { heimdregi 30 
hia Konvngr svarar: 
"Hvert var yekart erendi || mest?* aþetta $ 
land?"  Roðbert mellti: "Ver spvrðvm 
til yðarar tignar ok velldis; ok Þotti oss 
þo ** gnoglig erendi, | þott, eigi veri 35 
meiri en slík. Ver vorvm Íveir við yðr 
at kynnaz; ok þottvmz ver af þvi virþ- 
ing hliota mvndv oc vegsemá ??, þar 
sem Þþv ert gofgazt(r) konvnga iheimin- 
vm.??" Konvngr spvrði margs fropliga *“. 40 
en Roðbert leysti Þat vel ok vitrliga 
Konyngi virpiz hann vel af orðfgri simi ?* 
ok vitrv, ok þickir hann margs aviti ?6 
orðin. 
Roðbert lytr nv at ?7 Konraði ok 45 
mellti: "Nv hefi ec tiad?9 konvngi þina 
virping ok sagt honvm deili aþinvm iðr- 
ottvm; ok Þickir honvm mikils vm vert 
of yfir lit þin ok { vm aðra þa hlvti ? 
er ec hefi honvm íkvnleika 3? gert 31.7 Nv 50 
erv Þeir þar vm hrið; ok can Rodbert?? 
konvngi at segia { marga hlvti ivizmvnvm 
ok %% froðleik;  Þickir konvugi at hans 
hali mikil skemtan. 


heita '? mer." 


* B tillögger hueriu sem suara þarf 
* mm. (= mællt) tillágger B 
12 Tíýllagdt enligt B '* Frán { hefir þu ok 

15 vid hann wm jþrottir 
19 Fyán { mega heita heim- 
2 B hlligger 
2 Sak- 
28 fyrir fillögger B ?* Frán { atgiorfi B 
32 íq uallt fillögger B 


18 nesti Á 


33 Frán { fra nockurum (o0lyðl.) raukum edur B 
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Kap. IV. 


Í giavar gaf Konraðdr kon- 
vngi, ok letz Roðbert Þer a valt honvm 
gefa. Konvngr spyr Konrað *, hví Rod- 
s bert, | fost broðir hans?, greiði a valt 
gafir fram; en Konraðr * lez ongvm til 
trva at hirða sina gripi“ nema Roðbert, 
lostbroðvr sinvm. Nv hettv þeir hiali ; 
smv af SINI. | 
10 Konvngr atti ser dottvr; hon het 
Matthilld S. Hon var7 qvena venst ok 
| storkostligyz, snyrtiligvz ok siðlatvz *. 
Allra þeirra specinga, er a Griclaudi voro, 
þo * þotti hon fyrir hafa speki ok briost 
15 vit *?; Því at alldri voro þav vandqvepi'' 
vpp borin fyrir hana, at eigi myndi hon 
þa aþan veg leyst geta, sein vitrligaz '* 
þotti. Hemi. hafði ok snemmendis '* miok 
til nams ** halldit verit; þvi at konvngr 
20 hafþi sent Þangat ilond **, er hann vissi 
„mesta freði menn vera '*, ok let þa til 
sin fara ok kena henni allan froþleik, er 
þeir kvív (at kena'7. Hon hafdi oc 
ser af þvi '? sva mikit nýtt, at eigi fanz 


e G. Cederschiöld. 


{ ne eím *? hennar iafningi at {vitrv ok 25 
froðleík iGrickia riki ok ?* viðara amars 
staðar.  Konvngr vani 7 henni mikit; 
ok var hann optt vanr at koma til stein- 
hallar 22. hennar, | er af virkðvm var ger 
ok hon sat at savmvm sinvm ??. 30 
Nv er þess getið, at ein hvern dag 
gengr konvngr þangat'“; ok heilsar 
Mattilldr vel foðvr sinvm ok letr?% hann 
sita hia ser; hann gerir oc sva. Hon 
spyr hann tiðenda, en hann qvez | þav 35 
mest 29 tiðendi kvía henni at segi, *| at 
her er?7 komin Konraðr, son Rikarz keis- 
ara af Saxlandi, ins gofgazta ?% maxz, 
með inv skravtligzta liði." Mattilldr 
spyr: "Hversv lizZ þer, faþir, aðan *“ 40 
MAN 7? 7All vel," sagði hann; "þvi í 
at hann er nesta ?% allra manna venstr 
ok virþiligaztr. Hann er oc { sva kvrt- 
eiss, sem slíkan getr sit“. En ein 
hlvt hefir haun?? fyrir alla þa, er ec 45 
hefi sigð ok sogvr fra heyrtt, at ec etla 
hann hveriom manni vitrara vera; ok 
hann kan allar tvngyr at mela eigi verr 
ok helldr betr en þeir menn, er | her 
vaxa vpp?* ok veniaz við | þa melskv?*." 50 








" illdr B 


2 Frón { saknas í B * Rodbert B * dyrgripi B tali B * Matt- 
7 allra féllögger B  * Frán { kurteisuzt, þeirra er j Grick landi woru ok annars 

? Bör kanske lásas þá eller uteslutas ** Denna sats lyder í B sálunda: Hun 
hafði ok briost uid (sá!) fyrir huern mann  '! uandrædi B  '? vtrligaz A; í st. f. r ör 


först skrifvet 1 13 Saknas í B !* frodleiks B  '* ild A; j lond B !* fyrir vera B 
17 Fyðn {til B '* þessum lærdóm B '* Frán (neinn B ? Frán { uiti ne at audrum 
frodleik þar j Garda uelldi ne B ?' Sá B, saknas í A  ?? hallar B  ?3 Fyðn (Stoll 
einn var gior áf miklum hagleik, ok war hon þar uaun at sitia Á, þa er hun sat jnni } 
hallinni B ?* til skemu Mattilldar B ? biður B ?* Frán {| morg B '*' Frán | ok er her B 
28 f öfver raden A ?? m þenna B 3? nær B *! Frán { kurteis madur B 32 mest fillögger 
B *3 Frán { upp uagsa ok (fel för j) sinu landi B ** Frán {sina tungu B 


1 Saknas í B 


stadar B 








a 
— |*Sva hefir oss oc verit fra sagt," 
sagði hon. "Eða! hvi melir þv sva, 
faþir, at þv qvatt hann vera ner allra 
manna uenstan ok virþiligstan? þvi at 
5 sva hafa ir beztv kavp menn ok ínir 
merkvztv“ oss fra sagt, at | þeir hefði 
engi senn honvm (tam) ven í ne efnv 
landi, þvi er þeir hofðv komt?" — 
"Sva hefi ec mellt," sagði konvngr, *at 
10 ec hefi ongan virþiligra litin ne { véna 
ok * at ollv evrteisara annan ? en þan, er 
sitr it nesta honvm. þess ma ek sveria 
{ of þan man“ at ec hefi honvm engi 
seð tigvligra ne“ kvrteisara. Ok sva 
15 man ec mela, at þótt almattigr gvá hef(ð)i 
mer þan krapt gefit, at ec skapaða mic 
sialfr { a alla vega sva iyfirlitvn ', kvrt- 
eisi ok friþleic“, þa mynda ec mik eigi'“ 
anau veg kiosa, en sila maðr er." Matt- 
20 illdr mellti: "Eigi þarftv, faþir! at segja 
mer fleira fra honvm; því at iþessum 
orðvm þinvm ma ec skilia, at þv hefir 
honvm engi man sen alstormawligra * ok 
kvrteisara { ok at ollv vaskligra *.? 
25 "Rett geir þv of þat," segir hann. 
Nv gengr hann ibrot ok til hallar 

En Roðbert spyr, hvert hann 
"Hvart er 


siNar. 
hafdi verit; en hann segir. 


1 Frán (Enn B ? rettorduztu B 
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ð Í 


{ sv kona allvén %, herra?" qvað Roð- 
bert. Konvngr svarar: "Þat hava menn 
heðra mellt, at eigi { þicki geta alvirþi- 


ligri kono'“." — "Sva hevir mer verit fra 


30 


sagt," segir hann. "Eða hve" vitr kona . 


er hon?" Konvngr mellti: *Eigi '* hovom 
uer enn þan fyndit, er!" raðit se, at 
{ af henni beri vm vitrv ok visdom '*." 
— "þan veg hofvm ver oc | sogvr fra 
heyrdar *," { segir Roðbert“; "ok Þat hava 
þeir menn mellt, er farit hava optliga “ 
millym Saxlandz * ok viðara hvar anars 
staðar, at eigi Þickiaz þeir fvndit hava 
þat rað mer til handa, at þeim þicki 
mer fvilkosta fyrir sakir minar tignar 
{ ok vitro %, anars staðar en“ her, sem 
er Mattilldr, dottir þin, — slíkt þícki mer 


40 


45 


menn ecki || brotvm“ deillt hava, — beði 4 


sakir viz mvna ok virþingar." — "Ma 
þat af þvi," sagdi konvngr, "at her hefir 
ok: verit slíkt mellt, at eigi þetti * henni 


anars staðar fvilkosta nema þar, er 50 


Konraðr keisara son er af Saxlandi." 
Roðbert mellti: "Hvernog “ myndi vra, 
herra," segir hann, *ef ec | villda naeqvat 
hallda aþvi mali at biðia hennar ? hvern- 
og myntv þvi“ taka villa?" — "Ef 
þeim er hnekt maninvm ," segir kon- 


3 Frán { hann uæri allra þeirra manna uænztur, 


er þeir hofdu a nockuru landi sied. (er) þeir hefdi komit B * Frán { saknas í B * an/nan Á 


5 Frán {segir kongr B ' ok at ollu B 


9 Frán {at yfirlitum ok B * fþleicf A; uask- 


leik B '9 ;j aungan stad B *' stormannligra B '? Frán | at ollu B '? Frán {hon alluæn 


kona B 
Frán { hana muni sigra j uisdomi B 


it Fyðn { wæri aunnur jafnuæn B 
19 Frán { helldur heyrt fra sagnir ganga B ?? Frán 


15 huersu B  *8 Aunguan B " at B * 


{ tállagdt med B, saknas í A * Saknas í B #2? ok hier tilligger B 23 Frón { saknas 


á B ?* I st. f. n ár först skrifvet r Á % Sá B; nágot otydligt í Á 
28 Frám | bæda hennar? edur huersu mundir þu þui mali B ?%9 rada kostinum B 


Huersu B 


26 eg gtydligt Á 7 


óð 


02 


vngr, "| er af gofgazti étt er', þa se ec 
henm hvergi fvilkosta. | En þo man ee 
hana raða“ lata ?" Rodbert imellti: ?For- 
vitni er“ mer a, konvngr!" sagði hann, 
5 "at sia þessa köno ok heyra hennar orða 
lag ok reyna hennar vitrv“. Var þvi“ 
min for | hingat gior%, at mer var for- 
vitur at sila Mattilldi ok reyna hennar 
visdom { ok viðfregia speki?" — "Vit 
10 skolom fara Þangat a myrgin," segir kon- 
vngr. " 
{ Nv liðr sa dagr“; ok of myrgin- 
inn eptir dryckiv“ ganga þeir konvngr 
ok Roðbert til stemhallar Mattilldar. Hon 
15 heilsar þeim vel'“ ok byðr“ fæðvr sinvm 
Í at sitia ' hia ser; en { siþan tok (hon)“ 
stol ok setr!“ framan at ok mellti við Roð- 
bert: "Sit þar, maðr!" sagði hon. Hann 
gerir sva ok melir siþan: "Öll erv virð- 
20 ilig seti, drottning! holl þimi,“ segir 


hann. En þo skalltv þat vita, at þa 


er (ek) var heima aSaxlandi með feðr 
minvm, Ríkarði keisara, þa satv aðrir 
optar'“ a forsetvm fyrir mer, en | sva at 
25 mer veri skipat" aforseti fyrir aðra menn." 
Hon mellti: "Ef þv fort þess erendis 
mest imina holl at sia min yfir lit, þa 
mattv þa alldri gior líta“, en sva at 
þv sitir fyrir mer ok horfir a mik. Mer 


G. Cederschiöld. 


hevir oc mikit verit sagt fra * þinvm 30 
vénleic ok „kvrteisi ; ok Þicktomz ec þic 
eigi aNan veg gIOR sið, en þu sitir gegnt 
mer." — *Vel er slíkt mellt,? (segir Roð- 
bert), "ok vitrliga til fyndit, sén von var 
at þer, drottning!“ Nv taka þav htal 35 
sin a milli; ok Þiekir henni eigi of sæg- 
vm fra hava vent sagt hans vitrv ok 
visdómi. En eptir þat hialar konyngr 
hhott við dottvr sina ok melir sva: 
*Hversy þicki þer sía maðr yfir (liz)? 40 
eða hve vitran etlar þv hann? cða hve 
þieki þer honvm orð lieia?" — *Sva 
þicki mer," segir hon, "sem slica menn 
myni sizt geta at froðlefíc ok vizinvnvm, 
sem hann er. En mer liz hann allvirþ- 45 
iligr, sva þegar," qvaþ hon, *at sa er 
{ helldr í véna * lagi, er snogt berr af 
honvn. En a Þicki mer vera skvei 
nockvr“ maninvm, sa | er mer ma? eigi 
þickia iafn vel yfir liz, ef hann er“ 50 
keisara son, sem elligar, ef hann veri 
anars maNZz son. Ök picki mer þvi 
tkaz, sem tendrat? se kerti ok breni liosit 
allglatt í“ fyrstv ok beri vel, en standi 
í miðio sva har skvei nockvr >, at fyrir 55 
þvi megi eigi liosit allvel brena. En þo 
þícki mer maðrin forkvnar vel ivexti 
ok f aðaliga kvrteiss oc merkiligr*, ok 


Í Frán { sem gofgaztur er at kynferd ok allri tign jheiminum B ? Frán { saknas í B 


3 wæri B * uizku B * ok af þui nockut B * stofnud fyrir onduerdu B ' Frán | 
saknas í B * Frán { saknas á B * drycki A "* ok uirduliga fölligger B '* byr B 
12 Frún {sæti B '* Frán {lætur taka B ** setia at B '* Saknas í B '* Saknas 
á B  Frán {| mier war alldri skipast B '** sea B '? af (af sagt þ. v) B 9 Frán 
{j uænsta B "' Frán { at mier ma hann þo B ?? væri B ? tandrat B ? R (= ok) 
A 7? Saknasí B ? Frán { kurteisi B | 





þetti mer allvel, ef hann veri tarls son, 
eða { hann veri son nockvrs ' fylkis kon- 
vags. En nv þicki mer hann eigi | vera 
lafn yfir bragz mikill, sem“ mer þetti 
5 vera eiga, ef“ hann er ens gofgazta keis- 
ara son." — "En hvernog er þal, dottir ?" 
sagði konvngr; *hversv vent villtv svara 
þeim malvin, ef þessi maðr vill biðta 
þin? því at hann hefir þat | nockvt 
10 talat“, ok ec hefi því Í etgi ovent svar- 
at“." Hon svarar: *Ec vil eigi giptaz 
fyr þessvm mawi, en ec veft, hveriym 
ec giptvmz. En allz ec hefi þat mellt, 
at ee mvnda anat hvart ganga med Kon- 
15 raði keisara syni eða ongvm ella, þa 
myn ec þetta eigi þverknyta. En þat 
vil ee, fapir! at þv segir mer, hvarvm 
þessa fylgir | optligar meir“ liðit, eða 
hvarvm | þat Þionar virkvligar '." Kon- 
20 vngr mellti: *Allvitr kona ertv, dottir! 
ok { vitrliga spyr þv ok“ af mikilli for- 
sia { ok varvt“. Sva letr allt líð þeirra, 
sem þat stai alldri hann * Konrað, en 
þeir erv þegar vppi allir sen, er Roðbert 
25 vikz nockvr yr sinv séti. Ok alldri hrytr 
sva lítt a sko cleði hans, at eigi | Þeri 
þeir Þegar af“ með servði ok skallati *; 


8 „  Fornsögur Suðrlanda. 
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öð 


| sva Þiona þeir honvm rekiliga." Matt- 
ildr mellti:. "þa erv Saxar allt anan veg, 
en ec hvgða, ef þeir legiaz vndir Íetr 
invm otignara ok Þiona honvm ok þera 


30 


sar af scofotvin hans með seallati sinv', 


en þeir lati“ eigi, sem þeir „siae hofð- 
Nv þétti mer þetta mikillar 
isla „vert. Ok“ vil ec, at þv spyrir hann, 


ingla SIN. 
35 
| hví slet“ séti; kvn'“ mer at segia, 
hvat hann finr til slíks!" Konvngr mellti: 
"Sanaz man þat, dottir! er allir landz 
menn tala | til þín *, at eigi fintz iGrickia 
velldi þer vitrari maðr, er þv skylldir 
aþanveg | eptir geta leitat * slikvm hlvt- 
vm, hvatki er til ber." 

Nv taka þar æll sa(m)jjan * at talað 
| medan þeim þotti gaman at. Eptir 
þat“ ganga þeir til hallar. Konvagr 
spyr Rodbert“: "Hversv virdiz þer tal 
Mattildar, doltvr minar? eða hve“? vitr 
þíeki þer hon vera?" Hann svarar: 
"Vel Þotti mer““ hon til orda taka of 
mart hvað *," segir hann, *en eigi veit 
ek *, hve divp sæ“ hon er. Ena þann 
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50 


veg er, herra!" segir hann, "at mina mark 
þieki mer at of vizmyni hennar eða 
orða til tæki“, er sa? sat? gadra hond 


í Frán ( annars B ? Frán | yfirbrags (sá!) mikill jafnt ok B % þar sem B * Frán 
{hialad B * Frán { nockjkut wænt tekit B * Frán (optar B ' Frán {er þionad vird- 


uligar edur astudligar B 
!1 Frán { mumi þeir af þerra B 
Mattilldur mællti: "Þat B 
Frán { saknas í B 


8 Frán { saknas í B 
12 skarlati B 
16 Fyrán { hueriu þat B 
19 Frán { grafa eptir B 9 Första handen börjar áter í A "! Frón 


% Frán {talar þu B '* þenna mann B 
13 Frán { saknas í B Í luta B '% 


17 ok kunn (at segia mer) B 


{ wm hrid; ok er þeim þotti timi til, þa B ?? a þessa lund tillögger B ?3 huersu B ?% 


Hárefter ett öfverstruket þ Á 
hev eller her ?7 kona tillágger B 


25 Sú A: saknas í B 
23 tok B ?9 Sá B; Á har öfver raden þv % sæti B 


26 7 Á följer hár ett öfverstruket 
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henni ', er hvert ord bæti, þegar er | koma til hallar hennar." — "Eigi ræðr“ 


nækvt varð misqvedit, ok leysti fyr“ 
yr íspvrningvm Í minvm, en sva at hon 


hefði nær“ vpp qvepit. 'þætv(m)z ek 


5 þa gerr “ vitta mega, ef við værim“ .i. 


saman þeira Manna, er nokvrra mall- 
snild kynni. En vist ætla ek hanna vel 
at vizmvnvm ' 
"Sva myn þer reynaz, | því heldr, er þv 
10 veiz geR *." 

Nv spyr Konraðr *, hvert hann hafi 
verit vm daginn. Hann svarar: "Ek hefi, 
fostbropir! leitatt vm þat, hvart keisari 
vildi gipta “ þer dottvr sina, Mattildi. 

15 Hefi ek sagt Þeim fra þinni at gerfi ok 
vaskleik *, { ok þina vitro fyrir þeim 
tiad . Taka þa þvi“ allvel, ok er kon- 

“ vngr fvss |at gipta þer hana *. En hon 
er forsial, ok vil hon eigi giptaz"' fyr, 

20 en hon hafi adr htit' at gervi þa." 
Konraðr * mælti: "Veit ek, fostbroþir! 
attv % mynt vel minv mali fylgia { nv ok 


bvna %" Hann svarar: 


opt. En seg þv þat! hve ven kona; 


er hon?"  Roðbert svarar: "Enga kono 
25 hefi ek væni set. ne at ollv listvligri." 
CKonraðr mælti:) "Allgott myndi þar at 


vm Þat," segir Roðbert. 

Nv tekr Roðbert til orða ok lytr í 
eyra konvngi ok mælti: "þessi felagi 30 
min," segir Roðbert, "hallar ordvm til at 
koma % til hallar Mattildar, dottyr þínar; 
en þat skvlvm við varaz mest *, at hann 
getti * hana littit; þvi at honvm fylgia 
marghattaþar 2 nattvror *, því at konvr* 35 
megv varla hvgskotti sinv halda, Þegar 
hann sía. En hann er | akafa vifin ok? 
slægvitr; getr hann a marga vegga of 
þær “ stilt; for hann miog“ fyrir þær 
sakir or landi, at varla þottvz menn 40 
vardveitt fa kost gaæfvgra kvena fyrir 
honvm."  Konvngr mælt: "*Nakqvatt * 
væri maðrin a þan veg 1 yfir * bragði, 
sem tælir konnornar mest, at % hann er 
væn ok { virðvligr at sta“. En seg þvá 
mer þat! hvatd“ kemr til þess, et“ 
hið þit letr sem þat siai Þig aldregi, en 
þat þlonar Roðbert eimnvm * fostbroðvr 
þinvm, ok er þat“ Þegar alt“ vppi, 
er hann vigz nækvr?"  Roðbert mælti: 50 
"Eigi er logit fra speki þini ok for“ sia, 
hvessv { mikil er, (er) * þv vildir a alla 


1 her A ? Prik öfver r A * fpönigv A; B har manna í st. f. minvm * neitt B *g' Á 
S víri Á ' jþrottum B * a öfver raden A; B tillögger ok uizmunum þeim, er kuennmanni 
heyrir * Frán { saknas í B; ger skrifves g* A ** Rodbert tállágger B '! kongr B '? a öfver 
raden A }3 rauskleik B !* Frán { saknas í B '!* þinu mali B '* Frán | gefa þeir konuna B 
17 heitazt þier B '% sied B '* Háörefter stár ett halfutplánadt | (el. (2) A 3? at þrer mun 


vel fara ok þu B ?! Frðn { saknas í B 


22 op ædra B 


24 


28 nockurn dag fillögger B 


sem mest B ?% æigi tillögger B ** m'ghat'þ A; saknas í B ?" nattvóor A; B: natturur 


þær, at konur etc. ?% kv Á 
raden Á 


uigfimur' B ?%% Sá (= hvað) Á 


29 Frán { miog B 
3. y öfver raden A; ordet saknas í B 
87 Sá (= ed?) A; at B *%% Saknas í B % Saknas í B 


30 þ* A 
sí þuiat B 


91 g öfver raden A ?? k öfver 
85 Fyðn { uaskligur ok 


#0 Sgknas í B *“ fv A *%2 Frán { saknas í B 











a 


* 


vega at hygia ok forvitnaz' { vm þat“, } 
er þer þiíkir ísla vert, ok rasa“ at engv | 
{í fyrir rad fram“. En allz mer virdiz, 
attv vndraz slika lvti, þa myn“ ek nv 
5 fleira tala“ verda en sva, at" Þþorf“ væri; 
ok er til þessa | saga læng“; at þat var | 
Í þar na", konvngr!" segir Roðbert, “at | 
ek var sendr '* til fostr(s) ok nams Rod- | 
geiri tarli, foðr Þessa mannz; ok fædvm(z) 
10 ek þar vp hrid nákvra. Hann var vel | 
{ við mig * ok kendi mer margan visdom, 
þan er þv | mvnt naqvat * vitta mega af, 
at { eigi er skrok“. { Hann feck þena 
mann úl at Þiona mer nætr ok daga“; 
15 mer virdiz slíkt mikils, ok vard með 
ockvr vel. En nockvervæ vetrvm siðar 
for '* ek heim til fodr' mins, ok þessi 
maðr með mer, | er ek kalla minn fost- 
bropor *; ek setta hann mer itt næsta, 
20 ok virða ek hann mikils“. | En hann 
larnaði mer sva, at hann lagðiz med Silfiv, 
systr mini, ok þar kom, at hon? for 
eigi ein saman ok kendi honvm. Hann 
var þa til draps ætlaðr“; en ek bad 
25 honvm friðar “ foðver min, sein ek kvna, 
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Öð 


en þat traði ekki. Ek sagða þo“, at“ 
ek mvnáa hann eigi { vp gefa?, ok ek 
mynda veria * hann með { þa menn“, 
er ek feinga“ til. En er faðir min sa 
mik {í þessv“ raðin, þa gaf hann vp 
þena mann Þess“ hatar“, at hann skyldi 
or landi fara ok koma aldregi honvm 
tygsyn. Hann Roðbert vard“ sva 
h(r)æðr *, at honvm “ þotti, sem fadir 
min myndi menn eptir honvm senda ok 
latta dreppa hann. Ek veitta honom þat, 
sem nv mattv sia, { at ek for or landi 
með honvm“. Ok er við hofðvm her 
verit hrid nækvra“, þa þottiz hann 
sport“ hafa, at flogv“ menn mvndv 
hingat komnir vera at sendingo * foðvr 
mins, ok bað hann mig lia ser lidit þar 
til, er annað hvart væri, | at þat ryfiz, 
eða hit ella, at þat yrði vpp vist ok 
væri þeim a brot stokt“. En nv heffi 
ek liðit eigi siðan heimt til mm. Ok er 
þer nv, konvngr! -sog(á) sagan með 
rokkvm “ ok retendvm “. En þo er eigi 
kynlik(t) of ína vitro mennina * ok ina 
forsialv“, at slikt þæti vndarlikt, þar 


30 


35 


50 


1 foyitnaz Á * Fyðn { hui þat sætir B * rasar B * Frán { fyr enn suo, at þu uitir uist, 
huat titt er B * Hárefler nv öfverstruket Á * rausa B ' sem B * I st. f. o har först skrafvits 
v A * Frán (bryn saga B '* Frán (þa B '! selldur B '? Frán (til minB '* Frán| 
m* naq* Á '* Frán { þat er skroklaust, sem ek segi þier B '* Frán { Iarl lagdi þenna mann 


vndir fætur ok feck hann mier til þionustu B 


16 fo A 1! fordr Á 9 Frán{ saknasi BB; 


broþor skr. b%þor A !* B tillágger ok let ek hann laungum tala vid Siuiliam, systur mina 
20 Frán { Enn þat for so, at hon ward wanheil ok B *! leiddr B ?? eirdar vid B ?% þa B 


24 Öfver raden A 


25 Fyðn { fyrir roda leggia B 


29 1 öfver raden Á  ? Frán | þeim 


monnum B '* Skrifvet föiga A ?* Frán { þess B ** þeS A; til þess B *! Saknas í B 


22 var B %3 ordinn #illögger B 
A * Sá (= spurt) Á; B: þa spyrr hann 


94 Sá B; saknas á A *% Frán { saknas é B ?% ngkua 
28 Sú (= flugu) Á 
a burt staukt, edur kuitturinn (ofydl.) ryfizt B *%! Sá (= rökum) Á; sonnum rokum B 


29 bodi B *9 Frán { þeim 


42 


riettum dæmum B “1 öfver raden A *“ forsiala A; frodu B 


40. 


56 i G. Ceðerschiðld. 


Ar 
sem hann er okkar væni, þo at hann 
hafi eigi við mer { vitro eða vaskleik'; | 

Gok er sliks all vel deitat."  Konvngr 

"Nv vil ek, at þv kallir til þin 

5 iðit; ok veit ek, at þat myn | þegar 
verða“ at Þessi fra sogn." Roðbert 
mælti: *Varkyn er, at þv Lspyrir vand- 
íga eptir vm slíkt“; en þo. þætti mer 
þv slíks eigi þyrfa *." 


mælti : 


10 Kap. V. 


Sar nækvrv lytr Roðbert at? Kon- 
raði ok mælti sva: "Nv Þicki mer væn- 
lík(t) vm“, Þþviat konyngr qvez nu kolat' 
hafa malit við dottvr sina, ok qvad hana? 
15 hafa vel tekit sinv mali. Hann segir þæ 
talat hafa tvar * hrið nakvra, ok leiz'* hann 
hafa talit fyrir henni a marga vega, qvað 
eigi þer myndv finnaz iamn gæfgan mann, 
ne yckr baðvm í ollvm heimi, Þegar er 
20 hann liði * ok fodr þinn. En hann lez 
spyrt * lafa, at menn voro komnir a 
þeim skipvm *, er laggv við Stolpa synd, 
þeir“ er at okkvr spvráv “ vandligga. 
En ek hafða ok aðr slíkt heyrt, at flvgv 


menn myndi komnir a þeim skipvm. En 25 
nv Þieki mer liklikt'“, at satt mynni vera, 
{ er konvngr hefir spvrt til þessa manna * 
þickiv(m)z ek nv, fostbroðir. Bynfa “ 
þínar asia, ok vilda ek, at þv.leþir mer '* 
lid Þitt til fylgdar hrið nækvra *, -með- 30 
an eigi ryfz þessi qvitr; því af þetta 
er nv (al sanðligga“. En ek mvn 
a valt“ Þitt mal reifa iþvi, er ek ma. 
— "Skylt er þat, fostbropir!" qvad Kon- 
raðr, "at þv hafir. lið mit þer til fylgdar, 35 
ef þv þickiz. þyrfa “." — "þa gerir þv 
vel %, sem mik vard(i)," segir Roðbert. 
Nv lætr Konraðr lið sitt fylgia Roð- 
bert hrið nakvra * ok þíona * honvm 1 
engv ver en sialfym ser; ok er hans boð 40 
kemr til Þessa, þa gerir hdit sva. | Roð- 
bert mælti þa * við konvng: "Nv mattv% 
siga, þegar mitt boð { kemr til, at þegar 
(er) * hvít mer at fylg(i)a." — { "Satt 
er þat," segir konvugr ". Roðbert heldr 45 
en a bonorðino við konvng; en hann 


lez eigi myvnáv hana gipta an hennar 


leyfi *. "Ok hefir þv þar { enga gælv“ 
því at mer þotu hon vel at eins“ 

taka Þinv mali. Enda { varir mik, at 50 

hon vndriz, hví“ lidit fylgði þer eigi." 


" Frám { nizku ok uænleik (ufpl) B ? Frán { wppi vera B % Frán { uilir uandliga wm 





slikt leita B “ Sá (= þurfa) 4 * jeyra B * þitt minl filligger B ' Sá AB * Sá B; hA 
tw A  '* Sá (= læzt el. lézt?). A —"M leid B  '? fpöt A; B: Rodbert kuezt spurt 
hafa j annann stad '? skipv A '* Sá B; þa A 5 fpöðv A; spyria ok at ogkru lidi B 
!€ t öfver raden Á  '' Frán { saknas í B; spvrt skrifves Íp9t A  '% I marginalen; m 
nöslan helt bortskuret A '* nakða Á 0 Fyán { allsannliga sagt B *! allt B ?? ok beint 
eptir þui féllágger B ?% a öfver raden A ** Frán { Einn tid mællti Rodbert B ?5 þv áillág- 
ger Á ?* Frán { kom til þeirra ok til Rodbertz, at þat war þegar B ?7 Frán { saknas í 
B ?% utan B  ? rad B 30 Sá (aungua gæfu) B; eng“ gæf“ A *' 1 öfver raden A "*? 
Frán { undradizt hon miog, at B; í Á stár hon öfver raden, 2 (1 vndriz) har öfver sig en prick 





a 


10 


15 


25 


"hallar Mattildar ok skipa holina. 


A 20 NR 
Roðbert mælti: *Nv (er), sem ek sagða 
þer, at konan ' er væn ok virdvlig | ok 
vittr at nami ok at hanyrðvm“, en eigi 
alldivpsæ. Ma vera, at henni þicki ser 
fysiligra sakt“ fra Roðbert, fostbropyr * 
minvm, ok ætli hon ser Þat rað eigi 
sir“. Vilda ek en, at við færim“ til 
hallar hennar ok leitarþvm ' þessa mals." 
Konvngr lett* þat vera skyldv, þegar 
sem hann vildi. En er þeir geraz þangat 
at ganga, þa spretr vp alt liðit ok fylgir 
Roðbert. Ganga þeir nv til ste(i)n 
En? 
Konraðr var .i. eptir, þa þotti honvn 
dgrflikt, er hann matti við angan mæla, 
er þar var í holinni; verdr nv gengt“ 
vtt stonðv“ siðar ok gengr nv til hallar 
Mattildar ok in í bolina ok a mit golf *; 
þa nemr * hann stað ok litaz vm, getr 
ser hvergi rom' sett. Hann var bvin 
tigvliga *; hann var í gvþvefiar kyntli, 
þeim er allr var gvilofin'“ ok ger han- 
yrdvm, bvin gvllhloþom alt þar er 
byningr '* þotti bæta a honom; ok var 
þat Cal mikill * gersimi. „Sinn gvll hring 
haf(ð)i hann a hvari hendi *; þeir voro 
{ gvil goðir ok“! gerfir forkvnliga“ vel. 
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Hialm gvilropinn. hafði hann a hofdi ser; 
{ hann var? viða gimste(i)nnvm setr?. 
Sverð hafði hann ihendi ser; ok voro 30 
þa hiolt or gvlli steypt, { er at voro, en 
skalmin var kveykt vid“; vafðr* var 
meðalkaflin með ræðv gvlh ok hvitv 
silfri; { gimsteinnvm dyrligvnm voro þa 
hiolt set“, ok var sa gripr { agætliga 35 
goðr *. En er Mattildr | gat þan mann 
at lítta, er af ollvm bar, þeim er hon 
hafði set, þa litatz hon vm, ok tok vp 
it næsta ser :ii. menn ok feck þeim annað 


sæti; en hon leit vttar ok drap hendi 40 


sinni í setit hla ser. En“ hann sa, at 
hon boð * honom at sittia ser it næsta, 
þa gek hann Þþangat, ok sat þar allan 
dagin igegnvm.  Mattildr horfði longvm 
a hann, ok leiz henni maðrin afbragð *. 45 
En er Rodðbert sa þetta, læt hann ieyra 
konvngi ok mælti: "þetta er mikil Þarf- 
læsa, konvngr. | er þessi foru nætr min 
er her komin“. Ok þicki mer nv 
nakvt sannaz Þat, er (ek) sagða þer, 
at ollvm konvm brygði við, er hann sta; 
því at Mattildr, dottir þin, setti hann 
(a) aðra hond“ ser, ok horfir hon long- 
vm a hann. En þat er vitvant at fa 


1 kn Á ? Frán { saknas í B * sagt hafa verit B ! foftbþ* 4 * B tllögger: 


til yndis, þoat madrinn sei eigi miok at morgu uanndadur, en þar sem ek em, þoat ek sie 
ockar meir borinn  * færð A " Sá A * Þick öfver det sista t 4 * oker B 
gékgt A; honum nu reikat B '' Sá (= stundu) A '? goi A "3 nefr A "'* Sá (= rúm) 
A '* vel ok uirduliga B '* gvll/hofin A; í B saknas detta och de 3 följande orden *' Sak- 
mas i B '* bvmgr A; buning B '* Frán { hin mesta B ?0 hendi A *! Frán { saknas í B ?? 
for skrifves Í" á A 7? Frán {ok B * settan B ?% Frán {ok war kuikr mannfai A 
þeim grafinn B; kveykt skr. ktykt A ?6 vaf“ A; vafinn B ?7 Frán { saknas í B ?% Frán 
{ med aullu agætligur B '* Frán { sa þenna mann B * Oker B *! Sá (= bauð) Á 
32 agfþögr A; vel B ?* Frán {at sea minn fielagi hefir hingat reikat B 3?“ hon B 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIII. 8 
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varaz hans | tælvr ok mar(g)skonar nat- 
Vilda ek, at við gætim þess“." 
— "Ekki mvn til? saka," segir konvngr, 
"ef eigi verdr optar; en“ þa megv ekki 
5 við mælaz." (Roðbert mælti:) "Miklo 
ero | mar(g)hatadar(1) hans nattyrvr ok 
slegþar qveykor“, en sva at Þat megir 
þv hyggia, er með þer hefir goða eina“ 
Í nattvev ok (veizt) til engrar fiolkvnlig- 
10 (r)ar flærþar 


vryr Í. 


Kap. VI. 


4 
Í þetta tokv þar konvngr ok Matt- 
dr ok Roðbert tal sín a mili, ok heldr 
Roðbert fen a þessv mali“ at bidia 

15 hennar. Hon tekr þa fin { ok fin“ ok 
vil lt þetta tala. "Ek em vng," segir 
hon, "ok ofroð at vizmynvm, at“ því 
sem konvngs barni | hæfi at vera '!.? 

{- En er þeir hofðv || þar verit þa 

20 stynd, sem þeir vildv, þa ganga þeir til 
halar, ok mælti Roðbert við konvng: 
"Aldrigi hefir Mattildr tekit minvm mal- 
vm iamfiari “ sem nv; ok vggi ek, at 
hon se nv heillvt af flæ(r)ávm  Roð- 


1 Fyrðn {talar (el. tálar) B 


? til nockut, at æigi yrdi suo optar B 


bertz; fostbropvr “ mins.  Mynv við 25 
verða at leita | í of þetta nokvrra bragð- 

a *.7  Konvngr mælti: "Hví skvlo við 
eigi drepa hann?" Roðbert svarar: "Eigi 
nenni ek | þvi, at við verdim í þessv 
berir *, meðan '' menn sia engar sakir 30 
til | meiri, en en ero', ok verit aðr í 
minni ferd; { en allt skal honvm fyrir 
eit koma *.? 

"En er þeir komv vnðir borð, þa 
lytr Roðbert at Konraði ok spyr, hvessv 35 
honvm litiz a Mattildi konvugs dottyr. 
"Vel liz mer a hana; ok þotti mer þar 
cott at koma í holl“ hennar,? segir 
Konraðr. "Eða | hvað fer nv fram vm 
bonorðit? “ hve vænt er nv tekit * minv 40 
mali?" Roðbert mælti: "{ Vel þieki mer 
nv þat vera“; en hon leiz“ þo sta vilia 
aðr nockurar * iþrotir Þþinar; þvi at ek 
hefi þar mikit af sakt." 

"Ny skilia þeir sit tal. En styndv 4 
siðar mælti Roðbert við konvng: "Fin 
ek nv af vm ræðv Roðbertz, fost broðvr 
mins, at honvm hefir vel virz | til Matt- 
ildar %, bæði at yfir littvm ok kvrtgsi“." 
— "Matti *,7 segir konvngr; "en þarf 50 
læsa Þicki mer, at hann { lifi lengi“, ef 
hann er fiolkvnigr." 


2 Saknas í B 


í þuiat B * Frán { m!gfalldadr' ok m'hættadr" h slægdir B; nattvrvr skrifves nattvör Á 
* ena Á 7 Frón { uitru, enn ueizt til aungra flærda B * Frán {fram B * Frán{ sak- 
nas í B !* eptir B *! Frán {heyrir B '? a ár otydligt Á; jafnlitt (olydi.) B '* suik- 
somum tælum (ofydl.) B '** foftbóþs A '* Frán { nockura rada B; nokvrra skr. nok“a Á 
16 Fyðn (at verda ber at. þui B *7 munu B '* Frán { þess, ok hann hefir B '* Frán 
(ok .... sea ... . miog til min B ?% I st. f. h synes k först varit skrifvei A 
Frán { saknas í B ?? suarat B ?? Fyðn { Alluel B ?* Sá (= læz el. léz) Á ?% nokðar Á 
26 Fygn { Mattilldur, dottir þin B 7" Sá (= kurteisi) A ?* þat tillágger B  ' Frán 
Í gangi þangat optar B 
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Of myngininn' þa er árykiv var 

lokit, ganga þeir konvngr ok Roðbert 

t malstofv ok lid Konraðs með þeim. En 
Konradr var .. eptir ok gengr vt stynðv 

s siðar or holinni? ok hogði?, at þeir 
konvngr mvuði gengit hafa til stein hallar 
Mattildar, ok ferr hann Þangat. Mattildr 
byðr honom til settis“ { sem in fyra 
dag“. En er hann hafði þar skama 
10 stynd setit“, þa tekr Mattildr { eit eski', 
er stod hia henni; þat var allt gylt ok 
gert forkvnliga *. Hon tekr þar“ or pvss 
fagran '* ok st(e)ypir “ í kne honvm“; 
ok voro þar í blod samfost .xx."“; a 
15 þessvm blodvim voro ritaðar { tyngvr 
Ixx. *. Ok litr hann a bloðin ok finr 
þar eina '* þa tvngv, er þar kvnnv bæði. 
Ok tekr hon þa til orða ok mælti: "Nv 
er vena'“ vm?" segir hon, "er ver“ 
20 skvivm tala mega“ við þena man; eða 
hvert er namn þit?" Hann svarar: "Ek 
heitti Konraðr," segir hann. "Sva iamt“,? 
segir hon. "Þikir þat gott nafn," segir 
hon, "a yðrv landi?"  Konraðr svarar: 


25 "| Eigi heyrða * ek Þat nafn þar illt kall- 


am 


A A 
óð 


at." — "Hverr er faðir þin?" segir 
hon. "Rikarðr heitir“ hann ok* er 
keisari yfir ollv Saxlandi," segir hann. 
"Eigi Þickiz ek en vitta“," segir hon; 
"hvart erv þeir“ e(i)nir menn“ a þvi 
landi, er Konrað(r) beita * ok erv Rik- 
ards synir “?" — "Eigi visa ek þess 
vanir," segir hann *. "Sva þicki“ mer,? 
segir hon, "sem allir virdingga * menn 
landz ydars vili sva“ he(i)ta; | eða ero 
fleiri keisarar a þvi landi en ..7" segir 
hon. "Eigi veit ek þess vanir," segir 
hann. "En þvi spyr ek þessa," segir 
hon, *at*“ her er komin.maðr annar ok 
nefniz Konraðr ok lei2“ vera son Rik- 
ards keisara af Saxlandi.“ En þvi gef“ 
ek mer“ grvná eptir, hver þv ert, at 
þessi maðr hefir beðit“ min; en þeir 
lvtir ervð, er ek hefi“ grvnat hann, 
hvart “ hann * myndi vera Konraðr eda 
eigi. En trvir faðir minn * honom fast- 
liga. { Eða hvad mana er hann?“ 
Konraðr segir: "Hann er fostbropir min 
ok heitir Roðbert ok er son Rodgeirs 


40 


45 


larls, fostra * mins." — "þat var 0S$S 50 


1 myrgin A ? Öfver nn ár ett tvörstreck A * Sá (= hugði) A * íetif A * Frán{ his 
sier med samá hætti ok fyrr B * fétit A ' Frán {til eins eskiss B * for skrifves Í“ Á; 
forkunnar vel B * wpp tillágger B '* mikinn ok fagrann B *“ wr tillágger B '? sier B 
12 Sgknas í B ** ritat? Á; ritnar B * Frón | ij. tungur ens átta tigar B '* ena Á 
17 Sá (= vænna) Á '* Saknas í B; í Á följer íé öfverstruket !* Sá B;“ Á öfver raden, 
otydligt ?% a öfver raden A ?! jafntna B ?? Frán| aunguan veit B ?? kalla B ** hó A ?% 
Öfver raden A ?% til fulls wta B ?' þ A; þier B ?8 hóta 4 ?% Sá B; í. A ?9 B tillágger 
"Eru þo fleri keisara synir A þui landi?" segir hon. >Æigi er þat jminu uti," segir hann. 
84 Frán { þwat B ?% Sá (= læa el. léz) Á 
26 gref (gtf) B  ?7 suo mikinn B ** Öfver raden A ** sumir tillágger B ** í öfver 
raden A “ Sá B; hvít: A * Öfver raden A ** Öfver raden samt í margínalen Á 


31 wirdizt BS? yundiga A 33 Konradr B 


t4 Fyðn { saknas í B ** foftð Á 
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sakt, atv værir ísa maðr," segir hon; 
"en sa, er Þþv kallar Roðbert, værr Kon- 
raðr keisara son." — | "Visarm, erv þa 
aðrir Menn en ek," segir hann, "ef ek 
veit eigi, hverr faðir minn er." * — "Meir 
þicki mer þetta vera at likenðvim," segir 
5 hon, "fyrir flestra * lvta sakir, bæð(i) 
fyrir sakir vænleik(s) ok kvrteisi, { fata- 
byni(n)gs ok herklæða'. En Þ(at)“ 
veit ek, at faðir * min mvodi sva fremi 
því fastliga * trva af minvm f firir tæl- 
10 vm', ef hann ætti við þan vm, er langt 
(væri)? of hann fram at vitzmvnvm eða 
ordfær." Hefr nv vp alla sogvna, er“ 
þar haofdv við atz. "En fadir minn“ 
hefir mer en 'ecki sakt, hve hann hefir 
15 at | komiz at liði þinv“. En ek þíki- 
v(m)z ' vitta, at þvi hefir þv ecki vpp' 
haðit'“ Þessi mælskv, { er ver hofym', 
attv vildir at '' trvleikvm reyna fostbroþ- 
yr þin ok vilro konvngs ok mik at 
20 speki. {En ek hye, attv mvnir nvmit 
hafa tvngv at landz monnvm her“. En 
þat skaltv vitta, at faðir min ætlar Þig 


Rodbert ok trvir hann ollvm slægdvm 
þeim, er honvm segir Roðbert." Kon- 
raðr mælti þa: "Vel segir þv, drotning! ok 25 
vilda ek, attv gengir eigi þeim orðvm a back, 

er þv hefir mælt, attv mvnðir { a(u)gvm 
giptaz nema * Konraði keisara syni." 

Nv sittia “ þa þan“ dag ok tala 
mart; en of aptanin gengr hann til hallar. 30 
Roðbert, fostbropir hans, spyr, hvert 
hann hafði verit of dagin. Konradr segir 
honvm.  Roðbert mælti: "þess at bætr, 
at þv skeptir “ þer þar optar *. En 
eigi veit ek, hvart * keisara þÞikir nokvt 35 
gagn í, at“ || við“ farim Þangat einir 8 
saman. | En þat leyfir (hann) “ okr at 
fara með ser. þat er { oc tizka viða 
heðra * ilondvm, at eigi skolo“ þeir 
menn optar slazt en of sin, er raðvm 40 
skal með raða, aðr en þeirra bryllavp 
er gert. þickir þat hétt vera, ef menn 
erv eigi raðnir iskapsmynvm, at hann * 
fint nockvt þat, er honvm A þícki at. 
Nv villda ec, fost broðir! at þv sannaþir 45 
þat, er ec hefi fra þer sagt ok fyrir 


1 Frán { Konradr mællti: At uisu uita allir minir forunautar, at ek er son Rikardz 


keisara af Saxlandi ok heiti Konradr." B 
ok heruopna B 
ligt B  * huersu B 
öfver raden Á 
þinni B '“ Frán { saknas í B 


10 Öfver raden A 


2 r öfver raden Á 
{í þo B * faðir A * Saknas í B ' Frán { fortaulum B * Tillagdt en- 
11 Fyðn { orkat at kalla til sin lidit B 


12 Det förra p ör sammanskrifvet med v Á 


? Frán { ok klædabunadar 


12 y 


14 halldit B '* þeSi A; 


7 Hörefter v! öfverstruket A '* -þS A '* Frán | enn 


æigi hitt, at þu mundir eigi numit hafa tungu hier, suo at landz menn skili B; * A betecknas 


wonnvm genom ett m öfver raden och ett í marginalen 
enn B * skemfta (sál) sier B ?? allann þann B ? Sá (= skemtir) Á 


ef þier þiíkir skemtiligt 
21 Ándra handen tager hár áter vid Á 
hier B 3 skuli B ?% annat huort B 


20 Fyðn { æigi med odrum ganga 
2 B tllögger 


15 Sá (hut) B; hvít Á ?6 Upprepadt í början af násta sida Á 
28 Fyán { þo at hann lofi B 
22 Saknas í B 


29 Fyðn { tidazt 














keisara * rétt, {at þv syndir honvm? 
þínar iþrottir, þer til tignar ok fregðar, 
en þeim til skemtonar, er sía.  Villda 
ee, at þv riðir amy(r)gm vt af borgimi, 
5 ok ger“ fyrir sakir þins litilletis ok benar 
konvngs!" Konraðr qvaþ þat“ skyldv, 
er þeir“ beiddv. 
þa melt Roðbert við konvng: "Nv 
lez hann | þat mvndv veita, er ec beidda“; 
10 því at hann trvir nv þvi, at þer 
þíeki engi maðr sva leica ok a byrt riða 
sem hann. Skalltv nv a myrgin moz' 
qveþia ok almenningi? vt bioða. Man 
hann þa amarga vega ser breyta ok 
15 veycliga * lata; man hann þat hyggia, at 
ollvm Þicki at haus leikvm mikit gaman." 
Konvngr qvaþ þat vera skolo. | 
Ok of morgvnin er sva gert. Kon- 
raðr byz at“ leica; { hann ferr íbrynio 
20 ok byz freknliga, hon var harðla ramlig 
ok hafði lít eus bezta gvllz; þat var 
callat, at varla metti henni sakir natvrv 
vapn granda ". 


í kongi B ? Frán { wm þina atgiorfi, ok syn nu B 
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sverþi, er Trani hét; þat var allra vapna 
bitraz '*.  Hialm setti hann ahavfvt ser; 25 
hann var allr gylldr'“ ok settr þeim" 
steinvm '*, er'" honym mattv eigi larn 
granda. Skiolld '* tok hann { ser íhond?, 
þan er a var { skrifat et o arga dýr; 
honvm mattv eigi lagvapn granda ne?! 30 
in hvosvztv * hocvapn, { sva var hann“ 
gerr agetliga. Spót“ sitt tok hann; 
{ ok eptir þat stigr hann“ abac hesti 
sinvm, er Lettfeti *. hét; hann var allra 
hesta * { skiotaztr ok hogferaztr, ok hon- 36 
vin var gott at stýra. En er hann 
var abac komn“%, þa a þotti | hann oll- 
vm yfir manligr ok“ af ollvm bera, { er 
þeir hofðv set *. Hann riðr nv vtt af 
borginni { ok leikr *. Engi var sa Þar, at 40 
til { iamms leiki við hann nokvr(n)* lott“, 
byrt reið eða aðrar 


4 


| hvart er var 
iþrotir *. 

En er hann hafði leikit, sem hann 
vildi, Þa riðr“ hann { í skog ok skemptir 45 


Hann gyrði' sic þvi | ser. En of aptan siðla riðr hann heim“, 


% giordir B * þegar vera fill- 


lögger B * þm A; B: þeir uilldu“ * Frán { herra! giora mundu, sem ek “uillda B ' þings 


B * áalmuganum B * kuikliga B 


10 gy til at B 
nömner hjölmen, svördet, skölden och hösten (sá ordnade) 


11 Frán | saknas í B, hvilken blott 
12 gyrði A '% bezt ok 


bitrazt B '“ gylld. A; gylltur B '* þr A; saknas í B '“ í öfver raden A; gimsteinum 


'B " Saknas í B 


var ok B ?% p öfrer raden Á 
hann nu B ? hettfet1 B 
ok huerium hesti hogfærari ok fimari B 


18 skjodd Á; skiolld sinn B 
B * en A; 1 B saknas detta och de tre följande orden 
25 Frán { hann biozt sidan frækiliga til wt reidar. 
21 hestra hesta (del senare öfverstruket) Á 
29 Sá (- mi) Á 


19 Saknas í B ? Frán | markadur leo 
12 hvofyztv A ?2 Frán | hann 
Stie 
18 Frán { beztur 
30 Hárifrán har första handen 


dter skrifvit ett stycke (till 6292); före þa har den skrifvit och áter öfverstruket en er Á 


91 Frán | flestum hans yfir lit ok bunadur B 
34 Frán {| jafns feingi wid hann ridit ne leikit wm neinn B; nockvr(n) skrif- 
36 Fyrán | saknas í B 


| saknas í B 
ves nok?" Á 
sidla B 


%5 Sá (= hlut) Á 


22 Fyðn | þeim þar mætti sea B ?%? Frán 


37 Frán | heim wm aptaninn 
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ok finr þa hliðit' oppit; ok þvi nost 
riða? at honvm .i. bla menn. þeir 
voro illiligir, gvlar voro tenr þeirra, en blat 
andlit ok sva hendr ok { þat allt, er 
5 bert * matti sla a þeim, nema agv: Þá 
voro hvit. þeir leggi ul han(s) baþir 
senn; ok fær hann * borit af ser, en hogr 
Í Þegar tl annars ok af“ hof(vö)it; en 
þa skiptir brat vm“ við anan; ok sigrar 
10 hann (ok þan". Ok þvi næst tekr 
hann hesta þeirra ok hefir með ser, ok 
riðr í borgina ok“ til hallar Mattildar, 
ok synir henni hofvöin“. Hon mælti: 
"Mikla giptv * hefir þv með þer; en þo 
15 veir mik, at slæg(d)" ok bragðvisi * 
Roðbertz stigi yfir þig." — "Eigi mvn 
þat vera," segir hann; "helár myn sa in 
sami almatigr gvá latta mik optar sigra 
hans Þrotir *, er let mik stiga yfir þessi 
20 troll." 

Nv gengr hann { í hollina ok iínar 
eptir, vnz hann kemr“ 
{ Reiðv stoll stod fyrir konvngi '*, ok voro 
dreka hofvt a; þær tok(v) sva hatt“ vp, 

25 at þæ bar hera en borðit. Hann“ var 


fyrir konvng. 





2 ecki hlid B at þar fillágger B 


% Frán {| allt var blat, þat er hann B 
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akafa '* reiðvligr; hann festir hofoðin | a 
stols hof(v)din* ok stigr { eptir þat“ 
yndir bo(r)din *. Hlioð drepr or { hird 
Monnom * alt, ok vndraz, { hví hann 
skyldi iborg komiz hafa“.  Konvngr 30 
við Roðbert: "Afrex> maðr er 
þessi," segir hann, "hve mikit þrekvirki 
hann * hefir vnnit. Ok“ skiptir tveim? 
vm þat," qvat konvngr, "at amat hvart 
er, at hans gefa man hann avalt styðia, 35 


ok honvm man osigranlig * gipt * fylgia, 
31 


mælti 


er“ hann man eigi fyrir lata, meðan 
hann lifir; eða { hitt ella, at honvm man 
fylgia * nattvra, er ecki veri orð eptir 
sendandi *%, með * marghattvávm velvm. 40 
því at ver reyndvm of“ þa meun, er 
ver villdvm (lifs) * varna, — þótt margir 
veri saman ok skylldi etia við anan 
{ þessa dolga, ok Þyrfti þeim ongvm 
lífs at venta; þvi at giorfalla sigraþi 45 
hann ". Ok“ þott .Ix. ina voskvztv ridd- 
ara riði amot { þessvm .ij. bla monnvm“, 
lagv þeir * eptir, er þessir settv vndan 
htt * sarir. En nv skylldi sia .i. maðr 
hafa stigit yfir þa baða“."  Roðbert 50 


% þau 


tillágger B * Frán { hann af audrum B * er hann Á tillögger B ' Frán | þann skiott B 
* ok uard ueitir hestana, enn hann fer B * hofiðin (o líkt a; det första 1 underprickadi) Á 
10 gift ok gæfu B {! slægdir B '? Á öfver raden A '* figða A '* Sá (= þrautir) A 'S - 


Frán { til kongs hallar ok B 


16 Fyán | fyrir bordinu stod einn reiði stoll B '?" langt B 


12 Konradr B '? æ kafliga þrutinn ok B ? Frán | wp Á stolinn, sinu megin huort B ?! 
Frán { wpp B ?? bordit B 23 Frán { kongs hirdinni B ?“ Frán { á kafliga, at hann hafdi j 


borgna komizt B 
vit áterstoden af sidan (till 639 A 
hela denna sats (í. o. m. lifir) saknas í B 
32 at senda B  % af B 
þeirra brædra, ok sigradi hann þa alla B 
ecki B *! brædur tilligger B 


25 hinn mesti at giorfi B 7? at hann B ? Andra handen har skrif- 
28 tuennu B 


29 „yt Á 30 gæfa B *% Ev(?) er Á; 


32 Frán (su B; í st. f. honvm skrifves h A 
95. f kt þ A; þat wm B 
38 Fyán | þeim bræðrum B  ?% hinir B *% 


38 Tillagdt eml. B 7 Frán { huorn 
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mellti:. "Sagða ec þer, at hann var en | borgar hið byrgia nema þat .i., er varð- 
mesti at gervi maðr. En hann hefir þo | veitir it oarga dyr; þat skal opit vera. 
með ser | leyndan crapt', er með orað- | 

vondvm* brogðvm“ { er ok sigrar þa“ { { ahæst nott, at engi maðr ma“ vttan 
ð marga hlvti || fyrir“ hans sakir“. Kan } borgar vera yndir berrvm hinni * fyrir 
vera, at hann hafi með tokvevm'? { hræzlv | (sakir) { skriðorma, flogdrek(a) eða an- 
hoggvm setit vm“ Þa eða sofandi hitt eða | arra ill(r)a dyra. En ek get 7 hann 
ser hvarn þeirra rattað; ok er Þá þetta | eigi mvav vil(i)a skriða í reysi litil? 
'" minna þrekvirki, en menn mynv hycia." | vttan borgar; þvi at hann er harla 
10 Konvngr svarar: "Þess ma engi veg vera, | dra(m)blatr." 

at“ hann hafi þa sofandi fyndit'“; þvi þa Llytr hann í eyra Konraði ok 


En þv veizZ, at her er sva orennt? 


at Þeir sofnoðv * alldregi, nema hjó vp | mælti *: "Mikil(s) * Þickir keisara“ vert. 


rás ok"? solar“? setrs'“ skeið; ok fyrir | vm iþrotr þínar ok at gerfi, ok vildi en 
því ma hann { þess engan at hafa vnn- | optar sía þina leika." Hann lætr“ sva 
15 it:*, at se eigi it mesta þrekvirki; ok er | vera skvlo, þegar þeir vilia *. 

þessi maðr aræðis fyll." — "Sat er | 
þat," segir Roðbert; "þvi at eigi | mvn 
honym ægia * at raða a sialfan þík, ef 
hann ætti sím at hefna, þot hann | vissi Kap. VII. 
2 sik" Þegar hogginn * eptir *." — "Hvi A | 
skvlom við eigi dr(epa hann)?" segir Nnan dag { ferr eptir þvi“, sem 
konvngr. Roðbert qvad þat eigi hæfa. | Roðbert hafði { rad fyrir gert *, at { eptir 
{ Helár skal hann “ a morgin leika fyrir | leika ferr Konraðr a skog“, ok er hann 
oss; en eptir þat myn hann riða iskog | kemr heim, þa ero byrgð oll borgar 
25 ok skemta ser. þa { skvlo (þer) oll | hlið nema þat .1.,- er. honom þotti ecki 


1 Frán | þær leyndar taufrir B ? illum B * g under raden A “ Frán | eru settar, 
ok sigra þær B  “* Första handen börjar áter och fortsötter nágot öfver tre sidor í Á * 
hond B ' -vrvr A * Frán { lon(sál) braugdum sætt vid B * Hárefter e'a (det förra öf- 
verstruket, det senare ulplánadt) Á '* t underprickadi A; hitt B "! sofa B !? edur wm 
B {3 falar (det fórsta a ör otlydligt) A '“ fallzz B  '5 Frán { aunguan veg þa suo 
hafa sigrat B !“ Frán { mundi hann spara B '" Frán | væri B ** drepinn B '* Sak- 
nas í B ?* Sá B; Á har í margínalen dr (det öfriga tyckes vara bortskuret) ?! Frán 


(Þuiat hann mun B % Frán | skal B; flo Á ? Sá A; vhreint B ?“ Frán | at hueria 
natt ma eingi madur B ?* hinn el. him A ?“ Frán | allz kyns B; orma skrifves í Á orema 
(el. möjl. oreima) 2? Öfver raden A 7 Saknas í B *% Frðn í mællti Rodbert vid Kon- 
rad B 30 Det senare í öfver radem Á *%! kongi B *% quad B 39 Det andra 1 öfver raden Á 
24 Fyðn | eptir for suo wm leikana B ?%% Frán | sagt B *% Frán{ Konradr reid til skogar B 


3ð 
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hk(l)iCk)t til in reiðar; því at Þat dyr 
Í þyrmdi engv', er bvnðit var í borgar 
liði, nema þeim Manni“, er því matgipti *. 
larnviþiarr voro snvnar vm hals dyrinv; 
5 þær voro lanngar. | þess er getit, at“ 
steinstolpar .iii.* voro Þar, .i. við | vegg 
hvorvm megin“ ok .i. imiðiv b(or)gar 
hliði; at þeim stolpa fello þær grindr, 
er byrgt- var með hliðit, en" þær leikv“ 
10 larsar við hina, er | ydrvm meigin“ voro; 
þeir voro hafir ok flatir * ofan, sva at 
þar var einvm'' manni gott viggi at 
veriaz. Sva“ var ok bvit vm fyrir 
innan * hliðit, þar er dyrit“ hvildi. 
15 { Hann drepr hestin sinn'“ sporvm ok 
hl(e)ypir í b(Cor)gar hliðit ok mælt: 
"Hvi mvn ek mega beriaz amotti gofgvm 
konvngom, ef ek skal eigi { sigrat fa“ .. 
dyr? Enda“ vil ek træst(z)' biðia 
20 almatkan gvö, at hann gefi mer sigr 
imotti þessv dyri, þan sama 1. er ser 
lett soma at veita crapt * David“, { er 
þa sat“ a smala Þvfo, | sva at hann 
re(i)f 2 kiapta ins oarga áyrs“. Ek 
25 trvi þvi, at nv er in sami gvð “ ok þa; 





ok nv rið ek í { hans nafni í þetta hlið“. 
En (1) því bili, er hann stendr í hliðino, 
þa vaknar“ dyrii“ við ok læst hall- 
anvm hestinn“, ok lamdiz allr“. Oki 
því bili stak { hann niðr spiotskapti 30 
smv“ ok stíklar a steinsto(l)pan. Ok 
() þvi herdi viðiar adyrinv; þat rak 
vpp “ við hnakan. þa bra Konraðr 
sverði sinv ok hio vaðir hnakan“ fyrir - 
aptan * eyrvn ok fram í mynin, en 35 


in neðri keptrinn * fylgði bolnom dyrs- 


in(s). Nv stiklar hann ofan ok tekr 
teyrvn ok hefir hofvá hlotin með ser 
ok gengr til steinhallar Mattildar. Hon 
heilsar honom ok spyr, hvernog“' hann 40 
hafi komiz í borgina. Haun berr fram 
þat, er hann hafði af dyrinv hoggit, ok 
synnir henni. Hon mælti: "Afrex maðr 
ertv; ok vggi ek, attv Þr(e)ytir þik of 
miok; þvi at þv at við slægian vm." 4 
Hann gengr nv íhollina — ok voro 
vppt drykiv * borð — ok haf(ð)i brvgdit 
sverd 1 hendi ok geck fyrir konvng 
ok { setti þetta“ a golfit fyrir konvng; 
þa tokv kamparnir * nær jam hat kon- 50 


! Frán { eirdi áungum manni B ? einum B * gaf mat B * Frán { saknas i B “* 
Saknas í B * Frán {huorn wegg B " é A * Sá (= léku) Á * Frán { tueimmegin B 
10 { öfver raden A; B: ok Á ofan suo, sem væri eins mannz vigi gott at veriazt —!! env 
A "wel B 'ð inán A '* Prick öfver r A 'S Frán { Konradr slo nu hest sinn med 
B '* Frán {sigr hafa vid B; á st. f. fa synes först hafva skrifvíts fat A !' Nw B ' 
Saknas í B !* gud B ?* þann kraft B *! dd AB ?% Frán {þa er hann war B *? 
Frán { at hann matti rifa B ?* ok taka þadan a burt lambit téllágger B ?% mættur þinn 
B %* Fyán { þetta hlid j nafni þinu, drottinn minn, Íesu Kristi B ?7 raifkadízt B ** 
dyrir A ?* vid hestinum B  '** hann allur ok fiell nidur daudur B * Frán { Konrsdr 
undir sik spiotinu B 3? yp Á 33 Det första n öfver raden Á ?% ofan B %3 suo at B ** 
kiapturinn B *% huern veg at (hann komzt etc.) B 9 r öfver raden A ? Frón {lagd 
hausinn af dyrinu nidr B *? vpp #illágger B 
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vagi. Siðan { tekr Konraðr ok drekr. 
Konvngr mælti þa': "Ofraðar“ maðr er 
þetta, þviat aldregi ætla ek sva | margar 
þvsvndir * manna verit hafa, at (i) þat 
5 hlid me(n)ái Þorat hafa at riða, er þetta 
dvr gætti, ok engi sva ríkr konvngr“ 
anar en sía, at mega myndi þetta dyr 
sigra“. Ok ofrynligr er hann nv; ok 
l þreki mer fra ollv%, hve mikil oguar 
10 lion er" yfir honvm." — "Saga ek þer 
þat aðr," segir Rodðbert, "at ecki myn 
honvm ægi at gera; ok eigi hefða ek 
hann með mer, ef hann væri eigi“ sva 
mikil íþrota maðr, fyrir sakir vændræða? 
15 sinna." — "Ögvrligr þicki mer maðrin," 
segir konvngr; "ok þat ætla ek, ef við 
drepvm hann eigi, at hann hefni okr þa 
þessa trola *." "(Eigi) nenni“ ek 
þv." segir Roðbert, "at verða berr at 
20 þvi; heldr lattv en monnvm boðit verða 
at sía hans leika ok iþrotir; því at sva 
er bann at ser ofdvlinn, at ek get, at 
af Þeim verði hann sigraþor “. En er 
hann riðr a skogum at vanda sinvm, þa 
25 lattv verða hyrgð oll borgar hlið ok vit, 
hvað hann taki“ Þa raða“! Ohægra 
get ek honom þa verða at komaz íborg- 


! Frán {tok kongr til mæls B ? af bragdz B 
* fig%a A * Frán { furda þiki mier vera B 


son B 
Sá A '9-Sá A; þrauta B 


at hann werdi 


raden A; radzs B 


nerni el. nemi Á 
(ett utskrapadt ord) af þui. 
utplánadt en eller tvá bokstöfrer (a, æ el. 1aP) Á 
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ina, ef eckt hlið er opit, en þa er { hann 
atti opins hlids at vittia *, Þott | a væri 
nokvr fartalmi '*; þvi at ek get hann 30 
leynz hafa at sofanda dyrinv." — "Eng- 
an veg hefir hann | sva at þvi vundit Í, 
at Þat se eigi it mesta þrekvirki," segir 
konvngr. —Roðbert mælti: "þan veg 
mynvm || við til ætla, {sem aðr erlð 
hvgað "; því at ek ætla hann eigi lifa 
mvynuv * heldr en aðra vttan borgar an 
ollv skioli." 

Nv lytr hann í eyra Konnaði ok 
mælti: "Konvngi sialfvm ok ollvn landz 40 
monnvm, þeim er þínar iþrotir ero kvan- 
ar, Þikir sva * mikils vm þik“ vert, 
|at þv ert“ lofapr* {of alt laud af 
þeim, er“ spvrt * hafá til þinna afreka. 
Nv vildi konvngr en { biðia þik“, attv 45 
syndir { en þin“ fim leik ok riðir | vtt 
amyrgin." Hann qvað þat Þegar skyldv, 
er þeir vildi *. 


Kap. VIII. 


N V byðr konvngr vt almenningi ok 50 


hefir sent eptir“ morgvm vinnvm sinnvn 


? Frðn { morg þusundrut B * kongs 

7" vaf'(P) B * Öfrer raden A * 
12 Sá (= sigraðr) A; í B lyder satsen: 
12 Mellan t och a har skrafvaren 
14 Olydligt skrifvet, det försla a öfver 


IS Frán { hljdit stod opit B ** Frán { þar vofdi litill sa farar tnlmi 


B " Frán { þess sigrad þat B; í Á ár völ vndit = unnit '* Frán { saknas í B !* mega B 


20 Sgknas í B % Saknas í B 7? Frán { ok ertu B 
indum (sá!) ok suo af þeim, er þik hafa æigi sied ok B 


41 Frón | þitt litilæti ok B 


Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIII. 


28 Frán {a morgin af borginne B 


2 „gþó A ?% Frán { bædi af sea- 
25 fnöt Á Í Frán { saknas í B 
29 ord B 
9 
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{ til þess at sía Þessa mannz leika". Nv | seð hafa eða sogor fra heyrt *. Hann 
riðr Konraðr vt af borgini ok leikr { sa þat, at drekinn hafdi vnðir ser dyr 
| fyrir monnvm ?. Allir lofoþv hans at | it oarga?; hann þottiz þat helz“ ætla?, 
gervi, en harma þat, en þeir vittv hann | at hann hefði flogit þangat með dyrit“; 39 
5 | skvlo vera Þr(e)ytan?, at konvngren“ | því at hann haf(ð)i“ hremsornar í bog- 
vil hann feigan. Hann leikr nv | myklv | vm dyr(s)ins, en hala sinvm vafit vm 
leng(s)t, þess er var vanr“, ok riðr enð þat mitt, ok vildi flioga “ með þat eða 
eptir Þat ok skemptir ser. En“ hann | áraga vp í fialltt. En iskriðv“ þeirri 
kemr aptr“ þa ero byrgá“ oll borgar | var miok við brekt; ok þa er drekin 35 
10 hlið ramliga *, sva at engi mati þær vp | herði“ at flioga“ með dyrit“, þa 
br(i)ota. Hann rðr norðr vm borgina | skre(i)á {a alit“; en er dyrit?“ | spyrndi 
ok þottiz vita, hvar til horfði. þat er við, þa for drekin“ a hæl; ok“ stoð 
sakt '', at tvngl oð iskylom, en fiall stoð þa í stað, er hann kom at; ok haf(ð)i 
fyrir norðan borgina ecki all mikit; | hann til ms“ oarga dyrs heyrtt þessi 40 
15 { æstan vndir þvi fialli ero Peizina vellir | lætti. Hann riðr þangat at ok bregðr 
fagrir ok miklir “. Honom þotti eldr | sverði ok hogr lykkiona “ drekans fyrir 
brenna í fiallinv. Hann riðr þangat a | vttan dyrit* ok { hanna isvndr*; ok 
leið til fíallzins *, sem honom þotti helz'* | let drekin rackna dyrit“ annar(s) stadar, 
eldrin brenna. En er hann kemr" at | en hremsornar voro fastar ibogvm dyr(s)- 45 
20 skriðvm þeim '%, er í voro fiallinv, þa | ins; ok hio Konraðr þær af fyrir ofan 
heyrir hann |Agtti osskorlig ok emmeon | klæ(r)nar, ok leysti hann þær {or holdi 
mikla "; honom þotti þar ogorlig. Hann | dyr(s)ins“, sem hann matti hogligast. 
ber brat Þangat, sem bann þotiz leitin'* | En dyrit“ var sva fegit, at þat skre(i)á 
heyra; hann gat at litta, | at þar“ var | at Konraði. Hann mælti: "þat er “ 2 
25 dreki ogorligr ok sva mikil, at hann | sagt, attv kvnnir mannz mali ok þv ser 
þottiz ceki kyqvendi | þess hatar Þvilik | allra * dyra vitratstr %. Nv mvn ek 


A 


1 Fyðn (at þeir sæi jþrottir þessa mannz B * Frán { marga fimleika B * Frán | 
suo þreyttan skulu vera B * ken A * Frán {leingzt B * burtt B ' Ok er B * aptó Á. 
? r öfver raden A '* Saknas í B " nu at segia B !? Frán |saknas á B .'? fialfiz 
(í ándradt frán 1) A '* htlz Á; saknas í B '* uordr tillágger B '“ .jj. B "! Frán | 
læti ogurlig ok emiun oskurliga B '* Sá (= lætin) A '* Frán {huar B ? Frán-{ hafa 
sied jafumikit þess hættar. Hann hafdi mikla uængi B ?' þat stod vp féllágger B ?? helf 
A ?% æ (el. a) har en hake nedtill A; af kenna B ?% dyrir A ?* festar tilligger B 
Sá (= fljúga) 4 ?7 iskirdv A ?* hreyfdisz B ? dyrs A 3? Frán {litt afram B '*! 
Frán { nndi vid at spyrna, þa forv þessi kuikindi B ?? Áterstoden af denna pumkt (till 
lætti) fattas í B ? í öfrer raden A *%% Í lyckiuna B ?% Frán { þar sundr B; v í isvaðr 
ör lilt ett o A %% Frán { wr .dy“ B *%7 mier tillögger B ?S r öfver raden A * uitrazt B 
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bioða(z)t til at vera lanar drotin þin ok 
greða Þik; en þv skalt | mer fylgia“ ok 
þiona trvliga!" þat feldi tar sem maðr 
ok skre(i)á at honvm ok sneri vp mag- 
5 anvm ok friða(d)is. Nv fer Konnradr 
i hliðna? vp ok finr þar hiði drekans 
ok tva? anga“ ok drepr þa baða, ok 
hafð(i) með ser n(a)vekvt gvll til synis“; 
{ af þvi gvlli* hafði hann. set lysa ', þa 
10 er honom Þþotti, sem eldr brynni * í fials- 
hliðinni *. 
ok lagði tog a þat. 
hest sin ok hefir hremsornar drekans 
með ser ok fer, vnz hann kemr at næk- 
15 yry“ byrgðv b(or)gar hliði. Konraðr 
mælti þa: "þv ert allra dyra sterkastr *: 
hvart myvntv getta lostit“ (vpp) þessa 
grind?" Dyrit'“ lystr'“ vpp grindina“; 
ok riðr hann íborgina ok fer til stein- 
20 hallar Mattildar. Hon heilsar honom vel 
ok spyr, hversv ' hann komz iborg- 
ina. Hann segir henni | sogv þessa alla“, 
sem farit hafði; biðr hana græða dyrit '. 
Hon skerr or holdi þess“ þat, er dætt 
25 er, en byr'“ vm vel. Siðan mælti hon 
við Konrad: "Nv vil ek, attv Þr(e)ytir 
þik eigi lengr | þess hattar *; heldr vil 


Hann ferr“ nv til dyrsins 
Hann stigr nv a 


—- 2. =... ——..r  —.——.-. .— 


1 Frán | fara med mier B 
woru ij. vngar hans, ok hann drap efc. 


2 fiallz hlidina B 
5 fyniz Á $ 
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ek, atv kallir til þinn lið þitt, ok latir 
blasa til moz a morgin, ok segir degli 

a þer of siðir konyngi ok ollvm lyð. 30 
|Ök með þvi, at“ hann“ ftrvi þvið 
eigi, þa mæl þv, at hann leggi fyrir þik 
þa þravt, er haun vil hel(z)t; en þv 
mæl at motti þan lvt, er þv vilt % helzt 
eiga ? yr hans eingn *, hver sem sa er; 
því at ek get hann | eigi litit spara við 
þik, ef þv kemr ferðini fram *, En þvi 
meli sva ek, at ek veit, at þv kant eigi 
verr girsko “ en | tvngv Saxa." Kon- 
raðr svarar: "Engi lvtr“ er sa í kónvngs 40 
eign, er mer Þicki þer betri." 

Nv gengr hann in í höllina; ok vndr- 
az * menn akafliga þetta, er þat dyr fylgði 
honom, { er grimast er kallat allra dyra“; 
ok allir menn vráv oqveða við þetta. 
Hann gengr nv fyrir konvng, ok legr 
hremsor þessar aborð fyrir konvug. Sið- 
an stigr hann yndir borð; en dyrit“ 
leg(z)t. fyrir fætr  hononm. 
mælti: "þessi maðr er engvm manni líkr“ 
í at gervi sinni ok Þrekvirkivm; þvi at 
hann hefir Þat kyqvendi drepit, er, margs 
Mmannz bani 


að 


45 


Konvngr 
50 


hefir orðit ok mest meinn 
| kyqvendi hefir her verit a varoð landi; 


9 tvea A * Sá (= unga) Á; B: þar 


Frán { ok þangat B ' lysuna B 


8 bym Á * Í och h áro sammanskrifna Á; fallinu B '* ferð A '! einhueriu B '? sterkazt 
ok uitrazt B „'% í öfver raden A '! dyr Á 5 slær þegar B 9 hlidit B '7 Prick 
öfver nr A *3 hvíSv A !* Fyún { suo allt B ?0 þui B ?% Frán { saknas í B ?? Sá (= 
deili) A ?3 Frán {En ef B ?* Öfver rgden A ?% Frán (truir þier B ?S Hörefter e öfver- 
struket A ?7 Saknasi B ?% Sú (= eign) Á; B tilligger ók þier er mest vm ?? Frán { aungan 
hlut til spara, at ferdin komiszt fram B 3? g'fko A; g'dzku B ?%" Frán { þyuersku B *? lvtð 
A % Sá B; Á har í marginalen driz (yn- ár völ bortskuret) %% Frán | sem allra dyra 
er olmazt B % ligkr Á *% Frán | giordi Í þessu B; varo skrifves v* Á 
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ok fyrir sakir þessa en(s) grima (dreka) 


matti engi maðr | host langa nott? vtti 
Il vera? yndir berrvin | himni. Ok skil 
ek eigi, hvers hatar maðr sia er; en hit 
5 veit ek, at mikil gæfa“ fylgir honom; þvi 
at hann hefir ser ofrynlig(a)n felaga 
valit { til fylgdar“ þar er aðr“ voro 
alir | a mot honom“." — *Sagða ek 
þer þat," qvað Roðbert, "at hann hefir 
10 mikla ' natvrv með ser | nækvra, a hveria 
lvnd er hon er?.? 
þa mælir Konnaðr við Roðbert: 
"Mældv, fostbroþir *! við konvng, at hann 
latti þings qveðia '* snema a myrginn! 
15 Roðbert mælir þa við konvng: "En gengr 
þessi maðr sva fram 1 dyl! sinni, at 
hann vil, attv'* qveðir en þings, at hann 
megi en fremia sina leika." 
Konvngr lætr of morgininn “ blasa 
20 til moz; ok kemr þar fioldi manna. Ok 
Lí Því bili“ kallar Konraðr til sin lið 
sit; ok gengr honom þat fhott '*, þvi at 
l þeir voro honom fvsir“ at fylga. Á 
því þingi stenðr Konraðr vp ok talar“ 
25 { a þessa lvnd *. 


Kap. IX. 


At skvlo vitta allir þeir MenB, er 

(a) þetta þing erv komnir, at ek 
heitti Konraðr ok em ek son Rikarz 
keisara af Saxlandi. En þessi maðr, er? 30 
nef(n)z hefir minv nafni, heitir Rodbert 
ok er san Rodgeirs íarls ok ma alla lvnd 
retliga (kallaz) * verfeðrvngr ok svikari; 
því at þat er mal allra þeirra, er gerla 
vittv hans haggi,, at hann se in mesti 35 
drottinsvikari *." Hann hefir nv vp sog- 
vna alla at vpphafi“ til, er hann var 
seldr til fostrs með Rodgeiri jarli, ok 
segir þangat til, er nv var komit. Hann 
talar sva | hatt ok sn(i)alt ok skilit, at 40 
dve(r)gmala qvedr við ihveriom hamri 
eða steini eða borgar veggivm *. þeir 
voro flestir, er þvi trvðv, er hann sagði. 
"En með þvi, konvngr!" segir Konnraðr, 
"atv trvir * eigi þessi sogv, þa legðv 4 
fyrir mik Þræt nækvra, þa er þv vilt 
helzt, { ok man ek leta hanna af hendi 
at inna *.7 Konvngr mælti: "Sk(i)ot skal 
segia þer til þessar þrætar: þv skalt 
stein sækia, hann er græn at litt; hann 
er a alla vega vaxin sem þessi stein, er 


í Frán { saknas í B; host = haust ? Öfver raden Á * krauptur B * Frán { sak- 


5 nu B 
9 - bóþ Á 


nas t B 
uaundut B 


6 Frán { honum reidir B 
10 ; borginni tillögger B 


7 nockura B * Frán | huersu sem hun er 
11 p öfver raden Á !? Sá B; diol Á 


13 gttv þv A '*“ morgmn Á '* Frán (þa B '“ Sá B; fiolt A '7 Frán | þat var buit 


honum B 
20 j uetur fillögger B  * náfm Á 
A; B: ok tekur þar til, at etc. 
stein (el. steni) B 


18 tallar (det senare | underprickadt) Á 
22 Tillagdt med BI 
25 Frán | sniallt, at duergmala kvad j huerium hamri ok í 
26 Fller mögligen troir Á 


19 Frán | sit mæl Á þessa leid B 
23 drottins swki B ?* vppahafi 


27 Frán | ok reyn. at ek leysa hana af hendi 


B; leta = leita, í st. f. h (í hendi) har skrifvaren först börjat teckna ett a Á 
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ek hefi í hendi mer." — "Hvert skal ek ' stein skaltv hafa með þer; { því at þat 30 


hann sekia?? segir Konnaðr. 

stalfr fyrir þvi!" qvað konvngr. Kon- 

naðr mælti: "Með því at flestvin monn- 
5 VIÐ MAN þetta mikil Þþræt Þickia, þa 
skaltv gipta mer dottvr Þina, er ek kem 
aptr*; en ek vil nv bana fastna mer." 
Konvngr lætr þetta eptir honom; ok er 
Mattildr fostavt Konraði *. 

Hann fer þa til hallar drottningar; 
ok fretir hon, hversv * honom hafði at 
farit, eða hvad til tidenda hefði orðit 
a því þingi. Hann lez ekki tidenda kvnna 
at segla, "anað en þat, at ek em sendr 
15 eptir steimi emvm“, ok þv ert mer 

fostnoð." — "þat þicki mer mikil tid- 
endi," segir hon; "því at sa maðr hefir 
engi aptr' komit, er eptir þeim steini 
hefir senðr verit. Eða hvert skaltv hans“ 
20 leita?" — "Ecki sagði hann til þess," 
qvað Konraðr. "Sva ma vera," qvað 
hon. Hon tek(r) eski { ofan al gylt ok" 
þar yr pvs einn; ok or pvsinvm tekr 
hon stein grænan. Var þer nækvt sakt 
2s líkt fra lit ok vexti þess steins, ok þer 
þíkir sta vera?" Hann lez ætla, at eina 
nattyrv myndv hafa baþir, qvad ser þan 
veg sagt hafa verit fra hinvm, sem sia 
var at lit ok vexti. Hon mælti: "þema 


10 


9 


"Hyeðv | er melt, at eigi mon orma hoc granda 


þeim 
Manni, er þena stein hefir með ser. þv skalt 
hafa með þer alt id þit“ ok halla skipvm 
þinvm .v. til Blal(an)dz eyia. Dyrit“ 
skal fara med þer. Ekki ma skipvm 35 
þapan fra við koma; þik ok { gagn þit? 
skvio þeir flytia | amegin land “. þv 
skalt fara þaþan til þess, er við tekr 
obygt land af monnvm; þar er ecki vetta 
a Því landi nema en oærgv dyr; þa 40 
fara aldregi fle(i)ri saman en .ti. it flesta, 
ok er þat þo sialdan. þa ero við ecki'? 
hræd nemá þat, er hani gelr hvitr?. 
v skalt hafa með þer svin .ii.; því at 
þa, er þat land Þrytr, er in oærgv dyr 45 
ero a, þa tekr “ við þat land, er engv 
er bygt nema þeim dyrvm, er filar heita. 
þat“ er mikit dyr ok mann skæt; ok 
dvgir þat, at aldregi { fara meir ser en 
. þat er mikit ok hafæt; ein er liðr.40 
a fæti þvi, ok er sa niðri við hof skegg; 
lídr er amar vpi við mioðmina; ok er 
þat '* "akafliga stirtt. þat er við ecki 
hræt nema | Þat, er svin hrina “. { En 
a enda“ l(an)dz þess er steimbogi ok 55 
ligr yfir a þa, er skilr þessi lond. þess- 
om '* megin steinbogans * skaltv lata dyr 
pit" ok hana ok svin“, ok gack“ þv 


í aptS A 3? Sidan war slitit þinginu fillögger B * hvíSv A * grænum tillögger B 


* fim Á * hann B 7 Frán { eitt, er stod hia henni, ok tekr B * Frán { saknas í B * 
dyr A  '* Fyán { faung þin B  *' Frán {til Blmlandz B '? eik (prick öfver k) A 
12 ok þo huitur B *“r ár nástan alldeles bortskuret Á !% Frán | fer meir enn eitt saman B 
fs þui fállágger B  ' Frán (ef suin eru hreind B '* Frán { Enda B '* þessu B ? 


Bokstáfverna a, n och Í öro sammanskrifna A ?! þat A ?? suinit ok hest vid (underpric- 
kadt) ok uistir þinar B ? g* ÁA 


70 


los" yfir brvna ok haf ekki við þer 
nema klæði þin ok vapn?. Ok myntv 
borg sta, er þv kemr a steinbogan, þvi 
at hann er miok vpdregin. þv skalt sva 
5 til stilla? at þv komir hvit drotins“ dag 
vfir steimbogann“ ok 1 borgina. Hon 
stendr skamt fra steinboganvin ; hon mvn 
þer synaz með ollvm litvm agætvn. 
Stanðaz my a hlið b(or)garinar ok 
10 dyr * hallarinar. Þat land er engv bygt 
“ nema ormvm ok poddvm. Hvitdrotims' 
dag liggia oll eitr kyqvendi iðai {| ok ero 
omegnost *. Örmr mvn liggia mikill a 
steinboga * spordinvin, en fyrir b(or)gar 
15 (hliði) .ii, ok fyrir hallar dyrvm .i.; 
opit myn b(or)gar hliðit ok dyr hall- 
arnar. þv skalt þa gaætv ganga, er 
gr til hallarinar. En er þv kemr í 
ÍZhollina, þa myntv sía margs kyns | fagr- 





20 endi; ok þv mynt orm“ sia ligga a' 


envm ef(s)ta palli iinnan verð(r)i holl- 
mn; hans spor(ðr) man tacka' annan 
veg hallar, en annan '* hofut; hann man 
ver(a) korynaþr'“ ok bera egis hialm 


25 ser a ha(v)fídi. Avll holin mvn vera 


sk(1)pvá hræðiligvm ormvm, þo at engi AR 
þeira se þessom ' líkr. A hallar golfi í ok varp hann við ecki varr. 


fyrir palli nipri mvno vera .i. ormar, 


1 Sá (= lauss) Á ? ok stein þenna, er ek fæ þier fillögger B 


S ítbg" A * Prick öfver r Á 


G. Cederschiöld. 


anar græn at lít, en anar hvitr; þeir 
hafa stein imili sin ok kasta honom ok 3 
henda miv(k)liga með sinvm snaldi '*; 
hann er ok græn at lit ok gersimliga " 
fagr: taktv þan stein ok haf með þer! 
ok hefir þv þa vel losat'“ þit erendi. 
En þv hyg at þvi, at þv lit aldregi 35 
aptr *, hva(t)ki ogna er fyrir þik ber. 
En eigi { ertv til þessar ferdar færr *, 
nema * þv { ser ecki hræðr *." — "Ti 
þess verdr nv at hæta," segir hann *. 


Ææ 


Kap. X. 


óg þat byr hann ferð sina vel ok 
skiot, ok heldr þeim .v. skipvm or Mikla- 
garði með skrotligv“ liði ok ferr, vnz 
hann kemr iBlal(an)dz eyiar. ar skilr 
hann við lid sit ok“ letr sic flytia til 45 
megin landz. Hann hefir. með ser | hest 
sin * ok dyr, svin ok hana, ok allt þat, 
er hon hafði aqvepit. Hann ferr Þar 
til, er hann kemr | (þar), er leonvm 
var bygt “, ok sekir Þa hvatt * ferpina, 50 
Á 
lond voro harðla fogvr, grasmikil“ (ok) 


4 


% haga B “* sunnu B 


7 huit sunnu B * Frán { saknas í B * o öfver raden Á 


10 ormr A ! taka j B '? j annann B '* -aþ A '* Af skrifvaren ráttadt frán enga Á 


15 þ85 A 6 snialldi B 


17 Sá A; mkafa B 


19 leyst B *? aptó 4 70 Frán | þier til 


þessarar ferdar ríadanda B; færr skrifves f A ?% núa A ?? Frán {| sert ofeilinn (el. möj- 
ligen 'oferlinn') madur B ?3 B tillögger Nu skilia þau hial sitt at sinni *“ = skrautligu; 


t stár öfver raden Á 
steininn B 


skrifvet ett Í) Á 


25 Húörefter har andra handen skráfvit 4 |, rad í Á 
21 Frán { Á leona land B  ? huatliga B ? gralmikil (í st. f. a ár först 


26 Fyðn { 
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{ skogott akafliga'; þár var“ ok allz | raðr bannan gala. En er dyrit' heyrði 
kyns alldin. Hvergi sa hann merki til í þat, þa tock þat alt at skialfa ok 
þess, at dýr in o ærgv myndv hafa | snyr ferd(i)ni aptr“ a leið. En Kon- 
meira gang aþvi landi en einhverio avðrv. | raðr stigr a hest sin ok hleypir eptir 
SEn er hann kemr til enda þess landz, | þvi ok skiytr miklv hogspioti til dyr(s)- 30 
þa tok hann * ser { nattstað í einhverivm | ins, ok kemr fyrir { aptann bæglin * ok 
stað “. Eu ofmorgvninn er hann { hevir | gengr vt vm? bri(n)ggvna, dyrit" 
klez*, heyrir hann brac iskogim; ok | { gengr skama stynd“, aðr þat felr dæt 
svigna * fyrir því kyqvendi stor“ tre, ok | nidr. En er dyrit'' Konraðs hafði heyrt 
10 af hræringv“ tríana ok { hristingv læf- | hanan gala, þa hafði Þat * hofði sinv 35 
anna * legr dag a íarða(r) avoxtin, sva | styngit í milli fota ser “, ok eptir þat stoð 
at þa tokv' aðaliga“ at ilma grosin ok | þat vp ok hri(s)tiz. Konraðr fer þar til, 
af nygio at blo(m)gaz; ok Þiíkir honvm | er dyrit'“ la, þat er (hann) hafði 
þar þa gott '*. En því næst kemr Þar | skotit, ok flær af þvi belg ok { treðr 
15 fram mikit dyr ok ogorlikt; ok kennir | hann siðan lyngvi * ok mosa ok setr til 40 
hann, at þat er leo“. { þat skyndar | þeris * nær því vatn fall, er londin 
ferð sini, er þat ser manin“. þa mælir | { skildi ok markir *. 

hann við dyr sit: "þv leo! er roskvastr'“ Nv stigr hann a hest sinn ok fer 
er allra dyra, gack nv fram ok syn | nv, vnz hann kemr a filla landit. Sva 
20 þik Þessvm envm nykomna! En þv bvz | fagrt“ ok kostgott“ sem hit var, er“ 45 
við, er hanin gelvr, sem þer þikir | hann hafði adr farit, sva mikit gæði 
væ(n)st'“!'" Dynit'" gerir sva; ok er et | þetta a, bæði fyrir sakir ilmandi * grasa 
komna dyr ser (leo, nafna sin“, þa | awara aldina, at þetta var betra. 
nemr hann stað ok vidraz, hví hann | Fer hann en, | vnz hann ser, at skogrin 
25 fylgir .i. manni. En í því bili lætr Kon- | þynniz *. Hann ser ok fyrir sig fram *, 50 


1 Frán | gott agætliga B % woru B * h (= hans) A “* Frán | nattbol B * Frán 
{ var klædr ok miogso buinn B “* Första handen börjar áter á Á ' Ítror (det första r 
underprickadt) A; B: sterkir uidir ok stor tré * Det första r öfver raden Á; hræ | æringum 
B  * hristingum limanna leggr gust A jordina, ok or skyium B  '* tok (prick öfver k) 
"A " aðþaliga A; saknas í B ' gt A; afar fagurt B !3 leon B ** Fyðn | saknas í B; 
ferð skrifves frí í A !* rauskuazt B !“ vænligazt B !7 dyr“ A !* Frán ('leon nær sier B '* 
dyr“ A; hid nykomna leo B ? Frán { þau læti, þa woru honum þau allóskapfelld B *' 
apt“ A ?? Sá (= skýtr) A ?3 Frán| ofan boguna B ?* j B ? Frán { vaflar skamt þadan B 
26" Hörefter hofði þat öfverstruket A *! B tillágger ok byrgt med fótum sinum (el. sier) ok 
hala fyrir eyru sin ok augu; Á har öfver och under raden streck, som antyda, att ndgot ár 
uteglömdt; dock stár intet í marginalen ?% h A ?? Frán | ber j lyng B ** þer“ A *' Frán 
{ skilur B 7? fagrr A ?% koftg“ A; gott B *“ ér Á *“ allzkyns B * Frán | til þess, 
er skoginn þrytur B ?% miog langt fillágger B 


12 Í 


at a fellr, sem honvm hafði til visað 
Mattildr drottning. En er hann kom 
irioðr, er fyrir honvm var, þa sa hann 
þar vaxit mosa akafa Þyckvm. Hann 
5 leit þar eikr { sva storar', seim .v. stæði 
allar * saman; Þæ(r) voro akafliga læf- 
vgar *, ok var þar | mikit trakt“ vmhverí- 
is“ Þær; í ein hveriom stað | skvtv þær 
sva langt, at“ lf Þeira ok limar" lagvS 
10 a iordv, ok þar imillvm var sva mikit 
rvm, at hann matti þar dala“ a baki 
sittia retr ok hia honom vera dyr hans 
ok allt gagn hans. En oðrvm megin 
voro þessar eikr sva lagþar“, at þær 
15 matv | træt eða“ eigi vp rettaz'?; þotiz 
(hann) þat vita, at þar mvuði filliu 
vanr vera at hallaz at, er eikvrnar holl- 
oðoz ** vndan, ok lagv fyrir þeim sokvm 
límmar þeirra a iorðv ok læf. Konnaðr 
20 byz nv þar vm; tekr { siðan hest sinn 
ok allan hofgan af dyrimv' ok ber í 
þena læf'* skalla, ok lætr þar vera dyr 
sit ok hest sinn ok allt gagn sit. En 
hann tekr svinin ok bmör sterkliga ' 
25 snærri vm hals hvarv“, en hann hafði 
annan enða ta ser; ok hann hefir anat 
tog '* af fætti hvar(s)tveggia svinsins; 
ok lætr þar koma vndir viðar rætr þeim 


1 Frán { storar ok suo B 
5 ymbergis B “* Frðn | skutte(?) suo B 
tillágger B * Saknas í B '“ lágar B 
tilligger B  '?% suignudu B 
16 med einu sterku B 
von B '? Frán { saknas ás B 


G. Cederschiöld. 


megin, | er fillin var vanr at vera“, ok 
þekr þar at þeim mosa ok lynggi. En 3 
er hann hefir vm bvitz, sem hann vil, 
þa heyrir hann brokvn mikla, ok þotti 
honom þegar skialí(a) í nanð orðin. 
þvi næst sa hann (b)var fram kom dyr; 
{ þat var ékki Þanveg í vexti sem aynor 35 
dyr"; Þat var sva hatt, at hofvt þess 
bar eigi“ lægra en enar efstv“ limar 
Í þeira tria, er heldr voro stor %.  Fott 
legir ;þess voro akafliga. | hafir, en eigilð 
lamn digrir, sem { mikil var hæð þeirra. 40 
Snopa * þess var harla læng ok bivg, 
at neðan verðv'| krokr a; hon var horð 
sem horn ok hvoss at fram(a)n verðv“; 
sia þottiz hann, at þat mvnði með þv! 
dyrvm tortíma“. Eyrv hafði þat mikil, 45 
ok fax hafði þat fyrðv mikit; breit var 
bak þess. þat dyr hafði hala helár en 
tagl, at þvi er honom þotti, ok var knvtr 
mikil a { miðivm hala þess“; sta þotiz 
hann þat mega, at með þvi mvnái þat 50 
en mega gera (geig)?, (ef hann vildi. 
Breið voro avgv þess, ok harðla var 
hann hræðiligr *. Allr var hann lopin“, 
þar er hann matti sia, nema a naranvm; 
þar þotti honom sem helz myndi snegt“ 55 
vera; varla þotti honvm { til at hta, sem 


2 Saknas í B * laufgadar B * Frán { mikill tradkur B 
TI Á tillögges ok, í B at þær 
11 Frán | saknas í B 
14 Fyán { af hesti sinum allann haufga B 
17 hvórv Á; sumunum B 


 -audrumegin 
12 fyrir sinni sueiging 
15 Saknas í B 


18 tok 4 Í? Frán { sem filsins var at 


M litlu B 7? hæstu B ?? Frán { saknas í B ?“ Frán 


{ hæd þeirra var til B ?* Snoppa B ?% Frán { saknas í B; í hvoss stðr o öfver raden Á 
27 bana B ?* Frán {halanum B ?* Tillagdt enligt B "** Frán { saknas í B *! Pyick 


öfver N Á '*? snokt B 
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hann * mvnði tarn bita anars staðar en | boganvin. Hann tekr Þar natt bol. Eu 
þar fyrir Þþykt harsins“ ok hardleik“. | þat er of aptanin fyrir hvit drotins'“ dag. 
Klofir“ voro a honom miklar. Hann fer, | 

vuz hann kemr at trianvm; hann geugr 


En of myrginin í solar roð“ byz 
hann ok biðr dyr sit gæta sins varnaþar 


5 vmhverfis ok hallaz at ein hveriv; ok þa | til aptans, { en fara eptir þat at leita ser 


taka viðirnir at svigna { ok at braka í í hælis". En dyrit var ofvst eptir at 
þeim; ok Þotti honvm við þvi bvit, at a 
hann myndi svigna eikvrnar * fyrir (sakir) 
þvnga þess, er þær barv. En er hann 


vera, ok lætr hann þo raða. Nv byz 
Konraðr letliga ok fer'* nv þar til, er 
haun kemr a steinbogan. þa getr hann 


10 þotiz þat fina, at hann hafði vm bvisz, at litta land“ oðrvm megin arrinar; þat 


|) 
en 


sem hann vildi, þa heimtir * hann togit 
hart, er at fætt svinanna var; en í þvi 
qveða Þo' við illa ok hrina hatt. Ók í þvi Í grioz vita, þotti honvm við gvll gloa; 
bili -viz“ fillin við hart ok hleypr fra hiði | lyng voro stor“ at lita hvervetna a þvi 
sinv, ok Þikir honon þessi“ læti“. En , landi ok margar giar ok iarðholvr. Orm 
Konnraðr hle(y)pror lof“ skalanom ok skytr sa hann vndarliga mikin licia a stein boga 
tl dyr(s)inss spioti ok kemr a naran. En ; sporði. Borg sa hann standa { stvnd 
hann kipiz við hart ok vildi snvaz; en | þa fra steinboganvn*; hva var mikil; 
hann var hardla- omiokr '*, ok riðr af vt | tvrnar hennar voro, sem { aeitt gvH lti?, 
ok Íellr. En Konnaðr lætr: þa skamt | en veeir hennar með ymsvm litvm: (i) 
| ímilli hocva ok laga? ok gengr af filin- | svnmvm stoðvm syndiz honvin | aliz sem 
vm daæðvm. | Eptir þat svnðrar hann | gvll eða“ svell eða gler, viða var hon“ 
filin '* ok tekr a brot legt hans ok oll ' sem silfr eða tin biart“; lit hafði“ hon 
en agættvztv bein hans, ok setr vp við | aser allra ena fegrstv steina. Miclir voro 
eikr legi hans ok lætr þar þorna. En | ok agetligir“ hennar tvrnar. Gatala breið 
hann ferr nv, vnz hann kemr at stein- | fra steinboganvm til borgarinar“; sva Þotti 


var slet?, sva at hvergi sa“ hann hæðir 
eða holt; ok alt þar, er honvm þoti“ 


2 — aaa 
ÞE gn já mg 


1 Frán (sem vel B ? Det förra Í öfrer raden A '* hardlerkf A “* Sá (= klaufir) Á 
* Frán { saknas í B * héit“ A; B: kippir (hann toginu etc) ' Sá (= þau) Á * vazt B 
9 þS1 (S otydl ) A '** læti allill B '' Sá (= lauf) A '? Sá A '% Frán { storra hoggua 
j milli B '“ Frán { saknas á B '* sunnu B '“ vpp raæs B ''! Frán { saknas í B 
18 Öfver raden A; B: fer til steinbogans; ok er hann kemr Á midiann steinbogan, þa etc. 
19 borg B ?? sliett land B '?! B: matti fioll a þui þeckia; allar hædir ok aull hollt þotti 
honum vid gull gloa; lyng efc. 2? þot1 A ?3 Andra handen börjar áter och fortsátter till 
sagans slut A  '** Frán { nær steinboga spordinum B  ?% Frán {í eir sæi B ? Frán 
{ sem í gull sæi. j svmvm stodum sem B ?7 suo til at lita fíllögger B ** bradir B 
bar B ** agetólig“ A *% hallar B 
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30 


35 


40 


= 
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(hon) honvm aliz af skreið * orma sem 
gvll. Sva Þþotti honvm at? at hygla, sem 
allar tarðholvr af ormvm fÍvllar 
vera; ok sva virdiz honvm, sem allir 
5 mvudi þa idaí lieia. þannig þotti honvm 
solar los bera, sem þetta land mvndi 
ha a envm yæztvin heims torðvm. Gengr 
hann nv at“ steinboga sporði ok sticlar 
við spiot. skapt sitt yfir ormin. Hann 
10 ferr nv Þar til, er hann kemr at borgar 
hliði, ok lagv þar fyrir .ij. ormar, ok 
stíklaði hann með sama hetti sem fyr 
yfir þa. En er hann kemr iborgina, þa 
var þar margstaðar“ geilict“ vm at 
15 litaz. Steinstréti breitt la fra borgar 
hliði til hallar, þat var slétt ok fagrt; 
en hvarvm tvegia megin hla því kom vpp 
sporðr við sporð, en þo þotti honvm 
þat kyrliga“ lata. Margir voro tvrnar 
20 hafir íborgim; ok Þotti honvm, sem eigi 
myndi siðr | ormvm bygt vera? í envm 
epstvm tyrnvm en annarstaðar“ { aþvi 
landi“; því at hann sa hvervetna rexa 
yr tvrnvnvin gvit kleppa'*; hann sa ok 
25 viða | salla ormana“ hanga ofan yr 
glvevnvm. Vita Þottiz hann þat, at fyrir 
ondverþv myndv þar ríkir menu bygt 
hafa. Hanu kemr nv at hallar dyrvm, 
ok var | vm þer skrætliga bvit'*: brand- 


mvndi 


--——.—... -- --— A.A... 


1 skrid B 


uera af ormum. 


G. Cedersehiöld. 


ar voro akafliga hafir fyrir holliwt*, 30 
sva at þeir { gnefodv yfir bvrst hennar"; 
gylldir voro knappar'“  aovanverðvm 
brondvm, ok var þar allzstaðar agethct 
vm at litaz. Tveir'“ ormar lago ha" 
hallar dyrvm, sinvm megin hvár; þeir 35 
voro miklir ok Þo þa kyfligir '. | 

In gengr hann iíhollina, því at hon 
var opin. Sva mikils sem honvm þotti 
vm vert vti eða anarslaðar'“ íborgini, 
þa þotti honvm, sem þat veri skvei ein 40 
hla þvi, er thollim var. Hon var oll 
kalkvt man ok steind sva fagrt, sem eigi 
matti { aþat avka“; tiolldvt var hon oc 
gvövefivn ok dyrligfvm}“* || pellvm, ok14 
bvin ínan með alzkyns pryði. Miklir ok 45 
fagrir glerg(l)vear voro ahenni.  lÍxar 
gengr hann eptir hollim.  ({Breid voro 
set baðvm megin, en iþeim“? lagv ormar 
sva þíoct, at hverr snalldr var við an(an. 
Gvil}% var Þrvínat vpp ímillvm þeirra 
ok frvÍit viða fyrir stockana ok hafði 
þar storenat“. Með ollfvn lit}%vm 


voro þeir: svmir voro grenir, svmir hvitir 


er 
= 


eða frecnottir ok rarð dropottir“ eða svartir 
eða brvnir. Sva lagv“ þeir, at aldri sa 55 
Á nndio 
hallar golfi stoð skapt ker; yfir því var 


hann þa neitt a ser hrera. 


agetliga bvit ok tialldat; ok at ofan verþv 


2 B: ím at hyggia ok um at litazt, sem aull jardar haull (sá!) mundi full 
3 Hárefter env öfrerstruket Á 


4 mfglftaðar A * fagurt B; ýfr rad. 33 * 








oquikliga B 7 Frán { ormar B * Sá A * Frán|ú jordu B '* klepra B *! Frán { orm- 
snallda B ?? Frán { þar suo skrautliga vm buit. at slíkt gat varla B '? hallar dyrum B 
14 Prán{ næmdu yfir bustini B ** hnapar B '* mn. A *7 fyrir B '* okuiklatir B '* Sá A 
20 Fjún (| á gera B * Ordets slut ir börtskuret A; audrum dyrligum B ?? Frán (ok 
J sætum B ?3 Utplánadt í A ** Frán { stockanna nidr BR ?% Utplánadt í A ?% raudir 
B ?7 I st. f. 1 har först skrifvits g Á; denna punkt (till hrera) saknas í B 





ger. Stoll var fyrir vtan? harðla fagr 


- |} 
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þess" var gvllbola mikil ok forkvnliga | hvat * honvm hellt vpp“. En þar sem 

hann var vitr maðr, þottiz hann skilia, 
ok mikill, steindr ok agetliga bvin. Anar | at steinar Þeir myndv vera { íhallar veci- 
stoll var fyrir inan með sama hetti | om, golfi ok refri'%, at borðskvtli'* mvndi 


5 { mikill ok fagr“; aþeim { stoðv ælgagu | tl sin hallda?, ok mvndi vm þa bvit 


akafliga morg ok allzkyns dryckiar ker“. | með mikilli smið vél“. { Allr var hann 
En .iij. voro þeir gripir *, er honvm þotti | silfrbvin ok gimsteinvm settr ok ór 
mest af bera fyrir gerþar sakir ok fegrd- | gonv gvlli smiðaðr *. Forfall“ var fyrir 
ar ollvm Þeim, er hann sa Þar; þat | pallinvm vm þvera hollima ok | þar með 


10 voro horn .1j. | sva ger, sem fegrst matti*, | in fegrstv pell“. Ormar .ij. litlir voro 


15 


ok sett viða gimsteinvm ok bvin með | ahallar golfi; anar þeirra var hvitr sem 
mikilli pryði; þa voro mikil. Ker var | sniór, en anar { ræðr sem bloð >. þeir 
iN Þriði gripr; þat var agetlict æltol. | henda stein grénan sin á millvm ok cast- 
Vera let hann" ok gengr inar eptir holl- | az til ok henda mivkliga steininn, hvar 
ini, ynz hann kemr at þeim { bafa pallið, | með snalldi sinvm a vallt. Sa steinn 
er var í „(i)nanverþri hollin; sa var | var { með ollvm hetti þan veg“, sem 
breiðr ok bvin itarliga*. Ormr la ípall- | honvm“ hafði sagt Mattilldr drottning; 
mym; hann var sva mikill, at sporðr | ok Þottiz hann vita, at í þar var hann * 
hans tok anan hallar vec, en hofvt ann- | eptir sendr.  ÁAlldri letv ormar(n)ir þan 


20 an“. Koronv hafði '* hann ser  ahofði | stem a t1orð koma, helldr henda þeir 


25 


ok þar með egis hialm. Sa ormr þotti | hann miveliga með sinvm snalldi. Önga 
honvm sova ok var þo harðla ogvrligr; | sa hann aðra orma, þa er sic brerði, 
þyrfti hann breidd alla pallzins“; eigi | nema þessa. Ok sva þotti honvm, sem 
skorti | gnott gvilz “ vndir honvm. Borð | þessir ormar mvndv til þess settir at 
skvtil sa hann þar, ok þotti honvm sva | leica fyrir þeim, er í pallinvm var, ok 
til at lita, sem hann hengi ilopt þar | honvm þotti, sem konvngr myndi vera 
fyrir palli; þvi at hann matti eigi sía“, í skolo “ anara orma. Biart var ihollini 


1 Saknas í B '? trapizuna B „* Frán ({gior B * Frán{ stolum sa hann aull 
(sá!) tol morg buin med allz kyns hagleik; allz kyns dryckr var þar j B "* æ stoli- 
num fillögger B * Frán { gersima (el. gerstina?) faugr B ' þat kyrt fillögger B * Frán 
({hapalli B * vel B 9 janan B {! Först skrafvet hafðid A '? gyllda B '3 til rums 
tillágger B ** Frán { þar nog gull B '% þeckia B 9 hv (v ándradt frán t) A; at 
B  '! neinn hlutur téllágger B '* Frán{j tæfrinu B  '* bordskutulin B  ? draga B 
21 Saknas í B ?? Frán { Hann uar gior vr gvlli ok gimsteinum var hann allr settur B; í 
silfr stár r öfver raden A; ár gonv fel för godv? í st. f. gvlli har först skrifvits gvlld A 
29 fortialld B ?% Frán {ok war þat giort af hinum beztum pellum B ? Frán { grænn B 
26 Fyán T riett med þeim hætte B ?% h A ?* Frán {þat war sa steinn, er hann war B 
29 Saknas í B 


40 


fin 


A 


A) 


0 





a 10 sporð ok vefr sic iknypri“ 
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ok glogsynt" allt, þat er þar { var at 
íta? til tiðenda. þat var vm dagmala 
skeið, er hann geek ihollina.  Sverþi 
sinv bregðr hann, ok eptir þat hendir 
5 hann steinin alopti fyrir envm hvita orm- 
invm; ok siþan letr hann þan stein 
koma ipvs sin. ÉN er hviti? ormr misti 
þa tr hann ofrynliga * til 
Konrads, ok eptir þat snyzt hann a 


steinsins *, 


ok hroeqviz 
stþan í iorð. En er hann var horfinn, 
þa stinmgr hann .i. dyrligan stein yr 
borðskvttlmvm ok varþveitir. Iþvi bili 
kemr enn hviti ormr vpp ok hafði stein 
15 tmvni; hann var hvitr sem ormrin; ok 
kasta þeir en þessvm steini hriþ noeqv- 
eria. En sva kostoðv þeir skiott', at 
hann gat varla þan stein hent. þo varp 
en sva, at Konnaðr naði þeim steini, ok 
20 hafði en ræði? Hann ltr 
harðla ofrynliga“ til Konraðs, ok vefr 
Konraðr 


ormr nnst. 


sie en saman ok snyz igolfit. 
stingr Þa stein annan yr borðskvtlinvm 
ok varþveitir. Ok þvi nest kemr vpp 
ormrinn ok hefir imvÍi ser stein { rarðan 
sem blop'* ok forkvnar fagran; | ok en 
leika þeir at honvm', ok þat verðr en 
of siþir, | at hann nair. En er hann 
(hefir) þa rénta þessvm steinym '?, þa 


2 


a 


1 glaugskygt B * Frán {bar B 
ofrynmliga A  * j hnypri B 
10 Fyðn (sá áfven B 
ok er hann hafdi þann stein B 


vr Á; B: 


3 Sá (utan artikel) AB * steinin B; 
7 ok tidum fillögger B 
!1 Frán { hann leitar en vid at henda þenna stein B 
13 hamsi B '“ ; hring B 
{ skialfa B 7 giordizt B '* Frán {brak B 


edur hitt, at ormarnir okyrrazt ok kuiknudu 


| lita“ þeir reiðvliga til hans, ok hleyptv 3% 


mioc ham'? sinvm ok byrstvz akafliga 
ok vofðv sic saman tcringlo ** oc hroctvz 
| þat eitt * Þotti honvm aðr 
likendi, at þeir myndi a hann raða. Toc 
þa orðin at okyraz ok | skyckiom af Á 
ganga '*, sva at honvm (þotti) olldvr 


risa ahallar golfi: þa gerpi'" mikit 


1 torð 


('þæsk ok brocyn acaflig '* til at heyra. 


Ok Þotti honvm þa þar geraz illr damr 
ok okyrleikr mikill; ok skilpi hanu þa 40 
eigi“ gerla, hvart var, at hrering larþarinar 
gerþi ormana okyra, eða var hitt, at 
þeir vocnoðy ok hrerðvz *. Hann sviptir 
ofan forfallinv“ ok tok pell .. mikit? 
ok stak vndir hond ser. Vtar gengr #5 
hann eptir hollin harðla saváigt, ok styzt 
við spiotskaptt * sitt, því at hann reið“ 
ay(m)sar hliðar, ok bhonvm þotti við 
þvi bvit, at Þa ok Þa myndi hann falla. 
Hann tok hornin beði ok kerit ok hevir 50 
við ser; ok hann tok || mikit gvil, þottlð 
þat se eigi skyrt, hversv? var. Allt þotti 
honvm þa bregpa þeim hetti, sem aðr 
haldi verit; ok ecki þotti honvin þa fys- 
ilict Þar at vera; ok Þat hefir hann sagt 
síþan, at þa hafi hann { helldr oazt“ 
beði eítr orma ok amat, er þar bar“ 
við. Gnyr gerþiz þa mikill. 


> 


% 


Nv gengr 


ft. A 
? opnliga A; illa B 
12 Fyán | 
15 Fyðn | a þui B '*“ Frán 
19 dæmur B ? Öfver raðen A '?! hrerð- 
22 fortialldinu KR  ?“ ok dyrligt 


8 græni B 


ok vefur saman tillágger B ?* spiotskefti B ?5 reidi til B ?% akuedit B ?" mikit tillögger 


B ?* Frán { hellzt ottazt B 


29 Öfreg vaden Á 
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Fornsögur 


a, 
hann til hallar dyra { ok hycr“ at þvi, 
„er við hann hafði mellt Mattilldr drottn- 
ing, at hann skylldi alldri aptr lita, 
hvatki ogna sem fyrir hann beri. þa 
5 Þotti honvm orðin hristaz ok allir borg- 
ar veeir skialfa; hann heyrir blastr ok 
ogvrliga bresti abac ser, þar með blistr- 
vn ok { gnyr micla“ ok allzkonar ognir. 
þat er callat, at sva þétti honvm þa 
10 olldvr risa, sem { þa er menn erv? asg 
ok se mikill stormr *. 
yfir þa orma, er fyrir borgar hliði lagv. 
Hann ferr nv a þa somv gotv, er .hann 
hafði þangat farit; ok þetti honvm, sem 
15 þa ok Þa mvndi hann af gætvni steypaz. 


En hann sa þa { íhveri holo * anan snalld ; 


við anan ok sporð við sporð; { ok hon- 
vm Þþotti torðin svort geraz“. Alldri litr 
hann aptr. Með sama hetti sticlar hann 
20 yfir þan orm, er la asteínboga spordi. 
En er hann var kominn asteiðbogann" mið- 
lan, Þa ltr hann aptr. Ok var þvi 
líkazt a landit at sía, sem | toreykr veri 
hverr við anan?; allz staðar þar, er 
25 honvm hafði gvllz litr synz, anat hvart 
aborgar veeivm eða a gætvni, þa var allt 
svart til at lita; ok gas anar reykr vpp, 
| sva at við himni var at sia, er aNar for 
neðar“. Állz konar ogyrlig leti heyrði 
30 hann þangat ok sa þar mart vndarlict. 


Hann sticlar en. 
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| Hann ferr nv, vnz hann kemr til 
; gagus sins. Hann þackar þa almatkvm 
gvöti, er hann leysti fra { slievm a kafligvm'? 
ognvm. Dyr hans verðr honvm fegit; 
ok legr hann nv aþat allan sin varnat, 
þan er hestr hans { hafði egi". Nv 
stigr hann a hest sin ok ferr þar til, er 
hann kemr afilaland'?. En er hann kemr 
þar, drepr hann svinin ok gefr dyri sinv. 
Hann tok legi filsins ok onvr beín hans. 
En er hann kemr aland ina o orgv dyra, 
ok '* hittir hann belg ins oarga dyrs 
þvran, þa berr hann þar 1!“ sin varnat. 
Hann verðr nv ecki var við“ neinar 
ognir, ok ferr þar til, er hann kemr 
í Blalandz eyrar. Lip hans verðr honvm 
fegit ok Þickiz ner“ yr heliv heimtan hafa; 
hallda síþan skipvm sinvm til Micla garz. 
En Mattilldr drottning hafði keyptar 
messyr'" at noecqverivm presti'* aþa 
lvnd, at hvern dag skvlldi hann“? til 
benar nefna *, ok hafði vel ent?. Þeir 
legia of nott at Garðinvm ok { hallda 
skipvn sinvm ieiN * leyni vág. Kon- 
raðr let ser sva antt* til borgarinar at 
fara, at hann qvez eigi myndv.dags at 
biða. Hann ferr Þar til, er hann kemr 
íborgina, ok gengr síþan til steinhallar 
Mattilldar drottningar. þar varp með 
þeim mikill fagnaðar fvndr; ok lez hon 


1 Frán {at hyggia B ? Frán {ny B ? Frán {hann væri B * Á honum tillágger B 
5 Frán (j hueriu hollti B “* Frán | saknas í B; í st. f. honvm skrifves h í Á ' eolyd- 


ligt (ráttadt frán 12) A - 3 Frán { kolreykur væri B 


9 Frán {at odrum, suo at vid him- 


ininn þotti honum næfa, þegar anar fiell nidr B '* Frán { mikilli raun ok af miklum B 


it Fyðn gat æigi borit B !? Sá B; apld A '? þa B 


vid enu oaurgu dyr ne vid B '% hann B 


tillágger B 


15 v* A; 
19 Konrad 


14 ofan fillögger B 


17 fálu m%r B 8 kenni manni B 


20 j hueri messo féllögger B ?' efnt B ?? Frán { leggia at j einum B ?% titt B 


35 


60 
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þo mvndv hans qvamv myklv fegnari | eptir sendr “. En Þegar hon ser þan 
verða, at hann hefði erendi sitt. Hon | stein, þa verðr hon akafa fegin ok mellu: 
spyr, hvat til tiðenda hefði gerz íhans | "Mikillar giptar * hefir gvá þer vnt, l er 3 . 
ferp. Hann qvapþ fatt til merkia orðit | hann hefir þic latið komaz at Þeim grip, 

5 ÍSINI ferp, en lgt eigi tóm at greiða! | er ongvm aðr hefir æðit orðit at na, 
þat imiliga, | er var“. Hon mellti:"Vndir | þeim er eptir hevir verit sendr'“. Her 
{ erendis locvm* þicki mer mest, hver | er nv kominn in dyrligsti { ok fagetazti" 
{ orðit hafa“," segir hon. Hann svarar: | gimstein, er smaragdvs heitir, ok sigrar 35 
"þv reðr ofði a vm þat“, drottning! | með simi fegrd | allan bloma grasa *, 

10 { hver þer þicki vera“" Hann selr | þeirra er Í grenst erv ok fegrst“, ok 
henni fyrst stein þan, er iacinctys heitir | faþir min hefir lengz? eptir þrat." Sipan 
ok faðir hennar atti; en þar nest þan" | synir hann henni pellit; þat var aliz“ 
dyrliga gimstein, er hann hafði yr borð- | sem gvll, en a þvi matti slá alla sal 40 
skvtlinvm styngit; sa stein var þanveg | vefnaðar ok æll brogð | ok viðv“. Ok 

15 litr, sem þa er skín * blartaz aseirt vatn, | vel let hon yfir Þessvm grip, ok Í eigi 
ok Þickir þa tvatnnv bra acafliga { ok | set hafa þess hattar * pell betra ok dyr— 
viða iþvi gloa* af geislvm solarinar. Hon | ligrá. þa synir hann henni hornin; þa 
{ leít aþan stein vandliga ok'* mellti: | voro oll bvin gvih, ok { þar silfri, er 45 
"þetta er en dyrligsti stein; en þo ertu | Þat þotti beta; þar voro vtan gimsteinvm 

20 þinv grendi ecki nerr en aðr." þa tok | sett vm hverfis; í þeim voro gvllhringar, 
hann þan stein anan, er hann hafði“ yr | en isvmvm stoðvm voro (þeir) slvnguir 
borðskvtlinvm stvngit; sa steinn var harðla | fagrt af env biartazta silfri. Hon mellti: 
goðr ok fagr, ok er eigi sagt, | hve hann | "Sclicar* erv fagetaztar gersimar, sem 50 
var litr“. Hann selldi henni þan. Hon qvað | þessar ery með ollvm bvnaði. En þo 

25 þan'* mikin ageta stein; "ok er þo ecki | fin ec eigi nattvryr með (þessym) grip- ! 
comiN sa, er þv vart eptir sendr." Þatoc | vm*“." þa synir hann henni kerit; þat 
hann þan stein | enn grena, er hann var | var smiþat“" með mikilli bragþvisi ok 





í greina B ?* Frán | fyrir henni B * Frán { þui B “ Frán { erenda lok þin bæafa 
ordit B > med þier B * Frán { saknas í B " þann hinn B * sol skin B * Fráss Í 
saknas í B '9 Frán { saknas í B !! I marginalen, ordets senare hálft bortskurese Á 
12 Frón { fra lit hans B '? þat B '* Frán { saknasi B '* giptu B ' Frán Le! 
aunguh hefir adr ordit audit sligs at komazt at slikum grip ok þui, er þu hefir verit ER Si 
sendr B *7 Fyán { saknas í B '* Frán | ella steina ok aull graus B '* Frán | ven æt 
kunnu at verda ok fegurstir B ?% lengi B *? allt B  ?%? Fyðn { saknasí B > B 
inskjuter grip fyr, at æigi væri þat ?* Frán { gimsteinar j hornunum; woru gullhring = J 


þremstodum B ?% Sá 4 '?% I st. f. g ör först skrifvel p A ?7 ímþ Á 





n 


florðyngvm gert. Sin malmr var íhveri- 
vm  fior(ð)yngi kersins. Stein .. var 
ihverivm fjordðvngi, sinsigin* var litr 
hverr steinn þeirra, er í voro setter. 
16Hon leit || a þena grip vandliga ok mellti: 
"Margar gersimar hevir gvá þic latið 
aðlaz iþessi lerp; ok er þal æðset, át 
hann vill Þessa þina { ferp vppi lata * 
vera. Keri þessv fylgia margar nattyr- 
10 vr: sv er ein, at Þott dryckr se latin 
íkerit með | lammorgv moti“, sem fio(r)a- 
vngar erv íkerinv, þa man hverr standa 
isinvm fiordvngi, ok man engi blandaz 
við annan. þa var þetta reynt, ok 
15 for | þetta eptir þvi“, sem hon sagði; 
ok kom þat til þess, at steinar þeir, er 
í voro settir, helldo sva til sin dryckin- 
vm, at eng(i) geck yr sinvm fiorðvngi. 
En ef eigi verþr rett af drvekit“ kerinv, 
20 þa hverfr dryckrin allr, { en yr kerinv 
þrvtnar vpp castali íafn hatt kersþrem- 
mvm; ihonvm erv ij. riddarar *. En 
með þvi at rett veri" af drvekit kerinv, 
| þa hvarf kastalin allr ok mennimr, at 
25 hann sa þa tid; en“ þa kom aptr 
dryckrin með sama hetti ok.fyr. þvi 
nest syndi hann henni þan hvita * stein, 
er en hvitt ormr hafði í torðina sott. 
Hon mellti, Þegar er hon sa þan stein: 
30 "Sia er .i.'9 af envm dyrligztvm steinvm 
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ok heitir eristallys ". Honvm fylgia þer 
nattyrvr, at eigi megv ormar“, poddvr 
ne onyr gítr kyeqvendi * þeim manni“ 
granda, er Þenna stein hefir. a ser. En 
sv er oNvr hans nattvra, at iongv hvsi 35 
verþr sva myrkt, at eigi sial þegar vm 
allt hvsit, er honvm er fram vndit." þa 
synir hann henni þan stein | en ryða'“, 
er IN ræði“ ormr hafði sott. | Hon 
litr aþan stein ok“ mellti: "Sva ma 40 
naliga at qveþa, at sila se .1. af envm 
dyrligztvm steinvm; ok heitir carbvnevlvs. 
Hann hefir með ser allar Þer nattvryr, 
er aðr gatvm ver, at hin hafði; en þat 
er vm fram, at eigi ma elldr“ ne iarnn 45 
granda |{ þeim manyi, er hann hefir a 
ser, ok eigi“ þvi hvsi, er hann er í 
varþveittr." (Konraðr mellti:) "Nv hefir 
þv ok set en mesta bloma minar ferþar." 
Hon mellti: "Gott þicki mer hann at sía," 50 
segir hon. "En þo skalltv nv fara 
til skipa þína ok hafa með þer stein 
þan, er faðir min sendi þic eptir, ok 
pellit, ok senda ord“ til beiarins, at 
þings se qvatt, ok segia þina qvamo. 55 
En er lvörar qveþa við, þa farþv til 
þivgs með ollvm forvnætvm þinvm, ok 


ber fram f ífyrstv stein þan, er þv vart 


eptir sendr, ok sel fæðvr minvn?! Hann 
nan glaðr við verpa harðla ok mela: 60 


S 
! sinnveg B  ? Frán { þraut líta leingi uppi B * Frán | iafnmorgum hætti B 


Frán (jafnt B > dryck Á 
% Utelemnas af B '* Saknas í B 
14 Frán { saknas í B  '* græni B 
skrifvet A '* Frán { salnas í B 
þik eptir sent, ok fæ honum þann stein B 


S Frán | saknas á B 
11 kristhallus B 

16 Frán {Sa var raudr. Hon B 
19 gurr (2) B 


? Frán { saknas í B 
13 kvogndi Á 
17 Þrá gánger 
20 Fyðn |{ steinana, er fadir min hefir 


Tv /vi Á 


12 ne inskjuter B 
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Allz þv hevir vel af hondvm leyst þa 
ferp ', er engi hefir fyr fengit losat, þa 
'er Þer nv litit fyrir at vina þat, er ec 
man alldri ifa, at þv ser konvngs“ son. 
5 þv mant spyria, hvat þat se. Hann man 
vilia ríða abvrt við Þic. þv skallt þegar 
þat gera, er hann vill; { ok man hann 
hest sín ví leiða ok stiga abac?. En 
hann hefir mesti bvrtreiðar * 
10 maðr. Man honvm þa pickia reynt“, 
at þv ert gæfvgr“ maðr, ef þv hevir 
gelv til at sita ísæðli fyrir honvm; þvi," 
sagði hon, "at þo myndi (hann) sini 
gefv Íramar treystaz, þott hann riði 
15 abyrt við IN sterkazta man ok in vig- 


verit IN 


fimazta *, ef hann veri eigi { storar ettar“. 
En hann man þa þickiaz vist vita, at 
þv ert sanr konvngs? son, ef þv ferr 
onga seyio ' fyrir honvm. En ec vil, at 
20 þv leitir ongan geig at geta honým, þott 
þv megir; ok lat hann onga neisv" fyrir 
þer fara, ef þv mátt raða; þvi at hann 
man stirðr geraz. En þv rið hanu af 
baki, til Þess at hann megi sía, at þv 
25 megir framar við hann leika, ef þv villd- 
ir. þv skallt pellit hava vndir hendi 
þer, ok snva 1 þegar hesti þinvm, ok 
gef honvm pellit! Varir mic, at bann. 
gefi þer þetta ecki at soc. Nv | fariz 
30 þer 3 vel, ok verþi þer þessi ferp til 


-sigrs ok semdar | ok allz goða“!" Hann 


biðr hana lifa í gvás friði ok biðia 
fyrir ser. 

Nv ferr (hann) fyrst til strandar, ok 
tok hest sim ok byr sic, ok sendir menn 35 
at segia konvagi sma til qvamo. Hann 
riðr nv með ollv líði smv aþingit. þa 
berr hann fram steinin'. 'Konvngr varp 
nv glaðr ok mellti: "Of raþar maðr 
ertv,? segir hann, "ok berr þv með þer 40 
micla gipt'“, ok hefir þv vel farit ok 
{ drengiliga sott eptir Þeim dyrliga grip, 
er ec senda þic eptir“. Er þv lcligr 
til at vera son ins gofgazta manz. Nv 
sanaþv þat, sva at { engi megi“ ífa vm 45 
þat: stig ahest þin ok rip abvrt við 
mic!"  Konraðr svarar: "þott ec hafa 
orkat sendingvm þinvm fyrir sakir gefv“ 
eða leyst af hondvm nocqveriar þer 
þrætir, er við grimm kyeqvendi hevir 50 
verit at eiga, þa em ec ecki til ferr at 
ríða abvrt við þic, er þic | styðr ok“ 
styrkir beði konvngs tign ok gefa“ þins 
velldis ok margir aðrir hlvtir. En þo 
ma ec raða til fyrir sakir benar þinar, 55 
þott mer se diorfyng shct at fremia við 
sva gofgan man." En er lyðrin“ heyrði 
þetta, þa var þegar | íhorn blasit ok 
lvárar þeyttir“. Kemr þa sva mikit 
folk“, at varla matti“ aþingvellinvm 60 


s 


í þraut B ?ks 4 3*% Frán | saknas í B * í öfver raden Á * fullreynt B * gaufg- 


aztur B 
12 gnu B 


7" berr B * vopn fimazta B 
3 Frán {far þu B 


9 Frán { storættadr B 
14 Frán { saknas í B 


10 slysfor B '! hneisu B 
15 þann stein, er hann war eptir 


sendr B '* gift ok gæfu B '7 Frán { saknas í B '* Frán | eigi megi neinn B '“ þinnar 
tillöggðr B ?* Frán { saknas á B 21 gipta ok gæfa B 7? lidit B ?? Frán { hornblastur 


B; í þeyttir stár y under raden Á 


24 fiolmenni B 


26 vatti Á; B tillögger allt folkit 
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standa. | Foro menn síþan ahollt ok 
hepir, castala' ok tvrna ok skipvövz 
ivigscorð ok of alla borgar vegi ok þar, 
sem menn maltv gerst sa þessa skemt- 
l“an. þeir || Etokv nv herskrvö sitt?; 
ok Þickir monnvm Þegar mikils vm vert 
vascleik þeirra ok byning“. þeir stiga 
nv ahesta sina“ ok riðaz hvast at moti. 
Misti hvargi amars. Konvngr hafði þa 
10 longgvgi* byvrt reið frama; ok varp 
hann þeirra lavsari“ abaci; reyndi hann 
þa mioe in eptra sarðviboga, | er stongin 
kom iski(o)lldim; ok brotnaði soðvlbog- 
in', ok stoc konvngr af baki ok kom 
15 standandi mðr.  Konraðr snyr þegar 
mivkliga* hestinvm vndir ser ok riðr at 
konvngi ok melir: *Vvitrliga“ hefir mer 
orðit," segir hann; "ok villda ee fyrir þessa 
vhefv'“, at þv þegir at mer grip þena;' 
20 ok selr honvm pellit. 
isyndr'' ok ser, hver gessimi Þat var, 
ok mellti Þegar hlegiandi: "Gott þicki 
mer af slikvm manni giafir at Þicia, sem 
þv ert. En fyrir þetta var ecki bol 
95 þarfa." 
Ganga þeir nv aþingit; ok helldr 
konvugr vpp grip þessvm ok synir MOnn- 
vm, ok melir sva: "Pat er skiott!? at 





Konvngr { rekr 


segla, | siþan ec kvna þessa iþrot at 
engi hefir sa orðit, er mic hafi af baci 30 
riþit “. Ok er honvm nv þat rað, er 
kallaz'“ Konraðr keisara son, al riða við 
þena nafna sin ok taca nv til þess, er 
hann lez (ihverri iþrott gera nockvt' 
vm fram þena maa." Robert mellti:35 
"Við Þþvrfvm eigi með oer at reyna; þvi 
at við hofvm opt | með oer reynt"? — 
"þv skallt gera," segir konvngr, "hvart 
sem þv vill eða eigi." Nv endr nyiaz 
gleði ok glomr'% manna, ok hyeia gott 40 
til. Erv nv vt? leiddir hestar þeirra, 
ok stiga þeir abac, maðrin hvarlveggi in 
frecnnligsti. Ok nv riðaz þeir at hvat- 
líga, ok missir hvárgi anars. Konraðr 
hrindr stong Roðbertz af seilldi sinvm, 45 
en { letr sina stong coma vtarla iskiolld 
Ropbertz. En hestar þeirra renaz vm: 
ok tok Konraðr" im hegri hendi tl 
Roðbertz ok bra honvm alopt { ok let 
hestin hlæpa, hvert er hann villdi. En 50 
hann riðr a veisv eini eða diki“, er 
gravit var fyrir vtan borgma, ok seytr 
honvm þar i, sva at hann stoð fastr i 
allt til { belltis. En“ hann var { bvin 
itarliga, því at hann hafpi silki cleði vm 55 
brynio vtan, en“ dyrligri cleði vndir. 


* 


! Frán | sumt ferr j kastala B; c í castala ár nástan utplánadt A ? Frán | herklæd- 


3 bunat B 
ð Saknas í B 


azt skiott B 
7 Frán | saknas í B 


ek suo B 
j huern stad jþrottir hafa B 
skemtan B  !* fram B 


belltis stadar, ok var þat uel, þuiat B 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIII. 


* si- ör ufplánadt á Á 
9 ouirduliga B 
12 gott ok skiott B '? Frán | at sidan ek kunni at .... 
14 fyr enn þessi madur fillögger B 
11 Fyrán | reynt ockar j millum(?) B 
20 Fyðn | tok B; á renaz stdr z öfter raden Á 
saudlinum ok ridr med hann um uollin ok at diki þui B 
24 Fyán {} silki klædum vm utan, enn hafdi B 


S fyrir longu æigi B * v wfplánadt Á 
10 ogæfu B '' Frán { tekur vid B 
at hygia(?) ok þessa jþrott, nam 
15 gik kallar B; kaeka() A '* Frán | 
* Sá (= glaumr) Á; 
M Frðn {vr 

23 Frðn Í 


22 ; þessi veisu B 


11 
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En er menn sía þetta, þa æpir Þing- 
heimrin allr at slysfor hans ok { sceypa at 
honvm ok hleia* ok mela sva: *Hóhó! 
tlla er orðit; því at nv er keisara sonrin 
5 ikeýtv fallin“."  Konraðr mellti þa?, er 
þessv létti: *Farit hingat { nv ok Þionit“ 
Rodbert ok dragit hann yr þessi veisv“! 
þvi at ec etla hann varla sialfbiarga“.? 
Engi þottiz þa ífa þvría, at Konraðr var 
10 Þar keisara son. þeir foro til þlonarnir ok 
drogv Roðbert yr dikinv ok Þogv cleði 
hans. Konvngr lez vilia lata drepa Roð- 
bert, Þotti hann vita beði svikia sic ok 
Konnað ok dottvr síma. Konraðr qvað 
15 Þat eigi vera skylldv, qvaþ hann aðr 
opt þat hava gert, cr hann villdi; en lez 
þess" villa virþa Roðgeir íarll ok sialfan 
sic at gera ecki fleira“ a hans lvt. "Hann? 
skal fara yr landi { ok coma aldri mer í 
20 avgsyn." Nv er þegar ferp hans bvin yr 
landi"; ok fer Konraðr honvm (skip) vel 
bvit ok nogliga af monnvm ok fárlvt; 
ok ferr (hann) ibrot. En eigi er þess 
getit, hvar“ hann ilendiz'?; hins er getit, 
25 at hann“ fer ser“ riki nocqvot ok reðr 
fyrir, meþan hann“ lifði. Ok er nv 
lokit fra honvm at segia. 





—— 


! Frán {hlæia at honum B 


Kap. XI. 


N; slitr Þinginv. Ok þvi nest letr 
keisari at boði fa'. En Konraðr lez 30 
hallda vilia til Saxlandz ok bioða fopvr 
sinvm til veizlvnar. En þat“ var ravn- 
arð at hann þottiz spyrtt hava, at faðir 
hans myndi etla at heria til Mtcla garz 
fyrir Þer sakir, er hann hvgði Konrað 3 
yfir stigin í ofr þrætvm". 

Hann ferr með skrætligv liði | þar 
til, er hann kemr'* til Saxlandz. En 
þa“ sa þeir fiorðo alla þacta | með her 
seipvm“, ok blica Þar seilldir abeði borð; 40 
ahverio skipi“ sa þeir castala .i. eða .ii. eða 
alla? .ij.; Þar sa þeir oc vm valslongvr 
bvit. (þa geta þeir spvrt“, at fyrir 
þeim skipa stoli reð Rikarðr keisari ok 
etlar at herra til Miclagarz; { .Ix. bryni- 45 
aðra hesta ha(f)ði hann ahuerio skipi; 
hann hafði lengi við þessi ferp bviz, 
þvi at þa var honvm Konraðr | dæðr 
sagör>. En er Konraðr varp þess viss, 
þa hittir hann braðliga fopþvr. sinn; ok 50 
verþr með þeim IN mesti fagna fvadr. 
Segiz Konraðr comin at boða honvm 
til Micla garðz til brvllaps“ Þeirra Matt- 
illdar keisara dottvr, ok sagði, at stol- 


LJ 


1 B tilligger: Muer þikizt at betur(?), at Rodbert getur 


nvckut hneyxli fundit, enn lofa Konrad j aullu ? þa /þa A * Frán {er þionudu B * keytu B 


5 hiedan uerda fillögger B " til þess B 
at B '? þar sidan tillögger B 
fara(P) B '* Saknas í B '* reyndar B 
19 þar B  ? Frán { af skipum Saxa B 
22 Pet senare a öfver raden Á 
24 Fyðn | saknas í B 


8 meira B 
13 Skrifvaren har först velat teckna ett R (= ok) A * 
17 ofþrautum B 
21 Áferstoden af punkten (till bvit) fattas í B 
23 Fyán { Ok er þeir nalguduzt þangat, þa geta þeir sied B 
25 Frðn { sagdr drepin B 


sh A !* Frón { saknasi BB *' 


18 Frán { wnz þeir koma B 


26 hrudkaups B 














} 


“ 
== 


konvngrin hafði honvm Þþangat boðit með 
allri olverp' með sva miclo liþi, sem 
hann villdi stalfr. Hann þecktiz nv þetta 
Í af fyrir tolvm? Konnraðs. Ok er nv 
5 hnectt { envm mesta mvginvm?. En hann 
velr lið til ferþar með ser at“ vénleic 
ok kvrteisi { ok miclvm vaskleik, ok en 
agelligsto“ skip. Ok at bvynv þessv ino 
vascliga liþi hallda þeir til Micla garz. 
En er sía skrætliga ferþ er sén, þa 
letr keisari alla hirðina ganga amot Þþein 
af borgini. 


10 


{ Með konyngi foro leicarar 
ok leica amarga vega fimliga ok mivkliga“*. 
Songmenn foro syngiandi með morgvm 

15 lyð'; svmir sla horpvr eða gigior“, svmir 
simpron“ eða psallterivm ok timpanvm“, 
ok oll in dyrl(i)gstv hlioð!. þeir þeyla 
organ“, er 1borgar tvrnvavm erv, en 

ISsvnir hringia; || fen þar með} gengr 

20 allr lyðr til strandar með brenondvm 
kertym ok  dyrligvm lofsongvn. Ok 
með Þessi iNi dyrligri“ Fproc}essio * voro 
þeir leiddir þar íkonvngs havll. Meþ 
ollvm hétti var þeim vegsemþar leitat 

25 ok skemtanar. 

Át þessi veizlv v{erða|'“ þav Kon- 
raðr ok Mattilldr koronvþ ok leidd í eina 
reckio. Sv veiZla stoð halfan manvö; 


———.z2. 


1 auluærd B 
! hreysti ok tillágger B 
öfver raden Á 
5 B har í stállet fidlur * Sá A 
organ B) '% Sá B; utplánadt í Á 
stan utplánadt A 
ment ridit; þuat þar B 
st. f. hann ?! adra B 
{ saknas í B 6 hneisu B 


monnum fillágger B 
19 hefir B 29 Frán {| lofar nu miog Konrad; Á skrifver h í 


þR Fornsögur Suðrlanda. 


6 Frán | Leikarar ganga wt med mikilli kurteisi B 
10 timpanistrum B 
14 haleiti B 


22 Fyðn | þeirra Rodbertz B ? viturliga B ?“ talat B 
27 Tárifrán ár det öfriga förloradt í B 
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ok var þar a alla vega“ skemtanar leit- 
að: | svmir tefldv skactafl eða hnettafl 30 
eða qvatrv, eða (var) ymsa vega leica 
leitað til gleði ok scemtanar lyðnvm. þar" 
var þa sva fiolment sem a envm sterst- 
vm Þingvm; ok hafdi Þat hverr ser at 
skemtan, er bezt þotti. “ 

En er miolk| leið aþetta boð, var 
blasit til moz; ok varp þar þing Ífiol- 
ment. Á þvi þingi qveðr Konraðr ser 
hlioðs ok hefr'“ vpp sogona ok segir fra 
ferp simi, ok berr fram belg ins oarga 40 
dyrs, leggi ok ten filsins til lartegna, 
þar með hornnin ok kerit ok steina alla. 


35 


'Konvugr berr þa oc fram pelht. Allr 


þingheimrin | dár þetta ok lofar hann? 
ok hans Þþrecvirki. Stolkonvngrin segir 45 
ok þa? sogv fra hans Þrecvirkivm, er 
hann hafði þar vxit, ok fra viðskiptvm 
{ Roðbertz ok sinvm“, eða hve slegliga* 
hann hafdi (fyrir) honvm talit“, eða hve 
bragðvisliga hann gat hverivm hlvt snvit 50 
ser til semdar, { þeim er a ha(f)ði boriz?, 
en Konraði til akneikis*; eða hve ner 
honvm hafði sialfym?, at hann myndi 
gintr verþa at þvi at gefa honvm Matt- 
tlldi, dottvr sina, ef hon hefþi eigi 55 
þegar grvnat ifyrstv, at hann veri Kon- 


2 Frán {at fortuulum B *% Frán { aullum hinum mesta muga lidsins B 
* Frán | Þeir velia ok hinu skrautligztu B; í agetligsto stár o 


7 dyrligú fatfærti B 
11 hliodfæri B  '? vrgan Á (la 
15 Ordets början utplánadt A '* Naá- 
18 Fyán tofl woru þar leikin ok j turni- 


25 Frán 
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raðr keisara son. Hann sagði oc, hve 
vitrliga hon hafði eptir leitað, at hon 
skylldi vís (verða), hvers hattar maðr 
hann veri. Konraðr sagpi ' oc þat, at 
5 hann hafði scamma stvad verit iGarðin- 
vm, aðr hann kvni girzkv mela sem 
þeir, er Þar voro vpp feddir. Á þessv 
þingi gefr Konnaðr Miklagarz keisara 
hornit annat ok stein þan, er hann stack 


„10 0r borðskvtlmvm. Ríkarði, favávr sin- 


vm, gaf hann annat? hornit ok steininn 
cristallvm. Hann gaf Mattilldi, konv sini, 
- þan stein annan, er hann hafði or bord- 
skvtlinvm stvngit; en hann hafði sialfr 
15 carbvncvlvm. Miklagarz keisari gaf Rik- 
arði keisara pellit, þat er Konraðr hafdi 
sott, ok margar aðrar gersimar. Hann 
gefr Mattilldi, dottvr sinni, smaragdvm 
þan, er haun hafði leng(s)t átt; en 
20 hann hefir þan steín, er Kouraðr haf(d)i 
sottan. 
Nv slitr Þinginv. Ok nockorv sið- 
ar riez Ríkarðr keisari til heinferþar 
með virþiligvm giolvm ok vegligv favrv- 


"25 neyti, — ok skiliaz enir kerstv vinir, — 


ok fer nv til Saxlandz. 

Miclagarz keisari let rita sogv þessa 
alla a þrimr bokvm, sendi eina Rikarpi 
keisara til Saxlandz, aðra til Danmerkr 

30 þeim konvngi, er þar reð fyrir; ena þriðio 
hafði hann sialfr; ok þotti sva þessi 
storvirki ok fregð lengst myndi vppi 


! Þöfver raden A ? t öfver raden Á 
till k A * Det första í stár öfter raden Á 


vera, ok licligaz til, at hans fregð myndi 
sizt niðr falla. 

þav Konraðr ok Mattilldr gatv ij. 3 
sono; het anar Vilhialmr, en anar Hein- 
rikr. Eptir Miklagarz keisara tokv þav 
við ríki ok nvtv vel ok leingi. Vílhialmr 
var sendr til fostrs til Saxlandz Rikard 
keisara; ok eptir hans dag varð? hann 40 
þar keisari ok naýt vel sins ríkiss ok 
þotti éttar bæter. Konraðr hellt vird- 
ingv simi ok þotti in uitrazti maðr ok 
inn viðfregazti alla evi. Hann gerði þat 
til agetis ser, at hann let filslegina grafa 45 
ok gylli ræna þar í epter ok setia viða 
gimstemvm, ok let þa vera branda fyrir 
snvm hallar dyrvm. Hann red fyrir 
Mikla garði, meðan hann lifði. En eptir 
hans dag varp Heinr(i)kr, sonr hans, 50 
stol konvngr, ok hafði mikit af vitro oc 
vask(l)eik“ favðvr sins. Hann atti ser 
son, er Kiralax het; hann var vitr ok 
vinsell ok vel at ser. — Calla mex, at borg 
sv mvni af monvm bygð hava verit fyrir 55 
ondverðv, er Konraðr sotti steinin? til, 


ok mvni ormar ok eitr kyeqvendi monn- 


vm grandat hava. — En sia konvngr reð 
leingi sino velldi, ok erv fra honvm marg- 
ar sogvr merkil(i)gar, þo at ver greiðim 60 
þer eigi 1 þessv skommo mali. 

Ein clerkr fan þessa sogv serifaða 
astreti eino með þessvm hetti, sem nv 
erv froðcr men vaner fra at segia. 


? varð/v'þ A * Skrifvaren har ándrat ett 





Fornsögur Sudðrlanda. 
Íslindska bearbetningar af frámmande romaner frán medeltiden. 


Efter gamla handskrifter af GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 
(Fortsáttning frán Tom. X11l), 


Bærings saga. 


Kap. 1. 


Riar' ero ar Þær, er hver heitir 


| 


| 
| 
| 
| 


Saxland at ollv landz folki naðgv, ok æw 
settiz 1 þan stað, er Barð vik heitir, 
skamt fra Elfinni, ok ridr nv til brydlops 
sins ok vill fa frv Geirdrvðar. En 


Elfr: .i. er Gatelfr, .1j. Romelfr, | þegar er hon heyrir þetta, þa segir 


ij. Saxelfr. En við Elfina stendr einn 


5 till kap staðr eda kastali, er Ertinborg 
heitir. Fyrir þeiri borg reð Bæringr 
hertvgi. Hans systir? var frv Geir- 
þrvðr, er atti Valltari af Holsetalandi. 
En þann tima, er Valltari andaðiz, 

10 kom Heinrekr falsari?, er var riddari 
Bærings, með Friskan her ok ðrap 
sinn herra Bæring, en tok at herfangi 
hvartveggia rikit með rangendðvm. En 


| 


oll hirð hertvgans flyði í ymsa staði; 


15 því at in illi Heinrekr af eirði þa 
sinni sæmð, er hertogin hafði veitt hon- 
ym, ok með miklvm hernaði þro(n)gði 


| 


hann landino vndir sig“ ok let taka 


sik til .konvnge yfir Holsetaland ok 





hon sva til hans: "Illa ætlan hefir þv, 2 
bolvaðr hvndr! Veizttv, at þv hefir 
rantekit boanda mins“ ok drepit broðvr“ 
minn; en nv viltv fa mín, olettrar kono; 
ok em ec nv aþeim manaði, er ec 
skal barn feða, ef" at rettv fer; ok 
helldr villda ek ianavð verpa. Nv lat 


af þinni etlan, ok lat mig sialfa raða 
| Þá 


30 


mer!" Hann svarar: "Biða man þar 
til, er þv ert lettari orðin. En siðan 
verðr þv min frv." Van braðara ól 
frv Geirðrvör barn; þat var sveinn; 
ok fagnar hon með mikilli gleði friðv 
barni; ok ventir hon, at verða mvni 
foðv(r) arvi ok hefndar maðr moðvr 
Nv vard Heínrekr víss, 


broðvr sins. 40 


1 Tezten ör trykt efter skinnboken 580 A, 4:t0 í Arne Magnussons samling (hör 
kallad A); dess utom begagnas ett fragment í 567, 4:t0 AM. (= B), 180 B, fol. AM. (= C), 


574, 4sto AM. (= E) samt papperhds. 47, fol..á kungl. bibl. í Stockholm (= ð) 
% Med detlta ord börjar andra handen í A > 


A * fallan A * fi otydligt, kíkt þ Á 
bonda Á ' Först skrifvet at Á 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIV. 


? fyftnr 


11b 
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at frv Geirðrvör' hafdi fétt svein barn, ' 


ok melir við raðgiafa sina: "þat ott- 
vmz ee," segir hann, "ef barn þetta vex 
vpp, at þat verþi erfingi Hollseta landz. 
Ok man forsialigra at tyna barninv 


fó 


fyr, en? þat styrkiz 1 hofvt mer ok vili 
hefnd a mer vinna eptir moðvr broðvr 
sinn.“ Nv sonnvöv raðgiafar orð hans, 

at micly ueri travstligra at tyna barn- 
10 mv; ok þa mvndi ecki a hans riki 


gengit. 


Kap. II." 


Áv er Heinrekr kom-iherbergi þat, 
er Geirðrvör var von inni at vera, fan 
hann hvarki hana ne barmit. Nv letr 
sa inn ilh konvngr leita þeira hver- 
vetna ok alla staði rannsaka vm allt 
sitt ríki“. 
ok lét drepa þa menn, er þeira skylldv 
20 geta. En alangri stvndv feck engi 
maðr gott orð af honvm. 


bu 
i 


Kap. HI. 


2 | v of nockora nott, er hann var 


isvefni, þa tok at skialfa hollen, er 


1 greirdrvöðr A ? er Á 


* C tillágger: ok funduzt þau þo eigi (ð: ok finnaz þau eigi því heldr) 


Heinreks ins illa Á 
% at B 


Draumr 


engra verkia ne B 


(GG. Cederschiöðld. 


hann la 1. En riddarar hans hvgðv 
ser aller davða af hrezlv% En hann 
beliaði sem ox1 ok barðiz vm 1recki- 


onni beði með hondvm ok fotvm, ok 


let hann sva til miðrar netr; en það- 
an fra til dags (la hann)" sem davár 
veri. En at príma mali rettiz hann vpp 
ihvilvnni bleikr sem nár, ok kendi ser 
ongrar? sottar. Nv biðr 
gia(fa) sina raða þann inn ogvrliga 

dravm, er hann hafdi dreymdan. "Mig 3; 
dreymdi," segir hann, sem“ ec veri 


30) 


hann rað- 


 staddr a Elfar backa oc allr herr mínn 


með'“ mer. Mér þotti, sem eitt leo 


svimi 1 anni vpp imoti stravmi ok var 


komit { iamfram ÆErtina“ borg. þa 4o 


„ kom moti honvym eínn mikill dreki, 


a varp hann mioc hryggr ' 


er niðr for at anni fyrir stravminvm, 
ok reð þegar adyrit, ok bitvz leingi. 
En þvi nest þotti mer, sem drekinn 
flyði vndan, en dyrit eptir, ok hefð() 4 
þat gloandi tenn, ok rifi drekann 1svndr. 
Oll varp ain ravð af"? bloði. En þvi 


"nest hliop dyrit at mer a land vpp 


10 Ándradt frán mín Á 


með gapanda mvnn ok at oss ollvm. 
Ok syndiz mer, sem þer rynnit fra 50 
mer, en leo rfi mig isvndr kvikan. 
( Ok þvi let ec sva illa í svefninvm; 
ok þieki mer dravmr þessi mioc ogvr- 


ligr'." Nv þorir engi at raða; en 


3 Röd öfverskrift af tredje handen: Eptir lat ..... Á 
* Öfrerskrift: 
* z ör ándradi frán p el. f A ' Tillagdt med B * þa 


'1 Frán { iafngegnt Ertene (el. 


Ercene?) B '*? af/af A 'ð Fyán { Enn þock kann ek þeim fyrir, er rædr þenna (draum) B 
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flestir venta, at hann mani he(f)nd fa! 
fyrir sin rangendi. 


Kap. IV.“ 


Nv verðr at reða vm frv Geir- 
s árvör ok farlengð hennar. Meðan oll 
hirð Heinreks konvngs leitaði þeira, 

a kastaði frv Geirdrvör ser í eina } 

á eikiv, er flavt? við Elfar backann; ok 
rak hana f{yrir) stravminvm allt til hafs. 

10 En við hafit voro fiski menn nockorir. 
En fyr heyrðv þeir barns grat, en 
þeir sei eikiyna, ok hvgðv, at travll 


veri. Ok er þeir litv eikivna, þa“ rerv“ 


þeir til henar ok sa kono eina liggia 
15 leikivni, ok hafði barn 1 faðmi“ ser. 
Ok tokv þeir til henar ok villdv feta 
hana' silki kyrtli nær halfdaða; þvi 
at bæði hafdi { henni Þrongt sivkleikr 
ok matleyse“. En er“ þeir veltv vm 
20 hana, þa tok barnit at grata; ok var, 
sem hon vaknaði af svefni, ok mælti: 
"Gopþir menn!" segir hon, "drepit mic 
heldr, en ek koma í vald Heinriks kon- 


vngs! Ok nipþiz eigi a barmi mino! 


25 því at eigi lifir þo of mikit eptir" 


tveggia hofþingia, Bærings hertoga, ' 


"veri. Vestan 
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broðr mins, ok Valltara, bonda mins, 
er greifi var Holsetalandz'." En við 
hormvngar ord henar kommvz þeir 
við miok, ok þotti avmlikt vera. þa 30 
mælti ein fiski (maðr): "Sell em ec'?, 
er ek heffi ykvr fvnditt mæðgin. | Ek 
var riddari Bærings hertoga. En in 
illi Heinrekr af eirði mic riðdara domi, 
þa er hann drap min herra Bæring. 35 
Nv hefi ek siþan fiski maðr (verit); 
því at ek villdi eigi“ þiona þeim illa 
drotins svica. En siþan hefir min stað 
festa verit helz 1 Englandi í kapstað 
þeim, er Lvnndvnir“ heita. Ok man 40 
ek ykr þangat færa vnðan Heinreki 
ok hans valdi. þar mvnv þit hitta 
Rikard konvng, er vid | allra varra 
valldi mvn' taka. Hann hefir fregit 
alla þa illa lvti, er Heinrekr hefir gert. 45 
En nv man ec“ eigi lengr þvría fiski 
maðr at vera; þvi at gvö hefir mik 
aðgan gervan af Þeima fyndi. Sglir 
vinðar, er mik hingat 
racv“; þvi at þetta er oss ollvm gefv 
fvndr." Nv gladdiz frv Geirðrvör, er 
hon hefir þan mann fvndit, er henni 
vil hialp“ veita í sva mikilli nadsyn, 
sem hon var nv í stodd, ok spvríái, 
hvað hann het. Hann segit: "Adalbrikt 
em ek kalladr; ec var fe hirðir Bær- 


1 taka B ? Öfrerskrift: Vm fru Geirþruði (de fvá första orden otydliga) A * Otyd- 


ligt Á 
Í at gengit barns verkr ok mattleysi B 
ackusativ '! Holldsetu landz B 


* Första handen börjar áter í A. * 


rerðv Á 
* Öfrer raden Á 
12 Öfrer raden Á 


6 fungi B ' af tilligger B * Frán 
„10 B har de följande orden í 


14 


13 Frán | Ok alldri villda ek B 


iLundunum B '* Frán { ollu varu valld .... B '% Öfrer raden, e likt o A *7 vaca A; 


hela punkten (Sælir — — fvndr) saknas í B 


18 half Á 


að 


ings hertoga, ok kommomz ek vndan 


ok særðr .n. sarvm. — "Ek kenni 


| 


þik," segir frv Geirþrvár. "þv fylgdir | 


mer a fvá(d) mins herra, þa er ec var 
5 honvm gipt. Hann gaf ydr pelz cleði" 
ok sendi þig aptr til mins brodr." Ok 
þa er þa reddv vm sællifi sit ok þat, 
er Heinrikr hafdi þeim fyr komet, þa 
þotti ollvm hormvliktt, er a heyrðv, 
10 at rikk kona ok storborin skyldi sva 
hormvliga fara. Ok nv bera þeir til 
henar? inar beztv vistir sinar, er“þeir 
harfdv“ til, með miokri Þionostv; en 
hon þigr með godvilia ok bidr gvð, 
15 at hann gefi þeim byr þaþan til Eng- 
landz, sva at Heinrekr ætti ecki“ vald 
a þeim. þa benn Þigr hon af gvði; 
vestan“ vinðr kemr a, ok sigla sem 
bestan byr .iiij. dægr, ok sia þa Eng- 
20 land, ok“ it bezta at komin“ vtan at 
anni Tems, er fellr vm Lvndvnir. Ok 
er þa erv þar komin, taka (þa) ser 
herbergi við konvngs garð“ sialfan. 


Kap. V. 

N 
25 V er þav hofdv þar verit .1j. netr, 
þa mellti frv Ggirþrvör við Aðalbrict, 


1 Skrifrel uf andra handen; stöllet ör förut skrapadt Á 
S eru filligger Ó; B: ok er hin {bezs)ta atkuama 
* Ándra handen börjar áter í A 


öfrer raden A * eiki Á —* austan Bð 
1 Kunde lásas komni Á 
þrudi 4 '* p öfrer raden A 
14 Ee A 6 mm Á 
underprickadt A " kömoz Á 


It gerr“. Á 


(f. Cederschiöld. 


bað hann ganga akonvngs fvnd ok 
biðia nockvra hialpreða'*. Hann gengr 
fyrir konvng ok segir honvm sitt erendi. 
Konvngr biðr frv Geirþrvái koma asin 30 
fynd, ok allir þeir, er henni fylgdv. 
Hvn fer nv akonvngs fynd, sva sem 
hann hafði boðit. Ök Þegar er hann 
sa frv Geirþrvöi, minniz hann við 
hana ok mellti: "Vel komin, frv Geir- 35 
þrvör'"! ok son Þinn, frendi mín, ok 
allt forvneyti yckat. Ok gvö vnni mer 
þess, at ec megi sva styrkia hann til 
favðvr arfs ok frenda sins at hefna. 
En þar tl, er sveinninn er vaxinn, 40 
skolo þit iminvm goðvm fagnaði vera 
ok konvnglegan metnat af mer hafa. 
En Aðalbrict skal '* minn"? riddari vera 
ok hafa sem 
minir riddarar; ok skal hann halda 45 


slican metnat af mer 


' hendi yfir ykr með minv trosti; ok 


a —-——---———-—  --———,—————.—.2.— 


12 Första handen börjar áter Á 
1S Först skrifret kúmoz, men det sista o ár lindradt till t och a ár 


skal hann niotta iþvi e(i)narðar sinar, 
ok þes, er hann villdi ei þiona drotins 
En'“ fiski menn“ þeir, sem 
ykr fylgdv hingat, se ykrir þionostv 
En fæslv ok klæði skolv þit 
at mer taka. 


svika. 
50 
menn. 
En nv forvitnar os at 
vitta, með hverivm hætti þv komt' 
fra lTleinreki. Frv Geirðrvör segir: 


"E(k) komomz! brott aanarri not, er 55 


2 pr öfver raden Á ? d 


* Öfrerskrift: Fra fru Geir- 


13 minn Á 
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ek haf(ð)a ||* barnit fætt, ok menn 
voru allir J suefn ok fiafn| uel þær 
konur, er ihusinu voru hia mer. Ok 
tok ek barnit ifang mer, ok geck ek 

5 ut medr (þui, sua at| engi vissi. Enn 
þa er ek var gengin ut or gards hlid- 
inu, Þa geck ek til ær þeirrar, er 
|fellr| or Brvs vik ok ;} Elfina; ok var 
miok myrkt enn mer okunnikt. Ok 
10 for ek kne hallt; þuiat (bædi| sotti at 
mer barns verkr ok megin leysi; ok 
fell ek þa } ovit med sueininn. Enn 
er dagla tok), þa uitkudumz ek. En 

"- barnit uar fallit fra mer tuecia feta 
15 langt, ok settz. á (einn ari) ok villdi 
slita. Enn ek? skunndada til, sua at 
hann nadi? eigi at slita barnit. En 
þui nest hleyrdja ek marga menn 
mela, hverr vid annan, at min skylldi 
20 leita gersamliga. En ek hlliop) þa 
ofan fyrir Elfar backann, ok fell ek 
ireyrina, ok bar ek amik reyr ok sand, 
ok sua nær (Ellfinni, at allt flæddi a 
mik midia, en barnit saug mik medan. 
25 Heinrekr ok hans“ menn leitiðu mín um 
Elfina. Ok sá bátr, er hann var á, var tek- 
inn at höfði mér; ok var hann þá dreg- 
inn út með endilangri síðu mér; ok hefða 
ek bana haft, (ef) hefði kjölrinn tekit mik, 


30 sem { súðin tók". Enn þó géngu í sundr 
þrjú rifin í síðu mér; ok þótti mér þat 


1 Hár fattas ett blad í A; det nörmast följande ör trykt efter B 
* Hár slutar B; det följande, med finare stil trykta, átergifves efter Ó 


2 Otydligt B 
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enskis vert at þola, með því at barnit 
þagdi, er hann vildi gjarna drepit hafa. 
Enn guð vildi þat eigi, ok sendi hann 
okkr hingat med sinni miskunn. Ok ef 35 
hann hefdi drepit barnit, þá ýilda ek 
gjarna eigi lifat hafa. Enn þat þagði, 
svá at þat hræddiz hvártki glam né gný 
þeira, er okkar leituðu“. Enn er at kveldi 
kom, þá kvaddi hann til tvau hundruð 40 
manna at gæta Elfarinnar ok lagði við 
líf þeira, ef þeir rannsakaði eigi hvert 
skip, er þeir sæi; ok svá görðu þeir 
allan þann dag | þar til, er? myrkt var. 
Enn þá lögðu þeir at landi skipum sínum 45 
ok slógu upp landtjöldum ok fóru til mat- 
ar. Enn eikja ein stóð at fótum mér, 
þar sem ek lá í reyrnum; stóð ek þá upp 
ok lögðumz í eikjuna; ok rak hana frá 
landi. Því næst kom svá mikill stormr? 50 
at eikjunni, at lítlu skjótara mátti skipum 
sigla, enn hana rak. Ok þá er ek hugða, 
at komit mundi at miðri nátt, þá heyrða 
ek Heinrek? æpa á sitt lið, ok bað þá 
skunda til Fríslands með skipum; því at 55 
honum var sagt, at ek munda þar fram 
hafa komit. Ok var ek þá mjök hrædd, 
at hann mundi sjá mik; enn náttmyrkr 
bannaði honum at sjá mik; ok síðan 
heyrða ek ekki til hans. Enn síðan rak 60 
mik í haf út; ok skóku mik svá bárur ok 
bylgjur, at ek var í óviti. Enn síðan. 
vissa ek ekki, hvat fram fór, fyrr enn 
Aðalbrikt veitti mér hjálp ok hans félag- 
ar. Ok enn er barnit óskírt; ok er þat 65 
nú þriggja '* mánaða gamalt; ok væri mér 
hin mesta virðing á, at þér veittið barn- 
inu guðsifjar, ok þat mætti '' at fullu sína 


2 Öfver raden B 


5 Frán { bordinn C * leitadi ð 7" Frán { sá C; allt til þess at ð * Sá, sannolikt felaktigt 
ð; C: Ok bar straumuren hana fram epter Elfenne; E: En straumr var suo mikill vt eptir 


Elfinni * Hinrik óð "“ tueggis CE 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIV. 


11 Sá CE; mátti Ó 
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kristni fá; ok mætti mér ok þá aptr bætaz 
mín nauð ok vesöld, sú er ek hefi haft 
med honum.“ 


A 


Kap. VIL. 


mönnum mikinn harm, þeim er á 
heyrðu '. Enn konungr kallar sik 
nú skyldugan at veita barninu gudsifjar 
ok hans dróttning, frú Margrét. Enn barnit 
10 skírdi einn decanus ?, er Vilhjálmr hét, af 
Pála musteri; ok var sveinninn kallaðr 
Bæringr eptir móðurbróður sínum. Fagnar 
nú móðir? fríðu barni með mikilli gleði. ; 
Nú gengr sjálfr konungrinn til borðs; ok 

15 sitr á aðra hönd honum dróttningin, enn 
á aðra hönd | meistari Vilhjálmr*; enn 
á aðra hönd dróttningunni sat frú Geir- 
þrúðr. Þar váru fram bornar alls kyns 
sendingar ok konungligr drykkr ósparliga 

20 veittr öllum þeim mönnum, er inni sátu. 
Enn þegar handlaugar* váru gefnar“, 
krafdi konungr sér hljóðs ok mælti svá: 
"Flestum mönnum mun þat kunnugt vera, 
hvern mannskaða frú Geirþrúðr hefir fengit 

2s í frátalli bónda síns ok míns frænda Valt- 

. ara, ok hversu hinn illi Heinrekr' falsari 
sveik ok drap hertoga Bæring, hennar 
bróður. Ok er hon? nú hingat komin á várt 
vald {til trausts? med sínum syni. Ok 

30 ef hinn ungi Bæringr verðr slíkr maðr, 
sem hann á ætt til, þá munu þeir mak- 
liga ömbun fá, er honum hafa svívirðing- 
ar“? gört. Nú vil ek þess biðja yðr, 
dróttning! ok alla mína hirð, lærða menn | 


| 
5 ússi orð frú Geirþrúðar görðu öllum 
| 


1 Sá E; horfðu ð 
Dekanenn óð * Sá CE; laugar ð 
CE; ok traust ð 9 Sá ð; svívirðing CE 
piteldelningen ár gjord efter CE 


2 Sá CE; Dechan ð 
6 teknar CE 


(G. Cedersehiöld. 


ok ólærða um alt mitt ríki, at þér veitið 
frú Geirþrúði sæmd ok gott yfirlæti ok 3 
hennar syni, hinum unga Bæringi. Enn 
þeir menn, er svá göra, skulu hafa af 
oss þökk ok öfugu; enn þeir menn skulu 
sæta '' afarkostum, er þeim veita ágang 
eða óhlýðni." Fyrir þessi orð fékk kon- 40 
ungrinn mikit lof af alþýðu, enn þó'? 
mest af frú Geirþrúdi. Ok er hon nú vel 
vird af allri konungs hirð, sem verðugt 
var, fyrir sakir konungs boðskapar. 


Kap. VII." 


BR er Bæringr var átta vetra gamall, 
þá var hann settr til bókar, ok var at 
námi tólf vetr at spyrja ok svara af sjau- 


faldligri klerkdóms speki; var hann þá 


fullkominn í klerkdómi ok viti ok mál- 
snild. Hann var meiri at viti, vexti ok 
afli enn aðrir menn. Hann var hógværr 


ö0 


; ok mildr vid fátæka menn.“ 


Þá er hann hafði tuttugu ok þrjá '* 
vetr, þá bað hann Rikard konung, frænda 
sinn, at göra sik riddara "Þat vil ek 
gjarha." segir konungr, "því at mér sýniz 
þú nú hinn görviligsti'* maðr. Ok ek vil 
fá þér lið ok skip til at ferðaz til Holt- 
setulands ok freista, at þú nú mættir aptr 
vinna þína föðúrleifd ok hefna móður- 
bróður þíns, — ok allan þann styrk, er 
ek má þér veita, þá skal þér nú heimill 
vera." Bæringr þakkaði nú konungi orð 
sín ok bað Aðalbrikt kaupa sér vápn. 
Hann görir svá. 

Þá váru komin jól. 


ar 
(3, 


60 


Þá váru margir 


3 Sá CE; modurinn ð 
7 Henrikur ð 


* Fyðn { sá C: 
*“ hann óð * Frán { sá 


11 Sá CE; mæta ð 1? Sá C: eina ð '? Ka- 
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höfðingjar komnir til hirðar Rikarðs kon- 
ungs; þar kómu ok margir jarlar ok kon- 
uhgr af Skotlandi, ok allra handa ríkis- 
fólk var þá til Lundúna komit, ok þeir 
5 menn, er lönd ok lén höfðu af Rikardi kon- 
ungi; ok vildu þeir með honum halda jólin. 
Jóladag hinn fyrsta at kveldi, er sá 
hinn mikli mannfjöldi var yfir borð kom- 
inn í konungs höll, bad konungr af Skot- 
10 landi syni sínum nafnbóta af Rikarði kon- 
ungi ok segir engan mann standaz honum 
at afli né at hreysti. Enn Rikardr konungr 
sjálfr lýsti yfir því fyrir allri hirðinni, 
at hann vill göra til riddara Jón, Skota- 
15 konungs son, ok þar með! hinn unga 
Bæring, frænda sim, ok þrjú hundruð 
annarra riddara. Rikarðr konungr biðr 
nú biskupa ok jarla at koma til at sjá, 
hverr þessara hinna ungu riddara betr 
20 gæfiz í atreiðum ok mest mætti ok fegrst 
léki ok flestum mönnum kæmi af baki. 
Enn allir menn lofa nú hans herradóm 
fyrir sinn góðvilja, er hann vill nú gefa 
sínum þjónustumönnum nafnbætr; ok jafn- 
25 vel bidr nú sjálf dróttningin at sjá, hverr 
á þenna leik. 


Kap. VII. 


Nu er lýsti annan dag jóla um morg- 
uninn, þá var nú konungrinn at Páls 
30 musteri ok hlýddi þar tíðum ok messu ok 
allir þeir (hinir) ungu menn, | er ráð 
skyldu göra þann dag?. Ok er messa 
var sungin, þá dubbaði konungrinn fyrst 
til riddara Bæring, frænda sinn, með góð- 
35 um vápnum ok hinum beztum pellsklæðum 
ok yfir utan silkitreyju. Ok med sama 
hætti dubbar hann Jón, Skotakonungs son; 


! ok eirninn féllögger Ó 
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ok þrjú hundruð riddara dubbar hann með 
hestum ok vápnum. Ganga þeir nú út 
ór kirkjunni ok stíga á hesta sína. Enn 40 
konungr ok dróttning ok öll hirðin fór 
at sjá burtreiðina?. Enn öllum þeim, er 
þar váru á hestúm, var Bæringr höfði hæri. 
Þá mælti Jón, Skotakonungs son, til 
Bærings: "Sá okkarr, er annan ríðr af 45 
baki, skal taka spora af fótum honum ok 
víkja hesti hans, svá at dróttningin sjál 
ok Elena *, dóttir hennar." Bæringr svar- 
ar: *Af kappi viltu nú leika, enn þó skaltu 


ráða.“ 50 


Kap. IX. 


Ra þeir nú hvárr at öðrum; ok er 
þeir mætaz, heyrðu ok sá menn, at þeir 
skjótaz á med spjótsköptum ok leikaz við 
langa hríð. Þá mælti Bæringr við Jón: 
"Tak aptr orð þín! því at fyrir löngu“ 
mátta ek þik af baki ríða, ef ek hefða * 
þat viljat. Enn ek vil eigi, at þú víkir 
hesti minum, svá at hon sjái; því at þú 
ert nú bidill hennar." — "Nei," segir Jón, 
enn skulum vit freista." Þá leggr Bær- 
ingr spjótskapti sínu til Jóns, Skotakon- 
ungs sonar, ok lyptir honum ór söðlinum 
ok kastar honum á jörð niðr. Enn siðan 
ríðr hann hvern (at öðrum) af baki ok 65 
hefir nú sigraz einn á öllum. Hefir nú 
Bæringr lof ok mikla frægð af þessari 
atreid. Jón biðr hann nú vægðar, at 
hann göri honum eigi nökkura neisu 
fyrir augum unnustu hans; enn Bæringr 
játar því. 

Fór nú konungr ok öll hirðin til hall- 
ar ok gékk til borða. Þóttiz þá ok Skot- 
akonungr ofmjök hafa hælt syni sínum; 


3 Brottreidina ð * 


6 áðan fillögger Ó 


92 G. Cederschiöld. 


því at hann hugði nú, at honum mundi 
eigi stoda kvánbænin. Enn Rikarðr kon- 
ungr gleðr hann ok þar með alla sína 
bodsmenn, ok segiz eigi mundu' gefa 
5 Jóni last né lýti fyrir þat, þó at hann 
yrði sigraðr af Bæringi. Heldr nú Rik- 
arðr konungr jólin með hinum mesta prís 
ok gleði. Enn síðan fóru konungar ók 
jarlar ok alt þat ríkisfólk, er nökkut 
10 vald hafði af konunginum, heim til 
5||* sinna heim kynna. 


Kap. X.“ 


| þetta let Rikardr konvngr gera 
skip stor .c. tiræt at talv ok gefr Bær- 
ingi, frænda sinvm; ok erv þa skipvt 
15 með ij. larlvm“ ok miklvm her. En 
Bæringr var ein hæfðingi yfir þesso 
liði, ok ætlar nu aptr“ vinna foðor 
leif(d) sina ok hefna moþvr“ broðor 
sins með styrk Rikarðz konvngs, ok 
20 er nu albvin til siglingar við hofn þa, 
er Iarnamoðir heitir. þvi nest gaf 
þeim byrr, ok tokv til segla sinna ok 
sigldv ihaf með þan mikla her. 'þa 
gerþiz avstan veþr“ mikit með regni; 
25 ok vráv þeir þa at hlaða seglvm ok 
leggia 1 rett. Eptir“ þat gek vedr til 
vt svdvrs, þvi næst til land nordrrs; 
ok var astormr, sva at eigi fengv þeir 
lengi 1ireti legit; ok sigldv“ þeir þa 
30 við .1."' rif, ok var vetvetna yfir borit. 








En við"? storm vtnyrdings'* þoldi reiði 
illa, hæfoð benðvr bilvöv, aktammar 
slitnvöv, ok geck'“ sær a þa, sva at 
ei(n)gi vænti lifs, sa er þar var. En 
þe er þessi storm(r) var sem akafaztr, 3 
þa rak skipp Bærings'“ a sanda nock- 
ora", ok bravt oll 1span. Áf þvi liði 
komz eíngi maðr lifandi aland nema 
Beringr. Hann lá a kili .iij. degr; 
ok fvndv hann fiski menn nockorir 40 
ifleðar mali ok hvgðv latin vera ok 
villdv fletta hann af kyrtli. þa vitk- 
aðiz hann ok mellti: "Hvar em ek 
kominn?" segir hann; "eða hvar erv 
minir foro navtar eða goðir skiparar 45 
ok hinn mikli styrkr, er Rikarðr kon- 
vngr feck mer at hefnaz a vuinvm 
minvm mikla'' neisv? Ok alla mina 
gipto hefir þv, oþyrmir ok vegðar lavss 
stormr! með siovar gangi fra mer tekit. 50 
Eða hvi vili þer, okvnir menn! fletta 
mik sem eínn reningia?  Fait mer 
cleði mín, ok farit, sem þer komvt!" 
En við ord Berings komvz þeir við 
ok fengv honvm cleði sín ok spvrðv, 55 
hverr hann veri. Hann svarar: "Þat 
skiptir yðr ongv. þat siai þer, at 
ek em ór skipsbroti kominn. Eða 
hvat heitir land þetta, er ec em akom- 
inn?" Fiski menn svara: "þv ert kom- 60 
inn a þat land, er Flandr heitir, en 
Ferant larll er hofðingi yfir; ok er 
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haun skattgilldr Fracka konvngi. Her 


mattv sia hofvt borg, er Bolonia heitir. 
En ver vilivm heita þer at flytia Þig 
þangat. þv mynt goðra manna; ok 

5 mvynvm ver ok goða -ombvn taka fyrir 
vart starf, ef gvð ann þer lifs." Ber- 
ingr svarar: "Gvð þacki yðr gott bað! 
ok þat vil ec giarna þeckiaz." Ok nv 
flytia þeir hann til eins goðs kavp- 

10 manz'; en fiski monnvm gefr hann 
mork Enska; ok fara þeir leiðar sinn- 
ar. En er hann hafði verit halfan 
manvd með þeim kap manni, mgllti 
Beringr til hans. 


15 Kap. XI. 
N V hefi ec her verit með yðr igoð- 
vm fagnaði; en þv hevir ecki haft fyrir 
þina stvndan. Em ek nv heill maðr 
af ollv siovar valk; vil ec, at þv eigniz 

20 skallaz cleði" mín. Ek hefi .1j. merkr 
Enskar; ok vil ek, at þv kavpir mer 
abvrz cleði hvít ok oll riddara vapn 
hvit, sem þar heyra til. Ek se ia(r)ls 
menn hvern dag reyna riddara skap 

25 sinn; en ek villda þeirri iðrott fylgia, 
þvi at þann leik sa ek þar, sem ek 
var feddr."  Kapmaðr svarar: "Mer 
þiekir liclikt; at þv ser goð(r) riddari; 
því at þv ert mikill maðr ok enn frip- 


———— A.A, 
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azti synvm. Ok vil ek hvartveggia' 30 
gefa þer; en þo vil (ek) eigi þin cleði 
hafa." — "Eigi er þat siðr etternis 
vars," segir Beringr, "at gefa ok taka 
aptr." Kavp maðr svarar: "Goðv skal 
ec þer giallda; þvi vil ec gefa þer 35 
hest minn, þann er iarll byðr við .x. 
merkr Enskar." — "Gvá þacki yðr!" 
segir Beringr. "Nv hefir þv dybbat 
mig til riddara; ok skal ek þat goðv 
lavna." Fér nv kap maðr honvm vapn 40 
ok kleði; en Beringr tekr með þavck- 
vm, herkleðiz nv“ ok stigr a hest sinn“, 
er kavp maðr gaf honvm; riðr nv 
þannog, sem þeir fremia riddara skap 
sinn. 45 
En -Þegar Roðbert iarls son leit 
hann, mellti hann til sinna felaga: 
"Okvnnan riddara sa ek higat kominn, 
ok vill forvitnaz vara reið. Nv sa 
var, er beztr riddari er, riði at honvm 50 
ok viti, hvat hann ma!" En iafn skiott 
hoggr larls maðr hest sinn sporvm ok 
hle(y)pir imot Beringi; en hann leggr 
til hans spiot skapti sinv, sva at hann 
kom fiari niðr hestinvm. Nv ser þetta 55 
Roðbert iarls son ok mellti til felaga 
sinna: "Gioll || dom“ honvm!" segir 6 
hann; "þvi at hann hefir varn felaga 
af baki riðitt." Em Bæringr riðr af 
baki hvern, sem hann reyndi við, ok 60 
mælti: "Eigi vil ek, at þerr niðiz a 
mer, þo at ek hafa yðr af baki fellda; 
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því at þer erot vvanir riddara skap“. |. 
Ok ef? ' 


Nv hitvmz her a myrginn“! 
ek kann bettr en þer, þa myn ck kena 
ydr."  Rodbert iarls son svarar: "þat 
s viliom ver; ok sæk heim til herbergis 
„ með os! ok segg oss, hvat manna þv 
ert, eða hvat þv heitir!“ — "Engom 
manni mvn ek segia nafn mitt, segir 
hann. "Sialfan mik kan Kristr; seirnar 


10 nafn mitt verðr leynt at vera sva bvit. 


En nv forvm heim til herbergis, ok 
hittomz her a morgin, sem ver hofvm 


G. Cederschiöld. 


ek a eigi fe til." Nv handtakaz' þeir 


at vittni Roðbertz larls sonar ok ann- 
ara riddara. Nv riðaz þeir at; ok 
brytr hvarrð fyrir avðrvm“ .v. spiott 
skopt. Bæringr hio nv hest sinn spor- 
vm ok rendði imoti Kleokan ok tekr 
hendi sinni í hals honvm ok lyptir 
honvm yr sæðlinvm ok hleypir með 
hann vm allan vollinn: ok kastar hon- 
vm siþan til larðar ok mælti: "C. 
marka skaltþv mer fa at vittnni Roð- 
bertz'" iarls!!* sonar ok annara riddara." 


30 





rætt!" “ þeir segia þat .rett vera. "Ok þv ert 40 
þess verðr; þvi at tratt mynv dæmi 
| til finnaz, at annar maðr se iam sterkr 
þer." Eptir þetta ris Kleocan vpp ok 
Kap. XTl. lykr Bæringi feitt, sem skilt var. En 


larl ok Rodbert sæma Bæring 1* orðvm 45 
15 Nv vm myrgininn? kemr fyrst Rod- 
bert larls son með ollvm enom betztvm 
Einn af þeim 
hett“ Kleokann; hann var en aldregi 
af baki riðinn. Hann mælti a þessa 
20 lvnð við Roðbert iarls son: "Nv skylldi 
sa riddari koma, er yðr felldi“ af baki 
igér. Ek set við .c. marka silfrs, at 
hann riðr mick eigi af baki." Ok þa N 
er hann hafði varla mælt, kom Bær- V .i. dag, er iarl sat yfir bordvm, 
25 ingr ok mælti: "leyrða ek nackvtt kom fyrir hann einn friþr' riddari rid- 


ok verkvm ok segia, sem var, at eingi 
sc hans" macki at (riddaraskap)'“. Ok 
riðorvm foþor sins“. skilr Þa jarls son við Bæring hvarki' 


sett ne sængg. 


Kap. XIII." 


50) 


til orða þinna. Nv sett við .c. marka, | andi ok segir kveðio Pipins konvngs or 
sem þv sagðir! en ek lif mitt; því at | Franz ok bipr (hann) skyndiliga koma 
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a hans fynd með ollvm envm bezttvm | en hasetið var amiðio hallar golfi ok 


Riddorvm; þvi (at) hann vil halda 
paskir iþeim stað, er Paris heitir. En' 
annan dag paska vill hann hafa ridd- 
sara bvrtreið. Eptir þetta byr“ larll 
ferþ sina ok hefir .viij.c. manna fyrir 
vtan hlavpandi sveina. En jarll kom 
paska aptan til Parisar, þar sem kon- 
vngr var fyrir; ok menn hans, þeir er 
10 kendo larl, gafv honvm rvm ok fylgdv 
honvm til konvngs. En konvngr fagn- 
ar honvm vel ok þeim monnvm, er 
honvm fylgðv. 
Paska dag for Pipin konvngr til 
15 Mario kirkio ok með honvm allir env 
beztv riddarar ok Ferant larl ok hans 
menn. En erkibiskvp af Sanz veitti 
þeim þionostv með fvlltingi annara 
„vil. lyðbiskvpa. En er svngit var, 
2u gengr konvngr til hallar sinnar ok með 
honvm beði erkibiskvp ok lyðbiskvpar 
ok Ferant larl af Bolonia ok Stefan 
larl af Byrgvm ok hertoginn af Norð- 
mandi ok greifinn Lafranz af Britt- 


24 anne; ok allir aðrir hofðingiar, er Pipp- 


inn konvngi voro skattgilldir, erv nv 
vyndir borð komnir með honvm. En 
a þa lvnd var skipaþ, at erkibiskvp 
sat ahegri hond konvngi, en Ferant 
30 larl þar nest, en a vinstri hond drotn- 
ing Dionisia ok þar með lyðbiskvpar. 
En hasetit var kringlott ok ongvm 
skipat nema tveim iorlvm ok biskvpvm; 





skinanda allt af tandroðv? gvlli. En 35 
at manntali ikonvngs holl var .v.c. 
manna; ok hafði eingi minni nafnbot 
en riddari. þar voro allz kyns send- 
ingar ok Árykr, vin ok mioðr ok kon- 
vngligar sendingar. Nv sat konvngr 40 
ok sa vm hollina* ok litr Bering ok 
ser leingi (a hann) ok mellti við Fer- 
ant larl: "lafn friþan mann sa ek 
alldri fyr sem þenna, er nestr sitr Roð- 
bert, syni þinvm. . Hvaðan er hann?" 45 
larll svarar: "Hann er felagi Roðberz 
ok er goðr riddari; en okvnn? er mer 
étt hans; nafn sitt“ vill hann ongvm 
segia. En ver kollvm hann inn Fagra 
Riddara." Konvngr svarar: "Vel ma 50 
hann þat nafn bera; þvi at fripara 
mann ne frecnligra | sa ek“ alldri. En 
amyrgin man hann reyna mega sinn 
freknleik." Nv talar konvngr sva vm 
fegvrá hans, at drotning sitr hnipin 55 
af ok ser a hann. lTarlar ok riddarar 
ok allir þeir, sem inni voro, lofv j| ðv' “ 
hans friþleik. 

En annan ðag paska vm myrg- 
e(n)inn“ let konvngr blasa ollom ridd- 60 
orvm til tvr{nimentz| af borginni Paris. 
Ok er hann kom vt a vollin með her 
sinn, þa kom imoti honvm .i. gafvgr 
maðr ok mælti til hans: "Heill, herra 
konvngr, ok allr þin her! Emanvel, 65 
Griklandz“ keisari, er her kominn með 
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(friði)' ok spekt? ok vil með yðrv 
leyfi reyna freknleika yðrra manna ok 
sinna. þa vil hann? með semd biðia 
dottvr yþarar Vilfripar, er honvm er 
5 sagtt at enggi se lam frið 1 veroldonni. 
Ok hefir þetta valdit hans“ hegat kvamo, 
en eigi vfriðr." Pipin konvngr fagnar 
vel Emanvel keisara ok byðr honvm 
ok liði hans ollo í sinn kostnatt. Ok 
10 eptir þetta riðr hverr at aðrvm; ok 
sva er horð at reið þeirra, at varla 
mati hestvm hleypa fyrir spiot skapta 
brottvm, ok morg hvnörvd erv af baki 
riðin“. En Grikir dirfdvz við Frak- 
15 ing“ menn; þvi at Árivs, broþor son 
Emmanvel keisara, hrindr morgvm goð- 
vm riddara af baki; þvi at hann er 
beði fimmr ok sterkr, ok angan Frankis 
man ottaz hann vm riddara skapp 
20 sinn. Íarla synir ok hertvga þora eigi 
imoti honvm at riða. Rodbert iarls 
son ok Filipvs, son Stefnis jarls, riðv 
baðir senn at Árivs; en hann snyr 
imot þeim ok kastar baðvm af baki. 


25 Kap. XIV. 


Áv kom Bæringr til leikvallar, ok 
vndraðiz, er hann sa vtlenzkan her 
komin til riddara skapar Frakins“ 
manna, ok spyr, hvar Rodbert, felagi 
30 hans, væri. Honvm'“ er sagt, at hann 


er af baki riðin ok allir Frakins menn 
væri sigraðir af"! broðvr syni Eman- 
vels keisara. En þegar er Beringr 
heyrir þetta, þa snyr hann hesti sinvm 
i mot Ário ok tekr imoti spiot skapti 35 
hans ok brytr“ imilli handa honvm; 
en vinstri hendi tekr hann ihals honvm 
ok lyptir honvm ór saðlinvm ok kast- 
ar honvm mals lengð fra ser aleikvoll- 
inn, sva at isvndr ganga .1lj. rifin 40 
ihonvm. En siþan stoðvaðiz at reið 
Grickia, ok þorði eingi at Beringi 
at riða. Ber hann nv af þessari reið 
sigr ok:soma; ok er nv Beringr mest 
metinn af ollvm riddvrom. 45 
Eptir þetta foro þeir 1Paris ok 
gengy moti -keisara með mikilli pryði 
ok leiða hann til konvngs hallar. 


Pippin konvngr var þar fyrir ok Dion- 


isia drotning ok Vilfriðr, dottir þeira, 50 
ok settvz yfir borð ihaseti, ok veita 
keisara ok liði hans mikinn fagnat ok 
gleði með miklvm kostnadi. En" 
erkibiskvp hefr reðv sina aþa lvnd: 
"Emanvel, Griclandz keisari, er til var 55 
vel (kominn), iarlar hans ok riddarar; 
ok Pippini envm rikia konvngi se þeir 
allir komnir iast ok vingan, ok drotn- 
ingar ok dottvr þeira Vilfriðar, er þer 
vilit nv yðr til drotningar fa at foðvr 60 
hennar raði. En hon er en friþazta 
mer ok im kvrtteisazta, er iverolldvnni 
er; ok ei hefir hon fyri ifiolmenni 
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syntt sig en við yðra hingat kvamv. 
Nv er þat at minv raði, herra! at þer 
giptið keisaranvm dottvr yðra." Kon- 
vngr svarar: "þat vil eg giarna," (segir) 
5 hann, "ef þat er hennar vili." þa 
spvrði keisarinn" frv Vilfriði, ef henni 
veri þat at skapi, er faðir hennar ok 
moðir villdi fyrir sila. "la," segir hon, 
"þat er mer vel at skapi." En stþan 
10 er borð voro frami, þa festi keisari ser 
Vilfripi konvngs dottvr ok gaf henni 
halft Gricland at allra manna vitni, er 
i konvngs havll voro; en þat voro .x.c. 
manna. þar matti þa heyra allz kyns 
15 skemtan ok strengleika, horpvr ok gigi- 
vr, fiðlvr ok psalterivm?; ok mikil 
dyrð ok gleði var vm alla Paris fyrir 
sakir keisarans. Beringr kom við þessa 
gleði 1holl inn, er kallaðr var enn 
20 Fagri Riddari. En konvngr byðr hon- 
vm ihasgti hja ser. "Nei," segir hann, 
"ek em hvarki konvngr ne kenni maðr; 
skal ec þvi með riddvrom sitia." Kon- 
vngr svarar: "Vel verir þv verþr at 
25 bera konvngs nafn, beði fyrir venleiks 
sakir ok freknleiks." En konvngs dottir 
var“ mioc a Bering siandi, þvi at 
hon hafði eigi fyr seð iafn friþan mann; 
ok iðraðiz mioc festingar ok sialfrar 
30 sinnar raðs“, er hon hafði 1ataz keis- 
aranvm, ok villdi giarna vraðit hafa. 


Sva tok hana fast astar eði við Ber- 


ing, at hon kvaldiz af beði nott ok dag. 
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| Kap. XV. 
N V tok hon at vnna honvm af oll- 35 
vm hvg; ok ei leyndiz þat 1hennar 
aliti; ok hverr maðr fann, sa er iholl- 
inni var; þviat stvndvm“ setti hana 
raða sem bloð, en stvndvm bleika" 
sem bast; ok for henni, sem mellt er, ;g 
at 'eigi leynir avga, ef ann kona manni. 
Eptir þat foro borð ofan; ok gengr 
keisarinn til her || bergis með konvngi 8 
ok drotning ok dottvr þeirra. En Ber- 
ingr tekr fe þat, er hann hafði vnnit 45 
1 sinni bvrtreið; en þat var eigi minna 
En af ollvm' 
þeim fiarhlvtvm kavpir hann vapn ok 





en .v.c. marka Enskra. 


cledi ok gef(r) þeim, sem hann vann 
af. En af þvi avölaðiz hann vinattv 50 
keisara sva mikla, at hann bað honvm 
larll dom enn bezta aGriclandi. Ber- 
ingr svarar: "Fylgia? vil ec yðr, herra! 
ok sia siðv yðra ok slica mala giof af 
yðr taka, sem yðr þickir vár þionosta 55 
, verþ vera; en tarlldom vil ec eigi hafa." 


mi mmm. Út 
= I A —— - 


Kap. XVI. 


| Áv a fiorða degi er keisari bvinn 
heim til Griclandz at fara ok villdi 
hafa með ser festar mey sina. En hon oo 
| segir ser idrama hafa borit, at hon 
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skal til hreinlifiss fara ok alldri líkams 
losta eiga. En faðir hennar ok moðir 
baðv hana fylgia keisaranvm. þat tiar 
ecki; ok þotti ollvm þat illa, en keis- 
s aranvm verst. En þa er allr herrinn 
var fyrir vtan borgar" hliðin ok þeir 
skylldv skiliaz, þa kom þar frv Vil- 
fripr, en friþazta mér, ok mintiz við 
keisaran ok foðvr sinn ok alla ena 
10 rikvztv menn. "Lifit heilir!" segir hon. 
"En ec gef mik gvöi ok helgvm 
clavstra; ok vil ec fyrir lata mvnvíö alla 
veralldar." Ok er hon hafði minz 
við ena rikvztv menn, þa hvarf hon 
15 at Beringi ok kysti hann fagvrliga ok 
reddi til hans lagri roddv: "Ec gef mic 
gvöi, ok yðr ahendi fel ek mina ast 
semd; þvi at ec vil hana imoti hafa 
af yðr ok henni alldri skipta."  Ber- 
20 mgr Villdi ongv svara; þvi at eigi var 
stvnd ne staðr til. Ok hof(dv) margir 
grvn a, at henni veri meir hvgr a 
Beringi en a keisaranvm. En eptir 
fetta skiliaz konvngarnir; ok ferr Ber- 


25 ihgr við keisaranvm til Griclandz. En 


frv Vilfripr ferr til nvnnv setvrs, ok 
vill þo eigi við nvnnv cleðvm taka. 
En 1afn skiott sem keisarænn kom 
til Griclandz, þa komv margir menn 
30 til hans sarir, en svma sogðv þeir 
deydda ok Konstantinopolis, er ver koll- 


1 Det förra r:et stár öfrer raden Á 
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vm Mikla garð, vnna vera af Bla monn- 
vu ok heiðingivm? þeim, er kallaþir 
erv Sardines. "Ok hafa þeir eigi minna 
her en .ij. ok? .xxx. þvsvynda manna 
en .x. þvsvndir skipa. Hofðingia hafa 
þeir þann með ser, er Livorivs heitir; 
a avllv eno Mikla Serklandi fez eingi 
jafn mikill illzkv maðr. Svartr er 
hann sem ketil botn iandliti ok nef- 
bivgr; krocar .1j. þottv vera anefi hans; 
„Viij. alna var hann hár, ok synv líkari 
fianda en manni." En við þessi tið- 
endi vgladdiz keisarenn, ok letr þo 
saman blasa her sinvm. Hann riðr 
nv til Miklagarz. En tafnskiótt sem 
Bla menn sia þa, hercleðaz þeir ok 
riða imoti Emmanve(1) keisara. Ok aðr 
en þeir kómi“ saman“, megllti Livorivs 
við Emmanvel keisara: "Mítt er land 
þitt ok líf. Gack ahond mer, ok gerz 
minn maðr! .iy. hlvti af Mikla Serk- 
landi hefi ek vnnit með minv sverði; 
ok Þþicki mer mioc lét bardaga“ við 
þic at eiga; þvi at breðr minir .}. 
hafa sigraz iþvsvnd eínvigia, Vincen- 
eivs ok Ambolievs, fyrir vttan allar 
orostor. Nv kios vm .ij. kosti, annat 
hvart at gefaz vpp eða eiga bardaga 
við oss!" | 


? Sá Cð; hofðingið (í st. f. ö har först skrif- 
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Kap. XVII. 


| svarar engv ok let blasa 
ilvára sina; ok hofz nv horð orosta. 
Ok ivpphaf orostvnar fell Arivs, broð- 
5 vr svn keisarans, ok margir aðrir goðir 
Riddarar; ok hefir? keisarinn iraði vnd- 
an at flyia. En (iþvi)* kom Beringr 
fram ok hogr af styr(k)leic miklvm 
isyndr Ámbolicvm, broðvr Livoríj, ok 
10.x. aðra iarla hans. Ok sekir við 
þetta fram keisarinn ok hans lið, þat 
er aðr etlaði vndan at flyia. Nv sa 
Vincencivs“ fall broðvr sins Ambolici 
ok riðr at Beringi ok mellti við hann 
15 aþessa lvnd: "Mikla skom ok skaða 
hevir þv gert Livorio konvngi, er þv 
hiótt ieinv hoggi broðvr hans ok skifðir 
sem hvannir .x. jarla hans. Hvað- 
an kom þer sva mikill styrkr“ án 
20 fvlltingi goða vara? Nv skal ec hefna 
broðor mins ok felaga minna“, .1. larla, 
ef þv þorir at biða." „Beringr svarar: 
"Sek at drengiliga' ok frecnliga! Springi 
þat hiarta, er þic eínn hreðiz!'" Nv 
25 lear Vincencivs spioti til Berings igegn- 
vm skiolldinn. En Béringr braz við 
fimliga ok hoar isvndr spiot skaptið, 
sva at fylgdi hondin hégri, ok villdi 
þa Vinceneivs vndan flyia. En Ber- 
30 ingr hoar abak honvm ok svndr bryni- 


1 Öfverskrift: Orrosta Á 


2 e öfrer raden Á 


vna?“ 


ok panzarann ok hann ok sva 
hestinn. Eptir þetta flyði Livorivs 
konvngr iborgina Mikla garð ok lykr 
| aptr hliðvm borgarennar. En keis-9 
arenn letr sla landtiolldvm sinvm vm 35 
hverfis borgina, en lofar Krist fyrir 
þat, er honvm var sigr gefinn, ok mellti 
við Bering: "Lofaðr se sa faðir, er þic 
gat, ok moðer, er iheim fedde“ slíkan 
svn, sem þv ert! þv hefndir frenda 40 
mins Áríj“ ok drapt .ij. breðr Liforíj 
konvngs, ena mestv kappa, ok .x. aðra 
iarla. Nv aþeima degi vantv mer sigr 
til handa með gvás miskvnn ok þinvm 
ravstlerika', ok riki mítt er frelsat'? 45 
Grikland. Nv seg mer, inn ezti ridd- 
ari, nafn þitt!" Beringr svarar: "Mæk 
hefir dreymt, at aðrir mvnv allbratt 
gera bert nafn mítt ok æðli, kyn ok 
kost. En ek vil þer þiona. Ok satt 50 
at segla, þa varð ec eigi fyr monnvM 
at skaða en idag, — sem eigi ma þat 
menn kalla, nema helldr hvnda. En 
þeir menn hava við kristni tekit, er 
ver ettim heiptir miklar at giallda. 55 
Æn þat er, þegar gvö vill." 

þa er Beringr hafdi þetta mellt, 
kom einn riddari lavpandi ór borgenni 
ok segir keisaranvm tiðendi miok hreð- 
ilig með þeim hétti, at "Liforivs hinn 60 
bolvadi hevir tað skvrágoðvm sinvm 
tón breðra sinna ok annara otalligra 
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Riddara sinna, ok blotar þav með mik- | sinvm vel brynioðvm ok gerþi fyrir 


illi villv ok diofvligvm krapti, at hann | 


metti sigraz a yðr. Ok af hans asionv 
ær davör mikill fiolði kristenna manna 
s ok heiðinna, þeira er iborgenne voro. 
Ok hava skvrágoðin gefit honvm ogvr- 
ligan styrk' með asionv ohreins anda, 
at hverr, er ser hann, er hamstoli; ok 
margir kristnir menn erv davðir af 
10 þvi. Ok ardegis amorgin vill hann 
orrosto eiga. Ok yðr, herra! satt at 
segia, þa þvrfi þer stor ráð imoti þeim 
fianda." Viðr þessvm tiðendvm geng(r) 
Beringr til keisarans a æíntal, ok raða 
15 nv sva, at allr herr keisarans skal 
snva bokvm við honvm ifylkingv ok 
standa sva meðr fylktv liðinv. En 
Beringr byðr keisaranvm at skiota sinv 
mali til gvös ok eiga við Luforivm 
20 eínvigi. 

En at solar vpras vm morgininn, 
þa fara margir Blamenn til borgar fra 
skipvm. En Liforivs fer með sva 
miklvm fianda krapti or borginni, at 

25 hverr kristinn maðr, er hann leit, þa 
do (hann þegar). En Beringr byðr, 
at keisarinn skyli beriaz við skipa lið 
þar til, er gvá skiptir einvigi þeirra. 


Kap. XVIII." 


30 Síðan steig Beringr a bak hesti 


1 ftvrk Á 


5 1 ðfver raden A * ll öfver raden Á 


þvsvndvm Manna. 


2 Öfverskrift: Drap Liforij konungs Á 


ser helgan kross ok reið imoti .xx. 
En Liforivs leít 
hann el(d)ligvm avgvm ok mellti til hans 
horðvm orðvm aþessa lynd: "Ho, ho, 35 
niho, lot, makot, tolot. Gvá mín heilog! 
hvar er nv mattr yðar ok megn? Bani 
breðra minna ok iarla sekir efn saman 
moti jafn miklvm her, ok ottaz ecki 
krapt yðrarn, er „mik hafit sins anda 40 
(fylldan)?, sva at allir erv við mik 
hreddir minir ovinir, nema þessi einn. 
Seg. mer, hvart þv ert konvngr eða 
konvngs svn! eða hver gvá hava þer 
magn gefit? Iam vel hiartaðan mann 45 
sa ek alldri. Hvert er nafn“ þitt? eða 
hvaðan ertv? eða skil þv eigi mal 
mitt? en með þvi, at þv skil, þa svara 
mer! En nv mantv mela þin inztv 
orð. Nv fyrir byð ek ollvm monnvm 50 
minvm at bera vapn a þic; nema ek 
skal einn drepa þik." þessor orð mellti 
Liforivs ok hocr siðan með meki einvm 
goðvm ok klyfr skiolld hans. Ok 
bregdr Beringr fyrir sik marki hins 55 
helga kross ok hocr imoti spioti simv 
iskiolld Liforíj; ok var, sem istock legpi; 
en af handstyrki“ Berings fell“ skiolldr- 
inn ór hendi Liforíj ok til iarðar. 
En siþan bregðr Beringr sverði ok 60 
hio ihialm Liforfj. En hann hogr ok 
til Berings ok klavf hialm hans; ok 
þa stock mekirenn af bryn(ko)llvnne' 
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ok a hest halsinn bryniaðan', sva at 
havfvðet favk af honvm. En siþan 
var Beringr afeti, ok er hinn heiðni 
konvngr villdi hleypa a hann, þa greip 
5 hann vm Liforivm miðian ok feck nað 
mekinvm, er hann hafði 1hendi, ok 
hallda þeir nv bapir á. En hestr 
Liforí) braz vndan, ok fellv þeir iþvi 
baðir til iarðar, ok sviptvz fast vm 
10 mgkinn. Ok með gvös miskvnn varþ 
Beringr efri ok feck nað mekinvm, ok 
hio til hans ok klavf til linda staðar. 
Ok hliop þa ór Laiforio leiðilegr fiandi 
ok mellte sva: "Flyit vndan mer, heiðn- 
15 ir menn!" 


Eigi er travstlikt at sigra gvös | 


vini, ok mattr skvrágoða er 1illr at 
reyna; þvi at eigi var sa Blamaðr, er 
1Oeítt hoc | (þyrði|* at hogva til Ber- 
20 ings, siþan er Liforivs fell; helld(r) 
flyðv allir til borgarinar. En keisari 
- var þa fyrir með liði sinv, ok .... 
Ban GIÐÐ Ata að iða “; þvi at eptir 
fall Liforí) var herr keisara vigr ok 
25 veriande; ok er beðe skipa lið ok Bla- 
manna fellt af raðvm ok hreysti Berings 
ok fvlltingi vars herra, | Iesv Kristi“. 
En af vm fangi þvi, er laforivs hafði 
haft við hann, þa la hann leíngi ivuiti. 
30 Ok tok keisari ok reisti hann vpp ok 
ios vatni kolldv iandlit honvm ok mellti 
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við hann: "Gvö gefi“ þer lif þitt! En 
ec skal gefa þer half(t) Grikland ok 
Vindemiam, systvr mina, hina friþvætv 
mey." þa vitkaðiz Beringr ok mellte: 35 
"Forvm, herra! ivalinn ok vitvm“, hvart 
Liforivs er davör!" Keisari segir: "Her 
liar hann hia okr ok miok fiandligr. 
En gvá avmbvni þer! Ek skal gefa 
þer halft Grikland ok Vindemiam, syst- 40 
vr mina, með slíkri nafn" bot, sem þv 
kyss þer. Ok seg mer nafn þitt!" 
Beringr svarar keisaranvm ok mellte: 
"Gvá þacki þer goð boð!" ok gengr 
til borgar hliðs, þar sem keisara lip 45 
var. Ok lofoðv allir hann fyrir sinn 
hravstlerk. Ok er valrinn var rann- 
sakaðr, for konvngr iborg sina ok lét 
bva mikla veizlv ok leidde iherbergi 
Bering ok Vindemiam, systvr sina. Ok 50 
var hann þa flettr af cleðvm sinvm, ok 
synt bert horvnd hans. 
imorgvm stoðvm blár ok bloðvgr; þvi 
at enn illi ok inn heiðni konvngr hafði 
kreistan hann; en imillvm var holld 55 
hans hvítt sem sniór. En Vindemia 
tekr beði pellz kleði ok silki ok ferir 
honvm, ok mellti til broðvr' sins: 
"Hans hrastleikr ok riddara skapr ok 
hit fannhvita horvnd“ kennir margri 60 
kono langan harm at bera." En Ber- 
ingr brosti at. Nv gengr kæisari til 


Ok var hann 
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borz; ok sitr Beringr ahegri hond hon- 
vm, en Vindemia a vinstri hond, sip- 
an hertogar ok iarlar. þar matti sia 
mikla veralldar pryði iveizlv keisarans. 
5 Ok fer þat vm allt Frakland eigi siðr 
en vm Grikland, hvern sigr ok soma 
Riddari enn Fagri hefir vnnit keisara. 


Kap. XIX. 


N V skolvm ver tala nokkvt vm 
10 Rikarð konvng ok moðvr Berings, frv 
Geirðrvái. Fiski menn þeir, er fvnnv 
Bering, sogðv, at þeir flvttv hann lif- 
anda 1Bolonia. Ok hava þav þat sann- 
fregit, at sa, er kallaðr var Riddari 
15 inn Fagri, at þat var Beringr, ok hann 
hafði einn vndan komiz 1þeim mikla 
stormi. þa(v) hava sennt bref konvnge 
af Frannz ok iarlinvm af Bulonta, ok 
hava gert þeim kvnnig“ oll svik, þav 
20 er Heínrekr hafði gert, ok sva hversv 
hann komz fra honvm. Nv er þeir 
vissv þetta, þa senda þeir Roðbert iarls 
son til Griklandz, ok marga goða ridd- 
ara við honvm, at vita, ef Beringr 
25 villdi með iafn miklvm drengskap vinna 
foðvr leifd sina ok hefna moðvr broðvr 
sins, sem (hann) frelsaði Hf ok land 
keisarans. Ok þegar er Vilfriðr kon- 
vngs (dottir) veft þetta, þa sendir hon 


G. Cederschiöld. 


bref Beringi. En konvngr sendir .ij. 30 
bref, annat Beringi, en annat keisaran- 
vm vm festar mey sina. En eigi voro 
manaðer* imille, aðr Roðbert larls son 
hitti keisara ok Bering ok feck þeim 


"brefin konvngs af Franz ok dottvr hans. 35. 


En aþeim brefvm“ vissi keisari a Ber- 
ingi kyn ok kost, ok semir hann iollvm ' 
lvtvm at meír, er hann visse, hverra 
manna hann var. Nv er mikill fagna 
fyndr með Beringi ok Roðbert, felaga 40 
hans. Ok gengv þeir iafnan iherbergi 
Vindemie, keisara systvr, tala ok tefla 
við hana. En hvn spyr opt eptir 
festar mey kæisara, hvi hvn villdi eigi 
kæisara fylgia. En Roðbert larls son 45 
segir, at hvn mvnde bratt koma. 

“ Æúinn dag er Beringr geck til borz, 
finnr Vindemia rit frv Vilfripar kon- 
vngs dottvr ok sva abref sett: "Hinvm 
kerazta Beringi vnga ok hinvm fagra 50 
riddara syni af Holseta (landi) sendir 
Vilfriðr, dottir Pippins konvngs af 
Frandz, { gvös qveðiv? ok sina stað 
fasta ast. Ydr er kvnnikt, at ek hafn- 
aða festar manni minvm, keisaranvm 55 
af Miklagarði, fyrir yðra ast, ok kvað- 
vmz ek vilia til hreinlifis fara; en mer 
var þat ecki íhvg, sem ek sagðe yðr, 
þe er við skildvmz; ok ek vnne yðr 
at ollv hiarta minv. Nv ef þer vilit 60 
lond ok riki af feðr minvm hava, þa 
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komit aminn fvnd; ok ek man travstan 
gera ockarn samgang; ok somasamligan 
metnað mantv af feðr minvm ok frendvm 
ok allri alþyðv hava. Vale!" 


5 Kæisaren Emmanvel ser bref kon-. 


vngsens af Frandz ok byðr nv Beringi 
at fa systvr sinnar Vindemie ok þar 
með half(t) Grikland. Beringr svarar: 
"Gvð þacki yðr gott boð, herra! En 
10 heimfvss gervmz ek miok; en 1hvgat 
hevi ek villa minn, at ek villdi vinna 
. foðvr leifð mina'. En systvr yðari 
1 man ek alldregi gleyma; þvi || at beði 
er hvn vitr ok vén ok hevir snioll rað 
15 með sinne einorð. En eigi vil ek festa 
hana fyr, en ek kem aptr. En ein- 
skorat hevi ek hvg minn, at ek skal 
henni alldregi bregðaz."  Vindemia 
segir: "Ongvnr manni man ek bioðaz; 
20 en eptir raði broðvr mins vil ek yðr 
alldri bregðaz iminni kvenskv; ok ek 
gef yðr trv mina, ef þer vilit mín fa." 
— "Vel meliz yðr, ivngfrv!" segir Ber- 
ingr. Nv tokvz þav ihendr; ok logðvz 
þav abyr(g)ðer saman at raði keisara 
ok Roðbertz larls sonar ok margra 
annara hofðingia. 
þa synde Vindemia Beringi bref 
Vilfriþar, festar meyiar keisara, þat er 
30 hvn hafði fvnnit* eptir honvm. Nv 
veit Vindemia, at Vilfriðr ann Beringi; 
ok spyr? hvn hann, hversv hann vill 
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með fara. Beringr svarar aþessa lvnd: 
"þo at hvn se frið, þa er hon þo eigi 
staðfost. Ok man ek alldri vnna henni; 35 
þvi .at hvn *verþr mar(g)lat kona. Nv“ 
gefit Þat rað broðv(r) yðrvm, at hann 
elski hana eigi!" 

En eptir viðr reðv þeira, þa“ 
tekr Bæringr orlof af keisara. En keis- 40 
arinn byðr honvm mikinn her; en 
hann vil eigi hafa meira en eit skip. 
En við“ brot ferð Bærings ogloddoz 
margir"; en Vindemia grett ok bað 
hann fara 1gvös friði. 45 

En ativnda degi kvmv“ þeir til 
hafnar þeirar, er ligr við borg þa, er 
Fenidi he(itir. Ok stigr Bæringr af 
skippi ok hafði með ser vapn? sinn, 
er att hafði Liforivs, ok hest, er hann 50 
hafdi att, — sa var ibardagvm sterkari 
leon ok olmari tigriðe ok flivganda'* 
fvgle skiotari, en þess imili hegr sem 
sadr, — ok tva menn til þionon(ar)", 
en bað ollvm aðrvm heim at sigla til 55 
Griklandz. Roðbert Íarls son for með 
brefvm keisara til Fracka'* konvngs 
ok hafdi margar'* giorsemar til kon- 
yngs ok dottvr hans, er kæisarinn hafði 
sentt. En Bæringr snerri í Lyngbarða 60 
land ok kom til staðar þess, er Bvlonia 
heitir". 

En þa er hann (reið at)'* borg- 


in(ni) þa riðv Imott honvm ij.“ 
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Riddarar aluapnaðer ok segia eigi lofat 
at' riða íborg fyr, en a vapna? skipti 
við riddara þan, er Samvel heitir. "En 
hann er godr riddari ok hinn harðazti, 
5 þeirra er Lveinvs*“, Romaborgar keisari, 
hefir við serr. En hverr riddari, er 
eigi vil beriaz við hann, skal fa hon- 
vm .c. marka brendz“ silfr(s) ok fara 
siðan friði." En Bæringr svarar angv 
10 ok hger til eins með mæki þeim, er 
Liforivs hafði att, ok í svnðr í miðev“, 
ok þvi næst annan ok hinn Þþrið(i)a. 
En fiorði komz vndan ok segir greifi- 
anvm fall þeira. En hann herklæðiz 
15 þegar, ok finnr Bæring þar, sem hann 
hafði ser herbergi tekit“, ok mælti við 
hann: "Herklæd" þig, riddari! þv draptt 
riddara keisara ok vildir eigi lægin við 
mik halda." — "Mattazt man ek fyrst," 
20 segir Bæringr; "en siðan hit mik vtan 
borgar*, ok latt eigi flæiri men við mig 
eiga!" Nv iamskiott sem Bæringr hafði 
mataz,- þa vapnar“ hann sik ok hest 
sinn, ok stigr a hann. Ok fylgdv'“ 
25 honvm sve(i)nar hans, Osvs ok Nisvs. 
þa hafði Vindemia kosit af allri hirð 
keisara hinna trygivztv menn. En er 
Bæringr kom vtan borgar, þa riðr" 
riddarinn eptir honvm; en allt borgar 
30 lið fylgði, konvr ok karlar, at sia sigr 
hans. En kona! greiffans stoð í vig- 


skorðvm ok bað Bæring f(l)yia vndan. - 


G. Cederschiðld. 


En gre(i)ffinn vard glaðr við ord henn- 
ar ok hvgðiz mvnáv sigr fa, ok lystr 
hest sinn sporvm ok riðr fast at Bær- 35 
ingi. En Bæringr snerri imoti hesti 
sinvm ok legr spioti sinv iskiollð hans 
ok 1 gegnvm hann ok sva brynivna 
ok' lægar spiott sitt ihiartabloðe hans 
ok kastar honvm ðaðvm til iarðar. 40 
En kona hans amkaðe sigg, er hon sa 
bloð bvanda sins, ok bað borgar menn 
hefn(a) hans. En þat var eigi lofat; 
því at m(a)vrg lond hafði hann vnnit 
til handa keisara ieinvigvm, ok ef hann 45 
yrði iþeim drepinn, skyllde ei hefna 
hans. Ok af þvi re(i)á Bæringr 1 friði 1 
borginna. 

Nv vm myrginin for lík greifans 
til graftar, ok allt borgar lið fylgði 50 
þvi. En Bæringr varð þvi nær staddr; 
ok leit hann þar einna væna konv, er 
greifinn hafði att. Ok spyr hvn, hvað- 
an sa inn væni ||. maðr var. Hennilg 
var sagt, at hann var bani bonða 55 
hennar. En“ er hon hafði sed anlitt 
hans bert, vnni hon honvm meirra', 
en henni var hægtt af, ok harmaði 
hon þa litt fra fall bonða sins, ok 
senðir Bæringi orð, at hann fai hennar 60 
eptir landz lagvm, ok lofar miogg 
kvrtæisi -sinna, að mikinn, gvl ok 
gimmsteina, eignir ok oðol. þvi mali 
svarar“ ei Bæringr; heldr hvgsar hann, 
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hversv minkaz mætti fridleikr hans'. 
þvi at hver sv kona, er hann leitt, 
gat sinn eigi gætt fyrir astar æði; ok 
hann fek vptt' mikitt vankvgði at þvi. 
5 þviat æigi fylgði fri(d)leik hans ergi 
ne hælnni (eða) hol; en hað beið eigi 
1 skappi hans; ok ei vildi hann í man- 
drapvm standa nema fyrir fvlla nað- 
synn. Mikla astvndann hafði (hann) 
10 til gvös ibænvm ok olmvsvgerðvm. 
Anokkvri* nott syndiz honvm 
isvefni ei(n)gill gvös ok mælti til hans: 
"Gvá hefir gefitt þer mikinn fridleik; 
ok vil hann eigi, at þv leynir giof“ 
15 hans ne fegvrd þinm. En at fegrd 
þinni mvn þer verða meinleiti“; þvi 
at dottir Lvcí) Rvmveria“ konvngs, er 
heitir Lveinia, man miok freista þinn, 
ok margar' adrar; þviat þær vilia 
20 þinvm vilia na. En engri þeirra þarftv 
at trva, nema Vindemie; hon er in 
kvrtæisazta mær; hana skaltv þer til 
eiginkynv taka, en ei“ aðrar, þær er 
villaz fyrir fridleek þinvm ok villia 
mvnavö drygia, en avnga einvrð halda." 
Siðann vaknaði Bæringr ok hvgleiði 
fegrd eingilsins ok ihvgsaðe“, með 
hverivm hætti hann hafði synnz hon- 
vm, ok gengr til kirkiv ok kallar a 
gvö til miskvnar, at hann liai'* honvm 


to 
én 


30 
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þan fagnað, er engillinn '' boðaðe hon- 
vm. Ok þorðe hann eigi at byrgia 
anðlitt sitt ne leyna gvös giof. 

Nv gek Bæringr til herbergis sins 
ok leitt'? mikinn riddara flock komanda 35 
iborgina, ok baðv ryma strætti ok ringia 
imotti Lvcio Rvmveria keisara; ok sva 
er (gert). Biskvp Astaceivs'“- ok allir 
klerkar af borginni gengv 1 moti hon- 
vm ok leiðdv hann virðvlega til kirkiv 40 
ok dottvr'“ hans Lveiniam, ok foro 
siðann til herbergis. En til þess her- 
bergis, er Bæringr var 1, for einn hofd- 
ingi rikr, er Tholomevs' hett. Hann 
ser a Bæring langa stvnd ok mælti til 45 
hans aþessa lynd: "Ertv sa riddari hinn 
fagri, er drapt Samvel borgar greifa '', 
felaga varn? Vel megvm ver þer nv 
hefnd veita'', ef ke(i)sari lofar oss. En 
veit, at hann vil þigg finna at mali!" 50 
Bæringr segir: "Forvm nv til keisara! 
Ok mvn ek eigi dylia' at ek varða 
henðr minar. Ok sva skviv fleiri fara, 
þeir er mer vilia meinn gerra." 

Nv ganga þeir til keisara. En ss 
hann sat þa yfir mat ok Lveinia, dottir 
hans, hia honvm ihasæti.  Bæringr 
geck fyrir keisara ok lat honvm ok 
mælti: "Gváð gæti yðar, herra! valld 
yðart? ok mattr? er viða?. Ek hefi 60 
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spyrt, at þer seð rettðæmir; ventti æk, 
at þer misðæmit mik eigi fyrir agirndar 
sakir greifans, er ydr var lydskylldr. 
En gvð' skilðe okkar imilli, sem hann 
5 vildi; hann let hf sitt fyrir mer fyrir 
of kaps sakir hans. Nv ef þer vilitt 
briota? log a mer ok hefna hans sva, 
þa latitt yðra menn eiga við mik 
vapna skipti; hafi þeir gagn“, er gvö 
10 vill!" Sva læk Bæringr sinv mali. 
"En allir þeir“, (er) í voro hgllinne, 
lettv, sem þeir hefde aldregi fyr“ menn 
sed; sva storð(v) þeir a hann; ok mælti 
hverr við annan: "Se her friðan man 
15 ok gofvglegan dreng ok vel sniallan“! 
Lit her skepnv af virktt skapaða! Hyggit 
at nv, hversv Lveinia litt verpiz ok starir 
a þenna væna man!" Sva mikitt klatr 
ox 1hollinni af vænleik hans, at varla 
20 feck keisari hliod'; ok þo tekr hann 
til mals a þessa lvnd: "þv ert maðr 
friðr ok liklekr? til gods riddara. Skal 
einngi sva diarfr mina manna, at hann 
br(i)oti log a þer. En (ek) gef“ þer 
25 naf(n)bættr, ef þv geriz minn maðr." 
Bæringr segir: "Gvá þakki yðr, herra! 
Ok" 1 yðari' Þþion(0)stv vil ek vera." 
En Lveinia keisara dottir feck mikinn 
harm af fegvrð hans; ok bar hvn þan 
30 angr leyniliga ser í briosti. 


G. Cederschiöld. 


En vm myrginnen, þa komv þa 
tiðendi til keisara, at menn hans voro 
inni lvkter i stað þeim, | er Bernlð 
heitir'*, ok mikill herr komin í land 
hans, er vinna vil með herskilldi. En 35 
þessir voro hofðing(i)ar fyrir: Geiraðr 
ok Herman, synir Heinreks, þess er 
drap Bæring af Brvns vik ok tok við 
rani Holseta land af frv Geirdrvþi'. 
Er keisari hævrdi“ þetta, þa for hann 40 
or borginni með ollvm her sinvm, ok 
lett(1r) eigi fyr, en hann kom til Bernar. 


Kap. XX." 


Í synir Heinreks, Hermann ok 

Geiraðr, felldv þegar af liði keisara 45 
„cccc. manna ok einn hofdingia, er 
Tholomevs'“ het. Ok keisari var imikl- 
vm hrygleiki, því at lhð hans var 
drepit; ok atti þo bardaga við þa, ok 
gat eigi hefn(t) sin. En Beringr hafði 
farit með sveina sina", Osvm ok Nis- 
vm, ok kem(r) at landtiolldvm sona 
Heínreks ok mellti við þa: "þit, nið- 
ings synir vandir! hercleðit ykr! Ek 
vil eínn beriaz við ykr baða; þvi at 
(helldr) vil ek deyia, en ohefnt'“ se 


50 
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lengr moðvr broðvr mins, er faðir ' 
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hans Lveinia a vinstri hond; en æ er 


yckar drap." þeim varþ osvift við, ; Beringr freknaztr ok sniallaztr?. 


en hercleddvz þo þegar ok stigv ahesta | 


sina; ok riðvz at, sva at spiotskavpt 
5 þeira brotnvöv. En þeim breðrvm 
fylgð .iiij. riddarar. þeir breðr brvgðv 
sverþvm ok hiogv til Berings. En 
hann hio 1hialm' Hermanz, sva at 
ibriosti nam stað; ok steyptiz hann 
10 davör til iarðar. En Geiraðr, broðir 
 hans?, villdi vndan? flyia, ok Þeir .iiij. 
riddarar. En Beringr sottj eptir þeim 
ok drap (þa) .ii1.; en Geirað tok hann 
havndvm ok batt hendr hans abak“ 
15 aptr ok let hann licia kyrran. En 
allr herr feirra breðra | for sva strelltr, 
at Beringr mátti slikt drepa af, Bem 
hann villdi. Sveinar hans, Osvs ok 
Nisvs, fylgðv honvm“ sva vel, at þeir 
20 felldv mikinn lvta, aðr keisari kom til 
með her sinn. Nv er hann kom, gerðiz 
„ mikit valfall, sva at oll iorð var þokt 
manna bokvm' af liði þeirra breðra; 
ok flyðv þeir, er eptir lifðv. En ridd- 
25 arar keisara skiptv herfangi sinv. En 
keisari tekr istigreíp Berings, ok bað 
hann stiga af hesti sinvm ok ganga 
til landtiallda keisara. Ok er nv sem 
fyr, at Beringr er pryddr sigri; ok vex 
so mioc lof? hans í hirð keisara; ok hann 
sitr nestr honvm ahegri hond, en dottir 


1 qhjalm“ A ?h 4 * vnðar Á 


* b ár ándradt frán ett k Á 


Kap. XXI. 


N V letr Beringr bera Geirarð bynd- 35 
inn fyrir keisara ok mellti við hann: 
"þv, niðings" son! hva attv fleira 
breðra''? eða hversv svnnarliga geisar! 
ríki favðvr þins, falsarans? eða fyrir 
hvi dirfðvz þer at heria aland keisara, 40 
er hann er yfir ollvm konvngvm? En 
þer feðgar mvnvö sva vilia við bva 
alla, sem við mik; þvi at leingi hafi' 
þer setið yfir minni sem, ngr sem 
gvð ann mer hefndanna." Nv þottiz 45 
keisari vita af orðvm hans, hverr hann 
var, ok mgllti: "Gvpi ser þv vel kom- 
inn ok sva mer! þic hefir gvö kosit 
varnar mann godvm, en illvm til refs- 
ingar. Nv hefir þv mer sigr vnnit ok 50 
sialfym þer; en þat vil.ek með goðv 
giallda þer, ef þv villt ettar þinnar 
hefna. Kios þer nv inn bezta hertoga 
dom, er í minv ríki er! Ók vil ec, at 
þv ser fyrstr iallri raða gerð með mer; 55 
ok þer skviv.allir hlyða, er í ery 


minni hirð." Beringr þackaði keisara 


gott boð; ok biðr þo'“ keisara, at þeir 
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rannsakaði af Geirarði, hvat veri vm 
favðvr hans Heínrek. Nv er(v) þeir 
- keisari ok Beringr a eíntali við Greir- 
arð; ok erv nv leystar hendr hans; 
5 hann mellti þa: "Eigi hvgði ek þat, 
þa er“ ec for heiman með Hermanni, 
breðr minvm, — ok! hofðvm við .xxx. 
hvndraða xKiddara fyrir vttan göngv 
lið —, at ek fenga slikan vtima, latið 
10 broðr minn, ok allt lið okkat drepitt, 
en ek bvndinn sem þiofr. Mann oss 
. fe(ð)gvm fara, sem meltt er, at 'fornn 
synd gerrir nyia skam'. þat sægðv 
mer allir, at þv, Bæringr! værir drvkn- 
15 aðr ok allt lid þitt, þat er Rikardr 
konvngr fekc? þer til styrks“. En nv 
komt“ þv imotti ogs með mikilli stað- 
festi ok reysti, þar sem oss varði eigi. 
En satt er þat, er faðer minn van þer 
20 mikinn skaða; ok vittv flestir, at þv 
ert mishaldinn af vid oss. En riki 
fodvr minns gengr nv viða; ok siðan 
er hann vard at skaða Bæringi hert- 
vga, þa hefir. hann drepitt .vij. hertvga 
25 ok allt hernæmtt, þat er þeir“ attv; en 
morg lonð hefir hann vnnid siðan, ok 
eitt skattland herra keisara." 


Kap. XXII. 


N V Þþott ek se han(d) tekinn, þa 


30 lifir þo broðir minn, (hinn) vaskazti“ 


G. Cederschiöld. 


ok hinn bezt(1) riddari. En hann er 
illgiarnn || maðr", ok likiz í þvi moðvri4 
sinni; þvi at hvn var gygr ok bio 
vndir forsi einvm iSaxelfi; kom hvn 
með golldrvm at feðr minvm, ok var 35 
hvn drottning hans, ok vnni hann 
henni mikit ok yfir alla lvti. Hvn 
drygði ok mikinn trolldom, meða(n) 
hvn lifði. En sonr hennar hefir halfo 
meíra; þvi at hann er stvndvm 1 dreka 40 
líki, ok ibardavgvm hefir hann eitr 
imvnni ok. spýr“ a vuini sina, sva at 
eingi þolir við, nema enn helldr flyra 
allir. Ok með hans krapti erv morg 
lond skattgilld feðr minvm. Ök mvnv 45 
þeir feðgar vera með her sinvm istað 
þeim, er Bót heitir, í Trentodolvm, ef 
þeir hafa eigi þessi tiðendi sann spvrt. 
Nv hefi? ec yðr sagt, sem ek vil“ af 
yðr miskvnn þigia fyrir minn misverka. 50 
Eigi var þetta mítt rað, at ek skyllda 
aland ydvart heria; nema þat var rað 
faðvr míns ok broðvr; en eigi kann 
ek þat segia, hva(r)t hann er skirðr 
eða eigi; alldregi kemr hann til kirkiv, 55 
ok alldri ma hann heyra gvös getið; 
ok ollo þvi, er illt er, þa velldr hann 
því ok hans raðgiafar; hans rað voro 
þetta, at ver skylldim ariki keisara 
heria." | 

Nv lykr Geirarðr sinni reðv. En 
keisari ok Béringr gefa honvm grið, 
leiðar sinnar'* ok 


60 


ok ferr hann nv 
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sverr þeim trvnað. Eptir Þetta sendir | gaman ok gleði istað komandi; — þar 


keisari menn aniosn iTrentv' dali at 
vita, hvat títt er vm Heínrek. En þess 
imilli er mikil gleði hirð keisara; þvi 
sat hann gerþi mikla veizlv, ok erv 
allir borgar menn iboðe hans vel 


hall(d)nær. 


Kap. XXIII." 


10 N V einn hvern dag er keisari var 
riðin at skemta ser, þa geck Lveinia 
konvngs dottir iherbyrgi Berings ok 
mellti sva til hans með lagri roddv: 
"Gvð geti yðar, minn hinn elskvligazti 

15 vin! Við ervm nv tvav iþvisa hvsi; 
ok man ek nv tima þer ok tia minn 
harm ok angr, er ek ber fyrir þinar 
sakir. Ok siþan er ek sa yðr hit 
fyrsta sinn, þa hefir mínn hvgr leikit 

20 a yðari fegrð dag ok nott, sva at ec 
ma eigi tjá tanna né nockora gleði 
hafa. En yðr er kvnnigt, at ek em 
eínka barn keisara, vspillt mer, ok 
stend ek til allz arfs eptir favðvr minn. 

25 Nv skolo þer hava kosinn kost amer 
ok ariki favávr mins; ok satt at segia, 
þa þetti mer æ þvi betr, er þv ettir 
fyr lag við mik leyniliga fyrst; — þvi 
at þa veri minn harmr ok tregi brott 

30 farande, ok með sannendvm skiotlega 


1 v öfrer raden Á 
Frán { tvá gánger skrifvet Á 
woru rade nu j stad C; yfir skrifves ví“ A 


2 Öfverskrift: Konungs dottir freistar Bérings A 
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6 Tillagdt med C ' Sá (= munugðar) Á 


til er feðr minvm veri iafn vel viliat 
sem mer; þvi at hann hefir þat iatað 
mer með handsali, at ek skal þann 
kiosa mer, er ek vil. Nv ef þer vilit35 
dry(g)ia* varn vília, { þa er yðr“ { ekki 
yfir, til hverra lvta er þer vilit með 
varv raði“. Vili þer ok vanvirða mína 
bén ok eigi samdyckia, þa skal ek sva 
til haga, at þer tapit beði lifi ok sem." 40 
En Beringr svarar: "Goð mer!" segir 
hann, "þin orð erv vndarlig; enda veit 
ek eigi, nema þv freistir mín. En sv 
freistni (skal)“ mek alldregi svikia; 
þviat u verðr er faðir þinn skemðar 45 
af mer. Sva er ok fallinn minn hagr, 
at ek verþ fyr at fremia nockvrn frekn- 
leik, en legia ast við nockora kono. 
En eigi meli ek fyrir þvi sva, at ek 
vita eigi, at þer ervö fvilkosta mer; 50 
helldr erv þer storbornari, en ek em; 
ok metti yðr bernsligt þickia at biðia 
mic samlags fyrir rað fram favðvr 
yðvars, er sva gavfvgligr herra er." 
Mærin varð reið miok ok hliop ór 
hveinv; en þo setti hvn menn til at 
draga ast þeira saman ok Bering til 
mvnygðar' við sik; ok stoðaði ecki. 
En fyrir þat feck hvn rað til at vela 
vm hann, þat er helldr er vrað. 60 
Einn myrgin arla, er keisari geck 
til kirkiv ór þvi herbergi, er dottir 
hans svaf í, þa kom til Berings skynd- - 


4 


ð 


? dryha Á 


110 G. Cederschiöld. 


iliga skvtilsveínn keisara ok bað hann | ok sottv norðr vndan istað þann, er 
ganga á eíntal við keisara. En hann | Trent heitir, ok voro at herbergi vtan 35 
varði eigi svikreða, geck þegar Þann- | borgar ihvsi æinv. En a hinni Þriðiv 
og ok fann Lveiniam keisara dottvr | nott eptir er Beringi var iforsinn skotið, 

5 eina 1hvsi; ok villdi hann þa Vvt aptr | þa kom (hann) heill ok ospilltr? ór 
snva, ok voro þa lvkþar dyr fyrir | forsinvm ok iherbergi til sveína sinna 
honvm, ok komz hann eigi ýt. En | ok heilsaði þeim. En þeir hreddvz 40 
Lvcinia foryfldiz eigi illra raða: hvn ok hvgðv, at troll veri; ok þottvz þo 
hlhop at Beringi ok reif af honvm ' kent hava, at Beringr (veri), ef eigi 
10 cleði ok æpti sva, at allir heyrðv, er 

inand voro. En þeir hliopv til ok 

brvtv vpp dyrnar; ok þvi nest kemr 

„keisari ok ser dottvr sina hallda 1hár 

Beringi, ok sagði, at hann villdi taka 
15 hana navöga. Keisari varð reiðr miok 

ok bað binda Bering; ok velldv' þar | 

vm margir, ok hafde sa verst leingi, 

er nést var; en þo matti hann ecki 

við marginvm vm siðgr. En þat mellto | dottir er vspellvá af mer, ok var mer 
Íðmargir, at mikill skaði var at || tyna ! fyrir onga sok iforsinn kastat. Okso 

slikvm manni, er sva friþr ok frekn iþvi kom engill gvös ok bar mek or 

var. En ecki stoðvaði þat reiði keis- | forsfallenv; ok þottvmz ek sitia á vengi- 
ara; nema hann let draga Bering til ! 
ar þeirrar, er renn vm staðinn miðian | sva sem skip gengi vndir segli; ok kom 
25 Bern; ok var honvm kastað iþann fors, ' ec þvi nest vpp aþvrt land. Nv er 55 
er mestr var ianni. Ok hvgðv allir, | þetta gvös vili, at ver hittimz her 
at fa veri lokit hans lifdogvm;, en ' heilir; ok eptir hans raði mvnv ver 


veri sannfrett andlat hans; ok þvi vrðv 
feir ræddir ok villdv ýt lavpa. 


Kap. XXIV. 45 
Í mellti við þa: "Ræðiz eigi, 


goðir vinir! því at gvö hevir gert iar- 
teinir amer, synðgvm manne. Keisara 








vm hans; ok flavg hann með mik, 


hverr sa, er til kom, harmaði miok; rekit fa vara harma." Örðvm Berings 

ok sogðv, sem satt var, at ærgi kon- ; vrðv eir fegnir ok lofvðv gvö; ok 
30 vngs dottvr olli slikvm skaða, en eigi | foro nv idala' er Trentvdaler“ heita, 60 
til giorð hans. „miok hvldv hofdi, þvi at eigi villdi 
En sveinar hans, Osvs ok Nisvs, | Beringr, at nockvt frettiz til hans, fyr 

. komvz vndan með hest hans ok vapn; | en hann ynni nockvt hreysti verk. 





———-——.. 2... A... ——— 


1 Sá A; vælltu ð ? 1 öfver raden A * Öfvrerskrift: Orrosta við Heinrek falsara Á 
* Sá A 
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En' er þeir komv til þess staðar, 

er Bót heitir, þa var þar Heínrekr 

fals konvngr með -xl. þvsvnda? ridd- 

ara, ok voro allar heiðar fvlla(r) af 

5 þeim her vtan borgar ok innan. Nv 
er Beringr sa þetta, þa sneri hann 

leið sina vpp ifiallit fyrir ofan borg- 

(na. En iþvi falli var eínn klettr 

slettr ofan ok hor(f)inn lavfgvávm viði; 

10 ok voro þeir þar vm nottina. Vm 
morgininn for Nisvs iborgina at kavpa 
þeim vist, ok feck gott kavp, þvi at 
. Heinrekr var þa vtan borgar með her 
sinvm, ok ottvövz hans at for. Ok 

15 eigi varþ* ván at lygi. Varla var 
Nisvs kominn til herra Berings, þa sa 
þeir aheiðarnar, at fylkingar skipvövz, 
ok heyrðv mikinn lvöra gang, ok sa 
nv, at þar hofz mikil orosta. N 

2 vapnaz Beringr ok sveinar hans, ok 

"riða ofan af fiallinv. þeir spyria, við 
hvern (hann) vill beraz; "með þviat 
þesser baþir hofdingiar hafa þer gert 
mikla skomm, ok annar með langri 

25 skom ok svivirðing." Beringr svarar: 
"Fornrar skemðar skal fyr hefna." Ok 
af þvi vissv þeir, at hav villde drepa 
Heinrek, en lið veíta keisara at þvi 
sinni. 

30 En Heinrekr hafði tvennar tylptir 
riddara, þeirra er af Rveia landi voro, 
sterri menn ok sterkari, en“ fyr hefði 
verit, ok hofðv marga hofðingia drepit 
af keisara; þvi at sverð þeirra voro 


'Er4 7? 3 v'þ varð Á 
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stellt af eítri, ok þeir sialfir eitrs fvil- 35 
ir; ok matti keisari ccki við þeim; ok 
þeir hofðv kringt vm hverfis hann, ok 
ventir hann ser eigi vndan kvamo. 
En iþvi hleypir Beringr fram hesti 
sinvm ok hio til eins kappa, er Seness 40 
het; ok kom mekirenn a oxlina vinstri 
ok rendi sva gognvm hann ok hest 
hans. Æn af þvi hogvi varð sva mik- 
ill dynr ok brestr, at allir vráv felms 
fyllir. En keisari ok hans lið dirfðvz 45 
ok drapv mikinn lvta af liði Heinreks 
ok hefndv vel sinna manna. En nv 
metir Beringr Heinreki falsara við 
marga riddara; ok verða þeir sarir 
Osvs ok Nisvs. En Beringr hefndi 50 
þeirra vel, sva at Heinrekr flyði vnd- 
an iborgina Bót. En Beringr varð til 
seinn eptir honvm, at hann komz fyr 
iborgina, en hann fengi nað honvm. 
En þa voro aptr lvkt avll borgar hlið- 55 
in; iþví hio Beringr eptir honvm ihvrþ- 
ina iarnaða ok mellti sva: "Of skiotr 
vartv nv vndan, niðingrinn!'" Nv er 
aptr lokit borginni, ok ld Heinreks, 
þat er vndan komz, innan borgar. En 60 
Riddarar keisara skipta herfangi sinv. 
En Beringr reið iíklett sinn vpp, ok 
batt sar sveina sinna, sva at þeir 
vröv heilir; ok voro þar nv glaðer 
ok katir. 65 
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Kap. XXV. 


Nv gioriz fiolrét vm sigr keisara af 
Heinreks monnvm iborginni, hverr sa 
var enn hravsti maðr, er sva stort (ma) 
5 brytia?. Svmir sogðv, at troll veri or 
fiallinv ofan; svmir kvoðv vera lotvn 
ok með honvm synir hans tveir. En 
Geírarðr, son Heinreks, svarar: "þat 
man vera Beringr vngi; hann hafdi 
10 þat sverp, er drap Hermann, broðyr 
minn, ok lið okkart; ok alldri sa ek 
honvm likara mann beði at vexti ok 
freknleik." En faðer hans bað hann 
IGeigi slikt at || mela?. "þvi at keisari 
15 steypti honvm iforsinn fyrir dottvr sina; 
ok Þþvrfvm ver“ hann eigi at ottaz." 
Ok lvka Þeir sva sinni reðv. 


Kap. XXVI. 


Á tis megllti a þessa lynd til riddara 
20 sinna: "Hverr man sa vera, er mer vann 
sigr idag? Tolf kappar Heinreks hofðo 
kringt vm mik ok margir aðrir ridd- 
arar; ok þeir hefði mer bana veitt, ef 
eigi hefði sa inn hravsti riddari komit 
25 at hialpa mer." — "la," sagði) allr 
herrinn; "blezaðr se sa riddari, er mek- 
inn bar! Hann er“ mikill ok sterkr 


1 Öfverskrift: Vmræða (ræ ofydligt) borgar manna Á 
3 Otydligt A * Eller möl. við A > Först 


í bardaganum; C: stor brytiadi sveina ydra* 
skrifvet en Á 


G. Cederschiöld. 


ok miok likr Beringi." — "Nei," segir 
keisari, "þvi er verr, at ek tyndi hon- 
vm; hann var inn bezti maðr; ok eigi 3 
er þessi ofreknari drengr; ok giarna 
villde ek vita, hverr sa maðr er eða 
hans felagar .1." 

Einn borgar greifi af Florennz letz 
kenna Bering til viss, ok bað keisara 35 
ok dottvr hans taka skriptir fyrir sva 
liót verk ok rangan mishvga. En med- 
an þetta var talat, voro sendir gisla(r) 
fra Heinreki til settar; en keisari sendi 
aðra gisla Heinreki; ok var nv mellt 40 
til séttar milli þeira; ok saman geck 
sett Þeirra með þvi moti, at Heinrekr 
fals konvngr skal fa dottvr keisara ok 
við henni alla Trentv dala ok allt 
annat, þat er hann hafði vnnit af keis- 45 
ara; ok fylgðv trygðir af begia hennde. 
En sa trvnaðr var illa halldinn; þvi 
at Heinrekr hafde vndir hygior við 
keisara at svikia hann; ok þav svik 
erv nv vpp komin. 50 

Vm nótt einhveria herkledez Hein- 
rekr ok allt ld hans; ok riðv nv 
alandtiolld keisari á vvart, ok drapv 
mikinn fiolþa, aðr keisari ok lið hans 
vaknaði; en þat, er vaknaðe, villdes 
vnda(n) flyia. Nv gat Beringr þetta brak 
at heyra, ok riðr þegar til bardagans, 
ok sa, at keisari var aflótta kominn 
ok meír en halft hð hans. Einn kappi, 


2 0: er svá stórt hafdi brytjat 
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sa er Otenek het, mikill hofðingi af 


Rveilandi, — hann er eiðbroðer Hein- | 


reks ok hefir marga sigrat í eínvigivm; 
ok .ccec. riddara erv við honvm; sekia 
s þeir nv fast at keisara, ok hefde Otenek 
honvm bana veitt, ef eigi dygþi' hon- 
vm brynia hans. Ök nv riðr Beringr 
fram  imoti Ötenek, ok. lear hann 
iskiolld Berings; en Beringr lear moti 


10 SIRV spioti -xilj. álna longv ok 7}. 


spanna digrv, ok var.i tre, þat er 
beínviðr heitir; en spiotið hitti ibriost 
bryniaðs hestz Öteneks?, ok rende vpp 
iherðar? toppinn, ok sva igognvm skiolld 
15 hans ok bvk bryniaðan Oteneks; ok 
sigr hestrinn aptr davör ok Otenek; en 
þa geck spiotið ij. alna í iorð niðr, 
ok brast þa spiot skaptið itva lvti. Nv 
tekr Beringr til mekis sins ok hoar 
20 hvern, er hans biðr, ok marga þa, er 
vndan vikv; ok sveinar hans geraz“ 
oc goðer bardaga menn; þeir þrir fella 
marga riddara ok alla í æina kos. En 
er keisari sa þetta, þa sneri hann aptr 
25 með her sinn; þvi at hann sa, at. hon- 
vm var lið veitt; ok riðr nv harðlega 
at Heinreki ok fellir mikinn fiolþa með 
harðre orosto. Nv flyr Heinrekr ok 
mellti sva: *Flyiom vndan! Her er 
30 lotvnn ór fiallinv ok synir hans .i}." 
þa svarar Geirarðr: "þessi iotvnn er 
Beringr vngi, ok man veíta þer verþ- 
vgar hefndir þinna rangynda." 


Kap. XXVIL" 


N V flyr Heinrekr ok hefir eigi meira 35 
líð en .xl. manna ok .cc., ok þat allt 
sart; ok fer nv norðr aptr vm Trento- 
dala ok til borgar þeirrar, er Angvris 
heitir. En keisari (er) í Bót ok þack- 
aði gvöði haleítan sigr, er gvö gaf; 40 
ok spyr, ef nockvk (freckti)'“ þann inn 
soða mann, er sva diarfliga barðiz fyrir 
hans sakir ok frialsaðe ríki (hans ok 
slalfan) hann af hifs haska. þa segia allir, 
at þat var Beringr vngi. En eptir þessor 45 
ansvor riðr keisari ór borginni ok dottir 
hans ok .ccec. riddara ok villdv finna 
Bering. En keisari spvrái dottvr sina, 
ef hann veri sannr at sok. En hvn svarar 
ongv nema grati. Ok grvnar keisara, at 50 
hon mvnde vera 1ll ok prettvis, ok af 
hennar sokvm mvnde hann vannkvede 
(fa)" af Beringi. En þa er þeim“ var 
sem oðaz vm at tala, ferr Beringr ofan 
af klettinum ok snyr ferþ sinni norðr 55 
fra borginni, ok vill eigi finna keisara 
ne dottvr hans. En keisari gerði menn 
eptir, honvm ok villdi ná mali hans, 
ok feck eigi. „A(f) þvi ox keisara mik- 
ill ótti; ok ferr aptr til borgarinnar 60 
Bot, ok rannsakade - valinn ok fann 
Otenek, þar sem hestr hans la ahonvm, 
ok vissv ilopt vpp fetrnir; en spiot 
stoð igognvm hest hans ok sialfan 


hann — ok baða bryniaða* — ii. 65 
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alna ivollinn niðr. etta lag hans 
vndraði hverr maðr ok lofade styrk 
þess, er lagðe. Ök allir þeir, er sa, 
mellto: "þetta er lag Berings." En 
5 aðrir sogðv sva: "Se her mekis hog 
Berings! Gott verði hans hondvm! 
Hann er goðr drengr. þvi kom hann 
ór forsinvm (með) gvös miskvnn, at 
hann brytiaði sva stort gvös andskota 
10 ok sina. Ok mikill harmr ær at missa 
sliks felaga. Vel verði hans hondvm! 
Vei verþi keisara dottvr, er þvi reðr 
fyrir ergi sinnar sakir!" Sva lvkv þeir 
lí sinni reðv at biðia Bering | vel fara 
15 ok lofa gvá fyrir sina iði er hann 
veitti Beringi. 


Kap. XXVIII. 


N V er at tala vm Bering ok hans 
felaga. þeir foro eptir Heinreki; ok 
20 hofðv allir enn nátstað. En þa er 
þeir komv til Angvriss borgar, þa hafði 
Heinrekr brot farid. Ok hafði þa 
honvm samnaz lið, ok sotti norðr iborg 
þa, er Vicillor het, ok hafði þa .xx.c. 
25 riddara. Nv kom greifinn til hans af 
Sarnak' með .x.c. riddara. Ok Hein- 
rekr stefnir ollvm til sín, þeím er 
honvm voro skattgilldir; ok er allir 
voro komnir, þa hafði hann .xxx.c. 
30 riddara fyrir vtan gongv lið hans. 
Heinrekr sagði opt monnyw sinvm, at 


í afarnak Á (jfr. rad. 50) ? 
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keisari hefði við ser iotvn einn, er 
drepit hefði allt lið hans. 

Nv einn dag hellt Heinrekr tvrn- 
iment, ok var mikil bvrtreið á vollvm 35 
fyrir vtan borg. Ok nv getr Beringr 
at lita ok mellti við sveina sina: "Se 
her byrtreið, eða ella bardaga! Ok 
mikill herr er her saman kominn." — 
"la," segia þeir, "her hefir Heinrekr fals- 40 
ari samnað liði sinv. En giarna vilivm 
ver fylgia þer, ef“ þv vill aþa riða, 
ok deyia fyrir þinar sakir." Beringr 
svarar: "þit melit vel, sem drengir; 
ok freistvm nv þa!" Nv leyptv þeir 45 
aþa með mikilli pryði ok giptv; þviat. 
allr herrinn varð felms fvllr ok rezlv; 
ok rendv a til borgar ok felldv .vij. 
riddara af liði Heinreks ok greifann 
af Sarnak. En siðan riðv þeir leiðar 50 
sinnar vel .x. milor norðr vm borg 
aþeim degi. 

En a .v. degi komo þeir íborg þa, 
er Mylnar“ heitir, ok komv til einnar 
rikrar frv eins borgar greifa.  Hvn 55 
veftti þeim fvlla gistinng; þviat hvn 
bað Bering hvilvneytis, en hann iatar“ 
henni. Hon a dottvr friða; hon biðr 
Bering slíks sama, ok hann iatar henni. 
Ok er þav voro métt“, þa voro þeim 60 
hvilvr bvnar ilopti eínv. þeir ii). 
felagar liggia 1einni hvilv, en í sinni 
hvilv hvar þeirra meðgna. En er myrkva 


tok, mellti Beringr við felaga sina: 


"pit skolut skemta ykr inott við meðgvr 65 


eflef Á % a millna C; Milna óð * 1arat A * Sá (= mett) Á 
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þessar." Ok sva gerðv þeir; Osvs la 


hia greifans kono, en 'Nisvs hla dottvr 
hennar. Lagv þeir ok skemtv ser vm 
nottina, hvgde hvar þeirra meðgna, 
5 at Beringr veri. En vm morginenn, 
aðr en lysti, ganga þeir ihvilv sina. 
Nv standa þeir vpp ok. bvaz í brot. 
Em greifans kona kveðr Bering ein- 
tals ok segir honvm sva: "þv, inn 
10 veni maðr! skalltv vera minn; fyrir 
því at ek em nv forystv lavs. Ötenek 
het bondi minn, rikr hofðingi ok eið- 
broder Heinreks konvngs. Semð ok 


onnyr avðefi skalltv eignaz, ef þv 


15 þeckiz mitt rað; ella man ek sva til 
haga, at þer se golldin sv svivirðeng, 
er þv gerðir mer inótt." Beringr svar- 
ar: "þv, goð kona! skam lavs ertv af 
mer; þviat með þer vil ek beði lifa 

20 ok deyia." En hvn þackar honvm ok 

fer honvm .c. marka silfrs ok bad 

hann fara afvnd Heinreks konvngs ok 
tina honvm þetta mal; þvi at konvngr 
atti fyrir henne at raða. 

En Beringr sneri ferþ sinni norðr 
til Saxelfar ok yfir ana, ok er nv 
ifoðvr landi sinv, Hollsgtv'. þar hittir 
hann marga riddara, ok villde hann 
ongvm meín gera; þvi at navögir þion- 
30 viv þeir Heinreki; helldr æstv þeir 

hvern dag, at Béringr veri þeirra hofð- 
ingi. En Beringr ferr teínn kastala, 
er Mylnar“ heitir, ok er þar vm stvnd 
vel halldinn við einvm kavp manni. 


25 
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þa var svmar tið ok hatið mikil, lons 35 
vokv nótt; ok for allt folk or kastal- 
anvm til vokv iborgina Libikv. þann- 
og for ok Beringr. En iborgina var 
komit folk af ollvm londvm, af Dan- 
morkv, Frislande ok Englande ok Vin- 40 
lande; ok allra landa lyðr var þar 
saman kominn. þrongðiz hverr vm 
annan fram at sia þann inn friða mann, 
Bering. Frettir hverr annan, hvaðan ' 
sa maðr ok gofvgligr herra var. þar 45 
topvöv allær sinni vokv nótt, ok gaðv 
ænkiss, nema sia a fegrð ok friðleika 
Berings. þickir nv ongvm annat skemt- 
an, nema a hann at sia. En þat er 
konvm ok meyiom sva mikit avgna 50 
gaman, at hver þickez sæl, meðan a 
þan fagnað ser; ok esti hver ser at 
eiga hann. 

En Ions dag, þa byðr biskvp Ber- 
ingi til borz með ser; ok er þar fogr? 55 
veizla; ok sitr Beringr nest biskvpe 
ahegra veg. Nv spyr biskvp, hvat 
manna hann veri. Hann segir: "Ek 
em efn Riddari; en fyrir sakir vandreða 
minna hefi ek þionat ymsvm hofðingi- 60 
vm." Biskvp mgllti: "Hver erv þín 
uendreði?"  Beringr svarar: "Davþi 
frenda ok ran landa." — "la," sagði 
biskvp, "þeirra rangynda kenna margir 
afþeima Heinreki, er nv kallaz várr 65 
konvngr; fyrir komit hefir hann ollvæ 
hinvm beztvm monnvm iþessv landi. 
En ver hvgðvm dag fra degi, at Ber- 


1 Sá A ? mulnS C; Milnareð ? I st. f. g ör först skrifvet ett r Á 
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ÍSingr mvndi || koma', sa er vardi Grik- 
land; ok. heyrðvm ver, at hann uærri 
. vel menntr ialla staði; ok er sagt, at 
Lveivs let tyna honvm 1“ forsi fyrir 
s dottvr? sinna. En svmir segia, at hann 
lifi ok hafi drepit“ mikit lið fyrir Hein- 
reki." — "la," segir Bæringr, "alt ma 


sliktt vera. Mvnái sa maðr fa styrk af, 
dvgandi“ drengivm, ef hann kómi hing-. 
10 att?" — "la," segir biskvp, "ek skyllde fa * 
honvm .x.c. riddara." (Bæringr segir:) 


"Gvá“ þacki yðr, herra! En þer talit 
nv við Bæring vnga." Biskvp svarar: 
"þetta er mikil gioff ollvm oss landa 
15 monnvm! Ek kenni þick nv af feðr 
þinvm; en' þo er(t) þv bæðe meiri ok 


friðari. Nv gefi gvð þer styrk þinna | 


harma at reka ok gvös andskottvm at 
niðra. Ek skal giarna þer lið ve(i)ta 
20 með styrck heilagrar. kirk(1)v." 

Nv fara orð vm borgina, at sa enn 
fride maðr, er þar var kominn, er Bær- 
ingr vngi, son Valtara“ af Holsetalandi . 
Nv koma til hans bendr ok borgar 

25 Menn ok xKiddarar, ok gðraz -honvm 
handðgengnir; ok „hefir hann nv .xxx.c. 
manna vel herklæddra við allzkonar 
vapavm. Nv reisir hann merki sitt 

. ok skipar fylkingvm; til hertvga dvbar 

30 hann'* þa Osv(m) ok Nisvm, ok erv 

þeir nv herrar, er aðr voro sve(i)nar. 


1 Första handen áterkommer A 


2 Öfver raden Á 


G. Cederschiöld. 


En skipar Bæringr adra .1y. hertvga 
fyrir liði sinv, Benedict af Staddv borg 
ok Balldvina, systvr son Petrs biskvps. 
Nv fer Bæringr or Lybikv ok ransakar 
alt Hollsetv land; en allr lyðr gefz 
 ívalld hans með oðolvm ok eignvm. 
Nv ferr Bæringr svör yfir Elfina ok 
setr landtiolld sinn við Ertina borg. 
En Íleinrekr konvngr er 1Baruik 
með .xl.m."' riddara ok fregn nv, at 
Bæringr hefir lið samnað, ok skamtt 
er milli þeira; ok er hann nv imikilli 
| ogleð(i); þvi at Bæringr drap fyr 
Herman, son hans, ok ma(r)ga aðra 
| 
| 


———.—2  —..- 


hina fræknnvztv riddara hans. En 
risi“ ein af Frislande var með Hein- 
reki; hann mælti sva: "Ver katr, herra! 
í Ek skal fra þer Þenna ðag harfvtt 
| Riddarans Fagra a spioti minv. Ek 
| rædvmz huarki tróll ne men í bardag- 

vm; ek orka -xii. pvnda þvnga; en 
hestr min berr ni. lesta byrðe; ok 
ve(i)tt (ek) ongann mer lamnan, nema 
í Skadev(a)lld, son þinn. Gleð þík, 


herra!" segir risin, "ok ver katr! Forvm 


nv vt or borgini! ok? ek!“ veit, at 
Bæringr man eigi vndan komaz; hann 
hefir ongan há kost, en ver her mik- 
Sva er gort. 





| inn." 


3 ott“ Á 


“ dreptit med prick 
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Kap. XXIX.' 


Nv er Heinrekr vttan borgar með 
her sinvm? alvapnvdvm. -En Bæringr 
fer imoti honvm með fylktv liði sinv. 
5 Trvmbu þyt ok lvdra gang matti þar 
heyra; en þo var op ok skial hvellazt 
þessa hinns míkla risa. Hann mælti 
sva til Bærings ok hans manna: "Vesl- 


ok svarar angv; en hestrinn leypr“ 
sva snarlega fram sem hvngrande hakr 
til brað(ar); en Bæringr bregðr mæki 
sinvm ok hógr til risans, at farri for 
15 ser hvart hafvt ok bvkr. En (1) þeirri 
fram re(i)á gerir“ Bæringr ok hans 
Riddarar sva harða sokn, at Heinrekr 
ok hans riddarar flyðv vndan; þvi at 
þeir Bæringr drapv margar þvsvað(ir) 
20 af lidi Heinreks. Ok flyðe hann nv 
1borgina ok hefir eigi meira sins lids 
eptir en .v.c. riðdara. En sigrsglir 
riddarar skipta fe ok vapnvm ok goðvm 
hestvm, ok mæltv siðan til Bærings: 
25 "Gvöe ok þer, herra! eigvm ver at 
(þacka) ok lof at gera, at ver, fair 
Riddarar, vnnvm tammikinn Ssig(r) a 
mörgvm .m. manna; ok með“ gvös 
miskynn þa er þessi sigr vnnenn með 
30 yðrvm ræstleika; ok af þvi m(i)kla 


1 Öfrerskrift: Sigr Bærings Á 
raden A * Öfrerskraft: Hólmst(efna) A 
?% hvaer A '*? forðr Á 
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högvi, er þer gafvð risanvm, dirfdvz 
allir í fram reidvm." 


Kap. XXX. 


At skolv ver æ gera," segir Bær- 
ingr, "gvö at lofa ok hans helga 35 


„ menn. En ek vil ydr þacka mikla 
ir, fatækir stafka(r)lar, skriðit bra(v)tt!" | 
10 En Bæringr lætr hest sinn kenna spora 


- .— - 


! vikr. 


| 


lið veizlv, er' þer hafit mer veit þena 
dag. En nv skal skipta lði varv: 
Balldvini, biskvps frændi, ok Benedict 
skvlv fara til Hilldis heims með .x.c. 40 
riddara; Osvs ok Nisvs til Brima? með 
.X.c. riddara; en ek skal fara til Brvns 
Vænti ek, at þessar borgir veiti 
os ónga motstódv." Nv fara hvarer? 


| 
"ísinn stad, ok vinna þegar borgirnar 45 


| 
| 


| 


bardag(a) laat. 
En þes imilli kemr Skaðevalldr, 
son Heinreks, til Bardvikr. Hann 


' avitar foðr'* sin miok, er hann gerðe 
; honvm eigi orð fyr'', ok segir, at Bær- 50 
'imgr mynde falla, ef hann ætti við 


' hann bardaga. En Heinrekr svarar, at 


2 fin Á 
1 er Á 


11 Prick öfver Ér Á 


eigi myndi sigra hann'?, nema hofd ver(i) 
við hann svikræði ok gerningar. "la," 
sagde Skaðevalldr, "ek skal legia við 55 - 
hann holmstefnv; þviat ængvm kosti 
stenz hann | bæði troll dom minn ok19 
gerningar ok fræknleika. Ek uilnv(m)z', 


3 r otydligt skrifvet A * gi 4 * Öfver 


8 Kan ock lösas Bruna A; Buina ð 
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at eingi se mer freknari ok eingi at 
gerningvm visari. Ueizt þv, faðir! at 
morg lond hefi ek vnnit til handa þer, 
bæði af riddaraskap ok trólldomligri 
s kvnanði, er moðir min kende (mer)." 
Vtallegr her er kominn með Skaðe- 
uallá. Ok vilia' þeir fe(ð)gar eigi lengr 
tyna monnvm sinvm; ok segia, at Skaðe- 
valldr skal hallda einvig(i) við Bæring, 
10 at af hvarskis* hendi gerez manspell 
lengr. Sva er ætlað, at sa skal hafa 
lonð ok rnki, er sigraz. En er Bær- 
ingr er þar kominn með her sin, kom 
þat fyrir hann, at Skaðevalldr vil eiga 
15 við hann einvigi; ok Bæringr iattar 
þessi raða giorð. 


Kap. XXXI.“ 


N V er stefnv dagr“ kom, lætr Bær- 
ingr syngia Ser messv af helgvm anða 
an Ok hinni dyrv drottningv, sancta“ Mariv, 
ok af helgvm englvm; ok tok Þþionostv“ 
af Petro biskvpi ok gefr sik gvéi, ok 
herkleðiz siðan. En biskvp bað hann 
varaz gerni(n)gar Skaðevalldz. Bær- 
„s ingr svarar: "Ek treystvmz sva miog 
gvös miskvnn, at ek rædvmz engar 

gernengar." 
Nv stigr Bæringr a skip ok rær 


—————-.——— —— 





G. Cederschiöld. 


vt at holminvm. En Skaðevalldr rær 
ofan at anni, gernenga fvllir ok eitr- 30 
blandinn, ok með honvm fianðenn. 
Bæringr gerir kross, þa er hann skyllde 
iholmin' stigga; ok sokk“ Þegar holmr- 
inn. þa mælti Bæringr til Skaðevalldz: 
"Væi verði þer, niðengs son!" sagði 3 
hann; "hiarta ok afl skal 1einv(i)giom, 
en eigi gernengar. Teingivm“ saman 
skip okkvr, ok beriomz sva! þa ervm 
við farri lande." — "la," sagði Skaðe- 
valldr, "bið min! við skvlvm baðir a 40 
einnv skipi vera;" ok hefr sek vpp ok 
leypr a skip Bærings iframstafninn. En 
Bæringr sækir imoti honvm miðskippa; 
ok hogr hvarr'“ þeirra til annars langa 
stvnð, Þar til er skilldir þeirra erv 4 
klofnir af þeim. En skip þeirra rak 
ofan eptir anni nidr fyrir stravminvm"; 
ok sa þeir, er (a) landi voro, alt við- 
skipti þeirra. Enn at skioldvm þeirra 
klofnvm slitna brynivr þeirra af storvm 50 
höggvm; þa mælti Skaðevalldr: "Hvil- 
vmz nokkvra stynð!" — "Nei," segir 
Bæringr, "hvilltv helldr í helviti, en ek 
gefi þer nokkvra hvilld!" Nv tvihendir 
Bæringr mæki sinn ok hogr til Skaðe- 55 
valldz; en hann braz vnöan fimlega 
iðrekaliki, sva ogvrlegs, at engi þeirra, 
er a landi voro, þorðv'“ igegn at sia; 
ok allir hvgðv, at Bæringr mvni 
deyia; Þþviat ræðr logi ræt or mvnni 60 
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honvm, ok spio hann eitri a Bæring. | asitt bord“ hvar; ok hogr Bæringr a 


En hann lhfde ser með þilivm, er a 


voro skipinv; en mest hialp var honvm 


með gvös miskvn treyia sv, er Vind- 
' braz meðan aptr? imanz liki, ok græip 


5 emia hafði gert honvm. Hvn var dregin 
vttan ok innan' við ræðv silki?; en 
imilli var eitt mivkt skinn af dyri þvi, 
er Ásalabia heitir; a þvi skinni bitr eigi 
eitr, ok eigi gengr vatn a þat, ne onnvr 
10 voka. En sva var mikil matr at eitr- 
innv, at þil(i)vrnar morknvöv isvndr sem 
mæyr borkr. Nv hogr Bæringr eigi 
at sidr til drekans; en í þvi braz hann 
aptr“ imanz líki ok mælti: "þv er(t) 
mattvgr," sagðe hann; "engi stoz þvisa 
fyr“ en þv. Nv em ek hvilldr, enn 
þv modr: gef mer nv vpp giki ok lond, 
. ælla skaltv deyja!" — "Gvá ma raða," 
segir Bæringr, "en eigi“ þv eða troll- 
domr þin“." Í þvi hogr Bæringr til 
Skaðevalldz ihialm hans ok klaf hann 
ok æyrað hægra ok höndina hægri við 
oxlena; ok fell hon fyrir fettr honvm 
með sverðinv a þiliyrnar'". Nv biðr 
Skaðevalldr griða sva langa stvnd, at 
hann kasti eyra sinv í vatn. "Hvat man 
helldr?" segir Bæringr. Eptir þat var 
Skaðevalldr ioxaliki ok beliade óskvr- 
ligri röðv; en af þeirri belian komv 
30 VPp ormar ij. svimanði, langir ok 

digrir?“ sem timbr stokkar, ok rendv 


15 


25 


stiornborða mæki sinvm a hals ormin- 
vm, ok rót'“ hafvíet innanborz, en 
sporðrenn i vatnett. En Skaðevalldr 35 


sverð sitt vinstri hendi ok hio nv, 
sem hann væri vsar, igegnvm bryniv 
Bærings tvefallda ok treyio, sva at (1) 
beini'' nam staðar. Bæringr mælti: 40 
"Pv ert hinn fyrsti sar maðr min“; en 
þat skaltv dyrt“ kæpa;" ok högr nv 
til Skaðevalldz a vinstra lærið, sva (at) 
af tock með tvefalldri blrjynivnni, ok 
steyptiz Skaðevalldr þa vtbyrðiz a bak 45 
orminvm. En hann retti vt langa ok" 
leiðiliga tvn|gv| tvikvislada ok lett, sem 
hann vilde veria Skaðevalld. En Bær- 
ingr ræddiz eigi orminn, ok'* hio isyndr 
tngvna (ok) af nedra keptinn. En þa 50 
braz ormrinn í þriar lykkivr ok læst“ 
spordinvm a fram stafnen, sva |at hann) 
| geck isvnár. En í þvi greip Bær-20 
ingr sverð Skaðevalldz ok legr bede 
igegnvm hann bryniaðan ok íbak orm- 55 
invm', sva at í hiarta stvd'*. ok hellt 
Bæringr fast meðalkaflanvm; en ormr- 
inn renði' með Bæring ok batinn vpp 
a Þþvrt land, ok sprv(n)g(v) þar bæði 
trollen. En oll ain varð rað af bloðe go 
þeirra fianda. 

Nv kom Bæringr til sinna manna“, 
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ok syngv' gvöe lof. En siþan stigv 
þeir ahesta sina, ok sogðv isvndr griþ- 
vm. En Heinrekr varþ miok klockr, 
er hann sa, at Beringr drap son hans 
5 ok vann slikan sigr a 1afnmorgvm ok 
miklvm skrimslvm, ok villde nv vndan 
flyia. En Beringr fer eptir honvm 
með her sinn; ok tok hanrí hondvm 
Heinrek, en drap flest allt há hans. 
10 En hann var barðr ok. bvfeítaðr? ok 
með lima hvöstrykinn? ok imyrkvastofv 
settr ok Geirarðr, svn hans. | 
En Beringr ferr með liði sinv til 
Bryns vikr. þar er erkisbiskvp ok 
15 aðrir biskvpar, ok ganga í mote honvm 
ok leiddv hann með virþing ok semð 
íkirkiv. Ok með allra raði, er þar 
voro?, var Beringr kosinn til konvngs 
yfir allt Saxland ok Vestfold ok Holl- 
20 setv land, Hilldis heim ok Fri(s)land. 
Beði með hafi ok it efra með fiollvm 
. imoti Fraclandi ok Lvmbarði, ok avstr 
moti Kænv gorðvm, ok norðr til Dan- 
markar er riki Berings; ok er engi 
25 sva rikr, at eigi vnni honvm sem sin- 
vm feðr fyrir sakir ætternis“ hans ok 
hravstleika ok hiarta pryðe ok mikils 
goðvilia, er hann hafdi við alla sina 
þegna. 
30 En vm hreysti verk hans er miok 


tið rætt sva i Fraclande sem Englande, 


iGriclande sem í Rvmaborg. Ok er " 


G. Cederschiöld. 


Lveivs keisari imikilli vgledi ok kviðv 
af þvi, er hann lét Beringi saklavsvm 
iforsinn skiota. Ok er hann nv arett- 35 
vm“ veg við Bering ok vill gefa í 
valld hans dottvr sina ok halft nki 
sitt. En Beringr tekr eigi þann kost; 
ok for hann afvynd“ keisara með .vili.w. 
riddara, ok lvkte hann iþeim stað, er 40 
Florenz heitir; þvi at.eíngi þorði hans 
manna vtan borgar at koma, þvi at 
ollvm var þeim kvnnigr ravstleikr Ber- 
ings ok raða gerþ. | 

Ok var með honvm Petr biskvp 45 
ok Balldvini', frendi hans, ok Benedict 
in ríki. En þæssar voro raða gerþir 
eirra, at Osvs ok Nisvs forv til Gric- 
landz, ok með þeim .x.c. riddara, þess 
erendiss, at Griclandz keisari gefi Ber- 50 
ingi Vindemiam, systvr sína, með þeim 
kavpmala'“ sem þa var skill)ör, .er 
þeir skilþv. Ok þeir stiga askip í 
Fenidi, ok fara með brefvm við mikla 
tign. j 

Lið þetta ferr nv til Griclandz. 
Ok vndraz keisari, hvaðan þetta ft“ 
friða lið var komit. En Vindemia 
kennir þa Ösvm ok Nisvm, ok fagnar 
þeim vel. En þvi nest bera þeir keis- 60 
ara kveðio Berings ok syna honvm 
hans (bref); ok veít hann nv þeirra 
erendi, ok at þeir erv nv hertvgar, 
ok allan atbvrö sigrs ok ætternis Ber- 


óð 
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imgs. Ok hverr kallar þa nv herra, 
er aðr hetv sveinar; ok fengv nv sva 
vm melt: "Gvá geti þin, inn vngi 
Beringr! vel hefir þv menta þina 


5 þionostv menn til virþingar ok semð-, 


ar. Gott er goðvm at þiona." Ok 
lvkv sva sinni reðv at sinni. 


Kap. XXXII.' 


Á 1 * ok syáter hans samna gvlli 
10 ok gersimvm ok allzkyns gripvm; ok 


er “nv Vinðemia bvinn með allri veg- 


semd ok aferð kominn; ok fari þa vel! 
En nv skvlv ver heyra at hæfi 
keisara Lvef) ok dottvr“ hans Lveinie. 
15 Hann gek vt or borgine, ok hon með 
honvm, ok gefa sek vp ok sva lon(d)“ 
sinn ivalld Bærings. Nv er hann rað- 
ande keisara domsens. þa fregna þeir 
Pippinn konvngr ok Rikarðr konvngr 
20 ok fara Þegar a fynd Bærings ok frv 
Geirþrvár, modir Bærings; ok hittv 
hann iFenidi; ok er þat óllvm mikill 
fagnaðr, en allra mestr frv Geirþrvði, 
er hon hitti son sinn. ÁAlldregi? var 
25 einn staðr skipaðr með 1am morgvm 
hofding(i)vm ok ríkis monnvm, sem þa 
var iFeniði. En æ var Bæringr hinn 

friðazti ok einn yfir öllvm. 
A hatiðar degi þæim, er nefndr 


1 Öfverskriften ör olöslig Á 
slut A * dottð Á 
A * mvövt A * v líkt r Á 
1 Öfver raden A '* Sá Á 

Lunds Univ. Ársskrift. -Tom. XIV. 


to fynkn Á 


121 


(er) Ássvmptio Sancte Marie, þa var 30 
tal Bærings ok Lveij keisara ok Pipp- 
ins konvngs or Fransz ok Rikarðz 
konvngs“ af Englande ok biskvpa þeirra, 
er við voro. Kom þat iræðv þeirra, 
at Bæringr hafðe sik vel hall(d)it fra 35 
losta sem(1) tveggia konvngs dættra', 
Lveinie ok Vilfriðar, er hafnade festar 
mani ; sinvm, kæisara af Mikla garðe;2l 
en onnvr tapaði riki fodr sins. þær 
gatv eigi gætt sinn fyrir astar æði, en 40 
Bæringr hellt sik vel fra losta semi, 
ok osæmdi þær eigi at helldr, ok hellt 
hre(1)nlfi, en let eigi mvnvöð rikia. Ok 
kom sva“ öllvm þeim asamt, at Bæringr 
var syki'“ saka ok grandlas við þær, 45 
ok sva við varnaðar menn þeirra. Nv 
mælti Bæringr: "Gvöe er kvnnik(t)" 
ok yðr ok adrvm dvganðe monnvm, 
hver“ min nattvra hefir vereð vm 
kvona far ok adra þa lvti, er til lytis 50 
horfa. En með þvi at þer hafit til min 
skotið nokkvrv raði vm þetta mal, þa 
vil ek raða ollvm yðr heilt, ef þer vilit 
þiggia. En fyrir þvi at ek hefi lagt 
ast ok goðvilia við sy(s)tvr Griklandz 55 
konvngs ok mer hanna ætlat til heilags 
hivskapar', þa er þetta mitt rað: með 
þvi, Rikarðr konvngr! ok þv hefir 
latið Áro(t)ning þina, vil ek, at þv' 
takir Lveiniam keisara dottvr þer til 6o 
eigin kvnv'; en ek vil gefa með henne 
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„af keisara dominvm Lymbardia með 
ollvm lvnendvm', er til ligia, bæði 
fyrir fræn(d)sæmis sokvm ok godgern- 
i(n)ga þeirra, er þv gerder“ mer ok 

5 modvr minni. En Griklandz keisari 
tacki - við festar mey sinne, Villfriðe. 
— Er þetta rað gert af minni hendi 
ollvm os til sæmd(ar), ok ek kan“ 
ydr eigi heilla at at kenna." 


10 Kap. XXXTI.“ 


N V Þakka honvm allir þessa raða 
gerð ok h(l)yða hans raðvm. Nv er 
skamt leið, feck Lveivss sott Rvm veria 
kæisari ok andaz. Var hans vt ferð 
15 gerd með mikilli tign. En istaðenn 
var tekinn til kæisara Bæringr vngi við 
allra hafðing(i)a raðe, er þar voro. 
En a vigslv degi þeim, er korona var 


sett a hofvð honvm, þa gaf hann mæðr 


20 sinni Saxland. Nv lætr frv“ Geirþrvár 
taka Heinrek or myrkva stofv“ ok 
Geirarð, son hans. Hvgsar Heinrekr 
nv drom' sinn, þan en ogvrliga', ok 
hefir nv kent a ser, at hann er rifinn 

25 af leoni, er konvngr er allra dyra; 
ecki dyr þorir vm hans fotspor at 
ganga eða or þeim ring, er hann dro 
hala sinn: sva er Bæringr yfir konvngr 


10 Sá (= hlunnendum) Á  ? g%eder Á 
Berings A * v líkt o A * Öfver raden Á 
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konvnga, at engi fæðiz sa vm hans 
daga, er hann sigrade eigi. En þa er 30 
Heinrekr biðr lifs frv Geirþrvöi, þa 
segir hon: "Slikvm griðvm skaltv na, 


sem þv gerder broðr minvm, er þv 


niddiz a honvm imotti þvi ollv goðv, 
er hann gaf þer; ok“ a ofan vildir þv 35 
mik svivirða, þa er þv tokt lönd bo- 
anða minns ok vildir drepa mitt einka 
barnn. Nv skaltv taka verdvgar hefndir 


| þinna misverka." Nv er Heinrekr brot- 
"inn a hals, ok lætr hann sva lif sit. 40 


En Geirarði voro'“ grið gefin; (ok for 
hann) til fyndar við Bæring. j 
Siðan kom bref til frv Geirþrváar, 
at hon kæmi til Bærings með allri 
vegsemd, er hon mæti fa; þviat Bær- 45 
ingr vil nv gerra brvdlap til Vindem- 
iam í hofvá borgg Feneði. þar voro 
margir. hofðing(i)ar af ymsvm lonðvm. 
En af ollvm, þeim er þar voro, var 
Bæringr hofðe hæri. Anlit hans var, 50 
sem lagðr værri litr ennar raðv rose 
isniohvita liliam, en iagna lagi sem 
karbvnkli''; ok engi lyti fvnðva a hans 
líkama. Engi var hans iamningi at 
hiarta pryði, nema Ektor, son Priami 55 
konvngs. At sama hofi er Vindemia 
at fegrð ok prydeligvm bvnaðe. Nv 
erv þa saman pasvö' at gvös lægvm 
ok manna, ok siðan í holl gengitt ok 
at boðe settitt; ok hefz þar nv gæfvg- 60 
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leg(t) brvllap ok somasamleg' gleðe | En hverr sa, er ofvnd fæðir ok 
með allzkonar skemtann. kn Vinde- | dæilv nærir ok aannan vill með rang- 20 
m(i)a gefr .x.c.? af pelli ok pvrpvra, ok | endvm settiaz, fær hemndir', þo (at) 
margar? aðrar gersimar gefr hon ridd- 
5orvm ok monnvm Bærings. En frv 
Geirþrvði gaf hon“ klæði af bisso, 
er mikils gvllz voro verð, ok stora? 
gvllringa ok bordker af gvlli. En Bær- 
ingr gefr lond ok riki iorlvm ok bar- 
10 vavm, borgir riddorvm ; ok engi var | er af ger“. 
sa, er eigi hefði goð klæði þegitt. En | Nv er komin aþessa sogv endir; 
at loknv brvállapi fara“ allir heim, ok | en ver sem til Kristz sendir, þessa 30 
þokkvöv kæisara ok hans drottneng | heims til giptv' ok gæfv, annars heims 
virðvligar giafar. En riki kæisara stendr | til fagn(að)ar, er gvö all(z)valldanði 
15 tröstlega ok logliga: þegnar hafa frid | hefir fyrir bvi(t) sinvm astvinvm i efstv 
ok ro ok frelsi, ok miok refsar hann | tið heimsins í eilifri dyrð vtan enda 
ran ok ranga siðv, sva at engi voro per omntia secvla'! secvlorvm. Amen. 35 
laga brott í landi hans. | | 


seint komi fram“; fyrir þvi at engi ma 
langa fagnað af illv fa til virðengar. 
En sa er rett viss er, gvöe trver ok 
hans boðor(ð)Jvm fylgir eilifleglom), 2% 
hann man metnað fa ok sæmd na, sem 
þessi herra Bæringr fek, er saga sia 
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Flovents saga 1. 


Kap. 1. 


að SIA er eigi Saman sett með 
loklasv, heldr er hvn sæn; þviat meist- 
ari sa, er Simon hett, fann hana skrif- 
s aða a Fraklandi 1 borg þeirri, er Sion? 
heitir, þar sem hann heltt skola, ok 
færði 1 Frankis mal við fagvrligvm 
hætti. í 
Sia Saga er af invm fyrsta kæis- 
10,ara, er þar rikti, þeirra (er) sannan 
gvö dyrkaði, ok hans lagvm helt vel 
ok rikvliga?. | Hinn mikli Constant- 
(i)nvs konvngr reð þa fyrir Roma borg, 
er þessi saga gerðizt“, sa hinn sami 
15 Constantinvs, er Silfester pafi cristnaði. 
Hans systr son hett Floventt. Hann 
var allinn í borgg þeirri, -er Avbe 
heitir. Hann ' var vngr att alldri, en 


gamall at goðvm siðvm. þa var hann 


.xv. vetra, er hann for til Romaborgar 20 
at boði kæisara; ok var þat at iolom. 
þar var þa mikill fioldi iarla ok bar- 
ona ok annara“ rkis manna, sva at 
vtal var hvnáraða. Hinn“ fysta dag 
iola sat keisarinn" yfir matborði með 25 
miklvm man fiolða. þar skorti eigi 
agættar sendingar, allzconar dryck, 
piment ok isope ok clare. 

þa stoð“ vpp Flovent, frændi 
kæisara, ok kastaði af ser skikio; hann 320 
var þa í gvlofnvm kyrtli, harðligr 
iaygvm, herðibreiðr ok mið mior, ok at 
ollo hæfisliga" skapaðr; ok engi karl- 
maðr fanz honvm friðari ne fegri. 
Hann mælti við skvtilsveinn: "Fyll 3 
mér ker eitt?! þvi at ek vil færa kæis- 


| ara til htilletis ok“ mioklig(r)jar þion- 


osto." Skvtil sveinn fyldi kerit of miok; 
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þvi at hann ofvndaði friðleik Floventz. 
Hann tok kerit ok gaði eigi, at of 
fvllt var, ok geck fyrir kæisara. Fyrir 
honvm satt hertvgi .i. rikr ok ofmetn- 
5 (að)ar fvlir, 
honvm, þa helti Flovent or kerinv at 
oviha' sinvm ok a kleði hertvgans. 
Hann reiðiz við ok læst hendi sini a 
hals Floventz ok mælti: "þv, pvtv son! 
10 | illa lærðr? ok vkvrteisliga! ok ef eigi 
væri sia hatidar dagr, þa skylda ek 
fylgia þer iþan stað, er særgaztr væri 
1 Roma borg." 
borð ok var a kafliga reiðr, snyr at 
15 hertvganvm, hefr vpp hnefann ok lystr 
hann? með sva miklv afli, at í svndr 
brast halsbeinitt ok vt sprv(n)gv agv 
hans bæði senn. þa mælti Flovent: 
"þat veit trva min, at nv refsa ek þer, 
20 sem verdvg(t) er; ok alldri siðan mvntv 
mik ill yrða." þa mælti keisari hari 
roðda: "Standit vp ok takit fol þetta! 
skal ek refsa honvm, sem vert er, 
þena g(l)epp“." Nv leitar Flovent til 
25 hallar dyra; ok talma menn ekki ferð 
hans*; sva var hann vinsæll ok af eni 
beztv æt. Siðan geck hann vt; ok 
"þorði engi hans vina ne frænda at 
fylgia honvm. þa sor keisari eið við 
30 en hellga Petr“ postola, at hann skal 
drepa lata Flovent, ef hann verpr tek- 
inn i Roma riki. 
! o ár tillsatt öfver raden Á 
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en er hann geck nær 


Flovent setti kerit a- 


„við Flovent: 
,„ skalltv þisia; 
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Kap. 1. 


N V er at segia fra Flovent. Hann 
ferr skyndiliga til hvsbonda þess, er 35 
hann hafði með verit aðr, ok kallaði 


skialldsveina sina .ij., Otvn ok Iofrey, 


ok mellti: "Hafit hingat hest min! ok 
savölit hesta ykra! ok ridvm vndan! 
því at ek man skiott drepinn, ef ek 40 
verð her tekinn." þa heyrði bondi 
orð Floventz ok mellti: "Hvat er orðit, 
herra min?" sagði hann. Flovent svar- 
ar: "Illa er at“ borit: ec hefi vnnit 
vhapp mikit; ok hefir keisari svarit eið 45 
at lata drepa mik, ef ek verð her stað- 
inn." Þa vgladdiz bondi ok feck þeim 
Otvn ok lTofrey goðan kleðnoð“ ok 
sioð fvllan silfrs'“. "Hafit þessa fiarlvti 
með yðr!" sagði hann. þa mgllti hann 50 
"Skiolld Þenna ok sverþ 
því at ek hyc, at þv 
mant megn til hafa at veriaz þinvm 
vuinvm. Hest þenna skalltv ok þicia; 
hann heitir Bavðán." Flovent þackaði 55 
honvm velgernmg sinn. Siþan steig 
hann abak Baðan með vapnvm sinvm 
ok stefnir nv ferþ sinni til Fraclandz. 
Nv er at segia fra keisara ok hans 
monnvm. Hann er ryar eptir drap gg 
hertogans ok mellti við sina menn: 
"Hercleðiz þer!" sagði hann, "ok farit 


2 Fyðn { illærðr A; illa ertu (ert D) lædr C 
sh 4 * Andra handen börjar A ' Kapitelindelningen göres 
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eptir Flovent! þvi at yðrv' lifi skolo 
þer tyna, ef hann kemz vndan." Eptir 
þat herkleðiz vel .c. riddara. þa mellti 
keisari: "Ferit mer hest minn Magrem- 
s on!" Eíngi hestr hefir betri verit; þvi 
at alldri hefir hann Þrotið af akafri 


reið, ne af þvngri byrði. Nv hliop. 


keisari a hann; þa var honvm spiót 
fengit við dyrligv merki; þvi sverþi 
10 var hann gyrðr“, er? bezt var i Roma- 
borg, en Þvngr skiolldr“ hengðr a avxl 
honvm. þa reið hann af borgiwi við 
miklvm fiolþa riddara eptir Flovent. 
Á till! stvndv var keisarin lengð 
15 halfrar milv fram fra liði sinv; þvi at 
hans hestr var hveriv dyri skiotari. 
2ðþa sa hann for Floventz ;' ok“ æpti a 
hann': "þv, ilt manz efni! ekki man 
stoða at flygia'. þat skviv menn sia 
20 vm þat, er við skilivm, at alldri? 
siþan skaltv spilla fyrir oss goðvm 
dre(n)ggivm." 


Kap. MI. 


25 N V heyrir Flovent kæisaran mæla 
af mikilli reiði ok ser ferð hans, ok 
otaz miok ok kallar a gvð ok mælti: 
"Gvád allzvaldðandi ok allz raðandi! 
varðveitv mik, at eigi glati keisari 


1 yðrv Á ? gwrdr A *1 Á 


* o öfver raden Á 


G. Cederschiöld. 


mer, í sva þvngan glæp sem ek (em) 3 
falinn! Ek em bafnn at aldri, ok 
hvarki reynt mik at hvg ne afli. En 
keisarinn hefir mer raðinn bana, ef 
hann“ ma. Nv sny ek mini van til 
miskvnar almatigs“ gvds. þv, in helga 35 
mær Maria! verðv vorn min ok hlifð 
ok lasn or ollvm venðreðvm minvm 
a þessvm degi!" Eptir þetta herði hann 
hvginn ok keyrði" hest sin sporvm ok 
reið imoti keisara af miklv'“ kappi. 40 
Nv mættvs'? þeir, ok legr hverr til 


"annars, ok misti keisari Floventz; en 


hann lagði iskiolð keisarans ok igegn- 
om skioldinn ok Þþrefallda brynio. En 
gvd hlifði, er eigi tok lkam hans. 4 
En ef tekit hefði, segir me(i)stari Sim- 
on, þa skyldi ltit verk at skra iola 
vist keisara. Flovent festi spiot sit, 
sva at keisarinn fell af hestinvm, sverð- 
it hrot or hendi honvm,' ok visi hann 50 
eigi, hvar niðr kom. Nv er Otvn nær 
staðr ok tekr þegar sverðit. Flovent 
tock hestinn við dyrligvm bvnaði' ok 
mælti: "þat veitt gvö, at eigi fær keis- 
ari hestinn, þo at hann gefi mer xx. 5 
klyfiar af molnv gvlli. Ok ef eig 
værir þv frændi min, þa skyldir þv 
bæði tyna Þþinom hialmi ok brynio, ok 
nokviðr'“ skyldir þv eptir ligg(i)a a 
þessvm velli." Nv er Flovent a þeim goða 60 
hesti Magremon, er fyr“ gatvm ver; 
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en hans skialldsveinar hafa Bopan. Nv 
fara þeir Flovent leið sinna. 


Kap. IV. 


Í koma at þar, sem keis- 
5 arinn var, ok mælto: "Hvað er! nv, 
herra? Hvi hefir sva at boritð“ — 
"Fyrir gvös takir," segir hann, "spotið 
mik eigi, godir vinir! Mikil oþock 
er mer a minni ferð, er ek hefi fallitt 
10 fyrir einvm litlvm sveini*. Forvm heim 
til Roma borgar! bettri væri sia vfar- 
inn; þvi at. Flovent hefir þa .ii. gripi, 
er betztir ero (1) Roma“ borg, hest min 
ok sverd, þat er aldri fellr fyrir steini 
'5ne stali; en hestr finz“ engi betri í“ 
allri heims kringlvnni." þa mælto xidd- 
arar: "Ret er, at ver fylgim þinv raði." 
þeir feingu keisara þan hest“, er bestr 
var iíþeirra ferð, ok riðv' nv aptr“ 
20 til borgarinar. 
'Nv er at segia fra þeim Flovent. 
þeir komv vm kvelditt til borgar .i. 
ok feingv þar gott herbergi. En í 
- dagan foro þeir or borginni“ til Mvndiv 
25 fialz. þa mælti Otvn: "Herra Flovent!" 
segir hann, "ek se litla kirkiv standa 
frami fyrir oss ok hvs nockvad hia." 
þar var einsettv maðr nockvir, mikil 
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gvds vinr. Hann hafði verit hofðingi 30 
mikill ok hvnd'* heiðinn; hann hafði 
dreppit .v. helg(a) menn ok nmidrat" 
miok Gvös kristni, þar til er Silvester 
pafi leiði hann til rettrar trvar fra 
villv. Sia maðr. var sva sæll orðinn, 35 
at gvds eingill mælti við hann naliga 
hvern“ dag; ok engillinn hafði kent 
honvm allt gvölict embæti, þat er framit 
er 1heilagri kirk(i)o. Hann (hafði) 
með ser .ii. vnga menn, þa er fengo 40 
eldiviþar ok vnnv ackr þan, er þeir 
þvrítv til mattar ser. En heiping(i)ar 
komv opt at honvm; ok hafði hann 
þar oll riddara vapn; hann hafði þar 
gervann sterkan steinvegg“, sva at 45 
leinnvm stað var at genngt'“. En er 
Flovent kom til kirk(1)o, þa steig hann 
af hestinvm. Otvn tok'“ hestinn, með- 
an hann baz fyrir. lofrey gek til 
dyra ok bað vpp lvka. Einsettv maðr 50 
var við borð ok reis vpp, er hann 
heyrð(i) mawinn mæla. Hann geke' 
til dyrra ok spvröi, hvað hann vildi. 
Iofrey svárar: "Herbergi vilðvm'" ver." 
Einsetv maðr mælti: "Hve margir erot 55 
er?" — "þrir errom ver," (segir Iofrey.) 
Einsetv maðr mælti: "Hvar er herra 
yðar?" — "Hann ligr a bænvm," segir 
Iofrey. þa sa einsetv maðr, at þeir 
voro - kristnir, ok mælti við Iofrey: go 
"Broð(i)r!" segir hann, "ver villivm 
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herbergia ydr fyrir gvds sakir ok v(e)itta 
yðr þan fagnað, er í varo hosi' (er)." 


Kap. V. 


A. stoð Flovent vpp ok? signaði 

5 sig. Tofrey geck tal hans ok mælti: 
"Herra!" segir hann, "oss er veit her- 
bérgi." Flovent þakkaði þat gvdi. 
Einsetv maðr mælti við menn sina: 
"Takit hesta þeira ok vardveitit vel!" 
10 þeir gerdv sva. En er Flovent kom 
í hvs einsetv mannz, þa fan hann 
eim palla ne reiðv stola; heldr voro 
þar eiki. stobar a at sitia. þa setiz 
Flovent niðr, ok var honvm ger elldr 
15 af þvrvm viði. þa mgllti lofrey: "Taki 
mat varn!" þa tekr einsetv maðr þeim 
2Áþria byghleifa, | er? alldregi hofdv 
isalld komit. En þeir voro feckottir 
af oskv, er iþeim var. þe mellti Otvn: 
20 "Herra! hversv skalltv saddr verþa af 
þessv env svarta bravði? * Flovent 
svarar: "ta man ek, sem ec þarf. En 
þess ventir mik, at ver mvnim hafa 
vendreði ok meinleti, er heðan liðr 
25 eigi langt." þa nótt var nattverþr 
þeirra eigi imeira lagi; þeir neyttv 
eigi meira .iij. en fiorðvng ór .i. hleifi. 
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þa mellti efnsétv maðr: "Hvaþan erv 
þer komnir, goðir menn?"  Flovent 
svarar: "Heilagr faþir! ek em kominn 30 
af Romaborg; þar bygir allt mitt lið. 
Ok em ek landflotti fyrir mina v vizkv. 
Ok ek hefi tynt ollvm soma lvtvm, 
þeim sem ec var“ til borinn. En nv, 
heilagr faðir! villda ek til nockvrs þess, 35 
er við v vimi sina gtti at skipta; 
þviat“ heldr vil ek deyia, en ek reyna 
eigi, hverr maðr ek verða." — "Drottin 
gva!" segir (einsetv) maðr, "hvert skal 
ec þer visa, Flovent? þvi at norðr 40 
heþan mattv eigi ne .i. fina ecristin 
man. Eri þat reð ek þer, ef þv villt 
lífi þinv hallda, at þv nefnir alldri 
gvös nafn fyrir heíðingivm. Ef þeir 
vita, at þv ert cristin, kemz þv alldni 45 
or hondvm þeim. Gack þv til hofa 
þeirra ok lýt goðvm þeirra, en dyrka 
sannan gvð ibriosti þinv! ok man engi 
maðr þer meín gera; gvð man sig ok 
virþa briost yðvr. En ef er komit til 50 
Fraclandz*, þa fait er þar erit fe. þvi 
at Salatres konvngr, sa er reðr fyrir 
ollo Saxlandi ok .iiij. oðrvm konvng- 
domvm, hann hefir lagt vndir sik af 
hernaði, allt Fracland. En Florent55 
Fracka konvngr er iíborginni Paris, ok 
hefir hann ecki meíra af landi." 


3 Hár 
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Kap. VIL 


A mgllti einsetv maðr við Flov- 

ent: "Farit er fyrst at sofa! en 

a morgin skolo ver hittaz." þar voro 

s eigi reckio cleði; þar voro nefrar af 
trjám; ok hallaðir Flovent þar at;.en 
þeir Oten ok lofrey recðv ihesta stalli 
Einsetv maðr geck til kirkiv; en 

þegar kom "engill gvös til hans ok 
10 mellti: "Broðir!" sagði hann, "vng 
menni. þetta er systvr son keisara, er 
reðr ollv Roma riki; ok hefir hann 
land flemdan Flovent, þvi at hann drap 
man hans .i. fyrir borði keisara. En 
15 Flovent verðr at béta Þenna glép með 
miklvm meínletvm; ok hann man þola 
margar þessa heims pislir ok stór vend- 
reði, aðr hann avdliz af londvm sva 
mikit, at rvm hans se. En lesvs' Cristr 
20 sendi mik til þin; ok byð ec þer í hans 
nafni, at þv gefir Flovent vapn þin 
oll; því at þav skolo þer nv ecki. En 


hann man margan heiðingia gera hve- 


sivkan fyrir gvös sakir ok hans laga, 
2s er hann man vpp hefia. Ok ef hann 
trvir (a) hans miskvnn ok mátt, þa man 
hann .i. raða ollo Fraclandi með rettri 
stiorn." Einsetv maðr svarar: "Ek vil 
bliðliga veita þa giof." þó hvarf eng- 
30 illinn fra honvm at sýn. Hann var 
íkirkiv ok song tiðir allar ok messv 
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of „morgvnin. Siþan geck hann vpp 
ilopt þat, er var iíkirkiv?, ok tok ofan 
vapnin ok mellti: "Sveinn Flovent! 
gott manzefni ertv, ok til goðs ven- 35 
ligr“; vel synaz mer þinar at ferðir. 
Ek skal bva þic við goðvm vapnvm; 
ok þarftv þa ongan at hreðaz, er þv 
ert „þeim vapnvm hercleddr; þvi at 
þar megv eigi spillaz af lavgvm eða 40 
hogvm, þat er se .i. pennings." Hann 
gat Flovent goþan hialm af silfri ok 
sverþ við gylltvm hiolltvm. ok mellti: 
"þetta sverþ smiðaði losep a .vij. vetr- 
vm“; ok er hann hafdi smiðat, þa 45 
hio hann þvi isteðian ok klaví, sva at 
í iorðv nam staðar, er hiolltin tokv 
við. En sverþ þetta heitir lovise, þat 
er fagnaðr; þvi er þat nafn gefit, at sa, 
er þat berr, skal iafnan sigri fagna ok 50. 
ongan lvé ottaz." Ok þa tok Flovent 
við Iouise* ok laýt einsetv manni ok 
villdi kyssa a fetr hans; en hann bann- 
aði þat. 

þe koma þeir Otvn ok lofrey ok 55 
melltv: "Gvá gefi yðr, herra! mikla 
gefv ok krapt við þessvm vapnvm, er 
þv hefir þegit, ok nogt herlit goðra 
drengia!"  Einsetv maðr mellti þa: 
"Nv skalltv fara leiðar þinnar. Erfiði 60 
ok vandreði mikil skalltv þola; ok 
fagnaðv þvi! þat skal vera script þin 
fyrir víg þat, er þv vátt; ok skalltv 
sva settaz við gvö. En þv mant fara 


5 u ár tindradt frán ett í Á 
17 
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til! Fraclandz ok finna þar marga gvös | 


ovini; ok er þat rað mitt, at þv lvtir 
goðvm þeirra; ok heít þo a almatkan 
gvö iíhiarta þino! ok mantv alldri 
5 fyrir faraz. þv mant iafnan sigr vega 
avvinvm þinvm; ok mikit ríki mantv 
fa, ef þv treystiz gvös miskynn." Flov- 
ent mellti: "Lofaðr se | Iesvs Cristr*!" 


Kap. VI. 


10 A. mellti Flovent við Otvn ok 
Iofrey: "Soðlit hesta vara! þit 

skolvt við ykr hafa vapn min oll nema 
sverþ; þvi vil ek eigi tyna, þo at 
keisari gefi mer sina korono ok allt 
15 Romaborgar riki." þa var kominn 
hestr hans; ok hellt einsetv maðr hans 
istigi, meðan hann sté vpp. Siþan 
blezaði hann ok mellti: "Gvá allrar 
áðskepnv styrki þenna max || Flovent! 
20 Ok er sv bén min, at fyrir hann niðr- 
ir þv env blotaða af springi Gyðinga!" 
Eptir þat for Flovent ofan af 
fiallinv ok hans skialld sveinar. En er 
þeir“ hofðv riði(t) .1;. milor, þa sa 
25 Otvn ridarliga menn abergi einv; þeir 
voro vel vapnaðir ok hofdv goða hesta. 

' þa mellti Otvn: "Herra! hvat er oss 
nv til raðs? Riddarar þessir heiðnir 


hafa eigi meíri ast áoss, en vlfr a | 


30 savðvm eða hvndr ahirti. En ec hefi 


! t líkt r A ? Frán (he x* Á 


3 Öfver raden Á 
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skiolld þan, er bondi gaf þer 1 Roma 
borg, ok spiot þat, er konvngr atti; 
ec hefi gott sverþ ok bitvrt; spiotið 
bitr betr iarn, en hvas le nytt gras; 
ok vénti ec, at .i. hverr þeirra heið- 35 
ingia man tyna sitt hf fyrir þvi." 
þa mellti Flovent: "Gvp himneskr niðri 
þeirra ofmetnaði ok efli varn mátt! 
verþi gvá þeim reiðr ok allir helgir 
menn !* þa er hann hafði þetta mellt, 40 
bio hann sic við þeim vapnvm, er 
eínsetv maðr gaf honvm, ok steig“ (a) 
hestinn Magremon, ok reið 1 mot einvm 
heiðingia ok hio til hans með lTovise 
a avxl hans ok skiolld, ok nam stað 1 45 
savðlinvm; ok fell sa daðr a iorð. 
þa mellti Flovent við Otyn: "Eigi 
þvrfvm ver þenna at hreðaz. Rið 
fram þv ok frem þic! eigi vil ek 
bleyði menn draga eptir mer." þa 50 
metti Otvn einvm heiðingia ok hio til 
hans með þvi sverði, er hvsbondi hafði, 
ok hio ihæfvt honvm ok clavf þat ok 
hans bryniaðan bvk til belltis ok skavt 
honvm davövm a iorð. þa mellti Flov- 55 
"þv ert goðr drengr; ok skalltv 
heþan ifra vera min felagi, en eigi 
Sco Hvat gerir þv, lIofrey?" 
sagði Flovent. Hann svarar: "Latit 
ma ec gera, þvi at ec em vapn lavs." 60 
Otvn mellti þa: "Getvm ockar við 
vandreðvm! þvi at litit man lið at 
þa hio Flovent til .. hofð- 
ok kom havait í hofvíit, ok 


SveÍN. 


honvm." 
ingia ; 


“ fteið Á 














Sa 
klavf þat ok bve bryniaðan ok saðvi 
við allri vndir gerþ ok hestin isvndr 
imiðiv, ok fal sverþit í iorðv allt til 
gylltra hiallta. þa mellti Flovent: 

5 "Gvd þacki eínsetv manni! gott sverþ 
gaftv mer, sva at engi kan þat virþa; 
þvi at þat bilar alldri, ef drengr á." 
þa hio Otvn hofvt af envm .iiij., sva 
at fari kom niðr. þa ser sa, er eptir 

10 var, vfarar sinna manna, ok tok for 
micla, ok þottiz allr* of seinn ferr, 
sem aðrer flotta menn, ok komz vndan 
iskóg. Flovent varp þat “ vitrliga, 
er hann reið eigi eptir honvm; þvi at 

15 slá maðr man hónvm v þarfr, aðr 
kvelld? kom. 


Kap. VIN. 


| þenna bardaga dybbar Flov- 
ent Ötvn til riddara við biortvm hialmi 
20 ok þvi sverþi, er hvsbondi gaf honvm, 
ok ollvm riddara vapnvm. Riðv sipan 


1. milo, aðr þeir sa fram idal nockvrn 
| til e(i)nns ok klaf hialm hans ok bvek 55 


castala*; ok“ atti sa maðr, er Fabrinn 
hett. Hans menn voro miklir barðaga 
25 menn. þa mælti Otvn: "Herra Flov- 
ent! her mvnvm ver“ etta dagvrð idag 
iþessvm kastala." Ok er þeir komv 
1 kastalan, þa keypti lofrey þeim matt. 
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“ Sá (= út) Á 
10 þ A 


1 Eller möýl. allt Á 
5 verð (eller möl. vor“) Á 
öfver raden Á .“ I margínalen Á 


Fornsögur Suðrlanda. 


2 calftala Á 


131 


Ok er þeir komv til borz, þa signði 
Flovent sig, ok gaði eigi orða einsetv 30 
mannz. Hvsbondi sa, at þeir voro 
kristnir. þa gek hann til Fabrins ok 
sagði honvm sitt erendi. Ok þa kom 
niognar maðr Fabrinns lapaáði ok kall- 
aði: "Herra Fabrin! drepin er þinn 35 
vm boz maðr, sa er gætti þing rikis. 
Ver ridvm yt“ imyrgin' .v. menn at 
refsa þinvm vvinnvm; þa sá ver .iij. 
Menn riðá imoti oss, ok borðvmz ver. 
þeir felldv þinn vm bops“ mann ok 40 
aðra .1lj.“ riddara; en ek komz vnöðann 
naðoliga i skog. En þeir ero nv her 
iborginni." þa eptti Fabrinn ok mælti: 
"Her klæðiz skiott!" þa var Fabrin 
færðr hestr ok her vapn ok steig hann 45 
a bak ok (reið) við .c. liði til herbergis 
Floventz. Nv ser Flovent mikit lið 
at ser fara; þa tok hann sverð sit 
Iovis ok setti hialm a hofvt ser. Í 
þvi bili komv heiðing(i)ar með miklv 50 
kalli: "Komin er þinn enda dagr, 1l 
menni!" segia þeir“. Flovent svarar: 
"Dyrtt skvlo þer kæpa vart lif." Nv 
lapa þeir inn í hvsit; þa hio Flovent 


bryniaðan. Sidan hio Flovent a baðar 
hendr ok veitti slikt embæti morgvm 
heidingiom, sva (at) allir rvkkv vtt, 
þeir er lfitt Þago; en alt golfitt var 
þakkit af monnvm Fabrins. þa herklæðiz go 


4 Första handen kommer igen A 
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Flovent skiot ok hans menn ok steig" í htit hava; þvi at (hann) villdi efra 


siðan abac Magremonn. 
alt fe sit; þvi at eigi voro þeir sva 
ræddir, at þeir letti eptir. En er þeir 
s voro allir ahestvm, þa sotv heiðing(i)ar 
fast at dyrvm, ok a mælti hverr adrvm, 
gBer *.iij. menn | skvlo gera sva mikit 
ilt. En sa, er næst Áyrvm stoð, tyndi 
sinv lifi. þa hvidi Flovent hofvt hest(z)- 
10 ins með skildi sinvm ok reið vt 
orygliga ok ha(f)de Tovis ihendi ok 
drap alt þat, (er) fyrir honvm varð. 
þa eptv heiðing(i)ar ok mæltv: "Mamet 
lavarðr ok Terrogant! verit reiðir þeim, 
15 er þetta sverð gerði, ok þeim, er a 
þvi heldr!" #Heiðing(i)ar sneroz til 
kastala, sem skiotaz matv þeir. þa 
mælti Flovent við sina menn: "Skvnd- 
vm heðann! ilz eins man her at biða." 
20 þa riðv þeir til vestra borgar liðs; 
ok varð þat læst: ramliga.  Flovent 
hio fra lasinn með sverði sinv; ok riðv 
þeir vt. Heiding(i)ar sottv fast eptir 
þeim; ok sa, er fyrst for, tyndi skiot 
25 sinv lifi. Ok hvert sem Flovent sneriz, 
þe la hverr daðr, er fyrir hans sverði 
vard, En er Fabnn sa fall sina manna, 
þa eirði“ honvm illa, ok reið fram ok 
villdi hefna sinna manna ok mælti: 
30 "Ekki man stoða pvtv bornvm vnðan 
at flyia. Ek skal hengia yðr við þena 
galga, er“ her stendr fyrir oss." Flov- 
ent heyrði illyrði hans ok hio til hans 


1 ftieg Á 
raden ÁA - 


þeir tokv ; 


hesti hans. Hann klavf havfvt hans 3 
við hialmi ok býk hans til belltiss ok 
steypti honvm davövm á iorð ok mellti: 
"Ec hvgða, at þv verir nockorv nýtr, 
er þv vart sva orð stór; en mer syniz 
nv matr þinn harðla till." þar tok 
Flovent hest hans með silfr beísli ok 
reið eptir sinvm monnvm. 


Kap. IX. 


Ár er (at) segia fra heiðingivm, at 
þeir koma þar, sem Fabrin la davðr, 45 
ok yla eptir sem hvndar, sva at þeir 
gengv ner af. vitinv fyrir sorgar sakir. 
En Flovent ok hans menn riðv þan 
dag allan ok vm nottina ok komv idag- 
an til þeirrar borgar, er Besentvm heit- 50 
ir. þa tok Flovent at spekia menn 
sina ok mellti: "Goðir vinir! mioc eig- 
vm ver“ at leyna gvös lavgvm, at ver 
megim hallda lifi varv. Mvnvm ver 
þav vendreði, cr oss bar at hendi íger, 55 
er hvsbondi sa, er ec signda mic; ok 
villdi hann svikia oss, ef gvþ villdi 
þola honvm. Ver skolvm heita a gvþ 
ihiortvm varvm ok þacka honvm lí 
várt ok heflsv, en lofa skvrögoð með 60 
fyrir gongvm ok fogrvm orðvm ok illv 


briðsti." 


2 Det första 1 öfver raden A ? Andra handen börjar áter á A * Úfter 
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. - Hvsbondi þeirra var kvrteíss. 
Hann let þeim gefa vatn or silfr mynd 


lavgvm. Siþan gengv þeir til borz, ok, 


var þar enskiss vant. En er þeir 
5 voro mettir, þa mellti hvsbondi: "Hvaþ- 
an erv þer, goðir menn? - Flovent 
svarar: "Ver ervm þeskonar menn, at 
ver vilivm þiona hofðingivm oss til 
fár; ok eigvm ver ecki oðal ne fé, 
10 nema vapn ok hesta vara; ok leitvm 
ver hofðingia þess, er þyrfti lið goðra 
drengia."  Hvsbondi svarar: "Farit er 
til Fracka konvngs! þvi at ofmetnoðr 
Saxa konvngs vill yfir hann ganga, ok 
15 sitr hann nv vm Paris."  Flovent! 
sváraði?: "þangat? viliom ver vist. 
Siþan foro þeir at sofa“ þa not. - Vm 
morginin gengo þeir til hofs meþ bv- 
anda, ok voro þeir a benn, ok lvta 
20 eig Mavmet“ e(ða) Terrogant, heldr 
lvtv þeir almatkvm gvöi ok baðv hann 
misevnnar. En er þeir risv vp, þa 
þórðv þeir eigi at signa sic. Siþan 


s(a)vþloþo (þeir) hesta“ sina ok riþo or. 


25 Besentvm. 
þeir riþv margar bravtir“ ok como 
i mikin scog. þeir toko þa at reða 
vm speki Salomonis ok log Moisi ok 
vm bvrþ drotins vars. En vng(r) 


30 madr eín (stoð) skamt ifra þeim ok 
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melti:"Fyr gvös saker, goþir dreingir! 
litit'“ a mik misevnnar avgvm! Ek 
kom'' fyrir skommv or myrkva stofv 
ok iarnvm oe'“ hefi siþan hvat við 
gr(a)vs."  Flovent svarar: "Hvaþan 35 
ertv? eða!* hvi ertv her komin?" Hann 
melti'*: "Ek" er son Milvek af Roma. 
Ek var tckin af Frankis monnvm, þa 
er Þeir herivþv a Roma, er Konstan- 
tinvs var cristnaðr. þeir drapv foðvr 40 
minn, enn selldv mik iarlinvm af Kat- 
arectam'*. Hann neydi mík til' at 
lIvta Machýn. Siþan gaf hann mer 
slikan rett, sem oðrvm knopvm. En 
ek iðroðvmz þess, er ek hafða nitt 45 
gvði; ok stalz ek fra þeim." Flovent 
svarar: "Veít ek, at þetta er satt. Far 
hingat ok kyss mik! þv ert minn frendi. 
Stig a hest þann, er Fabrin feck mer! 
þvi at hann þottiz of goðr at varð- 50 
veita." Hann gerþi sva. þa mellti 
Flovent: "Hvert er nafn þitt?" (Hann 
segir:) "Ek heiti Anseis." 

En er þeir-komv fram ór skogin- 
vm ok hofðv þetta við talaz, þa var 55 
solar setr. þeir sa storar borgir ok 


sterkar. þar bio hofdingi efn, | er'“ð7 


het losep in gamli; hann var .ccc. 
vetra gamall ok helt þo ríki sino. -Son 
hans var riði þan dag at veiða Áyr go 
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ok með honvm .x. Riddarar. þeir 
elt(v) .i. hiort, sva at hestar þeirra" 
meidvz* ok hvndar. Hann kom þar 
fram, er þeir Flovent riðo. þa mælti 
s lofrey: "Herra! se hiortt þena“ er 
renr imoti“ oss!" — "Gvá se lofaðr!" 
segir Flovent, "er hann sendi oss sva 
fagra sending." Siþan rendi hann eptir 
hirtinvm ok hjó til hans ok fal sverþ 
10 sitt ibvk hans. Hann steíg af baki 
ok svndraði hiortin, sem in bezti veiði 
maðr. þa kom sonr Ioseps ok epti a 
Flovent ok mellti: "Lát vera hiortin! 
ecki skalltu af hafa." Flovent svarar: 
15 "þa gef mer .i. limin!" Hann mellti: 
"Dragz abrot! ok ef þv vill nockot“ af 
hafa hirtinvm, sleik hendr þinar bloð- 
gar!" Flovent svarar: "þv hevir illyrt 
mic; ok man þer þat illa gegna, | ok 
20 hverivm“ annara." þa epti heiðingi 
a sima menn ok megllti: "Takit fól þetta, 
er ek skal hogva!“ þa komv þeir. 
Flovent var þa kominn ahest sinn. 
En gvþ minntiz sinna manna, sva at 
25 í ii fyrstv at reið drap(v) Ötvn ok 
lofrey við sinvm spiotvm ok sverþvm 
ii. heiðingia, en Flovent aðra 1. 
við sinv sverþi Íovise. þa mellto þeir 
Otvn ok Iofrey: "Gvö geti yðar, herra! 
30 Reiðr ertv nv." þeir felldv .ij. heið- 
ingia. Flovent hio til eins ok klavf 
hans bryniaðan býk í .1. lvti, ok nam 


G. Cederschiöld. 





isavölimvm stað. 
þann, er eptir var. 
Ein maðr var vti í vigskorðvm 35 
ok sa vfarar heiðingia. Sa liop ofan 
epandi ok mellti: "Her cleðiz er skiótt! 
Son JIoseps er drepin ok .x. aðrir ridd- 
arar." Eptir þetta reið ví inn gamli 
losep ok .xl. riddara ok epti hátt. Þa 40 
mellti Otvn: "Herra! fyrir gvös sakir, 


Siíþan drapv þeir 





lyð opi þessv! þat ventir mik, at 


þat vendreði efliz oss til handa, at ver 

mettim' vel án vera. Leíf hiortin! ok 

forvm vndan! illo heilli var hann fvnd- 45 | 
in." Ok sva gerþv þeir. þa kom“ | 
Iosep þar, er þeir lagv davþir, ok varþ 

sva oðr, at ner ærðiz“ hann. 'þa épti 

hann asina menn ok bað þa riða eptir 

þeim. Ok sva gerþv þeir. ÚÖk var 50 

illt v vinvm þeirra at verða fyrir þeim; 

þvi at þeir voro vel vapnaðir. Ok er 

þeir sa þa Flovent itvng(l)skininv, er 

kvelda tok, þa ept(i) Iosep aþa ok mellta: 

"Ecki man stoda pvtv bornvm at fÍlyia!" 55 


„ Otvn heyrði ok hét agvö: "Eilifr (fað- 


ir)" vár! géttv þina mana! Her fara 
eptir mer heiðnari menn hvndvm. Betra 
þicki mer. at deyia en flyia." Hann 
sneri aptr hestinvm ok reið hart at 60 
Iosep; ok lagði hvár til annars. losep 
sat fast ok fell eigi ofan, en hann bar 
Otvn langt af hestinvm. Hann liop"“ 
vpp fimliga ok mellti: "Herra Flovent! 
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ec em fallinn, ok ef þv dvgir' mer 
eigi, þa verþ ek annat hva(r)t drepinn 
eða handtekin." þa heyrði Flovent 
orð hans ok rendi fram Magrimon ok 
5 lag(ð)i til Ioseps igegnvm skiolld hans 
ok brynio. En in gamli var seigr 
isinvm ok fell eigi ofan. þa bra hann 
Ioviso ok hio enn harða hialm lIoseps 
"ok hofvt við horðvm tonvm, ok nam 
10 sverþit stað 1savðlinvm; en losep fell 
i tveim lvtvm a iorð. þa mellti Flov- 
ent: "Sialldan heyrða ec,.at matsvein- 
vm veri kert at brytia lamgamla savði. 
Ok ef Þeir vissi, þa myvndv þeir eigi 
“15 callaz minir 1afningiar." 


Kap. X. 


A. tok at vaxa vandrgði þeirra. 


Floventz, ér þeir voro .1iij., en 

hinir .xl.; ok tekz þar harðr bardagi. 
20 Ok megvm ver þat segia, at sa er 
sell, er gvöi þionar ok lyðir hans boð- 
orðvm, en sa ér, er oðrvtrvir; þvi at 
litill er styrkr mannzins ok skamir lifs 
dagar, þott vénligir þicki vera. Á till 
25 styndv gerþv þeir Flovent sva við 
heiðingia, at in hravstazti af þeirra liði 
villdi helldr hafa hgíma setit en'þar 
komit. þa flyðv heiðingiar vndan; 
en eptir lagv .xv.. Flovent ok hans 
30 felagar sigrvövz iþessvm bardaga af gvþs 
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miskvn; ok riðv siþan leið sina, þar 
til er Þeir komv iFracland; ok hofðv 
við ser .iij. ena beztv hesta, ok somdi 
allvel alltignvm manni at riða envm 
féminzta. | 35 
En er þeir komv i Fracland, hofðve8 
þeir gott herbergi. þa megllti Flovent: 
"þat er mítt rað, at ver riðim eigi 
almanna vegv, helldr leyni stigv; þvi 
at Saxar erv. varir VM Sig; ok mvnv 40 
þeir drepa oss, ef þeir hítta ogs fyr, 
en ver naim til Fracka konvngs." þa 
riða þeir til Örliens ok voro þar vm 
nottina. En er hani gól, þa riðv þeir 
þaþan tl Parisar, ok komv idagan. 45 
þa mellti Anseis við þann mann, er 
gétti borgar hliðs: "Lattv vpp, meðan 
ver riðvm!" Hann svarar: "þat man 
ec eigi gera; þvi at liðif hava .ij. 
manaþir, siþan er þorða vpp at lata 50 
borgina. Ok engi er sva goðr riddari 
iParis, at þori at riða halft or drag 
fra borgim fyrir monnvm Salatress 
konvngs. Hann hefir við ser .ii). 
konvnga korohaða; eín heitir Korsa- 55 
blin, .1j. Kalve, .1ij. Falsarðr, .ii1j. Kan- 
aber. þeir keppaz vm ast Marsibilie 
enar venv, dottvr Salatres hofvt kon- 
vngs. Öc sin dag (riðr)? hverr þeirra 
hingat til borgar; ok bervm ver lafnan 60 
verrá lvt. En konvngr vár sór þess, 
at engi skal vt riða hans manna fyr, 
en þessi manaðr lðr, Apriliss." — 
"Bropir!" segir Flovent, "ver villdim 
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vefta konvngi lið. „Ok lát vpp borg- 


ina! en ec man fa þer goðan hest." : 
| vm, ok Þþolat siþan vás ok vendreði. 


Sa setti horn a mvv ser ok bles. þa 
vissi Flovent, at engi kostr var í 


5 reiðar. þa sa þeir tvér litlar bvéir 


hia borgini, ok leiddv þar inn hesta 
sina, en lagv sialfir vti. 


Kap. XL 


Av er at segla fra Soxvm. Salatres 
10 hofvð konvngr var við Korbvil með 
miklvm her ok son hans ok dottir, Mar- 
sibilla en véna. Ok siþan gvá var 
pindr, Segir meistari Simvn, hefir engi 
maðr henni friþari fez.  Konvngar 
15 þeir .1iij., er aðr voro nefndir, voro 
komnir við ana ok hofðv slegit land- 
tioldvm vm Paris. Korsablin konvngr 
reis vpp sem fyrst þan dag ok her 
cleddiz með goðvm vapnvm. Sverþ 
20 hans het larnbitr; þat var honvm sent 
af India- landi. Hann reíð skiotvm 
hesti ok kostgoðvm, er Araz hét; þar 
var við fest merki þat, er honvm hafdi 
sent Marsibilia en vena, við þeim orð- 
25 vm, át hann skylldi gera nockot snilldar 
bragð fyrir hennar sakir, þat er leingi 
veri vppi. Hann reið til Parisar, ok 
hvilldiz a eimi breckv ok let" sitt merki 
moti biartri solv. 
30 þat sa Ötvn ok mellti: "Herra 


a a 


Í koma fillágger C * bio í radens slut Á 


G. Cederschiöld. 


, Flovent! ver hofvm langt farit ok left 


fyrir þínar sakir allt þat, er ver ati- 


En sa maðr, er sva er við komin sem 
ver, hann a at legia mikla stvnd asítt 35 
ráð. Ok syniz mer svá, sem fair mvni 
oss bio(ða)* land eða riki, nema ver 
leitim sialvir eptir; ok er mikil ván, 
at ver kavpim dyrt. Herra! se her 
harðligan bardaga man! ok er þer gott 40 
at reyna þic." En er Flovent heyrði 
(orð)* hans, þa hercleddiz hann. Siþan 
var honvm ferþr Magrimon; ok lop 
hann 'abac honvm ok sneri honvm 
fangat, er Korsablin sat fyrir. 45 

En dottir Florens Frack(a) kon- 
vngs geck iþat mvnd vpp ivigskorð; 
ok sa hon þa oll tiðendi vm hverfis 
borgina. þa sa hon Flovent ok epti 
hari roddv: "Heyrðv, faþir min! illa 50 
man verþa; þvi at .i. vár maðr er ýt 
riðin moti Korsablin konvngi; ok mvnv 
þeir skiott beriaz." En er konvngr 
heyndi orð hennar, þa geck hann vpp 
ivigskorð ok meír en .m. manna við 55 
honvm at sia, hvár sigraðiz. 

Flovent reið at Þeim konvngi, er 
vel var „vilj. alna hár. Konvngr spvrþi: 
"Vngmeni! ertv sendi maðr? eða fer þv 
við tiðendvm? Mikit fól ertv, er þv go 
ber vapn; þvi at sendi maðr skal 
vapn lavss fara. Her mantv verþa 
at lata vapn þin ok hest ok segia sva 
þin erendi." Flovent svarar: "þv gerir 


% Tillagdt med CD 











mikla synd. Ee var fyrir skomv gerr "afli; 
ok hefi ee litla stvnd borið * 


Riddari; 
vapn mín. En ef ec tyni þeim, þa 
tyni ec ollo þvi, er gk á. Ök ventir 
5 mik, at þv heyrir þav tiðendi brétt, 
at þv mant alldri fegix verþa ast 
Marsibilie' enar venv." Korsablin kon- 
vngr mellti: "Geysi fol ertv. Ec ét 
29allz costi við || Þþic, þótt ec hefða týnt 
10 aNat avga mítt ok fót ok havnd. Ok 
skal ec gefa þic Marsibilie' fyrir þat, 
er hon sendi mer þetta merki." Flov- 
ent svarar: "Vuwtrlig er þin fyrir 
ctlan, þar sem ec em en eigi handtek- 
„15iN, ok gefr þv mic avörvm monnvm. 
Ok ef þv verr þic eigi vel, þa mantv 
fa fat sar af mer, er engi lecnir a 
Fraclandi man grett fa."  Konvngr 
hvgði at honvm ok mellti: "Vngwenne! 
20 ec vil gera vel við þic, ef þv gefz vpp. 
þa man ee fera þic vnvstv mini, at 
hon kyssi mic .1. Coss; þvi at betri 
þicki mer .i. coss hennar við blidvm 
orðvm en mikit gvll." Flovent svarar: 
25 "Mikin hegoma meler þv; 
man þer verpa, en þv gefir mic fyrir 
I. C088." 


ok at oðrv 


Kap. XII. 


Fornsögur Suðrlanda. 157 


en skiolldrin spilltiz eigi við; 
því (at hann) var harðr mioc ok ger 
af sinvm eíns fils. þa lagði Flovent 
til Korsablins konvngs ok igegnvm 
en þat lifði 35 
honvm, er eigi tok lcam hans. Eptir 
þat hiogvz þeir til sva hart, at elldr 


skiolld hans ok brynio; 


hraýt ór sverþvm þeirra, er mettvz. 

a hio Flovent 1 hialm Korsablins 

konvngs ok fiorðvng ór hans andliti 40 
hond, 
yngr. varp v vígr. þa mellti konvngr: 
"Ec gef mic vpp yfir komin iþitt valld. 
Tak. her mitt (sverð)?, ok ger af mer 
slikt, er þer líkar! En þo bið ec pic, 
at þv latir mic lifa; ok skal ek fa þer 
sva mikit fe, sem þv vill." Flovent 
Sipan tok hann ibeislalet? 
En kon- 
vngr var sva hlioðr sem sa þiofr, er 
til galga er leiddr, ok komz ongv orði 


ok ena vinstri sva at kon- 


gerþi sva. 
hans ok reið til“ manna sina. 
50 


fyrir sic. En er Parisar menn sa þena 
at bvrð, mellto þeir: "Nv er niðr brot- 
iN of metnoðr Korsablins konvngs; 
hvar erv nv hans hót eða carpyrði? 55 
nv er synt ahonvm, at illt er at hela 
ser of mioc." þa mellto þeir Ötvn ok 
Iofrey: "Herra Flovent! hversv langt- 
villdv leiða hvnd“ þena? eða hversv 
erv þit skilþir?" Flovent segir: A 60 
se lofaðdr! þvi at við ervm vel skilþir; 


Á. reiddiz Korsablin konvngr ok | hann heitr oss fyrir sitt lf mikit fe. 


30 
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villda ec marga hvnda eiga slika." 
þeir letv Korsablin konvng varpa sini 
trv, at allt fe hans veri í valldi Flov- 
entz. 

5 En Saxar hofðv .i. niosnar man, 
at eigi kemi Frankis menn { av vart!. 
Hann sa þav tiðendi, at Korsablin 
konvngr var sigraðr. Ok skvndaþi 
hann til herlidsins ok epti: "Mikill 

10 skaði er oss orðinn; þvi at Korsablin 


G. Cederschiöld. 


veita þeim, en megin skom, ef þeirð 
erv drepnir." En er konvngr hafði 
þetta melt, þa riðv af Paris .x.m. ridd- 


ara ok .11y.m. bogmanna — ok voro 
allir vel bvnir við margskonar vapnvm 
— til lips við Flovent. 40 


En 'er Flovent sa þetta lþ, þa 
mellti hann: "Minvmz ver nv a vár 
vandreði, goþir felagar! at ver eigvm 
enskis heim at vitia! Gefvmz nv vel 


konvngr er verri en davör. þer drambit | í þessvm bardaga! at ver sem. þa lofs 45 


ok þorit eigi at frelsa hann ór clandi 
v vina hans. Ec sa, at 1. Frankis 
maðr (gaf)* honvm þat hog með sverþi, 
"15 at hann man alldri nyta sina ena vinstri 
hond, þat er vert se eíns pennings. 
Eptir þat gaf hann sic vpp í hans 
valld ok forðaði sva lifi sinv. En þa 
er hánn kemr til Fraclandz? man hann 
20 drepin." En er Saxar heyrðv“ þetta, 
þa bvaz alitilli stvndv .xx.wm. riddara 
með biortvm hialmvm ok goðvm vapn- 
vm; ok skelfr oll 1ord í nand af akafri 
þeirra reið. Nv heyrir Flovent dyn 
25 af réið þeirra ok brac af vapnvm þeirra, 
þyt af lvörvm. þa het (hann) agvþ 
ser til miskvnar ok skvndaþi simi ferþ 
ok hafði með ser Korsablin konvng. 
En er Florent Fracka konvngr 
30 ser þena en mikla her, þa mellti hann 
við sina menn: "Fyrir sakir Makvns, 
hercleðiz er, goþir vinir! ok dvgvm 


verþir, er honvm lykr. Ok mvnvm 
ver Þa eignaz af Fracka konvngi micla 
semð ok goðar giafar. En ec heit 
þvi, at Saxar skolo kvna mítt nafn ok 
mins Sverþz, aðr ver skilim; ok man 50 
engi feginn af verða." þa let Flovent 
lavsan Korsablin konvng ok fara, hvert 
er hann vill. Sipan sneri hann Mag- 
rimon ok reið at Kanabez konvngi; 
ok lykr sva þeirra við skiptvm, at kon- 55 
vngr steypiz af sinvm hesti. Ötvn ok 
lofrey rendv eptir Flovent; ok lagði 
anar til Falsarz, en anar til Kalive 
ens hravsta, ok fellv baþir af sinvm 
hestvm fyrir konvngvm. þat sa Flov- 60 
ent ok reið at Falsarði ok lagði til 
hans spioti. Brynia Falsarz konvngs 
var orva ok hellt hí hans. En þo 
stack hann sva hart til hans, at hann. 
kom fari niðr; ok stoð hialmr hans í 65 
iorðv allt til nasbiargar; ok var (hann) 


ver þessvm monnvm! þvi at þeir þvrfv ; mioc kyrktr, aðr hofvt hans komz af 
nv liðs, ok er oss nv mikil fregð at | iorðv. þa tok Flovent hest Falsarz 
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konvngs við goðvm bvnaði ok mollti | riddara. Hvaðan er hann til komin? 


við Otvn; "Illa eirði mer fall þitt; nv 
80feri ec þer || hest Falsarz konvngs, 
þess er ec man kena; þvi at hialmr 
s hans man vbiartari vera, en aðr við 
fyndvmz." þa tok Otvn við þeim goða 
hesti ok hliop a bac vaskliga; en lofrey 

a en fliota Bavðam. 
Í Þþeiri komv Frankis menn at 
10 tæia þeim. "þar mátti sia ok heyra 
brac af vapnvm. Nv bra Flovent 
Iovise ok metti ongvm sva dramblatvm 
eða frecnvm manni, at eigi se hverivm 
bvin banin. Ötvn ok lofrey foro hon- 
15 Vm mestir, ok var þar mikit rof, er 
þeir riðv ifylkingvmi; þvi at eingi 
villdi biða þeirra; en þeir, sem imoti 
stoðv, mattv eigi forðaz braðan bana. 
þa mellto Frankis menn: "Mavmet 
20 lavarðr! dyrðligan riddara sendir þv 
oss; ok er þat vist, at þv hevir mikla 
elskv aþeim. þessir menn niðra mvnd- 


angliga ofmetnaði Saxa." Saxar borþ- 


vz' vel af mikilli reiði, en Frackar 


2s gefaz vel, ok falla Saxar beði sarir ok 


davþir. En hverr, er Flovent métti, 
var sviptr sinv lifi. 


Kap. XIII. 


A mellto Saxar: "Illa ferr nv at, 
30 er eingi þorir at biða hogs þessa 


1 Þ öfver raden A 1 öfver raden Á 


Sa man oss gera dyr keypt Fracland." 
þa mellto Frankis menn: "Florent kon- 
vngr! tak við manni þessvm ok pryð 
hann goðvm giofvm! Hann gerir hof- 35 
liga vel; þvi at aller þeir, er honvm 
móta, mvnv taka litin mala heðan ifra 
af Salatres konvngi. Nv ger sva vel, 
bioð honvm allt þitt riki!" Konvngr 
svarar: "Verþvm ver honvm nv at40 
gagni! en siþan man ec gera honvm 
semð." Í þeirri drapv þeir meir en .c. 
Saxa; ok taka þeir at hreðaz ok fyia. 
Kalive konvngr varþ nv vglaðr 
við þan skaða, er Flovent gerpi ahans 45 
monnvm. Hann hafði goðan hialm 
gylltan ok smelltan ok morgvm dyrvm 
steinvm settan ok brynio þa, er átt 
hafði Rvdent enn hravsti, ok þat sverþ, 
er átt hafði Brvnivent konvngr. Hann 50 
sat á svortvm hesti; ok var hann 
keyptr fyrir .ilij. kastala við ollvm teki- 


„vm; hann var hverio dyri fliotari. 


Kalive konvngr lavst hest sin sporvm 
ok rendi imiðian heriw ok gerþi? mikit 55 
manspell.  Ván skiotara métti hann 
Flovent; ok var þeira fyndr makligr; 
þvi at konyngr var sterkr ok goðr 
Riddari; en Flovent skorti alldregi gott 
hiarta. Sva voro þeir vel vigir baþir, 60 
at hvargi fell fyrir oðrvm; ok elldr 
hræt ór, er sverþ þeira mettvz ihogvm. 
þa hogr konvngr af mikilli reiði til 
Floventz ok iíhialm hans; en gvþ barg 
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honvm þa sem 1afnan; en hialmr hans 
bognaði' eigi ne brast; en Flovent fell 
a sadulbogan nær 1ouit. Ok þegar 
hann vitkaz', þa baz hann fyrir lagt 
5 ok mælti: "þv gvp, milldr ok miskvn- 
samr! þv ert styrkr þina manna, þeira 
er þer treystaz. Sva sem ec trvi, at 
þv feddiz af emi heilvgv mey Marie 
i Bepléém ok þolþir pisl ok spottan ok 
10 reist vpp af davða á Þþriðia degi, sva 


leystv mic ór valldi fianda þessa!" 'þa 


rettiz Flovent vpp, er hann lavk bén. 


sini, ok reið at Kalive konvugi ok hio 
i hialm hans; ok hlifði þa litt Mavím- 
15 et ok Terrogant; þvi at hialmr hans 
klofnaði ok havfvt (ok) bvkr hans bryn- 
laðr; ok fell hann itveím lvtvm á 
io(r)á. þa tok Tofrey þan goða hest 
ok mellti: "Herra Flovent! ec hefi 
20 leingi þer þionat ok þolat hart fyrir 
þinar sakir. Nv hefir þv vit af þin- 


vm fre(c)nleik? goðan hest: gef mer | 


hann!" Flovent svarar: "þin se hann! 
Ok ef sia of(r)iðr hellz nocqverta stvnd, 
25 þa mvnvm ver eignaz marga goða hesta." 


Kap. XIV. 


Nv sla Saxar, at konvngr er fall- 
in, ok flyia nv vndan ok forða ser. 


= -—— — —- ———— — 





- mic fara frialsan. 


G. Cederschiöld. 


Frankis menn sigraz ifessvm bardaga; 
þeir toko meira fe en .w. marka gvllz; 30 
þar toko þeir .c. riddara, þeira er 
hverr skylldi leysa sic leigv“ simi. 

þa reið Korsablin konvngr at Flov- 
ent ok mgllti: "Ec bið þic, at þv latir 
En ef þv trvir mer 35 
eigi, þa lattv mic vera ihoptvm, þar til er 
þv reynir, at eo vil bre(g)ða miwi trv!" 
Flovent svarar: "þat veft trv mín, at 
þv ert einarðr maðr, ok villtv hallda 
þina eiða. Nv far þv þangat, er þv 40 
villt! en send mer ilavsn þina þat, sem 
þer líkar!" þa for Korsablin konvngr 
til sina manna. 

þa let Florent konvngr skipta 
fengi sinv ok mellti við Flovent: "þat 45 
vil ee, at þv takir við fe þessv; þvi 
at þin hvatleier hefir gefit oss fagran 
sigr; ok sigroðvmz ver alldri, aðr en 


| þv komt. Ök eigi man þeira of metn- 


vör 1fir oss“ ganga, ef þer vilit með 50 
oss dveliaz." Flovent svarar: "Mavmet 
þacki yðr, herra, gott boð! En eigi 
vil ec sva agiarn vera, at ec hafa 
þetta fe eín. Helldr vil ec, at þinir 
menn skipti með ser." Frankis menn 55 
mellto: "þessi er þioðdrengr iollvm 
hlvtvm ok man vera konvnga cttar, 
er hann er sva avr, sva mioc sem 
hann er f(eþ)vrfi“. þa mellti kon- 
vngr: "Hvaðan ertv, goðr maðr? eða 60 
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hvert er nafn þitt? Hann svarar: 
"Ec heíti Flovent; ec em komin af 
Ispania' landi. Galifrer konvngr hefir 
land flemðan mic. En þessir menn, 
5 er mer fylgia, villdv eigi (fyrir) lata 
mic. En ver spvrðvm fexa vfrip, ok 
ervm nv her komnir at afla oss fár. 
Nv megvt þer, herra! gcfa oss mikit 


tn 


(Kap. XV.) 


31 — — —? er Hermet feck honvm. 


Kap. XVI. 


| A Fracka konvngr stoð vpp 
snemma vm myrgininn |ok sendi eptir) 
envm 'rikvztvm monnvm 1Paris ok 
15 mellti við þa: "Goðir vinir! þer vitvö, 
at riddari sila er komin af Spanie, er 
sigrat hefir vara vuine, .1j. konvnga, 
aNnan drepit en anan merkt, sva at 
alldri þvrfvm ver þa“ at hréðaz. En 


20 ec Íeck honvm fe mikit; vil ek þat. 


hallda með yðrv raði." þeir svara: 
"Brytr þv varn vilia, ef þv helldr eigi 


-hvert þitt orð við sva goðan dreng; | þar er fiolmewi mikit, ok allir vel bvnir; 


ok mantv sialfr mest iðraz." En er 
25 (konvngr) veit þeira vilia, þa sendi 


a 
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(hann) ij. menn eptir Flovent; het 
anar Finabet, en anar Espanael. Kon- 
vngr mgllti við þa: "Segit Flovent 
qveþio mina ok þat með, at hann 
komi avarn fynd! ok vil ec efna heit 30 
mitt við hann." Siþan foro þeir til 
herbergis Floventz ok sogðv honvm 
qveþio konvngs. þa mellti Finabat: | 
"Konvngr sendi þer orð, Flovent! at. 
þv kgmer til hans; ok vill hann ina 35 
heit sitt við pic." þa syndi“ Flovent 
mil(d)leík sin ok gaf sendi monnvm 
goðan riddara bvnað“ ok goða skickio 
hvarvm þeirra, er mikils fiar voro verð- 
ar, ok let fylgia hvari tvegio .xx. pvnd 40 
silfrs.  Siþan gaf hann þeim goða 
hesta (ok mellti): "Farit ok segit sva 
konvngi, at ec:kem skjótt til hans!“ 
Sipan foro þeir til hallar konvngs. Ok 
er hann sa þa, mellti hann: "Hvar er 45 
Flovent? hvi kom hann eigi við ykr?" 
Finabet svarar: "Herra! (hann) man 
koma ok með' honvm Hermet." Kon- 
vngr mellti: "Hverr gerþi ykr sva fagr 
bvnar" — "Flovent," sagði Espanael?. 
Nv er at segia fra Flovent ok 
Hermet. Hann var in kvrteisazti maðr; 
hann kallaði Flovent til sín ok mellti: 
"Nv hefir konvngr þer orð send. En 


90 


ok man fatekr maðr ok illa cleddr þar 
brat verpa spottaðr, er hann kemr. 
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Nv vil ec eigi, at þv ser spottaðr; 
helldr gongvm við íbvr mitt!" En er 
þeir komv þar, tok Hermet af honvm 
cleði; þvi at þæ' voro farin fyrir sakir 
5 vapna, er hann bar opt. þa tok hann 
kyrtil af“ goðvm gvdvef, — ok hvit 
skin vndir", vrlan“ vmhverfis halsin; en 
vtan vm var hlað læfðar breitt, gert 
af vndarligvm hagleík. þat var sett 
10 .xij. hofvt steinvm; þar var cristallvs, 
smaragdvs, laspi8, anetistis; "þessir VOrO 
fram vm halsimw til spenzla. þa var 
saphirvs, carbynculvs, sardivs, (risolit- 
vs; þessir voro niðr fra spenzlvm til 
15 belltiss. þa var topacivs, crisopaciv, 
berillvs, 1acingtvs; þeir voro vm ermar. 
Nv er Flovent vel bvin at kyrtli. En 
Sa, er eigi Segir þessi“ vera nofn hofvt 
steína, sem nv erv talit, segir meistari 
20 Simvn, hann segir lygi fra sogn loans 
postola; ok er sa villtr, er þat segir. 
þa lagði Hermet ifir Flovent mottvl, 


"er hann keypti at einvm þióf fyrir | 


Mm. marka gvllz; sa hafþi“ stolit fra 
25 Salatres hofvð konvngi; ok ef eigi hefði 
stolin verit, þa mvndi keypt(r) hafa 
verit fyrir ilm. marka; ok veri þa 
„ vel keyptr. 
engi maðr vissi hvaþan af voro; þav 
30 voro gvll savmvt; en þat etlváv menn 
hellzt, at þat veri af sialldsenvm fvgl- 
vm, ok sva atagx“ sem skin. þa 


Skin þav voro vndir, er 


G. Cederschiöld. 


voro bla ok brýn, raðgren'. ok með 
allzkyns“ litvm; en viþ handvegin voro 
margskyns agétis steínar í skat niðr 35 
hvarvm tvegia megin. Ök eíngi klerkr 
er sva sniallr“ at sva kvwi stilla sinv 
viti at skilia hagleiíc mavttvls banda; 
ok þar voro á allzkonar dýr ok fvglar 
ok brogð, er menn kviv nefna. Siþan 40 
feck hann honvm mvl goðan; ok var 
bvningr hans eigi verri en .x. merkr 
gvllz. þa steig Flovent abak ok stvdd- 
iz hvarki við soðvl né stigreíp. Her- 
met feck góð cleði Otvn ok Iofrey. as 
- En er þeir voro abak komnir, reið 
Hermet fyrir til konvngs, ok stigv þar 
af baki. Siþan geck Flovent fyrir 
konvng ok mellti: "Mavmet, er fyrir 
ollvm heimi reðr ok styrir ollvm skepn- 50 
vm himins ok iarðar, hann blezi“ 
yðr, herra! ok gefi yðr mátt at stiga 
yfir yðra vuini!" Konvngr tok blið- 
liga hans male. Siþan tok þionosto 
maðr stol gervan af fils beíni, með 55 
miclvm hagleíc serfaþan, ok sttv' 
fyrir konvng agolf''. Siþan toko þeir 
silki kleði ok breiddv astolin. þer 
settiz Flovent á, en á aðra hond Her- 
met. Otvn ok Tofrey settvz fyrir feti 60 
honvm. þa mellto Frankis menn: 
"Sia maðr er friþr synvm ok harðligr. 
Ilafnt þickir oss konvngr vár sem .i. 
borgar maðr hia honvm, ok skylldi 
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borgina Korbvil, er Salatress konvngr 
hefir vnitt af mer; ok ef þv vinr þetta 


sem sa maðr, er bloðrás meðir. þa | aptr, þa gef ek þer þar til Vermvndss" 


meltiz hon við .i. saman: "Mavmet 
5 lavardr! sell veri sa qven maðr, er 
skan man skal eignaz; þvi at hann 
(er) friþr asynis ok allz costar astsam- 
ligr." þa méllti konvngr: "Hvi ertv 
sva litlas, dottir?" Hon svarar: "Ridd- 
10 ari. sia velldr þvi."  Konvngr setti 
hana ákné ser. þa mgllto Frankis 
menn: "Eigi' þarf konvngs dottir betra 
man; ok“ ef sva væri, þa myndv Saxar 
litit eignaz af varo“ l(an)di ok kapa 
15 þat dyrt, er þeir hafa vnnit." þa 
mælti konvngr: "Lyðit mer, allir ridd- 
arar ok borgar menn! Nv gef ek Flov- 
ent Þat, er ek het honvm. Hann skal 
vera min merkiss maðr ok styra ollv 
20 liði minv, þvi er hann vil. Ok bið 
ek ydr, at þer iatit þvi allir." þa 
hhopv vpp .xv.c. riddara, er ser vildv 
afla fiar; þviat sidan er Saxar setvz 


vm Pariss, þa feck engi maðr þat,- 


25 (er) vert se .i. peni(n)gs“. 'þa voro 
fram borinn goð þeira, Mamet ok Terr- 
gant; ok vnnv þeir þar at eiða sinna, 
at Þeir skyldv aldri skiliaz við Flov- 
ent, meðan þeir heldi lifi smv. þa 

30 mælti konvngr: "Mikla elskv a ek at 
hafa { a þer“, Flovent! Nv gef ek þer 


alt til þess, er Fladress“ tekr við." Sið- 35 
an let hann fylgia simi“ gjof fingr gvll 
eítt. En iþvi fingr gvili var .i. steín 
mikillar .natvrv; ef maðr hafði hann 
IMVNI ser ok villdi forða ser við sinvm 

u vinvm þa varp hann eigi fyndin, 40 
nema hann villdi. þan. dag allan 
veitti konvngr hirð simi allri; Þar voro 
margar sendingar, þer er okvnar Voro 

1 Nordrlondvm. 


Kap. XVII. 


A. stoð vpp Flovent ok tok leyfi 

af konvngi ok fór heim til sins 
herbergis. Ok er þeir komv heim ok 
hofðv niðr setz, þa megllti Flovent við 
Hermet: "Mioc ottvmz ec ameli af min- 
vm monnvm, er þeir erv illa cleddir, 
ef ec fenga (eigi) nockot at giort. Ok 
hrelájvmz ec, at þeir mvni mer eigi 
træstir, ef ec þarf til at taka. En 
ill liþveizla bleckir margan man." Hann 
svarar Hermet: "Hvat villtv nv at við 
gerim? ok þat veít Mavmet, at nv hef- 
ir þv fengit þer goða leigv menn, 


50 
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beði hvgfvlla ok vapnfima." Flovent 
mellti: "Enga elskv hefi ec aminv fe; 
ok vil (ec) þvi ollv skipta. Gack nv 
iborg ok kavp nv við minv fe cleði 
s ok vapn ok hesta!" En þat var þegar 
syst. þa gerpi Flovent sem kvrteisir 
menn: gaf hveriom þeirra vapn ok 
cleði ok hest. Siþan veiti hann þeim 
ollvm þan dag í miklvm fagnaði. Ok 
10 er þeir voro mettir at náttverþi, þa 
bað Flovent ser hlidðás ok mellti med 
miklv hogveri: "Goþir drengir! þer 
ervt mer handgengnir; ok eigtm ver 
saman at halldaz sem holdbornir breðr. 
15 En andskotar varir hafa gert oss micla 
skom ok hava lagt vndir sic ríki kon- 
vngs vars. En hann hefir gefit' mer 
lond þav, er þeir sitia 1'; ok er þess 
mefri vón, at þeir etli oss litit af varvm 
20 tekivm, nema ver synim þeim sverþ 
vár ok legim oss sialfa 1héttv. Ok 
hercleðvmz sem skiotaz, hverr er mer 
vill fylgial" þa hereleddvz þeir Flov- 
ent ok .xv.c. riddara ok riða til Cor- 
25 bvil við venligv liði, oc riðr Flovent 
envm hvita Magrimon; ok er þess 
meiri von, at hann ottiz, aðr hann 
kemr aptr. En sa gví, segir meistari 
Simvn, er hlifði .11. meínlasvm sveín- 
30 Vm ibrenannda ofni ok leysti Svsannam 
vndan alygi ok gétti Daniels í grof 
fyrir -vij. leonvm, sva hialpi hann 
Flovent 1þessi ferp, at hann se eigi 
serðr ne hondvm tekin! En þo man 


G. Cederschiöld. 


hann biða skaða sina marrna, aðr hann 35 
komi aptr í Paris. 


Kap. XVII. 


N V er at segia fra Cordvban, syni 
Salatres konvngs. Hann reís vpp 
snemma vm myrgin ok callaði sinn 40 
þlonostv man ok megllti: "Ferpv mer 
vapn mín! Ok. bið, at -hercleðiz .1j.m. 
riddara ok fylgi (mer)!" Ok er þetta 
há. var bvit, hliopv þeir ahesta sina 
ok etla til Parisar at hefna sina manna 45 
a envm nykomna mala manni. En er 
þeir hofdv riðit sem lengð einar milo, 
þa sa þeir, er fyrstir foro, lip Frankis 
manna ok mellto: "Herra Cordvban! 
her ferr nv lip Frankis manna." Kor- 50 
dvban svarar: "Riþvm nv aptr ok segi- 
vm feðr minvm!' 

þat. sa Flovent, at þeir snerv 


aptr, ok mellti við sina menn: "Hyait 


at er, goþir drengir! at þer gefiz sva 55 
iþessi sokn“, at yðr se eigi amelanda! 
Halldiz vel saman, ok fari eingi .i. 
saman! þviat eingi er sva roskr, at 
eigi verþi sottr, ef margir sekia. Riðvm 
nv at þeim sem skiotaz!" þa hliopv 60 
Frankis menn ahesta sína ok riðv. akaf- 
liga ahendr Soxvm. || En er þeir saðð 
þat, snerv þeir ímoti. En sa, er þa 
veri þar, segir meistari Simyn, mati 


! gef (= gefin?) A ? Olydligt Á * Í tyckes vara iömdradt frán ett k A 


A 
heyra stora bresti af spiotskaptvm 
ok vndarlig hoc biartra sverþa. þar 
matti sía“ margan hest | ganga með 
sæðli* ok margan riddara lagt licia ok 

5 brynio smátt hoana. Flovent hio til 
1. hofþingia, er het Fanve, iskiolld 
hans ok fal sitt sverþ imiðivm bve 
hans. Otvn ok lofrey drapv .ij. hofd- 
inga. Ok þa brvgðv þeir sverþvm 

10 sinvm ok fylgðv Flovent vaskliga. En 
Frankiss menn gafvz eínkar vel ok 
drapv í ewi fyrstv fram reið .c. manna 
af Soxvm, ok hversv sem endiz leicrix, 
þa hafa þeir vel ifyrstv. 

15 Kordvban sat a bleikvm hesti aget- 
vm; hann lagði til .i. Frankis mannz 
Igegnvm skiolld hans ok sialfan hann 
ok fleygði honvm daðvm a íorð. þa 
sa broðir þess, er vegin var, ok hio 

20 til hans ok villdi hefna broðvr sins, ok 
feck eeki at gert; þvi at hans hkfar 
voro goþar. En Kordvban skaýt at 
honvm spjóti af sva miclo afli, at sa 
fell af hestinvm, ok varþ berg eitt 

25 vndir hofði hans, { ok brast? hals beín 
hans, ok lac sva évi hans. þa épti 
Kordvban hari roddv ok mellti: "Hoc- 
vm heiðingia! ok hefnvm konvnga 
vára!" En þeir sogðv, at alldri myndi 

30 hefnt verpa. þa dvgðv Saxar sva vel, 
sem þeir skylldi alla verolld vina, ok 
drapv þa .xx. riddara af þeim Flovent. 


— At tt 


1 Frðn {lausan C 


Fornsögur Suðrlanda. = 


2 Frán { há gánger skrifret Á 


145 


þat sa Flovent ok reið fram akafliga 
ok mellti, at Frankis menn skylldi 
sic. En er þeir heyrðv máls; 
Floventz, þa mellto þeir: "Ver eigvm 
þan hofðingia, er lana man Soxvm 
sina of dirfð." þa hio Kordvban til 
eins riddara af Norðmannde ok lagði 
lgegnvm skiolld hans ok brynio ok 40 
lagaði sitt spiót ibriosti honvm. þat 
sa Flovent ok reiddiz ok mellti: "Hefn- 
vm vara manna! ok“ skvlv Saxar. 
dyrt kapa lf þeira." þa heyrðv 
Frankiss menn ord hans ok riðv akaf- 45 
liga hendr Soxvm. En sa; er þa sæi 
Frankiss menn, segir meistari Simvn, 
honvm mvnöi vnör þikkia, hve marg- 
ar brynior rifnoðo, eða hve margir 
hialmar klofnoðv. þa hio Flovent til 50 
eins hofding(i)a ok klof skiold“ hans 
ok bvk bryniaðan ok skemði hest“ 
hans miok'. þa hræðvz heiðing(i)ar 
ok mæltv: "þat ve(i)tt Makvn en goði, 
at (sia) maðr ætlar oss braðax darða. 
Fra þessvm sægðv konvngar varir. 
Mamet verði honvm reiðr! Engi hefir 
líf sit, er hans bidr." 

Sva er sakt fra þessvm barðaga, 
at fellv .cce.? af Soxvm, en margir go 
til olifis. Flovent freistaði þa 
sins sverþs Íovise asinvm ovinvm, ok 
clot“ allan býk, þótt bryniaðr veri, 
hvern er hann naði til; ok þorði engi 


fremia 


Et 
A 


sarir 


3 Första handen börjar áter Á 


í íklod ÁA * / st. f. he har först skrifrits ít Á  * 1 öfver raden A ' Andra handen 


fortsötter ÁA * Sá A 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XIV. 


19 


146 


hans at biða. þeirri drap hann .c. 
Saxa. þat sa Kordvban, at hans menn 
ottvövz, ok épti hari roddv: "Hlifit nv 
ecki Frankis monnvm! Mamet verþi 
s þeim reiðr, er nv sparir þa!" Hann 
hio þa .i. Frankis (mann), sva at í 
iorðv nam staðar. "þa ottvövz Frankis 
menn ok collváv aFlovent, at hann 
dygði þeim. þat heyrði Flovent ok 
10 sneri þangat hesti sinvm. En er þat sa 
'Kordvban, þa mellti hann: "þv, ill- 
menni! hvi draptv mina menn? þa 
reiddiz Flovent ok bioz at hefna sín. 
En Kordvban hafði þann skiolld, er 
15 gerr var af horðvm beínvm vtan, en 
hvövm nan límdr. Hann helt þeim 
skilldi vndir hocit Floventz; en sverpit 
- bilaði" eigi ne brast; helldr clofnaði 
hann í .ij. hlyti, ok þar fylgði brynia 
20 Kordvbans, ok tok eigi“ hondina, er 
verr var. þa  mellti Kordvban: 
"Fiandi er þetta, en eigi maðr; ok ef ec 
bið anars hogs, þa tyni ec skiott mitt 
lif." þa sneri hann vndan til Korbvil“ 
25 við micla hrezlv, ok villdi eigi selia 
sin hest fyrir allt veralldar gvll. þeirri 
lyðv allir Saxar, ok þeir fegnaztir, er 
fystir voro; en hann sparði eigi spóra * 
við hest sin; ok fek Flovent eigi fylgt. 
30 Frackar sottv eptir ok tokv marga 
riddara til fiar ser. Flovent villdi eigi 
nocqva? davða menn eða sara; helldr 
ell(t)i hann Kordvban konvngs son; 





G. Cederschiöld. 


en hann sparþi eigi spora við hest six. 
Flovent feck eigi fylgt. 35 

Solin skein biart; ok "var hofvá 
konyngr gengin vpp ivigskorð at slaz 
vm. Hann sa sina menn herfiliga heim 
fara. En er hann sa Flovent ellta son 
sin Kordvban, ok hafði mioe farit hann, 40 
skvndaði hann ser ofan ok let blasa 
lvðri sinvm; ok tok hirðin at hercleð- 
az. Hann let soðla sin en iarpa hest, 
er het Boðran, siþan hlióp hann á 
bac; ok reið“ við honvm .x.c. riddara. 45 

Flovent sótti eptir Kordvban, ok 
lét hann þa Magremon kexa spora, ok 
dro þa skiótt saman". þat sa Kordvb- 
an ok hreddiz mioc. Í þeirri fell hans 
hestr igrof“, þa er ger var til þess, 50 
at taka idýr. En aðr hann kemiz vpp, 
toc Flovent 1 nasbiorg hans ok reiddi 
at honvm sverþ sitt ok syndi honvm 
sin bana. þa mellti Kordvban: "Fyrir 
sakir Makvns ok Terrogant, gef mer 5 
lif! ok man ec gefa þer .c. sinvn vág 
mina áf molno gvlli; ok skalltv ollv 
raða við min fæðlvr." Siþan gaf hann 
sic vpp; ok tok Flovent við sverþi 
hans. þa lét Flovent hann ivarð veizlv 60 
Otvns ok lofreys; ok foro siþan heim- 
leiðis. 

þa kom þar Salatres konvngr | 
ok mellti: "Latið læsan þan, er þerðA 
halldit! ok alldri skolo þer heða at6 
honvm heþan ifra." En er Flovent 
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heyrði orð hans, þa reíð hann i moti hon- 
vm ok hio til hans — ok clofnaði skiolldr- 
in, ok isvndr geck handlegrin — ok 
skát honvm af hestinvm. Siþan villdi 

s Flovent taka hann hondvm; ok þa fell 
hestrin vndir honvm igrof. En hann 
hli(o)p af baki; ok var litill kostnaðr at 
veita þeim, er hann naði til sino sverði. 
Nv' er? at segia fra Magremon, 

10 hesti Floventz. Hann hleypr vpp yr 
grofini fimliga ok sneri heim til Paris; 
ok man þar margr hrygr af hans 
qvamo. En er hann kom heim, þa 
enegiar hann sva hátt, at heyrir vm 
15 alla borgina. Florent konvngr var geng- 
iN ivigskorð, ok .x1j.c. riddara við hon- 
vm. Ok er hann sa hestin heim kom- 
iN, þa mellti hann: "Goþir drengir! 
nv man illa tekiz hafa, er hestrin er 
20 raðlavs heim komin; ok man hans 
lavarðr drepin eða hondvm tekin. Mik- 
ill harmr, er ec skyllda eigi vita hans 
brott reið! oc mvnda ec hafa fengit 
honvm til liðs .xv.m. mina hirðmanna." 
25 þa mellti hann við .ij. sina menn: 
"Farit ok ferit mer hestin!" En er 
þát var gert, þa þerdi konvyngr með 
sinv skiokiv skati haæfvá hestzins* ok 
beisl, er vátt var orðit af sveita. þa 
30 mellti hann þessi hormvngar orð: 
"Flovent! harmr er of þiw ew fagra 
leam!  Vndarligr skaði vm .i. man 
þvilkan! Álldri feðiz þin iafningi at 
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ollvm riddara skap. Sciott mvndir þv 
steypa of metnaði Saxa, ef þv hefðir 35 
lengr lifat." þa mátti þar heyra, segir 
meistari Simvn, margra manna harm, 
karla ok qvena, eptir .i. man. En 
allra voro oglaðaztir Hermet ok Anseis, 
frendi Floventz; þvi at þeir hvgðv 40 
hann dæðan. Konvngs dottir heyrþi 
þessi tiðendi; þa varp hon sva vgloð, 
at ner vmétti hana af. Siþan lag(ð)iz 
hon ireckio ok mellti: "Nv em ec am 
ok hervilig; aldri man“ mer verþa 45 
yndi at minv lifi, siþan ec hefi mist 
þess mannz, er mer var kóraztr ok 
yniligazt(r) iverolldv" En er hy 
hafði mellt við miclvm harmi, þa grét 
hvn beískliga ok reíf af ser cleði. þa 50 
komv þionostv meyiar hennar ok villdo 
gleðia hana, ok mattv eigi fyrir harmi 


hennar.  Latvm hana nv hveaz, ef 

hvn v(i)ll, en“ segivm nv fra Flovent 

ok Saxa konvngi! 55 
Kap. XIX. 


Sázar skvndvöv þa at dvga sinvm 
konvngi ok comv honvm ahest sin. 
þa mellti konvngr við sina menn: 
"Takit meín vétti þessa! Minir barvnar 60 
skolo dema hann til draps, ok skal 
hogva af honvm hendr ok fetr, ok 
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hengia siþan sem ex versta þlof." Sip- 
an riðv þeir at honvm, sem oðir veri. 
En Flovent stoð við .1. berg ok varpiz 
þafan sem .i. villi golltr smahvndvm. 
5 þat eirði Soxvm illa, er þeir feingv' 
eigi sottan hann. þa stigv af baci 
fiorir? hofdingiar?“ er sva tre(y)stvz 
sinv afli, at þeir ætlvöv at binda Flor- 
ent. En þeir fengv sk(i)ott þa vend- 
10 ræði, at fara peningga var vert lif 
þeira. Ötvn ok Tofrey komv þa til at 
veita Flovent, ok vröv þa at lata las- 
an Kordoban konvngs son. þa steig 
Iofrey ofan ok mælti: "Flovent! stig 
i5 vp a þexa hest! þv gaft mer hann, ok 
er maclikt, at þv niotir hans." þa 
hlhop Flovent a bac fimliga. En Otvn 
hio þan hofding(ia), er næstr var, sva 
at fiarri kom niðr hofvtit. Siþan toc 
20 hann hest hans ok færði lofrey. En 
er hann var kominn abak“, þa var“ 
Otvn illa staðr; því at .xx. hirð menn 
Salatres sotv hann. En allra fystir 
voro .ii. hofþingiar; het annar Gamal- 
25 finn, en anar Teneber; þeir hiogv badir 
senn til Ötvns ok felldv hann af backi; 
en hann la eigi lengi, ok sprat vp 
ok varðiz vel. Í þeirri komv .xl. 
riddara; þa varð Ötvn handteeinn. 
30 þeir bvnáv. hann ok hofðv við ser. 
En er Flovent sa hans ofarar, þa sneri 
hann þangat sinvm hesti; hann hio þa 
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morg stor hog ok drap .xilii. riddara 
við sinv sverði; ok þa varð hann aptr“ 
at snva. Ok fylgði honvin lofrey, en3% 
Otvn varð eptir at vera. En er Frank- 
is" menn sa Saxa, þa fyðv þeir, er 
siðarst forv. Flovent sneri opt aptr“ 
a henðr Soxvm, ok þvríti eigi at hræð- 
az, hvern er honvm metti. þa reið #0 
fram Gamalfinn ok mælti: "þv, Flov- 
ent! gialt mer fe þat, er þv tockt af 
Korsablin konvngi, frænda minvm'“ 
a sa Flovent Gamalfinn ok sneri imot 
honvm ok hafði 1 hendi sverd sit 48 
loviss, en 1anarri skio(l)d sinn. En 
er þeir mætvz, þa lagði hann til Flov- 
entz, ok brast isvndr spiot skaptit. þa 
hio hann til Floventz af miklv afli; en 
skioldr Floventz bognaði eigi ne brast. 50 
Siðan hio Flovent til Gamalfins; ok 
tok hofvt af halsinvm. þa mælti Flov- 
ent: "Illa hefndir þv Korsablins kon- 
vngs; ok litit mvn mer fyrir“ at gialda 
þat Íe, er þv heimtir at mer hepan 5 
ifra." En er Saxar sa þetta, þa mæltv 
þeir: "Ver fylgiom þeim of lei(n)gi1; 
ok sva mvn hann leika við alla oss, 
ef ver biðvm hans. Mak(vn| verði 
honvm reiðr!" Siðan flyðv“ þeir til 60 
borgarinnar. —Flovent var oglaðr, er 
Útvn var eptir; þa leitváv Frankiss 
menn at gleðlia| hann, ok fengv eckiðð 
at gert. 


? hofdigi (de! sista í ár sannolilt först 
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3 
Kap. XX. 


En " 
N V er at segia fra Frankis!* monn- 
vm, at þeir voro allir í miklvm ryg- 
leik. þa mælti Floren konvngr við 

5 sina menn: "Varðveitit þer vel borgar 
hliðit, at eigi komi Saxar a oss! þvi 
at nv man þeim htit fyrir þikkia at 
vinna Pariss, er oss er sva mikil skaði 
gerr." En er konvngr læk ræðv sini, 

10 þa gengv vp í vigskorð .c. manna, ok 
sa lið Frankis manna. þa gengv ofan 
„1. Riddarar ok sagð(v) konvngi: 
"Her fara Frankis menn, er ver hvgdvm 
daða. En eigi vitvm ver, hvessv þeim 

15 hefir? fariz." þa mælti konvngr: 
"Sa(d)htt hest min! ok vil ek riða 
imott Þeim." Siðan re(ijð hann vt 
við marga menn. þa mælti ein hofd- 
ingi: "Herra! haf trast a Mamet! ok 

20 mantv hallda ríki þinv ok malla manni 
þinvm." þa mælti konvngr við .xii. 
riddara: "Gangit ok þerit goð var, ok 
gerit skir, ok berit þaxgat reykelsis 
ker var! En siðan skal ek vittia 

25 þeirra." 

Nv er Flovent komin iborgina ok 
steig af baki fyrir hallar dyrvm ok 
lagði af ser vapninn, ok tok við An- 
sæis. þa tock konvngr hondvm vm 

30 hals Flovent ok vildi kysa hann. Flov- 
ent tok hendi sinni fyrir mvn ser ok 
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mælti: "Komit (eigi) nær mer! Ek 
hefi svarit eið við Mamet, at ek skal 
engi? mann kysa fyri, en ek hefi hefnt 
harma mina; þvi at Ötvn er við Sox- 35 
vm ok mvn brat drepinn vera." þa 
mælti Flovent þessi“ hormvngar orð: 
ÞOtvn, minn goði felagi! ef ek fæ nv 
eigi holpit þer, þa er illa lanat“ þer 
en micla ast semð, er þv hafðir amer, 40 
er þv fyrir lezt fyrir mik þitt oðal; 
ok þin hva(t)leier hefir opt mer hí 
gefit." Konvngr mellti: "Ver eigi v- 
glaðr! Ek skal helldr (vega)“ .xx. 
vagir hans, en hann piniz þar leingi. 45 
En nv hefir þv her verit leingi, ok 
alldri vitia(t) goða vára; ok vi ec, at 
þa se þer reíð. Gongvm ver nv til 
blothvs, ok ofrvm .x. morkvm gvllgz til 
embettis Mamet, | at hann se oss hollr"!" 50 
Flovent mellti: "Gervm eptir yðrvm 
vilia, herra!" Siþan gengv þeir til 
blothvsins. En (þat) var allt merkt 
inan gvlli ok silfri, nema golfit: þat 


var allt af marmara steíni blám ok 55 


hvitvm. þar var tialldat goðvm pell- 
vm. þar voro stór kerti astikvm, er“ 
gervar voro af gvlli ok gimsteinvm. 
En er Flovent sa marga heiðingia vm 
sic, þa þorði hann eigi at signa sic. 60 
Siþan tóc hann .x. merkr gvillz ok 
lagði fyrir Machvn af illvm vilia, ok 
lagðiz siþan a golfit ok mellti: "Drott- 
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in! skapari allrar scepno, styrkð trv- 
fastra, licn syndvgra, dyrð ok lof rett- 
víssa, hialp meínlavssa! þa er þv komt 
til læsnar ollv mankyni ok kæst þer 
s til herbergis in rettlatazta ok in helg- 
azta lika(m) Marie' meyia(r), ok feddiz 
1 Bepléém, ok ótt synpir allz mann- 
kyns? í vatni lordanar, ok fastaþir .xl. 
daga ok .xl. nátta, ok þolpir pisl af 
10 Gyðingvm? fyrir varar sakir acrossi, ok 
reist af daða a þridia degi, ok gaft 
-Xij. postolom þinvm“ en helga anda 
til styrks imot fiandans velvm. Nv, 
drottin! sva sem ec trvi þetta allt, er 
15 ec mellta, sva leystv mic ór vendreðvm, 
at eigi fari mer sia iN blotaði afspringr 
Kains! Ok veít mer fyrir sakir ennar 
miclv miskvnar þinar, at ec mega niðra 
villv logvm Gyðinga! ok ec métta sva 
20 leingi lifa, at ec yrða vpp hallz maðr 
þínar cristni ok heilagrar“ skirnar! 
In nomine patris et filíj et spiritvs“ 
saneti" En er hann lavk bén sini, 
aðr hann stóð vpp, syndi-gvá storar 
25 jarteinir: þa komv storir land skialfta(r), 
“ ok fellv elldingar af himne, ok hliop 
elldr íhofit. Heiðingiar vröv hreddir 
ok biðv eigi sins konyngs. En er 
(þeir) komv isín herbergi, þa mellto 
30 þeir: "Vist erv þetta bendingar stórra 
bardaga. Ok ef Flovent lfir leingi, 
þa verpr hann mikill hofðingi." Siþan 


G. Cedersohiöld. 


bran hofit við ollvm sinvm bvnaði; 
þar brav Mamet' ok Terrogant, ok 
feck hvargi ser borgit. Eptir þat fór 35 
konvngr ok hitti dottvr sina ok callaði 
þangat framsyna menn ok spvréíi, hvat 
verþa mvndi eptir slíkar benndingar. 
þeir sogðv, at sa mvndi koma, er beta 
myndi þeirra log ok cristna þa alla. 40 
"En eigi vitvm ver hans nafn." En 
er Flovent kom heim, var bvit borð; 
ok neytti hann lítt matar fyrir hrygþar 
sakir. Latvm nv hvilaz her, ok segi- 
vm fra Otvn! 45 


Kap. XXI. 


á hof(vð) konvngr let leiða 
Otvn fyrir sitt seti ok mellti: "Hversv 
skylldr ertv Flovent, er drepit hefir 
menn mína?" Hann svarar: "Ec em 50 
hans maðr ok frendi. Nv bið ec yðr, 
herra! at þer latið lavsn gvllz ok silfrs 
koma fyrir mic."  Konvngr mellti: 
"Þat veit Mamet ok Terrogant, at ec 
skal eigi fe taka fyrir þitt hf." Otvn 55 
(segir): "Herra! ec em nv ayðrv valldi; 
ok skolv“ þer þat vita, at Flovent man 
illa lavna, ef? ec lét mítt lif eða limar." 
þa mellti Kordvban: "Taka man sa 
fe fyrir Þic, illmemi! er nv || vill hlyðað6 
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þinvm orðvm. En min faþir verði nv 
manna ragaztr, ef hann letr þic nock- 
orv við koma, nema hengia þic sem 
IN versta þlóf." Otvn svarar: "Herra 
5 Kordvban ! harðligr maðr ertv; ok ef 
þv fylgir þimi asionv, þa ertv goðr 
riddari. En mer syndiz, sem þv skilpiz 


brat við þítt lþ, er þv fekt .i. hog. 


iskiolld þim; ok þorpþir þv eigi at biða 
10 anars, þótt vnasta þin byðiz þer við þvi 
gvili, er atti Samson! enn sterki. Ok 
var þess meiri Von, at sa, er þic ellti, 
myndi légt hafa þin karpyrði, ef þv 
- hefpir bedit hans. þa félltv, sem mac- 
15 lict var, ok vart hondvm tekin ; ok 
battv fyrir þitt lif meira fe* ok gvll, 
en állir konvngar hefði átt fra Adáms 
évi allt hingat til. Ok var þat fyrir 
hrezlv sakir." þa hlióp Kordvban at 
20 honvm ok villdi hósta hann. Otvn var 
vel hvgaðr, þott hann veri illa staddr, 
ok (villdi) helldr deyia en hefna sín 
eim. Hann reiddi sin hnefa ok setti 
við eýra Kordvban, sva at hann fell 
2s fyrir fétr sinvm feðr, ok mellti: "Illa 
“myndi þer lanat, ef Flovent sei." Í 
þeirri hliopv heiðingiar at Ötvn ok tokv 
hann. En Kordvban konvngs son feck 


ser staf ok barði, sva at hann var allr. 


30 bloðvgr. þa mgllti konvngr við in 
versta man“ er het Marýn, at hann“ 
skal leiða Otvn imyrqvastofv. Hann 
atti ij. sono, het anar Beleron, en 


Fornsögur Suðrlanda. 


lól 


anar Kain svicli. þeir brvgðv reípi 
vm' Ötvn miðian ok leiddv til myrkva 35 
stofv sem illvirkia. þa hliop Otvn at 
Beleron ok hratt honvm imyrqvastofvna, 
sva a(t) hofvt hans kom við steín, ok 
brast isvndr hans hals beín. En hofvæit“ 
mellti: "Mavmet lavarðr ok Terrogant 40 
hialpi mini sál!" Sipþaw tok Ötvn Kain 
ok rak hans hofvá við steín, sva at 
heiliw hravt aiorð. En Marvn hliop 
aptr epandi ok mellti: "Fiandi sia hefir 
drepit sonv mina ok komit hrezlo a 45 
slalfan mic." þa hliopv riddarar til 
myrqvastofv ok drogv vt in davða. 
Síþan bvndv þeir -hendr Otvns ok 
kiptv honvm fram imyrqvastofvna. En 
ef eigi dvgir“ gvö honvm, þa er Otvn 50 
illa staddr. 


Kap. XXII. 


M Ársibilia kom þan dag til foðvr 
sins ok mellti til hans: "Mioc hrygir 
mik, er þv hefir fengit sár ok skaða 55 
mikin; ok alldri ma ec gloð vera fyri, 
en þv hefir hefnt þeirrar sneypv." En 
er hon læc sinv mali, þa lavst ihewar 
briost sva miklvm astar brima, at hon 
andvarpaði af Invm inztvm“ hjarta rotvm. 60 
þa mellti konvngr: "Ver eigi vgloð, 
dottir! þvi at lecnar komv at greða 
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mic. En ver tokvm iíbardaga frenda 
Floventz, ok er hann nv imyrqvastofv, 
ok skal hann drepa, aðr en prima mál 
se a myrgin." þa melltiz" Marsibilia 
5.i. við: "þat veít Mamet, er mic skap- 
aði sva fagra, at ec skal koma honvm 
ór myrqvastofví ok skal hann eigi skemdr 
af Þþinvm monnvm. Ok man hann 
mic kvna envm nykomna mala manni 
10 ok draga ockra ast saman."  Siþan 
geck Marsibilia isina skemmv ok mellti 
við sina leri moðvr, er hon trvéi vel: 
"Hversv mvntv dvga mer, leri mopþir! 
at fremia mina ast við Flovent? Eingi 
15 maðr er sa alin, er ec girnvmz lafn 
mioc sem hann." Hon svarar: "þv 
melir vndarliga ok af lhtlv viti, er þv 
villt elska þan man, er þv ettir at 
bana; þvi at hann hefir gert mikin 
20 manskaða avarvm monnvm. En þv 
skytr þangat þim ast, er þv gttir 
fiandskap. Fél eigi sialfa þic! trv minv 
raði! Her er Almatvr konvngr; ok a 
hann morg stór lond ok er mikill hofd- 
25 ingi: þar máttv semiliga giptaz. En 
mala maðr sia er allz vesall ok á ong- 
an pening." Marsibila svarar: "Ecki 
man stoða at lasta hann; þvi at betri 
er hans hvatleikr ok fripleikr en enskis 
30 hofvð konvngs. En þv veizt“, meist- 
ari! at Almatvr konvngr er eigi harðr 
ne kosti goðr. En hans giafar lofa 


hann af þer meír en hvatleikr. Nv. 


leitaðv honvm annarar vNostv! ecki man 
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hann her af fa." — "þat veit Makvn," 35 


| sagði meistari hennar, "at þv gerir 


micla folskv þer ihvg." Marsibilia svar- 
ar: "Meistari! hallt eigi fyrir folskv 
mina etlan! Ee hefi þic prýtt goðvm 
giofvm; oc áttv minvm villa at fylgia, 40 
at ec eignvmz ast þessa mannz; ok hefir 
þv mátt til þess fyrir þina gerninga; þvi 
at engi maðr er sva harðbriostaðr, at 
eigi snvir þv þangat ast hans, er þv 
vill, ef þer er alhvgat." Hon svarar: 45 
"þat veit Mavmet, er mic hefir til 
margra hlvta styrkt, at a þer er ési 
folska, at þv lear ast aþan may, er 
þv ettir at myrða, ef þv nair honvm. 
Nv lát af þessi folskv! ok gerzt vnasta 50 
Almatvr! hann hevir við ser margar 
Mm. goðra drengia. Fylg minv raði! 
haf hann! Eigi mantv betra man fa; 
ok er hann rikaztr konvnga til Ricia 
landz." Marsibilia svarar: í "Þat vet“ 
Macýn, at (ek) skal helldr steypaz 1 
elld en koma eigi til astar Floventz. 
En þv mant eigi vilia mic selia fyrir 
mvtvr." Hon svarar: "þat veit trv 
min, at þv mant verra vilia cn giptaz 60 
Almatvr konvngi." Marsibilia svarar: 
"Gopi meistari! ler a hvg ok kom 


þangat mimi ast, er ec vil!" — "Vixl- 


ingr!" sagði hennar meistari, "ér ertv 
orðin; ok sva hialpi mer Mamet, at 65 
ec skal segia feðr þinvm þetta! Ok 
man hann hyða þic sva, at þv mant 
hvergi hreraz mega." þa reiddiz Mar- 


2 e öfver raden Á 








' 


KR Fornsögur Suðrlanda. 


sibilia ok vissi eigi, hverio hon skylldi 
svara. Ok veri þess meiri vón, sagði 
meistari Simon, at Marsibilia mvndi 
raþit hafa asin meistara, ef þer hefði 
5 verit tvér saman. En er hon fan, at 
Marsibilia var reíð, þa mellti hon: 
"Eigi mvnda ec sva mioc hafa -mellt 
imoti þer, ef ec vissa, at þv villdir 
reiðazt við; ok helldr vil ec skera 
- 10 mic á hals en gera þic reíða. Ec skal 
því raða, at Flovent skal þic elska. 
Otvn er imyrqvastofv þeiri, er varð- 
ueitir Marýn illi. Ok ef við fengim ór 
komit .1ij. steínvm gaflaðinv, þa mvndi 
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'sia en bansetti? lyðr." þa callaþi Mar- 


15 hann íbrot komaz. Ok skal hann þa 


handsala þer at samtengia ast ykra 
Floventz." þa mellti Marsibilia: "þetta 
rað likar mer; oc nv veít ec, meistari! 
at þv villt mer helt raða." 

Er qvellda tok, for Marsibilia ok 
hennar meistari til myrqvastofv, ok við 
þeim tver kvrteisar meýlar; ok bar 
sina steínpickv hvar þeira; ok reðv 
til at brjóta hvesit. 
25 brotið“ a glvgg, þa kveyctv þer mikit 

kerti; ok bar þa lhós imyrqvastofv. Nv 
ser Otvn, at liós berr imyrqvastofv. 
þa hét hann a gvá ser til hialpar ok 
mellti sva: *Allæzvalldandi ok ollv rað- 
30 andi! þv ert lavsn þina manna; ok 
vndir þinvm crapti erv varþveít allra 
manna hiortv. Lif mítt ok limar fel 


20 


Ok er þer hofðr 


siba a hann oc* mellti: "Br(o)þir 35 
goði, þv er“ sitr ihoptvæm! mél við mic 
ok biarg lifi þinv! Willtv raða þvi, 
at ec eignvmz ast Floventz, frenda 
þins?" Ötvn svarar: "Ó evrteíslict er 
at spotta þan man, er sitr Í 1arnvm. 40 
En ef (þv) vissir, hverr Flovent er, þa 
myndir þv eigi hallda hann fyrir fol 
eða af glapa; þvi at eigi finnz hans 


aafvingi í ollvm heimi. þott hann“ 


skylldi konvugr vera, er hann til þess 45 
vel fallim. En hvatleikr hans velldr 
þvi, er hann er her komin." Marsibilia 
mellti: "Eigi skalltv hreþaz oss, goðir 
maðr! Eigi meli ec þetta til angvrs“ 
við pic. Ok skal þer at oðrv verþa', 
ef þv handsalar mer trv þina af hans 
halfv, at hann skal enga kono eiga 
nema mic; ok mantv þa heíll heðan 
komaz. Se nv min friþleík! Margir 
konvngar err með fedr minvm, oks 
keppaz allir vm mik; en ek“ vil ong- 

an þeirra. 


a 
|= 


Gr 


En ef Flovent geriz mix 
vnasti, þa man cc gefa honvm gvil ok 
silfr, borgir ok kastala ok mikit riki." 
Otvn svarar: "Ee vil eigi“ móti mela 60 
yðrvm orðvm, ef þer vilit hefta at 
efna yðvr orð." Hon mellti: "Eigi man 
ec þessv bregða. Ok skal ec þer gefa " 
hest ok vapn, ef þv getr mer ast Flov- 
entz, frenda þins; ok mantv þa frrals 65 


ec vndir þini miskvn, at eigi drepi mic | fyrir feðr minvm." þa sór Otvn, at 
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hann skal eigi bregðaz henni. Siþan 
geck hann vt or myrqvastofv. Ök er 
þess mefri vón, segir meistari Simvn, 
at sa tyni sinv lif(i) er geta skylldi 

5 Otvns. 
þa geck hann með meyivnvm 
ilopt .i. ok varþ fegin, er hann leystiz 
yr slikvm vendreðvm. þer cleddv hann 
cleðvm ok bvöv Otvn 
10 svarar: "Eigi vil ec mataz, aðr en ec 
kem afynd Floventz ok segi ec honvm 
þessi tiðendi." þa tok Marsibiha ór 
kistv eimi goða brynio ok allan middara 
bvnað ok gaf Otvn ok sagði, at eigi 
15 veri betri eptir í allri hirðimi. Otvn 
þackaði henni sina giof, ok for hann 
i bryniona ok gyrdi sic við þat sverþ, 
er hiolltin voro af gvlli. þa mellti 
Faséta mér við Marsibiliam'; "Pa 
20 vnostv skal Otvn hafa, er hialm setr 
á hofvt honvm; ok skal ee þat gera." 
Marsibilia mellti: "Þat veit Macvn, at 
þv hevir uel melt, Favseta! ok þar 
fyrir skalltv hafa fylla mina vingan." 
25 þa mellti Ötvn: "Mikil er yðvr kvrt- 
eisi?. Ok skal ec mítt sverp lavga 
ihiarta blopi margra heiðingia fyrir 
þinar sakir, Favseta!'" þa lagði hon 
hendr vm hals honvm ok kysti hann 
30 marga kossa af mikilli elskv. Marsi- 
bila sendi Flovent dyrlict merki ofit 
við gvlli ok (af) morgvm hagleic gert. 


honvm mat. 


G. Cederschiöld. 


þat var sva til synis, ef sol skein á, 
sem ij. ormar bitiz telldi, ok hryti 
elldr ór mvvi þeim. þa tokv per: 35 
gylltan savðvl ok settv a goðan hest 
ok gafv Ötvn. þa mellti Ötvn við 
Marsibillam': "Ec vil minazt mins“ 
felaga Iofreys | ok“ biðia honvm til handað8 
Florentvm“ meyiar“; hann er dyrligr 40 
maðr ok kan veita lið. ibarðagvm sin. 
vm lavarði."  Florenta svarar: "Ek 
vil eigi honvm neita, ef hann er sva 
goðr, sem þv segir. Ok skviv þer“ 
riða hingat til Korbvil borgar ok reyna 45 
yðr imotti varvm monnvm; ok mvnn- 
vm ver þa hælaz yþrvm astar þocka, 
ef þer sigrisz a þeim. En þat skaltv 
segia Iofrey, ef hann geriz minn vnasti, 
at ek man gefa honvm .xx. kastala 50 
við ollvm tek(i)vm ok .xx.c.“ riddara 
til vtreiðar. En nv vil ek gefa hon- 
vm belti til astar banz ok merki eitt 
dyrlikt; ok bid'* ec Þþic, Ötvn! at þv 
færir honvm." þa svarar Otvn: "Eigi 55 
sa ek bettri ne dyrligri meyiar allar 
en yðr; ok a engi dagandði' maðr at 
fyrirlita yðr." 3 
þa steig“ Otvn a bak ok reið or 
borginni of“ e(i)nnar landyr, ok for 60 
siðan til Pariss borgar ok til sins her- 
bergis, ok kallaði a Tofrey, at hann 
setti vpp dyr. Flovent la vakandi ok 
var hvgsivkr“ vm Otvn. En er hann 
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heyrði mal hans, þa vard hann“ feg- 
inn, ok bað vp lata dyr fyrir honvm. 
Siþan setti hann borð fyrir honvm. 
Nv er at segia orðsending? Marsibilio*. 
s Otvn sagði fa allt, sem farit“ hafði, 
ok mælti: "Herra Flovent! eigi a ek 
þig at leyna. Salatres hofvð konvngr 
a dottr eina; hon er rick ok fogr. Hon 
kom til min ok leysti mig: or hoptvm 
10 fyrir þinar sakir. Ök hefi ek svanit 
eið, at þv skalt enga konv“ eiga nema 
hana; ok leysta ec sva lif mit fra daða. 
Se her jartegnir, er hon sendi þer til 
astar: fingr gvll þetta, — þar er í stein 
15 ga, er mikilar elskv er verðr; þvi at 
sa maðr, er steinn þena hefir a ser, 
honvm ma eigi granda eitr ne svikræði 
eða ilzev kra(p)tr. Her er oc eit merki, 
er hon sendi þer; ok verð(r) eigi betri 
20 gripr þess kyns í ollv Fraclandi." Flov- 
ent svarar: "Eigi þarftv at hræðaz, 
Otvn! Fyrr“ skal ek hf mit lata en 
hemi bregðaz; þviat hon leysti þik or 
haska fyrir minar sakir." þa mælti 
25 Ötvn: "lofrey felagi! þer hefi ek feingit 
goðar astir, ok sva mer isama'." þa 
seldi hann fram beltit ok merkit, er 
Florentam“ hafði sentt honvm. Siðan 
foro þeir at sofa. 


- ————————.——.. ———.———.——  —— 


Fornsögur Suðrlanda. 


Kap. XXIII. 30 


Í stoð vp snema vm myrgin- 
inn“ ok reið a fynd Fracka konvngs 
ok mælti sva: "Sa er allan heim hefir 
skapat ok styrir ollvm skep(n)vm, qvik- 
vm ok dadvm, hann gefi varvm kon- 35 
vngi styrk ok stiorn yfir sinvm ovin- 
vm!" Konvngr svarar: "Sa gefi þer 
mat, er allan skapaði heimin, attv komir 
ifriði milli Frankiss manna! Se her 
dottr mina, væna ok kvrteisa! hana 40 


"mann ek þer gipta, ef þv villt." Flov- 


ent svarar: "Herra! kom eigi ast ne 
æzslvm imit briost'*! Dottir“ þin er 
fogr, ok þarf hon betra mann ok mkara 
en mik; þvi (at) ek a engi lond“ ne 45 
kiki; ok hlyðir'? henni eigi at snoa'“ 
hingat sini ast, sem ek er." Konyngs 
dottir mælti: "Eigi beiði ek mer betra 
manz, ef faðir minn vil sem ek; þviat 
þv ert bædi fagr asionar ok harðr í 50 
hiarta." Ok ef þa væri'“ eptir henar 
villa gert, segir meistari Simvn, þa 
mvndi' hon skiot gipt Flovent. 

þa mælti Flovent: "Miok em (ek) 
reiðr þeim- monnvm, er svipt hafa Þigg 55 
þinv ríki. Hvar“ ero nv þinir' ridd- 
arar? Eigi eigv þeir yndi at hafa 
fyr, en hefnt er þina vendræða. Sett(i)- 


| vm nv rað at hefna þeirar neisv, er 


þer hafit Þola(t) marga vetr'*! Fari 60 
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nv .M. Manna aniosn til Korbvil, en 


lid vart' fari eptir! En ef Saxar vilia 


vt riða, þa snvi varir menn aptr“ til 


. var! En Saxar mvnv fylgia þeim; ok 
5 skvlv ver þa koma at liðveizlv við 


t 
{ 


vara menn; ok man þa reyna, hverir ' 


betz kvnv beri(a)z." þetta rað lofvðv 
allir. Siðan let konvngr blasa í loðra“ 
sina; ok qvaðo þa við allar trvmbvr, 
10 er 1voro borginni; ok herklæðvæ allir 
vapn færir menn ok riðv at“ vr Paris. 
a vellia þeir .w. manna af sinv liði, 
er allra voro harðastir; ok voro þeir 
Otvn oc Iofrey hofðing(i)ar fyrir þvi liði. 
Nv er at segia fra Florent kon- 
vngi ok Flovent, at þeir ok megin 
herin allr dvaldiz eptir þar, er voro 
vin tre vaxin. En .m. manna reið 
fyrir til Korbvil. þa. reið Otvn ok 
20 Iofrey fram fra liðinv ok lettv eigi fyr“ 
en i borgar hliði Korbvil. þa æptv 
þeir harri ræðv: "Ver kollom til erfða 
ok opala þeira, er þer eyðvtt af Frank- 
landi ok fengvt með ra(n)ggv. Leifit 
25 oss land vart, Saxar! þat mon yðr baz 
gegna." þa heyrðv Saxar ok herklæd- 
va. þa snerrv þeir Ötvn aptr; en 
Saxar skandváv“ eptir þeim við mikl- 
vm ofmetnaði ok hegoma". 
Marsibilia geck í hin hæstv vig- 


15 


30 


= a —Í—{———{{...———-— — -- 


G. Cederschiöld. 


þeim hesti, er hon gaf honvm, ok mælti 
við Pasentam“: "Se, hvar þinn vnnasti '* 
riðr a þeim bleica hesti, er ek gaf 35 
honvm! Ec keni hann af þeim vapn- 
vm, er ek gaf honvm; ok ma nv sia, 
hvessv þa ero komin." þa mælti Flor- 
entam ':; "þat hya ek Iofrey, min vnn- 
ast(a), er næst honvm riðr; all vel sama 40 
honvm goð, vapn'*. Eigi vil ek annan 
mann, ef hann vil mik." — "þat ætla 
ek," segir Paseta, "at þin vnasti man 
vera sofnaðr, er hann er eigi her kom- 
inn." Marsibilia svarar: "Hann er bæði 45 
vitr ok fridr, ok eigi minna lof(s) verðr 
en ykrir'“ menn baðir." ; 

„ Tþeirri riðv vt .ii. hofðing(i)ar; 
anar het Estvrinn, en anar Finabless; 
ok fylgðv þeim .m. riddara; þesser voro 50 
dram(b)latir ok fylgðv lit sinv liði, heldr 
riðv þeir lankt fram fra, ok með þeim .x. 
riddarar aðrir; þvi at þeir lettv sick ecki 
lafna við aðra menn. Ötvn ok lIofrey 
sa þa ok mæltv: "Nv megöm ver sia 5 
ofmetnað Saxa, sem gví steypi þeim! 
Riðvm nv at þeim ok gleð(i)vm hiortv 
okcara vnnasta, er erv ienvm' efstvm 
vigskorðvm at sia, hvarir betr. hafa." 
Siðan leyptv þeir at: heiðing(i)vm; ok 60 


| er þeir mætvz, þa hioggv þeir í hialma 
, heiðinng(i)a ok klvfv þeirra bvka bryni- 
. $9skorð við sinvm meygvm? at sia || vt | aða. þa koma þeir .x. riddarar. En 
reið Saxa. þa sa Marsibilia Otvn a | er þat sa Marsibilia, þa mælti hon: 


1 vart (a underprickadt) Á ? aptð ÁA * Sá A * Sá (= út) A * Prick öfver Rr Á 


S Sá A ' hegofa Á 
12 vanpn Á Í“ ykrifi Á 


8 Sá (= meyjum) Á 


1 1 och v slá öfver raden Á 


9 Sá (pæfenti) A '* annafti A "! -tá Á 


15 eg öfrer raden Á 











SR f 
a 
"Mamet, lavardr mattvgr, er .i. ræðr 
ollo! gæt vara manna fyrir! sakir þina 
goðgerninga, at eigi se þeir drepnir 
eða hondvm teknir*!" þa heyrðv borg- 
5ar menn op heiðing(i)ja. þa brvgðv 
þeir Ötvn ok lTofrey sinvm sverðvm 
ok hioggv akafliga, sva (at) fara pen- 
i(n)gga (var) vert lif þeirra, er fyrir" 
orðv“.  lþeirrn kom meginn herin 
10 eptir; þa snerv þeir Ötvn (ok) Iofrey 
aptr“ til sina manna. Nv laæpa þeir 
Frankiss menn vndan vintr(i)anom? ok 
sla rinng vm Saxa herinn. Otvn ok 
Iofrey egg(i)vðv sina menn ok ðrapv 
15 mikinn lÍvt af þeim heiðing(i)vm, er 
þar voro komnir. þa heyráv þeir 
mikin gny“ af vapnvm ok lvþvevm: 
þar for Salatress hofvá konvngr ok 
Kordvbann, son hans, ok .11. konvngar, 
20 Falsarðr ok Kanaber, ok við þeim 
-xx.m. hirð manna. þa snero Frankis 
Menn vnöan, ok eigi sem flotta? menn; 
þviat þeir snero iafnann aptr, ok lvtv 
margir“ þan fagnað af þeim Otvn ok 

25 lofrey, er þeir mattv vel an vera. 
Nv verða þeir Florent konvngr 


ok Flovent varir við þessi tiðendi, ok 


herkledvz skiot, ok beið engi axars, ok 
varð Flovent eigi seinstr. Hann reið 
30 at hefna sina manna ok sat aenom 
hvita Magremon. Hann mætti ifyrstv 
e(i}nvm“ konvngi, er reið eptir hans 
10 A 

elt e Á > 
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; monnvm, ok hio til hans ok klof hann 


| 


i tva lvtti ok mælti: "Of miog boðtv 
þig fram til bana, er (þv) vildir drepa 35 


"mina menn." Siðan eggiaði Flovent 


| miog Frankis'“ menn; en þeir gæfvöz " 


| 


! aptör Á 
10 Kk 4 
"Í marginalen A '* Sá (= hrausti) A '% vedizlv (d underprickadt) A 


; e(}nkar vel. þa kom Salatres hofvá 


konvngr. Þar tekz nv harðr barðagi, 


| ok veita'* Saxar harda sockn. Flovent 40 


var aðkendr; þviat hann reið igegnvm 


fylkingar ok“ drap margan man. þat 


sa. Rvdent in rosti'“, fre(n)ði konvngs; 


hann var komin til lhð veizlv“ við 


! hann af Danmork; hann var mikil 45 


maðr ok sterkr ok en mesti kapi. Hann 
reið ok drap Frankiss menn. En van 
skiotara mættz þeir Flovent; ok lagði 


; hvar til axars, ok brvsttv isvndr spiot 


skop(t)inn, ok fell hvargi fyrir“ oþrom. 50 
Siðan bra Flovent sinv sverði ok hio 
til Rvdents í hans hialm ok klof hann ok 
sialfan hann, sva at sadlinom nam stað. 
þa mælti Flovent lakt '*: "Larfat " se nafn 
pit, allz skapari“! ardkend ero vapn var 5; 
fyrir" sakir þínar miskv(nn)ar; lofaþr 
sepv“, gvö!" þa mælti hann við hann 
daðann: "Ofan þv, hvnár! þetta em- 
bæti skal ek veita ollom fræ(n)ávm 
Salatres hofvá konvngs kap læst; þvi at 
hann tok þat riki með ro(n)ggv, er 
Franka konvngr gaf mer; ok er illa, 
er ek lana honvm eigi sialfvm." 

Nv er at segia fra Salatres hofvö 


60 
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konvngi. Honvm eirir illa fall fre(n)da 
sins ok sva orð Floventz; ok renði at 


honvm; þvi at hann kendi hann af ' 
', erot minir frændr ok fostbræðr, ok 


biortvm vapnvm ok storvm hoggvm; 
5 ok kom a hann ovaran ok lagði til 
hans' spioti. En gvá, er hialp er 
all(r)a sína manna, gætti Floventz, segir 
Meistari Simyvn, sva at eigi brast hans 
en goða brynia; ok vard hann ekki 
10 særr. Em? er hann kendi lag(s)ims, þa 
sat hann sva fast, at slitnváv hans 
stigre(i)pp ok giardar; ok var(ð) hann 
ofan at stiga. ÁAnsæis var nær staðr 
ok tok hestin ok lagði a saðvl ok leiði 
15 til. Floventz; ok hop hann a back. Io- 


„ frey var nær staðr ok rentti at konvngi. 


ok hio til hans, ok kom a hialminn“, 
ok af þat, er tock, ok brynio af baki 
honvm, en eigi tok bvk hans, ok 1 
20 svnör hestin fyrir“ aptan saðvlin; ok 
fell konvngr imiðri fylking sini. (Ok 
4Qkomv) þa til at | dvga honvm .c. 
manna, ok settv hann a annan hest. 
Hann bioz at hefna sin ok bles ilvör sin; 
25 ok kom fa fiolment til hans, Kordvban 
ok Kanabez ok Fallarðr konvngr. 
þa mælti hofvá konvngr: "Mikla skom 
hefir sia* en nykomni mala maðr gert. 
Hann hefir drepit fyrir“ agvm mer 
30 -XXx. Manna, þeira cr ek hafða mesta 
elskv a. En ek lagða til hans', ok 
fellda ek hann af baki; en hann var 








| 


G. Cederschiöld. 


þo ecki sar. þa kom einn hans maðr 
ok hio þat hog til min, at ek bida 
aldrei bot, ef tekit“ hefði. En þer 


eigvt þer min at hefna." þeir svorvöv': 
"Eigi skal 1. þeira vndan komaz." 
Fallarðr konvngr kos af sinvm monnvm 
di.M. manna ok tok trv þeirra, at þeir 


"skvlv“ drepa Flovent eða hondvm taka, 


eða lata hf sit ella. Salatress hofvö 
konvngr ok Kordoban, son hans, fyl(k)tv 
pa liði sinv ok riðv at Frankis* monn- 
vm ok veitv þeim harða sokn. 

Nv ser Floren konvngr fall sinna 
manna, ok otaz' miog ok villdi {yra; 
en Saxar slogv hri(n)g vm þa. Í þeirri 
kom Flovent með .1i.m.*wanna, er hann 
hafði vallit með ser. Hann kallaði 
hari roðv: *Nv skal reyna mina vini;" 
ok hio til einss heiding(i)a af Frislandi 
ok klof hann itva lvti. Siðan lek (hann) 
sva við annan ok en þriðia. þa reið 
hann fram 1 fylking“ Saxa; ok var 
hverr til ðaða dæmdir, er honom mætti. 
Nv riðv Frankiss menn harðliga a 
hendr Sagxvm ok hefnðv a Jitilli styndv 
sina manna. Ötvn ok lofrey fylgðv 
þa Flovent, ok fynðv avngan sva 
dramblatan'*, at eigi lægði þeir hans 
ofmetnatð. þeir felldv sva margan 
heiðing(i)a, at seint er at' skra noffn 
þeirra allra. En sva var at sia, segir 
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hn á 
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meistari Simvn, sem Ja er maðr er í 
skogi ok hogr oll tre, sma ok stor. 
þa reið Flovent fram' vel þr(i)v ar- 
drog, ok mætti þa Falsarði konvngi ok 
5 hans liði; ok þa kom lið Floventz at. 
Ok segir“ meistari Simvn, at sia haffi 
verit mestr folk barðaggi, siþan svikin 
var Alexander in mikli. þa drap Flov- 


ent með sverði .1ilj. riddara. þat sa ; 


10 Falsarðr konvngr, ok reið fram ok 
eggiaði lid sit, ok drap .vi.? menn fyrir 
Flovent. Siþan riðvz þeir at ok hofdv 
brvgðin sverð í hondvm; ok hio kon- 

En 

15 hialmr hans en goði spiltiz eigi; en 
sverðit stoc í tva lvtti. þa hio Flov- 
ent til konvngs af reiði ok kl(a)vff 
hann í tva lvti ok hest hans isvnör ok 
mælti: "Ofan þv, en bansetti hvnár! 

2 þv treystiz of miog þinv ríki. lat 
mantv hælaz (í) qveld fyrir ina“ kvrt- 
eiso“ Marsibilio, at þv hafir mik drepit." 
En þeir, er hand selt hofð(v) at drepa 
Flovent, hræðvz allir. En gvá se 

25 loffaðvr, er Flovent var eigi drepin! 
þa veitv“ Frankis menn Sæxvm þa 
veizlv, er sa var fegnastr, er fra þeim 
komz; ok voro þeir fair. 

Nv ser Salatres hofvá konvngr, 

30 at Falsarðr konvngr var fallin, ok mælti: 
"Mikill skaði er eptir sva goðan dreng. 
Makvn verði þer reiðr, inn illi Flov- 


vngr til Floventz af miklv afli. 
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ent! Ok ef ek fe þat vald at na þer“, 
þa skal ek henggia þik ok brena hold 
þit ok beinn." Flovent svarar: "Hættv 
Ek kalla til l(an)da 
þeirra, er þv tokt með rongv af Fraka 
konvngi; ok attv at vera hans vndir 


slikvm orðvm! 


maðr ok gialda honvm skat a hverio' 


ari." Konvngr mælti: "Ef þv fylgir 40 


hans mali, þa montv illa af fara; þvi 


„at ec hefi sent eptir sonvm minvm 


| 


tve(i}mr ok Almatvr konvngi; þeir hafa 
við ser .vi.m. goþra dre(n)gia. Ok 
mantv þa drepinn“; en ek man eignaz 
Frakland ok minir erfing(i)ar, er vel 
ero til bornir at bera korvnv." 

Otvn ok Tofrey mælto við? Flov- 
ent:. "Konvngr varr er staðr imiklvm 
haska; ok ætlar hann, at þv serr hand“ 
tekin, er þv kemr eigi til hans. Ok 
fyrir gvds sakir, riðvm þangat ok 
dvggvm þeim!" Flovent segir: "þat 
veit gvö, allrar skæpnv skapari, at eigi 
skal ec sva gefaz Soxvm, sem ek se 
byndin." Siþan reið hann þangat med 
sinv liði. þat sa Florent konvngr ok 
mælti við hann: "Broðir Flovent! illa 


50 


; ferr nv at varvm monnvm. Kordvban' 


2 Eller möjligen .ni. Á 
S Hárefler ett underprickadt a Á 


konvngs son veitir oss harða sokn. 60 
Fyrir'? sakir Makvnn, hefn vara manna 
ahonom'*! Hann hefir gert oss mikit 
man spell, sva at þeir, er bazt ero 
hvgaðir, ero miog sva a flota komnir." 
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Flovent svarar: "Herra! latt eigi bl(e)yði 
a þic koma! þv ertt varr hofðingi, ok 
attv vel vm at mælaz. Op(t) leysaz vel ' 


vandreði. Ek heit þvi, at ek skal eigi 
5s Ílyja', meðan ec ma retr sittia a min- 
vm hesti ok (a) valld a minv sverði. 
Riðvm nv at þeim! ok sporvm eigi 
vara fian(d)men!'" Frankis? menn gloð- 
á1vz miog við þessi orð ok“ | mælto: 
10 "Nv mvnv Saxar ðyrt k(a)vppa vart 
hf. —Flovent man nv makliga lana 
þeim ok niþra þeirra ofmetnaði." Flov- 
ent reið“ þa at Soxvm, ok kendi Kord- 
vban konvngs son imilli tveggia“ fylk- 
15 inga ok mælti við hann: "þv, Korð- 
oban! rið fram hingat! ok berst við 
mik, ef þv þorir! En alldregi van þin 
faðir ne hans faðir anara konvnga erfða 
land; ok a hann at vera vndir kon- 
20 yngr Franka konvngs ok veit(a) hon- 
vm hlyðni“. En nv kalla ek hann 
drotins svica, er ber(s)t imoti sinvm 
lavarði. En (ef) þv þorir at verria' 
þ(et)ta mal fyrir hann, þa forðaz þv 
25 mik eigi!" Korðoban kendi hann af 
vapnvm ok sa, at sverð hans var alt 
bloþokt. Hann ottaz miog ok snerri 
vndan í fylkingina, þar (er) þykvtz 
var. Flovent rendi eptir honvm, ok 
30 mati eigi na honvm. þat eirði honvm 
illa, ok hefndi sinar reiði a þeim, er 
honvm voro næstir, ok drap marga 
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menn. En menn Floventz fylgðv hon- 
vm vel, ok þynttvz skot fylkingar 
Saxa, ok hefnd(v) vel sina “manna. 
Flovent reið imiðia fylking Saxa ok 
hio a badar hendr ok vildi giarna na 
hofvá konvngi; ok hverr, er fyrir varð, 
fec litla biorg af Mamet, er eigi matti 
dagga“ sialfvm ser. 

Salatres konvngr sa, at Flovent 
leitaði hans ok van honvm mikin skaða; 
ok var engi sva godr riddari, at eigi 
styngi skiot nossvm niðr, er hans be(i)ö. 

sa snerri konvngr vndan;' ok vickv 
allir hofding(1)ar eptir honvm; en Frank- 
is menn rakv flottan. Ok“ var þa litið 
at drepa þa menn skiott, er eptir voro. 
Ok var þar gott kavp ahervapnvm; 
því at allr vigvollr var þaciðr af lík- 
vm heiðingia. En er Flovent sa kon- 
vnga flyia, kallaði“ hann a Salatres 
konvng: "Hvi' fyr þv vndan einv 
vngmenni? Ok er þer mikil skom at 
vera drepin flotta. Snvöv' helldr 
imoti mer, ef þv þorir!"  Konvngr 
villdi eigi biða hans. Flovent hafdi 
goðan hest, ok dró skjótt saman. Sax- 
ar lettv eigi siwi ferp, aðr en þeir 
komv iKorbvil. En megin herrinn 
kom þar, er voro vín tré stór; var 
þeim þar farar talmi mikill; þar varþ 
M. Manna troþit vndir hrossa fotvm. 
En margir komvz navðvliga til borgar 
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hliðs'; ok var þar þrongt in at ganga. 
Frankis menn hiogv akafliga ok drapv 
meíR en .C. Riddara. 
Marsibilia konvngs dottir ok meyiar 
5 hennar við henni voro vppi í vigskorð- 
vm ok kostvöv storv grioti ofan a Frank- 
is menn ok drapv vi. riddara. þat 
sa Otvn ok mellti við Marsibiltam?: 
"Of reiþar erv þer nv ok“ minniz eigi 
10 þeirra orða, er ver mæltvm með oss. 
Ok man Flovent eigi leggia ast ayðr, 
ef er drepit menn hans." Marsibilia 
svarar: "Eigi ero ver fiandskapar verd- 
ar fyrir þetta; þvi at ver hofvm mikit 
15 læti“ af þeim þegit ok fagra þionan; 
en ef þeir hefdi flyit fra“ oss til Sax- 
landz, þa myndi ver vera giptar yðrvm 
skjald sveinvm; ok mvndi ver þa lifa 
við skom alla vara daga." Otvn mælti: 
20 "Eigi ætlar þv nv rett, drotni(n)g! þvi 
at eigi mvnv ver bregða varv satt 
mali, ef þer villit ydr ord halda við 
Flovent."  Marsibilia svarar: "Heldr 
vil ek drepa sialfa mik en bregða mini 
25 ast við Flovent." þa gek hon or envm 
hesta tvrni ok iþan, er var yfir borgar 
hliði. þa sa hon marga sina menn 
herfiliga heim fara. Siþan tok hon 
hvassan hegettil“ ok last í hofvt e(i)n- 
30 vm Frankis manni, sva at heillin var 
vtti, en hann fell dadr niðr. þa sa 
Marsibilia, at faðir henar var illa staðr; 
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þviat Flovent soti hann fast, ok hio 
hvar til annars af miklv afli. þa 
bliknaði hon a at sia ok mælti: "Ho, 
ho! nv ma ek vesol? ok am kallaz, er 
ec se þa .ii. menn beriaz, er ek an 
mest aiard ríki; þvi at hvarn sem ek 
tyni, ma ek a(l)drigi bot biða. Heyrðv, 
Makvn! þv ert allra hlvta skáparri', 
ok at ollv at raða; veit mer þa hialp, 
at eigi se yfir stigin en hvit skegiaði 
faðir min! ok þat anat“, im mildi la- 
varðr! at ek missa eigi þess mannz, 
er ek hefi mesta elskv a, þar sem er 45 
Flovent; þvi at ef ec tyni honvm, misi 
ek allrar þessa he(ijms gleði." þa 
kom Pæseta ok mælti: "Dro(t)ni(n)g! 
nv er sa dagr komin, er þv mat iðraz 
þess astar hita, er þv hefir fe(n)ggit 50 
af fra sogn (af) fræknleic Floventz. 
Man nv þat sannaz, sem mælt er, at 
'sviða sætar astir. Nv man Flovent 
drepa fodvr þin ok bræðr þina ok skama 
sva Saxland'." 

Nv hafi þer heyr(t), hverssv Flov- 
ent rack flottan. Hann | kom Salatres48 
hofvá konvngi af hestinvm vtan borg- 
ar. Hann liop fimliga a sinn hest ok 
bra sinv sverði ok varðiz dre(n)giliga. 60 
Hann hio mikit hog íhialm Floventz; 
en hann'' bognaði eigi“ ne brast. þa 
sotti konvngr at Flovent, ok mæðiz 
bratt; Þa hvildiz hann vm stvnd ok 
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mælti: "Vist ertv godr drengr, Flov- 
ent! ok eigi man finnaz þinn jafningi, 


G. Cederschiöld. 


klof hialm hans; ok fylgði þar eyrat 
hegra. Þa mælti konvngr: "Hvi viltv 


ef þv lifir lengi. En þv mat sia, at | drepa mik, Flovent? Ek man gefa þer 


sa en ammi konvngr, er þv þionar, 
5 er sva fatækr, at hann ma eigi biarga 
sjalfvm ser; ok lit man hann! sæma 
þik eptir þvi, sem þv ert verðr. Nv 
far þv til minn, ok gerz minn maðr! 
ok man ek gefa þer allt Rveiam ok 
10 .XXx.M. riddara til fyl(g)áar." Flovent 
svarar: "| Ee em? riddari Fraka kon- 
vngs?, ok hefi ec honom eiða svarit. 
En ef“ ek ryf ord min, þa ma ec þvi 
brigzli se(i)nt af mer koma." þa hio 
15 Flovent til konvngs 1svndr nas borgina 
ok af nefinv þat, sem tok, ok isvndr 
sopvl hans“ ok brynio, ok veiti honom 
mikit sar. þa hli(0)p konvngr at Flov- 
ent ok toc hann 1fang ser ok bar“ hann 
201 brot sem | 1. barn'; þvi at hann 
„var „iilj. fotvm hæri en Flovent. þa 
æpði Flovent hari roðo ok mælti: 
"Heyrit mer“, felagar! dvgitt mer nv! 
Sia vvinr berr mik íbrot, ok man hann 
25 illa lvea við“ mic, ef hann kemz' 1 
brot við“ mik." lTofrey heyrði op Flov- 
entz ok keyrði sin hest sporvm ok 
lagði spioti“ til konvngs ok igegnvm 
bryni(v)na, sva at | íbeini (n)am'? stað, 
30 ok hratt honom sva, at hann kom fiarri 
niðr. En Flovent hio til konvngs ok 





-—— 


mikit fe fyrir" mitt hf; ec skal gefa 35 
þer þat riki, er ee het þer fyrr'%, er 
Florent hefir at; ok vertv hofðingi 
yfir .e.'“ manna! ok ek man gefa þer 
Marsibilio, dottvr mina, er" eingi finz 
lam vén allri verolldini; ok ertv þa 40 
mikill hofðingi." Eptir þessa reðv hellt 
hann vpp sverði sinv ok gaf sie vpp. 
"ipan hliop Flovent ahest siw ok tok 
við sverþi hans. 


En er Marsibilia sa þat, þa fell as 


| hon ngr í ýÝ vit. þat sa Florenta ok 


mellti við flotta menn: "Heyrit, goðir 
drengir! riðit eptir Frankis monnvm! 
ok hialpit varvm hofðingia, er hertekin 
er af Flovent! en er ervt hans menn, 50 
ok eigvt er yðart líf fyrir hann at 
lega. En ef hann er nv drepin, þa 
megvt er Mtt helaz, at er hafit vwit 
Fracland af yðrvm frecnleik; helldr 
mvnv.þer við skomm lifa alla yðra ss 
évi." Af þessvm orðvm fekz Soxvm 
mikill harmr; gn eingi þorði eptir 
at riða. 

En er Florent konvngr sa Salatres 
hofvá konvng, þa mgllti hann við micl- 60 
vm fagnaði: "þv, in goði Mavmet! ok 
Terrogant! ok in ageti Apollin ok it 
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Iovin lavarðr! Synt er nv, at sa, er | hliop hann at Terrogant ok lavst með 


yðr þionar með goðvm vilia, man 
sigr hhota ok semþ iollvm lvtvm; en' 
þeir erv villtir? er anat segja." Nv 
5 riða Trankis 
mikilli gleði ok hélaz mioe, ok heyrir 
langt þeira reíð. En ec hya, segir 
meistari Simvn, at oll þeira gleði man 
snvaz ihrygð; þvi at sa þeira, er bezt 
10 er at ser ger, man erit hava at vina, 
fott hann se in frecnazti maðr. 


menn heim leiðis með 


Kap. XXIV. 


Nx er at segia fra þeim, er eptir 
voro við Korbvil.. þeir sýta ok gráta 
15 Vfarar Salatres hofvð konvngs. Sifan 
foro þeir til blothvsa sina ok“ clemþv“ 
mioc iorðvm sinvm Mamet ok Terrog- 
ant ok heitvávz at brena þa. Mars- 
ibilia var myklv vkatari en aðrir menn. 
20 En ifeim mav fiolða hliop fram Kord- 
vban konvngs son-ok mgllti: "Veí verpi 
Mahvn*! In vesti gvá! nv er yfir 
komin mattr þin; ok avmr er sa, er 
þer trvir; litil er hialp at“ þer ípyrft- 
Salatres, faþir min, dyrkaði Tie 
með goðvm vilia ok gerþi af gnvm 
dyrsta malmi þitt heneski ok drygði 
iafnan þin vilia. Nv ertv sannliga 
yfir komin, er þv braz honvm." Siþan 
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staf ihofvð honvm, sva at (hann) stack 
navsvm niðr. þá sa hann, hvar Mav- 
met sat, ok lec hann sva við þa baða 
ok lét illa at þeim. Siþan stack hann 
ýÝt avgv þeira ok geck andlit þeim 
ok barði þa. Eptir þat fleygði hann 
þeim 1gína grof ok megllti: "Her skolot 
it avallt ligia, nema 1t sendit oss kon- 
vng várn heilan yr valldi Fracka kon- 
vngs." þa mellto Saxar við Kord- 
vban: "Litils virþir þv gvö vár, er ; 


30 


"eð 
Er 


40 


þv ferr sva svivirþliga við þa." Svmir48 


mgllto: "þetta er þeim maklict; þvi 
at þeir brvgðva konvngi varvm. Gerit 
nv jarteinir!" sogðv þeir, "ok latið heim 
koma konvng varn!'" En þeir hofdv 
falshiga etlan', segir meistari Simvn, er 
þeir etlváv þa mega hialpa konvngi, 
er eigi máttv sialfvm ser. 

Nv er at segia fra konvngvm Sal- 
atres ok Florent. "þv, illmewi!" segir 
Fracka konvngr, "mikit illt a cc þer 
at læna. þv hefir mioce niðrat semþ 
Frankis manna; þvi at ecki korn ne 
vín hefir prifiz 1Fraclandi afessvm 
.XXx. manaða, er nv hevir verit. En 
fyrir sakir þinar illzkv ertv komin 
imítt valld. þv skallt fara við mer 
til Paris ok hava þar þat herbergi, 
sem þv hevir til gert: þa myrkvastofv, 
er særgva er íborgini. þar skalltv þola 
sva micla nað sem engi aNar, siþan 
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Noe var iheimi. þv skallt sva svellta, 
at eigi komiz þv ahest þin, þott .1l). 
menn styði þic; ok mantv þa iðraz 
þinar of dirfðar'." Konvngr svarar: 
s "Hellztv? eigi! Litils ertv verþr ok 
v verðr at heíta konvngr. Nv hevi 
ec her verit iþvi riki, er þv ert v verðr 
at stýra, ok vwit borgir ok castala; en 
þv komt alldri ýt af Paris til bardaga, 
10 aðr vngmenni þetta kom at frelsa þic. 
En þer etlaða ec þan dæða, er verstr 
veri, til. En Flovent veri v verþr at 
þiona þer, sva rogvm konvngi. Hann 
hevir drepit fyrir mer .ii. konvnga ok 
15 marga hofðingia; en þic ottvmz ec 
eigi, ragan konvng ok daðlavsan, er 
eigi þorir at veria þina borg. Ec á 
1j. sono, kvrteisa menn ok rica; þeir 
erv nv í Norðmandi með .xxx.m. Ridd- 
20 ara. Almatvr konyngr af Roma man 
, skjótt koma at hialpa mer við .xx.m. 
4Qriddara; ok eigi mvnv liða .iiij. dagar, 
aðr þv. mant eigi þora at hallda amer; 
þvi at þeir mynv sva avngva“ þer, at 
25 eigi mantv sva mikit hafa af þinv riki, 
at þv halldir hofdi. þeir skolo skiótt 
veíta areði þim borg Paris ok brena 
hana með ellz velvm þeim, er ec hefi 
eptir sent til Finlandz." Fracka kon- 
30 vngr mgllti: "þat veít Mahvn“, at ec 
skal Þrongva* þer, aðr en þeir komi 
iParis; ok litil hjalp skal þer at þeim 
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verþa." Salatres konvngr mellti: "þat 
veít trv min, at eigi hreðvmz (ek), at 
þv mvnir þora at rgna mic lifi eða35 
limvm; þvi at þv ert en versti maðr, 
ok alldri var þer snilli bragð kent; ok 
er Fracland skammat, er þv skallt fyrir 
raða, er eigi þorir at hialpa lyð þin- 
vm ne landi, er eigi skal leingi þítt 40 
vera. Ec hevi fyrir þvi gefit sonvm 
minvm land þitt, at ee hevi spvrt 
bleyði þina ok ragskap. . Ánar þeirra 
skal eiga Fracland, en anar Norð- 
mandi. Siþan mvnv þeir taka mic ór 45 
þinv valldi fegin“ ok f(r)ialsan. En 
eigi skalltv eptir vera; þv skallt fara 
til Nvbia landz ok lvka þar þinv lifi." 
Florent konvngr svarar: "Mavmet hialpi 
mer sva, at alldri sa ec fif(l)sligri etl- 50 
an! Ee hefi íminv valldi lif þitt ok 
bana; ok vittv, at ec hevi onga e(l)skv 
aþer! þvi at þv hefir með rangri agirnd 
spillt minv ríki ok hevir iafnan verit 
fvllr illzev ok vfripar ok gert þer til 55 
bana." Salatres konvngr mellti: "Ec 
hreðvmz þic eigi, enn versti konvngr! 
því at þv þorir eigi at gera mer imoti." 
Fracka konvngr svarar: "þv, IN versti 
pvtv son! leingi hevir þv illzkv fylzt; 60 
ok synir þv iþinvm orðvm hegomliga 
etlan. Ök nv sanaz þat, er fornqveðit 
er a Frankis manna tvngv: | 'Kí tent 
sun pie plus que sa chape ne tient, 


A A A 


2 Sá (= Hælætu) Á 
Sg öfver raden Á 








a  Fornsögur Suðrlanda. 165 


(s'en repent) tost quant freid (li) vient''" | veri i Paris, segir Meistari Simyn, matti 30 
— þater sva a vara tvagv: 'Sa er lengra | sia mikin við bvnat.; Þa“ re(i)ð Gern-44 
rettir sin fót, en yfir hofn hans tekr, | imer“ konvngs son fram til borgar hliðs 
hann iðraz, þegar kviði kemr at hon- | ok æppti hari roðdo ok mælti: "Hvar 

s vm.' — "þv hafþir margar gersemar; þv | ertv, mala maðr, Franka konvngs hlif 35 


hafpir hiarta fvilt af ill 'girnd ok rang- ok tr(a)vst . Frankins manna?  Rið 
hingat ok bersc við mik, ef þv þorir! 


Í | 
leti; hefir þv þer sva hagat, at þv ert, 
En eigi þarftv at. ottaz mina menn." 


fallin imitt valld; ok skal ec lyfia þer 
þina illzkv, aðr en þv kemz heþan. , þa svarar .i. borgar maðr: "Rið fram 
10 Ok ef fyrir ferst iðag, þa skal þic a | lengra, ok dvelz eigi her! En (ef) þv“ 4 
myrgin hengia við þat tré, er hest er í leitar Floventz, þa mantv hann fina 
1 Fraclandi." Salatres konvngr svarar: við Korbvil við Fracka — ok mikill 
"þess bið ee Mahvn, at hann frelsi  fioldi borgar manna. Ok þat veit in 
mic Ýr þinv valldi, ok veiti mer þa.. goði Terrogant, ef þv finr Flovent, at 
15 miskvnN, at sv hialp komi mer skiott, hann man eigi flyia; helldr man hann 45 
er ec venti, ok verþi þá oll þin het  skiott af högva þitt it capp orða hafvt." 
at hegoma." | , En er Grinimer' heyrði þessi orð, þa 
| | „sneri hann skiott Lþinv til Korbvil. - 
Nv liðr dagr ok sezt solin, en oll fioll 
ok dalir“ birtaz af vapnvm heiðingia. 50 
Nv at segia fra Frankis monnvm, 
at þeir hofdv lagt af ser hervapn sin; 
en er þeir komv idal nockvrn, þ(a) 
voro þar Saxar fyrir við mikit lip, ok 
ok Almatvr konvngr við sitt liþ, .xxx.". ; veittv menn“ skaða Frankis monnvm. 55 
riddara; þvi at þeir breðr etlvðv at | Nv er at segia fra Grinimer'; hann 
gipta honvm Marsibiliv?, systvr sina. ; er vel hercleddr eptir sinvm vilia; hann 
þeir (hofðv) lagt vndir sic allt Norð- | var oc agoðvm hesti. Nv reið hann 
25 mandi ok Roma riki allt til Griclandz | at einvm Frankis manni ok hio til" 
hafs. En er þeir heyrðv rit Saxa“ | hans, isvndr hofvá hans ok bve við 60 
konvngs, þa snero þeir þegar ollvm | brynio, ok fleygði honvm daðvm aiorð ". 
herinvm til Fraclandz. En sa, er þa | Siþan epti hann hari roddv: "Hvart“ 


Kap. XXV. 


N V erv komnir .ij. synir Salatres 
20 hofvð konvngs til Paris með miklv liði, 


—— ——-- a -————.—— a 
. 











A 


1 Frán { enligt förslag af V. E. Lidforss och F. Á. Wulff; kicent fiwþepluf q*fa 
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ertv, Flovent! hreddr við mik, er þv 
þorir eigi fram at riða? Komin er 
þin enda dagr." Flovent heyrpi óp 
hans ok reið at honvm akáfliga ok 
af miclv afli, sva 
Í þeirri kom 
ok lagði spioti 


5 lagði til Grinimer' 
at fiari kom hann niðr. 
Isaac, broðir Grinimer', 
i bac Flovent, 
hann var brynio lavss. 

Salatres reið þegar til Korbvil, er 
ok varþ 
borgar lyðr fegin hans heim qvamv. 

Flovent kendi, 


10 
bardaginn tokz 1 dalnvm; 


at hann var sár, 


ok reið þa at fylkingvnni ok steíg af 


15 hestinvm. Otvn ok ITofrey fylgðv hon- 
ok mellti hann við þa: "Goþir 
unir! nv em ec skammaðr, ef ec hefni 


vm; 
mín eigi. Nv er sv bén mín við ykr, 
ef þit vilit eptir minvm vilia gera, at 
20 þer-selit mic dyrtt heiðingivm." Siþan 
sté hann a bac sinvm hesti sva hvgaðr 
sem leo.- Ok er þess meíri vón, segir 
Meistari Simvn, át hann hefni sín skjótt 
Otvn ok lofrey ok 
25 .XV.M. kiddara við honvm? egiaz at 
hefna Floventz. þa mellti Flovent: 
"Gvá gefi oss styrk ok staðfesti moti 
varvm ovinvm! Ok lvkvm nv dyrliga 
varv lifi sem goþir drengir, ef ver skol- 
30 vm lataz! þvi at betra er at deyia dyr- 
liga en lva við skomm." Nv egiar 
Flovent hþ sitt, ok hafði gott at savk. 
þa er mikill lvðra gangr af lipi Flov- 
entz; ok skialfa allir vellir af vapna 


a 


a sINvm O vinvIm. 





1 g'n- (= Girn-?) Á 
öfter Rr Á 


sva at ibeíni stóð, er 


G. Cederschiöld. 


' gný þeira. Nv snvaz Saxar imót; ok 35 


2 Sá A * Första handen fortsátler till bladets slut Á 
* Skrifvet m* men * ár líkt ett 2 Á 


tekz nv ogvrligr bardagi ok' sva mikit 
manfall, at eíngi fer talt. að 
synir beriazt nv snarpliga; ok er hverr 
til bana kosin, er þeim metir. Florent 
konvngr ge(f)z ok vel, ok allir Frankis 40 
menn. En Flovent hefir eigi dignat 
af lagino, ok er, sem hann se af svefni 
vaktr til bardaga. er 
fyri“ í fylkingv; hunn hogr Saxa sem 
næfrar. Ötvn mælti: "Gvþ gæti yðar, 45 
herra! aldri sa ek þik 1am reiðan. 


Hlifit yðr heldr!" Flovent svarar: "Eigi 


honvm 


Engi? 


„ma ec lifa mer“ fyri, en ek hefi frelsat 


lond Þg?, er gvá gaf mer." 

Nv ridr fram Ísaakr konvngs son 50 
at Florent konvngi ok legr spioti í 
skiold hans, sva at isvndr brast spiot 
skaptit. þa bra hann sverði sinv ok 
hio aæxl konvngi ok skifði frá siðvna 
þar til, er mioðmin tok við, ok kastaði 55 
honvm davðvm a iorð. þa helt“ hann 
vp sverði sinv ok hrosaði sigri. En 
er Frankiss menn sa fal konvngs sins, 


þa brast þegar flotti í liði þe(i)rra. 


a mælti Ötvn við Flovent: "Herra! 60 
nv ero 1ll tiðendi orpim: Frakka kon- 
vngr er fallin, en Frankinz menn' flyia 
nær allir; ok er eigi meir eptir en 
-XV.M., €N Saxar erv SvA margir; at sex 
erv vm ein. Nv snv ver vnáan!" Flov- 65 
ent svarar: "Hafa skal ein þeira hofð- 
1(n)g(i)an fyrir konvng varn, eða lattaz 
ella." Nv riðr Flovent at Almatvr 
! Prick 


“ heilt 4 " Öfver vaden A 
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AS sr | Fornsögur Suðrlanda. 


konvngi ok hogr í skiold hans (ok) | a(n) með fylkt(v) liði, en Saxar eptir 
i tva hlvti. þa lagði hann í skio(l)á | með vfriði. —Flovent ok hans menn 
Floventz, ok rendi spioti' vníir qvid | snva op(t) a motti ok drepa marga 15 
hestinvm; en hann hliop“ vp við; ok | menn.“ En er þeir“ nalgaz til síma 
5 brast isvndr spiotskaptit. þa hio Flov- | manna, þa mælto konvngs synir: "Leið- 
ent sinv sverdi í hoffvt konvngi ok | iz os nv at elta þa eptir sva fagran 
klof hann í herðar niðr ok mælti: | sigr; snv ver aptr“! illz eina er at 
"Eigi mantv drecka brvá kap til kon- | þeim van." Nv snv þeir aptr“ til 20 
vngs dottvr iqveld." Siðan mælti hann | Korbvil við sarv liði ok hafa latit“ 
10 við sina menn: "Snv ver nv til Paris! | margan goðan dre(n)g. þeir hælaz 
ók forvm eigi sem flotta menn, heldr | miog ok biðia foðvr sin, at hann fari 
med fylktv liði! þvi at þa man siðr | heim til Saxlandz. „"Nv hofvm" |* — 
a oss hlæpitt." Nv snv(a) þeir“ md | — ——————— ——— 25 





í fpiotn (= spjótit?) 4 ? 1 öfver raden A % þ% A * aptó A * Átersioden af sagan 
saknas í Á 


Flovents 


DP: DÓFÐ saka 
- Flouent .. ...... systur 


son keisara ok dottur son Helene drottn- 
5singar. Enn . .. . ..... Flouent 
Bið iðn 4 áin allzkyns list ok jÞrottum, 


þar sem rikir menn eru vanir ath lata | 


kenna sonum sinum. Hann var ok uel 
kristinn. 

10 Enn er Flouent var .xv. vetra, 
for hann til Roma borgar ath þiona 
keisara, frænda sinum; enn ... ath 
Big nr 9 hafdi sent eptir 
honum. þar var þa mikil mannfioldi 

15 konga ok jarla ok riddara ...... 
mikill fioldi annara rikra manna“. Enn 
Jola dag (hinn) fyrsta þa er sungin var 
hamessa ok keisarinn hafdi borith cor- 


saga II. 


onv sina, þa gekk hann } hóll med 
sinum ...... ok settiz hann til 20 
borda; ok var þa ægæt veizla ok margs- 
kyns dyrar sendingar 
ilmadi af hinum dyrstum jurtum. þar 
var gefit ath drekka piment“ ok elare 25 
ok annar agætr drykr; gott vinn var 
þar odyrst drukkit. Nu var ollum 

„> feingit“, ok fagnadi huer annars 
fundi. 

þa stod upp Flouent, systur son 30 

keisara. Hann var j gullofnum kyrtli 
ok var allra manna vænstr. Andlit 
hans var huitt sem hlia, enn raudr' æ 
kinn sem rosa; har hans var sem halmr 
med Hann var hardligr 35 
ok sterkligr, breidr vm herdar ok vndir 
hönd; ok allr var hans líkami vndar- 
liga vel vaxin. Hann mælti vid skut- 
ilsveinn keisarans: "Bæt j kerith!" segir 


! Denna text (ID ár trykt efter skinnboken 6, 4:0 á kungl. bibl. á Stockholm (á no- 
terna kallad B). Första sidan ár mycket nött, hvarigenom skraften pá flere stállen ár 


olöslig; af en röd öfverskrift kan önnu lösas saga hinf fda fo .. .'; 
2 Nágot mer án 1'|, rad af början ár olásligt í B; í det följande beleck- 


synes vara Á 


nar en prick platsen för en (oláslig) bokstaf % mz fyckes stá í B 
utplánade bokstáfverna kunde möligen lásas 'vel' B 


ör otydligt B 


den stora inilialen 


!' Olydligt B * De 
6 Skrifvet feing B " Det sista r 


Fornsögur Suðrlanda. 


'Flouent; "vil ek færa honum til hitil- 
lætis ok audmiukligrar þionostu." Nu 
geingr skeinkiarin ok fyllir kerith okurt- 
eisligha; þui ath hann giordi of fullt; 
5 þui ath hann ófundadi fegurd ok kurt- 
eisi Flouentz, er hann hafdi vm fram 
adra menn. Flouent tekr vid kærinu 
ok gair eigi, ath of fullt var, ok snyr 
ath bordi firir keisarann. Enn (frammi) 
10 firir keisaranum sat einn hertugi, ofund- 
ar fullr ok illzsko. Enn er Flouent ste 
nær honum, fa staupluduz yfir kerit 
nókkurir dropar á skinn hertugans ath 
ouilia Flouentz. Hertuginn braz' reidr 
15 vid ok laust Flouent med hendi sinni 
ok mælti þessum ordum: "Putu son!" 
segir hann, "illa erttu lærdr, ok synir 
þu, huadan þu ert komin; 'af beisku 
tre renn beiskjrj (æjvoxtr. Ok þat 
20 ueitt gud, ath ef ek giorda eigi sakir 
hatidar ok þers annars, ath keisarinn 
hefir oss hingat bodit til dyrligrar 
veizlu, skylda ek færa þik } þann stad, 
er saurlgjastr er ; Roma borg." Nu 
2s hófum vær heyrt illyrdi hertugans, red- 
um? nu vm' athæfi Flouentz! Hann 
skytr nidr kerinu % bordit ok hirdir 
eigi, þott af stöpliz; þu ath hann 
kunni reidaz, þo ath hann væri ungr. 
30 Sidann reidir hann vpp hnefa sinn ok 
Y lystr || hertugann med suo myklu afli, at vtt 


flugu hans bædi augu ok } sundr brast. 


hans halsbeinn, ok fell hann daudr 


1 Otydligt B * -ed- ölydligt B 
Íunds Univ. Ársskrift. Tom. XV. 


? Sá B 
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til jardar. Flouent mælti þa: "Nu ero 
þer launuth þinn hrakyrdi; ok var þer 35 
eigi þat“ vonn, ath ek munda þola þer 
skom." Flouent snyr nu þegar til hallar 
dura. Enn keisarinn kallar harri röddu: 
"Taki þer fol fetta! Ok skal refsa 
honum sitt overkann eptir laugum." 40 
Enn Flouent uar suo vinsæl, at eingi 
af keisara mónnum vildi honum meinn 
giora. ÁAunguann atti Flouent ok suo 
godann frænda, ath Þyrdi ath fylgia 
honum vid keisarann“. Ok þa sor4 
keisarinn eið vid hinn helga Petrvm 
postola*, ef Flouent yrdi tekinn j Roma 
borg, at hann væri viss til dauda. 

Nu er ath segia fra Flouent. Hann 
kom til herbergis sins ok kallar skialld 50 
sveina sina ok bad þa taka hesta þeirra 
ok sódla sem skiotaz. þeir hetu annar 
Otun enn annar Jofreyr; ok þeir giordu 
þegar, sem hann mælti. þetta heyrir 
husbondi hans ok spyr, huat titt“ væri. 55 
"Godr husbondi!" segir Flouent, "illa 
hefir ath boriz: ek drap mann firir 
keisaranum, frænda minum; enn hann 
hefir svarit eið, at hann skal lata drepa 
mik, ef ek verd handtekinn." Bondi 60 
ogladdiz miok vid þetta ok gaf Flou- 
ent hest þann, er hann kalladi Baupan, 
ok óll vopn ok digran fesiod. "Suo 
syniz mer," segir bondi, "sem þu munir 
hafa afl til at veria þik." Flouent ste 65 
nu á hest sinn ok tueir sveinar hans 


á keg“ B % pla B * tiþ/ (= tiþenda?) B 


22 
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med honum, ok þakka mikilliga bonda 
sinn velgiorning, ok snua nu leid sinni 
nordr til fallz. 


Kap. .' 


'5 | ER hefir mykla ogledi, er suo 
illt verk hafdi vnnit verit jhans hóll 
ok firir sialfs hans augum ok kniam 
ok æ suo haleitri hatith almattigs guds. 
Hann mælti þa til sinna manna: 

10 "Huofki vil ek eta ne drekka fyr, enn 
þer færit mer þenna ohappa mann." 
þeir svörudu: "Herra! hann reið löngu 
brott af borginni." Ok er keisarinn 
heyrdi þetta, kalladi hann ækafliga: 

15 "Færit mer hest minn Magrimon ok 
alla mina herneskiu, ok herklædiz at 
fylgia mer!" Siðan var buinn hestr 
hans; eingi hestr hefir skiotari "verit; 
hann var borinn } eyiu einni ok var 

20 huitr sem faunn. Nu stigr keisarinn 
abak honum; ok var hann gyrdr þui 
suerdi, er bazst var J Roma, ok þungr 
skiolldr festr á hans hlid. Sidann var 
honum feingit mikit spiot med fogru 

25 merki. Ok sidann ridr keisarinn vtt 
af borginni ok med honum fioldi ridd- 
ara ok á þann veg, sem Flovent hatdi 
undann ridit. Nu ridr keisarinn suo 
mikit, ath hann var á Mtilli stundu 

30 langa leid fram fra ollum sinum mónn- 
um, þui ath hestr hans var hueriu 


GQ. Cederschiöld. 


dyri skiotari. Ok þa ser kongr, huar 
Flouent ridr, ok æpti þa harri röddu 
ok mælti: "Illz mannz efni ok vondr 
sveinn! ekki munn nu stoda ath flyia. 35 
Ok þat skulo menn sia þat mund, er 
vid skilum, at þu skalt eigi optar 
drepa goda dreingi með folsku þinni 
firir mer ok þyrma óngum hlutum 
þar ath." Flouent heyrir nu keisarann 40 
tala af mikilli reidi til sinn, ok ottaz 
hann || nu jmeira lagi, þui ath hanndl 
var barn ath alldri. þa mælti hann 
æ, þessa lund: "Gud allzradandi ok 
ollu styrandi! firir gef mer þa hina 45 
myklu synd, er ek hefi giort! Bid ek, 
drottinn! reis vpp þu matt minn ok 
hugg! ok vardveitt líkam minn, at ek 
verda eigi felldr eda handtekin! Helldr 
siá þu, drottin!okkr keisara þann skilnat, 50 
er okkr se sæmilegr, enn þer lofligr! þui 
ath ek em barn ok hefi ekki freistat minn; 
ok Þþott ek snyumz Jmott, þa er viss vonn, 
at hann fellir mik; þui ath hann er hinn 
hraustazti riddari. En ef ek fy vnd- 55 
ann, þa fær hann skiott tekit mik; ok 
er vonn minn huortueggi(a) hinn haska- 
ligsta. Nu skytt ek minu mali til al- 
matigs guds ok ennar helgu Mariv, ath 
hon se vornn ok vardveizla minn æ 60 
þessum degi." 

Ath suo mæltu bryndi hann hug 


„sinn ok sneri aptr hesti sinum — ok laust 


hann med sporum — jmot frænda sinum; 
ok lagdi huor þeirra til annars spioti, 65 


1 Öfverskrift: Flouent reid af baki keisarann B 








Fornsögur Suðrlanda. 


ok misti keisarinn; enn Flouent lagdi 
til keisarans af suo miklu afli, at hann 
lagdi j gegnum skioldinn ok brynniuna 
ok aptr vndir hóndina — hlifdi þa 
5 gud, er eigi tok likam hans, — ok 
hrat honum suo af hestinum; enn } 
ofann falli hans hraut suerdit or slidr- 
unum. Enn Otunn var nær stadr ok 
þreif suerdit. Enn Flouent tok hest- 
101nn med ægætum bunadi ok mælti 
þessum ordum: "þat veitt gud, ath 
þenna hest vil ek þer eigi aptr gefa, 
þot þu gefir mer .xx. merkr af mölnv 
gulli." Nu stigr Flouent abak Magr- 
15 imon, ok sveinar hans fylgia honum; 
ok er þat' meiri von, at þeir verdi 
eigi teknir ; Roma riki. 
Enn keisarinn satt eptir æ vellin- 
um þar til, er menn hans koma at, ok 
20 var j illum hug. þeir mæltu: "Hui 
gegnir, herra! þessi atburdr?" — "Godir 
vinir!" segir hann, "gabbit mik eigi! 
Mikit gull ok silfr vilda ek gefa til, 
at ek hefda eigi her komit. þar fer 
25 Flouent nu med hest þann, er eingi 
mann annar slikr finnaz } veroldo, ok 
med suerdi hardla agætu." þeir gledia 
keisarann ok reisa hann upp ok settia 
vndir hann hest. Rida þeir nu aptr 
30 til Romam, þar sem huorki skortir 
piment ne clare. Latum nu keisarann 
drekka jol sinn, enn rædum nu vm 
vandrædi Flouentz! 
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Kap. II. 


Eir kómu ath kuelldi til borgar 35 

einnar ok höfðu þar gott herbergi. 
Enn þegar j dagann ridu þeir til Mund- 
10“ fiallz med mikilli mædu; þui ath 
þeir treystuz eigi ath rida almanna 
veg, ok vrdu firir þeim diupir daler 40 
ok brattir hamrar ok margar torfærur; 
ok mædduz þeir æ kafliga. Ok er 
miok tok ath aptna, þa leitt Otunn 
vm sik ok mælti: "Herra Flouent! ek 
se kirkiu eina litla fram firir oss ok 45 
hus hia; ok munum vær hafa þar her- 
bergi natt langt." — "Vel mé suo 
vera," segir Flouent. "Ridum þangat!" 
Ok var þar grafit diki diupt vm her- 
bergit, ok stein mur firir jnnan. Nu 50 
stigu þeir af hestum sinum, ok gekk 
Flouent til kirkiu ok badz firir, enn 
Jofreyr geymdi hesta. Ötunn klappadi 
ath durum. 

Enn þetta || herbergi hafdi einn V 
einsetu madr agætr ok þar med honum 
tueir ménn ath fa honum eldividar. 
þessi heremita hafdi verit hinn mesti 
obstopa madr ok vildi eigi heyra guds 
ord; ok hann drap .vi.“ helga menn, adr 60 
enn Siluester pafi“ kristnadi hann. Enn 
nu var hann suo ávardr . gudi, ath 
einglar guds höfdo kent honum psaltara 
ok fundu hann á huerium .ij. dægrum. 
Heidingiar komu opt ath vittia hans; 65 


í Sá B * Öfverskrift: Flouent fann heremita B * mdío B * Otydligt (.ij.?) * pp B 
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enn hann atti vopn á gæt, ok vardiz 
hann med þeim firir heidingium. = 

Nu gekk heremita til dura* ok 
spyr, huat þar se, eda huat hann vildi. 

5 Otun segir: "Herbergi, herra! j nott." 
Heremita mælti: "Huersu margir eru 
þer?" Útun segir: "Eitt vngmenni ok 
vid .ij.,„'er þilonum honum." Heremita 
mælti: "Huar er herra þinn?" Otun 

10 segir: "Se, huar hann ligr frammi firir 
kirkiunni ok bidz firir." Nu sa her- 
emita, ath þeir voru kristnir menn, ok 
mælti: "At visu vil ek veita ydr her- 
bergi firir guds sakir ok slíkan .for- 

15 beina, sem til er." 

„Nu leidir Jofreyr jnn hesta þeirra, 
ok var feim gefit kornn. Enn Ötun 
geingr til Flouentz ok segir honum, 
at Þeim er veitt herbergi; enn hann 

20 þakkar þat gudi, ok geingo nu ; her- 
bergi. Ok var huergi nidr ath settiaz 
nema á eiki stokka. Ok sidann var 
kueiktr elldr firir þeim af þurum viði. 
| Ok þa mælti Flouent?: "Fai oss matt, 

25 ok fórum ath sofa!" Ok nu var þeim 
sett bord; ok þui næst koma þar fram 
þrir bygghleifar á ausku bakadir ok 
vid vatnn } skal. þa mælti Ötun: 
"Herra Flouent! huersu skaltþu metr 

30 verda af þessu hinu suarta braudi?" 
Flouent segir: "Ek ma nu eta mik 
fullann af." Enn eigi atu þeir meira 
ll. enn fiordung or einum hleif; ok 
nu ero þeir mettir, ok eigi J meira 
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lagi. Nu foru þeir ath sofa; ok funduz 3 
eigi dynur ne hægindi, helldr nefrar, 
ok holluduz þeir þar á. Sidann bad 
heremita þa sola } fridi guds. Enn 
hann gek þa til kirkiu ath bidiaz 
firir. Enn þegar kom eingil guds til 40 
hans at hugga hann ok mælti: "Her 
er kominn systur son keisara j Roma 
borg ok hefir flyit or landi firir þat, 
er hann vo mann einn (firir) augum 
honum; enn þat skal hann bæta } myklu 45 
meinnlæti. Enn | Jesus Kristr bydr 
þer ath gefa honum vopn þinn óli, þui 
ath þer skulu þau nu ekki hedann af. 
Enn hann skal med þeim margann 
heiðingia hugsiukann giora firir sakir 50 
guds laga. Ok ef hann trvir fastliga 
guds miskunn, þa munn hann einn 
rada ollu Fraklandi, adr enn luki." 
þa segir heremita: "Ek vil gjarna þa 
giof veita honum." Enn sidann huarf 55 
eingillinn ath syn. Enn hann söng 
tidir símar. 

„Ok sidann gekk hann vpp j loptit 
ok tok vopn sinn ok kalladi Flouent 
ok mælti: "Sonr!" segir hann, "gott 60 
mannz efni ertþu ok gófugligr ath sia. 
Ek skal bua þik med godum ok dyr- 
lhgum herklædum; ok ónguan mann 
þarft þu at ottaz, ef þu helldr þinum 
vopnum." Sidann fek hann Flouent gs 
brynniu, — hon var óll tuisett ok med 
myklum“...... ; blort var hon sem 
skirt silfr; — þar næst hialm, þann 
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er allr var buinn med raudu gulli, þar 
med skiolld, þann er .vij. falldr var á 
byktina'. Eptir þat f{e|k hann hon- 
um suerd, þat var med gullhioltum ok 
5 gulli vafidr medalkaflinn. Ok þa mælti 
heremita: "Her er þat sverd, er ek 
“ahygg at || bez se J heiminum; þetta 
suerd giordi losez* smidr æ .vij. vetr- 
vm ok valdi óll jarn til; enn er hann 
10 hafdi hert suerdit, þa hio hann þui } 
stedian ok klauf hann, suo ath ; jordu 
nam stadar. Enn þetta sverd heitir 
Jouis; enn þat Þydir fagnddr'; þu ath 
sa munn jafnann fagna, er æ þessv 
15 Sverdi helldr." 

Nu tok Flouent vid vopnunvm ok 
fell til fota heremita ok kysti á fætr 
hans ok, mælti: "Haleitr ok heilagr 
fadir! huer rad legr þu nu firir mik?" 

20 (Heremita svarar:) "J nafni drottins vil 
ek heilt rada þer. Far nu nordr } 
Frakland! þar redr firir kongr, sa 
er Florent heitir. Enn hann þarf miok 
lidveizslu godra dreingia; þui ath Sal- 

25 atres Saxa kongr er kominn } Frak- 
land med otaululigum her. Hann hefir 
med ser .illJ. konga koronada ok mikinn 
folda annarra agætra manna. þeir 
hafa bariz margar orrostur?, ok hefir 

30 Frakka kongr jafnann farith osigr firir 
honum. Ok nu er suo miok þraungt 
hans kosti, ath hann sitr nu } Paris 
borg, ok eigi hefir hann meira af landi 
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sinu."  Flouent svarar: "Vildi gud, ath 
ek væra þar nu!" Heremita mælti: 35 
"þat skalt þu ok vita, at allt folk nordr | 
hedann er heidit sem hundar; ok ef 
þeir vita, ath þu ert kristin, þa er 
þer viss daudi. Nu vil ek þat til 
leggia med þer, at þu ganger jblot hus 40 
þeirra“, ok lut godum þeirra, enn iata 
firir sialfum þer jhiarta þinu, ath þu 
lutir almattkum“ gudi! Enn ek mann 
þat varda, ath gud munn lita briost 
yduart ok trv. Enn þu skalt þola 45 
mikil volk ok vandrædi af heidnum 
þlodum firir Guds sakir; ok skal þat 
vera skript þin firir vig þat, er þv 
vott á hinni hæstu hatith almattigs“ 
guds. Enn þat hefir gud fsac|t mer, 50 
ath þu skalt einn styra ollu Frakka 
veldi, ef þu hellz j hans bodordum; 
ok þu munt margan lyd leida á guds 
götu. Enn nu far þu jnafni drottins!" 
Flouent mælti: "| Jesus Kristr“ se lof- 55 
adr!" Ok nu kallar hann sveina sina; 
ok er þeir komu þar, fógnodu þeir af 
fogrum giofum, er' Flouent hafdi Þegit, 
ok þókkodu gudi. | 
þa mælti Flouent: "Saudlit hesta 650 
vora!" Ök þa gyrdi hann sik med 
suerdi sinu Jouiso. Þa var hestr hans 
buinn. Enn heremita hellt } istig hans, 
er hann ste æ bak, ok blezadi Flouent. 
Sidann tok hann } beisl hans ok sneri 65 
hesti Flouentz til Fraklandz. þa mælti 
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heremita: "Gud, allrar skepnu fadir! 
styrk' þu þenna mann, at hann sigriZ 
æ vvinum sinum ok nidri hinu bann- 
setta af springi Gyðinga!" 


5 Kap. IV. 


| er Flouent hafdi tekit orlof af 
heremitanum, þa ridu þeir ofann af 
fallinu; ok sidann mundo þeir hafa 
ridit tuær milur. „þa leitt Ötun vm 
10 sik ok sa im. riddara alvopnada æ 
einu bergi; ok þa mælti hann: "Herra 
Flouent! ek se ii. riddara á einu 
bergi albryniada alla; ok nu er þeir 
lita“ vora reid, skynda þeir til sinna 
15 hesta ok buaz til at soknar vid oss. 
Huat er oss nu til rada?" Flouent 
svarar: "Gud, himneskr fadir, nidri þeim, 
enn, efli vornn matt jmoti þeim!" Ok 
Y þa herklæddiz Flouent ok steypti || yfir 
20 sik brynniunni, þeirri er heremita gaf 
honum, ok (setti) Þann hialm a hofut 
ser ok gyrdi sik med suerdino Jouiso 
ok ste sidann á hest sínn Magrimon. 
Ok jpui hleyptu hinir fra bérginu; 

25 enn Flouent reid þegar jmoti þeim 
akafliga. Ok þegar þeir mættuz, lagdi 
hann spioti sinu til þess, er honum var 
næstr, J gegnum skioldinn ok brynn- 
iuna (ok) bukinn, suo ath oddrinn yddi 
30 vtt vm bakit. þa bra hann suerdinu 
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ok reid ath odrum ok hio til hins 
heidna; suerdit klauf skiolldinn ok þar 
med tok öxlina ok suo nidr líkamann, 
at jsödli nam stadar. Nu fellu þessir 
badir daudir til jardar. þa mælti -Flou- 35 
ent: "Rid fram, Ötun! ok freista þinn! 
Ekki vil ek draga eptir mer huglausa 
menn." Otun satt æ Bærþan ok laust 
med sporum ok reid fram æ kafligha 
ok hio til heidingians med sverdi þui, 40 
er keisarinn hafdi att, ok sneid jsundr 
mannin j midiu. þa mælti Flouent: 
"Suo syniz mer, sem þu munir vera 
bædi sterkr ok uel hugadr. Ök nu 
skalt þu eigi leingr vera sveinn minn, 45 
heldr felagi; ok þolum badir samann 
gott ok illt! Jofreyr, vinnr!" segir 
Flouent, "huat hefu þu ath?" Jofreyr 
segir: "Litit ma ek ath hafaz, vopn 
lauss madr." þa reid Flouent ath heid- 50 
ingia þeim, sem eptir var, ok hio hann 
vndarligt hóg j hialmin ok klauf hofut 
hans ok buk albrynniadann ok hest 


hans jtvau. þa mælti Flouent: "Gud 


þakki þer, heremita! Gott suerd gaft þu 55 
mer; þat munn alldri bila, ef dreingr 
helldr á." Nu hefir Flouent sigraz 
J þessum bardaga; ok dubbar hann nu 
Jofrey“ til giddara med huitri brynniu 
ok biortum hialmi ok godu suerdi. 60 
Sidann riða þeir leid sina, ok er 
þeir hafa ridit leingd einnar milu, — 
ok nu ser Otun vm sik ok sa kastala 
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ein vndarliga sterkann jdalnum. Ok 
þann kastala atti sa madr firir ath 
rada, er Fabrin het. 
mikil vikingr ok hafdi sezt J þenna 
5 kastala ath ræna alla vm farandi menn 
ok hafdi fiolda folks med ser. þa mælti 
Otun: "Herra Flouent! ser þu kastala 
þenna? þar skulum vid hafa. daguerd." 
Ok nu rida þeir þangat; ok kaupir 
10 Jofreyr þeim mát; ok settuz þeir til 
J husi einu. Ök nu signadi Flouent 
sik ok mát sinn ok minntiz eigi orda 
heremitans. Nu sa kastala madr einn 
sid. þeirra ok vissi af þui, ath þeir 
15 voru kristnir. Hann hliop vtt ok til 
Fabrins ok mælti: "Herra Fabrin!" 
segir hann, "mykla skom hefir þu bedit 
jdag; þw ath drepnir ero vardmenn 
þinir, þeir er gæta skyldu vega allra; 
20 þui ath her ero komnir .iij. riddarar 
kristnir, ok þar kenda ek vopn vorra 
manna." þa æptu marger heidingiar 
ok mælto: "Herklædumz sem  skiotaz, 
ok drepum þa!" Fabrin kallar þa á 
25 kafligha ok bad fa ser hest sinn ok 
“ herneskio; ok þegar var honum fært; 
ok sidann ste hann á hest sinn, ok 
fylgdi honum .c. bannsettra manna, ok 
foru þeir til herbergis Flouentz. 
30 Hann heyrdi dyn mikin koma 
í$vndir husit ok || leit vm sik ok sa 
mikit lið herklæt fara ath husinu. Hann 
tok þa herklædi sinn sem skiotaz ok 
sverdit Jouiso. Ok ;J þu komu inn 
35 menn Fabrins j husit ok mælto: "Jll- 
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menni!" sogdo þeir, "nu er kominn enda 
dagr lífs þins." Flouent suarar: "Dyrt 
skulo þer kaupa þat," ok hio til þess 
heidingia, er næstr honum vard, } hialm 
hans ok klauf haufutit ok. bukinn bryn- 40 
iadann. Ok er heidingiar sé þetta ith 
mikla hógg, þa ottuduz þeir. Enn 
Flouent hio huern ath ödrum, þar til 
er ollum þotti vti betra. Enn er husit 
ruddiz af mónnum Fabrins, voru sumir 45 
vti. þa herklædduz þeir Flouent allir 
ok biuggu hesta sina ok fóng, enn lok- 
udu hurdina medann. Enn heidingiar 
sottu þa ath husinu, ok á mældi! huer 
ódrum, er .ilj. menn skyldu giora þeim 50 
suo mikit mannspel; ok þul næst höfdu* 
þeir vppi hurdina. J þui kom Flou- 
ent vtt ridandi ok hafdi hulit hófut á 
hestinum med skildi sinum ok hafdi 
suerd sitt } hendi; ok matti þat vel 55 
segia, at þeim var viss daudi, er hon- 
um var næstr. Hann ruddi þé vegin 
ok felldi margann heidingia. Enn svein- 
ar hans fylgdu honum, ok sottu suo vtt 
ath hlidinu. Heidingiar æptu þa harri 60 
Róddu ok mæltu: "Maumet lauardr verdi 
þeim reidr, er þat suerd giordi, ok suo 
þeim, er á helldr!"“ Ok þa sneruz 
þeir til kastalans, huer sem hardaz 
matti. Flouent mælti: "Skundum j brott 65 
hedann! illz eins munu vær her bida." 
Nu koma þeir til borgar hlids; ok var 
þat læst med digrum slagbraundum; 
ok hio Flouent þa jsundr med suerdi 


sinu, ok riðu nu vtt af borginni. 70 
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| sa nu fæll sinna manna ok 
ridr nu eptir Flouent fyrstr allra ok 
æpti á þa harri röddu: "Ekki munn 
5 nu stoda vndann ath flyia, ek skal lata 
heingia ydr á galga sem hina verstu 
þiofa."  Flouent heyrdi Fabrin illyrda 
sik, ok sneri aptr hestinum jmoti hon- 
um ok hio fegar til hans ok klauf buk 
10 hans til beltis stadar ok mælti: "þat 
hugda ek, ath þu mundir nokkurv 
nytur, er þu vart suo stor ordr." þa 
tok hann hest hans med smeittum södli 
ok reid eptir felaugum sinum. Enn 
15 heidingiar koma ath hofdingia sinum 
daudum ok yla eptir hann sem vargar. 
Enn Flouent reid nu leid sina, 
gabbandi illa faur Fabrins ok hans 
manna; ok ridu þann dag allt til 
20 kuelldz, ok fundu ónga bæi ne borgir, ok 
alla nottina med til príma mals, ok 
kómu þa til borgar þeirrar, er heitir 
Betheron, ok toku ser ath eins bonda 
herbergi ok keyptu ser mát. þa bad 
25 Flouent þa leyna trv sinni, "ok minn- 
umæz þeirra vandræða, er oss bar j gær 
at hendi, enn væntum oss miskunnar 
af gudi almattkum?, ok lutum godum 
þeirra!" | 
30 Husbondi þeirra var hardla kurt- 
eis madr ok lett gefa þeim laugar. Ok 
sidann settuz Jeir til matar, ok var 


þeim einskis vant. Enn er þeir voru 
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mettir, spurdi bondi: "Huadann ero þer? 
eda || huert gioriz þer?" Flouent svar- V 
ar: "Vær erom þerskonar menn, ath 
vær vildim finna hofdingia nokkurn 
ath þiona, þann er þyrfti lidveizslu 


-godra dreingia." Husbondi mælti: "Ek 


munn heillt rada ydr: farith til Flor- 40 
enz Frakka kongs! hann þarf. Sal- 
atres Saxa kongr hinn dramblati sitr 
vm borgina Paris med otaululigum her." 
(Flouent svarar:) "þangat vilium vær 
ok fara." Sidann foru þeir at sofa. 45 

Enn vm morguninn risu þeir vpp 
ardegis; ok fylgdi husbondi þeim til 
blothus sins, ok liggia þeir æ bænum 
ok bidia gud miskunnar, at þeir se 
eigi sueltir ne handtekner. þa risv 50 
þeir vpp; ok voru saudladir hestar 
þetrra; ok bondi visadi þeim jveg. 

Ok ridu þeir or borginni vm marg- 
ar brattar brekkur ok kómo } skog 
einn mikinn. þa toku þeir at tala af 55 
speki Salomonis ok vm lög Moysi ok 
burd drottins. Enn sveinn einn stod 
Jkiarri eino nær veginum ok skildi vel 
vid rædu þeirra ok kalladi á þa: 
"Firir guds sakir, godir dreingir! siait 60 
miskunnar augum á mik! Ek kom 
firir halfum manadi or myrkuastofu ok 
or sterkum fiotrum, ok hefi ek sidann 
hhfat vid grös." þa mælti Flouent: 
"Huadan komtþu, brodir! eda hui ertþu 65 
her kominn?" — "Herra minn!" segir 
sveinninn, "ek em son Vilhialms kongs, 
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er red firir Ánge borg hinni riku. 
Eda muni þer herin hinn mykla, þa 
er Frankis menn foru til Roma borg- 
ar, þa er Konstantinus keisari hafdi 
5 tekit kristni, ok eyddu þar mórg riki 
ok drapo fodur minn, enn hertoko mik 
ok selldo jarli einum. Ök neyddi hann 
mik til ath luta Maumet; enn sidann 
gaf hann mer þuilikan rett sem odrum 
10 knópum. Sidann hlupumz ek fra þeim 
med myklum naudum." Flouent mælti: 
"Heyrt hefi ek Þessa getit, ok veitt ek, 
ath suo er, sem þu segir. Far þu 
hingat ok kyss mik! þu ert frændi 
15 minn: ek em brodur son kongs, fodur 
þins. Nu far þu med oss, ok rid hesti 
þeim, er Fabrin enn heidni atti!" Nu 
ste sveinninn æ bak hestinum, ok samir 
honum vel godr hestr'. þa mælti 
so Flouent:  "Huatt heitir þu? Hann 
svarar: "Ek heiti Angsæis“. 
uil ek spyria: huersu mega frændr vor- 
ir? Flouent svarar: "Philippus, brodir 
þinn hinn ellzti, er kongr yfir Ange 
25 borg ok .innj. odrum borgum; enn brodir 
þinn hinn yngzsti var nu dubbadr til 
riddara jvor ok rædr nu myklu med 


Enn nu 


keisara." 


Kap. VI: 


30 N V rida þeir or skoginum fram, ok 


1“ 


lidr æ dagin; ok nu sia þeir hefiaz 
vpp firir ser mykla borg med hafum 
turnum. r red firir greifi, 'sa er 
Josez hinn gamli het; hann hafdi þa“ 
„ccc. veira; hann var mikil æ— vöxt 35 
sem risi ok sterkr ok hafdi opt bariz 
J einnvigium ok jafnann sigraz; ok nu 
var eingi suo mikill kappi, ath vid hann 
þyrdi ath rida; suo mikill ognn stod 
af honum. j 40 
þenna dag var sonn hans ridinn 
vtt á veidar ok med honum .xl. ridd- 
ara, aller vel vopnadir. þeir hittu 
vm dagin hiort einn mikinn ok fagran; 
ok j| rann hann suo leingi vndann (4 
þeim, ath hann mæddi bædi þa ok 
hesta þeirra .ok hunda, ok kom þar 
farandi, sem þeir Flouent ridu. þa 
mælti Jofreyr: "Se, herra! hiort þenna, 
er renn } mott“ oss!" — "Gud se lof- 50 
adr!" segir Flouent, "er hann sendi oss 
þetta dyr." þe laust hann Magrimon 
sporum ok rendi eptir hirtinum; ok 
þegar gát hann farit hann ok laugadi 
suerd sitt jblodi hans, ok ste sidann 55 
af baki ok sundradi hiortin eigi verr 
enn hinn bezsti veidi madr. þa kom 
sa ridandi, er allann dag adr hafdi ellt 
hiortinn, ok mælti hari röddu: "Latt 
vera hiortin, madr! þu att ekki jveid- 60 
inni, ok þu skalt ékki af hafa." Flou- 
ent mælti: "Gefa munt þu vilia mer 
einn liminn." (Hann svarar:) "Ok eigi 
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meira af, enn þu sleik hendr þínar 
blodgar! Ok verd } brottu, putu son! 
annar munn þer verri!" Flouent svar- 
ar: "Nu hefir þu illyrt mik, ok þui' 

5 skal ek gialda þer;" hliop nu á hest 
sinn med mikilli reidi ok hleypti ath 
hmum heiðna ok hio hann þegar þat 
hóg, ath hann fell? daudr af hestinum. 
Enn skialld sveimar hans drapu þegar 
10 „ilJ. med spiotum sinum. þa drap Flou- 
ent adra .1lj. med sverdi sino. þa 
mælti Ötun: "Gud gæti þinn, herra! 
reidr ertþu nu ordinn." Sidann riðu 
þeir fram moti heidingium ok felldu á 
15 skamri stundu allz .xx. riddara ok þar 
. med son Josez; enn adrir .xx. flydu þa. 
Otun mælti: "Ridum leid vora ok 
leifum hiortinn!" Ok svo giordu þeir. 
Nu var madr einn vppi jvigskórd- 

20 um jborginni ok sa vid skipti þeirra 
ok allan skilnat, ok hliop ofann sem 
ækafligaz ok æpti hari röddu: "Ho 
mik“! æ! Mikil skadi er eptir son 
þinn, Josez! ok marga adra dugandi 
25 dreingi, er drepnir ero firir þer jdag. 
Ok nu flyla sumir vndann, sem mega, 


hingat til borgarinnar." #Josez hinn 


gamli vard storliga reidr vid þessa 


sóru ok kalladi sinn hest ok herklædi. 
30 Ok sidann reid hann vtt af borginni 
ok med honum .c. riddara, aller albryn- 
iadir, ok þegar þann veg, er Flouent 
reil vndann; ok nu ridu þeir, sem 
mest matu þeir, badi reidir ok } illo 
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skapi; ok er illt ovinum þeirra firir 35 
þeim ath verda. þa æpti Josez harre 
róddu ok grimligri ok mælti: "Vondir 
þrælar ok illir raufarar! ekki munn 
nu tjoa vmdan ath rida."  Flouent 
heyrdi kall heidingians ok mælti þessum 40 
ordum: "Gud, eilifr fadir! ver vernd 
þinna manna! gæt likama mins! Her 
fara eptir heidnari menn enn hundar 
ok sterker sem risar. Betra þíkki mer 
nu at deyia enn renna leingra." Hann 45 
sneri þa aptr hesti sinum ok rendi ath 
Josez hinum gamla; ok lagdi huor 
spioti til annars. Josez lagdi J skiolld 
Flouentz ok jgegnum skioldinn; ok tok 
þa vid brynnian, ok var hon suo50 
traust, at hon brast eigi ne rifnadi. Flou- 
ent sat ok suo fast } sodlinum firir 
þessum risa, studdr med guds miskunn, 
ath hann ÞBokadi huergi; ok þa brast 
spiottskapt Josez. Flouent lagdi sinu 55 
sþioti } skiolld Josez ok jgegnum skiolld- 
inn ok brynniuna ok suo aptr med sid- 
unni, ath eigi tok líkaman. Ok þa greip 
Flouent sverd sitt ok hio hinn gamla 
Josez } hofud, || suo ath jsodlinum nam V 
stadar. Nu vaxa vandrædi Flouentz 
ok hans lags manna; þui ath nu kom 
ridðanda þat .c. riddara, er fylgt hafdi 
Josez; ok matti þar sia hefiaz vndar- 
ligann bardaga, þar er .ilij. menn bord- 65 
uz vid .c.. Ök þat ma segia, ath 
alldri er sé einn samann, er gud er 
med. Flouent hoggr nu æ badar hendr 
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ok fellir margann heiðingia ; enn hans 
lags menn gefaz ok einkar vel. Suo 
lykr þessum bardaga, ath þeir fella 
þar xxx. heidingia. Enn hinir rida 
5 þa fra. 

Flouent ok hans menn rida leid 
sina ok voru bædi modir ok sarir. Ok 
nu koma þeir j Frakland ok taka ser 
gott herbergi ok huila sik þar nókk- 

10 urar nætr. Flouent mælti: "þat er 
mitt rad, ath vær leigim oss leidtoga 
til Paris" borgar vm okunna leyni 
stiga; þuat Saxar hafa landit allt ok 
ero varer vm sik ok muno drepa oss, 

15 fyr enn vær naim til Frakca kongs." 
Nu giora þeir suo ok riða nu til Örl- 
iens borgar ok voru þar vm nott. Enn 
er hani goll, ridu þeir þadann ok foru 
þa dag ok nott, þar til er þeir kömo 

20 til Pariss Borgar. - 

J þessi borg sætt Florens Fracka 
kongr; ok suo hafa Saxar þraungt hans 
kosti, ath hann hefir eigi meira af 
Fracklandi. Hann atti eina dottur, er 

25 hett Florentia, enn ónguann sonn. 

Angsæis reid nu ath borgar hlidi 
ok mælti, ath vpp skyldi luka firir 
þeim. Sa svarar, er gætti: "Eigi bydr 
kongr vor suo; þui ath nu ero lidnir 

30 „ij. manadir“, sidann er ek þorda þetta 
hlid upp ath lata; ok eingi er suo huatr 
riddari j Paris borg, ath þori vtt rida 
eitt ór drag." -- "Brodir!" segir Flou- 
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ent, "vær erom frid menn ok vilium 
veita ydr lid." þa setti hinn hornit 35 
é munn ser ok bles j þrysvar; ok 
vissv þeir þa, ath einngi vonn var, 
ath þeir kæmiz jborgina. 
tuær budir litlar hia borginni; ok rido 
þeir þangat ok leiddu þar inn hesta 40 
sina ok biuggu þar þa nott. 


Nu voru 


Kap. VIL 


N V er ath ræda vm Saxa. Salatres 
hinn Kiki, Saxa kongr, hafdi } Frack- 
landi o taululighann her. Hann sét sialfr 45 
) Korbuille. 
kongar koronadir; einn het Korsablinn, 
1). Kabue, 11. Falsard, .111j. Konabez“. 


Med honum voru 11). 


þessir kongar voru hardir ok mykler 
orrosto“ menn ok keppaz allir vm astar 50 
þokka Marsibilio hinnar vænu, dottur 
Salatres hofut kongs. þessir .iiij. kong- 
ar Voru komnir firir borgina Pariss med 
xx. þusundir“ riddara ok hófdu þar 
sett sinar herbudir ok gættu þar med 55 
vega allra, ath eingi hlutr flyttiz til 
borgarinnar, sa er þeim væri gagn. 

Nu kom dagr hinn fegursti, ok 
skeinn sol vm alla verolld. Korsablinn 
kongr er upp stadinn arla, hardligr 60 
Hann 
herklæddiz hinum bezstum vopnum ok 


madr ok hinn bæzsti riddari. 


gyrdi sik sverdi þui, er hann kalladi 


3 Öfverskrift: Flouent drepr (sá!) Korsablfin kongJ B * 
* Skrifvet oro B 


* þuf“ B 





180 


Jarnbitt'; þat var honum sent af Jndia 
landi. Hann ste á godann hest. Sendi 


madr kongs dottur hafdi fært honum 


merki adr vm daginn med þeirri quediu, | 


5 ath hann skyldi dryggia nokkut snilld- 
Merki 
þat var fest vid spiotit med ij. gull- 


ar bragd firir hennar sakir. 


nöglum. þa reid hann fram ath borg- 
íðinni Paris ok | huildiz æ einni brekcu 
10 ok hellt vpp spioti sinu ok lett lysa 

amerkit jmoti morginn sollunni. 

Nu er Otun upp risinn ok ser 
kongin herklæddan; þvi ath langa vegu 
liomadi af gulli þui, er á var hans vopn- 

1 


Gt 


um. Hann kalladi Á Flouent ok mælti: 
"Herra Flouent! 'sialdann vegr sofanndi 
mann? sigr'. Se kong þenna hinn tigu- 
ligha, er her bydr sik til einvigis! þar 
væri nu vngum dreing ath reyna sik." 
Nu heyrdi Flouent ord Ötvns ok gladdiz 
miok ok bad Jofrey taka brynniu sina 
ok herklæddiz skiott sinum bezstum 
vopnum ok herklædum ok ste á hest 
| Ok þu næst ridr 
hann fram jmoti Korsablin kongi. 


20 


sinn Magrimonn. 
2 


S 


Florentia, dottir Frakca kongs, var 
einginn jhinu hæstu vigskord! jborg- 
inni ath lata suala ser ok margar 
- meylar med henn. Hon sa Korsablin 
30 kong ok suo reid Flouentz. Hon kall- 
ar harri róddu æ fodur sinn ok mælti: 
"Fadir minn!" segir hon, "huer er þersi 
yduar madr, er brotit hefir yduart bod, 
ok er tidinn vtt af borginni J moti 


| skiott finnaz." 
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Korsablinn kongi? Ok muno þeir nu 3% 
Enn er Florent kongr 
heyrdi ord dottur sinnar, þa kalladi 
hann ludr svein? ok bad hann blasa ollu 
lidi vpp j vigskord. Gekk hann þa ok 
þangat; ok þegar dreif til hans allr 40 
lydr or borginni ath sia þetta einn vigi. 
Flouent reid nu til þess, er Kors- 
ablin kongr sé hann, er .viij. alna var 
hár. Hann mælti þa: "Vagmenni!" 
segir hann, "huert uiltþu? eda ertþu 4 
sendi madr? eda fer þu med tiþindi? 
eda hu ber þu vöpn?" Flouent svar- 
ar: "þat veitt ek, ath ek em ekki 
sendi madr, helldr riddari. Ok ætla 
ck þau mein at þer ath færa, ath þu 50 
skalt ofeginn verda, ok alldri siðann 
skalt þu hælaz firir Marsibilia kongs 
dottur." Korsablin Kongr mælti: "Geysi 
diarf? sveinn ok storordr ertþu; enn ek 
mundfa| eigi kunna ath ottaz þik, þott 55 
ek væra vopn laus. Enn nu skaltþu 
fara med mer til kongs dottur; ok skal 
ek færa þik henni firir merki þat, er 
hon sendi mer fyra dag." #Flouent 
segir: "Jlla mæler þu, ath ek muna 60 
vera þinn naudungar madr. Ok ræd 
ek þer hellt: gætt þinn firir mer! ella 
munn ek þau meinn ath þer færa, ath 
þik giora ofeginn, ok eigi munn kongs 
dottir vilia kyssa þik firir allt Þat 65 
gull, er J verolldu er." Nu reiddiz 
heidinginn ok laust sinn hest med spor- 
um ok rendi med mykilli reidi ath 
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Flouent, enn hann jmoti, ok lagdi huor 
spioti til annars. Enn skiolldr Flou- 
entz var suo orugr, ath ekci' beit 
spiotit á. Enn spiott Flouentz geck 
5) sundr j skildi Korsablins kongs. þa 
bra huortueggi sinu suerdi, ok hio huor 
til annars, ok mættuz þa suerdinn æ 
lopti, ok hraut þa elldr vm. Nu er 
' bardagi hinn hardazsti; ok hoggr inn 
10 heidni stortt, enn Flouent hefir godar 
hlífar ok orugg vopnn, enn eilifann 
(gud) ath hlif. þa eirdi Flouent ílla 
suo langr att gangr þeirra, ok bad 
gud tenadar, ok hio þa til kongsins 
15 ofann ;} hialm? hans ok fiordung af 
andliti hans hinum vinstra meginn ok 
af honum hondina vinstri; ok fell þa 
niðr skiolldr hans. Ok þa mælti kongr- 


in vid Flouent: "Ek gef mik nu vpp 


20} yduart valld. Tak her sverd mitt, 
ok gior af mer slíkt, er þu vil!" þa 
tok Flouent vid sverdi hans; ok sidann 
tok hann jbeisltauma hans ok reid med 

V hann af || vigvelli'; ok var þa kongr 

25 ekci fiolmennari enn þiofr sa, er leidr 
er til galga. | 

Nu sa þeir or borginni Paris, 
huersu farith hafa vid skipti þeirra, ok 
mælti“ huer vid annan: "Nu er nidr 

30 fallinn ofmetnadr Korsablins kongs." 

| þá kómu rennandi Ötvn ok Jo- 
freyr ok mæltu: "Herra! hue leingi 
skaltþu leida hund Þenna jtaumi? eda 
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huersu eroth pit skildir?" — "Gud se þesa 
lofadr," segir hann, "ath vid erum vel 35 
skilder. Hann hefir heitit oss firir Hf 
sitt mykla fiar hluti. Takit hann nu 
til ykkar J vardveizslu! ok vildi ek 
eiga slika hunda marga." Ok lett Flou- 
ent hann varda á trv sina, at hann 40 
leti vera J hans valdi fe sinn óll. Nu: 
er uel radit ok viturliga. 


Kap. VIII. 


Han nu hofdu heidingiar niosnar 


menn, ath eigi kæmi Frankis menn á 45 
þa ovara. Einn af þeim niosnar mónn- 


um hafdi seth holmgöngo þeirra ok 
allan skilnot. Hann skvndadi for til 
herbudanna ok kalladi harri röddu: 
"Mikil harmr er nu at ydrum felagskap. 50 
þer drambit mikit, ok skortir ydr eigi 
ofmetnod. Enn Korsablin, felagi yduar, 
hefir nu tyntt sæmd sinni: ek sa einn 
Frankis mann veita honum þat eitt 
hogg, ath hann tyndi hendi sinni; ok 55 
sidann gaf hann sik vpp hinum jvalld; 
ok for sa med hann til Paris borgar." 
Nu hafa Saxar. heyrt þau tidindi, er 
eingi vard feginn, ok blasa þeir þegar 
Jludra sina ok buaz til bardaga; ok 60 
ero á litilli stundu bunar .xx. þusundir 
riddara med biortum hialmum ok huit- 
um brynnium (ok) godum suerdum; 
ok skallf oll jord af akafri reid. Nu 
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heyrir Flouent brak af vopnum þeirra 


ok Þytt af ludrum þeirra. þa hett 
hann á gud almatkan til hialpar ser, 
ok skundadi þa reid sinni vndann. | 
5 Nu er at segia af Florent' Fracka 
kongi. Hann ser her þann hinn mykla 


er fer eptir Flouent ok hans felogum,- 


ok æpti a menn sina ok mælti: "Her- 
klædiz, godir dreingir! sem skiotaz! ok 
10 dugum Þeim mönnum, er vndann flyia !'" 
ok lett þa þeyta ludra sina. Ok voru 
þa á litilli stundu bunir“ tiu þusundir 
riddara ok .cccc. bogmanna; ok var 
eingi sé, er eigi væri vel buinn til 
15 bardaga ath ollum hervopnum; ok ridu 
nu vtt or borginni til lidveizlu vid 
Flouent, enn kongr sialfr fremstr. 
Ok er Flouent skildi þetta, þa 
mælti hann til sinna manna: "Godir 
20 felagar!" segir hann, "minnumz nu á 
vandrædi vor, ath vær eigum ekki heim 
ath vitia, ok hue illt er at lifa vid 
annars, nema madr eigi nokkut sialfr. 
Gefumz nu vel j þessum bardaga, at 
„25 vær sem gods verder! 'Enn ek skal 
þui heita, ath Saxar skulo bædi kunna 
nafn mitt ok sverdz mins, adr vær 
skiltum, ok skal eingi þeirra feginn af 
verda." Nu lett Flouent Korsablin fara 
30 lidugann, enn sneri aptr hesti sinum 
ok Reid j moti Kanabez kongi; ok rendi 
huor ath ódrum. Flouent hio til heid- 
ingians, ok tok fiordunginn af skildi 
hans ok nidr lærit vid sódull treyi- 





G. Cederschiöld. 


unni; ok steyptiz kongr daudr af hest- 35 
inum. Enn lags menn Flouentz, Ötun 
ok Jofreyr, vildu eigi seinka at fylgia 
honum; ok reid annar ath Falsarda 
kongi, enn annar ath Kabue kongi 
hinum hrausta; ok fellu þeir ofann 40 
badir, Otun ok Jofreyr, firir heidingium. 
Flouent sa fall sinna || manna; þreif “ 6 
hann hest þann, er Kanabez kongr hafdi 
att, ok færdi Jofrey; enn hann hliop 
æ bak honum ok þottiz nu vera spa 45 
nyr. Angseis færdi Flouent þa spiot 
þat, er att hafdi Korsablin kongr, ok 
þar var vid merki þat, er kongs dottir 
hafdi sent honum. Hann rendi þa ath 
Falsardi kongi; enn brynnia hans var 50 
suo orug, at hon hellt lhfi hans; enn 
þo lagdi Flouent suo hart til hans, 
ath hann kom farn nidr hestinum, 
ok fastr var hiallmr hans jvellinum ok 
vard miok sórugr, adr hann komz á 55 
fætr. þa tok Flouent hest hans med 
agætum bunadi ok mælti: "Ötun fe- 
lagi! jlla eirdi mer ofann fall þitt. Enn 
nu fæ ek þer godann hest." þa hliop 
hann á bak. 60 
Ok ; þui kómo Frankis menn rid- 
andi. Ok sa, er þar var, matti sia 
hefiaz fagran bardaga: þar matti heyra 
mikinn“ þyt ok á kafligann ludra gang, 
ok þar matti sa harda samkuomu ok 65 
heiptuliga* att reid, mart spiottskapt 
brotit ok margann riddara lagt. ligia. 
þui næst bra Flouent suerdi sinu ok 
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reid } midia fylking Saxa ok mætir 
óngum suo dramblatum heidingia, ath 
eim se honum viss bani. Ötun ok 
Jofreyr voru honum næstir, veitandi 
5 goda fylgd. Saxar beriaz einkár vel; 
enn þo finna þeir þat, at Flouent er 
þeim of madr; þuath huer er moti 
honum reid, þa fekc skiotan bana; ok 
suo mikit rum var þar ; fylkingunni, 
10 ath allir droguz fra Flouent } brott. 
„Florent' Fracka kongr ok hans ridd- 
arar beriaz einkar vel, enn þo var 
Flouent' audkendr af ollum þeim. þa 
mæltu Frankis menn: "Maumet lau- 
15 ardr! dyrliga dreingi hefir þu oss sent. 
þessir steypa ofmetnadi Saxa." 

Nv ser Kabue kongr hinn hrausti 
mikit fall sinna manna. Ok sat hann 
æ hesti“ þeim, er Áviment" het; hann 

20 var keyptr firir .iiij. kastala; enn hann 
var fimari æ ras enn suala æ flug; ok 
alla herneskio hafdi hann æagætliga. 
Hann laust hest sinn sporum ok rendi 
fram } midiann her Frankis manna af 

25 mikilli reidi | ok giordi þar mikinn 
skada* ok feldi margann dyrlighann 
dreing. Nu var Flouent sagt, huat 
Kabue kongr hinn hrausti hafdizst ath. 
Ok þa sneri Flouent þangat hesti sin- 

30 um; ok þa saz þeir vonum bradara; 
ok ef hann er hraustr, hittir hann nu 
sinn lafningia eda huatara. þeir rmluz 
sidann ath med spiotum, ok stauk þar 
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huortueggi af sinum hesti. þeir hlaupa 
þa æ hesta sina ok brugdu suerdum 35 
ok hiugguz til af mikilli reidi. þa 
eirdi illa hinum heidna, er Flouent 
skyldi suo leinggi standaz honum, ok 
hio þa ofann J hialminn ok ætladi ath 
visv ath bana honum; ok ef eigi væri 40 
gud nær honum, þa hefdi hann ath 
"visu banat honum. Enn hialmr hans 
var suo traustr, ath hann brast eigi ne 
klofnadi. Enn suo var hoggit mikit, 
ath Flouent omætti; ok hne hann þa 45 
fram á sódul bogann; ok þa mælti 
hann lagt þessum ordum: "Gud, hinn 
mildi ok hinn miskunsami, er jafnann“ 
helpr þinum mönnum, er þig elska! 
ok orugt skiol þurftugra! Suo sem ek 50 
trvi, ath þu fæddiz. af hinni helgu mey 
Marie ok þoldir pisl ok dauda af“ bæn 
Gydinga ok reist vpp || af dauda ævV 
þridia degi, suo leys þu, drottin! líkam 


í minn or valdi Þessa fianda, firir krapt 55 


hins dyra nafns þins!" Ök er hann 
hafdi suo mælt, vitkadiz hann ok fekk 
meginn sitt allt, ok ver þa eigi verr 
vigr ne modari enn vm morguninn, er 
hann herklæddizst. Hann settiz þa 60 
rettr J sodulinn ok bioz ath hefna sinn. 
Flouent hio þa til Kabue kongs hins 
hrausta jhialm hans, ok klauf hialm- 
inn ok hofudith ok bukinn brynniadan 
allt til beltis stadar; ok steyptiz hann gs. 
þa daudr or sodlinum. Enn Jofreyr 
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þreif hestin ok mælti: "Godan hest hafi 

þer her eignaz af ydrum frækleik; gef 
„mer hann!" Flouent segir: "þinn se 

hann! Ok ef ofridr sia hellz, munum 
s vær eignaz marga hesta goda." 


Kap. IX. 


N V sia heidingiar, ath fallinn var 
Kabue kongr hinn hrausti. þa. æpti 
huer æ annann: "Flyit vndann sem 

10 hardaz! þui ath þetta er ekki madr 
vid ath eiga, ok Maumet verdi honum 
reidr!" Ok nu snua allir Saxar a 
flotta, ok ridr sa mest,. er bezstann 
hefir hest. . 

"15 — Enn þegar er Korsablinn sa Flouent, 
reid hann ath honum ok mælti: "Legg 
á mik nu gialld slíkt, er þu vil, ok 
lat mik fara frialsan! þui ath ek vil 
eigi bregda trv minni." Flouent mælti: 

20 "þu munt vera einnardr madr, er þu 
vil suo uel halda ord pinn. Enn nu 
vil ek rada þer heillt: leita nu firir 
þer, ath eigi verdi Florent kongr var 
vid þik! þu hefir mikinn skada giort 

25 æ mönnum hans; ok munn hann þer 
illu launa, ef hann mætir þer. Enn 
þu send mer jlausn þina þuilikt fe, 
sem þer syniz!" þa reid Korsablin 
kongr leid sina. 

30  Florent Fracka kongr lett nu samna 
samann herfanngi þui hinu mykla, er 
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þar var j vopnum ok klædum ok mörg- 
um dyrum gripum. Siðann lett hann 
kalla til sin Flouent ok mælti: "Myk- 
illiga eigum vær ath þakka þer þenna 3 
sigr, er vær hófum feingit. Enn nu 
vil ek, ath þu takir til þin fyrst her- 
fang þetta. Enn sidann skal ek giarna 
med godu vid auka, ef þu vil med oss 
vera." Flouent mælti: "Maumet þakci 40 
yðr, herra! gott bod; enn eigi á ek 
til þeirra manna ath telia, sem sinkir. 
ero; ok af þui vil ek; ath ydrir menn 
skipti herfangi eptir sid ydrum." þa 
mæltu Frankis menn: "þessi er dreingr, 45 
ok hann munn ath visv kongborinn 
madr vera. Ok þer, herra kongr! 
giorit vel vid hann! , þui at eigi ott- 
umz vær Saxa, ef þessi madr er hia 
oss." Kongr spyr þa, huadann hann 50 
væri, eda huert kynn hans væri eda 
nafn. Enn Flouent segir nafn sitt, en 
kuez vera ættadr af Spania, "enn erom 
þui her komnir, ath vær spurdum ofrid 
þenna hin mikla, er her var med ydr. 55 
Ok nu uil ek bioda ydr mina þion- 
osto." Kongr mælti: "Ek vil giarna 
vid ydr taka ok miklar sæmdir til þinn 
leggia." | 

Nu riða Frankis menn til borgarinn- 60 


-ar; ok lofa allir Flouent ok hans hreysti 


verk. þa kallar kongr til sin þann 
husbonda, er Hermet het; hann var 
hinn rikazsti mann? } borginni. þa 
mælti kongr: "þenna riddara fæ ek 65 
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þer J hendr ok hans felaga; ok latt þa 

(|| önguann hlut skorta, þann er þeir 
vilia hafa." Hermet segir: "Hefi ek fe 
til ath veita þeim .1ij. nætr, þott þeir 

5 se alfiolmennir." — 'Enn (ek) gtla þat, 
segir Simon meistari, er þersa sogu 
hefir dictad, 'þo ath Flouent væri .i. 
vetr med Hermet med margar þus- 
undir, ath eigi mundi hann fe skorta til 

10 ath veita þeim; þui ath hann atti meira 
lausa fe, enn .xx. ulfaldar mætti bera.' 

Latum nu Flouent fara til dyr- 
lgra herbergia med Hermet husbonda 
ok taka huild eptir mikla mædi, enn 

15 ræðum nu vm Saxa, er vndann hafa 
Hyit. þeir komo til herbuda sinna ok 
lögdu elld ;j, enn skialldsveinar klyfi- 
udu hesta þeirra, ok riðu sidann, sem 
mest mattu þeir, til Korbuillam. 

20 Salatres kongr sæt yfir skaktafli, 
en son hans var farin vpp jvigskord 
ath siazt vm. Hann sa lid konganna 
ok kendi ferd þeirra. Hann for skynd- 
iliga ofann ok til fodur sins ok mælti: 

25 "Hefir þu sent eptir kongum þinum, 
þeim er gæta skyldu hlida á Paris, 
ath hvorki kæmi v uinum þinum vist 
ne vinn? Enn nu munn þeim koma 
hialp fyr, enn þu faer bannat þeim, 

30 ok muno þa vaxa vandrædi vor." þa 
reiddiz kongr ok mælti: "Jllmenni!" 
segir hann, "eigi senda ek eptir þeim." 
Kongs son svarar: "þat veitt ek, 
at nu matþu skiott sia þa." Ok } þui 

35 kom inn Falsardr kongr ok .x. kidd- 
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arar med honum. Enn hofud kongr 
stod vpp jmoti honum ok mælti: 
"Huat er nu vm at vera, godir dreing- 
ir? leynith mik eigi! hui ero þer 
her komnir ok sveittir hestar ydrir, 40 
enn sárt lid ok blodukt?" Falsardr 
kongr segir Þenna attburd allann, sem 
farit hafdi. Ok er hofud kongr' heyrdi 
þetta, vard hann suo reidr, at naliga 
gek hann af vitinu, ok mælti: "Maumet 54 
lavardr! skal ek lifa suo leingi, ath ek 
hefna þeim manni, er mer hefir þu- 
líkann skada giort?""  Falsardr kongr 
mælti: "Veitt ek, ath þu munt mega 
finna hann; þui ath giarna vil hann 50 
hafa þinn fund; ok munt þu eigi feg- 
inn af verda." Hofud kongr malti: 
"Huadann er þessi madr?  Falsardr 
kongr svarar: "þat veitt ek eigi gior 
enn suo. Enn nu vihum vær eigi 55 
leingr her beriaz til annarra? konga rik- 
is; þui ath vær munum bratt tyna 
slalfum oss." þa svarar kongs son: 
7Alldri sæ ek meira klæki, enn vera 
suo hrædr firir einum mala manni; ok 60 
þu ert eigi verdr kongs nafn ath bera 
firir hugleysis sokum." þa reiddiz Fals- 
ardr kongr ok mælti: "Enn ek ætla, 
þott þer værit .x., ok allir jafnnstor- 
ordir sem þu, ok hærklæddir huer eptir 65 
vilia sinum, ok kæmi sé malamadr 
til vid annan mann, ok sæir þu hogg 
hans eitt eda bædi tuau, ath þu mundir 
eigi hafa vilat komit þar firir allt þat 


„gull, er þu att." þa reiddiz kongs 70 
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son vid ord hans ok hliopp at honum 
ok vildi losta hann. þa mælti hofud 
kongr: "þat veitt ek firir mönnum, ef 
þit lettit eigi þrætu ykkarri, at þat 
5 skal illa endaz." 
þa kom jnn Korsablin kongr, ok 
mæddi suo blodras, ath' miok suo fell 
hann jo vitt. Enn hofud kongr reisti 
hann vpp, ok þa vitkadiz hann; ok 
10 allir heidingiarnir vrdu ogladir firir 
hans sakir. ofud kongr mælti: "Seg 
mer, huersu þu komgz or hondum þeim 
hinum illa manni, er mer veitti slíkan 
skada!" Enn Korsablin kongr segir alla 
15 þeirra samkuomu ok skilnat. þa mælti 
kongs son: "þat veitt Maumet, ath 
V alldri verda meiri ; suikarar?, enn þith 
1J. kongar: þid hæht einum manni, 
enn jþith erot suo hræddir, ath þith“ 
20 þoritli eigi ath bida hans." þa suarar 
Korsablin kongr: "Suo hialpi mer Mau- 
met, ef ek væra heill sem adrir menn, 
ath þessa orða skylda ek minnaz, er 
þu kennir mer drottins suik." 

Enn } þui kom Marsibilæ, dottir 
hofud kongs. Ílon hafdi yfir ser skikciu 
gullbuna; enn hon var J kyrtli þeim, 
er þat klædi var }, er ciclade“ heitir. 
þat var allsagt, ath eingi kuenmadr 
30 hafi verit fridari fædr, sidann var pisl 

drottens vors; en þat sagdi sa madr 
fra fegurd hennar, er hana hafdi sied, 


25 
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solar“ geisla, enn augu hennar voru 
líkari stornum enn kuennmannz aug- 3 
um, enn gullz litr var æ hari hennar. 
Höfut .kongr stod þegar vpp Jmoti 
dottur sinni ok bad hana vel komna. 
Ok sidann segir hann henni fra skada 

í eim, er þessi mala madr hafdi honum 40 
giort.  Kongs dottir svarar“: "Kæri 
fadir!" segir hon, "þess muntþu vel 
hefna; ser" her Korduban, brodur minn: 
ef hann er herklæddr ok gefi gud honum 
gæfu til, ath hann mætti | þeim manni" 45 
mæta, mundi hann alldri sidann fra tid- 
indum segia." 

Korsablin kongr gek þa firir hofud 
kon ok hneigdi honum ok bad hann 
gefa ser fe til at frelsa trv sina vid 50 
Flouent. Enn kongr jatti þu ok gaf 
honum jafnn vægi“ sitt af maulnu gull 
ok marga gripi adra. Enn Korsablin 
sendi med frænda sinn, þann er Gam- 
elfinn het. Tann lett þa klyfia .i1. 55 
vlfalda, sem mest matti, af ródu gulli 
ok skiro silfi ok agætum gripum. 
Sidann fek hann med .x. menn adra 
ok bad {a færa fe þetta Flouent ok frelsa 
trv sina. 60 

Nu foru þeir hinn beinzsta veg 
til Paris borgar ok baru firir ser huit- 
ann kuist af oliuo tre. Ok er þeir 
komu ; borgina ok spyria, huar her- 
bergi Flouentz var, —- sidann geingo 65 


ath lysti af hórundi hennar sem af | þeir mn firir hann. þa mælti Gam- 
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elin: "þat veitt ek, hinn verzsti' 
mann, Flouent!- ath litla elsku æ ek 
vid þik: þu hefir rænt modur brodur 


minn hendi sinni. Enn nu ero her 


ar 


penningar þeir, er hann sendi þer ath 
Flouent mælti: "Hafi 
hann sialfr trv sina, ekki skal mer 
hon. Enn þu þigg af fe þessv þria 
kostgripi, þa er þu vil hellz, enn sinn 
grip huer forunauta þinna!" Gamelfinn 
mælti: "Suo hialpi mer gud, ath eingi 
vor vil þiggia peninga af þer“. Haf 
slalfr! þu ert fatekr stafkarl." Flouent 
mælti: "Værir þu eigi. sendi madr, þa 
mundir þu tapa lifi þímu firir illyrdi 
þinn: enn nu skulum vær minnaz jannat 
sinn." Ok nu foru þeir brott. Enn 
Flouent hugdi firir fe þessu ok gaf 
fokit' Hermet, husbonda sinum. 


frelsa trv sina.“ 


10 


15 


0 Kap. X.' 
N 
Í lorens Fracka kongr sendir eptir 
hofdingium sinum ok rikis mónnum, 
ok komu þeir aller til hans. þa mælti 
hann: "Rad vil ek ath þer radit mer, 
25 gudir hofdingiar! Riddari þessi, er til 
vor er kominn, er ollum kunnigr sakir 
huatleiks sins. Enn ek hett honum 
sæmdum; enn nu vil ek þui vpp hallda 
med ydru radi." þa svara hans rads 
30 menn: "þat vilium vær, ath þu efnir 
ord þinn vid jafngodann dreing; enn 
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ef þu giorir annan veg, þa ryfr þu 
vornn vilia, ok muntþu jdraz mest sialfr." 

Kongr sendi þa tuo menn til Flou- 
entz, Sinabat ok Espanuel. Ok er þeir 35 
komo firir Flouent, mæltu þeir: "Kongr 
sendir |ydr quediu|'“, ok þat med, ath 
þer komit til hans, ok vil hann efna 
heit sin vid ydr." Flouent syndi þa 
aurfleik| | sinn, ok bra honum þa til/8 
Konstantini keisara, frænda sins; hann 
gaf þeim pell“ til klæda ok sina skikc- 
iu huorum þeirra. þa mælti Flou- 
ent: "Nu skulo þit fara ok seggia 
kongi, ath ek munn koma af stundu." 45 
þeir fundu kong; ok fretti hann, huar 
Flouent væri, "eda“ huer hefir yckr suo 
fagurliga buit?" — "Herra!" segia þeir, 
"Flouent kemr; ok hann valdi okkr 
agætar giafir." þa mæltu borgar menn: 50 
"Herra! eigi „hefir þuilikr madr her 
komit; ok hann sannar sik jafnann af 
agætu kyni." 

Hermet hinn audgi var listugr 
madr; hann kalladi Flouent til sin ok 55 
mælti: "Vinr!" segir hann, "kongr hefir 
sent eptir þer; ok er nu med honum 
badi fiolmennt ok godmennt, ok allir 
vel bunir; ok munn sa skiott gabbadr, 
er þar kemr illa klædr. Enn mer 6o 
munn illa eira, ef hætt verdr ath þer. 
Nu skaltþu fara med mer } lopt mitt." 
Enn er Hermet kom þar, tok hann 


klæde af Flouent; ok voru þau farinn 
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af vopna gangi. þa tok hann kyrtil 
af gudvef; enn þar var vm halsinn 
hlad læfdar breitt med vndarligum hag- 
leik giort ok sett gimsteinum. þar var 

5 fyrstr' hinn biarti kristallus ok smaragdus, 
berillus" ok jaspis; Þessir voru (vm) hals- 
inh til þess, er spenzlin' toku vid. Enn 
ofann fra voru þessir: smaragdus, calce- 
donius, crisolitus; { þeir voru ofan ath belti. 

10 Enn} vm ermar voru þessir: topazius, 
erigsop....?, jacinctus, ametistus. Nu 
er Flouent (buinn| ath kyrtli. Enn 
"pa“ lagdi Hermet yfir hann skikciu; 
þann motul hafdi hann keypt ath þiof, 
15 þeim er stolit hafdi fra Salatres hofud 
kongi, firir .m. marka gullz. Enn 
skinn þau, er vndir voru, Vissi eingi, 
huadan af voru; enn öll voru þau 
gullsaumuth; enn þau voru asyndar 
20 sem (gull, {enn atjak(s|“ sem skinn; 
enn þau voru æliz raud (eda brun|. 
Enn Ææ mottuls bondlunum var allz- 
kyns hagleikr, bæjdi dyr ok fuglar. 
Sidan fek hann honum mul feinn| ath 
25 riða; (enn bunadr mulsins varj| eigi 
verri enn .x. Merkr gullz. Ök þa ste 
(Flouent æ bak honum; ok for med 
honum Hermet husbondi ok .c. manna. | 
Sidann gekce Flouent inn } holl- 

30 ina ok kuaddi kong þessum ordum: 
"Maumet, (sa er firir öllu rædr,| blezi 
þik ok gæti þin-ok allz þins varn- 
adar!" þa var tekin stol einn af fils- 
beifni gior) med myklum hagleik, ok 
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setr firir kong, ok breitt yfir ofann 35 
silki. Ny sfetz| Flouent firir kong (ok 
Hermet| husbondi á adra hónd honum, 
enn Otun ok Jofreyr firir fætr honum. 
þa mæltu Frankis menn: "þersi er 
{fridr|) madr ok hardligr; suo þikkir 40 
mer kongr vor hia honum, sem hann 
se borgar madr." 
| þa kom jnn dottir kongs, ok 
leiddu} hana .ij. jarlar. Hon var bort 
ok golig. Hon settiz j hasæti hia fedr 45 
sinum, ok g(etr skiott) at lita Flouent. 
Ok þa skiptiz asiona hennar ok vard 
suo bleik sem nar. þa mæltiz hon 
vid (ein| samann: "Maumet hinn godi! 
sæl væri sa kuenmadr, er þulikann 50 
mann ætti." þa mælti kongr vid dottur 
sina: "Huar er biartleikr þinn nu? eda 
hui ert þu þuilik?" — "Fadir minn I" seg- 
ir hon, "ek kenni ridu sottar." Ok þa 
vard hon þegar til sængr ath ganga. 55 
Nu er romr mikil j lidi Frakea 
kongs, ok lofa allir Flouent ok hans 
attgiorfi. þa krafdi kongr hliods ok 
mælti sidann: "Nu skulu fram koma 
sæmdir þær, Flouent!, er ek het þer: 60 
ek giori þik merkis mann minn, ok 
þar med gef ek þer .w.' riddara, þeirra 
er þu kys af lidi mino; þar skal fylg- 
ia borg Korbuille, er Saxar sitia }, 
ok öll þau ríki, er þar til liggia, ok 65 
þau er liggia firir vtann á þa, er 
Frandenis heitir." || Ok siðann lettV 
hann fylgia fingur gull sitt giofinni; 
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enn þar var jsteinn sa, er frasagnar er 
verdr: þott madr væri Jfiolmenni stadr, 
ok hefdi hann þann steinn j munni, þa 
mundi eingi sla hann, nema hann vildi. 
Flouent stod þa upp ok þakkadi 
kongi med fögrum ordum þa sæmd, er 
hann hafdi honum veitt. Sidann hlupu 
upp vngir xriðdarar, huer ath odrum, 
ok buduz til fylgdar vid Flouent, ok 
10 voru þa skradir eptir, ok fvaduz þa 
xvi. hundrut. þa mælti kongr: "Huer 
hefir sied dreingiligra foruneyti enn 
þetta? Enn nu vil ek onguan af fella." 
Enn þann dag veitti kongr hird 
15 sinni med hinu mesta kappi. Flouent 
tok þa orlof af kongi "ok gek siðann 
heim med Hermet husbonda. þa mælti 
Flouent: "Ek vil, ath þu kaupir vopnn 
ok klædi at gefa minum mönnum." 
20 Enn Hermet giordi, sem hann baud. 
Enn um morguninn hafdi Flouent þa 
alla jbodi sinu ok gaf þeim þa vopn 
ok klædi ok bio sitt lid sem dreingi- 
ligaz. Sidan mælti hann vid sina 
25 menn: "þer viteth, at Saxar sitia yfir 
eignum þeim, er oss ero gefnar; ok er 
þat" meiri von, ath þeir“ ætli oss litith 
af, nema vær legim oss sialfa J æ 
byrgd. Nu viti þer allir, er mer vil- 
30 eth fylgia: verith herklæddir amorginn 
allir þann tima, er lysir til prima 
mals!" Enn allir kuoduz giarna vilia 
honum fylgia. 
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Kap. XI: 


En vm morguninn voru bunir! .xvi.c. 35 
riddara or Paris borg. Ok ridr nu 
Flouent med lidi sinu ok stefnir til 
Korbuillam; ok er þes meiri vonn, ath 
hann ottiz, adr hann kemr aptr. Enn 
sa drottin, er leysti .iij. sveina (af) 40 
brennanda ofni ok frelsti Susannam af 
hendi 1}. lygi presta ok Daniel spa- 
mann af grof leona, hann gætti Flouentz 
J þessi fór, ath hann verdi eigi drepinn 
ne höndum tekinn! | 

Kordubann, son hofud kongs, stod 
upp snemma ok taladi til riddara: 
"Herklædiz!" segir hann, "ok fylgit 
mer!" Enn æ þeirri stundu voru her- 
klæddar .x. þusundir riddara, ok ridu 50 
vit af Korbuilla. Ök er þeir hofdu 
ridit miok leingi, þa sa þeir ld fara 
Jmoti ser. þa mælti kongs son: "Her 
fer id Frankis manna; ok ridum eigi 
leingra! Nu skulo rida aptr .ij. hinir 55 
huotuzstu riddarar ok segia fedr min- 
um. Enn vær skulum veita her vid 
nam ok fylkia liði voru." Nu giordu 
þeir svo. 

Flouent ok hans menn verda nu gg 
Hann mælti þa: 
"Nu skulum vær gefaz vel } jnni fyrstu 
orrosto'. Fylgiz vel ok farit eigi dreipt“! . 
ok ridum ath þeim fast!" þui næst 
tokz þar mikil orrosta“ ok mikil atreið gs 


45. 


ok varer vid herin. 
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ok grimlig; ok var brat mikit mann 
fall. Flouent hio þa til eins höfdingia 
Jhialm hans ok klauf hann allt til 
beltis. Ötun ok Jofreyr drapu ok .). 
5 hofdingia.  Frankis menn gafuz ok 
einkar vel ok drapu } fyrstu hrid .ccc. 
af Söxum. 
Korduban kongs son sa fall sinna 
manna; hann satt a godum hesti; hann 
10 rendi fram af mikilli reidi; hann lagdi 
til eins Frankis mannz ok } gegnum 
hann ok fleygdi' honum daudum æ 
Jord. Enn sa atti brodur, ok hio (hann) 
til kongs sonar; enn hlifar hans voru 
15 oruggar, ath hann sakadi ekki. Kongs 
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dygdi þeim. Flouent heyrdi nv, ath 3 
menn hans ottuduz kongs son; rendi 
nu þangat ok bioz þegar at höggua 
til hans. Kongs son þekti hann full 
giorla. Enn kongs son hafdi skiolld 
þann, er gior var af hudum vtann, enn 40 
jnnan var hann limdr med fils beinn; 
ok var hann hardari enn marmari. 
Hann, hellt skildinum fra ser, sem hann 
matti mest ok leingst, ok skautt vndir 
sverd Flouentz. Enn sverd hans var 45 
suo gott, at þat brast eigi ne biladi; 
helldr klauf hann skioldinn, ok fylgdi 
stukann allt fra axlar bladi; enn eigi 
tok holdit, er verr var. þa mælti 


son skaut Þa ath honum spiotinu, ok ; kongs son: "Fiandi er þetta, enn eigi 50 


fo þat J gegnum hann, ok fell hann 
íðdaudr. Kongs son | æpti þa hat ok 
mælti: "Hefnum vorra manna!" þa 
20 matti sila Saxa duga einkar vel; ok 
feldu þeir a htilli stundu .xxx. Frankis 
manna. 
Flouent ser nu fall sinna manna. 
Hann rendi þa fram ; midia fylking 
25 Saxa ok hio til begia handa. Ok þat 
mundi sa segia, er þa sæi Flouent, ath 
hann uæri verdr mala sins. J þeirri 
hrid feldu Frankis menn .c. af Sóxum. 
Nu ridr fram kongs son ok haugr til 
30 eins Frankis mannz ok klauf hann jtuav 
ok mælti: "Bleydiz eigi!" segir hann. 
"Maumet verdi þeim reidr!" þa feldi 
kongs son .x. riddara. þa kaullvdu 
Frankis menn æ Flouent, ath hann 





madr; ok ef ek bid annars hoggs, tyni 
ek lifi minu." Slo þa Á hann mikilli 
hræzlu, ok sneri vndann hestinum sem 
skiotaz. Flydu þa. ok allir Saxar, sem 


mest mattu þeir. 55 


Kap. XII. 


Nx er ath segia fra hofud kongi. 
Sendi menn sonar hans koma firir hann 
ok sogdu honum sitt eyrendi. Kongr 
gek þa vpp Jvigskord ok sa til bar- 60 
dagans. Hann sa menn sina heim fara 
herviligha. Hann kendi þar son sinn 
ok sé, ath madr elti hann ok hafdi 
miok suo tekit hann. Kongr skundadi 
fÍaur sinni ofann ok lett blasa herblastr 65 
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ok bad riddara sina herklædaz; enn 

hann sialfr gadi eigi ath herklædaz, 

ok hliop þegar æ hest sinn ok .x. ridd- 

arar med honum. Enn herrin her- 
5 klæddiz eptir. 

Flouent sotti nu eptir kongs syni 
ok lett þa Magrimonn kenna spora, ok 
dro þa saman fast med þeim. Kongs 
son leitt þa æ bak ser ok sí Flouent 

1ó ok ottadiz þa jmeira lagi. þa fell 
hestt kongs sonar jtal gröf, er gior var 
til dyra leyniliga. þa greip Flouent 
) nefbiorg hialmssins ok reiddi suerd 
sitt ok syndi honum bana sinn. þa 

15 mælti kongs son: "Firir Maumez sakir 
gef mer grid! Enn ek skal gefa þer 
uog mina af molnu gulli;" ok-gaf sik 
vpp ok sverd sitt. Ötun ok Jofreyr 
toku þa vid kongs syni; ok snero þa 

20 heim leidis. 

Enn jÞu kom rennandi höfud 
kongr ok æpti harri róddo: "Huert 
skulo þer med hann fara? Ek skal 
leysa hann, enn þer skulot allir dauda 

25 þola." þa reidiz Flouent vid ord kongs 


" Suðrlanda. 


ok sneri aptr hesti sinum ok rendi ath 


honum, ok huor ath ódrum, ok huor 
hið til annars.  Flouent hio til kongs 
med Þeim hætti, ath hann klauf skiolld 
30 hans ok særdi hann miklu sari á 
arím|legg hans ok skautt honum suo 
ofann med 


skildi sinu. Enn } þui 


hliopp hestr Flouentz } gróf eina diupa. } 


Hhop Flouent þa af baki honum ok 
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hafdi } annarri hendi sverd sitt Joviso, 35 
enn } annari skiolldin. 

Hestr Flouentz hliop vpp or grauf- 
inni ók beid hans eigi || ok sneri þa V 
aptr til borgar hlids þerss, er honum 
var vit ridit vm morguninn. Enn er 40 
læst var hlidit, lett hann suo hatt, ath 
naligha heyrdi vm alla borgina. Florent 
kongr var geinginn' vpp j viggskord ok 
þusundir* riddara. 
Kendi kongr hestinn ok mælti: "Jlla 45 
hefir nu til tekiz: þar fer hestr Flou- 
entz, ok er hans lauardr annat huort 
drepinn eda handtekinn. Mikill harmr, 
er ek skylda eigi vita brott ferd hans! 
ok munda ek hafa feingit honum .xv. 50 
þusundir riddara." Ok þa mælti hann til 
Ok 
er þat var giort, þa þerdi kongr af 
honum sveita med skikeiu sinni ok 
mælti: "Mikil harmr er eptir þuilik- 55 
ann dreing; engi mun slikr nyliga 
fædz hafa; ok hann hefdi eytt ofmetn- 
adi Saxa." þar matti þa heyra horm- 
uligan grat margra manna; enn þo 
bar sik hardaz Hermet husbondi ok 60 
Nu vard 
kongs dottir* vör vid tidindinn. Hon 
reif þa af ser klædi sinn ok ryskti sik 
ok veinadi ok va kalladi ok mælti 
þessum ordum: "Hoi mer! ei! vesol em 65 
ck; nu er sa madr daudr, er ek vnna 
meira enn lifi minu." Ok sidann lagdiz 
hon nidr ok æpti, sem hon matti. 


med honum .xv. 


sinna manna: "Færi mer hestin!" 


Angsæis, frændi Flouentz. 
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Latum hana nu gælaz, ef hon vil, enn 
 rædum nu vm vandrædi Flouentz ok 
hans lags manna. 
Menn Saxa kongs skundudu sem 
s mest ath koma hesti vndir hann; ok 
er hann var á bak kominn, mælti 
hann: "Taki þer meinnvætti þessa ! Ek 
skal hefna minn á honum; ok latit 
hann hanga sem þiof ok hugga' suo 
10 menn hans!" Kongs menn svara: "þat 
skyldi sem fyrst verda." þa rida þeir 
ath Flouent. Enn hann var þa æ 
fæti stadr a bergi einu litlu ok hlifdi 
ser med skildi sinum ok vardiz betr 
15 firir heidingium enn villigolltr firir 
smarókkum. Hann særdi þa margann 
mann til bana; enn þeir gatu eigi sott- 
ann hann. þa stigu .ilij. heiðingiar 
af hestum sinum ok treystu afli sinu, 
20 ath þeir skulo handtaka Flouent ok 
binda; enn þeir feinngu þau vandrædi 
af honum, at fara penninga var vert lf 
þeirra. Ötun ok Jofreyr kómu þa ath 
duga Flouent, ok vrdu þa ath lata 
25 lausan kongs son. Ok ste Jofreyr af 
hesti sinum a bergit ok mælti: "Herra 
Flouent!" segir hann, "stig vpp æ hest 
þenna! þer gafut mer; enn nu niot þu 
hans!" þa hliop Flouent æ hest sinn 
30 ok reid at einum myklum hofdingia ok 
hio til hans, suo ath fiarri kom nidr 
hofud. þa tok hann hestin vel buinn 
ok færdi Jofrey. Ok er hann var á 
bak kominn, þa var Ötun illa stadr. 
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G. Cederschiöld.. 


þvi ath þa komo ridandi or borginni .xx. 35 


 þusundir Saxa ath hialpa kongi sinum; 


enn fyrstir ridu af þeim .1j. hofdingiar, 
Gamelfinn, frændi Korsablins, ok Ten- 
ebet. þeir hiðggu“ .badir senn til 
Ótuns, annar } skiolldinn, enn annar 40 
J hialmimn; ok var furdu laust, fott 
hann felli ofan firir þeim. Hann hliopp 
vpp fímligha ok skautt skildi firir 
stk, ok matti eigi betr veriaz .}. 
mönnum. þa komu æ hendr honum 
. riddara, ok var hann þa hóndum 
tekinn, ok hofdu hann ; fylking sina. 45 
Enn er Flouent sa, huersu. þeir biuggu 
vid hann, þa rendi hann þangat æ 
kafliga ok hio*vndarliga; þvi ath hann 
hio J einu hoggi .xv. riddara. Enn 
þeir hofdu suo Þykt fyllgt? firir, ath 50 
hann vard þa aptr ath snua; ok fylgdi 
honum Jofreyr, en Ötun dualdiz eptir. 
Frankis menn hófdu illa ...... ; 
Flouent; þui ath Þeir || hofdu margirðð 
dualiz eptir jdal Þeim, er þeir hofdu 55 
bariz } fyrstu vid kongs son, ok ræntu 
valinn miklu fe. 

Flouent reid nu til sinna manna 
ok var eigi hrædr, þo ath hann flydi; 
þvi ath hann reid opt aptr æ hendr 60 
Sóxum ok felldi margann riddara af 
þeim. Gamelfinn reid þa fram af lidi 
Saxa ok æpti á Flouent ok mælt: 
"pu mala madr! bid minn, ef þu þor- 
ir! þu skalt taka hefnd á sialfum 65 
þer þeirra meizla, er þu giordir Korsa- 
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blinn kongi, frænda minum." þa rendi 
hann fram ovarliga suo langt, ath hann 
matti eigi aptr ná. þa leitt Flouent 
æ bak ser ok þekti hann ok sa, at 

5 lidinn mundo þeirra vid skipti, adr meg- 
inn lidit kæmi eptir. 
aptr hesti sinum ok hafdi suerd sitt } 
hendi, enn skiolld sinn firir ser; ok 
riduz jmoti; ok lagdi Gamelfinn spioti 

10 til Flouentz, ok gekc j svndr spiott- 
skaptit. þa kio hann þegar til Flou- 
entz; enn hann bar af ser höggit. þa 
hio Flouent til hans, ok tok af hofudit 
af herdunum. þa namu allir Saxar 

15 stadar ok vildu eigi leingr fylgia hon- 
um. Enn Flouent reid þa heim } jllu 
skapi firir sakir Ötuns, felaga sins, er 
hertekin var. 


Kap. XITIl. 


20 Av er ath seggia fra Frankis mónn- 
um j Paris. þeir harma Flouent. þa 
mælti Florent kongr vid sina menn: 
"Vardveiti þerr borgar hlid, ath eigi 
komi Saxar a ovart oss!" þeir geingo 

25 þa vpp j Vigskórd ath siaz vm, ok sa 
þa lid Frankis manna, ok segia kongi. 
Enn er Flouent reid } borgina med lidi 
sinu, þa vrdu allir menn honum storligha 
' fegnir. Ök þegar kongr spyr heimkomu 

30 hans, sendi hann eptir honum. Flouent 
reid þa til hallar dura, enn kongr gekk 


1 Öfverskrift: Brennr blothus heidingia B 


skmfvet B 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom. XV. 


| 
Hann sneri þa, 


þegar vtt:Jmoti honum ok fagnadi hon- 
um. Ángsærs tok þa vid herklædum 
Flouentz; þui ath hann var miok modr. 
Kongr vildi Þa kyssa hann; enn Flou- 35 
ent mælti þa: "Herra! komi þer eigi 
nær mer! Ek hefi svarit eid, ath ek - 
skal ónguann mann kyssa fyr, enn ek 
hefi rekit harma minna aþeim, er tekit 
hafa Otun, félaga minn. Hann fylgdi 40 
mer or fostur landi, ok firir lett fódur * 
ok modur ok fostur jord firir minar 
sakir. Ok nu verd ek alldri gladr fyr, 
enn ek hefni hans."  Kongr segir: 
"Ver eigi o gladr þar firir! Ek skal 45 
fyrri hlada .xx. vagna af gulli j lausn 
han(s), enn hann se þar pindr. Enn 
þu hefir verit med oss vm hrid ok 
vitiath eigi goda vorra; ok ottumz ek, 
at Maumet se þer reidr. Göngum 50 
nu til goda hussins', ok gefum þeim 
Xx. Merkr gullz!"  Flouent svarar: 
"Eptir þui, sem þer vilith, herra!" 

Nu kom kongr ok Flouent } hofit 
ok mikil fioldi manna med þeim. Enn 55 
er Flouent leitt skurd godit ok heidingia 
vm bergis sik, þordi hann eigi at signa 


sik med marki hins helga kros. Hofit 


var allt buit innan med gullskotnum 
pellum ok guduefium, ok liomadi allt, 60 
er solinn skeinn á glergluggana. Kongr 
tok þa .x. merkr gullz, ok lagdi Flou- 
ent? firir Maumet med illum vilia; þui 
ath hann vard ath leyna trv sinni. 


Sidann lagdiz hann nidr a golfit; ok gs 
2 hiffínf B 3 Öfrer raden, trá gánger 
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hugdi kongr þat, ath hann heti æ. 
Maumet; enn hann hett æ sannan gud 
at godu hiarta ok badz firir a þessa 
lund: "Gud, skapari allrar skepnu, 
5 miskunn syndugra, dyrd ok lof retvisra, 
hjalp meinnlausra! þu komt öllu mann 
kyni til lausnar'; ok kaust þer til her- 
bergis hin hreinnazsta kuidd sancte Marie 
meyiar, ok fæddist } Bethléém, ok þott 
. V. syndir allz mann kyns ||} Jordann, ok 
fastadir .xl. daga, ok reistir af dauda 
Lazarum, er iii. daga hafdi } grof 
legitt; þu þoldir pisl ok dauda ok reist 
vpp æ þridia degi, stet vpp til himna, 
15 ok gaft helgan anda postolum“ þinum. 
Nu,. drotten minn! suo sem ek trvi 
þetta sat vera, frels þv mik fra pislum 
ok vandrædum, ath eigi firir fari mer 
sia hinn illi afspringr Gydinga! Helldr 
2 lat þu mik firir miskunn þina fé ath 
nidra villu heidingia, ok ek mætta þat? 
lifa ath vera vpphallz madr þinna bod- 
orda, jnafni fodur ok sonar ok anda heil- 
ags!" Ok er Flouent lauk bænn sinni, gek 
25 hann vtt or hofinu. þa vard landskialpti 
mikil ok reidar þrumur storar, ok flo eld- 
ing af himni suo mikil, ath blot husit 
bran allt Þegar, ok vard öngum hlut 
biargat. Enn heidingiar vrdo hræddir ok 
30 hlupu fra } brott. Enn kongr lett þa 
kalla visenda menn til sin ok spyr, 
huat koma mundi eptir slíkar bending- 
ar. Enn þeir segia, ath kongr mundi 
verda sa, er nidra mundi ollum laugum 
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(G. Cederschiöld. 


heidingia; enn eigi vissu þeir, huat BA 35 
skyldi heita. Flouent gek þa, er blot- 
husitt bran, heim til Hermet husbonda. 
Ok latum nu Flouent taka huild, enn 
tölum nu vm vandrædi Otuns. 


Kap. XIV. 40 
Sálatrer hofud kongr var kominn } 
Korbuillam ok lett senda eptir læknum 
at binda sar sin. Ok þa var Ötun 
leidr nn firir hann, ok leiddu hann 
.x. heidingiar. Kongr mælti: "Huersu 45 
skyldr ertþu Flouent?“ — "Herra!" 
segir hann, "madr hans er ek, enn eigi 
frændi. Enn nu -bidr ek ydr a kong- 
ligha tignn, ath þer leggit æ mik lausn 
ok gefit mer grid." — "Nei," sagdi 50 
kongr, "huorki skal koma firir þik gull 
ne silfr." — "Herra!" segir OÖtun, "ek 
em nu á ydru valdi; enn ydr munn 
dyrkeypt verda ath drepa mik; þui 
ath þar firir munn Flouent lata ydr55 
tyna mórgum agætum hofdingium." 
þa mælti Korduban kongs son: "þat 
mæli ek vm, ath fyr sokkuiz nidr allt 
ríki fodur mins, enn hann gefi þer 
grid! heldr skal hann heingia þik a 60 
galga sem hinn versta þiof." þa mælti 
Otun: "þu fekt eitt hógg æ skiolld 
þinn,. ok vart þu svo hrædr, ath þu 
rant sem geitt fra di sinu. Enn þa 
for þer, sem maklikt var, ath þu vart 65 


* Öfverskrift: Fra Otun, er hann drap Bellir- 
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böndum tekinn, ok baudt þu meira 
gull firir lf þitt, enn allir kongar höfdu 
allt æ— Saxlandi." Enn kongs son vard 
reidr vid ord hans ok hliop vpp ok 
5 slo hann mikit hóg ok fekxti J har 
hans. Otun var vel hugadr ok ottadiz 
ekki, þot hann væri illa stadr. Hann 
vildi helldr deyia, enn hefna sinn eigi, 
ok reiddi þa hnefa sinn af öllu afli 
10 ok setti vndir eyra kongs syni, suo ath 
hann fell þegar æ kne firir fodur sinn, 
ok mælti þessum ordum: "þat veit ek, 
huglaus snytta! ath illa mundi þer 
launat vera, ef Flouent væri hia." Enn 
15 þa hliop kongs son vpp ok þreif einn 
staf ok bardi bædi hofud Otuns' ok 
andlit, suo ath flaut vm blod; enn hon- 


um var þa haldit firir. Hofud kongr | 


mælti vid þa, er gættu myrkuastof- 
20 unnar — enn hann het Marun, ok .1. 
synir hans Bellirus hinn otryggi ok 
SlKassus | hinn suikli —: "Vardveitit 
þenna mann til morgins! þa skal ek 
lata pina hann." þa toku þeir streing 
25 ok brugdu vm hann midiann ok leiddu 
hann suo til myrkuastofu sem þiof. 
-Otun vissi nu bana sinn ok vildi giarna 
hefna sinn; hrat þa Belliro j myrkua- 
stofuna, ok kom hofud hans æ stein, 
30 ok sprak haussinn, enn halsinn brotn- 
adi, ok hafdi hann Þegar bana. Enn 
þa tok hann badum (höndum) } har 
Kasso ok rak hofud hans á steinn ok 
gek af honum daudum. Marunn hinn 


illi rann þa aptr j hollina æpandi ok 35 
mælti: "Dugi þer mer! Fiandi þersi 
hefir drepit sonu mina bada." þa hlupu . 
vtt „xx. heidingiar; ok hefdi hann haft 
sverd sitt, þa mundo þeir dyrt kaupa 
lif hans. þeir? drogo Bellirum j braut 40 
or myrkuastofunni, enn letu Ötun þang- 
at. Ok.ef eigi bergr gud honum nu, 
eilifur fadir, Þa hefir hann nu harda 
för. Latum nu Ötun vera } vandræd- 
um sinum þar til, er gud leysir hann. 45 


Kap. XV. 


Marit hinn væna gek ath hitta 
fodur sinn ok mælti: "Eigi mæ ek 
glaud vera, er ek se þik saran. Ok 
þann skyldi } eldi brenna, er þer hefir 50 
slikt veitt." Enn „er hon hafdi þetta 
mælt, Þa laust jbriost henni astar hita 
suo miklum til Flouentz, ath hon vard 
þegar lit laus af ok tok ath anduarpa af 
hinum jnzstum hiarta rotum. þa hugdi 55 
kongr ath dottur sinni ok mælti: "Ver 
eigi oglöd, dottir! þu ath mer batnar 
nu, ok hafa læknar bundit sar mitt. 
Enn vær tokum frænda Flouentz; ok 
æ honum skal ek fyrst hefna harma 60 
minna." Hon mæltiz vid einn samann: 
"Eigi skaltþu drepa hann ne þinir menn; 
heldr skal ek leysa hann. Hann mæ 
mik giora kæra Flouent ok færa ast 
okkra samann." 65 
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Enn kongs dottir gaf þa fodur 
sinum godann' dag ok gekc at skemmu 

- sinni ok kalladi fostrv sina, er henni 
hafdi kent margann frodleik ok hon 
5 trvdi vel, ok mælti: "Fostra minn!" 
segir hon, "huersu villt þu duga mer“ 
ek vil hafa ast Flouentz; eingi madr 
er sé a lifi, er ek vnna jafnmikit sem 
honum."  Fostra hennar svarar: "þat 
10 veit ek, at þu mælir mikla folsku, er 
þu uilt þann elska, er þu ættir ath 
hata. IHann hefir drepit margan ridd- 
ara firir fodur þinum. Fylg heldr 
minu radi! her er mikil hofdingi Alm- 
15 azur, hann ann þer mikit ok hefir 
mikit riki. Enn þessi madr er allz- 
vesal; hann hefir eigi penninga ok lifir 
vid þat eina, er adrir gefa honum." 
Kongs dottir mælti: "Ekki munn stoda 
20 ath ævita mik. Betri er fregd?* hans 
ok ræd ok attgiorfui enn einskis mannz 

j veroldu, nema fodur mins. Enn ek 
skal gefa honum gnott gullz ok ger- 
sima. Enn Almazur er huorki godr 
25 kosti ne huatr." Fostra hennar segir: 
"Ær ert þu, huat þu mæler: þu mundir 
elska þann, er þu ættir ath myrda. 
Enn Almazur er agætr ok mikils hatt- 
ar, ok skortir eigi aud ne ríki; ok eigi 
30 muntþu fa betra mann." Kongs dottir 
mælti þa: "þat veitt hin mattugi Mau- 
met, ath ek vil helldr brenna kuik } 
Ok 


eldi enn korna j sæng Álmazurs. 


(G. Cederschiöld. 


enn eigi kostir." Ok þa fekk kongs3 
dottur suo mikils, at hon grett ok reif 
af ser || klædi sinn. þa mælti fostra Y 
hennar: "Eigi skal þetta heldr giora 
J moti vilia þinum enn annat. . Vid 
skulum koma bandingia or myrkuastof- 40 
unni; ok skal hann færa samann astir 
ykkrar." Kongs dottir segir: "þetta 
rad líkar mer. 

Enn er kuelda tok, foru þær“ til 
myrkuastofunnar., Enn henni var suo 45 
hattat, at þat var einn turn, enn opit 
ofan, enn dyr af strætinu. þær“ toko 
þa stiga, ok .ij. meyiar med þeim ok 
tueir trvnadar menn kongs dottur; 
ok sidann drogo þau. Otun vpp or 50 
myrkuastofunni; ok for hann þa jlopt 
til kongs dottur. þa mælti hon: "Nu 
vil ek giora kaup vid þik: ek skal 
gefa þer lif, enn þu skalt sveria mer 
eid ath koma samann ast okkarri Flou- 55 
entz."  Ötvn svarar: "þat skal ek 
giarna giora, frv! ath gefa þar til trv 
mina, ath hann skal eiga ydr ok öngua 


| frv adra; þu ath þu ert listugri ok 


fegri enn nokkur ónnur." þa tok mær- 60 
mn í gæt klædi ok færdi Ötvn; ok 
er hann var klædr, gafu þær honum 
ath snæda ok hinn bazsta dryk med. 


„Sidann lett kongs dottir fa honum óll 


riddara vöpn, ok klæddu þær hann þa 63 
fagurliga. þa mælti kongs dottir: 
"Otvn felagi! kios þu þer vnnósto af 


giafir hans draga hann fram vid þik, | meylum minum! þul ath þu ert kurt- 
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eis dreingr." Ötvn hugdi þa ath mey- 
iunum  vandligha. "Ja, - frv!" segir 
hann', "þessar .1). kys ek okkr Jofrey, 
felaga minum." — "þat er ok vel," 
s sagdi kongs dottir; "pui ath þær badar 
ero konga dætr. Enn nu segi þið, ef 
þith vilit jata þeim! þær svara: 
"Giarna, vndir ydra forsia, frv!" Otvn 
- mælti: "Ek skal eiga Fausetam, enn 
10 Jofreyr Florentem?;, hann er kurteis 
madr ok kann stortt ath hóggua; ok 
vid skulum giora margann heiðingia 
hugsiukann firir ydra ast." Marsibil 
kongs dottir sendi þa Flouent fingur 
15 gull sit ok merki allt gullsaumat. Ok 
nu er Otvn buinn, ok er setr vndir 
hann agætr hestr, ok tekr nu orlof af 
kongs dottur; ok fylgia þær honum vtt 
vm borgar hlid; ok þakkar hann þeim 
„ 20 med fogrum ordum sinn velgiorning. 
Nu ridr Otvn leid, sina; ok er þat? 
mest vón, ath hann verdi eigi tekinn 
fyr enn j Paris borg. | 


Kap. XVI.“ 


25 Orunn er nu kominn til Paris borg- 
ar; ok er þegar hlidit latith upp firir 
honum; ok ridr hann nu til herbergia 
Hermez ok kom þar ) hangaldr. Hann 
krafdi hliodliga dura; enn Flouent lá 

30 vakandi firir hans sakir, ok bad upp 
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Otun, þa hliop hann æ hals honum 
ok mælti: "Otvn felagi! segg mer, huer 
þik hefir frelstann ! þeim skal ek 
bazstr, er þer hefir mest ld veitt." 35 
Otvn mælti: "Herra Flouent! efn þu 
þessi ord þinn!" ok sidann segir hann 
honum allann til gang þar komu sinn- 


„ar ok syndi honum giafir þær, er kongs 


dottir hafdi sent honum, gull ok merki. 40 
"Ok er J gullinu sa steinn, er þu þarft 
eigi at ottaz galldra ne eitur dryk ne 
suik rad, ef þu hefir þenna steinn á 


þer." - Flouent svarar: "Eigi þarftpu, 


Otun! þat at ottaz. Fra“ þui, er hon 45 
gaf þer hí firir minar sakir, þa skylda 
ek henni alldri bregdaz, þot hon væri 
eigi suo agæt frv sem þessi." Hann 
segir ok Jofrey, ath hann hafdi jatat 
honum eina kongs dottur. Ok þui5o | 
næst foru þeir at sofa. 

þa var kominn Maius, hinn fyrsti 
manðdr svmars; þa leingaz dagar, ok 
batnar vedratta, græniz jord, ok laufg- 
astz grós ok skogar. Flouent var vpp 55 
risin snemma || ok fer ath finna kong8ð 
ok kuaddi hann med þessum ordum: 
"Sa, er ollum he(i)mi rædr, gæti þinn, 
konigr! ok gefi þer styrk ok stadfestu 
til allra Þarfsælligra hluta!" Kongr 60 
mælti: "Sa hinn sami gefi þer gott! 
Enn ek vil nu gipta þer dottur mina 
ok giora þik jarll; enn þa att þu allt 
rikit eptir minn dag." — "þat er mer 


lata herbergit. Enn (er) Flouent þekti | of hatt, herra!" segir Flouent; "ek em 65 
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barn ath alldri; enn dottur þinni somir 
haleit giaford." þa mælti kongs dottir: 
"þu ert fridr ok hinn huatazsti; ok beidi 
ek mer eigi betra manz, ef fadir minn vil 
5 suo." Enn ef þa hefdi giort verit eptir 
- hennar vika, þa hefdi hon gefinn verit 
Flouent. Enn Flouent sheri þa rædu 
sinni ok mælti: "Herra!" segir hann, 
"miok em ek reidr þeim mónnum, er 
10 spilt hafa Fracklandi ok eytt ríki þino. 
Setium nu rad til at hefna þeim! Ridi 
nu .þusund manna til Korbullam' æ 
nosn ok teygi þa vtt or borginni med 
storyrdum; enn meginn lid vort fari 
15 siðar. Enn þeir munu lata teyggiaz 
eptir vorum mónnum; enn þeir riði 
vandann til meginn lidsins." þetta rad 
lofudu allir Frankis menn. 
Sidann let kongr blasa ollum ludr- 
20 um; ok ridu þa vtt .xx. þusundir 
iddara af Paris. Enn er þeir komu 
J kior nokkur, þa sendi kongr Otvn 
ok Jofrey til borgarinnar ok þusund 
riddara med þeim. Ok er þeir komo 
25 firir borgina, voru Saxar vppi } Vig- 
skordum ok ottuduz ekki fa menn. þa 
mælti Otun: "Segit suo Salatres hofud 
kongi, ath vær kollum til eigna ok 
odala þeirra, er þer Saxar hafit eytt 
30 af Frakclandi. ok med róngu tekit; 
gefit upp! þui ath sa munn ydr hinn 
bezsti." Enn er hofud kongr heyrdi 
ord þeirra, þa æpti hann a menn sina 
ok mælti: "Takit fol þessi ok færit 


í korb B ? hund!t B 


mer!" Enn heidingiar herklædduz þa 35 
æ kafliga ok blesu yludra sina, ok 
hleypti huer af borginni, sem buinn 
var. Enn þeir Ötvn ok Jofreyr ridu. 
þa aptr med lidi sinu. 

Marsibilia kongs dottir gek þa vpp 40 
jhinu hæstu vigskórd j} borginni at sia 
til bardagans. þa mælti Fauseta: "Se, 
huar Ótvn ridr æ hesti þeim, er ek 
gaf honum!" Florenta mælti: "Frv!" 
kuad hon; "þar ætla ek Jofrey, vnn- 45 
ósta minn, rida jafnnfram honum; vel 
soma honum sin vopnn. Enn ek ætla, 
kongsa dottir! at vnnósti þin se sofnadr." 
Kongs dottir mælti: "Hæt þu!" segir 
hor. "Hann er eigi æ melis verdr;50 
hann er badi fridr ok huatr ok meira 
lofs verdr, enn ykk(r)ir menn badir." 

Tueir höfdingiar ridu langt vnd- 
ann ódru lidi Saxa; þui ath þeir höfdu 
hesta skiotari. þa mælti Otun vid 55 
Jofrey, felaga sinn: "Se, huar vnnóstur 
okkrar eru komnar! Ridum aptr j 
moti þessum er næst okkr riða, ok 
latum þær sia atgiordir okkrar!'" Nu 
sneru þeir hestum sinum, ok bar þa 60 
skiot samann fund þeirra; ok hiuggo 
þeir þegar til þeirra ok klufu þa bada 
) herdar nidr ok steyptu daudum á 
jJord; ok sidann ridu þeir til sinna 
manna. 65 

Nu koma ridandi .xv. hundrut? 
af Sóxum. Enn er Flouent sa lid 
þeirra, þa lett hann settia vpp merkit 
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ok blasa herblastr;. ok riðo aullum 
megin at þeim, fyr enn þeir yrdi varer 
vid. Ok var þar þa skiott mikit mann- 
fall, ok feldu þeir þann mestan hlut 
5 lids' þers, er þar var komit. 
þui heyrdo þeir mikit heropp heidingia 
“ Vok ludra þyt; þa kom |! rennandi Sal- 
atres hofud kongr ok Falsardr kongr 
ok. Rudent hinn hrausti. Hann var 
10 kominn af Dannmork til lids vid hann; 
ok fylgdu honum .xx. þusundir ridd- 


Enn } 


ara ok .x. þusundir borgar manna; ok 
var ogurligr gnyr ath heyra til Þeirra. 
Rudent hinn hrausti kalladi harri röddu 
15 ok mælti: "Huar ertpu, mala madr? rid 
hingat ok berz vid mik, ef þu treyst- 
iz!" Flouent svarar: "Her er sa madr, 
er þu spyr ath." þeir lustu þa hesta 
„sina sporum ok riduz ath med miklu 
20 kappi, suo ath huorstueggia spiotskapt 
gek j sundr. þeir brugdu þa suerdum 
sinum; hio þa Flouent til hans med 
mikilli reidi ok klauf hann j herdar 
nidr. þa mælti Flouent: "Lofadr ser 
25 þu, gud eilfr skapari! audkend ero 
vopnn vor, sækir krapz þins." 

Nu sa hofud kongr fall frænda 
sins, ok þekti hann þa Flouent af biort- 
um vopnum ok storum hoggum. Hann 

30 rendi Þa ath ok lagdi til Flouentz 
vndir skioldinn. Enn gud, er hlf er 
allra sinna manna, hann gætti Flou- 
entz, suo ath eigi rifnadi bryma hans; 
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hann? stodz ok a baki fyrst; enn kongr 
lagdi þo suo hart til, ath } sundr geingo 35 
giardir Flouentz, ok stauk hann þa 
ofan, ok vard þo eigi sar. Angsæis 
var nær stadr ok greip hest Flouentz 
ok lagdi a sodul fimliga ok leiddi til 
Flouentz; ok hliop hann a bak ok mælti: 40 
"Eigi munn ek nu gladr fyr, enn ek hefni 
min." Jofreyr var nær stadr, er kongr 
feldi Flouent ofann. Hann rendi þa 
at kongi ok hio til hans af ollu afli 
aptann a hialminn ok af þat, er tok, 45 
— ok þar med brynstukan firir aptann 
ólbogan, — ok j sundr sódullinn ok hest- 
in, ok tok eigi likam kongs; ok fell 
kongr þa firir midri fylking sinni. þa 
komo ath .c. riddara ok fengu kongi 50 
hest annan; ok bioz hann þa ath hefna“ 
sinn. Hann hafdi ludr ok bles hann þa 
þrysuar, ok sottu þa hans menn þangat, 
huer sem matti. Hofud kongr ok Kord- 
uban, son hans, fylgtu? þa lidi sinu. 55 
Enn Fallsardr kongr kallar til sin 
ilJ. agæta hofdingia; ok soro þeir þa 
allir vid Maumet, at engi þeirra skyldi 
fyri þadan rida, enn Flouent væri ann- 
ath huort drepinn eda hondum tekinn. 60 
Nu rida Saxar á hendr Franckis 
mönnum. ok veittu þeim mikla áth 
sokn. Ok matti þar sia margann skiolld 
klofna ok marga brynniu rifna ok marg-. 
an riddara lagt liggia. Nu ser Flor- 65 
ent kongr fall sinna manna ok ætladi 
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þa ath flyia. Ok J þui kom Flouent 
fram ridandi med merki kongs ok med 
honum tuær þusundir riddara. þa hio 
Flouent' til eins hofdingia ok- veitti 

5 honum bradan bana; ok þa feldi hann 
dilj. adra höfdingia. þa sotto Frankis 
menn fram einkar vel ok felldu þa 
betr enn .ccc. af Söxum. Enn Flouent 
mætti ongum suo dramblatum riddara, 

10 ath eigi felli. Enn Otun ok Jofreyr 
veittu honum goda fylgd. Enn þui 
var likaz, þar er þeir foru, sem menn 
væri j skogi ok hiuggi“ óll tre badi 
sma ok stor. 

15 Falsardr kongr sa þa ath hefi 
Flouentz; reid hann þa fram ok þeir 
„1ilj., er handsellt hofdo dauda Flouentz. 
Sottu þa til lids menn huorratueggio; 
ok er suo sagt, ath eingi muni verit 

20 hafa hardari sokn. þa reid Flouent 
fram ok drap ij. riddara. Falsardr 
kongr eggiadi þa ld sitt; reid hann 
þa fram ok drap vi. riddara firir aug- 

Sðum Flouentz. þa ken|duz þeir, ok 

25 riduz at ok hofdu suerd sinn J hondum 
bla ok blodug. þe hio kongr til Flou- 
entz af miklu afli J hialm, þann er 
heremita gaf honum; ok var hoggit 
mikit, ok meiddiz eigi hialmrenn; enn 

30 hinn biarti brandr hans stök } tuo 
hluti. Flouent skundadi þa ath hefna 
sinn ok hio til kongs med þu! sverdi, 
er alldri biladi } hoggi, ok klauf bædi 


hofud hans ok herdar ok steypti daud- 
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um til jardar. Enn hinir, er svarit 35 
höfdu dauda hans, dignodu þa. 


Kap. XVII: 


Esso jafnfram sotti kongs son a 
fylking  Florenz kongs ok feldi 
margann mann; ok var þa at komit 40 
Hotta. þa var kallat a Flouenf ok 
sagt, at kongr var naudugliga stadr. 
Flouent reid þa þangat, ok fylgdi hon- 
um lid hans. Ök þegar er Florenz 
kongr sa hann, þa mælti hann: "Jlla 45 
fara nu vorir menn, ok fellir kongs 
son márgann mann firir oss; ok værim 
vær nu æ flotta komnir, ef þu værir 
eigi her." — "Herra!" segir Flouent, 
Mat eigi sila bleydi æ þer! þu ert5o 
höfdingi vor, ok at þu vel vm ath 
mælaz. Ridum nu jmoti Soxum, ok 
hefnum vorra manna!" Frankis menn 
glödduz miok vid ord Flouentz ok blesu 
J Íudra sina. | 

Flouent reid þa at Söxum, þuilikaz 
til. at jafna, sem soltinn falki ath taka 
fagra brad; ok drap hann þa .x. hofd- 
ingia, a gæta menn. Ok þa kalladi 
hann: "þu, Kordubann kongs son! rid 60 
hingat, ef þu þorir, ok berstz vid mik!" 
Enn kongsson þekti Flouent full giorla 
ok sa sverd hans blodukt allt, ok ott- 
adiz hann miok ok sneri vndann hesti 
sinum } fylkingina. Enn Flouent rendi 65 


a 
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ath honum; ok hófdu þeir þa suo þykt 
fylkt firir, at hann matti eigi na hon- 
um; enn þo drap hann þa marga, er 
honum voru næstir. Menn hans veittu 
5 honum ok goda fylgd, ok slitu þeir 
þa skiott fylking Saxa ok feldu marg- 
ann MANN. 
Flouent reid jmidri fylking Saxa 
ok hio til beggia handa ok vildi giarna 
10 na hofud kongi. Salatres kongr leit 
þa vm sik ok sa, at Flouent for hans 
leitandi ok giordi honum mikinn skada, 
ok sa, at eingi var suo uel at ser gior, 
at eigi styngi skiott nidr nausum, ef 
15 hans beid. Sneri þa hofud kongr æ 
flotta ok allt lid hans. Frankis menn 
raku flottann. Flouent gat ath lita, 
huar hófud kongr reid, þui ath hann 
var miok audkendr af agætligum 
20 vopna bunadi. Hann hleypti þa eptir 
honum ok vildi gtarna na honum ok 
æpti á hann: "Salatres hofud kongr! 
her ridr einn svein piltr .xuij.' vetra; 
bid minn ok berzst vid mik, ef þu 
25 þorir!" Enn kongi var þat ekki jskapi 
ath bida. Saxar skundudu til borgar 
hliðanna; ok vard þar suo mikil“Þraung, 
at þar traduz marger vndir hrossa 
fotum; margir kuomuz ok naudugliga 
30 yndann. Flouent lett þa kenna hest 
sinn spora ok dro suo fast eptir kongi, 
ath hann kom lagi á hestinn, ok fell 
hann daudr nidr vndir honum. 
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Kap. XVIII. 


M htaibilia: dottir hofud kongs, var 35 
vppi Jvigskórdum ok sa, huar Frankis 
menn foru ok giordo mikinn skada æ 
Söxum. Þþlæjr feygdu storum steinum 
ofann aþa, ok drapu þær .vij. riddara. 
Otvn sa atthæfi þeirra ok mælti: 40 
"Jungfrv kongs dottir!" segir hann, 
"hui haldit þer eigi ord ydr“? Ok | 
ef Flouent spyr, ath þer drepit menn V 
hans, þa móno þer hafa reidi hans." 
Hon svarar: "Alldri skal ek bregda ast 45 
minni vid hann." Kongs dottir gek þa 
J kastalann yfir borgar hlid ok sa sina 
menn heruiliga heim fara. þa sa hon 
ok, huar fadir hennar var æ fæti jmid- 
ium flotta, ok Flouent sotti at honum 50 
æ, kafligha, ok hiogguz þeir til. Hon 
bliknadi þa af hræzlu ok mælti: "Nu 
ma ek vesol kallaz, er ek se þa tuo 
menn beriaz, er ek hefi mesta elsku á 
J he(i)minum. Enn eigi munn Flouent 55 
fyr letta, enn hann hefir fodur minn 
drepit eda höndum tekit." | 
Nu hefir Flouent komit höfud kongi 
af hestínum firir vtan borgar hlid. Enn 
kongr vardi sik vel; hann veitti Flou- 60 
ent mikit hóg j hans hialm, er herem- 
ita gaf honum ok mælti suo firir, ath 
alldri skyldi bila hoggi, hialmrinn 
meiddiz eigi. Sotti Flouent suo þa ath 
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kongi, at kongr mæddiz, ok vardi sik 
þo dreinngiliga, ok vard eigi sar, enn 
beiddiz huildar ok mælti: "þu ert 
hraustr madr, ok eingi munn hittaz þinn 
5 maki at ollum frækleik. Enn þu þion- 
ar illum hofdingia; ok munn hann 
veita þer litla sæmd eptir þui, sem þu 
ert verdr. Nu giorz þu madr minn! 
ok skal ek gefa þer mikit riki firir ath 
10 rada ok .xxx. þusunda' riddara; enn 
ella skal ek lata drepa þik. Ek hefi 
sent eptir sonum minum tueimr, Guin- 
imer ok Ýséát; þeir“ hafa at styra 
o taululigum her, ok muno þeir nu 
15 skiott koma til Paris borgar ok vinna 
hana." Flouent svarar: "Ek hefi giordz 
madr Fracka kongs; ok ef ek ryf ord 
minn, þa geing ek æ trv mina, ok 
munn ek þeim bri(g)zslum seint af mer 
20 koma." þa hio kongr til Flouentz, ok 
bar hann af ser med skildinum. þa 
hio Flouent til kongs ok klauf skiold- 


inn ok æ auxlina ok veitti honum. 


mikit sar. þa kastadi kongr skildinum 
25 ok hliop at Flouent ok greip hann 
vndir hónd ser, sem hann færi med 
barn, ok ætladi ; borgina med hann. 
þa kalladi Flouent hari róddu ok 
mælti: "Huar ero þer, felagar minir? 
30 dugit mer huatligha!" Jofreyr heyrdi 
ord Flouentz ok laust hest sinn sporum 
ok rendi ath kongi ok lagdi a honum 
spioti suo hart, at } beini stod, ok hrat 
at hann kom fiarri nidr. 


honum suo, 
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Enn Flouent hliop þa vpp ok hafdi 35 
sverd sitt J hendi ok hio þa til kongs 

J hialm hans ok klauf hialmminn ok 
eyra hans ok mikla fillu af vanga 
hans. þa mælti kongr: "Flouent! drep 
mik eigi! Ek vil gefaz upp j þitt 40 
valld ok gefa þer til lifs mer Mars- 
ibiliam?, dottur mina, er } allri veroldu 
er eingi henni fridan." Enn Flouent 
jattadi þesso; ok tok hann þa vid suerdi 
kongs. Ok sidann fengo þeir honum 45 
hest ath rida, ok sneru heim leidis. 

Enn Marsibilia* kongs dottir leitt 
nu, huerso Flouent lek vid fodur henn- 
ar. þa kallar hon á höfdingia } borg- 
ina“ ok mælti: "Nu fer mala madr 50 
Fracka kongs med fodur minn saran. 
En þer vitit, at þer eigit yduart hf 
ath leggia vid hans lf; ok af þu 
gioret suo mannligha, at þér sækit 
eptir honum!" Af þessu vard mikil 55 
harmr j borginni. Enn þo þordi eingi 
eptir at rida, ok eigi Korduban kongs 
son heldr enn adrir. 

Frankis menn glediaz nu af sigri 
þeim, er þeir höfdu feingit. Nu sa 60 
Florens || Frakca kongr hofud kong okS4 
mælti: "Vel hefir þu, Flouent! allz- 
kostar dugat mer, er þu hefir þeim 
manni komit jmitt valld, er ek |altta 
mestann fandskap ath gialda." Nu6s 
rida Frankis menn heimleidis, ok er 
mikil fagnadr J lhdi þeirra, ok ma 
langann veg heyra glaum til þeirra. 
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Enn ek ætla, adr þeir nai Paris borg, 
ath þeir fai mikin hryggleik firir gledi, 
ok sa muni ottaz, er“ bezst er ath ser 
buinn } þeirra flokki. 

5 Florens Fracka kongr reid þa ath 
Saxa kongi ok mælti: "Jllmenni!" segir 
hann, "myklu illu hefir þu æ leid kom- 
it, eytt Frakland ok nidrat sæmd vorri. 
Enn nu ert þu kominn jmitt vald; ok 

10 skal ek nu fa þer þat herbergi, sem 
þu hefir til stundat; enn þat er su 

- hinn diupazsta ok hinn saurgazta myrk- 
uastofa, er J Paris er; ok þar skalt 
þu liggia ok suo mörg vandrædi þola, 

15 sem til ero } veroldu." Saxa kongr 
svarar nu: "þegi, hugg laus snytta! 
ok overdr kongsnafn at bera! Ek hefi 
verit } landi þinu „xxx. manada ok 
vnnit borgir ok kastala, ok sa ek þik 

20 aldri snildar bragd dryggia. Ok ef 
eigi hefdi vngmenni þetta komit, er 
fellt hefir firir mer þria konga ok 
margan annan duganda dreing ok veitt 
mer þriar soknir, þa skylda ek hafa 

25 dregit þigg at hari or Paris borg ok 
fest þik vid hros hala." Nu xida þeir 
heimleidis; ok taka sveinar þeirra vid 
brynnium þeirra. 


Kap. XIX. 


30 Nv er ath segia fra sonum Salatres 


——— a 


' Öfverskrift: Fall Florentis kongs B 
5 Sá B S korb B ' Sá (ydu) B 
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hofud kongs. þeir hafa seth bref* fod- 
ur sins, Guinimus ok Yst. þeir ero 
komnir firir Paris borg ok? Almazur 
med .xx. þusundir riddara ok otaul- 
uligann annann lyd. Guinimus ridr 35 
þa, at borginni ok æpti harri róddu: 
"Huar ert þu, mala madr, kappi Frankis 
manna“? rd higat, ef þu þorir ath 
beriaz vid mik!" Einn madr } borg- 
inni gioriz huatskytr“ ath svara ok 40 
mælti: "Rid fram til Korbuillam“! þang- 
at er hann ridenn ok kongr ok mart 
annat ríkis manna. Ok ef þer finniz, 
þa munn hann skemma ld yduar'." 
Nu hefir kongsson heyrt tiðindi? ok 45 
æpir amenn sina ok mælti: "Skundum 
hedann! ok vitum, ef vær megum finna 
þa!" Sidann ridu þeir med myklum 
æ kafa. 

Frankis menn ridú gladir ok brynn- 50 
iu lausir ok fundu eigi fyr, enn herr- 
inn kom jmoti þeim. Slo þa skiott 
Jmikit manfall af Frankis mónnum, ok 
fellu þeir hundruðum. þa kalladi Guin- 
imus harri roddu: "Huar ert þu, mala 55 
madr? rid fram, ef þu þorir! Ek hefi 
ætlat enda dag lifs þins."  Flouent 
heyrdi illyrdi hans ok laust hest sin 
(sporum) ok (reid) suo snart ath hon- 
um, sem elding flygi, ok lagdi til hans 60 
med spioti. Enn brynnian var traust, 
ok hialpadi þat lifi hans; enn þo stokk 
hann af hestinum, suo at farri kom 


2 þrfé B % Rör hlláigger B * mv B 
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hann nidr. Enn } þui fleygdi at Ysæt, 
brodir hans, ok lagdi spioti á Flouent, 
suo ath ;} beini stod, er hann var 
brynniu laus, ok fek hann mikit sér. 

5 En þat er at segia fra Salatres 
hofud kongi, at Jafnskiot sem þeir mætt- 
uz, toku þeir hann tl sin, ok var 
skotinn vm hann skialld borg; ok er 
hann or valdi Florenz kongs. 

v Nu reid Flouent | vt or! ok kendi, 
at hann var sar ordinn; enn Otvn ok 
Jofreyr fylgdu honum ok allir hans 
menn. Flouent mælti: "Nu em ek sar 
ordinn, ok þo litilmanliga þers, er 

15 giordi;. ok verd ek skyldr at hefna 
minn." Nu kemr Florent kongr ok 
allr herrin ok suo skialdsveinar med 
vopn þeirra; ok nu herklædaz aller. 
Ok nu er Flouent herklædr; ok er þess 

20 meiri vonn, ath hann særi einnhuernn 
eigi mini skeinu. Ötun ok Jofreyr 
seinkudo þo eigi ath fylgia honum ok 
-xv. þusundir riddara. þa taladi Flou- 
ent firir di sinu: "Sa gud, er ollum 

25 heimi rædr, gefi oss styrk ath hrinda 
þessum ofridar flokei! Geingit nu fram 
huatliga! Ok bidum bot eda bana! 
Verium karllmanliga fodur leifd vora! 
Gott er at velia vm tuo kosti: hífa med 

30 sæmd eda falla med dreingskap. Enn 
þat er fornn ordz kuidr, at 'deyr dugga, 
þott J dali 'skridi, þa er óll ero aurlóg 
farin'." | 


! Hörefter ör kanske ett ord (bardaganum? fylkingunni?) wteglömdi í B 


G. Cederschiöld. 


Nu er ludra gangr mikil Jlidi 
Frankis manna ok mikit heropp ok3a5 
þytr J vellinum af reid þeirra. Enn 
Saxar taka jmoti af miklum hraustleik; 
ok verdr þar suo mikil orrosta“* ok mikit 
mannfall, at eigi fekc tölu akomit. Kongs 
synir ganga hraustliga fram, ok er huer. 40 
til bana kiorinn, er vópn þeirra taka 
til.  Florens kongr gefz nu ok einkar 
vel; þo var Flouent audkendr af ollum 
þeim; enn Ötun ok Jofreyr fylgdu hon- 
um ok ld hans; ok rida þeir j gegn- 45 
um fylkingar Saxa. Nu er bardagin 
sem hardazstr, ok fellr huer vm annan. 

Nu sækia kongs synir þar at, sem 
Florens kongr er firir; ok Þegar þar 
rymiz nokkut, ridr fram Ýsét kongs 50 
son ok lagdi til Florens kongs spioti 
J skiolld hans, ok brast þa spiotskapt 
kongs sonar. Enn kongr lagdi j skiolld 
kongssonar ok ;} gegnum? skiolldinn 
ok brynniuna ok }j lærit ok særdi hann 55 
myklu sari. Kongs son hio þa þegar 
til kongs ok af honum hondina ok sid- 
una alla fra, ok steypti honum daud- 
um til jardar. 

þa æptu“ Saxar sigropp, er kongr 60 
var fallinn. Enn er Frankis menn sa 
fall kongs sins, þa brast flotti j lidi 
þeirra. Enn Flouent var jþann fylk- 
ingar arm, er kongr hafdi eigi verit. 
Ötun mælti: "Herra Flouent!" segir 65 
hann, "ovænliga fer nu: nu er kongr 


2 ora B 


* gengfið (def förra g synes vara ándradt frán ett p) B * æpti B 


Fornsögur Suðrlanda. 


vor fallinn, enn allr herr vor flyr vnd- 
ann, sem mæ, ok er ekki eptir nema 
ld vort. Enn Saxar munu vera .x. 
vm einn. Nu snuum til borgarinnar!" 

5 Flouent vard hrygr vid þessi tidinndi 
ok mælti: "Hafa skal einn huern þeirra 
hófdingia firir kong vorn, eda lataz 
ella." Otun mælti: "Gud gæti yduar 
nu, herra!" 

10 Nu blesu þeir Flouent J ludra 
sina ok glauddu menn sina ok ridu 
æ hendr Söxum med suo hardri att 
red, at allt stauk vndann firir þeim, 
enn kiorin var huer til dauda, er beid 

15 þeirra. Nu ridr Flouent fram allt þar 
til, er hann sæ Almazur, er eiga vildi 
Marsibil. Flouent reid Þa at honum 
suo snart, sem ellding flygi, ok hio 
suo hart til hans, at ser for huorth 

20 hofud eda' bolr, ok skaut honum daud- 
um ofann. 

a mælti Flouent vid menn sina: 
"Nu skulum værr riða vndan til Paris. 
Munn her koma at þui, sem mælt er, 

25 ath 'ekci mæ vid margnum'. Nu skul- 
um vær treysta, at gud gefi oss betra 

Sófæri. Enn vær skulum eigi || fara sem 
flotta menn, heldr rida med fylktu 
lidi." þeir giora suo. Enn Flouent 

30 snyr Jafnan aptr jmoti Soxum, er eptir 
riðu ok feldi af þeim margan duganda 
dreing. Nu nalgaz þeir borginni. þa 
æptu“ kongssynir alid sitt: "Snuum 
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aptr," sogdu þeir, "eptir fagran sigr! 
ok fylgium þeim eigi oflangt!" Ok 
nu snua þeir aptr, ok finna fodur sun 
ok segia, ath þeir vilia ekei leingr 
uera } Fracklandi. "Hofum vær ærin 
lönd ok riki önnur." Salatres hofud 
kongr bad þa rada, enn kuez mundo 40 
rida til Korbuillam ok sækia dottur 
sina ok fe. "Enn þer“ ridit heim firir 

j Saxland! Enn j ódrum manadi mann 
ek koma til yduar." Nu skilduz þeir; 
foru kongs synir heim } Saxland, enn 45 
kongr til Korbuillam, ok lett græda 
Sar sinn. 


Kap. XX. 


Fa nu er at ræda vm Flouent. 
Hann er ; Paris borg med miklum 50 
hryggleik eptir kong sinn, ok tok tal 
vid hina vitrvzstu menn; ok eptir .vij. 
nætr lætr hann krefia þings j borginni 
ok segir, at hann vil fara til Kor- 
buillam ok lata þa skera or med þeim 55 
Salatres kongi. Enn allir Frankis menn 
sogduz giarna vilia honum fylgia. þeir 
stiga þa á hesta sina ok rida þa vtt 


al borginni .xx. þusundir riddara ok 


adrar .xx. þusundir borgar manna. = 60 
Nu koma þeir til Korbuillam } 

solar rod. þessi borg var suo sterk, 

at hon vard alldri vnnin fyr af mönn- 


5 Öfverskrift: Salatres kongr yfir vnnin 
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um; þui at mikil steinmur var vm 
hana ok sterkr, enn diki suo breid ok 
diup firir vtann'; ok voru þar yfir 
bryggiur vm daga, enn læstar } borg- 

5 inni vm nætr. Flouent bad þa allann 
herin fara } skog, er þar var skamt } 
fra, ok binda ser byrdar ok fylla dik- 
im; ok suo giordo þeir. Sidan lett 
Flouent sla ;} eldi ok giora bal mikit. 
10 Enn er hitnadi vegrin, lett hann limit. 
þa lett hann bera at valslóngur;' ok 
hrundi þa vegrin. Sidann lett hann 
hleypa } votnum ok kæla griotit, ok redu? 
sidann til vpp góngo. Enn borgar menn 
15 hofðu fæt lid at veria. Geingo þa menn 
hans vpp j borgina med opi ok ludragang. 
Salatres kongr veitti hart vidnam, 

enn vard þo ofurlidi borinn ok hönd- 


um tekinn, ok bad ser grida. þa mælti | 
20 Flouent: "Ef þu vil halda þat, er þu ; 


baut fyr ath gefa mer: fe ok riki ok 
Marsibiliam“, dottur þina, ok sveria þess 
eid, ath þu komir eigi J Frackland 
med ofridi; firir þui at gud vil, at ek 

25 radi Fracklandi med rettri skipann." 
Kongr mælti: "þui vil ek jata þer, at 
ek etla, at dottir minn fai alldri vird- 
uligra giaford. Enn ek fæ þer J heim- 
ann ferd hennar ríki þau óll, er þeir 

30 -1ij. kongar attu, er þu hefir fellt firir 
mer. Skaltþu þo ok. vera mer styrks 
madr til þess allz, er þer samir." Flou- 
ent kuad suo vera skyldu. 


——— ———-.— —————— 


! Hörefter ör má hönda nágot utfallet í B 


G. Cederschiöðld. 


Nu voru fyrst trygdir veittar, enn 
sidann foru festar fram. Var þa fram 3% 
leid su hinn frida frv Marsibilia* kongs 
dottir, er eingi hefir þuilik onnur fæd 
verit at fegurd sidann pisl Kristz“; ok 
henni var þess eins vant, at hon skyldi 
eimi æ fa, enn aldri deyia. 40 

þvi næst sendir Flouent eptir bisk- 
upum ok ódrum kenni mönnum til 
Roma borgar. Ok er þat ætlan flestra 
manna, ath þa hafi hinn helgi Marcius 
verit pafi“. Hann sendi þangat agætan 45 
biskup ok marga klerka med honum. 
Var þa Marsibilia“ skird ok fioldi ann- 
ara manna. Sidan let Flouent efna 
til ágætrar veizlu j Paris borg. Giorir 
hann þat þa opinbert, at aller menn 50 
||; Fracklandi skyldu efla kristinn dom V 
ok helga trv, enn hafna blotum. Lætr 
hann þa ok kuedia þinfs ok stefnir 
til öllo folki. Jatödu þa aller hann 
til kongs ok þar med öllum þeim bod- 55 
um, er hann vil æ leggia. 


Kap. XXII“ 


Síðan uar setith at brullaupi Flou- 
entz ok Marsibiliu? kongs dottur, ok 
var þat veit med hinu mesta kappi ok 60 
stod suo leingi, sem landz vani var til. 
Enn eptir veizluna for Salatres kongr 


? e ár ándradt frán ett 1 B * -hb B 
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heim } ríki sitt med mikilli sæmd, er 
Floueut veitti honum. 

Enn Flouent kristnadi þa allt 

Frackland ok lett giora margar kirkiur 
5 ok braut nidr hof aull eda let vigia 
til kirkna. 

Nu spyr Flouent Kongr þau tid- 
indi, ath Ammuiral kongr af Spania er 
kominn firir Roma borg med otaululig- 

10 ann her heidinnla manna|, ok Konst- 
antinus" keisari hafdi bariz jafnann 
vid hann ok farit osigr ok hafdi 
læst? sik ; borginni. Enn er Flouent 
kongr spyr þessi tidindi, þa stefnir 

15 hann her samann j Fraklandi ok ridr 
sidan |til| Romam. Ok þegar hann 
kemr jnand herbudum heidingia, þa 
lætr hann kueda vid ludra sina; ok 
tekz þar þa æ kauf orrosta“. Enn er 

20 keisari vard þers var, at mikil her var 
kominn til ldueizlu“ ser“ þa lætr 
hann luka vpp borgina, ok ridr sialfr 
í hendr heidingium; ok tekz þa af 
nyu mikit mann fall. Flouent var enn 

25 audkendr } ollum her þeim; þui at 
hann fann onguan hofdingia suo dramb- 
latan, at hann leti hann eigi skiott 
lagt æ jordu liggia; hafdi hann suerd 
sitt } hendi ok badar hendr blodgar 

30 vpp til axlar. Enn Ötun ok Jofreyr 

fylgdu honum nu sem fyr af mikilli 
hreysti ok dreingskap. Nu vm sidir 


1 Ordels slut ár otydligt í B 
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ridr Flouent jmidia fylking Ammirals 
kongs ok veitti konginum bradan bana 
med sverdi sino. Enn eptir þat brast 35 
Hotti á heidingium; en þeir raku flott- 
ann ok hiuggu heidingia sem bu fe. 
Ok er rekinn var flottinn, sneri keis- 
arinn aptr ok fagnadi Flouent, frænda 
sinum, med hinni mestu gledi ok kysti 40 
hann ok þakkadi gudi ok honum sigr 
þann, er hann hafdi feingit. 

Sidan |dujaldiz Flouent þar vm 
hrid } Roma borg ok var þa vigdr 
vndir coronu af Marcio pafa* (Ann}- 45 
unciacione Sancte Mario“. Ök at þeim 
hlutum ollum fyldum sneri hann heim 
til Fraklandz med margfólldum soma, 
er hann þa af keisaranum, frænda 
sinum. Ok er hann kemr heim, verd(r) 50 
drotning honum feginn ok allr landz 
lydr. Sidann geingr Ötun at eiga 
Fausetam, ok gefr Flouent kongr hon- 
um Korbuillam ok kongs nafn. Enn 
Jofreyr gek at eiga Florentem', ok gaf 55 


(Flouent) honum Nordmandi ok kongs 


nafn. Nu þakca þeir honum med 
mikilli blidi sinar giafir ok foru nu til 
ríkja sinna. 

Nu red Flouent hofut kongr ollu 60 
Fracklandi ok vann mörg agætis verk, 
þau er seint er at telia. þau Mars- 
ibilia“ drotning attu sonu samann, ok 


voru þat mikler ægætis menn. Flou- 
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ent styrdi nu riki sino | marga vetr'; | guds modur Marie, þa? er hann lett 
var hann rikr ok retlatr, aur ok agætr. | giora gudi til (dyrldar, enn sier til 
Enn vm sidir vard hann elli daudr | salu hialpar, þeim (er) med fedr ok 
ok fek sott til bana ok grafinn } kirkiu | helgum anda lifir ok rikir um allar aldir. 


! Frán { otydligt í B  ? Olydligt (þeirri?) B * Tvá gðnger skrifvet B 








Bevers saga. 


Kap. I 


8 (vinn het einn rikr jarl á Eing- 
landi. Hann sat þar, sem Hamtun? 
heitir; hann hafdi vndir sik lagt med 

5 sinu suerdi | mórg konga riki?. A hans 
daugum var eingin riddari betri) krist(n)- 
inni en hann. Hann var gamal madr; 

v hann atti aunguann erfingia || (eptir sik) 
til mikis“; þat þotti hans rádi miok 

10 illa vera; þeir toludu firir honum, ath 
þeir skyldi kónga“ hann. { Guion sendi“ 
þæ bref ok sendi boda til kongs af 
Skotlandi, ath hann gipti honum dott- 
ur sina, er kvenna er venst. Keisari" 

15 af Þydersku landi hafdi adr bedith 
hennar, ok vildi kongr eigi gipta hana. 
Enn þo ath Guion væri gamal, þa 
vildi hann þo fyri gipta honum 
dottur sina sakir hreysti hans ok ridd- 

20 Araskap(ar), enn keisaran(um) sakir rik- 


doms sins ok bleydi. Var nu mærin 
send heim til Einglandz; giordi þa 
Guion jarl brudlaup til hennar. Ok 
sem þau hafa htla stund æsamt verit, 
þa attu þau son. Hann var kalladr 25 
Beuers. Hann „var allra barna fegurst. 
Hann vöx vpp j hird faudur sins, þar 
til er hann var ellefu“ vetra; þa var 
eingi .xv.“ vetra gamal á Einglandi, er - 
honum væri jafnn ath -vexti ok afli ok 30 
aullum riddara skap ok jþrottum. 

Hans modir var vng ath aldri ok 
allra kvenna venst, sem fyr var skrifu- 
ath; enn þo ath hon væri faugur, 
þa var hon full af ferd ok odygd;35 
angradi hana þat, er hon skyldi eiga 


svo gamlan mann. Henni þotti illa, 


er hon var eigi gipt keisarranum, ok 
hugsar vm þat sid ok arla, hversu 
hon skyldi svikia sinn bonda enn keis- 40 
arin hennar verda. 


1 Sagans text ár trykt efter skinnb. 6, 4:t0 á kumgl. bibl. í Stockholm (= B); den 
röda öfverskriften: Her hfefr) vpp segia fra hinum kurté(isa} Bevers ok frv Josuen(e| ár 


"svárlást, emedan en hand frán 17:de árh. dári skriftit med start bláck: Bevu' Saga 
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Kap. 1. 


Nx var þat einn tima, er hon satt 
jsinu herbergi, þa kalladi hon til sin 
ein svein, fann sem henni var heim- 
5 onligazstr, ok mælti til hans: "þu skalt 
fara sendi for mina til keisarans j þy- 
esku land med minu brefi; ok skaltu 
þat trvlofa mer, ath þu skalt þat segia 
Enskum mónnum, ath þu farer pila- 
10 grims ferd J Kolni. þu skalt fé keis- 
aranum brefit, ok far sem skiotazt aptr 
til minn ath segia mer þitt eyrendi!" 
Sveinnin for ok letti ei fyr, enn hann 
fæn keisarann, ok færdi honum bref 
15 sinnar fru. Keisarinn þegar vpp braut 
ok yfir las; þat segir suo, ath hon 
sendi honum quediu med brennandi ast. 
"Ydr man -kunnikt' vera, ath þa, er 
þer“ badut min ok fadir minn vildi 
20 eigi gipta mik, þa var þat ei minn 
völd, þui ath jJamgiarna vilda ek ydr 
att hafa sem lifandi vera. Ok alla 
mina daga sidan hefir ek ydr elskat. 
Ok ef þer“ vileth þat firir mina skyld 
25 giora | ath drepa“ þann bansetta karl, 
er ek var naudigh gipt; — enn þat 
verdr þo med radum ath giora, þuiath 
eingi vinr hann yfir, ef hann veitt 
í þui vonir. Ok þui bid ek, ath þer“ 
30 komet med ec.“ manna á þan veidi 
skog, er | ligr wt jhafit j Skottlandi“ 
skamt fra Hamtun, enn fyrsta dag 


1 Öfverskrift: Svik drottningar B 
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Maij manadar. Enn ek skal lata þar 
koma Guion jarl einn samt; bidr ek, 
ath þer“ skipit suo til, ath hann komi 35 
eigi optar jmina sæng; (ok þja ert þu 
kominn til asta vid mik, ef þu færir 
mer hófuth hans." 

Sem keisarinn hafdi brefit lesit, 
þa uard hann hardla gladr ok lett gefua 20 
sendi manni eitt ess ok Þar med .xx. 
gullpeninga". Duelst hann med keis- 
aranum halfan manod. Sidan tok hann 
orlof af honum ok for heim ok færdi 
sinni frv eitt bref, er keisarinn sendi 35 
henni, huert er segir, ath hann skyldi 
firir hennar skyld koma, sem hon hafdi 
bedith. Ok er ath þeim tima kom, for 
keisarinn heiman leynilegha || ok lettir 4 
eigi fyr, enn hann kom vestr yfir haf 50 
JEingland ok jþann sama veidi skog 
ok á þan sama dag, sem hon hafdi á 
kuedit. 


Kap. III. 


Nxv er ath tala vm Gvion jarl, ath 55 
fyrsta dag Mai) manadar arla, sem þau 
lagu jsinni sæng, þa taladi frvinn vid 
Jjarlin ok sagdizst vera miok siuk. 
Jarlinn fretti, huern krankleika hon 
hetdi, ok bad hana segia, ef hana lysti 60 
(til) |{nókkurrar fædu?. Hon segir: "Ef ek 
fengi nytt villigaltar hold, þa væntir 
mik, ath ek fengi skiott heilsu mina." 


2 minnugt yð * þr B * Frán {þa drepid yð $ 


cc. yð * Frán {hier er j burtu yð pund Enskra penninga yð -* Öfverskrift: Drepin 
Guion jarl B * Frán | þess nockurz, er hann giæti ueitt henne vð 
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— "þat veit gud," segir jarlinn, "ath 
ek skal freista giarna, ef nókkurn kann 
ek villi gault ath féá."' Jarlinn stigur 
nu vpp á sin hest med eitt litith sverd 
5 ok skiold; huorki hafdi hann brynniu 
ne hialm, ne {hans riddarar færi med 
honum ?. 
Nu sem þeir koma j þessa“ sömu 
veidi stódu, sem fyr var nefnd, þa 
10 hliop þar vpp firir þeim keisarinn med 
sina menn, ok æptu á jarl harri röddu. 
"þu, hinn gamli!" kuad hann, "kom 
her! Ek suer þess, ath þu skalt herr 
þinu hfi tyna. Son þinn Beuers skal 
15 ek lata heingia, ok konu þina skal ek 
pusa vtann þinn vilia ok med valdi allt 
þitt godz til minn taka ok allt þitt riki“." 
Gvion jarl svarar: "þa giorir þu illa 
ok vrett, er þu vil hafa mitt lif firir 
20 aungua sök; ok þess sver ek vid gud 
minn, ef vær værum“ fleiri kumpanar 
ok hefda ek mina brynniu ok minn 
hialm, ath ek skyldi aldri“ þik ottazst. 
Ok þes vil ek bidia hinn helga anda, 
25 ath þo ath (ek) deyi herr, ath mer 
muni minar syndir firir gefazst." Eptir 
þat hleypir jarlinn ath keisaranum ok 
dro vtt sitt sverd ok gaf honum suo 
mikit hógg, ath hann steyptizst af hest- 
30 inum. En Þegar hlupu ath .c.' manna, 
ok lögdu aller til hans ok hruggu. Hann 
vardi sik med svo mikilli hreysti, ath 
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á litilli stundu drap hann sextigi ridd- 
ara, ok þa hafdi hann feingit mörg sar 
ok áll banvæn. Ok suo sem hann3 
kendi sik miok saran ok hann sí sina 
þria kumpana lggia dauda hia ser, 
þa hafdi hann mikla sorg, ok sé hann 
þann sinn kost bezstann ath ganga á 


- hónd keisaranum; ok settizst æ kne 40 


firir hann ok segir suo til hans: "Ek 
bid þik miskunnar ok gef þer“ jvald 
mitt sverd, ok þar med gefur ek ydr 
J vald allt mitt godz, þat er (ek) á 


'(G) veroldunni, vtan mitt barn ok mina 45 


kono; ok aldri skulu þer þurfa mik 
ath ottazst." þa svarar keisarinn: "þat 
skal aldri verda, ath þu lfir leingr." 
Jafnskiot bra hann sinu suerdi ok hip 
hófuth af jarlinum. Enn sidan kallar 50 
hann einn svein sinn ok segir suo til 
hans: "þetta höfuth skaltu færa | minni 
frv? ok heilsa henni á minna vegna!" 
Riddarrinn for ok hafdi med ser hófut 
Guionis jarls; ok suo sem hann kom 55 
til frvinnar, þa heilsar hann henni á 
keisarans vegna ok mælti: "Frv!" segir 
hann, "minn herra sendi mik hingat 
med þeim jarteignum, ath hann hefir 
drepit þinn herra ok bonda, ok skal 60 
hann koma til yduar, þegar þer“ vileth." 

a segir frvin: "Herra riddari!" segir 
hon, "þer? skulut aptur fara sem skiot- 
azst til keisarans, ok heilset honum af 


1 Frvenn vard nu kat og harla feygin og kysti hann eirn koss med miklum svikum 


og sætu halzfangi féllögga yð 
leggia féllágga yð * Sá (vum) B 
frvnnj af Hamptvn, minni vnnustu yð 


1 Frán | neirn riddara bvnad yð 
S allytt (= alllítt) yð 


? þeffu B * vnder mig 
7 je. yð þr B * Frán | 
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minni halfu, suo segiandi, ath hann 

komi herr ann allri duol; þuiat jmorgin 

skal okkart brullaup vera." Nu snyr 

riddarin aptur ok segir suo buit sinum 
5 herra keisaranum. || 


Kap, IV. 


v Áx skulum vær segia af syni Gui- 
onis jarls, Þeim er kalladr var Bevers 
af Hamtun, ath suo sem hann heyrdi 

10 þessi suik, er gior voru vid hans faud- 
ur, grett hann hörmulega dauda faudur 
sins ok gekk firir modur sina med 
reidu hiarta ok segir suo: "þu, hinn 
illa puta! { firir hueria sók lezst þu 

15 drepa minn faudur? Jllum tima vart 
þu suo fögr skóputh, vond skekkia!“ 
Ok þes suer ek vid þann, er fæddizst 
af skæri jJungfrv, ef ek lifi suo Jeingi, 
ath ek megi á hesti sittia edr vopn 

20 bera, — þa skal ek þessi tidendi gialda, 
sem nu hefir ek spurt." Sem modir 
hans skildi þat, er hann sagdi, þa vard 
hon reid ok slo hann suo, ath hann 
fell á golfit firir hana. Nu hliop vpp 

25 einn gamal riddari, sa sem het Sab- 
aoth, — hann hafdi leingi Þionat faud- 
ur hans, — ok tok vpp skiotliga svein- 
inn ok vildi bera til sins herbergis, 
þuiath hann var fostur fadir sveinns- 


ins, ok vnni hann honum mikit. Suo 30 
sem frvin sé þetta, kalladi hon herra 
Sabaoth ok mælti: "þu, Sabaoth! verdr 
þat* ath sueria, ath þu skalt hafa drepit 
þenna sama sveinn firir kueld. Ok þu 
skalt moti taka af mer, huat er þu vilt." 35 
— "Minn frv!" segir Sabaoth, "ek giori 
giarna, huat er þu vill;" ok tok nu 
sveininn ok hafdi heim med ser. - 

Ok suo sem hann kom. heim, þa 
lett hann taka | einn sveinn? ok drepa 40 
ok geyma allt blodit, ok lett blodga 
þar Jklædi Bevers, ok lett heingia þau 
sidann á | eina mylnu“, ath þat skyldi 
sia, ath sueinnin væri daudr. Eptir 
þat kallar hann Beuers til sinn ok 45 
mælti: "bu skalt nu hlyda minum 
radum: þu skalt geyma lamba min(na) 
ok vera fatækliga kledr, þar til er .vij. 
dagar eru lidnir. Eptir þat skal ek 
senda þik jannars kongs riki til einns 50 
jarls, minns bezsta vinar; þar skalt 
(þu) vera þar til, er þu ert .xvi. vetra 
gamal ok þu mæt vopn bera. þa 
skalt þu stfida vid keisarann; ok skal 
ek Þa hialpa þer“ slikt, er ek má." 55 
Sveinnin Þakkadi honum ok for nu ath 
geyma lambanna. 

Ok suo sem hann var á heidinni 
hia lómbunum, þa? giordi keisarinn 
brudlaup sitt til modur hans. Bevers 60 


1 Öfverskrift: Af Bevers ok Sabaoth B * Frán { liest drepa minn fodur med jllu hiarta 
og svivirdeligum .suikum og prettum, þui þu lykezt j þessu hinne uondu Dalela, er sueik 
Samson, sinn herra og eiginn mann yð * Frán {eitt suyn yð * Frán { murnum y % þr B 
5 uard honum litid á hægre hlid sier og heirdi og sa mikla skemtan j gardi fedur synz; 


þvi þa tféllágga yð * Sá B 
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vndradi, huat gledi þar mundi vera, 
ok tok klumbu sina ok gekk heim } 
gard fódur sins ok taladi til portarans: 
"Ek bid þik, ath þu latir mik inn; 
5 þuiath ek á skyldugt eyrendi vid keis- 
arann." Portarin suarar' honum reidug- 
ligha: "Gakk brott, vondr putu son! 
Í þuiat þu er(t) sterkt? illmenni." Bev- 
ers svarar: "Suo hialpi mer gud, ath 
10 ek er putu son, sem þu segir, Sem ek 
vndir stendr; ok þat segir þu sét. 
Enn þat lygur þu, er þu sagdir mik 
ribbalda eda illmenni; ok þers skalt 
þu mu viss verda, huort suo er, sem 
15 þu sagdir;" ok reidir nu vpp kylfu 
sina sem vaxin madr enn eigi sem 
barn, ok slo jhófut portaranum, suo ath 
heilen la á jordu. Sidan gekk hann 
in jhóllina firir keisarann ok talar vid 
20 hann diar(f)legha á þessa leid, suo ath 
aller heyrdu: "Herra kongr!" segir 
hann, "huer gaf þer? orlof til ath her- 
fanga“ þessa frv, er þar sitr hia þer? 
þers vil ek eigi synnia, ath hon se 
25 minn modir; ok sakir þess, ath þu 
vildir eigi mik ath spyria ne orlofs 
bidia, þa skalt þu hennar elsku dyrtt 
Ð || kaupa. Ek veitt giorla, ath (þu) 
drapt minn faudur firir ónga sók; ok 
30 þui bid ek þik firir guds sakir, ath 
þu gefir mer aptr jardir minar ok faud- 
ur leifd." þa svarar keisarinn: "þegi, 


fol ok skiptingr!. þul ath þu veizst | 


1 f, B ? Frán | ribballdi ok yð 
feingid hoggin, 
vercke, eg slo greyfann .iij. hogg yð 


* þr B 
þa fell hann j ovit og fram á golfit tilligga yð 
7 Frán { miog sárlega harm fostra synz yð 
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eigi, huat þu segir." Sem Bevers heyrdi 
þetta, reiddizst hann miok ok færdi 3 
vpp klumbu sina ok slo keisarann þriu 
högg J hofutith ok veitti honum mikit 
sar Jhvert sinn ok sor vid hinn helgha 
anda, ath Þat skyldi honum til dauda 
ganga, er hann vildi ræna hann sinni 40 
faudurleifd?. Sem modir Bevers sé 
þetta, þa epti hon hari róddu ok mælti, 
ath taka skyldi sveinin. Ok þeir ridd- 
arar, sem þionath hófdu fódur hans, 
hliopu (vpp) ok kendu hann ok hófdu 45 
mikla sorg, er sveinnin var suo fatæk- 
ligha klædr, ok letu, sem þeir vildi 
taka hann, enn þeir letu hann sleppa 
ímillum sin. 

Nu hliop hann heim til fostra sins. 50 
Sem Sabaoth sé hann, spurdi hann, 
huadann hann hliop suo ækafliga. Bev- 
ers segir: "Ek hefi nu | drepit stiupfðd- 
ur minn, keisarann. Kk gaf honum 
þriu sar“; aldri fær hann þau græt." 55 
Ok sem herra Sabaoth heyrdi, huath 
Bevers sagdi, mælti hann: "Minn kæri 
son! nu ert þu miok á sakandi, er 
þu vildir eigi giora eptir minu radi; 
ok firir þina skyld man modir þinn 60 
lata hóggua mik." Sem Bevers heyrdi 
þetta, þa grett hann | hórmuliga fost- 
urfaudur sinn". Nu tok herra Sabaoth 
sveinnin ok lett hann } eitt herbergi 
leyniliga. þæ kom frvinn, modir hans, 65 
ok kalladi á herra Sabaoth ok spurdi, 


5 Og sem greyfinn hafdi 
“ Frón { haft mann j 


í hálz fanga y 
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hvar hinn illi sveinn var. "Minn 
frv!" sagdi Sabaoth, "þer" þurfith eigi 
mik þess ath fretta, þui ath þer“ 
buduth mer ath drepa hann, ok ek 
5 drap hann ok heingda 
ek (hann) vid eina mylnu. Eptir þat 
kastada ek honum jeitt vatn." — "þat 
veitt gud," segir frvinn, "ath þu.lygr. Ok 
ef þu vil eigi fá mer aptr minn son, 
10 þa skal ek lata þik jeldi brenna." 
Sem Bevers heyrdi, þar sem hann var, 
huersu hon heitadizst vid Sabaoth, fostr- 
fódur hans, ok likadi honum þat illa, 
ok hliop fram firir modur sina ok 
15 mælti: "Frv!" segir hann, "spyr þu 
eigi ath mer! Ek er her hia ydr; 
ok þurfui þer“ eigi ath kenna þetta 
meistara minum eda honum meinn ath 
giora firir mina skyld. Lati mik sialt- 
20 an gialda!" þa tok frvinn son sinn 
med illu hjarta ok kallar til sinn tvo 
riddara ok baud, ath þeir skyldi taka 
Bevers ok fara med hann vtt til hafsins 
ok selia hann þar til penninga, ef nókkur 
25 vil hann kaupa, "ella sókkuitt honum 
nidr, suo ath hann komi aldri aptr!" 


sennilega, 


Kap. V. 


N V taka þeir sveinnin ok fluttu: 


hann vtt til hafsins ok fundu þar einn 
30 dromund fullann af heiding(i)um; ok 
riddarar letu sveinnin falan. Sem heid- 


G. Cederschiöld. 


ingiar sila hann suo fridan skapadan, 
þa keyptu þeir hann firir fiogur jafn- 
vægi gullz. Sem þeir voru bunir, 
sigla þeir ; haf ok kuomu til Egipta 35 
landz.  Bevers letti aldri ath grata 
dauda fðdur sins. 

J þui landi var sé kongr, er 
Erminrikr* het; hann var gamal madr. 
ok huitur firir hærum; hann hafdi hvitt“ 40 
skegg. Hans kona var deyd, er het 
Marage. Hann atti eina dottur, er badi 
uar vitr ok fögur; hon het Josvena; 
hon var vng ath aldri, enn“ eingi (var) 
henni vænni } veroldu; fadir hennar 45 
clskadi hana firir alla hluti. Til þessa 
kongs kvomu heidingiar med || sveinnin V 
ok færdu hann konginum. En þo ath 
honum þætti sæmilig giof } þessum 
sveini, þa spurdi hann, huadann hann 50 
væri, eda huat hann heti. "Ok þat 
veitt Maumet, minn gud," segir hann, 
"ath ek sé aldri fridara barn. Ok ef 
þu vildir trva á Maumet, þa skyldir 
þu aldri vid mik skilazst." Beversss 
svarar: "Ek er son eins jarls af Eing- 
landi, þess er Guion het, af þeim stad, 
er heitir Hamtun; minn modir lett 
drepa hann med illum suikum ok tok 
sidann einn keisara vtann minn vilia. 69 
Ok þes suer ek vid allzualdanda gud, 
ef ek lifi suo leingi, ath ek megi bera 
vöpn, þa skal ek þess hardliga hefna." 
Sem kongr heyrdi þetta, þa þotti hon- 


1 þr B ? Öfverskrifi: Bevers kom til Egipta landz. Capitulum B 3? Ermrikr B, Er- 
mennrekur yð, ermínrikr D (= det yngre fragmentet í AM. 567, d:t0) * sytt (= sitt) Dyð 


* alrosken at fogrum sidvm féllögga yð 
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um hórmulikt, ok mælti: "Þess sver ek | Kongr elskadi sveinnin miok. 


við Maumet, ef þu vildir" vera einn 
heidingi, þa værir? þu einn dugandi 
madr. Ek hefi ekki betra til enn dott- 
5 ur mina, ok ekki henni jafngott, (ok 
vil ek giarna gefa þer hana)“ ok þar 
med riddara nafn ok riki mitt, ef þu 
vil vorum gudum luta." þa svarar 
Bevers: "þer“ talet ofmikla folsku; þui 
10 ath firir óll þau lönd, er j eru heim- 
inum, þa skal ek aldri neita | Íesu 
Kristo“, er fæddizt af krapti heilags 
anda ok borin fra Mariu meyiu. Enn 
Maumet, gud yduar, mæ (eigi) suo 
15 mikit sem einn mus“; þuiath musin 
mæ hræra sik, enn gud yduar má 
þat eigi; ok sé er huer tyndr, er hon- 
um trver." þa segir kongr: "þu, Bev- 
ers! hefir stódugt hiarta; ok ef þu vil 
20 eigi luta gudi minum Maumet eda gófga 
hann, þa skaltu skeinkia mer ath mat- 
bordi"; ok þann tima, sem þu hefir 
þann alldr, ath þu megir vöpn bera, 
þa skal ek þik riddara giora, ok þu 
25 skalt minn skuiari“ vera ok radgiafui 
ok jstrid? mitt merki bera." Nu lida 
suo fram stundir. 


Kap. VI." 


N V er Bevers med Erminriki kongi. 
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Enn 30 
þeir" voru .xj. riddarar J kongs hird 
ok '? hötudu hann ok töludu illa til hans. 
Nv sem hann var .xvi. vetra, þa var 
hann suo vel ath ser gior vm vaskleik 
ok sterkleika, ath einginn var sæ ridd- 35 
ari J kongs gardi, er þordi ath turnera 
vid hann eda dustera; suo var hann 
sterkr. 

J þann tima var kominn } landith 
einn villigólltr, er drap allt þat, er 40 
firir honum vard, mikit ok litith. Enn 
þo ath „xx. riddarar kæmi ath honum 
alvöpnadir, þa gaf hann (ser) eigi meira 
| vm enn eina“ riupu, þo ath þeir væri 
aller róskuir ok harder. Suo sem Bev- 45 
ers heyrdi opt talat af þeima villigellti, 
þa stod hann vpp einn morgin snemma 
ok tok sverd sitt ok spiott ok steig 
vpp æ sitt ers; eigi hafdi hann platu '“ 
ne muzu ne brynniu, ok eigi fleiri 50 
vöpn, enn nu vóru nefnd. Josvena“ 
kongs dottir var snemma vpprisin vm 
morguninn ok stod jturni sins kastala. 
Suo sem hon sæ Bevers vtt rida, tok 
hon ath elska hann ok firir hann mörg 55 
tar fella ok vtt hella. 

Nv sem Bevers kom } skogginn ath 
leita -villigaltarins, ok hann fænn 
skiott. Ok er villigðltrinn sé 
hann, þa hliopp hann þegar ath hon- 6g 


hann 


-* villt Dyð ? verdr Dyð ? Tillagdt efter Dyð * þr B * Frán ( 1hu x* B * maur 
C (= skinn. 7, fol. á kungl. bibl. í Sthlm); maurr D ' ok vera minn stiuardr fillágger 
D * skipuaurdr C * jstridi C '* Öfverskrift: Bevers vinr villigóllt ok drap .vij. men B 


11 þar C; þat D 


12 or þat mislikadi miog, at Beuis (Befes D) var so heimuligur (klær 


DD) konginum; þuiat þeir wissu, at Beuis war keyptur og sidan gefinn konginum. Þeir CD 
13 Fyrán { at þeim en einni C; D: ath, enn ein riupa flygi ath honum 74 plætu C '5 Josiuena Q 
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um ok tok ath rota' ok lata ogurlegha, 
sem hann villdi svelgia hann, ok hliop 
ath Bevers med gapandi kiapta. Ok 
sem Bevers sæ þetta, þa slo hann hest 
5 sinn sporum ok hellt spioti sinu til 
lags, ok lagdi med suo miklu afli til 
villigaltarins j opin kiaptinn, ath spiot- 
ith? gek jsundr, enn oddrinn á spiot- 
6 inu || tok hiartath, ok Þegar j stad do 
10 villigðltrinn. Sidann hio Bevers höfut 
af honum ok setti vpp æ spiottskapt 
hófutith. 
Jungfrv Josvena sæ jnvirdulegha, 
huat Bevers hafdizst ath, ok þotti mik- 
15 ils vm vertt, ok sagdi suo: "Maumet, 
gud minn! se, huersu mikil kappi Bev- 
ers er! J godum tima vart þu getin. 
Gefur Maumet, ath ek mætti verda 
“ hans vnnazsta! Ok ef ek missir hans 
20 elsku, þa verd ek ath tapa minu lifi." 
Suo sagdi hon opt gratandi?; enn ekki 
vissi þa Bevers til þess. 
Nv sem Bevers var vpp stigin á 
sitt goda ers ok or komin skoginum, 
25 þa kómu hleypandi .xi. menn herklædd- 
ir; þessir voru hans fullkomnir o viner, 
ok æptu æ Bevers allir sen ok sögdu 
hann eigi skyldu fram rida. Sem Bev- 
ers heyrdi ok skyldi taka sitt. sverð, 
30 þa var þat } brottu, ok hafdi hann 
gleymt þi eptir, þar sem hann hafdi 
hógguith höfut af villigeltinum. þessir 


1 ryta CD 


G. Cederachiöld. 


fiorir menn lógdu aller senn } skiolld 
Bevers“ ok brutu þar } spiott sinn. Enn 
Bevers tok skiott spiotts“ brott, er 35 
hann hafdi jhendi, ok slo til dauds tuo 
jJeinu höggi ok sidann huern ath audr- 
um, þar til er .vij. voru daudir. Enn 
suo sem þeir sía | fara kumpana sina“, 
þa snerv þeir vndan ok flydu. Sem 40 
iumfrvinn sæ þeirra vid skipti, þa tok 
hennar hugur miok ath styrkiazst, ok 
bad Maumet, ath hon skyldi fé astar 
þokka Bevers hins hrausta. Ok nu 
kom Bevers heim ok færdi kongi hóf- 45 
uth villigaltarins. Enn kongrin þakk- 
adi honum mikillega sina veidi". 


Kap. VIL 


N árar sidar gekk Erininrikr kongr 
Jkastalan til dottur sinnar ok sé jgegn- 50 
um glugginn ofan, ath þar var komit 
æ völlin lid mikit heidingia. þar var 
höfdingi firir þui lidi kongr sí, er 
Brandamon“ or Damasco' het; hann 
hafdi vid ser, .c. Þusunda riddara". 55 
Nu lett Brandamon kongr senda bod 
til Erminriks kongs, ath hann sver 
þess vid Maumet, ath hann skal hafa 
dottur hans ok pusa ser; ella skal hann 
eyda land hans, ok skal hann eigi 60 
meira eptir hafa, enn hann megi settia 
á tuo fætr, eda minna. 


? spiotskaptit CD * ok anduarpadi af aullu sinu (om. D) hiarta fillágga 
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Suo sem kongrin heyrir þetta, þa 
vard hann suo reidr, ath nalegha gekk 
hann af vitinu, ok kalladi saman alla 
riddara sina ok einka lid ok segir þeim 

5. þessi tidindi ok spurdi, huat bezst væri 
til raða. Enn þar fanz eingi sæ } 
kongs hird, ath á hendr vildi takazst 
ath vera fo(r)stiori firir lidinu; þui ath 
far voru aller hræddir ok huglausir. 

10 Josvena kom nu ; hollina firir fódur 
sin; ok hann giorir henni kunnikt vm 
þau tidindi, er þar voru kominn, ok 
huersu hans riddarar voru mikler bleydi 
menn. þa mælti Josvena til fódur 

15 sins: "Kk sa fyra dag mikit hreysti 
bragd, er Bevers giordi;, ak ef þer! vil- 
eth hann ath riddara giora ok fá hon- 
um yduart merki ok gioreth hann 

- Ío(r)stiora firir Hdi ydru, þa væntir 


20 mik, ath hann skal huorki skorta hug 


ne hreysti ath styra lidinu." 

Ok Þegar lett Brminrikr kongr 
kalla Bevers ok segir suo: "Ek skal 
giora þik riddara, ok þu skalt bera 

25 mitt merk(1)." — "Giarna," segir Bev- 
ers, "skal ek giora yduarn vilia, hvat 


er þer bidit mik." Nu voru latnar“ 


sæmilegar brynhosur á fætur honum; 


sidðann var steypt yfir hann bryniu suo. 


30 godri, ath aldri vard henni betri hlif 
ok eingi vopn bitu á hana. Sidan 
bæt kongrinn gulliga spora æ fgtur 
honum. Eptir þat gyrdi hann Bevers 


1 þr B ? Marglæi C 


matti mest fillögger C * -a- otydligt (a?) B 
7 Sá B (otydl.) och a; Radefan 4, Radefonn C * -a C 


(= AM. 179, fol.) 
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med -godu sverdi; alldri matti betra 
giorazst || af stali ok fiarni|; þat (het V 
Myrkjlei*; med þui suerdi vann Bevers 
sidann mörg konga riki. Jumfrv Jos- 
uena gaf honum sitt goda ers, |er aldri 
fan|zt betra ne skiotara. Hann var nu 
Riddari ok hefir vópn eptir sinum vilia 40 
ok ers Arundele'; (hafdi) þat þa dygd 
med ser, ath eingi matti þui riða, nema 
hann væri godur riddari ok vel borinn. 
Nu -stigr hann vpp æ erssit ok let 
þat hlaupa“ ath öllum á s(i)jandum“, 45 
þeim er þar voru. Áller lofudu hans 
hreysti ok vaskleik. Nu blés Bevers 
Jhorn sitt hardla sterklegha, ok lidith 
Jstadnum herkledizst þegar. Kom nu 
Erminrikr kongr med sitt huita skegg 50 
ok fekk alla sina riddara jvald Bevers. 
Nu ridr herra Bevers vtt ok hafdi 
merki kongs; æ hans skildi var skrifat 
eitt leo, ok merker þat hans hreysti. 
Nu kom jmoti honum Brandamon 5 
kongr hinn ófllugi ok| hafdi {.xx.|“ 
hlutum meira lid enn Bevers. Einn 
stor ok illr heidingi bar merki Branda- 
mons kongs; hann het Radifann'; 
hann var {lodinn sem} einn biorn eda 60 
villigölltr; hann hafdi eitt spiott stortt, 
er merkit var med fest med fiorum 
gullnógllum. Sem Bevers sæ hann, 
þa slo hann Arundele“ med sporum ok 
hleypti ath honum ok lagdi til hans 65 
med óllu afli. Enn skifollldr hins 


Gr 


! sem þat 


“ Sá C och B (= AM. 181, C, fol); jij. a 
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heidna dugdi honum ei meira enn' einn 
baunn; Þþuiath Bevers laugadi spiott“ 
ok merki J hiarta blodi hans, ok fell 
hann daudr á jord. "þu, full putu 
5 son!" segir Bevers, "þu mættir betr 
hafa heima dualizst? enn her komith." 
þa æptr Bevers æ sina kumpana ok 
bad þa diarflegha fram ganga: "Vort 
er hitt fysta hógg, ok vær skulum sigr 
10 vinna." Ok þegar þeir heyrdu, huat 
hann sagdi, þa glódduzst þeir ok gengu 
fram snarplegha ok drapu af mönnum 
Brandamons kongs .cccc. manna. Berv- 
ers dro vtt suerdit Myrchlei ok hio æ 
15 badar hendr, suo ath ekki stod vid. 
Sem o vinir hans sá þetta, þa vrdv 
(þeir) suo hræddir firir honum sem fugl 
firir hauki; ok sa þeir, ath merkis 


madr þeirra var fallinn, toku þa at| 


20 flyla á kafliga. 
voru nu hróstir ok vaskir ok hredduzst 


Kumpanar Bevers 


nu eigi meir ovini sina en vargar“ 
saudi. 

Sem Brandamon kongr sé sina 
menn renna, þa æpti hann á þa ok 


ES 
(S) 


bad diarfliga framganga ok drepa menn" 


Erminriks kongs; "ella (fjai þer“ |eigi 
af mer gott, suo“ ath vert se eins pen- 
ings"." Sem Bevers heyrdi, huat hann 
30 taladi, Þa hlo hann ath honum ok 


1 


mælti til hans æ þessa leid: "Firir 
huatt komt þu her? hyggr þu skulu“ 
fé Írv Josvenam“?  Áldregi skalt þu 
hennar fé; fyr skalt þu hafa einn 
galga firir þinn kyndugskap, ok aller 35 
þinir menn skulu her deyia." 

Nu ridr Bevers fram diarfligha ok 
eyddi'* margann saudul. Ok adr midr 
dagr var kominn, þa voru drepnir 
aller'" menn Brandamons kongs, | ok 40 
sialfr flydi hann. Hann hafdi bund it" 
„X1J. menn af riddurum Erminriks kongs; 
þa vill hann heim med ser hafa, ok 
sor (hann þess vid| Maumet“, |ath 
alla. þa skyldi hann| fla lata kvika. 45 
Sem Bevers sé, ath Brandamon kongr 
reid .vndan, þa slo hann hest sinn 
sporum ok æpti harri róddu áá Brand- 


amon kong: "þu skalt bida minn vtann 
„þinn vilia'“;" ok helt á Myrclei, sinu 50 


st 


suerdi'“, ok gaf konginum suo mikit 
högg, ath þegar fell hann til jardar. 
Sidan ste |Bevers olfann ok vildi hals- 
höggua hann. 

Ok þa er Brandamon kongr sá, 55 
ath hann var yfir kominn, ok Bevers 
hellt sverdi yfir hófuth honum, þa 
fe(ll| hann á |“ kne ok segir suo: 
"Fyri þat hogg, er þier gafut mier, 
þa gef ek ydr ;J valld mitt suerd ok 60 


eitt rotit lauf, en brynia æigi meira enn tillögger Ú ? p ár öndradt frán ett k B 
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salfan mik ok þar med .ccce. kaup- 
staða ok meir en þusund kastala ok 
borga, ok allt mitt riki vil ek af ydr 
hallda." Beuis svarar: "Ek vil gefa 
5 þeir lijf þitt med þeim hætti', at þu 
skallt giorazt madur Erminreks kongs, 


ok af honum skalltu allt þitt land. 


hallda; ok þess skalltu sueria at giora 
„ alldri J mót mier." Ok? sem Brandi- 
10 mon kongr hafdi þessu iatad, þa het 
Beuis hann wpp standa ok án fara, 
mikilli wforsyniu. 
Beuis. kom nu þar, sem bundnir 
woru hans kumpanar, ok leysti þa alla. 
15 Sidan reid hann jborgina fyrir Ermin- 
rek kong ok segir honum, at hann 
hafdi vndir hann lagt allt land Brand- 
imons kongs med skauttum ok skylld- 
um, "ok sialfan hann giort ydvarn 
. 20 mann." Nu þackar Erminrekr kongr 
Beuis mikiliga ok bad dottur sina Jo- 
siuenu leiða hann ; sitt herbergi ok 
þar afklæda hann; "ok sialf skalltu 
þiona honum at mat ok dryck } Þþinu 
25 herbergi; ok er hann þess vel verdr." 
— "þat skal ek giarna giora," segir 
hon. Jungfruin tok ;} haund honum 
ok leiddi hann til herbergis med sier 
ok afklæddi hann? sinum vopnum ok 
30 feck honum sæmiliga“ ganguera. Sidan 
settuzt þau til matar J einu htlu her- 
bergi ok vel bwnu. Hon þionadi hon- 
um med aullum athuga“ ok hæuersku, 


! æ öfver raden C ? Otydligt C * Hárefter mz strukei C * -an y 
6 Den stora initialm saknas C " Tillsatt í marginalen C 
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þuiat (hon) war bædi fogur ok listug. 
Hon skar mat fyrir hann ok gaf hon- 35 
um at drecka med leynilegum þving- 
anar ecka. 


Kap. VIII. 


So: sem þau woru mett ok drveku 
vel, þa tok Josiuena suo til máls: 40 
"Fagur herra ok hraustur riddari! ek 
get þui æigi leynt, at fyrir ockarn 
elskuga hef ek fellt margt tær ok haft 
marga voku nott. Ok fyrir þa skylld 
bidur ek, (at) þier neitit ægi minum 45 
vilia. Ella mun ek æigi leingi hfa, 
ef þier vilit ægi samþyckia mier 
hier wm." | | 
þa suarar Beuis: "Min kæra frv!" 
segir hann, "þier skulut æigi jsliku 50 
fæzt, þuiat þat er ecki utan íólska, 
þuat ek wil æigi suikia minn herra, 
Erminrek kong. Hier war fyrra dag 
Brandimon: kongr ok bad yduar, ok 
uilldir þu æigi samþyckia honum; ok 55 
ueit ek aunnguann þann hæuerskan 
kong, ef hann sier $dra fegurd, at 
hann muni -æigi girnazt ydra elsku. 
Enn ek er einn fatækur madur æ 
wkunnu landi; ok þier giorit þat berns- 60 
liga, at Þierebeidizt þuilikra hluta." 
Kongs dottir suarar: "Ek vil" ydr 
helldr J einum kyrtli enn neinn kong 


S Killer möjl. 
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med „xxx. rikia. Ok gef mier þinn 
elskuga sem einn vel borinn hofpingi !" 
— "þat giori ek æigi so ákafliga," 
segir Beuis, "þuat þu trver æigi á 
5 þann gud, er ek trui a." Nw sem 
hon heyrdi þetta, sortnadi hon sem 
kol, ok af Feirri sorg fiell hon } ouit. 
Ok sem hon witkadizt, þa tok hon at 
grata af aullu hiarta. "þat weit gud," 
10 segir Josiuena til Beuis, "at þat er satt, 
at engi er sa hofþingi, at æigi tæki 
mik giarna, ef ek uillda þui samþyckia. 
En þu hefir mier neitad ok syniazt 
sem einn w hæuerskur kotkarl; ok 
15 þier væri betra heima at hugsa wm 
bwfic ok geyma hesta ok hlaupa hrad- 
liga mæ fæte sem einn ribballdi, enn 
vera riddari j einum? hofgardi, slikum 
sem fadir minn helldr. Ok far aptur 
20} þitt land, jllmenne!“ Nu suarar 
Beuis: "Fogur jungfru!" sagdi hann, 
"þat segi þier ei satt, at ek sie kot- 
karll edr“ jllmenne; ok þier hafit mik 
æ sakat fyrir aungua sauk; ok suo 
25 launar þu mier mitt erffidi, þat (er) 
ek hefir J dag giort sakir yduars fedr 
ok þin. Enn "nu vil ek fara heim } 
mitt land, ok alldri sidan skalltu mik 
sea. Eitt ers gaftu mier: tak aptur 
30 til yduar! þuiat ek vil æigi hafa þat 
af ydr med eptir taulum ne heitan. 
En suerdit Marglæi fai þier æigi, þuiat 
þat hef ek nogu keypt." Sem Josiuena 


1 o lknar ett a C 


1 Hörefter b(?) C (tijkum yð) 


heyrir þetta, þa sprack hon næliga af 
harme. En Beuis geck J bvrt þadan 3 
ok feck sier herbergi hia einum burg- 
eis at huila sik eptir mikit erf(i)di, 
þat er hann hafdi haft“ wm daginn, 
ok lagdizt nidr j eina sæng ok var 
miog reid af ordum meyiarennar. 40 
Nw sem Beuis var } burt geing- 
inn, þa stod Jostuena vpp ok hugsadi, 
at hon hafdi asakad“ Beuis vm ranga 
sok, ok gret nu miog ok idradizt miog 
sinna misgiorda, ok kalladi til sin einn:45 
heimuligan suein ok sagdi til hans: 
"Minn kæri!" segir hon, "gior minn 
vilia ok bodskap til herra Beuis, ok 
bid hann giora minn bæna stad ok 
ganga til min ok tala vid mig, huar 50 
sem þu finnur hann! Ok seg honum, 
huat sem ek hefir ;J mot honum giort, 
þat vil ek giarna bæta!" — "Minn 
fru!" segir hann, "ek giori giarna, huat 
þier vilit;" ok for nu sidan at leita 5 
Beuis ok fann hann } midium bænum 
ok talar suo til hans: "Min fru Josiu- 
ena. sendi mik til yduar med þeim 
bodskap, at hon bad ydr af ollum hug, 
at Þier skýlldut koma at tala vid hana 60 
einn tima, adr þier burt færud." Be- 
uis suarar: "bu matt suo segia Josiu- 
enu, at þu syslar ecki af þinu erindi, 
nema þu bart mier hennar bodskap. 
Ek gef þier mitt yfir fat." Var klædi 65 
med bliat; þat giordizt fyrir vtan hafit. 


3 Tré gánger skrifvet CC  * 


Eller snarare hapt C * Det andra a öfter raden C 
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Send(i)}madrinn Þackadi honum mikiliga' 
ok geck aptur til Josiuenu ok sagdi 
henni sitt erindi. Sem fruin sa suein- 
inn, þa spurdi hon, huer þat bliat 
s hefdi? att. Enn hann sagdi, at Beuis 
gaf honum fyrir sendifaur sina. "þat 
veit Maumet," segir mærin, "at Beuis 
er bædi milldur ok hæuerskur; ok þat 
veit ek sannliga, at alldri vard hann 
Ok þo 
„at hann vili æigi til min ganga, þa 
skal ek ganga sannliga til hans, huer- 
lum sem þat þikir vel edur jlla."“ 
Hun geck nu, sem sueinninn uis- 
15 adi* henni. Suo sem Beuis sier, at 
hun“ er þar komin, þa liezt hann sofa 
ok hraut fast ok willdi ecki tala vid 
hana. Josiuena geck at sænginni, er 
hann læ j, ok mællti til hans: "Waki, 
2 minn kæri!" segir hon, "godur vin ok 
- kær unnasti! ek uillda giarna tala med 
ydr." Sem DBeuis sa þetta, mællti hann: 
"Jungfru Josiuena! læt mik huila mik! 
þurat ck vard miog módr } dag af 
25 myklu erfidi; ok þw hefir þat illu 
launad, þa er þu kalladir mik-ribb- 
allda ok jllmenne." Sem hon heyrdc 
þetta, tók hon at grata, ok med skær- 
um tærum vætti hon sitt annlit. Ok 
30 er Beuis ser þetta, þotti honum mikil 
haurmung at hennar lætum. Hon 
sagdi suo til herra Beuis: "Ilæuerskur 


10 kotwngur ne „hans ættmenn. 


riddari, herra Beuis!" segir hun, "hafit 


1 mihaga C ?hC 


hua(?) C 
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myskunn æ mier! Ok þat sem ek 
hefir } mót ydr giort, vil eg giarna 35 
bæta. Ek uil J burt kasta allri skur- 
goda villv ok æ þann sama gud trua, 
er fæddr var af skærri meyiu ok jung- 
fru ok krosfestur var."  Beuis suarar: 
"þetta uil ck giarna." Ok jafnskiott 40 
minntiszt hann vid hana meir enn .c. 
sinnum. En þat giordi hann jlla, ok 
þess mun hann skiott jdrazt; þuiat 
þeir ij. riddarar, er hann leysti ur 
baundum Brandimons kongs, wrdu uarir 45 
vid ok geingu þegar fyrir Erminrek 
kong, suo segiandi: "Herra kongr! ydr 
hæfir miog reidum at vera vid Beuis: 
þuiat hann hefir} ..... S ydra dot- 
ur sem uondr suikari." Enn þat lugu 50 
þeir hinir jllu menn; þuiat hann hafdi 
æigi' meira giort en minzt vid hana, 
(sem adr) ||* var sagt; þuath hann (| 
vildi eigi eiga. | líkanss losta“ fyr vid 
hana, enn hon var skird. 55 


Kap. IX." 


Sen Erminrikr kongr heyrdi þetta, 
þa hristi hann hófuthit ok mælti: "Viti 
þid, ath þetta er sætt?" þa svarar 
annar: "þat veitt Maumet, ath þat 60 
skal ek eigi liuga." — "Godir herrar!" 
segir kongrin, "huat radi vili þid mer 
herr til gefa? þw ath sidann hann 


4 -da C * Ándradt frán 
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kom til minn, þa hefir ek miok elskat 
hann, ok þikki mer mikil harmr ath 
lata drepa hann; þuiath' ek dey skiot, 
et* ek se hann | drepinn vera." — 
5 "Herra!" segir annar þeirra, "vid kunn- 
um herr gott ræd til leggia: latt“ giora 
skiott eitt bref, | huert þer j hönd 
faith“ Bevers, ok lateth hann þat tfrv- 
lolfa ydr, ath þat skal hann aungum 
10 | manni af hóndum selia nema“ Brand- 
amon kongi; þat skal | suo segia ', ath 
Brandamon kongr lati setia Bevers 
- jþann stad, { ath þer siaith“ hann aldri 
sidan ne spyrith til hans, — suo framt 
15 sem hann vil nókkut suo giora, ath 
ydr liki." " Sn 
Nu var brefit giort ok kalladr 
herra Bevers. Kongrin segir þa til 
Bevers: "þu verdr (ath bera mitt eyr- 
20 endi } Damaskum til Brandamons kongs; 
ok á þina ftrv skaltu} sveria ath syna 
þat“ aungum nema Brandamon kongi." 
— "Herra!" segir Bevers, "yduarn bod- 
skap giori ek giarna; ok fait mer 
25 brefit ok mitt ess ok hitt bitra suerd!" 
— "Herra Bevers!" segir kongr, "ydr er 
betri einn'" gangari godr; þui at hann 


berr ydr makliga'" } þessi ferd. Enn 


Myrklei, sverd yduart, er of þungt; ek 


! þat veit ek sannliga, at fillögger C 


skal fé ydr annath sverd jafngott'?." 30 
Nu tok Bevers brefit ok orlof af kong- 
inum. Ekki vissi jungfrv Josvena til 
þessa. Nu -for hann sinn. veg, sem 
gud geymi hans! 

| Vm foll ok vm dali suo reid3 
hann þria daga'“, ath hann fænn eing- 
ann mann. Ok einn dag sem hann 
reið, fan hann pilagrim' “vndir einu 
tre nyfarinn til matar; hann hafdi 
Í fogur bród ny baukut'“ ok tuo legla „40 
af“ piment. þetta var son Sabaoth 
fosturfódur Bevers, ok hafdi farith ath 
leita hans, sidann hann var seldr heid- 


-ingium. Pilagrimrinn segir: "Vel (ser) 
| þu kominn, fagur herra! ok stig ofan 45 


firir guds skyld, ok ett med mer!" Bev- 
ers tok þui gladligha ok ste ofan ok 
settiz til matar. Hann var miok hungr- 
adr ok att akafliga ok þo fagurligha. 
Enn pilagrimrin veitti honum med nog- 50 
um kosti ok godum vilia. Sem Bevers 
hafdi vel etitt ok drukkit, þa sé hann 
| á pilagrimin'* ok segir suo til hans: 
"Seg mer, vinn! sat, ok gabba mik 
eigi: huadann |eri) þu? eda“ huar 55 
vartu fædr?“ — "Herra!" segir pila- 
grimrinn, "ek var fædr } { Einglandi } 
þeim" stad, { er Hamtun heitir“; minn 


2 Otydligt B * Frán { daudann C * Eller 
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fadir heitir Sabaoth, | enn ek Terri'; 
hann bad mik, þa er uid skildum, ath 
ek sklylda leita barns eins, er 'sellt 
var heidingium o fyrirsyniu; hann het 
5 Bevers, sem gud geymi hans! J ongum 
stad munn“ ek hann finna; ok þat 
mislikar mer miok. Ok ef þer“ viteth 
nókkut til hans, þa segfith| mer!" — 
"Ekki þurfi þer“ hans ath leita leingr," 
10 segir Bevers; "þui ath þat barn sa ek 
heingt, { sem þu spyr ath“." Sem pil- 
agrimrinn' heyrdi þat, þa æpti hann 
harri roddu med miklum harmi ók 
mælti: "| Herra gud, sem“ mik skapadi !“ 
15 v{er|di eigi minn kumpan Bevers' suo 
farin!" Ok fell hann J ouit. Sem hann 
V vitkadiz, || þa mælti hann: "Hvert er 
(nafn) yduart, eda med huath fari þer“? 
Ef þer“ farith med bref, þa megi þer“ 
20 vel syna mer." — "Nei," segir Bevers, 
"pat syni ek aungum manni nema 
Brandamon kongi." — "þat veitt trv 
minn," segir pilagrimrinn, "þa“ giorir 
þu vretligha': þu mæt hafa, herra! 
25 þat bref, er þu vitir eigi nema se þinn 
bani." Bevers svarar: "þat hredumzst 
ek eigi; | þuiath minn herra sendi mik 
med þessv brefi "." Ekki vildi Bevers 
sega honum nafn sitt. 


1 Frán { nástan olásligt B ? ma C 


223 


Kap. X." 


Ert þetta skilduzst þeir Bevers ok 
pilagrimrinn, ok mintizst huor vid ann-. 
an. Hann reid nu vegh sinn hlægiandi ok 
syngjandi ok letti eigi fyr, enn hann kom 


'JDamascum. þar var hinn frægasti 35 


kaupstadr, er jvar veroldu, ok allt, þat 
er til beid, var þar falt. Yfir þeim 
kastala turni, er kongr sat J, þa hafdi 
hann steypa latith ein ára or gulli, 
ok hafdi jklom ser einn karbunculum, 40 
er suo skeinn, ath aldri var þat myrkr, 
ath hann lysti eigi sem sol. - Sem 
Bevers kom ath stadnum, þa reið hann 
diarfliga jnn jheidinna manna musteri, 
huar hann heyrdi sungit, er heidnir 
menn'* blotudu gud sinn; enn þar voru 
meir enn .m. presta. Bevers ste af 
hesti sinum ok gekk jmusterit orædi- 
legha' ok slo jsvndr halsbeinit } prest- 
inum einum. Sem adrir sæ þetta, þa 50 
flydu (þeir) vndan sem akafligazst ok 
sögdu Brandamon kongi, ath þar var 
kominn einn riddari ok hafdi brotith 
nidr gud þeirra Maumet', "ok sialía 
oss { hefir hann“ drepit'." — "Latit 55 
vera bang yduart'"!" segir hann. "Ek 
þikkiumz vita, ath herr munn kominn 


áð 


þiias 


2 þr B * Fyán { sá C, utpldnadt i B * 


Frán { sá B, olösligt í B * I C heter det följande: at minn kumpan herra Beuis er fram 


farinn af heiminum!  ' Húörefter e B 


* at þa C 


9 æigi uiturliga C 9 Frán { minn 


herra uilldi helldr missa .x. (ofydl.) kaupstada enn mik einn C '!' Öfverskrift: Bevers drap 


hofprest einn B '? mi B 


13 mjog reiduligur C 


14 ók Terugant fillöigger C  '* Frán | 


saknas í C !* ok suiuirda, ef ver hefðum æigi vndan flyit fillágger C '' ok brak tillágger C 


294 G. Cederschiöld. 


riddari Bevers, minn herra; latith hann 
allann sin vilia giora! ok (veri)' eingi 
suo diarfr, ath moti honum tali!" 


Kap. XI. 


5 ÁA þenna sama dag hellt Brandam- 
on kongr mikla hatith, ok sét hann 
í gull stoli millum? sinna riddara. 
Sem Brandamon kongr sá Bevers kom- 
inn j sína hall, þa stod hann vpp jmoti 

10 honum ok bad hann settiazst nidr } 
hia ser. Bevers svarar: "Les mer skott 
þetta bref! ella skal ek þitt höfuth af 
sla."  Brandamon kongr reiddizst' Bev- 
ers ok tok skiottliga brefit ok las. Sem 

15 hann vndir stod, huat avar, þa hlo 
hann } sinu hiarta ok tok vm hónd- 
ina“ Bevers, suo ath hann skyldi eigi 
bregda mega sinu sverdi, ok baud sin- 


um mónnum vpp standa ok binda hann - 


20 sterkligha. Erminrikr kongr | hafdi bodit 
Brandamon kongi ath lata heingia hann; 
þui ath hann sagdi hann legith hafa 
dottur sina. þeir bundu hann sterk- 
liga, ok áí hals honum lögdu þeir þann 

25 fiotur, er stod .xv. fiordunga“. þa 
mælti kongr vid Bevers: "þess sver 
ek, ef þu hefdir eigi mik yfir vnnith 
med þinu sverdi, þa skyldir þu nu } 


stad hanga. Enn ek skal þo lata 
giora þer noga pinu: þv skalt enda 30 
lif Þitt j þeirri enni hæstu ok vestu 
prisund, sem" er .xxx. alna“ diup, ok 
aldri skaltu { þinn vilia ne krapt hafa“. 
Ormar ok póddur skulu þik slita ok önnur 
eiturkuikkendi'“. þar eru pilur'“ af stali, 35 
suo Þykkt standandi“, ath“ þinn lik- 
ami skal þar meidazst. Ok eigi skalt 
þu neinn dag meira til matar hafa en 


fiordung or bródhleif'“. Enn þu skalt 


|| fyrst til matar fara ok eta fylli þina 8 
{ einn tima"." 

Enn er Bevers var metr, þa leiddu 
þeir hann til myrkkuastofunnar bund- 
in badi (ath) hóndum ok fotum ok 
steyptu honum ath höfdinu } þa dyflizu. 45 
Enn gud hialpadi honum, suo ath hann 
sakadi ekki J nidur fallinu. Sem hann 
nidr kom, fann hann þar allzkyns 
eiturkuikindi'“, ok vildu stinga hann. 

J þui gætt Þann leyst hendr sinar ok 50 
leitadi vm sik ok fann | þar einn staf", 
ok þar med drepr hann óll eiturkuik- 
endinn. Nv var hann þar jmiklum 
pinum, suo ath hann fek aldri fylli 
sina af braudi. Tucir riddarar geymdu 55 
myrkuastofunnar'*. Bevers mælti firir 
salfum ser: ."Herra gud!" segir hann, 
"hialp mer sakir þins nafns or þessarri 
pinu! Ok ef ek verd lauss, þa sver 


1 Tíllagdt med C  ? Öfverskrift: Bevers settr j myrkuastofu B  * miklum ok sa æ 
leik C * hægri hond C * Frán { hefir bodit mier C % pund C ' er ek æ, hon C * palla C 
* Frán | þina krauf ne þinn via fæ C  '* illkuikindi C  *! j pinnar C '? stangandi C 
18 allr féllögger C  '* bygg leif C  !5 Frán {sakir goda vorra, er wer heidrum j dag C 
16 þau foru at honum félligger C "7" Frán { eitt tre tit C 8 myskunnarlausir úllögger C 
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ek þess vid hinn helga Petrvm } Roma, 
ath ek skal taka af Erminriki kongi 
sina koronu ok suo mikit hógg sialfum 
honum gefa, ath aldri skal hann fleir- 

5 um mónnum svik giora; þui ath hann 
hefir mik hædiliga suikit; ok | aldri 
skal ek til hans þena'." þa á einni 
nat stakk hann naðra, þa er hann 
suaf, framann jennit; ok sem hann 

10 vaknadi, gatt hann gripit þat illa 
eiturkuikendi. 


Kap XII. 


Nxv er ath segia fra Erminriki kongi 
ok Josvene, dottur hans. Hon vissi 
15 ekki af þessum suikum. 
einn dag til fódur sinns ok spurdi, 
huar | Bevers veri, er hon sé hann 
ekki“. "Minn kæra dottir“!" (segir hann,) 
"hann hefir nu farith heim til Fing- 
20 landz ath drepa stiupfódur sinn; ok 
„aldri trui ek, ath hann komi aptr." 
Ok sem mærinn heyrdi þetta, þa matti 
hon ekki mæla vtan lágt innan tanna: 
MAvfi, Bevers! huersu mæ ek lifa, ef 
2s ek hefir þinn mist! huersv mé ek 
þenna harm þola! þinn kærleikr skal 
mitt lif enda. Aufi! huersv hart hjarta 
þu hefir, er þv vildir suo brottfara, 
er þv vildir | mer eigi kunniga giora 


Kom hon 


1 Frán (ek þionadi alldri til þess." 
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þina brottferd*! Einn ef þu ert, sem 30 
ek hygr, einn heyskr“ giddar, þa 
mantt þu eigi minum elskhuga gleyma. 
Ok firir þina skyld skal ek mik 
hreinnliga halda ok þitt sverd ok ess 
geyma ok aldri fra mer skilia fyr, énn 35 
ek spyr nókkut til yduar." 


Kap. XlII. 


J þann tíma kom farandi ein kongr, 
er Jvorius het af Munbrak“; hann 
hafdi med ser .xv." konga. Hann var 40 
(kominn) til Erminriks kongs ath bidia 
dottur hans ser til handa. Erminrikr 
Jatadi þessv med godum vilia. Nv sem 
Josvena vard þessa vör, þa giordi hon 
ser eitt belti med suo mikilli list, ath 45 
engi mannligh fysi matti henni spilla, 
medan hon hafdi þat vm sik. Hon 
gyrdi sik med Jessv belti, suo ath 
Jvorius kongr skyldi eigi giora henni 
nókkurn skada. 50 
Nv einn hucrn dag stod Jvorius 
kongr vpp ok tok orlof af Erminriki 
kongi ok for heim j ríki sitt. Josvena' 
grett hórmuliga. Hon trydi aungum 
manni ath þiona essinu Árundinel nema 55 
slalfri Ok eingi var suo diarfr, 
ath kvæmi jnandir þui, nema Josvena. 
Hon lett giora þu stall, ok sidann 


SETT. 


Nw taldi Beuis kuein sitt med harmi grætandi 


ok bidiandi sier myskunnar til guds ( * Öfverslrift: Josvena fretti ath Bevers B 3 Frán 
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var þat bundit med | tveimr jarnvidi- 
v um' hardla sterkligha; || ok huer sem 
þu vildi. gefa ath eta, þa vard ath? 
siga ofann or ódru husi. Jvorius kongr 
vildi giarna ridith fé essinu; enn er 
s hann kom þar, sem essit stod, ok vildi 
taka þat, ok sem þat sæ ókunnann 
mann kominn, þa æddizst þat ok slu 
sinum eptrum fotum Jvorium kong suo 
10 mikit hógg, ath hans hófut hafdi na- 
liga jsundr geingit; ok jar hefdi essit 
drepit hann, ef eigi hefdi „vi. riddarar 
hans hialpat honum; ok baru hann 
" jsitt herbergi ok lögdu hann jsina sæng 
15 ok fengu honum lækna. 


Kap XIV. 


Av skal segia nókkut fra herra 
Sem hann hafdi .vij. vetur 
verit J myrkuastofunni, þa tok hann 


Bevers. 


20 einn dag miok ath syrgia ok bad ser 
miskunnar til guds, suo segiandi: "Hin 


hreini gud, er mik skapadi ok á kross- 


inum do ok keyptir mik þinu signada 
blodi; ek bidr þik af öllu hiarta, ath 
25 þu latir mik eigi her leingr pinaz. 
Lét mik annath tueggia þola dauda, 
elligar skiottligha frelstann verda!" 
þetta heyrdu þeir tueir menn, er 
myskuastofunnar geymdu, ok mæltu: 
30 "Jdag skaltu heingdr vera, vondr suik- 


9 Frán | iarnrekindum C 
myrkuastofunni B 
1 hut B 


? þat ad at læta C 
* Frán { sá B; at hann getur æigi lyft mier C 
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ari!" þa for annar nidr jdyflizuna til 
hans med einum kadli, ok þegar hann 
kom midr, þa slo hann Bevers med 
hnefa sinum, suo ath Þegar fel hann 
mdr; þui ath suo var hann magr af 35 
sulti, ath hann gætt varla borit sik. 


Bevers hleypr þo vpp ok gripur staf 


sinn ok lystr suo j hans hófuth, ath 
hann fell daudur til jardar. Enn Bevers 
tok sverd hans. Nv æpti sé, er vppi var, 40 
ok spurdi, hui hann for suo seint nedann 


med Bevers, er j stad skyldi deyia. (Bev- 


ers suarar:) "Ek er suo þungur, | þui 
ek gett ekki veitt mer“; ok far nidr 
ok duga honum“!" Hinn for þegar 45 
ofann eptir streinginum; ok Þegar hann 
kom .nidr j myrkvastofuna, þa lagdi 
Bevers hann. jgegnnum med sverdinu. 
Sidann las hann sik vpp eptir streing- 
inum. Ok er hann kom vpp J þat5o 
hus, sem þeir hofdu } verit, tok hann 
far nog vopn ok klædi. þar fekk 
hann ok einn gangara ok sódladi hann- 
ok ste m bak. Hann reid vtt ath borg- 
ar hliðinu. þat var suo snemma, ath 55 
portarin var eigi klædr ok ekki folk 
Jstadnum. Hann mætti þa vardmónn- 
um þeim, sem vpp höfdu lokit borg- 
ina; þeir“ spyria, huerr' hann var, 
eda huert hann skyldi fara. (Hann go 
suarar:) "Kk er madr Brandamons kongs, 
ok fer ek ath leita Bevers, er jbrott 
hefir komizst or myrkuastofunni." þeir 


3 Öfverskrift: Bevers vard lauss af 
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badu hann skunda ok né honum; "ok | j myrkuastofuna, ok funduzst þeir daud- 


Maumet styrki þik ok fylgi fer!" 
Bevers reid nu alla nóttina, sem 
mest matti hann; ok vm myrginen 
ókom hann þar, sem marger vegar 
mættuzst. Ok af þui, ath hann hafdi 
leingi j myrkuastofunni verit, þa voru 
honum vegir okunnigir; þ{ui} reid hann 
þann veg, er hann skyldi eigi. Ok er 
10 ath leid midium degi, þa sa hann firir 
ser eina stora borg ok þekti, ath þat 
var Damascus, su er hann for or vm 
morguninn. Hann mælti þa: "Aufi, 
gud! huatt er mer nu til rada! þo 
15 ath ek se herr nu drepinn', þa ma ek 
eim fara leingra; verd ek herr ath 
huilazst ok sofa." 
af hestinum ok lagdi skjöld sinn vndir 
hófut ser ok sofnadi nókkura stund. 
20 Ok sem hann vaknadi, ste hann vpp 
á hest sinn ok -reid þann veg, sem 
brott vissi fra borginm. Hann var 
magr ok meginn lauss, þui ath hann 
ð hafdi eigi á mat bergt? || á fiorum 


Bevers ste nu nidr 


25 dægrum. 
þenna morginn stod Brandamon 

kongr snemma vpp ok kalladi til sinn 
„systur son sinn, er Grandier het, ok 
mælti: "þu skalt kalla mer þa tuo 
30 riddara, sem myrkuastofunnar gæta." 
Hann gek ok kalladi, ok var honum 
ekki svarath. Hann lett þa fara nidr 





1 brendr edur aflimadr C  ? kennt C 
reidaztur lilligger C 
enn Grandier næst honum. 


9 Frán { þungn C 


? flauso C 
6 Frán { Grandier, frændi hans, fylgdi honum. Reid kongrinn fyrir, 
Kongr reid sinu goda essi Ú 


ir, enn Bevers } brottu. Sidann for 
hann ok sagdi kongi. þa vard kongr 35 
suo reidr, ath hann greip vpp einn 
staf ok hliop ath Mauinet, gudi sinum, 
ok lamdi hann allann } sundr ok mælti: 
"þu, hinn illi gud ok hinn otrvi! ef 
þu letur eigi Bevers aptr koma, suo 40 
ath jdag megi hann hanga, þa skaltu 
aldri hafa eina flosu“ af minu godz(i) 
þer til sæmdar." Eptir þat æpti hann 
á ld sitt ok bad þat herklædazst ok 
taka Bevers. Ok þegar herkledduzst .cce.“ 45 
manna. Kongr vard skiotazstr“ ok ste 
þegar vpp á sitt ess | ok suo Grand- 
ier“; eingi hestur var þui betri ok 
skiotari; þat var keypt firir fÍogur 
jafnvægi þess gullz'. 50 
Brandamon kongr reid nu firir 
öllum sinum mónnum á hinu skiota 
essi; ok sem hann hafdi ridit vm hrið, 
þa kom hann eptir Bevers. Ok sem 
hann sé hann, æpti hann ok bad hinn 55 
illa svikara bida sin ok aptur huerfa; 
"þu ath þu skalt firir kveld heingdr 
vera." — "Herra!" segir Bevers, "ek 
{ort eigi aptr ath huerfa; þui ath ek 
er miok Þþyngadr“ af | hungri ok? vóku, 60 
ok mattu þui yfir mik stiga. Enn þo 
skal ek enn freista ath gefa þer eitt 
högg." Sem Brandamon kongr heyrdi 
þetta, þa vard hann miok reidr ok slo 


* 11lj. Mm. C  *% þwat hann war 


7 med gull C * hungradur { 
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sitt ess med sporum ok hleypti ath 
Bevers ok gaf honum suo mikit högg, 
ath | skiolldr hans klofnadi“. 
bra nu sinu sverdi ok | gaf konginum 
5 þat högg, ath af gekk fiordungr hialm- 
mum? enn heilenn fell or hausinum 
á jord, ok fell hann daudr af hestin- 
um { á jord“ þa mælti Bevers: "þu 
matt þakka mer, er-ek hefir vigt þik 
10 til biskups“; ok þu ert nu likr { einum 
presti“ sakir krunu þinnar." 

J þessv kom ath Grandier á sinu 
goda essi, er het Tronchevares“, ok 
æpti æ hann ok sagdi, ath honum 

15 dugdi eigi vndan ath flyia. "þu, Grand- 


Bevers 


ier"!" segir Bevers, "ek ræd þer, ath 
þu snu aptur ok fær heim Brandamon, 
frænda þinn! þui ath hann er nu 
vigdr til presta“; ok þes suer ek, ef 
20 þu kemr nær mer, þa skal ek þík til 
diakna vigia med minu sverdi." Bevers 
tok nu spiott Þat, sem“ kongrin hafdi 
át, ok hleypti ath Grandier med suo 
. miklu afli, ath hann laugadi merkitt } 
„25 hans blodi. Fell Grandier nv daudr 
af sinu essi. Enn Bevers tok skiott 
essit med gullbeisl'“" ok ste á bak ok 
{ ottizst nu órugr, er hann hafdi essit 
feingit eptir vilia sinum. Hann reid 
30 firir, enn folkit sneri eptir honum fast. 


G. Cederschiöld. 


Sem Bevers hafdi ridith litla hrid, 
þa sezst hann vm; var hann þa kom- 
inn ath vatni einu myklu; jlla þottizst 
hann nu stadr vera; þat var badi 
diupt'' ok stritt, suo ath spiotskaptit 35 
rak or hendi honum, er hann stak 
vatnith. Hann vissi nu varla, huat 
hann skyldi ath hafazst; hann bad til 
guds med .fógrum ordum, ath hann 
frel(s)ti hann af heiding(i)um'*. Hann 40 
slo nu essit med sporum. þat“ hliop 
þegar langt vit æ vatnit ok svam med 
miklu erfidi yfir vathnith'“; var vatn- 
ith stritt, ok bar þa nidr eptir vatn- 
inu; essit svám“ æ þui meir jmoti 45 
strauminum, suo ath frodann fell vtt 
af munninum; || ok med guds miskunn V 
komz hann yfir vatnith; ok vard Bev- 
ers þa miok gladr; ok suo skokk essit 
hann, ath hann fell af baki; ok ste 50 
skiott vpp aptur. Nu sia heidingiar, 
ath Bevers var yfir komin; ok voru 
þeir nu miok sorgfullir ok foru heim 
med kong sinn daudann“. 


Kap. XV.“ “ 


| v fer Bevers sinn veg; ok sem 
hann reid einn samt, þa taladi hann 


1 Frán { af geck fiordungurinn af skilldinum C ? Fján { hio til kongs ; hialminn ok tok 


hann sundr j midiu (C 
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! prezt (= prestz) C * Frán { odrum 
10 gullbleifl .. B; 
11 diuft ok breitt C '? Nw sem hann 


hafdi leingi bedit, woru þeir næliga komnir at honum tilligger C '%þ ár öndradt frán h B 
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í þessa lund einn samt firir munni 
ser, suo segiandi: "þat skal gud vita, 
ath ek gefi nu med godum vilia óll 
minn herkledi ok mitt goda ess firir 
s einn halfann hueiti hleif, suo leingi 
sem ek hefir nv hungr þolat." þar 
til reid hann, er hann kom } eirnn' 
kastala, allann gioruann af | marmara 
steim*. Hann sæ vm sik ok leitt einn 
10 fagrann turn, ok jgluggi turnssins sé 
hann eina væna frv. Bevers reid þar 
til, sem hann sæ hana, ok taladi suo 
til hennar: "Minn frida frv," sagdi 
hann, "ok hinn heyska! firir sakir guds 
15 þess, er þu trvir á, þa gef þu mer 
einn tima“ mina fylli!" — "þat veitt 
Maumet," segir hon, "ath þu talar af 
mikilli folsku, þar sem þu“ ert krist- 
inn maðr. Minn bondi er jotunn mikil 


20 ok sterkr“; ok nu skal ek til hans. 


„ganga ok bidia, ath hann gefui þer ath 
snæda af sinum digra jarnvol" — 
"þes sver ek," segir Bevers, "ath ann- 
ath huortt skal ek herr eptir vera eda 

25 Íæ suo mikinn mat, ath ek megi eta 
Jnogg." 

Gekk hon sidann til bonda sins 
ok sagdi honum, ath þar var kominn 
einn madr ok vildi hafa mætt vtann 

30 hennar vilia.  Jotunninn segir, ath 
hann skal reyna, hvat manna hann er, 
adr enn þeir skilia. Nv tok jotunninn 
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geir sinn“ ok einn storann völ“ ok 
hliopp þegar ath Bevers ok spurdi, 
huort hann hefdi stolit þui goda essi, 35 
er hann sét á; "ok ek pikkiumz 
kenna, ath Brandamon kongr, brodir 
minn, atti þat." þa suarar“ Bevers: 
"Ja," segir hann, "þat segir þu sátt; 
ek drap hann med minu sverdi, adr 40 
vid“ skildum." Sem jotunninn heyrdi 
þetta, þa hugdiz hann þegar skyldu 
drepa Bevers ok slo hann med sinum 
jJarnn vól; enn hann misti Bevers, enn 
slo essit til dauds. Bevers hliopp þa 45 
vpp ok greip sverd sitt ok slo til | þess 
illa flanda'“, suo ath af tok | fiordungs 
breid'' af kiotinu. Nu skautt jotunn- 
mn geir sinum ath Bevers ok veitti 
honum mykit sar jgegnum lærith ok 
greip mæki sinn ok vildi höggva Bev- 
ers; enn gud hialpadi honum, ok ekki 
tok hann þat högg. Jpvi fell jotunn- 


inn '“. 


50 


Bevers vard þui fegin ok hliop 
vpp á briost honum ok hio af hendr 55 


hans ok fætur ok hans hith leiduligha 


höfuth. Eptir vnninn þenna sigr gekk 


{ Bevers jkastalann ok bad frvna gefa 


ser mat. Ok hon giordi ok suo; skorti 
hann hvorki dryk ne mat, ok kendi 60 
hann sik nu styrkna. Ok sem hann var 
metr, lett hann binda sar sitt. Sidann 
bad hann frvna fé ser hest nokkurn; ok 
hon giordi ok suo. 
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Hann ste nu æ bak ok reid' veg 
sinn þar til, er hann kom il Jorsala' 
borgar, ok fann patriarcham“ ok sagdi 
honum alla æfi sógu sina, huatt yfir 

5 hann hafdi geingit sidann } fystu, er 
fadir hans var drepinn, ok jar til, sem 
nu var komith. Sem patriarcha* heyrdi 

I0þpetta, || þotti honum hormulikt, ok gaf 
Bevers ein mul“ ok þar med .xxx. ok 

10 „iiij. bisundir gullz“; ok tok Bevers orlof 
af patriarcha' ok vildi þa enn eigi heim 
fara; heldr uil hann vita, huar Josvena 
var, ok snyr nu til Egipta landz Enn 
hann matti hana ekki þar finna. 

15 Einn dag, sem hann reid, þa mætti 
hann einum manni; hann kendi hann 
giorla, þeir hofdu“ verith badir med 
Erminriki kongi. Hann spurdi þenna 
mann, hversv Josvena mætti. þa svarar 

20 Riddarin: "Einn voldugr kongr hefir 
feingit hennar; hann heitir Jvorius af 
Munbrak; ok ek kann vel segia ydr 
veg þannigh: þer skulut fara vm { alla 
Jturiam' ok | vm Carthaginem“ ok vm 

25 stadinn Orphanies“; sidan kemr þu 
hardla  skiott j;Munbrank." #Bevers 
þakkadi honum ok for hardla skiott 
JMunbrank. 

þa var Jvorius kongr farin á dyra 

30 Veidi med öllum sinum riddurum. Jos- 

Bev- 

ers uar nu gladr ok gekk til hallar 

duranna, þar sem hon var jnni, ok 


vena var heima vid Íé sveina '. 
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hlydizst vm ok vildi eigi" jnn ganga. 
Hann heyrdi, ath Josvena grett sarliga 35 
med miklum harmi, suo segiandi: "Aufi, 
herra Bevers! ek hefir 
elskatt þik! þinn elskugi giorir minn 
endadag; ek hefir þer tapath, ok þui 
hirdir ek eigi leingr'? lifa." Sem hann 40 
heyrdi þetta, þotti honum mikil barmr 
) vera, ok gek inn jhallina suo buinn 
sem einn palmari ok bad Josvenam gefa 
ser ath eta. "Ver vel kominn, palm- 
ari!" segir hon; "matt skal þik eigi 45 
hindra." Ok hon sialf vpp stod ok gaf 
honum vatn'* ok Þþionadi honum heys- 
ligha. Sem hann var mettur, taladi 
hon gratandi til hans ok sagdi suo: 
"Palmari! huar vart þu fædr? Suo 50 
hialpi gud þer, ath þu seg mer sætt!" 
— "Frv!" segir Bevers, "ek var fædr 
á Einglandi." Sem Josvena heyrdi 
|etta, Þa bliðkadiz hiarta hennar, ok 
mælti : "þekkir þv nókkuth þann mann, 55 
er heitir Bevers af Hamtunn“" - "Ja," 
segir hann, "hardla'“ giorla; þui ath 
hans fadir var mer skyldr. Ok þad- 


huersu miok 


„ann eru enn eigi lidnir .xij. manedr', 


er ek sé hann drepa einn kong 60 
krunadan ok einn risa“. Ok hann er 
nu heima jsinu riki ok hefir nu hemfnt'“ 
fódur sins ok aptur feingit sitt ríki, ok 
þar med gott könfang' ok sæmilikt; 
aldri var henni fædr fridari kvenmadr." 65 
Nu vard Josvena illa vid, er hon heyrdi, 
5 af silfi C * d 
9 Defanus (el. -anns) C '9 


18 gt gta C Íé hiídla B '% Sá B '“ riddara 
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ath Bevers var kvæntr', ok fel jo vitt. 
Ok sem hon vitkadizst, þa æpti hon 
ok mælti: "A jllum tima var ek fæd, 
er ek skal missa Bevers med suo mik- 
5 illi sorg." Nu sé hon á hann ok 
mælti: "Suo hialpi mer gud, ef ek 
vissa eigi, ath Bevers væri? heima 
JEinglandi, þa vildi ek segia, ath þu 
værer sa sami Bevers, er ek hefir 
10 leingi eptir Þraith; ok sakir þess or8, 
er þu hefir J þínu enni, þa kennir ek 
ydr eigi." — "Nei," segir Bevers, "ek 
er eigi Bevers, ok eigi siai þer þa rett." 
Nu talar Bevers til Josvenam: "Ek 
15 hefi opt heyrt. getith eins ess, er þer 
hafith ath geyma; ok ef þer hafith 
þat“, þa vildi ek giarna sia þat. — 
"Godi herra!" segir hon, "þat skal eigi 
vera; þui ath sidan ek tapada Bevers, 
20 hinum hrausta riddara, þa þordi eingi 
madr ath koma jnandir þui." Nu kom 
jnn einn skuiari hennar, er het Boni- 
frey“. Hon mælti til hans“: "Huerium 
þíkki þer kr vera sia palmari, er 
25 þar sitr? — "Frv!" segir Bonifrey“, 
"þetta er Bevers af Hamtun, suo 
vsem ek hygr." Sem essit | Arundela 
heyrdi nefndan herra Bevers, þa slett 
þat af ser jarnvidiarnar ok hliop vtt 
so jgardinn ok gnegiadi. Sidann lagdizst 
nidr essit ok veltizst. "þat veitt gud," 
segir Bevers, "ath ek skal einn tima 


1 r otydligt, líkt ett t B 
tilligger C 


2 vari B 
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vita, ef ek gett stigit vpp á essit." 
Sem þat sé Bevers, herra sinn, þa 
stod (þat) kyrt ok hrærdi sik huergi, 35 
fyr enn Bevers var abaki þui, { ok lett 
sidann kyndugliga'. at bar Bevers 
til Josvenam, leikandi firir henni. Sem 
hon sæ þat, mælti hon: "Nu veitt ek, 
ath þu ert sé sami, er“ mik hefir 40 
leingi eptir langat. Ok firir guds sakir 
stig nidr! er skulut hafa ess yduart 
ok hitt goda sverd Myrklei, er“ ek 
hefir leingi geymt ydr til handa." — 
"Frv!" semir Bevers, "faith mer sverd 45 
mitt! Ek vil nu heim fara til Eing- 
landz." Enn "þagat 
skaltu eigi fara fyr, enn (þu) hefir mik 


hon svarar: 


„med þer." — "Frv!" segir Bevers, "þat 


skulu þer eigi tala: þu ert rik drottn- 50 
ing, enn (ek) er einn vkunnigr madr; 
ok heldr á ek ath hata þik enn elska, 
þu ath þinn fadir sueik mik illa, þar 
sem hann let mik suo leingi ligia } 
myrkuastofunni. Ok enn vill ek segia 55 
ydr einn" hlut: ek hefir til skripta 
geingit vid patriarcham, ok baud hann 
mer, ath ek skyldi alldri konu fé vtann 
mey; enn' ef þu ert mær, þa eru þat 
mikil vndr, þui ath þu hefir (verit) 60 
med Jvorio kongi .vij. vetr." Nu svar-“ 
ar Josvena: "þat skal sa gud vita, er 
kristnir menn trva á, ath ek vissi 
ekki til þes, er fadir minn forred'* þik. 


9 leynit mik æigi þui! ok ef ydar vili er þat 
* bonif“. (eller snarare bomf“.) B; Bonifrey C 


% Seg, Bonifreyr! féllágger C 
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Enn sidann vid Jvorius kongr kuomum 
fé samt, þa matti hann aldri koma 
næri minum líkama til syndugra hluta. 
Ok þes bidr ek ydr, ath þer hafit mik 
5 med ydr til Einglandz. þan tima 
sem Þer latit skira mik, — ok ef ek 
er eigi þann tima, sem til profs kemr, 
eptir þui, sem nu segir ek ydr, þa 
sendit mik aptr } einum serk“ med 

10 eingann penning!"“ — "þat skal ek 
glarna giora," segir Bevers; ok jafn- 
skiott kysti hann hana med mikilli 
gledi. - 


Kap. XVI. 


15 Nr kom Jvorius kongr heim af dyra 


veidi med .xv.“ sina vndir konga; hann 
hafdi veidt vel .c.“ af leonum ok leo- 
pórdum ok suo marga“ villigóltu ok 
biornu, ath varla vard talith. Sem 
20 Josvena sæ þetta, þa vard hon sorgfull 
ok kalladi til sinn Bonifrey, sinn heimm- 
onliga' skuiara, ok mælti: "Rad mer 
nókkut gott réd! Nu er Jvorius kongr 
heim kominn, ok megum vær ekki á 
25 brott komaz“" — "Minn frv!" segir 
Bonifrey, "gratt eigi! Ek skal þar gott 
ræd til gefa: Jvorius kongr hefir sent 
einn sinn vinn ok hinn kærasta brodur 


1 efniss C  ? minum nattserk C 


xi. CC nn 
10 Abbilant C !! Babilent C 
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jþann stad ok“ kastala, er Ábilant' 
heitir. Menn kalla þan kong Bib- 30 
ilant'; (ok er hann nu luktr med 
allann þann herskap'“. Ok þan tima, 
sem Jvorius kongr er heim kominn 
jgardinn, { þa skal Bevers framganga 
ok segia þetta konginum '*; ok veitt ek 35 
þat sánligha, ath Jvorius kongr verdr 
miok vgladr ok lætur herkledazst allt 
sitt lid ok ferr ath duga brodur sinum. 
enn vær munum heima vera vid fá 
menn ok suo jbrottkomazst." — "þat 40 
veitt trv minn," segir Bevers, "ath þetta 
er gott ræd." | 


Kap. XVI.“ 


Et þetta kom Jvorius kongr med 
sina veidi ok syndi Josvene. Suo sé 45 
kongr, huar Bevers stod, ok spurdi, 
huer hann var, eda huadann hann kom. 
"Herra!" segir || Bevers, "ek hefi veritll 
imörgum löndum, bædi heidnum ok 
kristnum, vtann kastalanum Abilant, 50 
sakir þes, ath þar matta ek eigi inn 
komazst; þu ath Bibilant, brodir yduar, 
var þar jnni læstur“ ok allt hans folk; 
hefir þat gortt kongr af Vamera'." 
Nu sem Jvorius kongr heyrir þetta, þa 55 
mælti hann: "þetta eru hörmungar" 
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tidindi, ef minn brodir verdr þar heingdr 
eda aflimadr." Hann bad alla sina 
menn herklædazst sem skiotazst; "ok 
förum ok hialpum vid brodur minum !" 
5 Nu helt Jvorius kongr ollum sinum 
mönnum til kastalans Abilant, enn 
heima lett hann vera ath geyma rikis 
ok Josvene drottningar" þann kong“, 
er Garsich? er nefndr, ok med honum 
10 | margir riddarar“. 

Nu sem Jvorius kongr var brott 
farinn, enn Josvena drottning ok Gar- 
sich kongr voru heima eptir, var Jos- 
vena miok sorg full. Bonifrey, skuiari 

15 hennar, gaf henni gott traust; "þui ath 
(ek) skal ydr“ hedann koma; ek skal 
ganga }yduarn -grasgard, ok skal ek 
taka þessattar“ gröss ok suo mikil, ath 
eigi skal einn hestr" bera, ok skal ek 

20 steypa“ lata ok allann lógin órtaka? 
giorsamligha. Sidan skal ek lata þar 
vin blanda ok Garsich kongi ok öllum 
hans mónnum } nog af gefa'“, suo ath 
eingi þeirra skal vita þat, (er) þeir 

25 skulu ath hafazst, ok þar skal huer 
lHggia, sem kominn er. Enn sidann 
skulum vær Bevers buazst sem skynd- 
iligazst; langt skulum vær á veg kom- 
in, þa er Garsich kongr verdr vid var." 

30 Nu giordi Bonifrey, sem hann 
hafdi sagt, ath hann tok grasith ok 
giordi drykkin ok gaf ath drekka Gar- 


sich kongi ok hans mónnum, suo ath 
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þeir lagu huer yfir annan ok suofu. 
Ok toku þeir Bevers herclædi sinn; 35 
Josvena biozst ok til ferdar med þeim; 
ok er þau voru buin, foru þau } brott 
med xx. hesta klyfiada med gull ok 
silfr ok allzkyns dyrgripi. 

Ok annan dag eptir vaknadi Gar- 40 
sich kongr ok vard nu var vid, ath 
Josvena var ;} brottu, ok þottizt of 
leingi sofit hafa. Hann hafdi eitt þes- 
hattar fingurgull, ath sa steinn var }, 
ath Þegar hann sé jhann, þa vard 45 
hann þess viss, er hann vildi. Nu 
sem hann sé jsteinnin, vissi hann, ath 
þau höfdu skiottliga jbrotfarith, ok sæ 
sami palmari, er þar hafdi verit, hafdi 
Josvenam jbrott tekat; ok þotti þetta 
Hann sé, ath aller 
riddarar hans svofu; ok gek hann til 
þeirra ok vakti þa ok bad þa alla her- 
"Ok ef 
Jvorims kongr verdr þes var, munum 55 
sæta hórdum afarkostum." Sem 
riddararnir heyrdu þetta, herklæduzst 
þeir, ok foru'' eptir Josvene .m. ridd- 


er 
> 


vora mikil vndr. 


klædazst ok eptir þeim fara. 


vær 


ara. 
ath nu verda þeir“ Bevers vid varer. 60. 


þeir foru med suo miklum skunda, 


"þat veitt trv minn," segir Bevers, 
"ath nu vil ek aptur snua ok gefa 
Garsich kongi eitt hóg med minu suerdi." 
þa svarar Bonifrey: "Ek vil rada þer 
betra rad: ek veitt hedan skamt jbrott 65 
einn berghamar, ok þangat ligr | einn 
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stigr', sem vær megum fara; ok ef ' ar sitt ess ok lagdi til annars leonssins 
vær megum þangat komazst, þa þurf- í af“ aullu afli; enn þar var suo hart 3; 
um vær eigi ath ottazst. Engi hfandi | firir, ath ekki beitt æ. Nu hlaupa þau 
madr má oss þar finna." Sem Bevers | grimmu dyr ath Bonifrey, ok annat reif 
| hann enn annat hest hans; ok eigi skild- 
; uzst þau fyr við, enn hann var allr sundr 


5 heyrdi þetta, þa þotti honum þetta 
ith bæzsta ræd.  Bonifrey visadi þeim 
rifinn ok suo hans hestr; ok lett hann suo 40 
hormuliga sitt lif. Sem Josvena sa 
þetta, þa tok hon ath æpa ok horm- 
uliga at lata sakir hræzslu. Nu hlaupa 
dyrinn ath henni ok rifu af henni 
klædinn ok drogu hana millum sinn 45 
vpp æ eit berg. Hon þottiz nu illa 
kominn. | 
Ok jþui kemr Bevers ath ridandi 
ok hafdi veitt eina rá'“. Hann sa 


veginn; ok komuzst þau Jhellinn, adr 

v' Garsie? kongr yrdi vid var ok hans 
menn. Ieiding(i)ar foru hueruetna ath 

10 leita Þeirra ok finna {au eigi ok aung- 
uann þann, er Þeim kynni nokkut til 
þeirra ath segia. Nu snua þeir“ aptr 
vid suo buit harmsfullir, sem mak- 
líkt var. 

15 Sem Bevers ok Bonifrey voru } 
þessum helli, þa hófdu þeir“ | mikil 
vardhóld“ æ ser sakir hræzlu“ vid | hggia armlegginn af Bonifrey ok jaudr- 50 

heidingia. þa talar Josvena til Bev- | um stad fot. Hann kalladi á Josven- 


—...........z...——...———..—. —2—2—2—2—2A2222—— --— = 


am; ok sem hann ser ekki til hennar, 
þa matti hann ekki vid standa ok fel 
Jvvitt. Ok sem Arundile'', hans hestr, 
sæ þetta, þa sparn'* hann sinum fæti 55 
á honum hogligha, sem hann vildi 
vekkia hann; ok vm sidir vittkadizst 
hann. Tok nu Bevers suo hart hjarta 


ers, suo segiandi: "Minn kæn!“ segir 
20 hon, "ek hefir suo mikit hungr, ath ek 
fær eigi“ talat; þw ath leingur mæ 
ek eigi matlaus vera." — "Jumfrv!“ 
segir Bevers, "þat þikki mer illa vera. 
Ok nu skal ek freista þegar } stad, ath 
25 ek fæi' ydr eina hind } þeima skogi. 
Bonifrey skal yduar geyma, medann 
ck er j brottu.“ Nu for Bevers skiott; 


ok ste upp á essit ok hio þat med 
sporum. þa vard honum lititth vpp 60 
(m) bergith,. ok sa, huar Josvena var 
geymd millum tueggia dyra. Ok sem 
hon sa hann, kallar hon: "Herra Bev- 
ers! herra Bevers!" segir hon, "kom 
higat ok hialpa mer! þui ath ek þikkiz? 65 
nu illa stöd vera." Nu sem leones sia 


enn Þau Bonifrey voru eptir. 
Ok sem Þau hofdu eigi leingi bed- 
30 it, sæ þau, huar fram kuomu tueir 
leones; þar voru miok grimligh ok; 
hlaupa" ath þeim. Ok er Bonifrey sæ 
þat, þreif hann til vopna sinna ok ste 
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Bevers, hlupu þau vpp. Enn Bevers 
ste af sinu essi ok vildi“ eigi, ath þau 
grandadi þui. Hann tok nu skiold sin 
ok j adra hönd sverd sitt ok gek fram 


ath dyrunum. Nu hlaupa þau bædi 


senn ath Bevers; hof annat vpp bada '} 


sina fætr ok slo jsundr skiold Bevers 


) tuo hluti. Enn hann hio med suerdi 


sinu af aullu afli ofann } hofut leonis; 
enn þat var suo hart, ath ekki beitt 
íú. Hleypur nu leo med gapanda kiaptin 
suo olmr ok grimr, ath þat vil gleypa 


Bevers. J þui lagdi hann ofan jhals? 


dyrinu, suo at oddrinn næm yhiartanu“ 
stadar. Bevers dro ath ser suerdit, 
enn dyrit do þegar. Nu sem annat sa 
ofarar“ nafna sins, hliop þat ath Bev- 
ers ok reif brynniu hans sem einn 
fornann kyrtil; ok enn hof þat vpp 


sina fyri fetr ok slo til hans; enn hann. 


vardi sik suo manliga“, ath þat kom 
eigi sari á hann. Nu vard Bevers 
reidr, er etta dyr skyldi suo leingi 
standa firir honum, ok hio nu til leonis 


til jardar, ok gæt Bevers suo drepit 
þat. Sidann gekk hann til Josvenam 
ok gaf henni ath eta þat, sem hann 
hafdi föng a. Sidann rida þau veg sinn. 





Kap. XVIII. 


Nv sem þau hófdu leingi ridit, þa 
sa Bevers fram firir sik á stofnn eins 
tres mikinn jotun. - Hann var uel | .xv. 
feta“ langr; sinni hendi hafdi hann stora 
klumbu, suo þunga, ath .x. akkr kallar 
gatu eigi meira borith. Vid sik“ hafdi 
hann einn meki'“. Milh hans augna 
var Þþriggia fæta“ langt; han(s) hold 
var svart '* sem kol; nasar hans voru 
leidiligar, ok {| framann 
Hann hafdi stor beinn ok löng; illa 
Hann matti 
meira hlaupa enn fugl fliuga. {| Hans 
ródd var sem þa, er '* tíu hundar geyia“. 
Harith var suo langt sem | hest hali '“; 


voru hans fætur skapadir. 


augunn voru stor ok svort sem ketil 
botn; tenn hafdi hann sem villigðlltr; 
munrinn var miok vidr; ok ath óllu 
var hann leidiligr'" skapadr“. þenna 
hafdi Jvortus kongr'“ vtt sent ath leita 
Josvene drottningar ok tlytia hana aptr. 

Sem þessi jotun sé herra Bevers, 
þa æpti hann á hann ok mælti: "þu, 
illr swkari! þu skalt lausa verda ath 


lata þa frv, sem þu hefir med þer.": 


Sem Bevers sé hann suo mikinn ok 
ferligann, þa hlo hann ath honum ok 
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mælti: "Huar varttu fædr? eda huat | ers segir: "Hann skal {|} stad“ deyna." 
heitir þu?"  Jotunninn svarar: "Ek | Ök er Eskopart heyrdi þetta, þa æptu 
heiti Eskopart'; sterkr em ek ok mikil | hann suo hét, ath gall jskoginum: 35 
kappi." Bevers mælti?: "Huort eru suo | "Herra Bevers!l" segir hann, "drep mik 
5 storir aller jþinu landi?" -Hann svar- | eigi! þuiat ek vil giarna vid kristni 
ar: "þat veitt Maumet, ath menn kóll- | taka ok ydr þiona.". Josvena segir, 
udu mik þar duerg, ok ek skommud- | ath honum mætti vel trva. Lett Bev- 
umz þar ath vera; ok flyda ek þw | ers hann þa vpp standa, ok lofadi 40 
Jbrott, ath ek { var suo? litil; ok hefir | Eskopart? trv sina, ath hann skyldi 
10 ek sidan þionat Jvorio kongi. Ok ; honum dyggiliga þiona. Eptir þat ste 
jstad skal ek þitt höfut svndr briota 
med minni klumbu; þwi ath þu hefir 


Bevers æ— sitt ess ok hans vnnazsta; 
enn Eskopart tok -klumbu sina ok fylgdi 
þeim ok var þeirra sveinn. 45 

Nu foru þau til þess, er þau 
kömu nordr til hafsins. þar var firir 
þeim eitt skip hladit med'* heiding(i)- 
um, ok ætludu þeir ath strida“ æ 
kristna menn. Eskopart bad þa fæ 5o 
ser skipit; þeir neituðu þwu. || Hannv 
hleypr þa wtt æ skipit med klumbu 
sina ok drap huern þann mann, er Á 
var skipinu. Margir hlupu æ kaf ok 
drektu ser sialfir. Ok þegar skipit var 55 
rutt, þa bar hann vtt á herra Bevers 
ok hans vnnostu ok hesta þeirra ok 
óll þeirra þing. 


brott tekit minns herra drottning." 
Bevers segir: "Eigi skal langt til, adr 
15 þu skalt gialda þinna storyrda." Slo 
hann nu sinn hest sporum ok lagdi 
framann jbriost Eskopart; enn spiotz- 
skaptit gek jsvndr; enn (hann) stod 
kyr ok vard ekki sér. þa kastadi 
20 hann ath Bevers sinum jarnvól'; enn 
hann lægdi sik vndan ok kom ekki á 
hann; enn hóggit kom á eitt tre“, ok 
gek * jsundr. Eskopart greip þa mæki 
sinn ok vildi hoggua Bevers; enn er 
25 essit Árundele sé þat, { a keyrdy hann 
bada sina fætr" firir briost jotninum, 
suo ath hann fel þegar. Sem Bevers 
sa þetta, hhop hann af baki ok vildi 
halshöggva hann. þa mælti Josvena: Kap. XIX." 

30 "þat er mitt rad, Bevers!" segir hon, N 

"ath þu gefir honum lif ok giorir hann V skal segia fra Jvorio' kongi. 
þinn mann, ok latt skira hann!" Bev- | Hann hafdi spurt, huersu Bevers hafdi 60 
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3brott farit ok Josvena. Hann kalladi 
til sinn frænda sinn, er ÁAmonstrei' 
het. "þu skalt fara," segir hann, "ok 
færa mer? aptur Bevers ok Josvenam 
5 ok hinn illa svikara Eskopart." — 
"þat skal ek giarna giora," segir hann. 
Nu for Amonstrei til hafsins ok fek 
ser þar skip ok for eptir þeim ok fann 
þau jmidiu hafui. Sem þeir funduzst, 
10 þa æpti Amonstrei ok mælti: "þess 
sver ek vid hófuth mitt, ath þu, Esk- 
opart! skalt dyrt kaupa þau suik, sem 
þu hefir gört minum herra, Jvorio 
kongi." Sem Eskopart heyrdi heitan 
15 Amonstreis*“, þa vard hann reidr miok 
ok mælti: "þu skalt aptur fara," segir 
hann, "fillr ribballdi“! ok mer þikkir 
einskis verd“ heitann þinn; ok ef þu 
kemr nær mer, þa skalt þu gialda 
20 þess." Ámonstrei vard nu hrædr miok 
ok vildi eigi bida Eskopartz“, ok skild- 
uzst vid suo but. | 
Nu sigla þau veg sinn vm hafit 
ok kómu til kristinna manna ok lendu 
25 j þeim stad, er Colonia' heitir“: Einn 
erkibiskup? var firir ) stadnum; hann 
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þegar sem Bevers var lidugr, gek hann 
til erkibiskups, ok fagnadi huor ódrum. 
Erkibiskup segir: "Huadann ert þu, 35 
riddari? eda huar vart þu fædr? þu 
ert | miok merkiligr“." "Herra !" 
segir hann, "ek var fædr jEinglandi; 
ek er son Guions jarls, þess er drepinn 
var med miklum suikum." Sem erki- 40 
biskup vndirstod þat, er hann sagdi, 
þa vard hann miok gladr ok hliop ath 
honum ok kysti hann ok sagdi: "llin 
godi brodur' son! ver uel kominn! Eda 
huatt mey er þat, er þer fylgir'“?" — 45 
"lHerra!" segir Bevers, "hon hefir mik 
elskath ok ek hana; ok firir hennar 
elskhuga var ek .viy. vetr jmyrkua- 


nn 


"stofu; ok hon vil nu gjarna vid kristni 


taka ok skirazst lata." "Gtudi se 50 
þess lof!" segir biskup. Jþessu bili 
kom Eskopart hlaupandi. Sem erki- 
biskup sé hann, signdi hann sik meir 
enn .Xx. sinnum ok spurdi Bevers, 
hvadan þat troll væri. "Herra!" segir 55 
Bevers, "hann er minn svein; ok vildi 
ek, ath þer kristnadith hann." 


Biskup mælti: "Sabaoth, þinn fost- 


hafdi stadit vpp snemma vm morguninn | urfadir, er miok reidr ok hryggr sakir 


ok geingit til strandarrinnar ath skemta 
ser, þangat sem skipit lendi. Erki- 
30 biskupin var fódur brodir Bevers; enn 
hann vissi þat eigi. Erkibiskupin gekk 
nu þar ath, sem Bevers lendi; ok 


Í 


-rai Ú ? mik B 


þiofur ok jllmenne C 


3 Amon“ B, amonftt./ C 
5 d ár ándradt frán ett t B * efk“ B, #“. C 7 Bolonia C * h. BO 


þess, ath einn'* hans son sagdi honum, 60 
ath þu værer heingdr. Hann hefir 
bygt ser einn kastala æ hafu bergi; 
suo er hann sterkliga gior, ath eingi 
madr mé hann vinna. Ök er þat 


* Frán { hinn jlli suikare, ribballdi ok 


* er'bp B '0 Frán | fridr ok mikilmannligur C '! b ár ándradt frán eit í B '? guo fogur 


ok frid, at alldri sæ ek slika edr jafnfrida fillágger C 


13 Teri C 


238 


mitt rád, ath þu farer til hans; þui 
ath þer megit mikit illt giora keisar- 
anum'. Ek vil ok gefa þer styrk til, 
fimhundrat? uell herklædda?." 


5 Bevers þakkadi honum vel. Nu leiddi 


manna, 


erkibiskup hann } sitt herbergi ok 
vard miok gladr af hans til kuomu. 
Eptir þat geingu þeir til kirkiu; ok 
var Josvena skird. Sidann var Esk- 
10 opart“ framleidr; ok var honum buut 
stort ker, þui ath honum var fonttrin 
ofiitil; ok bygsti“ hann sialfr ser þar 
Íð| vpp já Hann var suo fungr, ath 
allt stadar folkit gát eigi fleytt" hon- 
15 um. Eptir þat foru þeir til matar. 
Sidann bioz Bevers heim til Einglandz, 


enn lett Josvenam þar eptir ok Esk- 


opart hia henni; reid sidan jbrott med 
d. manna, er erkibiskup hafdi honum 
20 feingit. Enn Josvena sat eptir hrygg 
ok sorgfull. 
þeir Bevers foru nu yfir haf ok 
kuomu vid Hamtun æ Englandi. þar 
var keisarin“ firir ok for Jmoti honum 
25 ok spurdi Bevers, huer“ hann væri, 
eda huat hann heti'“. (Hann svarar:) 
"Ek heiti Geirardr"' af Franz or þeim 
kastala, er Digon heitir." —- "Herra 
Geirardr!" segir keisarin“, "ek vil ydr 
30 giarna sega: her er einn gamal ok 
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illr karll vtt jhafinu'*“ ; einum sterk- 
um kastala; hann heitir Sabaoth; ok 
mát ek ekki þu(i)nga hann, enn hann 
giorir mer mikit meinn ok skada min- 
um riddurum." — "lerra!" (segir Bev- 
ers), "vili þer gefa ollum minum mönn- 
um vopn ok klædi, þa skal ek freista 
ath ná honum ok | færa ydr bundinn." 
Keisarinn jatadi þessu ok lett þegar 
fram bera vopn ok klædi“. Sidann 
foru þeir brot ok lettu eigi fyr, enn 
þeir kuomu til kastalans. Sem Sabaoth 
sái Bevers, þa spurdi hann, huat hann 
het“; puwat hann kendi hann eigi“. 
"Herra!" segir Bevers, "ek var fædr } 15 


Sem 


Einglandi } stadnum''" Hamtun." 


Sabaoth heyrdi þetta, þa vildi hann 


eigi lemgr spyria ok { gek til hans" 
ok kysti hann astsamliga ok leiddi 
hann jkastalann med myklum fagnadi. 50 


Kap. XX." 


Nx skulum vær segia fra hinni 


fridu frv Josvene ok hinni tryggu mey. 


) 


Hon var ; Coloma“ ok Eskopart med 
henni. þar var einn jarl } þu landi; 55 
hann hafdi einn dag séd Josvenam, ok 
hafdi þegar } hjarta sínu mikinn astar 


þokka til hennar ok hugleiddi opt, 


í heim- C 
8 kraín B * huadan C " h. BC 
13 Fyðn { koma honum j augsyn ydr C 


stad C |* Frán (hliop at Beuis C "'* Öfverskrift Josvena drepur Militem jarll B 


20 Kolni C 








Et 


10 


PA 


—-— 


30 


Fornsögur 


Hann 
gek opt til fundar med hana; enn hon 


huersu hann mætti fá hennar. 


var æ þui stódugn, sem hann freistadi 
hennar meir. 


Ok suo sem hann sí, 
ath hon vard eigi lokkut med fagur- 
mælum, þa sor hann vid eitt höfuth, 
ath hann skyldi taka hana med valdi 
vtann hennar vilia, aldri væri hon suo' 
geymd. Nu 
segir Josvena til hans: "Miles! lat mik 
vera ok gior mik“ ekki illt! Ok ef 
Eskopart verdr þess var, þa man hann 
hefna minn á þer" Sem jarlinn heyrdi 
þetta, þa tok hann vm (ath) hugsa, 
huersu hann mætti sutkkia Eskopart 
ok mælti: "Eskopart brodir! Herra 
Bevers sendi þer sina quediu ok bad, 
ath þu mundir koma til hans; þui ath 
honum er nu þorf þinn. 


þessi jarl het Miles. 


) 


| Er hann 
nu jþeim“ kastala, er þu mat sía wtt 
Jhafinu, ok bidr þm þar“." Eskopart 
trvdi þessu ok segir til jarlsins“; "Ek 
bidr ydr mykilega“, at þer færit mik 
þannig." — "Giarna," segir Miles', "ok 
förum nu vtann | nokkura duol*!" Toku 


nu eitt skip ok foru til kastalans. Ok. 


er Þeir kuomu þar, þa bad Miles hann 


jan ganga kastalann ok lett þegar 


portith sterkligha aptr.  Eskopart leit- 
adi alla vega vm kastalann ok fan 


eingan mann. Ok er hann sæ, ath 
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| hann var svikin, þa æpti hann harri 


um ser; suo- var hann sterkr, ath hann 


röddu á jarlinn ok mælti: "Gior? firir 
guds skyld ok'" lat mik vtt hedan!“ 
— "þat skalt þu vita, Eskopart!" segir 
Miles, "ath ek skal nu heim fara ok 
pusa mer Josvenam." Sem Eskopart 
heyrdi þetta, vard hann miok reidr 
ok tok ath rifa steinmurinn med nögl- 
40 
ath 
Sidan bygsti'* hann ser á 


sioin ok tok ath || svima af miklu afli. V 


gat brotitt murmn allan" nidr 


slIonumnI. 


sem hann hafdi svimat vm stund, þa 
sa hann eitt kaupskip ok æpti á þa, 45 
suo segiandi: "Lateth mik vpp jskipit 
til yduar!" Nu sem kaupmenn sá 
hann suo' lotliga skapadann ok | hann 
svam mikit“ J hafinu, þa hugdu þeir“, 
ath flandinn sialfr væri, ok saker hræzlu 50 
hlupu þeir aller vttbyrdis. Eskopart 
tok skipit ok reri til landz med öllu afli. 

Enn þann dag kom til Bevers 
einn sendi madr ok sagdi honum, ath 
Josvena var pusuth einum jarli vtan 55 
hennar vilia'“. Ok er Bevers heyrdi 
þetta, þa tok hann hest sinn ok vöpn 
ok reid einn saman til Kolni. 

Enn nu er ath segia fra | jarli 
Miles'', ath hann pusadi Josvenam med 60 
yfir valdi vtan hennar vilia. Ok vm 


kueldit, er þau skyldu {til hulu" 
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fara, lett hann aptur streingia dyrnar. 
Hann af kleddizst skiottliga ok vildi 
firir koma hennar meydom. Enn Jos- 
vena tok nu ath syrgia ok vm ath 

5 hugsa, huersu hon matti þeirri skom 
"af 'ser koma' ok hann firir drifa. Hon 
tok nu belti sitt" ok giordi þar af eina 
snöru“; ok er hann skyldi sofa fara, 

10 þa kastadi hon snorunni á hals hon- 
um; en Senginn var suo“ hæ, su er 
þau skyldu sofa ;J, { ath jarlinn“ fell 
nidr audrum meginn sængrinnar, enn 
Josvena | hliopp vpp annann veg ok“ 

15 dro beltit suo fast ath ser, ath | hon 
gat kyrkt' hann til bana. 

Vm morguninn, er host var ord- 
itt, kuomu riddarar ath loptinu ok 
kölludu æá jarlinn ok sogdu, ath timi 

20 var ath klædazst. Josvena segir, ath 
hann var daudr; "ok ek drap hann.“ 
Sem þeir heyrdu þetta, brutu þeir upp 
loptit ok toku Josvenam ok bundu. 
Sidann giordu þeir eitt mikit bæl ok 

25 vildu brenna hana ok leiddu haduligha* 
vtann alla miskunn. Josvena gret nu 
harri róddu ok mælti: *Aufi, herra 
Bevers! {tapat hefir þu nu“ Jinni 
ynnóstu! þer gaf ek alla mina elsku; 

30 nu hefir þu gleymt mer'“, ok nu skal 
ek töput vera firir þat, er ek vildi 
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eigi suikia þik." Ok eptir þetta krafdi 
Josvena ser prestz, ok var henni hann 
feinginn, ok taladi hon med hann leingi. 

Nu kom Bevers ridandi ok mætti 35 
einum hirdmanni' ok spurdi, hui'“ sa 
mikli elldr { var gior'. "Herra!" segir 
hann, "þat er mikil hórmung; þar skal 
vera brend einn mær firir þat, er 
hon kyrkti til bana einn jarl, er hana 40 
vildi taka naudga." — "þat skal ei 
vera, ef gud vil," segir Bevers, ok slo 
hest sinn med sporum ok hleypti ath 
eldinum. 

Nu kom Eskopart at audrum meg- 45 
inn ok mætti einum manni ok spurdi, 
hui'" sé mikli elldr væri gior. - Ok 
suo sem madrinn leitt hann, {ydi hann 
ok æpti hátt: "Benedicite'*!" ok signdi 
sik. Enn Eskopart greip eptir honum 
ok nadi } hótt hans ok bad hann bida 
sinn ok segia ser þat, er hann spurdi. 
Enn madr æpti ok bad ser miskunnar 


þ Í 


50 


ok kuez giarna vilia segia honum. 
"Einn mær skal { brend vera“ firir þat, 
er hon kyrkti einn jarl til bana { firir 
þat, er hann tok hana! med valdi“." 
—- "ess sver ek vid höfut mitt," segir 
Eskopart, "ath { (þat) skal eigi vera, 
cf ek mí rada, ok" ef klumba minn 
dugir;" ok hliop nv til Bevers ok kómu 
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ath balinu badir senn ok vildu eigi 
láseinnka. | Bevers dro wtt sitt suerd 
. Myrklei ok lett martt hofuth á jord 
falla. Enn Eskopart drap .x. eda .x1). 
5 jsenn med klumbu sinm. Enn er þeir 
hofdu drepit sína v vini, sem þeir vildu, 
þa snerizst Bevers ath Josvene ok leysti 
hana skiott ok kysti hana. Nu bad 
Bevers biskupin féá ser einn gangara; 
10 ok hann giordi þat giarna, Nu lett 
Bevers Josvenam' upp á þan goda 
hest, ok foru leid sina til þess, er þau 
kuomu jkastalann, þann er Sabaoth var 
J; ok tok hann vid þeim med miklum 
15 fagnadi. Sabaoth lett nu styrkia kast- 
alann, suo ath þar mattu aunguir menn 
komaz vtann hans vilia. Var hann 
nu órugr ok vhrædr vm sik. 


Kap. XXII. 


20 Av sendir Bevers til keisara einn 
sinn riddara ok frænda, þann er Kur- 
ipus“ het, ok segir honum suo, ath 
hann skal skiott vera heingdr; "þui 
ath nu hefir ek feingit styrk af frend- 

25 um minum ok vinum." Hann for nu 
ok fram kom firir keisaran ok mælti: 
"pu, hinn illi suikari! gud firir dæmi 
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þik firir þat illt, er þu hefir giort! 
Sa riddari, er her var hia þer hinn 
fyra dag, het eigi Geirardr, helldr 30 
Bevers. sem gud styrki hann? enn 
nidri þer“! Hann sendi þer þau bod 
med mer, ath þu skalt vera heingdr'." 
Sem keisarinn heyrdi þetta, þa gekk 
hann naligha af vitinu ok greipp? einn 35 
knif odd huassan ok kastadi ath sendi 
bodanum ok vildi hæfa hann } briostit; 
enn hann misti hans, enn hæfdi brodur 
sinn, suo ath þegar fell hann daudr 
nidr. Ok ste Kuripus“ á hest sinn 40 
ok mælti: "þu ert mikit fol ok órviti, 
er þu drapt firir mik þinn frænda." 
Ök nu ridr hann j brott. Enn keis- 
arinn var eptir ok kunni illa hans 
eyrendi. Sendibodinn kom heim til 45 
Bevers ok sagdi honum | til svobuins ". 
Nu er (ath) segia fra keisara. Hann 
hafdi svo mikla sorg af þessum tid- 
enndum; sendir hann | nu til vina 
sinna jþyska' land, at | þeir kæmi 50 
nu til hans'?. Suo sendi hann bod til 
kongs } Skottland, {ath hann hialpi 
honum } suo mikla þörf. Nu kómu 
til hans riddarar badi af Skottlandi ok 
þyiskalandi, ok' hafdi keisarin nu 55 
mikit lid. Lett hann sidan herklædazst 
allann sinn her. þeir skiptu J sundr 


Midi sinu jtuær fylkingar, { ok hafdi 
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sina fylking huor konganna. Keisarinn 
ætladi ser" jmott Sabaoth hinum gamla. 
þeir höfðu suo mikit ld, ath .m. ridd- 
ara var j moti einu hundradi, er Bev- 
s ers hafdi ok Sabaoth. þeir skiptu di 
sinu j þria hluti; hafdi einn hlut Bev- 
ers, annan Sabaoth, þridia Eskopart. 
Sabaoth for nu fyrstr med sina 
fylking; {hann hafdi .x. þusundir manna“. 
10 Sem keisarin sa þat, þa æpti hann á 
sina menn ok bad þa geyma, ath Saba- 
oth kæmiz eigi vndan. Kongrin af 
Skottlandi ste vpp á sitt eas | af Ör- 
phanie? ok hafdi spiott jhendi ok hleypti 
15 ath Sabaoth. Sabaoth sa þat ok hleypti 
Jmott honum. Ök vard þa, sem mælt 
er, ath 'seigar verda gamals mannz 
sinar. Suo sem þeir mættuz lagdi 
Sabaoth } hans skiold, ok dugdi honum 
20 hann“ allit; þui ath hann laugadi sitt 
spiot } hans hiarta blodi ok steypti hon- 
um daudum á jord. Sabaoth mælti 
til hans: "Oþókk haf þu, er þu uildir 
bregdaz þinum kumpanum } fyrsta 
25 höggi!" Nu dro hann vtt sitt sverd, 
ok stodz ekki vid hans höggum, ok 
gat sundr skilith ok aptur rett“ hina 
fyrstu fylking. Ok (sem) keisarinn sa 
V þetta, þa vard hann miok || reidr ok 
30 steigg á hest sinn ok aller hans ridd- 
arar ok hleyptu ath Sabaoth. Enn er 
herra Bevers sé þetta, þa lett hann 


G. Cederschiöld. 


sinu lidi vtt blasa; hann sialfr ste á 
sinn: hest Arundela“. Riddarar hans 
voru uel herklæddir ok diarfer ok full- 35 
hugadir.. Bevers slo nu hestinn spor- 
um ok hellt sterkligha sinum skildi 
firir sik ok reid nu fram. Ok jfyrsta 
höggi drap hann þan hofdingia', er 
Jvore* hett; ok ;J audru hoggi drap 40 
hann þann mann, er Obbe“ het af 
Moruel'*. Enn kumpanar hans spaurdu 
eigi sina v uimi. Ok skiott eptir þetta 
sa Bevers keisarann'', atiupfodur sin; 
ok vnni hann honum litith. "þat skal 45 
gud vita," segir Bevers, "þu, hinn illi 
suikaril ef. ek mætti næ þer, þa skyldi 
þitt höfut skiot af högguit." Sem keis- 
arin' heyrdi þetta, þa ségir hann: 
"Eigi þarftu suo ath heitaz. Ef þu 50 
uilt beriaz vid mik, þa (kom) þu skiott 
á, þenna sletta, vól, er her er hia, ok 
eigum þar einvigi!" Sem Bevers heyrdi 
þetta, þa vard hann aldri jafngladr. 
Nu skipptiz herrinn j svndr jtuo stadi, 55 
suo ath | akur leingd“ var j millum 
þeirra. Bevers tok nu sit spiot ok 
|spenti sterkliga'“ med ollu kappi“. Sid- 
ann hleypti huor ath ódrum med miklu 
afli“; ok suo mikit hógg gaf Bevers 60 
keisaranum, ath hann vard af ath falla 
sinu essi; ok suo kom hann hart nidr, 
ath klofnadi hans skiðldr (ok) brottnadi 
suerdit. Keisarinn hliop vpp fimlega; 


! Frán { kongrinn af Skotlandi setti sina fylking j moti Beuis; enn adra fylking hafdi 
greifinn, ok ætludu þa C ? Frán | saknas í C * Frán {| er Porfarus het C * brynian C 
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12 krám B 
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þui ath hann var miok reidr ok hrædr 
vm sinn dauda. Hann fann einn stor- 
ann steinn vndir sinum fæti; keisarinn 


var hardla sterkr, ok kastadi þessum |. 


5 ste(i)ni at Bevers, ok kom á skioldinn, 
suo ath hann klofnadi j sundr. Nu 
dro Bevers vtt sitt suerd Myrklei ok 
hio til keisarans. Ok er hans menn 
sé, ath hann mundi verda yfir stiginn, 

10 ef hann fengi óngua hialp, þa hleyptu 
þeir á kafliga þangat ok fengu hialpat 
honum ok kuomu honum á hest. 

Nu kom herrinn samann, ok hofz 
nu strid } annat sinn. Kemr nu ok 

15 Eskopart med hina þridiu fylking. Hann 
hafdi jarnvöll sinn ;} hendi, ok hafdi 
huer bana, er firir vard; hann slo .x. 
eda xi. til bana } hueriu (hóggi). 
Bevers kalladi* á hann, suo segiandi: 

20 "Minn kæri vinn, Eskopart! ser þu, 
huar keisarinn sittr á huitum hesti? 
Ek bid þik, ath þu takir hann ok 
færir mer." Eskopart svarar: "þat 
skal ek giarna giora." Eskopart slo 

25 nu allt, þat er firir vard, med sinum 
(vol; hann kom nu ath keisaranum“ ok 
tok hann höndum ok bar hann allt tal 
kastala Sabaoths ok batt hann ok lett 
suo liggia“. Eptir þat sneri hann aptr 

30 til bardagans. Nv sem hinir þyisku“ 
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Riddarar keisarans sæ, ath þeir gatu 
eigi vid holpit herra sinum, Þa gafuz 
þeir vpp J vald Bevers. 

Eptir þessa orrostu“ foru þeir aptr 
Jkastalann, þar sem keisarinn var. Sem 35 
hann sæ { Bevers þangat“ kominn, þa 
mælti hann: "Herra Bevers! þat þikk- 
iumz ek vita, ath grida þarf ek eigi 
ath bidia. Vil ek giarna firir gefa þer 
minn dauda, ef þu vil enda' mitt lif 40 
med einu hoggi." Bevers svarar: "Suo 
hialpi mer gud, ath þess skalt þu nu 
vise verda, huersu þu | firir gaft“ min- 
um fodur, þa er hann bad þik mis- 
kunnar, eda huersu sviuirdliga" þu sveikt 45 
hann." Nu let herra Bevers giora eina 
stora gróf ok lett þar } steypa vellanda * 
blyi, ok lett þar ; kasta keisaranum; 
lett hann suo lf sitt. 

Jþessum tima kom || til frvinnarlð 
keisara '' einn sendi bodi ok sagdi henni 
þessi tidindi. Sem hon heyrdi þetta, 
þa greip hon upp“ .). knif ok kastadi 
ath sendi bodanum, suo ath oddrinn 
nam } hjartanu stadar; ok var þat55 
hans bani. Eptir þat gekk hon } þann 
| stad eda'* turn, er hon atti, ok steypti 
ser nidr firir ath vilia“ sinum; ok 
voru þau hennar æfi lok.“ 


! hropadi C ? Frán {jarnvaul, latandi gt sem ær diofull æ kristnar sælir, ber med 
klumbunni ok slær med hnefunum, suoat allt þat lezt, er fyri vard, æigi lettandi fyrr, enn 
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Kap. XXII. 


| þetta reid Bevers heim } stalfs 
sins? borg“ ok kastala, ok lagdi undir 
sik allt þat miki, er keisarinn hafdi 
s hapt ok hans fódur leifd var. Gaf hann 


| þá öllum giafir, þeim er hann hofdu 


þar til styrkt“, huerium eptir sinni 
stetts.  Hafdi | Bevers nu fagurligha 
sigrat sina vvini“. Eptir þat sende 
10 hann eptir Josvene, ok var hon Þagath 
leid, suo ok eptir erkibiskupinum af 
Kolni ok ollum herrum rikis sins ok 
baud þeim til sins brudlaups. Ok er 
sa manfioldi var allr samann komin', 
15 þá pusadi erkibiskup þau Bevers ok 
Josvenam; ok var þar hinn agætazsta 
veizsla ok allzkonar skemtann. 
| þau Bevers ok Josvena attu tvo 
syni; het annar Guion, enn annar Mil- 
20 eð“. Úk sem Bevers hafdi eigi leingi 
verit heima j Hamtun, þa sendi kongr 
af Einglandi honum bod, ath hann 
kæmi á hans fund; ok Bevers for þeg- 
ar jstad med morgum riddurum. Enn 
25 kongrinn reid { af stad“ j mott honum 
ok leiddi hann med mikilli sæmd } 
stadinn, veitandi honum fagra veizlu. 
Ok annan dag veizlunnar lett kongr 


G. Cederschiöld. 


kalla samann alla (hina) bezstu menn". 
þa mælti kongr til herra Bevers: "Ydr 30 
var kunnikt, ath yduar fadir var justis“! 
yfir óllu Einglandi; ok suo vilium vær 
ath þer seth. þar med gef ek ydr 
aptur óll Þau inngiold, sem kongdomr- 
inn } Einglandi átti ath taka af þinu 35 
gozi fra þui, er fadir þinn var drepin, 
ok til þess, er þu aptrvant rikit." Ok 
her med gefr hann honum einn { staf 
med gull“. Bevers þakkadi konginum 
ok sagdiz giarna giora skyldu hans 40 
bod. Var nu Bevers herra yfir óllu 
Einglandi næst konginum. Ok j einu 
fiolmenni'*, er kongrin atti, þa van 
Bevers med sinum hesti .cc.'“ marka 
skært'“; þu ath hann var fliotari ok 45 
fimari enn huer annar hestr jlandinu. 
Ok þar sem Bevers vann þessa penn- 
inga, lett hann kastala giora, er enn 
heitir af hestzins nafni Árundela. 


Kap. XXII.“ 


| kongr atti einn fridann 
son ok giorfilighann. Hann vissi, ath 
Bevers atti þann hest, er bezstr var 
Jheiminum; hann bad Bevers gefa ser 
eda selia hestinn; ok sem hann vildi 55 
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þat eigi giora, þa for hann med .xl. 
riddara ok vildi taka j brot hestinn 
sem Bevers satt yfir matt bordi. þeir 
hiuggu af hestinum þær jarnnvidiar, 
'5 sem á honum vöru; ok sem hestrin 
síá, ath okunnir menn heldu æ honum 
þa hof hann upp bada sina eptri fætr 
ok slo suo kongsson j ennit, ath allr 
gekk haussinn } sundr j sma stykki; 
10 þui ath hann stod næstr honum. þetta 
var þegar sagt konginum, ath hestr 
herra Bevers hefdi drepit son hans. 
þa vard hann suo .reidr, ath naligha 
gekk hann af vitinu firir sorg, ok æpti 
15 þegar Á sina riddara ath taka Bevers | 
ok heingia. Var nu Bevers hóndum || 
V tekin ok leidr vmiskunnsamligha; þui 
ath hann vissi ser einskis otta vonir. 
þetta sé hans frændi, jarlinn" | af 
20 Glocestr?, ok Carmen? af Britta“ ok 
Clare“ af Leocestr“; gripu nu Bevers 
ok tóludu til kongsins: "Herra!" segia 
þeir, T fer dæmit' rangan dom á Bev- 
ers“; þui ath hann var saklaus; ok 
25 vilium vær, ath hann fari lidugr ok fai 
ydr sinn hest."  Bevers sagdi þess 
óngua* von, ath hann leti sin hest. 
Kongrin vard'“ suo reidr, ath aungu 
kom vid audru, enn Bevers færi vtlægr. 
30 Enn hans riki gaf hann j vald Sabaoth, 
fosturfódur hans. Skipti nu skiott vm 
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hans vólld“, Þar sem hann var vm morg- 
inen forstiori yfir öllu Einglandi, enn 
nu var hann ollu sinu gozi af suiptr. 

Eptir Þat ste hann vpp á sitt 
ess ok mælti til kongs: "Ek bid ydr 
firir guds nafn, ath þer seth Sabaoth, 
vin minum, godir vinir. Enn ef þer 
gioreth honum meinn ok má hann eigi 
frialsligha halda þui, sem ek fekk hon- 
um, þa skal þat gud vita, ath ek skal 
honum til hialpar koma, þo ath ek se 
hedann fiorar hafs leingdir. Enn eigi 
skulu þer þurfa mik ath hrædazst, 
nema þer hafith fullu'? til skyldath“. 
Nu tok Bevers orlof af konginum } 
brott ath fara, ok letti eigi fyr, enn 
hann kom til Hamtun, ok fænn þar 
Josvenam. Hann let þa samann kalla 
alla sina riddara ok segir þeim, huersu 
til hafdi borith, ok bad þa lofa trv 
sina herra Sabaoth'“. þeir vrdu vid 
þetta hryggir. Hann seger, ath Jos- 
vena skal med honum fara ok Terri", 
son herra Sabaoths'“.  Eskopart skal 
eptir vera til styrks vid herra Sabaoth; 
hann gaf honum firir sina þionostu 
eitt land, er Larthe' heitir“, ok þar 
cc. riddara. Eskopart þakkadi 
honum'“ ok gekk ; brottu miok reidr ok 
vildi heldr farith hafa med Bevers enn 
vera þar eptir. 
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Ok Þegar annann dag eptir bioz 
Eskopart til ferdar ok kom til hafssins 
ok fek ser þar skipp; ok eigi letti hann 
fyr, enn hann kom ; Munbrank til 

5 Jvorium' kongs, sem hann hafdi wtt 
sent ath leita Josvene“. Sem Jvorius 
kongr leitt: Eskopart“, þa spurdi hann, 
huar hann hefdi suo leingi verit. Esk- 
opart segir: "Ek for ath leita Jos- 

10 vene', yduarrar konu, sem þer badut 
mik. Ok hefir nu verit eitt ér, sidan 
hon for brott med þeim palmara, er 
þer herbergduth. Ek fénn hann } 
Einglandi; þar atti hann mikit riki, 

15 borger ok kastala, enn nu er þat allt 
af honum tekit ok hann gior vtlægr, 
firir þa sók er hestr hans drap kongs 
son } Einglandi. Ok ef þer vilet, ath 
ek taki þau } brottu ok færi ek ydr, 

20 — þuiath mer eru aller vegir kunnir, 
— þa fæ mer her til lidueizslu menn!" 
Kongr vard nu hardla gladr ok fekk 
honum allt þat, er hann beiddizst. þa 
for hann jveginn ath leita eptir herra 

25 Bevers ok Josvene?. 


Kap. XXIV. 


Nv skal seggia fra herra Bevers. 
Hann biozst nu til ferdar ok hafdi med 
ser mikit gull ok silfr. þar var stor 
30 sorg ok hörmung, er hann skildiz vid 
herra Sabaoth ok sina riddara. Nu 


1 Jv“. B (Jvorie C) off. B $1Ist 


„Ff. E har först skrífvils ; B 


G. Cederschiöld. 


sigla þau ;j haf, Bevers, Josvena ok 
Terri; ok sem þau kómu yfir hafit, þa 
stiga þau á hesta sina. 

Ok einn dag sem þau rida } ||3a 
skogi nókkurum, þa vard Josvenalð 
þraungd“ af bradri barnssott, suo ath 
hon matti eigi leingra rida, ok mælti 
til Bevers: "Minn herra!" segir hon, 
"ek ma eigi riða leingra, þui aih mik 40 
hefir tekit mikil krankleiki. Ok takt 
mik nidr af hestinum, ok gioreth mer 
einn laufskala af þessu þykkua hrisi“, 
er her stendr!" Sem Bevers heyrdi 
þetta, þa vard hann sorg fullr, er hon.45 
skyldi þenna tima | kronk vera '; toku 
hana hægliga nidr af hestinum ok skutu 
laufskala ok biuggu vm hana, sem lik- 
az höfdu þeir fóng á. Nu tok hana 
krankleikinn suo fast ok vþyrmilega, 50 
ath hon æpti. Sem herra Bevers heyrdi 
þat, þa gekk hann til hennar ok mælti: 
"Minn kærazsta! hia ydr vil ek giarna 
vera ok þiona ydr j yduarri naudsyn 
ok hialpa ydrum likama med ollum 55 
minum mætti." Hon segir: "Sæti herra! 
þat skal eigi vera, þui ath þat er ydr 
eigi heyrilikt; heldr skulu þer hedann 
ganga, suo ath þer heyrith ekki til 
minnar vesaldar; ok skal guds mis- 60 
kunn hia mer vera ok hinn miskunn- 
sammazsta Maria, guds modir." Nu 
gek Bevers þadann jbrottu, ok var hon 
einnsamann eptir, ok fæddi } godum 
tima tuo sonu. Jþessv komu til hennar 65 


4 Öfverskrifi: 
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o miskunnsamir ok firirdæmiligir heid- 

ingiar'; firir þeirra lidi var hinn illi 

- svikari Eskopart. þeir toku hana nu 

Jbrott, suo naudugliga stadda; enn sakir 

5 sins krankleika matti hon eigi æpa á 

Bevers ser til hialpar. Foru heidingiar 

suo brott med hana; þottizst hon nu 
illa stöd. 

Sem Bevers ok Terri hofdu suo 

10 leingi æbrott verit, sem þeim þotti timi 

"til, kuomu þeir j þann stad, sem Jos- 

vena hafdi legit, ok sé, ath hon var 


jbrottu, ok heyrdu barna gratt ok; 


fundu þar baurninn j laufinu. þa 

1s æpti herra Bevers, er Josvena var } 
brottu, ok mælti suo: "Huar ertt þu, 
minn kærazsta vnnazsta? Ek elskadi 
þik meir enn nókkura konu lifandi." 
Ok sem hann heyrdi ekki til hennar, 

20 þa Þotti honum miok illa vera. Herra 
Bevers skar erma dróg vndan motli 
sinum ok sveipadi þar } sveinana; ok 
hafdi sinn huor þeirra Terri, ok stigu 
siðan vpp á hesta sina ok leitudu Jos- 

25 vene* vm allann þann skog, ok fundu 
hana þo huergi. Svo vendu þeir til 
Greciam. 


Kap. XXV. 


N V skal seggia fra herra Sabaoth, 
30 ath eina matt sem hann suaf } sinni 


1 Gydingar C ? jof B 
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sæng, þa dreymdi hann, ath { .c. leona“ 
kæmi ath Bevers, ok vildu rifa hann 
ok toku vndann honum hans goda ess. 
Ök enn dreymdi hann, ath honum 
þotti ser bodit“ vera ath fara { j Franz“ 35 
pilagrims ferd til hins helga Juliens' 
ok bidia þar gud miskunnar. Ok sem 
hann vaknadi, tok hann ser pilagrims 
klædi ok for yfir hafit skynndiliga ok 
ix." hans kumpanar. þeir“ lettu eigi 40 
fyr, enn þeir kómu } Franz j þann 
stad, er Örliens'“' heitir". Eptir þat 
foru þeir til hins helga Jvliens'?, sem 
þeir hofðu heitit, ok geingu þar til 
kirkiu ok badu ser gud miskunnar, 45 
gefandi | sitt offr“ hinum helga Juli- 
ens'? med rettri trv. 

Eptir þat geingu þeir vtt or kirki- 
unni ok vildu fé ser herbergi. Ok 
Jþenna tíma mætti hann Josvene? ok 50 
þekti hana, ok þotti vndarlikt, er hon 
var þar suo einn mana, ok vard þo 
hardla feginn ok spurdi, huar herra 
Bevers var. Enn hon sagdiz þat eigi 
vita, ok birti honum alla || sögu frav 
skilnadi Þeirra; ok Eskopart ætladi nu 
ath færa hana Jvorio kongi. Jþui kom 
Eskopart ath þeim; ok sem Sabaoth 
sé hann, þa hliopp hann ath honum 
ok slo þegar suo mikit högg vndir 60 
eyrath med staf'“, ath Eskopart fell 
þegar daudr nidr. Nu kom folkit af 
stadnum þeim til hialpar ok drapu alla 
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heidingia, suo at eingi komz vndann. 
Nu tok herra Sabaoth Josvenam til 
sinn. Ok sidann foru þau huoruettna' 
ath leita Bevers ok Terri? ok kómu 

5 jþann stad, er Ábbaport het. þar 
vard herra Sabaoth miok siukr; enn 
fru Josvena geymdi hans ok þionadi 
honum, suo ath alldri skildizst hon vid 
hann, medann hann lá. 


Kap. XXVI. 


N V vilium vær aptr huerfa ok 
seggia nókkut fra Bevers ok Terri. 
Sem þeir hofdu leitat Josvene ok fundit 
eigi, þa voru þeir miok sorgfullir vm 
15 hennar liflat“. Ok er þeir ridu or 
skoginum, mættu þeir þeim manni, er 
skoginn' geymdi, ok taladi Bevers (til) 
hans: "Huat manna ert þu?" Hann 
segir: "Ek geymir skoginn'; eda huerra 
20 landa erut þer? mer þikkir, sem þerr 
seth badi þreyttir ok modir." — "Gud 
veitt," segir Bevers, "ath þat er satt; 
þui ath ek atti þa vænustu konu, er 
| nókkurn tima vildi madr“ vnna, ok 
25 hon fæddi mer tuo sonu her jskoginum 
ok sidann var hon brott tekinn fra 
mer, suo ath ek veitt eigi, huar hon 
er nidur kominn." þetta þotti skogar 
manni miok hormulikt, ok mælti: "Fá 


G. Cederschiöld. 


mer annat barnit! þui ath ek vil þat 30 
clska ok kristna lata; ok lat? hia mer 
vera, þar til er þer komit aptr eda 
sendet eptir!"  Bevers þakkaði honum 
mikillega — ok tok hann vid ódrum svein- 
inum — ok sagdi honum, ath hann 35 
skyldi Gvion heita. *Skilduzst þeir“ 
nu, ok foru huorir sinn veg. Herra 
Bevers fekk annat barnit einum fiski 
manni ok þar med .xx. merkr Enskar 
firir fostrit, ok lett skira ok kalla 40 
Miles *. 

Rida þeir nu veg sinn ok komu 
til Þess stadar, er Ciuile' het. þeir 
toku ser herbergi } stadnum med einum 
bonda. Enn vm þann sama stad hafdi 45 
setith einn jarl med .x. þusunda'' 
manna; þeir“ höfðu brent ok eytt landit 
vm huerfis stadinn; ok nu hefdi þeir 
staðinn vnnith, nema þessi hialp hefdi 
þeim komit, sem nu skulo þer heyra. 50 
Ok er feir Bevers ok Terri heyra 
þessa sögu, stodu þeir snemma" vpp 
vm morguninn, herklæddu sik ok riðu 
vtt fystir or stadnum. Herra Bevers 
sat fá sinu goda essi Arundile ok hleypti 55 
ath merkis manninum ok steypti hon- 
um daudum á jord, ok sidann huern ' 
eptir annan, medann spiotit vanz. Terri 
gleymdi ok eigi sinni þionostu ok slo 
hest sinn sporum ok hleypti ath einum 60 
sterkum riddara med suo miklu afli, 
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ath hann fell daudr á jord, ok greip 
þegar essit ok færdi sinum, husbonda. 
Ok koma skiott stadar menn þeim til 
hialpar ok heldu hina mestu orrostu'. 

s Bevers ok Terri geingu diarfliga fram, 
ok suo margan mann drapu þeir, ath 
Jordinn var þaukt? af líkum þeirra. 
J þessi framgöngu gat herra Bevers 
hertekit tvo? jarla, þa sem hann vissi 

10 eigi, huar fæddir voru. Ök sem hann 
aptur sneri, þa drap hann þann jarl, 
er hofdingi var firir lidinu; ok eptir 
hans fall flydu aller, þeir er eptir 
voru. 

15 Firir þessum stad Ciuile“ var | 

líeinn mikilshattar frv; henni hafði til 
heyrt allt þat ríki, sem þessi jarl hafdi 
vadir sik lagt. þessi jungfrv hafdi 
þann dag upp farit j hina hæstu turna 

20 ok seth, huersu sia v kunni riddari 
drap nidr hennar vvini. þa tok hon 
ath vnna honum af öllum hugg, ok 
bad þess gud, ath hon skyldi verda 
hans vnnasta. 

25 Sem jarlinn var fallinn, þa raku 
borgar menn flottann ok drapu mikinn 
fiolda; ok eptir vnnin sigur kómu þeir 
aptr ok lofudu miok hreysti þessa ridd- 
ara. Bevers ok Terri ok þeirra kump- 

30 anar fara heim med sinum husbonda. 
Herra Bevers sendi jungfrynni, þeirri 
er kastalann atti, þessa Þria jarla, sem 
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hann hafdi feingit ; stridinu. Hon 
lofadi miok hans hreysti ok giordi menn 
til herra Bevers ok bad hann til sinn 35 
koma. Enn sendi menn systu ekki 
ath vm sitt erendi ok foru, segiandi 
henni, ath þessi riddari vildi ekki til 
hennar koma, sem hon hafdi bodit hon- 
um. Ok tok (hon) nu sitt vfir klædi 40 
ok gekk til herra Bevers. Ok sem “ 
hann sé hana komandi, stod hann vpp 
J mott henni; ok heilsadi huort ódru 
heysligha. Hon taladi þa til hans: 
"Gud geymi ydr, heyskr riddari! Ek 45 
sendi ydr bod med minum riddurum, 
ok vildu þer eigi koma til minn" — 
"Hinn væna frv ok hæuerskal" segir 
Bevers, "þetta skulo þer eigi hugsa; 
giarna. vilda ek til yduar koma. Enn 50 
hinn fyrra morginn var ek reidr ok 
minn hugr sturladr, þuiath minn væna 
kona ok dygduga“ var fra mer tekinn 
J einum skogi. Hon het Josvena; aldri 
fæddizst henni vænni kuennmadr. Enn 55 
þess hafi gud lof, er hon leifdi mer 
eptir tuo sonu." Sem jungfrvinn heyrd; 
þetta, þa | þotti henni hormulikt, ok 
segir suo: "Nu“ skalt þu mik þer til 
konu taka, ok allt mitt ríki" vil ek 60 
þer j valld gefa." Ok sem herra Bevers 
heyrdi þetta, þa segir hann: "þat veitt 
gud, (ath) þat skal alldri verda firir, 
allt þitt riki, ath ek taki þik mer til 
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konu." Suo töludu þau her vm, ath 
bædi voru þau reid, ok jungfrvin heit- 
adizst vid hann, ath hans hófut skyldi 
af högguit. Sem Bevers sa hana miok 
s reiða, þa tok hann suo til ordz: "Ek 
vil ydr vist mer til konu taka, ef ek 
fæ eigi Josvenam aptr æ þessum .vi). ' 
vetrvm." þa segir jungfrvin: "| Nu 
vil ek þer leyfi gefa ath leita þinnar 
10 konu'; ok er hon þa“ her kominn, þa 
skaltu gefa mer Terri, þinn kumpann; 
enn þu skalt med mer vera ok veria 
mitt ríki." Ok þessv iatadi herra Bev- 
ers; ok tekr hann þar nu vid óllu med 
15 henni, ok aller hennar riddarar giord- 
uzst hans menn. Ök var þar hinn 
fegursta veizsla. þann dag voru fram 
leiddir jarlar þeir, er Bevers hafdi vnn- 
it“ } stridinu, ok gaf Bevers þeim lf; 
20 enn þeir soru honum trvnadar eida 
ok giorduz hans menn. 


Kap. XXVTI. 


iði jarlar med allann sinn styrk 
striddu vpp Ææ stadinn Ciuile“ ok öf- 
25 undudu, er þessi jungfrv hafdi nokk- 
urn formann feingit. Ánnar þeirra 
het Vallant', enn annar Doctrier“. þeir 
, hófdu .x. þusundir manna; þeir eyddu 
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ok brendu, huar er þeir foru, ok drapu 
menn ok giordu allt þat illt, er þeir 30 
orkudu, vtann alla miskunn. | 

Einn morginn stod herra Bevers V 
snemma upp, ok heyrdi mikinn ludra 
gang, ok vissi eigi, hueriu sætti. Ok 
hann gek } hinu hæstu turna sins 35 
kastala ok sé nu, ath kominn var 
ath kastalanum o vigr her. Hann gck 
nu niðr or turninum ok let herklædaz 
alla sína riddara ok reid vtt af stadn- 
um ok hans menn, Terri ok hans ridd- 40 
arar. Herra Bevers hleypti fram firir 
alla ath vinna hina fyrstu attreid, sem 
hann var vanr; hann hleypti ath ein- 
um hofdingia?, er Ýster'" het, ok steypti 
honum daudum æ jord. Terri, kumpan 45 
hans, vildi eigi gleyma ath hialpa til 
herra Bevers, { ok reid ath einum heid- 
ingia, er Saladinn het, ok skaut honum 
med sinu spioti af miklu afli daudum 
til jardar. Nu vard hardr bardagi, 50 
ok fell fioldi hvorrstueggia lida''". Herra 
Bevers reid diarfligha fram ok hafdi 
sitt huassa sverd Myrklei hendi, ok 
var sé huer til dauda dæmdr, er hög 
fek af þui. Terri var ok eigi æ mel- 55 
13“ verdr; þuiath eingi atti sa sigri 
ath hrosa, er honum mætti. Nu sæ herra 
Bevers jarlinn af Vasteua', er höfdingi 
var firir þessum bardaga; þeir hleyptu 
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nu huor ath ödrum med suo miklu 
kappi, ath huor þeirra brót sitt spiotz- 
skapt jannars skildi, ok suo mikit hogg 
fek jarlinn af herra Bevers, ath hann 

5 vard firir (utann) sina Þæk' af sinum 
hesti (ath) falla. Bra nu herra Bev- 
ers sinu suerdi Myrklei ok vildi af 
hóggua hans hófut. Sem jarlinn sæ 
þetta, þa hræddizst hann sinn dauda 
10 ok gaf sik jvald Bevers, enn hann 
gaf honum grid. Nu fer herra Bev- 
ers ath leita ath jarlinum? Doctrier?; 
hann mætti honum Jmidium hernum 
ok veitti honum suo mikit sár, ath 
15 engi kunni græda. Nu |{þeir, sem 
eptir voru, flydu“, er þeir sé sina höfd- 
ingia yfir vnna, sem þeir fara mattu. 
Ok laukk suo bardaganum, ath flest 
allt flydi eda fell af jörllunum; ok var 
20 þessi sigr nu miok lofadr. Reid herra 
Bevers nu } kastalann med mikinn pris; 
ok hans vnnosta gek imoti honum ok 
þakkadi honum mykillegha þenna sigr. 
Eptir þetta var herra Bevers 

25 leinggi j stadnum Giuile“ ok harmadi 
jafnann. missu sinnar frv Josvene. Nu 
leid miok ath þeim fiorum vetrum, er 
Jungfrvin hafdi led honum. Ok einn 
dag taladi hon til herra Bevers, suo 
30 segiandi: "Herra!" segir hon, "nu lidr 
miok ath Þeim tima, sem ek hefir gefit 
ydr ok okkar sam(gjangr skal vera, ok 
ekki hefir þu enn spurt til þinnar frv 
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Josvenam." þa svarar herra Bevers: 
"Minn hinn hæverska frv! þui getr ek 35 
eigi imoti mælt. Enn nu em“ ek þess 


. bidiandi, ef yduart orlof væri til, ath 


þer gæfit mer tueggia ára frest, ok 
gioreth sidann ydvarn vilia'." Jung- 
frvin segir þa: "Yduarn vilia ok bod- 40 


"skap heyrir mer uel ath giora sakir 


mikils goduilia, er þer hafeth mer teth. 
þerr beidduzst af mer tuegia ára, enn 
ek vil giarna gefa þriu; ok eru þa 
-Vij., sem þer beidduth } fyrstunni." 45 
Herra Bevers þakkadi henni mykil- 
ligha firir sina dygd ok goduilia ok 
segir, ath hann kunni eigi betr beid- 
azst. Ok medann þessir || .vij. vetrlð 
lidu, þa jok herra Bevers hennar riki 50 
í, alla vega ok drap hennar vvini, * 
huar sem hann matti þa“ finna.“ 


Kap. XXVIN? 


N V skal segia fra herra Sabaoth ok 
frv Josvene, ath honum batnadi | af 55 
þeim'* krankleika, sem hann hafdi, 
jhuerium frv Josvena hafdi honum 
dyggilegha þionath. Ok einn huern 
dag taladi hann til henna(r), suo seg- 
landi: "Nu skulu vid enn fara ath leita 60 
herra Bevers, þins bonda, ok Terri, 
minns sonar." Hon sagdizst þat giarna 
vilia. þau foru nu vida ok frettu ekki 
til þeirra. Nu kuomu þau þar eitt 
5 cíul 
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kueld, sem þeim var sagt ath Bevers 
ok Terri hófdu vm farit snemma, ok 
kuomu fram vm kueldit til stadarins 


Ciuile' ok toku ser þar herbergi. þau. 


5 spurdu nu ath herra Bevers ok Terri. 
Enn þeim var sagt, ath þessi riddari 
hafdi þar verit „vi. vetr ok att marga 
bardaga", ok hann var þeirra forstiori, 
ok nu skyldi skiott vera þeirra brud- 

10 laup jungfrvinnar ok hans. Ok sem 
þau heyrdu þetta, þa vrdu Þau feginn, 
er þeirra samgangr var eigi ordinn ok 
þeir voru heiler. Nu skundar herra 
Sabaoth til þeirrar hallar, sem honum 

15 var sagt ath herra Bevers var jnni. 
Hann sé þa nu ok heilsadi þeim. 
þeir badu gud geyma hans ok spurdu, 
huadann hann væri. Hann sagdiz vera 
palmari af okunnu landi. Nu talar 

20 herra Bevers til Terri: "Alldri sé ek 
líkara mann Sabaoth, fedr þinum; ok 
lát honum til reidu allt þat, er hann 
þart!" Nu stod Terri vpp ok taladi 
til herra Sabaoths: "þu, hinn gamli 

25 karl! kom her! þu likiz fedr minum, 
ok skal ek þui gefa þer nogg ath eta“." 
— "Gud þakki þer!" segir Sabaoth; 
"ok var þat“, er menn sögdu, ath þu 
værir minn 8on." Nv sá Terri á 

30 hann ok þekti, ath þar var hans fadir, 
ok mintizst nu vid hann ok bad hann 


1 al. (= -lis?) B 
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firir lata ser, er hann hafdi suo skiott- 
liga talath til hans; ok foru nu til 
herra Bevers, ok sagdi honum, at fadir 
hans var kominn. Ok er Bevers vard 35 
þessa var, þa vard hann fegin ok gladr, 
ok tok herra Sabaoth } fadm ser ok 
fretti, ef hann vissi nókkutt til Jos- 
venam. En hann segir Bevers alla 
þeirra framferd, ok ath Josvena var 40 
þar J stadnum } herbergi eins burgeis. 
Sem herra Bevers heyrdi þetta, vard 
hann fegnari, enn fra megi segia, ok 
geingu þegar til þess herbergis, sem 
Josvena var jnni. Ok sem þau fund- 45 
uzst, vard þar suo mikil fagna fundr, 
ath þau gatu varla tarum haldit. Nu 
leiddu þeir Josvenam til þeirrar hall- 
ar, Sem“ þeir voru vanir j ath vera. 
Sem jungfrvin sé, hana suo fagra“, þa 50 
spurdi hon herra“ Bevers, huort þat var 
su frv, er hann hafdi mest eptir lang- 
at; enn hann segir þat sét vera. "þat 
se gudi ath Þakka," segir hon. " Nu 
skalt þu' hennar niota“, en Terri skalt 55 
þu mer gefa." Hann jatadi þui giarna.? 
Lett herra Bevers nu senda eptir son- 
um sinum, ok kuomu þeir badir til 
hans, ok vard Bevers ok suo Josvena 
þeim feginn, ok þÞókkudu vel þeirra 60 
fostur fedrum, gefandi þeim mikla penn- 
inga. Var nu stofnuth fogur veizla, 
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ok pusadi Terri jungfrvina af Ciuile', 
ok var | þetta brudlaupp veitt med aull- 
um pris ok fagnadi? er menn vildu 
æskia. Giordiz nu Terri höfdingi yfir 
5 öllu þui riki ok gozi, er frvinn atti; ok 
aller menn } þui landi, hertugar ok 
Vjarlar giorduzst hans || vndir menn ok 
soru honum trunath. 





Kap. XXIX/ 


10 Hirra Bevers fretti nu þau tidindi, 
ath Jvorius kongr heriadi med óllum 
sinum styrk ok mætti vpp á Erm- 
inrik kong, födur Josvene, ok" kendi 
honum þat, er hann misti hennar. 

15 Kallar nu herra Bevers Terri til rads 
ok mælti: "Ek vil fara til fundar vid 
Erminrik kong, mág minn, honum til 
hlalpar; þui ath ek trvir, ath þat væri 
ekki hans völd, er ek var jnn kastadr 

20) myrkuastofu  Brandamons kongs; 
heldr voru þat völld { þeirra illu rad- 
giafa, er hann trvdi“* of miok, nær sem 

"gud vil, ath ek hefnumz á þeim." 
Herra Terri svarar: "Ek skal med ydr 

2s fara med allan minn styrk." 

Suo leingi hafdi Bevers verit Jkast- 
alanum Ciuile', ath hann atti þar eina 
dottur med frv Josvene, er het Beatrix; 
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enn herra Terri atti son, er het Bev- 
ers?, ok veitti herra Bevers honum gud- 30 
sifilar, enn Terri dottur Bevers. | 
Epter þetta biugguz þeir til ferdar 
Bevers ok Terri, Sabaoth ok Josvena, ok 
synir þeirra Bevers ok dottir; þau höfdu 
allz .xv. þusundir riddara, ok foru leid 3 
sina ok lettu eigi fyr, enn þau komu 
til Abbaport til Þess stadar, er Ermin- 
rikr kongr red firir. Giordi nu herra 
Bevers sendi bod til kongs ok bad segia 
honum sina til kuomu. Enn kongr % 
stod } turnum sins kastala ok sæ nu, 
ath herra Bevers kom med allan sinn 
herskap. Kongr let nu samann kalla 
alla sina hófdingia ok radgiafa ok spurdi, 
huath“ til rads skyldi taka; "þui ath 
nu er her vor daudligr ovinr herra 
Bevers, ok mán hann drepa oss, enn 
legia rikit vndir sik." Jþui kom sendi- 
bodi herra Bevers ok gek firir kong, 
suo segiandi: "Eigi þurfi þer ath hræd- 50 
azst herra Bevers; þui ath hann er 
her kominn med .xv. þusundir manna 
ydr til hialpar moti ydrum v vinum." 
Sem kongr ok hans riddarar heyrdu 
þetta, giordu þeir þakkir Maumet, gudi 55 
sinum. Ok sem Erminrikr kongr sé 
Bevers', þa gekk hann moti honum ok 
fell á kne firir hann ok sagdi suo: 
"Ek bidr ydr miskunnar sakir þes guds, 
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7 koma og nidur stijga af synum heste féllögga yð 
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er æ himnum er, þui ath ek hefir 
mykit moti ydr brotit, huat ek vil 
giarna bæta." Nu gek herra Bevers 
ath honum ok reisti hann upp ok tal- 

sadi til hans: "þat vil ék giarna ydr 
firir gefa med þeim skildaga, ath þer 
færith mer þa suikara, sem mik dæmdu 
til dauda." — "þat skal ek giarna 
giora," segir kongr. Lett hann þa 

10 taka þa tvo riddara ok fé } hendr 
herra Bevers; enn hann lett fla þa 
kutka; annar þeirra het Gistilinn', enn 
annar Fures*. Eptir þetta geingo þeir 
Jn ;J hallina med öllu sinu fóruneyti, 

15 ok vard Erminrikr kongr hardla feginn 
dottur sinni ok börnum þeirra Bevers. 
Var þar nu hinn mesti fagnadr ok 
fegursta veizla. 


Kap. XXX. 


20 N V skal fyrst segia fra Jvorio kongi. 
Hann lett bioda vtt her vm allt sitt ríki; 
hann hafdi einn speiara } lhdi Ermin- 
riks kongs, þann er honum sagdi allt þat, 
sem Þar for fram, Nu kom þar samann 

25 mikil mannfioldi, suo ath Jvorius kongr 
hafdi eigi minna lid enn .xxx. þusunda “ 
ok fiorar þusundir“; hann hafdi med 
ser .xv. konga. Med þessv lidi fer 
hann til Abbaport, er Erminrikr kongr 

30 sat }, ok settu sinar herbudir á slett- 


Í Gedilin y, Gedelijn ð 
B; yð: xlm. * þuf“ B 


til eins heidingia“ 


G. Cederschiöld. 


um völlum firir vtan borgina; þar var 
mikil gnyr af vopnum þeirra. 

Nu lett herra Bevers | sina mennlð 
herklædazst, ok hann sialfr reid fyrstr 
allra vtt af borginni ok med honum 35 
Xxx. þusunda“ uel herkledra manna. 
Ok þegar þeir mættuzst, lagdi Bevers 
ok steypti honum 
daudum til jardar. Herra Sabaoth reid 
nu fram ok stak annan til dauds med 40 
sama hætti; ok allir þeirra menn geingo 
suo ath ekki stod vid. Nu 
hofz bardaginn med miklu kappi ok 
gny; ok fellu heidingiar suo þykt, ath 
huer lá yfir annan. Ok vm sidir flydi - 
Jvorius kongr aptr j Munbra(nk) ok 
hafdi latith .xv. þusundir manna. 

Ok er hann kom heim, kalladi 
hann til sinn einn jarl, er Fabur het, 
ok mælti til hans: "Miok er ek reidr, 50 
(er) ek hefir lateth suo margann mann. 
Eda huath radi uilt þu mer gefa? Nu 
vil Erminrikr kongr bioda mer kristni; 
hefir Josvena ok tru tekit, ok fæ ek 
hana aldri sidan." Nu svarar Fabur: 55 
"Ek kann ydr gott ræd til ath gefa: 
þer skulut senda bod vm alla heidnina 
ok til Babiloniam ok bidia alla hofdingia 
til yduar koma med öllum sinum styrk 
ok hialpa ydr j þessi naudsyn." Jvor- 60. 
lus kongr sa, ath þetta var hith sniall- 
azsta ræd, ok lett nu þegar fara sendi 
bod vm alla heidnina ok bioda til sin 


vel fram, 


pþúm 
ot 


2 Pvlis yð * Öfverskrift: Jvorius kongr yfir vnninn B * þuf 
6 mikilz háttar hofdingia tillögga yð 
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ollum vndir. kongum sinum ok ollum 
þeirra styrk. þeir! biugguz“ skiott, 
þegar þeim kuomu bod sins herra, ok 
drogu samann allann þann styrk, er 
5 þeir kunnu fa, ok lettu eigi fyr, enn 
þeir kuomu til Jvorrum“ kongsj Mun- 
brank. þar voru nu samann komnir 
-xv. kongar; ok hafdi huer þeirra .xv. 
þusundir vel herkledra manna. Nu 
10 sem þeir kómu j Munbrank, vard Jvor- 
íius kongr þeim hardla feginn, ok þikk- 
laz þeir nu vera oruggir. 
Erminrikr kongr“ hafdi sent sin 
speiara } Munbrank ok vard nu var 
15 vid, huersu mikit lid þeir hofdu. Ok 
sem: þeir Erminrikr kongr ok Bevers 
vrdu vid þetta varer, þa giordu þeir 
bod til Giuile“, ath Terri kæmi til 
lidveizlu vid þa. Hann bra vid skiott 
20 ok for med .xv. þusundir'* manna til 
Abbaport; ok vard Bevers þeim hardla 
feginn ok sua“ fadir hans. Hann" hafdi 
þar med ser Bevers, son sinn. Nu 
seger Bevers Terri, huersu mikinn her 
25 Jvorius kongr hafdi. Ok sem Terri 
hafdi þar verit eina næt, vildu þeir 
eigi or stad bida, heldr letu þeir her- 
klædaz mikinn her, ok ridu til Mun- 
brank, farandi ækafligha badi dag ok 
30 not, þar til er þeir kómu } Munbrank, 
ok namu stadár } einum skogi ok huila 
1 þ* B 


2 brugdu vid yð %yv B 


t Kr ándradi frán ha B 


2Zðð 


sik | vm stund af mikilli mædu?; .x. 
þusundir af lidi þeirra heldu samann 
ath rida firir ath drepa vardmenn ok 
spelara“ Þa, sem þeir fundu af lidi 35 
Jvori) kongs firir vtann stadinn. 

Nu sem Jvorius kongr vard var 
vid þeirra þangat kómu, lett hann 
þegar herklædazst .Ix. þusunda * manna, 
ok lett þa utt rida æ hendr þeim 40 
Bevers ok Terri. Enn firir lidi heid- 
ingia reid einn Riddari fyrst ok vildi 
skunda ser til heluitis; hann er nefndr 
Fauker'"; hann var herra yfir óllu 
Arabia landi. Hann æpti harri röddu 45 
í þa Bevers ok Terri ok segir suo:. 
"Eingi skal vndan komaz af ollum 
yðrum suikurum." Sem herra Terri' 
heyrdi þetta, þa slo hann hest sinn 
sporum ok hleypti || ath Þeim heidna V 
kongi'* ok lagdi til hans med sinu 
spioti, suo ath honum dugdi huorki 
dramb ne ofr kapp ok eigi god her- 
klædi, þúi ath hann steyptiz daudr af 
sinum hesti. Nu kómu heidingiar med 55 
öllum sinum styrk, enn Bevers jmoti 
med .xxx. þusunda'* riddara; ok hofz 
orrosta ok mikit mannfall af huorum- 
tuegium, suo Þykt, ath valla komz 
fram firir líkum heidingia. Herra Bev- 60 
ers reið hart fram", Terri ok Sabaoth 
galvz vel jÞessum bardaga, ok huer 


5 cíul B * herra 


Sab. y (herra Sábac ð) ' Tere y (Terie ð) * Frán { þar, þui (at) þeir woru miog dasadir 


af langre reijsu þeirra yð 


raden (skrifvet tv) B; Biefus yð 


* Det sísta a ár öndradt frán ett í B *% Paulus yð 
12 riddara yð 


11 Öfver 


14 og drap eirn mikenn heid- 


13 huf“. B 


ingia, er Moives (sá y? Mönus? ð) hiet téllögga yð 








256 


G. Cederschiöld. 


var til dauða demdr, er firir þeim vard. | segir: "þu skalt lata senda mer .xx.? 


Nu kom Jvorius kongr med ollum sin- 
um styrk, hleypandi firir ollum sinum 
mönnum. Ok sem herra Bevers sa 
5 hann, þa! slo hann essit sporum ok 
hleypti fram firir alla sína menn. Hann 
lagdi til kongs med suo miklu afli, at 
svndr gekk briostgiordinn ok hinn 
eptri södulboginn, ok vard kongrin firir 
10 (vtan) sina Þók af hestinum ath falla. 
Nu dro Bevers utt sitt sverd Myrklei 
ok gaf konginum suo mikit hóg jhans 
hialm, ath þar hefdi hann latith sitt 
hf, ef eigi hefdi hann gefit sik ok sitt 
'15.ríki } vald Bevers; ok gaf honum vpp 
sitt suerd, ath hann heldi linu. Enn 
herra Bevers tok þat giarna ok. sendi 
nu Jvorium kong heim til Erminriks 
kongs ok frv Josvenam. - Ok } þessu 
20 bili æptu kristnir menn heropp mikit, 
enn heidingiar flydu, enn kristnir menn 
raku flottann vm .iiij. milur, af þeim 
drepandi mestann þora. Ok sem herra 
Bevers kom heim, reid hann til hallar, 
25 er J sat Jvorius kongr. Hann hliopp 
þegar vpp Jmoti honum ok mælti: 
"Minn herra Bevers! mitt? hófut er } 
ydru valdi; giórith af þu, huat ydr 
líkar! Enn giarna bidr ek mer lifs, 
30 ef ek ma þat gulli kaupa." Bevers 


í hafdi hann allann hug á honum og tillögga yð 
5 Frán { Hann gaf og mikit fie Ermenreki kongi yð 


dyrmætasta yð 
skraft: Andlat Erminriks kongs B 


þusundir marka af brendu“ gulli ok 
her vera þar til, (er) þat kemr til 
minn."  Jvorius kongr jatadi þessu 
gladligha, ok sendi þegar heim } Mun- 35 
brank eptir þessu fe. | Enn fehirdirenn 
Fabur for sialfr med þessu fe, þar til 
(er) hann fann sinn herra“. Var nu þetta 
allt upp“ lokit herra Bevers, enn hann 
gaf honum leyfi ath fara heim } riki 40 
sitt; ok skilduzst Þeir þar ath sinni. 


Kap. XXXI' 


Í siðar fær Erminrikr kongr 
sott; ok sem hann kennir, ath sottinn 
þyngir hann, þa kallar hann til sinn 45 
Bevers ok syni hans bada ok segir suo: 
"þessu riki hefir ek leingi radit, ok se 
ek, ath gud vil mik nu fra kalla; þui 
vil ek nu giora ræd firir ríki minu, 
huert ek uil gefa Guioni, dottur syni 50 
minum, tvo hluti ok þar med kongs 
nafn, "en Miles þridiung ok þar med 
hertuga nafn."* Ok litlu sidar andadiz 
Erminrikr kongr“ med mykilli sæmd. 
Úk er .iij."* dagar voru lidnir, mælti 
Guion til Miles'', brodur sins: "Pat er 
nu rett, ath vid ok adrir þeir, er xidd- 


(3) 
rt 


? Skráfvet m* B *% .x. yð * hinu 
6 uupp B 7 Öfver- 


% Og vm morgvnen eptir voru þeir dvbbadir til riddara 


og Beviss, sonur herra Tiera, og margir adrir borgarmenn; og eptir þetta var herra Guion 


giefid kongs nafn enn Myles, brodur hanz, hertuga nafn fillágga yð 


tilligga yð '* .iij. yð '! ml B 


% og var jardadvr 
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arar giorduz, ridi vtt J turniment ok 
freisti, | huerer menn vær erum." þeir 
giordu suo, herklædduz aller ok ridu 
vtt. Ok reid huer ath ódrum, enn eingi 
5 kom þeim af baki'; enn þeir stungu 
ofann huern, er þeir vildu. 
sonn Terni, var ok hinn bezsti riddari. 
Nu ridaz þeir ath brædr, Guion ok 
Miles, ok kom huorggi ödrum af baki. 
20þa kálla || di Bevers, ath þeir skyldi 
heim riða, ok bad þa hafa Þókk firir 
sinn leik ok sagdi, ath af þeim mattu 
skapaz godir riddarar. 
J þenna tima tok herra Sabaoth 
15 orlof ok for heim til Einglandz; þa 
hafdi hann vi. vetr jbrottu verit. 
Herra Bevers | sendi frv Herinborg, 
konu hans, einn gullskotinn móttul, 
þann er eingi var betri gior, ok eitt 
20 gullker ok margar gersimar adrar. Letti 
Sabaoth sinni ferd eigi fyr, enn hann 
kom heim ;} Eingland til konu sinnar 
ok Rodbert, sonar sins; vrdu þar mikl- 
er fagnadar funder“; ok dualdizst hann“ 
25 nu heima vm hrid. 


Bevers, 


1 Frán | vors riddaraskapar yð 


2 Guion og Myles tillágga yð 


257 
Kap. XXXIIL. 


N V er ath tala vm Jvorium kong. 
Hann hugsadi nu, huersu hann mætti 
hefna sinn vid herra Bevers. Hann 
hafdi med ser einn“ þiof, er Jupiter" 30 
het; eingi mur var suo hardr“ eda 
sterkr“, ath hann mundi eigi fé klif- 
ith; hans negl voru suo sterker, sem 
arnar klær væri. þenna þiof kalladi 
kongr til sinn ok mælti: "þu skalt fara 35 
til'* Abbaport ok stela þadann hesti 
Bevers ÁArundela; ok ef þu fær“ mer 
hann", þa { skalt þu" suo mikit gull 
Í þiggia ath mer, sem mest“ vilt þu 
hafa, ok þar med ein rikann kastala." 40 
— "þat veitt Maumet," segir þiofrin, 
"ath þann hest skalt þu fa." Hann 
for nu þar til, er hann komtil Abba- 
port; ok er hann kom ath þeim kast- 
ala, er hestrin var }, þa lauk hann 45 
vpp (| læstar dyr“, suo ath hann þurfti 
eingann lykil“. Ok suo gát hann 
giort'' med sinum trólldomi, at hann 
tok brott'* hestinn ok ste upp á ok 
{ reid þar til, (er) hann kom j Mun- 50 
brank*, ok færdi“ hestin kongi. Enn 


2 Fyrán {liet borg 


giora med miklum kostnadi, þa er eingin var betre j þann tyma, og liet hana tigna med 
gull að vm (yf om. ð) og margskonar odrum rykdome, enn Sabot og Tere valdi hann hinar bestu 


hnossir. Og for Sab. sydan heim og hanz sonur Tere til Einglandz yð 
S risa og fillögga yð 


verskrift: Arundele brot stolin B 


* Teri yð * Öf- 


7 Joptus yð —* har Á (= det 


áldre fragmentet í AM. 567, 4:t0; jfr inledn.) * Sá Bö; slettr Ay '* í Ayð "' færir Ayð 
12 hingat tillöggcr A '* Frán (skal ek gefa þer Ayð '* Frðn {sem sealfr Ayð '* Frán 


{ sá Byð; dyrum læstum Á 


16 til gillágger A, ad fa til yð 


17 Arundela villt yð '* 


Saknas í Ayð '* Frán'Treid brott or stadnum (af staðnum burt rydandi yð) utan hvers 


mannz þöck ok letti eigi sinni ferd (s. f. saknas í yð) fyr enn Áyð '“ Munkbrank Á 


feck Ayð 
Lunds Univ. Ársskrift. Tom, XV. 
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hann vard gladr vid ok sagdi, ath nu 
hafdi hann feingit þann hest, er bezstr 
var | vndir solunni'. Enn er herra 
Bevers %vissi?, ath jbrottu var hestr 

5 hans, angradiz hann storliga miok, ok 
vard þo suo giort ath hafa. 

J Þenna tima dreymdi herra Sab- 
aoth heima ;} Einglandi, ath honum 
þotti sém herra Bevers hefdi jsundr 

10 brotith sinn lærlegg. Hann segir konu 
sinni drauminn. Hon mælti: "þat er 
eitt af Þþrimr, ath hann hefir tapath 
sinni konu eda ódrum huorum sinum 
syni eda“ hinu goda“ essi“ Arundela, 

15 ok væri þat minztr skadi. Ok er þat 
mitt rád, ath þu farer sem skiotazst 
til hans ok hialpir honum med; þinum 
heilrædum'." Hann segir, ath suo skyldi 
vera. Byz hann nu til ferdar, tekr 

20 palm? ok pikstaf? ok'“ orlof af konu 
sinni, ok fer“ tl { Jorsala hafs“ { ok 
fær þar skip“, ok letti eigi fyr, enn 


1 Frón {j verolldinni Á, j heimenumm yð 


G. Cederschiöld. 


hann fánn Bevers j Abbaport. Hann 
vard honum feginn, { ok suo Josvena'“, 
ok segir, ath Jvyrius kongr hafdi latit 25 
stela } brottu hesti hans. þa mælti 
Sabaoth: "Aufi, gud!" segir hann, "nu 
kemr mer mikil vandi til handa; ok 
adr enn ek fai þenna hest aptur sott, 

{ munn ek marga illa natt eiga'%." Eptir 30 
þat bio hann ferd sína | ok for“ | ok 
framkom'" ;} Mumbrank'%. Ok hafdi 
Jvorius kongr nu hestin } sinni geyms- 
lu haft .vij. vetr ok feingit af hans 
kyni einn fola suo Hkann Arundela“, 35 
ok elskadi kongr nu miok þenna hest, 
þui ath hann var nu vngr“ ok allra 
hesta bezstr ok skiotazstr. Jþann || 
tima hafdi Jvorius kongr stefnt til sinn V 
ollum sinum vndir kongum med sinn 40 
styrk ok þeim heidnum mönnum, sem 
fe vildu Þiggia ok strida med honum 
moti Bevers; þui ath hann þottiz mikit 
traust eiga á sinum hestum“. 


2 var sagt Áyð * armlegg yð “ ella Ayð 





5 o ándradt frán ett a B * sinu tillágger Á (hesti sinum yð) ' heilum radum Á, rádvm yð 
* sinn féllágger A, pilagrijmz buning sinn yð  * p'k- y, prik- ð '* tekr tállágger Á, tak- 
andi yð Í! sidan ut fillágga Ayð '? Frán | hafsinz yð '% Frán { saknas í Á '“ Frán 
| saknas $ Ayð '* Frán { þa muntu og (saknas í ð) lata marga þyna ovine lagt liggia yð 
16 Frán { saknas í yð 7 Frón { brott þadan ok letti eigi sinni ferd (s. f. saknas á yð) 
fyr enn hann kom Ayð !S þar sem Jvor(ius) kongr red fyrir tíllögga Ayð '* Áterstoden 
af kapitlet lyder í yð: Arundiela (-dela óð) hia sier, er hann hafdi latid taka fra Biefus. 
Hann let nu vardueita hestinn Arvndiela miog (saknas í ð) vandliga, þui hann ottadizt, ad 
Biefus munde med eynhvoriv moti meiga yfir hann komast. Og nu af þui ad hann þottizt 
hafa feingid orugguan hest, og (saknas í ð) þad annarz, ad hann var mikill kappe sialfur og 
miog rykur og mektvgur, þa liet hann saman kalla alla syna konga og rykvztv. hofdingja, 
80 og til margra landa annara, og kuedzt hjalp og stirck af þeim þyggia vilia til ad standa 
med honum mot herra Biefus; og hann hafdi (h' y, hafi óð) mikit traust á synum goda hesti 
Arundiela og sinne hreysti. 79 ok alla uega skapadan sua, sem Arundele var Á ? yngn Á 
22 godum essum, er hann hafdi stolit fra B. Á | 
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Kap. XXXIII. 


Nv var þat einn tima, ath herra 
Sabaoth sé, ath þiofrin reid hestinum 
til vaz. þa gek hann ath honum ok 
5 mælti: "þu, godr' sveinn! lofa mer ath 
sia þenna fagra hest!" þiofrin sneri 
hestinum“ ath honum ok lett hann sia; 
þu ath hann vissi eigi, | huer hann 
var“. Herra Sabaoth bad hann ok 
10 syna ser lendina“* ok lofadi miok hest- 
mn. þa sneri hann hestinum vndan 
honum; hliop þa herra Sabaoth { á 
bak“ honum ok rak pikstafinn' milli 
herda honum, { ok gekk vtt? vm briostit, 
15 ok fell hann daudr nidr. Enn hann 
hleypti vndan, sem mest matti hann. 
Sveinar þeir“, er ódrum hestum hofdu 
til vaz ridit, sa þetta; þa hleyptu" 
þeir eptir ok vildu vita, huer hann 
20 var, er vnnith hafdi þetta verk. Enn 
Sabaoth vildi eigi bida þeirra, ok dro 
þa skiott jsvndr med þeim. Ok sem 
þeir sé, ath þeir gatu eigi néd hon- 
um, þa foru þeir ok sögdu konginum 
25 | allt, sem ordit var“. Ok er hann 
heyrdi þetta, vard hann reidr, suo ath 
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nalegha gek hann af vitinu, ok bad 
sina menn herkledaz ok eptir“ fara. 
þeir“ giordu suo, ok skundadi huer 
sem matti mest“. Kongr kalladi Fab- 30 
ur' ok segir honum þessi tiðendi. Sem 
hann heyrdi þetta, segir hann: "þat 
veitt Mavmet, herra! ath'“ ek skal ydr 
hann skiott aptr færa." Tok hann nu 
vopn sin ok ste vpp á folan“ ok 
hleypti af ollu kappi eptir Sabaoth. 
Nu hafdi Sabaoth ridit alla þa nott 
med miklum skunda ok heyrdi jJafnann 


- eptir ser fara sina vvini, er miok heit- 


uduz vid hann; ok sem leid moti degi 40 
ok solin ran“, þa sa herra Sabaoth 
aptr, ath vvigr her for eptir honum. 
þo var fyrsir af þeim sæ, er reið 
slikum hesti, sem Árundela var; þersi 
hestr var enn skiotari ok gatt skiott 45 
eptir komiz herra Sabaoth. 

þenna morgin var Josvena snemma 
uppi“ ; hæstum turnum sins kastala ok 
sé, ath mikil her okunra manna kom 
ridandi, ok fram firir herinum hleyptu 50 
tueir menn, huor eptir ódrum; ok?! 
þottiz hon kenna, ath þar var Árund- 
ela, sa hestr, er hon var miok vón ath 
elska. Enn þat vissi hon eigi, huad- 


1 Öfverskrift: Herra Sabaoth fekk(?) Arundela B ? godi Ay * ess briostinu A * Fyðn 


{ vid hvat manna er (huorn mann yð) hann taladi Ayð * 1 tyckes vara indradt frán ett b B 
* Frán { upp at Ayð ' p'k- y, prik- ð * Frán {sua at ut geck Áyð * þ ár ándradt 
frán tu B *9 u synes vara ándradt frán ett í B '! Frán { at hans goda ess (gode hestur 
yð) var ibrottu ok (enn yð) þiofrin drepinn Ayð !? honum #illágger Á; yð: eptir rijda þeim 
dreing Í? þó B *“ Saknas í Ayð '% á Facbuck, sa var fiehirdir hans yð '“ so hialpe mier 
Tierogant ad tillögga yð '' sinn hest yð !'* upp rann Á, rann vpp yð '? ok sa tillögga Áyð 
20 gk stod filligga Ayð *! ok þessir hestar voru sua lkir, at hon kendi .. . ngi fra odrum 
ok A; hon sa, ad þeirra hestar voru so lijkir, ad huorugan (sá) þeckti fra odrvm, enn þo yð 
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ann sé var | kominn, er annar red, 
er suo voru likir'. þa gekk hon nidr 
jkastalann ok segir herra Bevers*. Ok 
sem hann heyrdi þetta, bad hann her- 
5 klædaz sina riddara ok honum vid hialpa; 
"pui ath þat munn vera minn godi vin Sa- 
baoth, ok munn aptr hafa feingit minn 
hest Arundela." Riddararnir giordu, sem 
þeim var bodit, ok ridu vtt af borginni. 
10 Nu sem herra Sabaoth sá, at hann 
matti eigi leingra vndan komaz þeim 
manni, er eptir for, þa sneri hann aptr 
moti honum ok hafdi sin hinn sterka 
pikstaf? } hendi. Nu reid Fabur ath 
15 honum ok helt spioti sinu til lags med 
ollu afli ok vildi legia“ herra Sabaoth; 
enn guds miskunn hialpadi honum, suo 
ælath eigi kom || á hann. Ok j þui 
er Fabur rendi fram vm hann, slo“ 
20 herra Sabaoth til hans med sinum pik- 
staf ok gaf hinum heidna suo mikit 
högg æ hans hialm, ath sundr gekk 
halsbeinit, ok fell hann daudr til jard- 
ar. Enn herra Sabaoth tok hans hest 
25 ok ste vpp á, enn (let) Árundela hlaupa 
lausan; þui ath hann var þa gamal 
ok mæddiz skiotara. Reid hann nu 
vegg sin sem ækafaz, þui ath mikil 
heidingia her for eptir honum. Ök nu 
30 mætti hann mónnum Bevers, þeim er 
honum skyldu vid hialpa. Hann bad 


G. Coderschiöld. 


{* fram riða a kafliga moti heidingium; 
ok þeir giordu suo, ok hofz nu mikil 
orrosta“. Ok j þui bili kom suo mikil 
fioldi heidingia ok veita nu æhlaupp 35 
kristnum mónnum, ath þeir fengu eigi 
vid stadit ok vrdu nu hel ath opa'; 
ok vördu þeir sik þo manligha. Ok 
medan þetta strid var, þa kom herra 
Sabaoth til moz vid Bevers ok fek hon- 40 
um sinn hest Arundela,; ok vard Bev- 
ers honum feginn ok ottadiz nu ekki 
ath ser; { enn herra Sabaoth hafdi fol- 
an. Suo voru þeir líkir, ath huorngan 
matti þekkia fra öðrum“. Sabaoth bidr 45 
nu Bevers hialpa sinum mónnum ok 
sagdi, ath kominn var ath þeim oflyi- 
andi her heidingia. Lett Bevers nu 
þegar blasa vtt símum (riddurum). 
Nu voru þeir Guon kongr ok Miles 50 
hertugi badir samann firir midiu'? liði; 
þeir riðu nu vtt ok komu sinum mónn- 
un til hialpar; ok hefz nu bardaginn "- 
þeir brædr geingo hardliga'* fram, ok 
var huerium vis daudi, er firir þeim 55 
vard. Kom nu enn á nya leik suo mikil 
her heidingia, ath kristnir menn gatu 
varla vid haldiz. Jþui bili kom herra 
Bevers ok Sabaoth med miklum folda 
vaskra riddara; ok er þeir kómu ath 60 
lidi heidingia, hlupu þeir med suo mik- 
illi hreysti á þa, sem þa er leo kemr 


1 Frán { ad honum uar so nær, og #4, ad hann villdi giora þeim jllt, er fremstur reijd yð 
? {at þanjgat ffor riJdan(di madr} asliku essi, sem Arundela var, ok mikill herr (for) eftir 


honum tillágger Á (liknande yð) 
S ora B ' hopa yð 
9 Tillagdt enligt yð 


9 pila grims staf Ayð * Sá Byð, leggia til A * El. fo B 
? Frán {og þackadi herra Sab. (-bac ð) mikelega fyrir sitt omak yð 
10 miklu yð '! j annann tyma filligga yð 


12 diarflega yð 








Fornsögur Suðrlanda. 


jsauda flok': suo stukku heidingiar 
firir“ þeirra vöpnum; ok vard hörd 
hrid j þeirra til kómu, ok fell mart af 
huorumtuegium, ok þo fleira af heid- 

5 ingium.  Geingo þeir nu hart fram 
Bevers ok Sabaoth, Guion kongr ok 
hertugi Miles, | suo ath ekki stod vid? 
þeim, ok vrdu (heidingiar) firir (vtaun) 

10'sina Þþokk vndann ath fyia. Enn 

, kristnir menn raku flottann | miok .xi. 
milna leingd“ ok drapu mikinn“ fiolda 
at þui bannsetta folki; ok eptir vnnin 
sigr foru þeir heim. 

15 Nv sem Jvorius kongr vard var 
vid ofarar sinna manna, ok ath hann 
hafdi latith Fabur ok tapat sinum bezst- 
um hestum, hugsadi hann vm alla vega, 
huersu hann mætti hefna 

20 uirdingar, ok lett nu giora bod vm allt 
sitt riki ,ok vtt stefna huerium þeim 
manni, er vopn mætti bera. Suo sendi 
(hann ok bod)“ Soldani af Babilon, 
ath hann skyldi honum vid hialpa. 

25 Soldann kongr var höfdingi yfir ollum 
heiding(i)um. Ok sem Soldann' heyrdi 
þetta, baud hann vtt her vm allt sitt 
ríki ok setti þar firir forstiora Amm- 
iral, son sinn. Sendi hann Jvorio kongi 

30 þenna mikla her; ok sem þeir kómu 
til hans, þa vard hann miok gladr. 

J þenna tima var speiari“ Bevers 
jgardi Jvori) kongs; ok sem hann vissi 


sinnar Svi- 
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þetta, for hann til f.ndar vid Bevers 
ok || sagdi honum þessor tidindi. OkV 
er hann heyrdi þetta, giordi hann bod 
vm allt sitt riki, ok til sin kalladi 
hann allan sin her, sem mest matti 
rikit bera. Sendi hann ok ord Terri 
hertuga, sinum goda vinn, ok bad hann 40 
koma |} suo mikla naudsyn“. Ok sem 
herra Terri vissi þetta, þa for hann 
sem skiotaz med allan sinn styrk til 
fundar vid Bevers j Abbaport. Enn 
hann vard gladr vid hans kuomu ok 45 
sagdi honum {alla atthofn'* Jvoriy 
kongs. 


Kap. XXXIV." 


(Ok htlu sidar letu þeir vtt blasa 
af" Abbaport ollum herinum, ok lettu 50 
eigi sinni ferd fyr, enn þeir komu 
jriki Jvori) kongs, ok settu sinar her- 
budir á vollum firir vtann borgina 
Munbrank'. Nu sem. Jvorius kongr 
heyrdi þetta sagt, lett hann herklædaz 55 
lid sitt. þar var Ámmiral formadr 
heidingia, er adr var nefndr, ok hafdi 
vtallighann her. Letu þeir nu vtt 
blasa hernum af Munbrank'“ ok skip- 
udu fylkingum, enn letu eptir jstadnum 60 
til geymslu { xx. þusvndir' heidingia. 
Ok sem ÁAmmiral var vtt kominn á 


! hiord yð ? vndann yð 3 Frán| og stod nu ecki neytt fyrir yð * Frán | vel „ij. mylur yð 


$ mikil B * Tillagdt med yð 


7 Sold'/ B * eirn sueirn yð * Fráðn { og sier vid hialpa j so 


mikellre mannraun yð !* Frán | allt athæfi yð !! Öfrerskrift: Jvorius kongrinn drepin af 


Guioni konge, syni Bevers B '? ab B 


12 munbr“/ B 


lt mynbér B 


15 Fyðn {.xx.c. yð 
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volluna ok sa, ath þar var samann 
kominn mikil her heidingia ok krist- 
„inna manna, | ok þotti' mikils vm vert, 
ath suo | mórg riki* ok velbornir menn 
5 skyldu sinu blodi vtt hella? firir tuo 
menn; ok letu“ skoda vandligha þeirra 
mála efni, huar“ rettara hafdi ath mæla, 
ok sa, ath þat var sannaz“, ath þeir 
heldi einvigi sin jmilli Jvorius kongr 
10 ok Bevers, ok sé Þeirra skyldi eignaz 
begia riki, er annan sigradi } þessv 
“einn vigi. Ok sem Jvorius heyrir 
þetta', jatar hann giarna; ok þegar 
red hann med miklum skunda } her 
15 Bevers ok segir til hans á þessa leid: 
"Ek byd þerr { einvigi; ok sæ okkar, 
sem annan vinr yfir, skal eignazst 
huorstueggia riki; ok þetta skal huor 
ódrum sveria“."  Bevers jatadi þessv 
20 glarna; ok heldu vpp hóndum sinum, 
ok sor huor odrum, ath suo skyldi 
Vera, sem nu var sagt. Ok þegar ) 
stad herklædduzst þeir. þar var einn 
völlr“, sem þeir skyldu beriazst. Nu 
25 sem þeir voru herklæddir, ridu þeir 
| fram á vóllin'“; herra Bevers kallar 
ser til hialpar almatkann gud, enn 
Jvorius kongr kallar æ Maumet; hann 
var grimr madr ok mikil kappi. þeir 
30 slogu nu hestana sporum, ok hleypti 


! Frán | þa þotte honum yð 
5 Sá (hu) B * riettazt yð 


2 Frán { margur riddari yð * steypa yð 
7 þiodrád tfillágga yð 


G. Ceðerschiöld. 


huor ath ódrum diarfliga med miklu 
kappi; lagdi huor j annars skiold suo 
sterkliga, (ath skildirnir) slitnadu!“ en 
spiotin'* brotnudu; enn brynmiur voru 
óruggar, ok sakadi þa ekki þesst sam- 35 
kvoma, ok huorgi fell af baki j þessi 
hrid. Herra Bevers dro nu vtt sitt 
sverd Myrklei ok hio j hialm Jvorij 
kongs, suo ath af geingo' badi lauf 
ok steinar ok sundr gekk mundridi 4 
skialdarins, ok á hestin firir framan 
sódulbogann, suo ath af tok hofutith 
ok fell hann daudr nidr. Nu hliopp 
Jvoriug kongr vpp fimlega ok hio til 
Bevers af óllu afli j hialminn, suo (ath) 45 
af flugu'“ lauf ok steinar; ok þat hogg 
hefdi giort Bevers skada, ef sverðit 
hefdi eigi { snuiz j hogginu“. þeir 
hofdv nu hórd vid skipti. Nu sem 
Guion kongr ok Miles hertuga sé, ath 50 
|| fadir Þeirra var naudugligha stadr,22 
— (ok er þat sætt“, sem mælt er, 
ath "bradir eru barns hugir, — ok 
hugdu, ath hann mundi eigi fæ vid 
stadit suo storum hoggum Jvorij kongs, 55 
hleypti Guion kongr (ath) med miklum 
gny ok lagdi til Jvorium kongs med 
suo miklu afli, ath óll hans herklæði 
dugdu honum ekki", ok fel Jvorius 
kongr daudr til jardar. Vid þetta vard 60 
“ Het nu yð 
* Frón | herra Biefus, ad þu hálldir 


vid mig eynvygi og skulu vid enda ockrar deijlur med þeim hætti, (ad ð) ef eg verd yfir 
styginn, þa skal eg láta sveria þier land mitt og þegna, borgir og kastala og allt mitt 


riki yð * holme sliettur yð 
(sá!) yð !% fuku yð 
hiolltynvm yð !“ Fráðn { þa kom þar ad yð 


10 Fyðn { vt j holmenn yð 
14 geck allur buningur, bædi yð 


11 klofnudv yð 2? streingurnar 
15 Fyðn { sundur geingid vndir 


11 meira enn eirn leppur éillágga yð 











Fornsögur Suðrlanda. 


Bevers miok illa ok ásakadi miok son 
sin ok segir suo tl hans: "Firir hu 
vildir þu giora mer þessa sviuirding? 
þu' satt, ath ek var ekki sigradr ne 
5 yfir stiginn." Guion kongr segir: "Ek 
þottumz firir godu giora; þuiath mer 
þotti illa vera, ath þessi heidingi skyldi 
gefa ydr stor hógg. Ok ef ek hefi 
nókkut misgiort herj, þa bidr ek, ath 
10 þer firir gefit mer." 

Jþessu bili kom herrinn samann 
heidinna manna ok kristinna, ok hofz 
mikil orrosta?; þar matti heyra mikinn 
vopna gny. Guion kongr reid hart 

15 fram } lid heidingia; ok giordiz mikit 
manfall af huorumtueggium. Jþessum 
bardaga var kongrin af Damasco, son 
Brandamons kongs, er fyr var nefndr; 
hann var grimr | madr j þessu stridi“. 

20 Franzeisar dugdu vel ok hioggu stort 
ok drapu sina vvini Á badar hendr. 
„Herra Bevers reid ok diarfliga * fram, 
suo ath hann drap á litilli stundu .c. 
heidingia. Franzeisar raku heidingia 

25 ath einu vatni ok drapu þar mikinn 
fiollda af þui bansetta folki. 

Ok nu voru þeir komnir“ ath stad- 
num Munbrank. Ok sem heidingiar 
síá, ath þeir gatu eigi vid stadit, þa 

30 mælti einn hofdingi, er fo(r)stiori var 
firir heidingium: "Ek vil giarna æ 
rettann gud trva enn neita Maumet ok 
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yðr fylgia ok rad til gefa, huersv þer 
megit vinna stadinn'; þu ath þar eru 
til skipadar | .xx. fögundir? róskra 35 
riddara; þer skulut herklædaz vopnum 
GI, ok munu þeir ætla, ath | vær 
sem", þeirra kumpanar, ok munu þeir 
vpp fa portith firir ydr. Ek skal 
inn ganga Íyrstr firir ydr." þar voru 40 
ok med .xv. vndir kongar Jvorij kongs, 
ok sa þeir þann kost bezstann ath nita 
gudum sinum ok trva á sannan gud. 
þetta þotti kristnum mönnum gott rad, 
ok klædduzst vopnum heidingia. þessi 45 
hofdingi het Leomacior'; hann tok 
nu merki kristinna manna ok reid 
fyrstr jnn jstadinn. Ok hugdu þeir, 
er firir voru, ath þetta væri þeirra 
menn, ok letu upp portin. Enn Guion 50 
kongr reid inn med „xx. þusundir“ 
riddara, ok drapu allt þat, er firir 
vard. Vid þetta vrdu heidingiar suo 
hræddir, ath hinn diarfazsti vard hug- 
laus. þa kom ok ridandi j stadinn 55 
herra Bevers med ollu sinu lidi. Guion 
kongr reid þegar jmoti honum ok fagn- 
adi honum ok mælti; "Þenna stad vil 
ek gefa þer, fadir! þui ath hann hefui 
ek vnnit minu suerdi ok alla þa drep- 60 
it, er eigi vildu agud trva." Bevers 
þakkadi honum þessa giof ok sagdiz 
giarna þiggia vilia. Ok þegar lett 
Bevers senda eptir biskupum ok kenni- 


í þar sem þu yð, nu B ? ora B * Fyðn { saknas í yð * mædilega yð * miog tillögga 
yð *i mb“c tillögger y (Meinbrac ð) 7 Frðn | .xx.c. yð * Frán { þier sieud yð * Sá 
Byð; jfr 2259, 23219 10 Eiler -onia- B (saknas í yð, dár stöllet ör förkortadi) '! þuf. B 
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mónnum ok lett kristna stadinn Mun- 
brank' ok allt landit. 


Kap. XXXV. 


| af Damakle gekk fram 
5 firir Bevers ok Guion kong ok segir 
suo: "Ek vil nu vera kristin madr ok 
trva á sannann gud enn neita Maum- 
et“, med þui skilordi, ath ek siai, ath 
V gud yduar || se mattugri." Ok er þeir 
10 heyrdu þetta, vrdu þeir miok fegnir. 
Baud þa Guion kongr, ath fram skyldi 
bera Terrogant, gud þeirra; ok suo var 
giortt. Ok hofdu heidingiar hann gof- 
ugliga buith med allzkonar gersimum. 
15 þetta skurdgod var nidr sett á forum 
pilarum. Ok sem Guion kongr sé 
hann“, mælti hann til skurdgodsins: 
"{ Vartu nókkurn tima“ voldugr? eda 
huar er nu su dygd, er þu giorir? 
20 Latt mik nu sia þat ok adra þa, er 
her eru nær! Synn oss matt þinn ok 
styrk, ef hann er“ til!" Enn Guion 
kongr hafdi eina. stora kylfu ok slo 
gudit, suo ath þat brottnadi allt } 
25 sundr. Enn einn biskup kastadi vigdu 
vatni á þat. Enn þar hliopp or einn 


G. Cederschiöld. 


| flandi jhundz liki', hredilegha hét gaul- 
andi, ok taladi æ þessa lund: "| Vesal 
er sa, er á mik trvir“; ok sa er huer 
tapadr, er traust hefir á mer" Enn 30 
þeir, er hia voru, kóstudu eptir þess- 
um fianda ollu þui, er | á heldu“, ok 
badu “ þess gud, ath eingum skyldi 
hann þar meinn giora. Sem herra Bev- 
ers sæ þetta, mælti hann: "Nu megi 35 
þer sía, Veslir menn! á huern þer 
truith."  Kongrin af Damakle segir: 
"Vær hófum rangt trvat ok miok haska- 
samligha; ok verdi sé firir dæmdr, er 
á hann trvir leingr!"“ Ok er þetta 40 
heyrdu heidnir menn, æptu þeir harri 
róddv ok vildu allir skiraz lata. Voru 
þa skirdir allir þeir, er þar voru komn- 
ir; var ok ekki annat giort þriar vik- 
ur enn ath skira heidit folk. Herra 45 
Bevers sendi þa ord pauanum, ath hann 
skyldi þar koma | med sem"? flestum 
lærdum mónnum'. Ok er hann kom. 
J Munbrank', reid Bevers kongr jmoti 
honum med ollum sinum bæzstum mönn- 50 
um ok fagnadi honum'. Ok á huitt- 
svanu dag | krunadi pauinn herra Bev- 
ers'“ ok frv Josvenam; stod su veizla 
manuth; ok for pauinn heim med god- 
um giofum | ok kristnadi óll lönd Bev- 55 


1 munbr“. B ? Öfverskrift: Bevers kristnar alla Munbr(ank) B * og ollum skurgodvm 
tillágga yð * godid þar standa yð * Frán { Maumetl seigir hann, nær uarstu yð * nockur 
tilligga yð " Frán { ande jllelegur á at lyta so (og ð) yð * Fyrán | Villtir erv þeir yð * trva yð 
10 Frðn { þeir sau ad laust uar yð *! hann fara þangat, er hann ætte leingzt ad vera, og 
badu fillágga yð '? Frán { sem med yð '? og sialfur skilldi hann kryna (sá) Biefus; og 
er pauanum komu þessi ord, þa for hann vt ijfir hafed med frijdu foruneijte og fiolda lærdra 


manna filligga yð 


14 med hinne mestu blijdu fíllögga yð 
ueysla, krynde herra pauenn þa Biefus kong yð 


15 Frðn { var hin ágiætasta 





Fornsögur Suðrlanda. 


ers kongs', ok skilduz med mikilli 
vinnattu. 
Litlu sidar kómu sendibod til herra 
Bevers, ath frv Herinborg? ok Rodbert, 
5 son hennar, hofdu þa sent | ath segi? 
þeim, at allt ríki J Einglandi, sem herra 
Bevers hafdi gefuit herra Sabaoth, hafdi 
kongr af Einglandi tekit af syni hans 
Rodbert; ok hann hafdi, ekki meira“ 
10 enn þann kastala, er herra Sabaoth 
lett giora j sionum. Ok er Bevers 
kongr heyrdi þessi tidindi, lett hann 
samann kalla alla sina riddara ok bar- 
una, ok segir þeim, ath hann vil fara 
15 til Einglandz ok hefna þeirrar sviuird- 
mgar, er kongrin á Einglandi hefir 
giort þeim Sabaoth, fosturfödur hans. 
Herra Guion kongr ok Miles hertugi 
ok Sabaoth hinn gamli ok Terri, son 
20 hans, fylgdu Bevers kongi; hann hafdi 
med ser meir enn .xx. þusundir ridd- 
ara vmfram“ annat folk. Fru Josvena 
var eptir hryg ok uglód ok ottadiz, 
ath aldri mundi hon sia Bevers optar. 


Kap. XXXVI 


Nr sem Bevers var buin, siglir 
hann } haf med öllum sinum her; gaf 
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þeim vel byri, ok lettu eigi fyr, enn 
þeir kuomu vid Hamtun } Einglandi. 
Ok var þegar vpp gefin stadrin } hans 30 
vald; þui at eingi þordi ath halda firir 
honum. Ok sem frv Herinborg? ok 
Rodbert vrdu þessa vör, foru Þau til 
Bevers | kongs ok kærdu firir honumáð 
sin vandrædi, en | sógdu, ath hann var 35 
þar med þui' kominn, ath hann vildi 
þeirra hefna. 

Suo sem kongr af Einglandi spurdi 
þetta, ath Bevers var kominn med | v 
vigiann her“ — hann sendi þa bod 40 
óllum sinum bezstum mönnum, .| ok 
fundu“ hann j Lundunum'“. Hann 
segir þeim, ath | Bevers var þar kom- 
inn ok synir hans tueir — ok var 


“ koronadr kongr — ok mikit fiolmenni. 45 


Sagdi hann, at þeir voru suo mikler 
striðs menn", "ath Þo ath ek væri 
osiukr'* ok heill — { enn ek er nu 
bædi'* sukr ok gamal —, mundu vær 
eigi efla strid jmoti þeim. Enn ek 50 
hefir jmoti honum giort; þui vil ek 
hann eirdar bidia. Ýdr er kunnikt, ath 
ek æ mer eina dottur; hana vil ek gefa 
Miles { ok þar med allt mitt riki, ef ydr 
syniz þat réd." þeir svörudu allir 55 
ok sógdu þat jth bæzsta réd'“. Sendir 


1 Fráðn | at kristaudum aullum rikium Beuiss C * Herborg C ? Frán { til hans ok 
Sabaoth, ok sogdu C. * eptir tillágger C * ok at auk C * Öfrerskrift: Bevers vinr aptr 


eignir sinar j Einglandi B 
fyianda her ok var nu koronadr kongr C 


7 Frán { Beuiss kongr kuezt af þui mest þar C 
9 Frán {at þeir fyndu C 


é Frán (ó 
10 Lunndun C !! 


Frán { til Hamptun er nu kominn Beuiss, ok koronadr af pafanum, ok suo mikit fiolmenni 
„hefir hann ok goda riddara ok styrks menn, sonu hans ok Sabaoth C !? vyngr C '* Frán 
{sem þa ek matta mest, sem nu er ek C *“ Fyðn { hertuga, hans syni, ok þar med kongs 
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hann einn erkibiskup ok þar med tuo 
jarla med þessum ordum tl Bevers 
kongs, ok voru áller miok skyldir Bev- 
ers. Ok er þeir kuðmu firir hann ok 
5 tedu honum bref kongsins, ok er Bev- 
ers kongr hafdi sieth erendi þeirra, þa 
fagnadi hann þeim med allri bliðu ok 
tok gladliga þeirra ordum, ok voru 
þeir þa } godri veizslu med honum. 
10 Sidann baud Bevers kongr þeim ath 
rida til Lunduna'. Hann hafdi med 
ser bada sonu sina ok .iij.* þusundir 
riddara. Ok er hann kom til Lund- 
una, gek hann jþat herbergi, er kongrin 
15 li. Ok hann reistiz vpp jmoti honum 
ok mælti: "Ver uel kominn, Beuers!" 
ok | minnizst vid hann? "Ok med 
þessum kossi gef ek Miles“, syni þinum, 
dottur mina ser? til eigin konu ok allt 
20 mitt riki." | Ok nú settizst Bevers“ 
niðr hia honum, ok töluduzst þeir vid. 
þa segir kongrin af Einglandi, ath 
hann hafdi suo sterka sott, ath hann 
vndir stöð, ath hann mundi eigi leingi 
25 lifa"; "ok þui vil ek þenna dag lata 
samar pusa mina dottur ok þin son." 
Ok þat var giort, ath vm morgunin 
vofu þau samann pusuth, ok var þa 
veitt fogur veizla. þa er hon hafdi 
30 stadit Þþria daga, andadiz kongr, ok 
var vtt ferd hans gior sæmiligh. þa 
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var ok aukinn veizlann; var þa Miles 
til kongs tekinn ok vigdr vndir kor- 
onu; ok þionadi Guion kongr brodur 
sinum ath þessarri veizlu. Var nus 
Bevers kongr krunadr ok tueir synir 
hans, ok hafdi hann nu vnnith alla 
sina V uini. Stod veizlann .xv. daga*; 
sidan for huer heim til sing heimilis“. 
Bevers for heim til Hamtun ok lett bua 40 
skip sinn ok tok orlof af vinum sinum, 
ok bad herra Sabaoth, áth hann skyldi 
vid hialpa jsinum'* radum hans syni 
Miles; enn hann sor, ath hann skyldi 
honum aldregi bregdazst. Var her nú 45 
mikil sorg j þeirra skilnadi. 


Kap. XXXVI." 


Hart Bevers gekk nu æ skip ok 
for til Flandr'“ ok fek ser þar hésta 
ok for til Roma borgar; ok | þar fekk 50 
hann skip — ok kom fram til Jorsála 
— ok þadan“ goda byri; ern eigi 
letti hann fyrr, enn hann kom heim } 
Munbrank. Áller menn vtdu honum 
þar fegnir. Hann gek til þess her- 55 
bergis, er Josvena'“ var }, ok sé hana: 
þar siuka liggia. Ok sem hon sé herra 
Bevers, þa mælti hon: "Miok er ek 
nu siuk, ok þat trvi ek, ath ek stönd- 


í lund“ana (dock tyckes skráfvaren hafva sökt ándra det förra a till ett u) B ? .xv. C 


? Frán | minzt vid mik G  * nmlef B 


5 Sá C, þer B 


S Frán | Beuiss kongr minntizt 


til hans ok settizt OC ' Sá C, lífi B * dægur C * heímíl B '9 j aullum sinum godum 
C  '! Öfverskrift: Andlat Josvene ok herra Bevers B  !? Sá (el. Flandz) B, Flæmingia- 
landz C '? Frán { suo vt til Jorsala hafs; stigr hann þa æ skip og feck C !“ Josiuæn/ O 
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umz eigi leingi þenna krankleika. | 
VSem Bevers heyrdi þetta, vard hann 
suo hrygr, ath naligha gek hann af 
vitinu, ok mælti: "Ef ek | sæi þik 
5 dauda, þa mann ek eigi leingi lifa. Ok 
gud hafi þar lof firir, ath hann hefir 
gefitt okkr Þþriu born ath styra ollu 
{ui godzi, er vid eigum!" Let hann 
- þa kalla erkibiskup ok lett veita Jos- 
10 vene alla | Þionosto, sem hon þurfti 
ath hafa?. Nu fekk Bevers suo mikla 
sorg, ath naligha sprak hann af harme. 
Ok medann erkibiskup skriptadi Jos- 
vene, þa vard honum geingit ath sia 
15 sin goda hest Arundela, er frv Josvena 
hafdi gefit honum; ok sem hann kom 
þar, lá hestrin daudr. þotti honum 
nu mikit ath bera, ok sneri aptr sorg 
fullr, ok mætti Guioni kongi, syni sin- 
20 um, ok sagdi honum, ath daudr var 
hans hestr Arundela. Vard nu Guion 
kongr miok vgladr; gek þo til modur 
sinnar ok vildi hugga hana ok mælti: 
"Minn modir kærazstal" segir hann, 
25 "| siait til fódur mins?! aldri sæ ek 
Í sorgfullara mann, enn hann er“." þa 
kom herra Bevers ok sa miok ath henni 
lidlaJ ok mælti: "Aufi, gud himinrikis 
dyrdar! huersu mikil er sia harmr, er 
30 nu er yfir mik kominn! þar sem ek 
ser her nu liggia firir mer þa konu 
nalægha? dauda, sem ek elskadi firir 
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alla menn“ } verolldu. Huersu má ek 
leingi lifa? Nu bid ek þik, hinn agæti 
Jesus" Kristr, er allt veitz ok ollu 
rædr! lát okkr bædi saman fara af 
þessum heimi!" Ok sem Bevers hafdi 
lokit bæn sinni, þa var hann skiot 
lostinn daudliggum krankleika ok? lagd- 
lzst Þegar j sængina hia Josvene, lett 40 
kalla Mauricium biskup ath seripta ser“ 
ok tok sidan vors herra lkam ok fall 
sik gudi á hendi. Nu sem hann hafdi 
skipt ollu sinu riki, sem hann vildi 
ath væri eptir hans dag, ok ath giordu'“ 45 
testamento'' þeirra begia, þa gafu þan 
alla sina vini gudi jvald. Enn þau 
toku sæmiligha'* huort annat ser } 
fadm'“ jþÞw, er þau gafu vpp sinar 
andir. Enn þeirra salur fluttu guds 50 
einglar til himinrikis vistar. 

Nv var miok harmadr þeirra dauði 
badi nær ok fiari.' Guion kongr vildi 
eigi lata grafa þau } jord sem annath 
follk; helldr lett hann giora eina stein- 55 
þro af'“ marmara ok lagdi þau þar }, 
ok (voru sidann)'* borinn til kirkiu heil- 
ags Laurentij, ok voru nidr sett med 
vegsemd mikilli ok harmi vina sinna. 
Eptir þat lett Guion kongr kruna sik 60 
til kongs yfir Munbrank ok óllu þui 
landi, er fadir hans hafdi atth. 

Ok lykr her nu sógu Bevers ok 
frv Josvene'. 


! Frón {sier þinn C ? Fyráðn | guds þionustu, sem til heyrdi C * Fyðn { angrit æigi 
fodr minn, þuiat fyrir ydra skylld mun hann dauda þola C * Frán { mann jafnsorgfullann 
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Konstantinopolis 98. 

Korbuil, -illa 136, 143, 144, 146, 154, 156, 
160. 163, 165— 167, 179, 185, 188, 189, 
194, 198, 203, 205, 207. 

Kænugarðar 120. 

Larthe (Láthe) 24ð. 

Leocestr (Leysest) 245. 

Libika 115. 

(Lion 124). 

Lumbardi 120, Lymbarðia 122, Lyngbarða- 
land 108. 

Lundumir (Lundun) 87, 88, 91, 265, 266. 

Máríukirkja 95, 208. 

Meginzuborg ll. 

(Meinbrak se Munbrak). 

Miklagarðdr 48, 70, 77, 82—84, 98, 99, 102, 
121; jfr Gardðr. 

hit Mikla Serkland 98. 

Morvel (Mondóri) 242. 

Munbrak, -ank (Meinbrak, Munkbrank) 225, 
230, 246, 254— 258, 261, 263, 264, 266, 
201. 

Mundiufjall 127, 171. 

Mylnar (Milna) 114. 

Mylnar (Mulnir, Milnare) 115. 

Norðmandi, -1ie 95, 145, 164, 165, 207. 

Nordrlönd 143. 

Nubialand 164 (Nubia 230). 

Orliens (Órlens) 185, 179, 247. 

Orphanies 230, 242. 

Pálsmusteri 90, 91. 


- 








Fornsögur Suðrlanda. 


Paris95—97,128,133, 135, 136, 138,141, 143, 
144, 147, 149, 154, 156, 163— 165, 167, 
176, 179— 181, 185, 186, 188, 193, 197, 
198, 202, 208, 205, 206; Parisarmenn 
137. 

Peizinavellir 66. 

Ricialand 152. 

Rín 17, 30. 

Roma, Romaborg, Rumaborg 104, 120, 124— 
128, 130, 133, 164, 168, 169, 171, 172, 
177, 206, 207, 225, 266; Romaríki 125, 
129, 160, 171; Rumverjakeisari 106, 122, 
Rumverjakonungr 105. 

Romelfr 85. 

Rucia, Rucialand, Ruciland 111, 113, 162. 

Sanz 9. | 

Sardines 98. 

Sarnak Í14. 

Saxelfr 85, 108, 115; jfr Elfr. 

Saxland 1, 3, 7, 8, 14, 16, 34, 39, 40, 42, 
43, 48—02, 99, 68, 82, 84, 85, 120, 122, 
128, 161, 167, 195, 205; Saxar öð, 67, 
135, 136, 138— 140, 143— 149, 156—160, 
162, 163, 165-- 167, 179, 181— 185, 188 — 
193, 198—201, 204, 205; Saxakonungr 
138, 147, 165, 173, 176, 179, 192, 203. 


Araz, hestr 136. 

Arundela, -dele, -dile, -dinel ( Arundéla, Árun- 
del), hestr 217, 225, 231, 234, 236, 242, 
244, 248, 257— 260, 267. 

Aviment, hestr 183. 

Bauðán, Bauðam, Baurðan, Böðran, hestr 
125, 127, 139, 146, 167, 174. 

Flugarr, hestr 16, 36, 31. 

Járnbítr, -tt, sverð 136, 180. 

Jovise, Joviso, Jovis, sverð 129, 132, 134, 
135, 139, 145, 173— 175, 191. 
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Serkland se Mikla 8. 

Sion (Lion) 124. 

Sithia hin Mikla 3. 

Skotland 91, 209, 210, 241, 242; Skota- 
konungr Ól. 

Spania 141, 184, 207; jfr Ispanialand. 

Spiransborg 7, 24, 38. 

Stólpasund 48, 56. 

Stránsborg 8, 9, 14, 18, 19, 24, 25, 32, 
öð, 42. 

Tems 88. 

Trent 110. 

Trentudalir, -lar 108— 110, 112, 118. 

(Valskr 222). 

Vamera (Amera) 232. 

Vasteva 200. 

Verminzuborg, Vernizuborg 1, 3, 7, 14, 17, 
21, 27, 33, 84. 

Vermunds 143. 

Vestfold 120. 

Vicilior 114. 

Vinland 115. 

Þyðerskuland 209, Þyeskuland 210, Þyiska- 
land, Þyskaland (Þyzkuland) 241; Þyiskr 
(Þyverskr) 243. 


Léttfeti, hestr 6l. 

Magremon, -rimon, hestr 126, 130, 132, 136, 
136, 138, 144, 146, 147, 157, 170, 171, 
174, 178, 180, 19. 

Mimmungr, sverð 29. 

Myrklei (Marglæi), sverð 217, 218, 220, 222, 
231, 241, 243, 250, 251, 256, 262. 

(Porfarus, hestr 242). 

Trani, sverð bl. 


Tronchevares (Trokunares), hestr 228. 
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Sr tis fabulis, quæ his nostris temporibus apud gentes scandicas ferunlur, unam al- 
teramve ex artificioso tllo et nitido poðsis genere, quod per ultima medii ævi sæcula in 
terris Ewropæ humanitate excultissimis et præcipue in domibus regiis foreret, originem du- 
æisse jam satis probatum est. Et quidem ín illis fabulis scandicis, quæ nostra ætate ín ore 
omnium tigenl, sæpe eæplicatur, quo modo virgo regia superba et insolens eademque diriti- 
arum artida a proco repudialo vincatur, deinde aulem, postquam rebus adversis conflictala 
sit, in pristinam dignitatem tollatur. Cujus rei priorem partem H. C. Andersen in nar- 
ratione illa de subulco (Svinedrengen) tractavit; ad finem res perducta est in fabula nor- 
vegica: Haakon Borkenskjæg (vid. Norske Folkeeventyr ed. Asbjörnsen og Moe). Ac 
sí litteras celerorum Europæ ' populorum respicimus, haud sc20, an usque ad hoc tempus 
nulla hujus rei velustior eæposilio inventa sit quam præclara illa fabula, quam in priore 
sæculi KVImi parte de flia comitis Tolosatis et de comite Barcelonensi composuit Luigi 
Alemanni.? Jam vero contendere audemus plus duobus sæulis, antequam viæerit Ale- 
manni, fuisse poéma latinum, in quo hæc ipsa res simplicitate antiqua summoque et in 
ratione instituenda et ín rebus eæplicandis artificio plene ac perfecte exponeretur, atque per- 
opportune factum esse, ut hoc poðma nomine Glarus Saga ? soluta oratione ín linguam is- 
landicam converlereltur, quæ quidem interpretalio nunc primum tola editur. * 


1 De fabulis qutibusdam Persarum et Arabum símiles res tractantíbus non opus est hoc loco 
commemorare. 

2 Branca, figlíuola del conte di Tolosa, ricusa di sposare íl figlio del conte di Barcellona etc. 
Hujus narratíunculæ me admonuit D:r Reinholdus Köhler, Bíbliothecarius Wimariensis, qui præ- 
terea de re universa delegavit ad Grimm, Mirchen, N:o 52, — Pröhle, Kinder- und Volksmárchen, 
N:0 2, — A. Kuhn, Sagen, Gebráuche und Márchen aus Westfalen, Tom. II, p. 251 (N:0 17), — 
Grundtvig, Gamle Danske Minder, Tom. IlI, p. 1, — G. Bastle, Il Pentamerone, IV, 10, — L. 
Gongenloch, Sicilíanische Márchen, N:0 18, — G. Pitré, Fiabe, novelle e racconti popolari sict- 
ant, N:o CV, — T. Gradi, La Vigiha di Pasqua di Ceppo, p. 97, — Knast, Ítalienische Maár- 
chen, N:0 9 (Jahrb. f. roman. ú. engl. Lít. Tom. VII), — Konrad von Wireburg, Dte halbe 
Bíirn (v. der Hagens Gesammtabenteuer, N:o X), — et Símrock, Die Quellen des Shakespeare, 2 
Aufl.. Bd. I, p. 214, 215 et 242 sqq. 

* Ettam ínseribitur: Clarus saga keisarasonar aut Sagan af Clarus (1. Claro) keisarasyni ok Se- 
rena (1. Serene Í. Serenu) konungsdóttur. Nomen Clarus, quod ín antiquissimo codice latinam retinet 
fleæionem, jam anno fere 1360 Klárus (1. Klárús) pronuntiatum fuisse satis apparet eæ ea scribendi 
ralione, guæ pag. 4?% hyjus conteætus occurrit. — Atque eæ ípsa nominum símilitudine forsítan ad- 
ducatur quisptam, -ut credat in antiquo illo poémate gallico Eledus et Serene, quod in codice N:o 
L. gall. Reg. Bíbl. Holm. invenitur (efr. Stephensti Catalogum p. 145), de eadem re eæponi. Quod 
tamen longe aliter se habere argumentum illíus carmints vel leviter inspicienti satis apparebit. 

! Duæ tantum minores hujus fabellæ partes publíci juris antea factæ sunt. Vide ínfra.! 


Il 


Atque ipsa ílla verba, unde incipit narratio, testimonio sunt, Jón Halldórsson epi- 
scopum (episcopus aulem fuit ín Skálholt ín Islandia 1322—39) hanc fabellam ín Gallia 
invenisse latimis versibus conscriptam camque ín linguam islandicam reddidisse.!  Hunc 
autem vírum conslát natione Norvegum ? Bononiæ et Parisiis litteris operam dedisse el 
narratíunculis ad mores juvenlutis instiltuendos aptis, quæ illis temporibus ferebantur (cfr. 
Gesta Romanorum et tales collectiones), valde deleetatum multas ejusmodi fabellas, qguarum 
magna pars etiamnunc restat?, aut ipsum ínterprelatum esse aut interpretandas curavisse. 
Sed etiam ex ipsa hac fabula argumenta peti possunt, unde efficiatur hanc narrationem e 
lingua latina conversam esse et quidem totidem fere verbis translatam; ut reperíunlur con- 
structiones quædam ad linguam latinam prope accedentes; ocurrunt nonnullis locis voces 
latinæ (sæpissime in Capp. X et XI ct præterea v. c. signum 1124, solarium 1273 titul 15%% 
limitem 155? et alia) et latini quidam lusus verborum, quos dicunt (123 sqq., 49! $1, 719). 
Quid? quod ín ípsis verbis eligendis nonnumquam dubitatio qguædam inesse videlur (4'', 
159). Ex quibus rebus satis apparet contextum íslandicum e narratione quadam litteris 
consignata conversam esse. Neque tamen negamus ín hac fabula, guamquam confecla jam 
aurea ælate lilterarum norvego-islandicarum conscripla silt, non eriguam linguæ islandicæ 
tractandæ facultatem apparere et orationem quasi domestico quodam colore nonnumquam 
pictam et ornatam esse (ut in proverbiis íslandicis usurpandis, 142, 159). 

Viæ quidem sperari possit poðma illud latinum, e quo reddita sit hæc fabula, ad no- 
stram memoriam esse servalum. Certe duo viri lillerarum medii ævi perilissimi, Reinhol- 
dus Köhler et Gaston Paris, guum ex ís quærerem, negaverunt ullum eiusmodi carmen 
sibi cogmitum esse. Inter íllas autem narralíunculas, quæ aut ad idem tempus pertinent 
aut vetustiores etiam sunt, nullam inveni, quæ easdem fere res conlineret, præler fabellam 
195tam jn Gestis Romanorum (pag. 603 in editione (Esterleyi, Berolini 1872); præterqguam 
quod pars quædam capitis 163 ejusdem libri ad illud, quod præcipit Perus ín hac fabula 
(223-30), prope accedit. * 


1 Verbum "sagði" (= narravít Í. narrare solebat) qguamquam sane indicare potest Jón Halldórsson 
hanc fabellam audientibus narrasse, tamen, sí conteztus tslandicus ab aliquo, qui fama tantum et au- 
dittone hanc fabellam acceptsset, conscriptus fuisset, dubium non est, quin ipsum scribendi genus ad 
narrationes vere tslandicas multo proptus fuerit accessurum. Neque vero necesse est statuere illud 
„ ágætrar áminningar (clarissímæ memoriæ vir), quod episcopum jam mortuum esse tndicat, að prímum 
pertinuisse conteætum islandicum. 

2 Quamqguam rem non sane maæimi momenti esse eætstinamus, tamen liceat monere vel studium 
fabellarum illarum mirabiliíum, quæ in media et meridionali Europæ parte compositæ erant, ín Nor- 
vegta multo et maturíus et acrtus eæstilisse quam ín Islandia, vel codicem antiqussimum eorum, qui 
ad nostram ætatem permanserunt (4; cfr. tnfra), ín ípso sermone multas res linguæ vere norvegicæ 
proprias præbere; ut propter sequens u vocalis a sæpe non comnutatur, et h ante l, n, r exctdit et forma 
mið (219) pro við occurrit et símilta. 

* Cfr. quum alos libros tum Biskupa Sögur II (Kphfn 1878) 223 sqgq. et Finni Johannæi 
Hístor. Ecclestast. Islandiæ II (Havntæ 1774) p. 61 sqq. Cfr. etitam ea, quæ seguuntur. 

“ Tamen facere non possum, guin víam guandam monstrem, quam qui ingressus silt, fleri possit, ul 
de carmine latíno aliquid cognoscat. Nam alle ipse Perus magtster, qui ín hac fabella tantas agit 
partes, ín tríbus aliís narratíunculis, quas idem Jón Halldórsson iínterpretatus viðetur, (formis ex- 
pressæ sunt ín Gislasonii Pröver, Kbhvn 1860, pagg. 419—427), quarum quæ terttum habet locum 
valde congruit cum hispanico illo: Libro de Patronto (1. Conde Lucanor, script. anno fere 1332) Enz- 
emplo X1, De lo que acaesció á un dean de Santiago con don Illan el grant maestro, que moraba en 
Toledo. — Köhler hoc me monuit. 














1II 


Itaque, quum sperarem fore, ut hac fabula viri litterarum antiquiorum peritissimi ín 
sua quisque patria ad hanc quæstionem investigandam impellerentur, quo facilius fabula 
intelligeretur, interpretationem addidi latinam ad contextum islandicum, quam prorime fieri 
votuit, accedentem. 


Archetypus Clari fabellæ liber jam amissus est; tamen ad nostram permanserunt æla- 
tem duo veteres libri eæscripti, alter ab altero non pendens, qui a primo illo exemplo non 
mullum abesse videntur; quorum ex ulroque quattuor exempla recentiora orta sunt. Itaque 
decem ílli, qui reliqui sunt, libri manuscripti in has duas partes distribui possunt : 

I. 1. Codex Árnæ-Magnæanus 657 B quadratus, membranaceus (quem signo Á indi- 
camus) omnium velustissimus et optimus est; a Gislasonio * ad tertiam sæculi 
XIV quartam partem refertur.? Et Clari quidem fabellæ desunt príma pars (1' 

— 225) et una plagula sub finem (resp. 17?—20!*). 

2. Reliquiæ quædam codicis membran., quæ ad librum ex Á exscriptum pertinuerunt; 
servantur in N:o 567 libr. quadrat. Arnæ-Magn. tres plagulas laceras continentes 
(resp. 3!— 489, 832— 1098, 13! — 150 contextus nostri), ad sæculum XVImm refe- 
rendæ videntur. 

3—5 Tres codices chart. ab Á, amissa jam prima parte; quod damnum sarcire scrip- 
tor conatus est initio summatim et breviter ex alio quodam fonte allato. ? 

3. Cod. chart. 13 quadr. Bibl. Reg. Holm. (quem nos e vocamus) íntra annos 1670 


1 Fire og fyrretyve Pröver af Oldnordisk Sprog og Laáteratur, pag. VII. 

2 Continetur hoc codice præter Clari fabellam magna pars narrattuncularum tslandicarum (æfin- 
tyri) qguarum plurímas, ut Clari fabellam, Jón Halldórsson e lingua latína reddidisse vídetur, non- 
nullas alius fortasse, auctoritate episcopi inductus. 'Sed quoniam de is, quæ his fabellis continentur, 
brevi tempore alio loco exponere ín animo est, satis erst hic attulisse ílla verba, quæ post Clari fabel- 
lam sn eætremo codice occurrunt; quamquam dolendum sane est nonnulla eæstincta esse. Haæc tamen 
fuisse scripta nostro jure videmur affirmare: Til ngckurs....... a eptir/ snerv heimsins vitringar æ 
lætinv margskonar fræðum þeim er mikit hraða ..a/...myrkva þok. fyrir alþyðv. Enn af þi at æigi 
hafa aller þa giyf lotit af g...skra (?) þa/ uilivm ver tíl norænv færa þav eventyr er heverskvm monn- 


vm hefir til skemtanar at h..... ok../..ser með m..... o.. gaman Tokvm ver ætgi þetta starf æ 
oss fyrir þann skylld at ver treystymz/..... giort þetta framarr enn aðrir værir iafngngiar helldr af ben 
kvmpana þeirra er ver mMegym/....0000 000... ma þers hins litla er ver kvnnum melvm ver þetta 
æsgs af þvi at ver fryjium/.............. eptir sinvm giofvm sem hann sier at hverivm hæfir helldr 
þvtat þetta er litils vert/ hia þ...... kia snilldar avð (P) er hann hefvír isvmra manna briost lagit 


3 Ineipit autem codez n:o 3 áta: 1 Capitule. Fyrir Saxlande riede keijsare nockur, huors nafn 
eckj greinir í þessari sógu (sa keisare, er Commedius nefndest n:05); hann hiellt helga tru og christi- 
liga side j óllum synum rijkium; hann var rijkr og volldugur, vitur og vinsæll. Hann hafdi feingid 
sæmiligtt konfang af hinum gófugustu ættum. Enn ad litlum tyma liðnum fæddi drottning suejnbarn 
harla fagurtt, so þad var flestra manna ordtæki, ad alldfi munde fædast fegre skiepna j þennann heym. 
Hann var skjrdur efftir christinna manna sið og var nefndr Cláris (Klares n:0 4, Clarus n:0 5); hann oox 
upp á gardi fódr sijnz; vnne honum óll hirdinn þegar á vnga alldre. Hann var settur til böknámz, 
er tyme var til þess; hans föstre edur læri meistare hiet Perus (Peris n:0 4, Pirrus n:0 5); hann kunne 
j þröttir framm yfer alla meistara á nálægum lóndum. Clariz kom sier vel vid alla, einkannliga vid 
sinn meistara. Er hier skiott yfir ad fara, ad hann nam allar bokligar lijstir á stuttum tyma. Kongr 
fieck honum virdugliga suejna honum til þiðnustu. Þad var eirn dag, ad þeir meistare Perus og 
Claris kongsson ridu vt vm stræte med fridum skara etc. (gfr. 223 20). 





IV 


—80! scriptus, eæ his fribus velustissímus; deest eztrema pars (inde a 241); ex 
ipso Á eæscriptus videlur sed a scriptore negligente. 

4. Cod. chart. II, 138 ín collectione librorum manu scriptorum societatis litterariæ Is- 
landicæ (Hit Íslenzka Bókmentafðlag) Havn. ez ultimo sæculo anlecedenti.? Ex- 
frema pars deest (inde a 229). 

5. Cod. chart. 4870 in Museo Britannico ejusdem fere ætatis, atque n:o 4; sed ipsa 
etposttio magis tn breve coacta et quast recentiore scribendi genere confecta est. 

II. 1. Cod. membr. 6 quadratus Reg. Bibl. Holm. (quem B vocamus) ab anno fere 1400?; 
ex úllis autem fabulis, quæ ín hoc tantæ auctorilatis codice occurrunt, Clari fabula 
ultimum tenel locum; ín media fabulæ parte duæ desunt plagulæ (9!*—-1273), amissa 
est etiam plagula eætremæ protima (205*— 2239). extremæ plagulæ tantum interior 
schedula restat, cugus postertor pars ix legi potest. 

2. Cod. ArnæMagn. 179 ín folio chart. (= ð), e medio sæculo XVIIm* eg B diligen- 
tissime eæscriptus nondum amissa priore plagula (999— 111") earum, quæ e media 
fabulæ parte exciderunt; quæ enim ín ea continentur, hic exscripta sunt sequente an- 
notatione hier wanntar mijkid í kalfsskinnuna; eæfrema pars (inde a 1593) amissa 
est ac prælerea earum, quæ restant, plagularum partes qguædam humore deletæ sunt. 

3. Cod. ArnæMagn. 589 D quadratus membr. (= C), quem testatur Gislasonius * 
secunda sæculi XVimi qguarla parte scriplum esse (nobis quidem pottus paulo recen- 
tior esse tidetur); ex B aut saltem e libro, qui a B prope abfuil, originem ducit; ta- 
men el quidem marime in eælrema parte narratio valde confrahitur. In C níhil deest 
præler prima terba (ad helldr jafnvel 1'2), guæ anno fere 1700 (fortasse ex codice 
sequente) in affixa chartæ schedula adscripta sunt. 

4. Cod. ArnæMagn. 181 E ín folio chart. e medio sæculo XVIImS, e duobus fontibus 
originem duxisse tidetur, utpote guum ínilium (Capp. Í, II et pars qguædam capilis 
III) e libro B (exordium tamen 11" non ex ipso libro et alia manu), celera ex 
C exscripta sínl. | | 

5. Cod. 31 quadr. in collectione Raskii (in Reg. Bibl. Univ. Havn.) ab íneunte sæculo 
XVIIIm; cujus scriptor guamqguam librum e B transeriptum seculus est, tamen multa 
sæpe licenter mulartt atque eliam ín extrema fabulæ parte narrationem, quam ipse 
finæisse tidetur, de duobus Clari et Serenæ filiis inseruil. 3 

Vel eæ his, quæ in breti conspeclu posuimus, judicari possit, guanti quisque eorum, 
quos enumeravímus, codicum æstimandus silt in comnlezxtu hus fabulæ íta constituendo, 
ut ad prímum illum et principalem librum quam prorime accedat. Primum enim apparet 
marime consulendos esse duos íillos codices principales A et B (1, 1 et II, 1), guorum neu- 
ter ab altero pendeat, deinde libros ex his franscriptos non usurpari debere nist tllis locis, 
ubi ín Á aut B aliquid desil; um tero e libris franscriptis eos, qui tetustiores sint atque 


1 Gfr. Arwidsson: 7Förteckning öfver Kgl. Bibliothekets í Stockholm Islándska Handskrifter", 
pp. 123— 24. | | 

* Majorem libri partem ín Hólar ín Hjáltadal anno fere 1774 seriptum esse testatur S. Jónasson. 
Skýrsla um Handritasafn Hins Ísl. Bókmentafélags, p. 62. Quum míhi ípsi non liceret hunc codicem ' 
tnspicere, amictssímus meus, Björn Magnússon Olssen, qualis esset ille.liber, certiorem me fectt. 

3 Cfr. Arwidsson: ?Förteckning" etc. pp. 16—18; Kölbing, Riddarasögur pp. Í, 11. 

t Gfr. Kölbing l. 1. p. III. et Cederschtiöld et Wulff Versions nordiques du fablíau fran- 
cais "Le mantel mautaillié“ p. 35. 

* Pröver Í. 1. 

S Cfr. Kölbing, Í. l. Cederschiöld et Wulff 1. 1. 
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ex his ipsis A et B exscripti, ceteris præferendos esse. Út si príus illud genus respicitur, 
állud, quod deest 1792— 2019 ín ÁA, ex e (1, 3) restitui potuit 1; sin alterum genus, omnta, 
qauæ in B desunt, e C (II, 3) et præterea 9!'*—11'!! e ð (TI, 2) eæpleta sunt. 

In contextu autem, quem formis eæprimendum curari, constiluendo, codicem Á potis- 
símum secutus sum, utpote qui omnino a libro principali propius quam B abesse videretur ; 
sed quoniam satis apparet eum, qui Á transcripserit, nonnumquam eæpositionem in breve 
coðgisse * atque etiam verba ad semtentiam intelligendam necessaria transisse et nonnullis 
locis alio modo errasse, semper librum Á cum altero illo codicum genere (cum B et, ubi 
opus fuit *, cum C et ð) comparavi, e quibus libris eas lectiones, quæ lectionibus codicis Á præ- 
ferendæ visæ sunt, in contextum recepi, eas autem, quæ etiamsi non' sine controversia meli- 
ores dici possint, tamen, quæ cogndscantur, digna videanlur, in annolationibus suð contex- 
tum inserui. Initium vero fabellæ apparet necesse fuisse e B exprimi, qguum a primo 
codicum genere destilueremur. Át contra dubium esse possit, fueritne causa, cur in parte 
illa 1792-—.20!S librum e ex Á transcriptum sequeremur; lamen tutius et melius nobis vi- 
sum est librum B adhibere, quem propter incuriam el negligentiam ejus, qui e exscripseril, 
libro e anteponendum eæistimaríimus. — Jam vero ea, quæ attulimus, in hoc breti conspectu 
tlerum ponimus: 9 

11—2?* (contextus nostri) eæpressum est er B (Cod. Holm. membr. 6 quadr.) 

225—.91% eg Á (Cod. A. M. 657 B quadr.) comparato cum B. | 


LS sá „ comp. cum C Ai M. 589 D al et ð (A. M. 179 fol.) 
11''—187 „9 „9 „3 33 ,y „9 „3 ,„, 
121 3 „ comparalo cum B. 


179— 20!* er B, comparato cum e (Cod. Holm. chart. 13 quadr) 
20!S—.2054 ex ÁA, comparato cum B. 
2054— 2455 „ ., comparalo cum C et cum illa cod. B schedula, ii quidem legere potuerim. 


In contextu librorum formis eæprimendo qguum ad usilalam állam scribendi normam 
verba referre nollem, quo magis ad usum eorum, qui in his studiis versarentur, hæc editio 
accommodaretur, omnia ea, quæ in ipsa verborum et lillerarum scribendarum ratione maæimi 
momenti essent, immulata servavi. !“ His tamen potissimum in rebus ab ea scribendi ra- 
tione, quæ occurril in libris, decessi: | 
1. Primum ommia verba compendiis scripta plene et perfecte scripsi neque in annotationi- 

bus attuli nist ea, quæ ambigua visa sunt. Et quidem in transcribendo eam verbo- 

rum formam secutus sum, qua in libro, e quo franscripsi, utuntur illa verba sine compendio 
scripta, ut þers (þersa et c.) in A? et B, gipra et morginn (non gera et myrginn) ín Á, gengr 

(gengit et cet.) in Á, sed geingr in B. Quæ aulem verba plene scripta ín libro num- 





1 Inilíum tamen (1'— 223) non potest constitui ad líbr. I, 3—5. 

2 Omnino #1, qui hos líbros transcripserunt, coptosam íllam et verbis abundantem principalis libri 
exposstionem ín breve cogere conati videntur; atque etiam (ne plura afferam) vocabulum manér ín líbris 
quibusdam recentioríbus sæpe omissum est, proplerea quod, quid significaret, non intellexerunt librari; 
quod quidem vocabulum 3! C mannvit, e manndómr snterpretatus est. 

* Ettam állís loc1s, qui in B restant, lectiones libri C nonnumquam afferuntur, vel quia locus in 
B vir legs potuit, vel quod sllud, guod in C legitur, commemoratione dignum visum est. 

* Fortasse hoc loco monendum est me etiam in verbis conjungendis digg ungendisve líbros secutum, íta ut 
vel partes verborum quorundam, quæ vere compostta eætstimanda sunt, digjungerem vel í præposttionem 
cum nomine sequenti seríbendo congungerem. 

* Tamen ín Á uno loco (99) þessa occurril. 
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quám ocourruml, eorum formas ad eum usum accommoðavi, quem eadem ælale viguisse 
ex aliis fontibus mihi cognitum est; ut scripsi kongr, þeirra (-rrar, -rri), guum er Á 
tum er B. Compendii autem notam, quæ est*, in fine verborum usurpatam ex utroque 
líbro per -ir reddidi, qguamquam Á ín verbis plene scribendis non semper -ir utitur 
nisi áís locis, ubi antecedens syllaba í habet, ceteris locis sæpius fere -er usurpat. 

2. Deinde ea discrimina, quæ ad litterarum formas pertinent, non indicarí ut inter í et 1 
(quorum utrumque litlera í indicavi) inter Í et s (utrumque littera s significatum) inter 
r et 2 (quorum utrique r respondei). ' 

3 Tum vero lectiones e B vel C ín Á íinserens eam verborum seribendorum rationem, quæ 
in Á occurrit, secutus sum. 

4. Eorum denique tocabulorum, quæ aut nomina propria sunt aut unde sententiæ incipi- 
unl, prímam litteram grandem usurpavi; inter sententias recentiorum modo inferpunsi; 
captla in minulas partes distribui. 


Fabellæ Clarí duæ partes minores anlea editæ sunt: 17 —8'3 a C. R. Unger in "Old- 
morsk Læsebog" (Christiania 1863) pagg. 80—86, quo in libro contextus ad B eæpressus 
est acceptis nonnumqguam lectionibus libri A ?, et 9!--102%% ga K. Gislasonio ín "Fire og 
fyrretyve Prgver" etc. (Klhvn 1860) pagg. 433—35, qui majorem partem librum A secutus 
est (efr. l. l. pag. VID. 

Præterea J. Fritener ín "Oldnorsk Ordbog" (Christiania 1867) nonnullas attulit 
voces commemorattone dignas, quæ in libris hújus fabulæ usurpalæ sunt. Quo ín libro 
quum contextus fabellæ plurímis locis íta eiletur, ut indicentur plagulæ et paginæ codicis 
B, quo facilius reperiantur loci laudati, hoc modo nostrum conteztum cum cod. B compa- 
rare liceat: | 
198b=1'—2!? 1380a=4! —-499 192a = 79!— 87 184g = 1488—1590 1360 = 185!—195% 
129a=2'*—3*>  „„bæ=4ð—5  , þæ= 82. 919 0, = 1500—1650 |, þ= 1950— 2058 

„ bæð! —43 181a=50—6!“ 1338a=19%—139 135a = 1658—17%9 137 =295-— 9455 
„ b=6lð—73.  , þæ1888—1484 ,„ þ= 1756—-18%4 

Illud quoque afferendum videtur, si Historiæ Literariæ Islandiæ Halfdani Einari 
(Ed. nov. Havniæ MDCCLXXXVI pag. 102 cum pag. 106 mot. b. comparata, fidem ha- 
bere liceat, hanc fabellam posteriore tempore versibus refictam esse. Neque tamen, quam- 
quam a multis quæsivi, mihi contigit, ut, ubi hæ rímur ánvensrentur, cognoscerem. 


Restat, ut summas gratias agam tel Envarno BerLinG, PeErro G. THorsEn, Gustavo 
E. KLEMMING, virís præstantissimis et bibliothecis Lundensi, Havniensi, Holmiensi Præfectís, 
quorum liberalilate factum est, ut tribus hujus fabellæ codicibus Lundæ wti possem, vel 
SamuELI J. CavaLLiN, Docenti et collegae meo, qui e suecano sermone ín latinum vel: fabel- 
lam ipsam vel præfaltionem meam convertil. 


1 Contra R retinui quamquam hoc signum príncipalem íllam vím litteras rr itndicandi aliqua ex 
varte in A atque in B omnino fere amísit, íta ut tdem prorsus quod í significet (R per Rr redditum est). 
Præterea, quamquam viíæ sane opus fuit, id discrimen servavi, quod est ínter u et v atque inter í et j. 

2 Paucis quibusdam locis Unger mutationes, quas sequi miíhi quidem minus necessarium videtur,- 
án conteætum ínseruit, ut ante mikillar 71?" ok et post þridiungi 7“! heimsins scrtpstt. 














CLARUS SAGA. 


CAP. 1. 


þar ! byrium vær vpp þersa frasögn, 
sem sagdi virduligr herra Jon biskup 
Haldorsson agætrar aminningar, — enn 
5 hann fn? hana skrifada med latino j 
Franz } þat form, er þeir kalla rithmos, 
enn vær kóllom hendingum, — ok byr- 
lar Suo: 
Ath Tiburcius, Saxlands keisari, styrdi 
10 sitt? Ríki med myklum heidri ok suma. Eigi 
ath eins var keisarin frægr af sinni stett 
ok tignu, helldr jafnuel af allra handa 
aurleik, her med rikdomi gullz ok ger- 
sema ok dykra vefia ok allra kongligra ger- 
15 sema med frido fylgi fagurligra riddara. 
Her med studdo keisarans kruno marger 
agætir hofdingiar, styrkiandi hans ræd ok 
Riki med öllum matt“ ok megni uk sinni 
audmiukri þionvsto. 

Keisarin var kvæntr ok atti virdu- 
lgha drottningu, vel mannada ath ætt ok 
konglighu kyni — okj alla stadi heidarligh- 
um höfdingia ynniligh. Þau keisari ok 
drottning höfdo att sin } medal einn son; 
25 sa er Úlarus nefndr. Rettligha ok vidr- 

kæmiligha feck hann þat nafnn, — þuiat 
clarus þydiz vpp á vort mal 'biartr', — 
sakir þers, ath j þann tima var eingi vænni 


20 


1 Tnitíum contextus (ad 2'*) ex codice B 
hugsaz B * Sic (pro nýju) B 
tulum B 


| 





? Sic (= fann) B 
"Sic (= göraz) B * 


madr } vergldo med holld ok blod. Her 
eptir for hans vóxtr ok afl med frabæri 30 
vizsko ok attgiorfi. Ok þat fyrsta er hann 
hefir alldr til, er hann til bækr setr, eptir 
þui sem rikra manna sidr er tilj þeim löndum 
med sina sono, ath svara ok spyria af siau- 
faldri list, ok til feingin sa vildazsti meistari, 
sem } beid keisarans riki, honum ath kenna. 
Ok sakir vndarligrar mikillar skilninghar, 
er hann bar yfir huern man, þa stendr 
hann eigi mörg ér j skolanum, adr hann 
ma heita yfir meistari allra þeirra, sem j 40 
þersum þridiungi voro, er Eropa heitir. 
Ok medr þui ath keisarin vndirstendr 
af sinni vizsko, ath hans son hefir yfrin 
efni til ath verda mykil madr ok mektugr, 
þa vil hann þat nu eigi spara vid hann; 45 
ok sakir þers, ath honum þickir enn oflitit 
numit, hugsar“ (hann) vm, huert á lönd 
haun skal þers meistara leita fara, sem 
enn af ny“ mætti geyraz'" typto meistari 
hans sonar ok nockurra þeirra lHsta, sem 50 
voro vsenar ok fááheyrdar } þeim löndum. 


CAP. I1.* 


J þenna tima spurdiz af einum mektugum 
meistara vtt J Arabia, sem Perus het ath 
nafni, frabærar speki ok vizsku yfir fram 55 


3 Mc B * Sic B * Legi potest 
Inscriptio capitis: Af meistara Pero capi- 
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alla menn } veroldinni, af huerium vida 
er lesit J bokum — ok mörg æfuintyr vid 
snertr af sinum listum ok klokskap. Suo 
mykit berzst keisarin firir, ath hann giorir 
sendi boda suo langan vegh landz ok siofar, 
ath hann lockar til þenna meistara sik 
heim ath sækia med fögrum febodum ok 
blidum firir heitum, til þers ath hans son 
meghi hluttakari verda hans margfroda 
meistara doms. 

Ok huath meira? enn þettg ferr fram, 
ath keisarans sendibodar koma aptr j matt- 
ulighann tima med fyr nefndann mann. 
Tekr keisarin honum med hinni mesto mekt 
ok virdingh; ok nu þegar geingr Úlarus 
keisara son vndir hans læringh. Fer nu 
suo fram langha' tima, ath keisara son 
bætti mikit sitt næmi; þickir honum ok 
allt sem vngmennis leikr eda barna vipr, 
þat sem hann hafdi adr numit, hia klerk- 
domi xweistara Peri. | 


GAP. 1I1.“ 


En sem weistari Perus hefir her leinghi 
dualiz, berr suo til einn dag: sem þeir 
keisara son ero spaze|97Jrandi * vti med 
fríðum skara ok fagrlegri fylgd sinna 
| þionostu manna *, tekr hann sva til ordz 
við keisara svn: "Þer skulot drkta inætt * 
eina .v. versa af litlv gventyre ok bera 
framm i morgin eptir príma mæl. Enn þetta 
skal efni í *: Alexander heitir Fracka kongr, 
yfrit rikr ok mektvgr. Hann æ eina dottvr 
yfrit' vena ok vel mannaða; sv? heitir 
Serena; þott leiti vm alla verolld, finnz 
eingi venni *, vitrari ne kurteisari; þviat 


! langan ( ? Inseriptionem capitis legere non potui * Hinc tncipit cod. A 
* henni B 
14 hennar þionosto meyium B 
19 a {sic B, om. Á 
24 Þegi potest Sé (= Sem) Á; Suo B 


hann B * vera add. B "' geysi B * er B 
12 fjorumtigum B '? Einn hin B 
17 Sic B, om. Á '* eitt add. B 

er gangandi B ? válsko BC ? sinnar B 


keisara son, huortt B ?% Sic A 7 om. B 


| 


ER ——————————.————————.——————A—2— 
—————,,,,,,—22———————2..222 


sakir hennar vizkv lytr nalega at henni 

oll stiorn rikissins { iafn frami '“ sialfum 

kongi. Hon helldr einn rikan tvrn í kongs- 

ins hasætis*! borg með .Ix.'? rikborinna 

meyia, ollum ser heimolligvm til þionostu. 40 
Hin '% fremzta af þeim '* heitir Tecla; hon 
er dottir Skota kongs. Þinginn karlmadr 
skal inn koma ihennar herbergi fyrir vtan 
stalfan konginn ok hennar þionostv sveina; 
M. vepndra *5 riddara vaka ** nætt ok dagh 
vmbergis í þeim svolvm, sem fyrir! vtan 
erv tvrninn, verndandi ok geymandi frvenn- 
ar næð vid ollum herskap ok leyniligu(m) 
ælaupum. Þat er '* til marks vm makt 
ok maner þersarar kongs dottvr, at fyrir 
hennar fotum, | þar sem hon sitr '*, liggr 
ein lééna, sva mivk sem eitt lamb, ok iafn 
framm | fyrir henni ?* rennandi, hvert | cr 
hon gengr?'. Sva migk er hon prydd 
vizku 22 ok klerkdomi, at æigi sinnaði * 55 
hon meira þinv nemi enn eins akrkarls. 

Sé 247 segir weistari Pervs, >vti er efnit; 

gior her gott af!“ - 

Ok nu skilia þeir sitt tal; ganga þvi 
nerst til borðz, — ok etr keisara svn litid, 
enn drekkr minna, — ok siðan til sængr, 
ok sofa af þersa nætt. 

At komanda morni sem þeir finnaz 
Clarvs kongs svn ok meistari Pervs, spyr 
Pervs | eptir, ef ?5 gigrr ?* se versin. Keis- 
ara 8svn Svarar á þersa leið: *"Vakat hefir 
ek í alla nætt ok annat gort enn versat; 


45 


fr) 


0) 


„þviat mer hygz sva at þersari ivngfrv. 


sem þer hafit fra sagt, at ek man þar 
meira við skyllda enn einum .v.?" versvm; 
þviat rett eptir sialfs þins sogn | veit ek 


“a {þenara B * segir 
1 afsic A; jafnnfram B '*! hófud B 
'* væpntra B '* Sic B, obscure A 
20 g { ferr hon henni firir B * a { sem frvin 
23 a { bis Á; eptir 
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enga ivugfrv minni makt ok maneri mak- Enn hvat sem weistari Pervs talar 
liga fyrir vtan þersa '." her vm, þa mæ kongrinn hvarki ne vill 

Sem weistari Pervs heyrir þetta, þegir | sakir æstar við sinn svn synia þers, er 
hann vm stvnd, ok eptir lhtinn ? tima segir | hann biðr. Þi lætr hann í samri stund 
haun af micklvm moði: "Guð fyrir læti | bua .lx. skipa '* ok hlaða með allra handa 
mer, at ek gaf þer sva v þarft efni! Þviat | g0zi1, leggiandi allan metnat'“ vpp á at 
ek sagði þer þat eina af þersi kongs dottvr, | gigra þersa ferð sem vegligzta; her til 
er gott var ok viðrkemilikt; enn hitt er | velr kongrinn allt þat mannfolk, sem | vitr- 
mycklv fleira? af henni at segia, er illt | az beið '* í landinv, hertvga svnv ok 
er ok { v uiðrkemilight“; þviat hversv marg- | iarla'', barvna ok riddara. 
an dyran dreng hon dæraði allt her til Ok at skipunvm bvnum ok ollum lutum 
með sinv kvkli ok klokskap, verðr seint | vel til fengnum lætr kongs (98) svn {i 
talit, þann sem sama erendis for ok nv | haf'? með sinn skara; gefr þeim agietan 
vili þer fara. Ok þi { gior sva vel, hinn | byr ok hagstedan; | segiz af þeirra ferð 
elskuligzti svn!* ok leggit burt þaðan yð- | ekki!“ fyr, enn þeir leggia?* sin segl — 
arn hug! Þviat eingi lifandis“ mann" fer | vénv?' lægi fyrir { hasætis borg Fracka 
moti sieð hennar kyndvgskap." kongs ?2. 

Ok allt vm eins stendr keisara svn æ 
sinni tolv gallharðdr, segiz alldri mega 
næðir fé fyr, enn hann litr þersa ivngfrv. 
Meistari Pervs svarar ok segir hann mickla 
blygd af mvnv fæ, ef hann fæz her 1, 
segir hann æigi sva goðs mvnv verðan, at 
hann nai at sia hennar a sionv bera *. 

Hvat þarf her langt vm? Fæm dogvm 
heðan liðnvm gengr Klarvs keisara svn 
fyrir feðr sinn ok segir honvm allt viðtal 
þeirra weistara Peri, biðiandi her með mik- 
illega?, at hann Mai honvm sinn styrk 
skipa ** ok manna at fara bonorðz ferð í 
Franz at biðia ivngfrv Serene ser til handa. 


CAP. IV.? 


Ss Alexander kongr ok hans menn lita 
þersi tiðindi, þikkir þeim mikils vm vert 
farar %% snvd ok heversku þeirra manna; 
ok skiott fyrir merkiliga sendiboða verðr 
hann viss, hverrar stettar þeirra for maðr 
er. Ök í samri stund sem hann veit sva 
dyrðligan mann sik hafva heim sott, gigrir 
hann sina riddara æ fynd kongs sunar at 
bioða honvm heim til þriggia daga veizlv, 
hvat er hann tekr með þokk ok gfusv. 
Er nv mikill viðr bvnaðr æ kongs 
gardinum. Ok þui nærst kemr Clarvs keis- 
Slikt '* sama biðr hann weistara Pervm | ara svn með .v. hyndraðum manna. Tekr 
við '? ser fara; enn hann setr þvert nei | Alexander kongr við ?%% honvm með allre 
fyrir, segir þersi '? ferd verri mvnv farin '* | vegsemð ok setr hans?“ haseti hia ser. 
enn Æigi. " Her er nu a giet veizla með morgvm fá- 


mos) FOR tA tt tm—m——mm— 


! a (ber þersi jungfrv makt ok maner makliga yfir allar adrar B * lidin B ? meira B *a 
(oheyrilikt B * a { giorith firir vors herra skyld B * lifandi B ' Stec 4B * om. B * janvirdoligha 
B (einuirdjliga.C) '* skipabunadar B ' hithadd. B ' med B '? Sic A; B: verr muno farith enn 
ofarith ** storskipa B '* hugh B '“ a { vænaz var til B '" lendra manna add. B '* a {sic B, 
om. Á '* a {suo ath af þeirra ferd segiz eigi B * fella B ?% Obseure A; væno B "a'{ sic B; keis- 
arans borg A  ?? Inseriptio capttis: Klarvs kofm til} Frakkfa kongs} Á; Clarus þigr veizlo ath Al- 
exandro B ** om. B ? med B '* hann; B 
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senum ok dyrum sendingum ok kongligum 
drykk.  Aller landz menn ok iafnvel ' 
kongrinn sialfr vndraz ákafliga fegrd ok 
kurteisi, list ok hguersku Clari kongs sun- 
5 ar. Vex her af skiott mikill romr ihallinni, 
ok iafnvel ? flygr þetta seim sinv elldr vm 
allan staðinn, at æigi man finnaz þvilikr 
maðr, þott leiti vm alla verolld, sem er 
Clarvs kongs svn. lafnvel kemr þersi kuittr 
10 inn vm { stræti edr? læst port kastalans 


til eyrna kongs dottvr, hvar af hana for- 
vitnar ækafliga, hvat satt er at verða viss ' 


vm. Ok nv liðr hinn fyrsti dagr veizl- 
vnnar. 


CAP. V.“ 


A: komanda morni { annars dags * veizl- 
vanar talar Íungfrv Serena við sina þion- 
ostv mey Teclam: *Þv skallt ganga niðr 
af tvrninvm með .xlj. meyivm í dagh inn 
20 íhall fedr mins ok hyggia at med allri 
gaumgigfi vexti ok venleik ok ollu athæfi, 


heilsandi heiðrlega | á hann ok æ— '? Klár- 
um kongs svn með ollu þu vegliga sam- 
sæti. Iungfrv Tecla var með skinandi kleð- 
um ok allr hennar skari; beði var hon 
listug ok fogr med heiðrlegri mælsnilld, 
ok myndi þickia hið kurteisazta kongs 
barn, ef æigi hefði þilikr gimsteinn legit 
i annat skaut, sem var Serena kongs dottir. 

Alexander kongr tok henni haríla 
bliðlega ok aller þeir, er inni sætv. bioð- 
andi henni at sitia. En hon tekr ser stydu 
frammi fyrir Klaro keisara syni, at hon 
megi þi betr (gipra sitt erendi'?. Fyrir 
stendr keisara son Ívllvel"* af sinni vizkv, 
at þetta er foruitnis ferd, ok leer'“ sik 


, full vel liðvgan hit beinazta igegn henni. 


list ok kurteisi“ þersa hins vtlenda kongs 


sonar; þviat oss forvitnar, huat satt er 
vm þann kuitt, sem flygr vm {| fegrð hans 
25 ok! frægd. Hygg at, | sva at þu? ber yfir 
fulla skyn, hvart hann mæ makligr vera 


BV V€TI. 


For þat nerri þui, sem hann hvgdi, at 
þegar hor þickiz fullgort hafa '“ sinnar 
frv buðskap, hneigir hon þeim, gefr goðan 


dag ok gengr sidan bvrt med sinn skara, : 


æigi fyr lettandi, enn hon kemr vpp í tvrninn. 

Iungfrv Serena fagnar henni bliðliga, 
þegar ettir spyriandi sinv '' erendi, ok hvi- 
líkrar mektar | eðr maners'“ þersi kongs 
"Min frv!" segir Tecla, *þersi 


; Ivnkeri'* heitir Klarvs, sun Tibvrcij keis- 


eðr ægi | at þiggia vært boð“ vm eina 


mæltid fyrir sina heuersku, ok geym fyrir 
þitt hf, ok livg æigi at oss!" — "Min trv!" 
30 segir Tecla, "ek gengr giarna, sem þer 
biodit." 

Ok nv isamri stynd gengr hon niðr '“ 
við sinum .xiJ. meyium, æigi fyrr lettandi 
sinni ferð, enn hon kemr frammi'' fyrir 


35 hasæti Alexandri kongs, ok hneigir honvm, 


—5>.—L,L,LD£PDPELL- -- -—.—.—— 


ara af Saxlandi; enn af hans yfirlitum er 
þat at segia, at englarnir 1himinriki erv 
ok mvnv vera enn bjartari ok fegri, enn 
hvarki mvnu þeir jafnstorlir ne sterkligir; 
þar eptir ?? ferr oll hans list ok heverska, 
sv sem ek mætti af kenna?'; ok þi orði 
vil ek æ (luka, at? yðr, min frv! fra 
tekinni, at en(99)gan mann man verolldin 
i ser hafa venna ok at ollu virðuligra." 
— "Bedði man vera," segir frv Serena, "at 


! suo B ? eigi ath eins jnnan hallar, helldr B * a | ste B, om. A * Ínscriptio capitis: Tecla 
ferr (). .... A; Alexander kongr þigr veizlo B * a | suo sem á audrum degi B .“ Sic B; athefi 


A "an {sic B; hans A 
12 g sitt eyrendi annazst B 
1! hennar B '*% a (sic B, om. A 
C) " a {sic B; eæstincta ín A 


'* jungkæri B 


*af(okB * a {bis Á ' Sic, B, om. Á 
19 skiott fulloligha B 
20 g ( sac B; in Á fere eæstincta 


'! fram B * a {sic B; ok A 
16 om. A; hafa sitt eyrendi ok B 
2 marki B (marka 


15 þer B 


ðð) 
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en 


Er 


#. 
Nu 
lt 


þer hetir mikit vm fvndiz, enda má vera | 


at vel se. Enn nv manvm ver fyrst biða ' 
ok sea, huersu veizlvrnar ganga. Er þat 
vær etlan, sem vti er kongsins. boð, at 
keisara svn man bioða fedr værvm at 
þiggia veizlv isinum landtiglldum aðra .11). 
dagha; 
taka til væru ræda, { ok ver siam, 
tidt er '.> | 

Hvat her meira? þetta sama ferr fram, 
at keisara sun byðr Alexandro kongi til 
veiglv isitt landtialld, huat er kongrinn 
tekr med þokk. ok þiggr þetta hot með 
„v. hundrat ? manna. Þrf þar æigi langt 
vm, at her springr vpp sva fogr veigla, 
at sialfr kongr er þat sannandi ok aller 
hans menn, at enga þá hann ferskari, baði 
sakir allra til fanga ok mektvgra þionostu 
Gengr nv sva framm negstu ii). 


ok at þeim endaðum munu ver 
huat 


nanna. 


20 dagha. 


Ok at endaðri veizlvnni talar frv Ser- 
ena meðr sina þionostv mey Teclam: ?Nv 
skalltu ganga með þinum .xijJ. meylum 
niðr til landtiallda keisara svnar ok bioda 


honvm idag vpp æ tvrninn í vært sam- 


sæti med sva mart folk, sem honvm lkar." 
— *Skylldug er ek, min fru!" | segir mær- 
in *, "at giora yðart bod. Enn biðia vil 
ek yðr, at þer hgndlit þenna mann heidr- 
lega, tracterandi hann, sem yðarri tign byr- 
iar ok honvm bezt liki, fyrir vtan allt 
fals | ok prett?" Nv { svarar frv Serena 
migk reið *: "Þegi, þina "I" segir hon, "ok 
gack í samri stund ok gior várn boðskap, 
enn gef oss eingi ræd vt fyrr, enn þu ert 
til kugdd?!" Ok nv skilia þær talit. 


! a {om. B 


| glaðr ok 


2 Sic (hundvt) A; hundrodum B 
B, om. A * a {sem frv Siena heyrir hennar framburd, svarar hon þegar miok ygld B 


CAP. VI.? 


hf æ nersta dag eptir, (sem endat'? er 
veizlan Klari kongs svnar, á þriðiu tið 
dags gengr Íungfrv Tecla niðr af tvrninum 
medr, sinum .xij. meyium, lettandi æigi 
sinni ferd, ædr hon kemr i landtialld Klari 
kongs svnar, gengr'' framm fyrir hann 
með mikilli list ok heverskv, lhneigir honvm 
ok heilsar heverskliga. Hann tekr henni 
mik bliðliga, eptir spyriandi, huerr '% hon 
se. Enn hon segir sitt nafn ok kyn. Ok 
þvi nest talar hon til kongs svnar: "Bk 
{ ber yiir'3 boðskap minnar frv Serene, 
Fracka kongs dottvr; enn þat er sva mikit, 
at hon byðtr yðr idag til mæltiðar vpp á sinn 
tvrn með sva morgv folki. sem yðr þickir 
mest sæmd 1 vera." Sem Clarvs kongs svn 
heyrir meyiarennar ord, verðr hann geysi 
"Þat boð, sem þer, 
vilivm ver 


segir sva: 
ivngfrv! berit oss til eyrna. 
giarnara þiggia enn allt þat rauðt gull, sem 
i biðr Arabia landi.“ — Þetta land Ár- . 
abia er | gullaudgaz allra iarða vndir 
heims '* solinni; ok þi '% tok hann þat her 
til. at hann virdi einskis allan heimsins 
rikdom ok metord '* moti þeim fagnaði, er 
honvm var nv til bodðtit. — '{Mvnvm ver '?,? 
segir kongs svn, "koma med .Ix. manna, 
vært villdar folk, ef yðr þickir þat æigi 
of mart vera." -- "Þat þickir oss vera fætt, 
enn æigi of '* mart," segir Tecla, *þvilikum 
herra sem þer ervt, ok slíks mannz boð 
sem þer þiggit." 

Ok nu þegar hneigir hon ok gefr goðan 
dagh keisara syni, ok gengr brott med 
sinn skara; kemr nv aptr (i) turninn ok 


? Sic B, om. A * a (| sic B;minfrv Á * a (sic 


7 Sic (þína 


vel fortasse þma) A; om. B * kraufd B * Inscriptto capitis: Kongs (P) svn (?) þa boð Serfene} .. 


A; Clarus þiggr veizlo ath Serene B 
(huó;) A "a {sic B; byðr Á 
ath B * a {ste B; Ver mvnvm koma Á 


10 g { sie (ið endoth) B; sendat Á 
18 g { gullaudgara enn nóckot annath vndir B 
18 Sic B; om. Á 


11 begar add. B '* Sí 
!* firir þui B 'S metn- 


segir kongs dottvr, at keisara svn hefuir 
þegit boðit; segir enn sem fyr, at sialf“ 
frv Serena | man þat sanna, at eigi kom 
þar þilikr. fyri ?. 

5 Er nv þegar mikill viðbunaðr | í tvrn- 
invm? { vm framm dagligan vana“; (er 
þar** allt tialldat með gulligum * pvrpura 
ok guðvefiar pellum ok gðrum hinum dyr- 
aztum vefium', sva at huergi sé bert á * 

10 vtan“ þar, sem þat somdi betr. 

Ok at albuinni veizlvuni kemr Klarvs 
keisara svn vndir turninn með sinum mgnn- 
vm; ok er þar fyrir ivngfrv Tecla, leiðandi 
hann þegar inn vm port kastalans með 

15 allri vegsemd ok hans menn allt vpp æ '? 
þa holl, sem hofit var fyrir buit. Ok þegar 
sem hann kemr inn vm dyrrin, erv þar 
fyrir þlonostv meyiar með munnlavgum af 
brendu gulli giorfum. Sva mikil birti *" 

20 var her, at hneppilega mætti igegn '*? sia; 
þviat allt rát'? var lagit!“ ok laugat í 
brendv gulli; gll var hon“? { pentat ok 
purtreat '* innan meðr stiornv (100) gang 
ok allzkyns margfræði, hon ilmaði oll af 

25 hinvm dyrvztvm ivrtum; ok alldri kom 
enn sva mikill meistari | inn vm!" þær 
dyrr, at æigi metti (nema enn meira, enn 
hann kvnni æðr, af þeim '% meistara dóm, 
sem þar mætti lita. Sva ferska lykt gaf 

30 þeim her at kenna, at þeir hugðvz 1 Par- 
adisvm komnir vera; ok þoat Úlarvs keis- 
ara son veri feddr í hasæti heimsins, þa 
þotti honvm æigi at siðr mikils vm vert alla 
þa {makt ok frygð'?, sem her mætti hta. 


! om. B 
* a {sie B, om. A *a(om. B * a {se B, om. Á 
Á *nema B ''j B * Sic B, om. Á '% jmote B 
höllin) 4B 


ÁA * buningi B 
2 gjafir B *“ frammistódo B 
Á sitt B * om. B 


2 Bis A *% vid B 


2 g (sic B; engi lifandi mannz augv ÁA 


Ivngfrv Serena sat niðri æ langpall- 35 
iun, ok þar léénan liggiandi fyrir ?* hennar 
fotum; hon var med sva tiguligum bvnadi??. 
sem |ecki lifanda mannz auga ?? leit annan 
mektvgra. Enn æigi gat meistari Pervs 
þvi fiarri, at hulit hafdi hon með eins- 40 
huerivm klokskap hina mestv fegrð sinnar 
æsionv; ok var þo enn heiðrlega saman 
komit; dro þo af hið mesta blom af vena ?3 
andliti. Ok þegar sem keisara svn með 
sinn skara berr inn vm dyrrin, stendr 45 
ivngfrvin vpp í moti honvm, heilsandi hann 
heverskliga ?* ok alla sina boðs menn. 
Enn haun tekr henni miok bliðliga. Erv 
þegar gefnar laugar ?*; ok þui nest setiaz 
þau beði samt í haseti; ok vt í fra Claro 50 
er skipat hans riddarvm eptir stettum; enn 
vt af kongs dottvr sitia hennar þionostv 
meyiar, enn valit til framstoðv ?* ok þion- 
ostv þat listugazta folk, er í beið gllv 
Frannz. 

Hefz her nv hin dyrðligzta veizla með 
allzkyns gleði ok goðum kosti, með ?7 valit 
vin ok hinn villdazta dryck. Setr frv?* 
Serena sik harðla glaða ok bliða við sitt 
bods folk. Ok nu sem glit gengr vm, dirfiz 
keisara svn í ræðvnni, segiandi nv iyng- 
frvinni ? liosliga allt?" erendi ok bonorðz 
ferd sina *'; sagðiz ok?? þui þersa við 
hana fyr leita enn með ?? sialfan konginn, 
at hann hafði þat sannspurt, at sakir 65 
hennar vizkv lavt til hennar oll stiorn ok 
ræð rikissins með konginvm; segiz þers 
ok fyrst leita vilia, at þeirra hugir veri 


99 


2 a { hefdi aunguann fyr þuilikann sied, þui sidr J sino bodi haft hans jafnninghia B 


* gullskotnum B ' gripum B 
18 Ræfur B '* lagt (= lagat?) B 


* Sic B, om. 
15 Se (3. e. 


16 g{ pentuth B * a(jnnan B ' a { ennnema einn B '* a { mekt ok maner B ?% Bí 


2 Sie Á ?% Sic B; heilsandi hann Á 


* þar var B (moæ vildazsti dryckr) ? Sie B, sva A ** Sic B, om. 








ot 


LA 
et 


at 


sam færir her vm. Kongs dottir tekr harðla 
blitt hans orðvin, sva (at) huert hennar ord 
þotti við gros groa; ok æigi virðir keisara 
svn alla sina vm liðna lfs daga meira 
enn einn skugga hia þeim fagnaði ok gleði, 
sem nv þickiz hann með hondum hafa af 
viðtali ok bliðv frv Serene konungs dottyr. 


CAP. VI." 


Seint er nv at telia alla þa dyra rette 
ok fasena, sem framm komv iþersari veizlv; 
ok þí manvm ver þar vm liða ok þar til 
vikia, sem æ er rett fyrir keisara svn? 
ok kongs dottvr. Ok 1 siðarsta rett kemr 
inn blavt soðit egg, sem morgym heverskvm 
manni þiíkkir gott at svpa eptir mat sinn. 
Ok nv tekr kongs dottir vpp eitt eggit ok 
spyr keisara svn, sva segiandi: "Herra 
Clarvs!" segir hon, *vili þer sakir heversku 
hallda mer eggit til hælfs ok hafa siðarra 
lut?" — "Giarna, lvngfrv!" segir hann. Ok 
nv þegar hallar hon at ser ok letr sem 
hon drekki, | fer siðan? kongs syni. — Hann 
var sva bvinn, at hann hafði eiun gvduefi- 
ar mottvl ok vndir myrkbrvnan kyrtil af 
ciclade, { allan skinanda með gullhloðum 
ok gimsteinvm settan * vm hæls ok hand- 
uegv. Hann var þa orðinn“ .xvilj. vetra 
gamall. — Ok nv byz hann at taka med 
egginv sem einn hofmann." Enn sva sem 


30 hann tekr með, þa fitlar hon“ til? fingr- 


vnvm; ok? allt saman, af hælleika skurns- 
ins ok hennar til stilli“ verðr honvm laust 
eggit ok steypiz vpp í fang honvm, { sva 
at stropinn strykr '* vm bringvna ok kyrt- 
ilinn allt niðr at bellti. 


Her verða '!* skiot vm skipti, þilik '2 
sem grimmi hrið kiemi moti bliðv solskini, 
eðr þvert veðr kiemi at skipi siglanda æðr 
goðan byr; ok betr mæ hon nv kallaz 
Severa enu Serena; þviat skirleikinn (101) 40 
kastaði hon, þviat hon tekr ser'? þann 
vargham, at her æ ofan skemmir hon hann 
með sva follnum orðum: "Se her '*,? segir 
hon, *leiðr skælkr ok full farri! hvilikr 
þv vart, ok huersv þu drott þinn flatan 45 
fot vsyniv vt af þinv moðvr hvsi, meðan 
þv kvnner æigi sva mickla hoftyft, at þv 
mettir þer skanm laust mat (at munni '% 
bera hia gdrv *S, goðv folki. Ok nu í samri 
stvnd verð vti, vændr þorpari! af þvisa 50 
herbergi með ollvm þeim '' fontvm ok ribb- 
alldvm '*, er þv drott her inn, sva framt 
sem þv villt vskemdr vera!" 

Hvat þarf her langt vm? þetta sama 
ferr framm, at vpp er halldit borðvnum, 55 
ok gengr keisara svn vþveginn af veizl! 
vani med sinvm monnvm, Sva vtskyfdr 
vm portit, at þegar er læst eptir. Sitr 
kongs dottir nv eptir gloð ok kátt ok þikk- 
iz'* vel hafa gengit. Enn hann ferr til 60 
landtiallda sinna sva rioðr ?* ok reiðr, at 
hann þottiz færa penninga verðr?!, ok 
livfara villdi hann mist hafa mikinn lvta 
þers heiðrs, sem hann var til borinn, enn 
slika skomm fengit hafa; { ok þo varð sva 65 
buit at vera ??. Ok þegar | færa daga 
eptir 22 byðr hann sinum mynnvm | at bvaz 


brott ?. (Hvat langt??% þat fyrsta sem 


byr gefr, hefvir hann sik brott, hvarki 
sinnandi konginum ne oðrum. Kyrtil þann 70 
myrkbrvna leggr hann í lesta kistv med 


! Inscripti capittis fere eæstincta ín A; Forsmann Klari keisara sonar B ? í. (= syni?) AB 
? a {rettir sidan ath B * a {allr skinandi — — setr B * Sic B, om. A * Stc B, hann Á ' vid 
B * vid add. C * styring B " a ({ ok stod stropin B "' Sic B, verðr A '? þuilikt B '* ath ser 


B ' her til B ' a {j munn B 'S Sic B, om. A 


1 þinum B "9 rifbaulldum C "* Stec 4B (þickir 


C) ? Raudr B '?! vera add. B ? a (sic B, om. Á '? a { eptir annars dags B '* a (til skips ath 


vanga B %a {sic B, Ok A 


listv þeirri, sem hann hafði fengit iheim- 
bodi frvinnar. 
enn * sem fyrr vel reiðfara iþeirri grein, 
þviat ? hann kemr med heilv ok holldnv 
5 heim til Saxlandz. Fagnar % keisari honvm 
virðvliga ok weistari Pervs, sem von var, 
eptir spyriandi íun virðiliga, { hvert hans 
erendi varð “. En Glarvs hetir fætt vm“; 
ferr ok fyrst miok af hlioði vm ferð keis- 
ara (svnar), þviat engir vissv hans smán 
nema þeir, er í | tvrninvm vorv“ með hon- 
vm, ok hafði hann við lagt dauða sok 
hverivm þeirra, ef nokkvr ' segdi fra. 


10 


CAP. VIIÍ.* 


Litivm tima heðan liðnvm ganga þeir 
einn dag æ mælstefnv, keisari ok Clarvs 
syn hans ok meistari Pervs. Segir nv keis- 
ara syn fedr sinvm alla sína sogv vt til 
enda, biðiandi þa nv bæða til laga, | keis- 
90 rann sakir frændsemi, enn Pervm sakir 
meistara doms?, hversv hann metti hefna 


15 


sinnar svivirðingar. 

Keisarinn verðr v mættans reiðir þersi 
sogv, þickir miok niðrat vera sinni tign 
| her i '* ok kueðz giarna vilia til leggia 
allt þat, er hann metti, at þersarar svi- 
virðv yrði hefnt, enn segir iannan stað 
liosligha'" sik engan ræða gigrðar mann 
vera, sva at hann siar'? her efni æ, enn 
vili giarna hvgh æ leggia, þo at kosti 
helming rikissins. 

Meistari Pervs segir, at | v vizka 
se 1 at eiga '“ við slikan vfagnat lengr, 
sem er Serena kongs dottir; segir hann 
þui verra mynv af fæ, sem þav eigaz lengr 


25 


30 
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Et 


geing0 B 
ok keisarans B * a {stc B, om. A ' a {ste B, om. A 
vgipta B '* fazst B ' æigi (æ! pro æf) add. A 


B, om. á " Sic B, om. A 


Siglir hann nv ok verðr“ 


við. Keisara svn segir, at honvm se sialf 
ræðt at vela '% sva vm með sinv viti | ok 
klokskap'* ok klerkdomi, at hefnt verdi. 
Enn weistari Pervs lætr æigi þvi meirr ok 
segir illa gefaz mvnv. | allt þar til er'? 4 
Clarvs tekr hann orðum, sva melandi: "Til 
hvers kom '* þat minvin feðr keisaranvm '* 
at læta | giora eftir þer, bannzettvm manni“, 
allt vt í Arabilam, sva sem mer til nokkvrs 
styrks ok avká | mannanar ok?! vizkv, ef 4 
þv komt her til einskis nema spá mer 1ll- 
spær? ok alldri { steigt þv?? enn lengra 
fram með þitt vit enn einn navtreki eðr 
rotit lauks hofut. Nv gior annat hvart, 
at ek skal minv sverði þitt bannzetta hofvt 
ok hið þrifnaðar lausa af Ssla, ella tak 
þv or iorðv þitt vit, ef þv hefir ngkkvt til, 
ok gef vt þat rad, at hefnt verði minnar 
skemdðar, sva at þar af faim ver fremd ok 
heiðr, enn þv lof ok frægd fyrir þina kvnn- 
ostv 2819 

Nv þickir weistara ?% Pero {| nokkvrr 
vandi 75 framarr | enn fyr“, ok svarar af 
annarri styndv: *Þo at þar gangi til allr 
styrkr rikissins ok þar med þat htið { vit, 
sem ek hefir *', þa veit ek æigi, hvart rikara 
verðr, skomm eðr sæmd. Enn ef ek skal 
mik til bera, þa er eiugi annar vegr, enn 
þer verðit vpp at leggia allt ríkit imina 
hand vm 1. Ær.“ Nv þo at keisara ?* 
þetti þetta mikit (102) til mellt, þa 1atar 


öl) 


60 


ss 
yt 


; hann þersv; ferr nv þetta framm, at neist- 


20 gq {sækia þik bannsettan mann B 
B * þionostv príus scriptum líbrarius tpse correæit A; kunnattu B 


ari Pervs tekr í sitt valld allar kongs fe- 
hirðvlvr ok ?? stiorn rikissins, sva at aller 
iðiv menn ok annat folk skvlo hlyða?“ 
hans boði ok banni. 


!" Sie B, om. Á * ath B * TekrB * a (hans eyrendis lokum B * fyrst add. B * á { turnnin 
?" nockoth brygdi af eda B * Inscriptio capitis: Mælstefna A; Rada giord meistara Peii 


1 Sie B, om. A "? fai B ** a { mikil 
16 g sic B, om. A *" a {sic B. om. A ** Se 
1 gf sic B; minnar A ?%? a { stotþu 
2 Sic B, om. Á % a { nockot 


vanda ok þickir nu hotum B % a (om. B * a Tsie B, om. Á ? keisara syni B ?* medr B ?* hlita B 











CAP. IX.' 


A fyrsta æri? rikis weistara Peri kallar 
hann saman þa steypara, sem hagazta beið 
i ollu Saxlandi, ok lætr efna { eina smið *; 
5 hann lætr steypa hofvt ok knappa með 
stongvm af kopar í þat form, sem dyrum 
hofðingivm er tiðt“ at hafa í landtiglld- 
vm, ok þetta lætr hann allt grafa ok gul- 
leggia med fra bervm hagleik; ok at þersv * 
10 endaðv * lætr hann semia til klæði með 
allra handa lt fogrvm enn ekki foraðs 
dyrvm; letr hann" her af giora eitt land- 
tialld sva * mektvgt, sem nokkvrs mannz 
avgv lysti at sia. 
Frammi fyrir landtialldinv letr hann 
steypa einn hidbiorn vel storan með sama 
mælmi ok lauga allan í gulli; sinn“ maðr 
mætti '* í vera hverivm feti biarnarens; 
var hann '' sva liðvgr ok með mikilli vel 
20 gorr'?, at '?% þann tima, er menu vorv í 
honvm, syndiz hann ganga, hvert er honvm 
var visat. Her með lætr hann giora eitt 
helsi vm hæls biarnarins ok þar af eina 
taugh aptr með bæðum siðum '*; ok ann- 
. 25 arr endir | þersar taugar var fastr í miðiv 
briostinv fyrnefndz landtialldz; ok sem 
til skipaðir menn reiddv '* fætr biarnar- 
ins með fyrrsogðvm hetti, sýyndiz sem 
biorninn þrammaði fyrir tialldinv ok flytti 
30 þat til fyrir ætlaðra staða. 
Ollvm fannz mikit vm þenna hagleik, 
sem her var a kominn. Varð þersi smið '* 
algior æ fyrsta æri rikis meistara Peri. 


15 


GAP. X.!! 


A oðrv æri rikis weistara Peri lætr hann 35 
efna aðra smið miok hka ok fyrri. Þat 
var annat landtialld miklv rikara; þviat 
aller knappar ok veðr vitar meðr hofðum 
ok stongum þersa tialldz vorv af brendu 
silfri, gylldir ok grafnir, ok!“ vira virk- 40 
ivm allt wnnit ok sett með storum kur- 
elvm '*. Her með lætr hann vanda { (sem) 
bezt ?* allt kyn klæðanna með þersv tialldi, 
sva at her er ekki“! til nytt nema ?? skarl- 
ak, bliat, violat, eximi ok aðrir dyrir vef- 45 
er. Þi gllv var ok meirr vandat voxtr ok 
smið æ þersv enn hímv fyra tialldi, sem 

{ þetta var med dyrra kosti ?3. 

Framm fyrir þersv landtialldi let hann 
steypa einn ?* storan leon með brendv gulli 50 
bvinn, enn sialfan hann. með ?% skirv? 
silfri — | allr sem?? lifandi veri — allt 
eitt form sem hiðbigrninn ok æ þann hætt 
með tengðan þersv tialldi { ok sva ?* flytia 
{ sem hið fyrra ?*. 

Sannaði hverr, sem þetta ** smidði leit, 
at 3" annat myndi ekki slikt finnaz mannað? 
hondum gort. Nv var ok liðit annat ár 
rikis meistara Peri. 


óð 


CAP. X1.'? 


A þridia æri rikis?“ weistara Peri let 
hann efna þriðiv smið. Þat var enn land- 
tialld. Allar stengr ok knappar, hofvt ?5 
ok veðr vitar þessa tialldz vorv af brendv 


gulli, ok { allt sett með?“ skinandi gimstein- 65 


! Inscriptio capitis: Af smið biarnarins (?) A; Efnath til landtialldz B ? B: Fyrsta ér gang 


* a {til mikillar smidar B * ætlath B 


Á 
tis: Smið leonsin(s) Á 


13 om. A; at J C; jó " Bis A 


* þía sed a eæpunctum Á 
3 Sic B, om. Á * sem einn B; suo at C '* mætti B 
1 hræra C; hrærdu ó '* endut og add. Cð '' Inscriptio capt- 
18 med add. C) '* kvrelumm  ? a { om. C, voxt og d *% uerra add. Cð 


1 Sic B, om. Á 
12 gort 


S gioruo B 
1 hit (f) príus scriplum correæit Á 


2 ge, Cg ?? a {her for dyrrj malmuren (malmurinn dyrri d) til Cð ? yfir vættes Cð ?% af Cð 


26 skjæru Cð ? a { likt og Cð 
sem honum var bodjt CJ ?% Sic Cð; om. Á 


28 g { suo at hann syndizt þetta tialld Cð "*.a fj hvern þaun stad, 
30 Sic Cð; ok Á 


32 Sic (m*) Á; af manna Cð 3 Inscríptio 


capitis: Smið gams A ** Sic Cð; om A ** Bis Á *%% a (sic Cð; om. Á 
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vm, ok sva dyrðligvm' hagleik, at mycklv 
þotti meira vm vert þann meistara dom, 
er þar var æ kominn, enn vm? mælminn. 
Her til velr hann allt þat klæða kyn, sem 
5 rikuz { kann fæð, sva sem gullskotit pell, 
pvrpura ok bissum, guð vef ok cicladem * 
ok morg þav fleiri, sem ver kvnnum æigi 
nefna. Allar taugir þersa tialldz vorv 
( snvnar af gulli? enn knappr æ þeirri 
10 stong, sem vpp stoð af miðliv tialldinv, 
var sem logandi elldr af þeim karbvncvlo, 
er þar var í settr. 
Frammi fyrir þvisa tialldi let hann 
giora einn gamm af brendu gulli, þann 
15 sem með vskilianligri list syndiz flivga 
fyrir þersv tialldi, flytiandi þat sva (1081 
eptir ser, huert sem xeistari Pervs byðr, 
hafande enn * eitt helsi? með gulligv togi 
( af hælsi gamminv(m)“ framan í briost 
20 landtiallzzins. 
Ok sem þetta agigta smiði teðiz, vndr- 
az hverr, er ser, sva at nv þotti litils vm 
vert þav, er fyr hofðv gigrr verit; var þat 
ok þvi sterra enn hin fyri, sem þat var at 
25 kostinvm dyrra. Enn eingi veit enn“, til 
hvers koma myndi, nema weistari Pervs. 
Endiz nv ok algigriz þersi smið æ þriðia 
æri '* rikis'' meistara Peri. 
Þersv nerst lætr hann saman lesa oll 
30 þau skip, sem hann fekk sterst, .lx. at tolv, 
ok bva med agietvm reiða ok rikvlega vt 
frykta '? 1 '?. allra handa dyr þing '*, med 
vin, flvr ok hveiti ok hvnang ok allzkyns 
krydd '* ok féásenar ivrtir. Einn agietan 


til stlornar, vndarlega spizaðan '“ með fra 
bervm rik domi. Hann velr her til allt þat 
lið, sem hann fær sterst ok sterkazt *7, með 
agietvm vapna afla, ok ekki sva vent '*. 

Ok at skipunvm albvnvm taka þeir 40 
Clarvs ok weistari Pervs orlof af keisara 
til brottferðar; ok þi nerst læta þeir ihaf 
með þenna skipa flota ok sigla nv til 
Fracklandz. Ok sem æigi er langt til þeirr- 
ar hofvt borgar, sem í sitr Alexander 45 
kongr, byðr weistari Pervs leggia seglin; 
ok þvi nest byðr hann at skiota | á hvs 
þingi '? ok { byðr þa kongs syni ?* roa til 
landz einn ?* saman, enn herrinn biði með- 
an. Ok sva gipra þeir. Ok nv ganga þeirj50 
1 eitt dalverpi, ok þa mellti weistari Pervs 
til kongs svnar: "Hversv ætlar þv til vm 
þina ferð? hyggr þv slikr at fara iavgsyn 
kongs dottyr? edr man hon æigi skiott 
kenna þik ok forsmæ sem { einn hera ???" 55 
— *Þv skallt nv fyrir sia,? segir Clarvs. 
Ok nv tekr weistari Pervs or sinvm pvssi 
einn klút ok leysir til, ok er þar í þilikt 
sem aska. Þersv riðr hann yfir alla asionv 
kongs svnar ok lætr fylgia hondina stvndar 60 
fast 73, sva at hitnar vndir. Siðan tekr 
hann { eitt gler?“ ok biðr kongs svn sia 
sik, at honvm se eingi smæn gior. Ser 
hann nv, at hans { litr er vorðinn nokkvt 
bleikr 72, sem ?6 { þeim monnvm er nætt- 65 
yrvlikt 27, er langt erv vtan or heiminvm 
vadan?* solar hita. Nv mellti weistari 
Pervs: "Þat? ventir mik, at frv Serena man 
nv æigi kenna þik. Skal nv beði skipta 


35 dreka lætr hann bva sialfvm keisara syni | við þik vm nafn ok ættland: þv skallt 70 


1 undarligum Cð % sialfan Cð * a (fanzt } uerolldunj Cð * cicladumm J; sicladum C * a | sic 


Cu; fymr- meðr/mz gull 4 


S sem fyr add. C ' sem fyrr add. ð * a { af sinum halse C; om.dð ? til 
fallz add. CU '* árgangi CJ '! Sie Cð, om. Á '? frukta C; frækta ó '* med Cð 


14 gullz og silfurs 


og dyr.a vefia add. ð; gu!lz og filfurs(') add. C '* kriso ó '* vel skipadan Cð '? vm allt landjt add. 
CuU 8 dauænt Cð '* a {einum espingi Cð '* a | bídr þa keisara son Cð ?% tuo C;tveir d ?%? a | fyrr 


Cð % horundino add. ð 
bleik Cð ?“ vorðit sem Á 


2 g {eirn spegel Ú, einn speigil Ó }?* a { litar hatta (litaratta ð) er ordðju 
21 gq { þeirra manna C 


'* ok suo verda af Cð  ?* þess Cð 














heita Eskelvarð ' ok kallaz son kongs af 
Blalandi, ok þv ætler at fara bonorðz for 
til Serenam kongs dottvr; ok þetta yðart 
nafn skvlo þer læta lysa yfir oll yðr ? skip, 

5 leggiandi við hælsins pinv, ef nokkvr bregdr 
af." Ok nv roa þeir aptr til skipanna. 
Lætr nv Clarvs lysa þersv yfir oll skip 
sinna manna; enn áller iata at giora, sem 
hann byðr. Siðan draga þeir vpp segl ok 

10 leggia æigi fyr, enn fyrir hasætis borg 
Fracka kongs. Ok nv bera þeir festar Í 
land ok bvaz vm migk kvrteisliga. Þikkir 
landz monnvm mikils vm vert list ok kurt- 
eisi þersara manna ok fra bera heverskv. 

15 Ganga nv ok drecka ok siðan til svefns 
ok sofa af nottina. s | 


CAP. X11.? 


Aa komanda morni riss vpp Clarvs keis- 
ara svn meðr sinum monnvm. Manv nv 
20 skiott koma 1ilios listir weistara Peri; þviat 
landtialldit fyrsta er nv reist frammi á 
þilium á drekanum, ok þrammar hidbiorn- 
íun fyrir vpp Ææ land, þar til sem“ hon- 
vm gigriz signum, hvar tialldit skal standa; 
95 ok nv nemr hann stað ok snyzt hið bein- 
azta imoti landtialldinv. Er þeim“ ok 
mikil gleði at birnmum, þar sem hann 
stend. 
Ok rett i þersv gengr frv Serena upp 
30 til eins glvgga at skemta ser; getr nv 
lita þenna nykomna skipa stol ok þar með 
þetta hið agieta tialld, sem likt var | oki 
loga sæi við“ morgin solinni. Her af 
fylldiz hennar hiarta af .1y. lvtvm, vndran 
35 ok ægirni, þviat hana lysti at eiga, hvat 
er hon sæ dyrmett; kallar þegar til sin 


! Eskilvard ð, Eskiluardr C ? Stec (= yður) A * Inscriptio capitis: Af suikum k ... 
„ Á * er príus scriptum líbraríus ipse correæit Á 


ll 


sina þionostv. mey Teclam ok biðr hana 
skyndiliga niðr ganga við sinvm meyivm 


ok forvitnaz, hvat er" tiðt er. 


Nv giorir hon, sem frven bauð, ók 40 
gengr niðr af tvrninvm | með sinni fylgd? 
ok framm at landtialldi(nv). (104) Ok þar 
metir hon riddarvm Alexandri *, þeim sem 
farit hofdu til skipanna, ok spvrði þæ 
eptir, hverr fyrir reði. þersvm skipa stoli. 45 
Enn þeir sogðvz þat æigi vita, sogðv þeirra 
hofðingia sva stollzan ok storan, at þeir 
fengv eingi orð af honvm. Ök þo gengr 
hon framm at tialldinv; ok þvi ner ferr 
henni vm enn kongs riddarvm'“, at hon 
spurði af merkilegvm monnvi af fylgd- 
inni bedi nafn ok ættland þeirra hofdingia; 
snyr nv brott vid sva buið ok segir sinni 
frv, at þersi hofðingi heitir Eskelvarð ok 
er svn kongs af Bla landi. 

Ok nv mellti kongs dottir: *Auðsynt 
er á þeirra farar bloma, at verolldin er 
migk vlik vt þangat'' ok hegat til vár 
sakir rikleika; ok alldri sæm ver meiri 
gersimi enn þetta landtialld, er þeir hafa. 60 
Villdim ver þat giarna fá at kavpe eðr 
gif, ef nedizt; ok til samtals þar vm 
skalltv isamri stvnd niðr ganga af tvrninvm 
með þinvm .xij. meyivm ok bioða herranvm 
Bla lendzka í vært boð þegar í dagh með 65 
sva mart folk, sem honvm likar." — *"Hversv 
mæ ek," segir Tecla, "ganga til tals við 
vkunnan hofðingia ok vtlendan, þann sem 
sva er stollz ok stórr, at riddarar '* feðr 
yðars bærv þat vitni vm, at eingi metti 
orðum við hann kona?" — *Þv skallt ganga 
fyrir þin augv,? segir kongs dottir; *ok 
kann vera, at hann gigri: ser ekki alla 
menn lafna.“ 


ö0 


öð 


5 monnum C  * a {at sía, sem a loga lite, 


J motj C ' om. CC * a {sic C, om. A * kongs add. U '%Rm A ' hingat antea seriptum líbra- 


ríus tpse correæilt Á '% konungsins add. C 


20 tvrninn. 


Ok hvart sem þær tala her vm langt 


12 


eðr skamt, gengr Tecla með sinvm meyivm 


niðr * til landtialldzins, ok gengr nokkvt 
v framliga ok beiðir orlofs til inngongv 
5 ok fær þat; gengr þegar fyrir herrann ok 
heilsar á hann migk kurteisliga. Enn hann 
svarar helldr lægt ok rikmannliga. Ok 
nv mellti Tecla: "Ek { ber yðr ?, herra! 
boð minnar frv Serene, Fracka kongs dott- 


10 vr; enn þat er sva fallit, at hon byðr yðr 


i dag í sitt boð vpp á tvrninn með sva 
mart folk, sem yðr þickir mestr somi í 
vera." Herrann svarar seint; enn þo kemr 
þar at siðarstv með fvlltingi meyiarennar, 


15 at harin iattar at fara. Ok siðan gengr hon 


itvrninn ok segir sinni frv, at þegit er boðit. 
Er nv mikill við bvnaðr itvrninvm, 
miok likt ok fyrri. Ok i settan tíma kemr 
herran* Blæ lendzkr með .lx. manna vndir 
Er þar fyrir“ Ivngfrv Tecla ok 
leiðir hann inn meðr allri sæmd ok hans 
menn. Fagnar frv Serena nv sinvm boðs 
mgnnvm með mikilli heverskv ok list ok 
skipar þeim viðr líkt ok fyri. | 


CAP. XIII.“ 


Nr byriaz vpp sem fyur agiet veizla. Setr 
herrann sik helldr vþyðan. Enn frv Serena 
setr sik hardla glaða ok bliða, leitandi 
æ, allar lvndir at gleðia hann. Ok sem 
30 olit gengr vm, bliðkaz hann helldr. Ok nv 
spyrr Iyngfrven hann fyrst at nafni ok 
ætt landi; enn hann segir. Þa mellti Ser- 
ena: *Auðsynt er þat a yðrum farar bloma, 
at verolldin er vlik“ svör þangat ok hegat 


35 | til vær, sakir rikdoms ok gersima; þviat 


æigi sæm ver mektvgra grip ok klenna 
enn þat agieta land tialld, sem þer eigit. 


Var þat ok i% nokkvrri deilld vært erendi 
við * yðr at kavpa tialldit, ef falt veri, 
giarna ok þiggia, ef þer vilit gefit hafa." 
Herrann svarar seint, segir ekki falt vera 
ok sik ekki þat erendi haft hafa at gioraz 
kavp maðr. Ok þvi meirr sem hann ferr 
vyndan, þvi meirr sækir kongs dottir þetta 
máæl. Ok hvart er her er vm talat lengr 
eðr skemr, kemr þar, at hann leggr verð 
æ tialldit, segir, at þat gengr fyrir ekki 
vt nema sialfrar hennar bliðv. Ok nv 
þagnar kongs dottir vm stvnd; 'ok sem hon 
hefir auga '* yfir rent, hvat klokt hon kann, 
segir hon sva: "Þetta byriar oss æigi at 


" giora fyrir einskis konar '' skylld at selia 


a. — ————22...22.2—......—— 


sva svivirðliga værn heiðr ok sæmd, vtan 
með einni grein: vili þer iatta mer ok 
sveria, at þer skvlot fæ min eptir feðr mins 
ræði til drotningar sem vtekit kongs barn, 
ok oss skal her eingi opinber blygd í verða, 
þa mynvm ver æ þetta hetta." Ok hvat 
meira? þetta sama'? (106) ferr framm, 
at herrann trvlofar þetta; fara nv í leyndar 
mæl ok fvllr trvnaðr; er nv sva sett ræð- 
it í? at hann skal ganga timanlega af veizl- 


!' ynni, enn aptr vm kuelldit einn samt vndir 


tvrninn; skal þa þar fyrir vera Tecla ok 
leiða hann inn. Enn hann iattar at skipa 
sva fyrir'*, at tialldit se lavst vm morg- 
ininn fyrir þeim, sem frvin sendir eptir. 
Hvat þarf her langt vm“ þetta ferr 
allt framm eptir fyrir skipaðv, at herrann 
geck!'* af veizlynni timanliga til sinna 
manna, enn vm kuelldit seint aptr -vndir 
tvrninu; er þar fyrir Tecla ok leiðir hann 
inn ok sva vpp í þat solarivm, sem kongs 
dottir suaf 1. Ok er!“ hon í seng komin 
ok sitr vpp í sinum silki serk gull saum- 


! Sic C, om. A * a {sic C; byð A * Sic Á * á saumv leid sem fyr add. C * Inseriptio ca- 


A * sundrleit C 


AT 
10 hug C 


líbrartus correæit A '* Sic B, om. Á 


! a {ste C, om. Á 
't hlutar C '? om. Á; et sama C '3 rad til C "% Stc C, om. Á '* fe (P) antea seriptum 


# Sic C, om. A * Sic C; byrðr Á 


45 


50 


65 


Lt) 





vðvm ok fagnar með allri bliðv herranvm. 
Ok nv afklædir Tecla hann, ok þvi nest 
stigr hann vpp í sængina. Ok“ frv Serena 
bidr Teclam gefa þeim svefnker. Ok þa 
5 tekr Tecla eina litla "konnv ok (lætr i? 
kerit ok fær Ivngfrvnni. Ok nv mellti 
frv Serena til herrans, eptir spyriandi, 
hvart hann vill drekka fyrr edr siðarr; 
enn hann biðr hana fyri drecka; ok hon 
10 giorir sva ok dreckr af. Siðan lætr? hon 
æ kerit annan tima; enn herra Eskelvarð * 
tekr með“ ok drekkr; { ok þegar í stað 
fellr hani“ sofinn aptr í sengina. Enn 
kongs dottir stendr vpp ok klæðir sik. Ok 
15 nv biðr hon Teclam kalla ser .v. huskarla 
af vndirhusinv' ok { með stærsta líma 
hverivm * þeirra. Ok þegar sem þeir komv 
inn, mellti hon“ til þeirra: *Takit þann 
drenginn, er í senginni liggr, | ok steytit 
20 honvm '* framm æ golfit ok strivkit hann 
sva, at hann megi vel mvna þat imorgin, 
sem hann vaknar!" Se, þetta sama gigra 
þeir, varpa '* honvm framm á golfit sem 
{ einni halms visk'?, strivka sva af honvm 
alla hvö milli hels ok hnakka, at hvergi 
biðr heillt eptir, enn huðin ok kiotit með 
bloðinv liggr ælimvnvm eptir '%. Eigi 
vaknar hann þi helldr {| á þeirri nátt, 
ok æigi '* fyr enn vm morgininn, er langt 
er sol farin ok landtialldit ** sott ok inn 
vaktat í kongs dottvr fehirðzlvr '*. 

Enn hann hædvlega vt skyfðr af tvrn- 
invm gengr nv til sínna manna, svivirð- 
liga *' neistr **; ok þickir einskis verð vera 
hin fyri sin skomm hia þeirri, sem nv hefir 
hann fengit. | Meistari Pervs'* harmar 


25 


3ð 


!' Enn B ?a{(gefSá B ? gefr B 


13 


* Clarus B 


í ok mik, segir mickla vuizkv | í vera? 


at fæz við slikan vfagnat frammleiðis, 
sem kongs dottir var. Enn keisara svn 
ameler honvm imot, segir hann enn æigi 40 
meira frammi standa með allt sitt vit enn 
einn smarakka. Ok nv dreckr hann þo 
með sinvm monnvm vm daginn; ok fyrir ?* 
þí at maðr var vngr, þa styrkiz hann ?? 
skiott; enn var við hialpat { í allri grein ??, 45 


sem bezt mætti. 


ll 


CAP. XIV.“ 


N v liða { heðan faer?“ dagar, ok einn 
morgin berr enn sva til, at frv Serena 
sitr 2 við einn glvgga ok getr nv lita 50 
þa syn, sem ægi beit litt hennar hiarta: 
ser nv, hvar loganda leonit { fyrir tand- 
rauðv gulli? leiðir eptir ser landtialld- 
it? af drekanvm, sva tigvligt, at slikt 
sé hon alldri fyrr. Ok æigi þikkir henni 55 
nv þat, sem hon hafði fengit, meira vert 
hia þersv enn einn | hælfr skerfr ?; verðr 
nv harðla hrygg fyrir þann mickla æ 
girndar fleck ?%, sem brennir hennar *! 
hiarta, enn hvgsar, hversv hon hefir sina 60 
sok tilbvid. Ok þo iannan stað gefr hon 
ser gott traust enn með ræðvm sinvm ok 
vm gongv sinnar þjionostv meyiar Tecle. 

Ok þegar istað kallar hon hana { ok 
segir sva ??: "Hvar manv dæmi til finnaz í 65 
verolldv, at nokkvr maðr mvni auðgaðr ?? 
at ** sva morgvm dyrgripvm sem þersi, er 
her er kominn? Ok nvistað skalltv ganga 
ok freista at sletta sva 3* med þinvm fortol- 
vm, at hann vili þiggja vært boð." Nv 
svarar Tecla: *Hversv mæ ek þat giora, 


S vid B * a { enda detr þegar B ' yvndir 


budinni B * a {taka serlima huer B * frvin B '* a{ dragit hann B *' verpa B !? g| einum hanzska B 
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18 hneistr 
24 Ín- 
36 enn 
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2 q (etc B, om. A 
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Á * a {til sin, suo mælandi B *? Sic B (audgar C); avðgari Á ** om. B * vm add. B 


min frv! at ganga iavgsyn herranvm, slika 
blecking sem hann feck æðr af minvm 
orðum? ok æigi minni von, at hann láti 
slæ af mer hofvíit eðr mik kvi(106)ka 
1 elldi brenna, | ef ek kemr í hans avgsyn '." 
— "Nei ?,7 segir kongs dottir, "allt man betr 
verða, ok gef? þer gott travst með værri 
“ hamingiv! 

| Ok hversv lengi sem þær tala her 
vm, kemr her, enn * æ, at Tecla gengr niðr 
til landtialldzins með sinvm meyivm, bidr 
enn (orlofs til? inn gongv sem fyrr, berr nv 
herranvm kueðiv kongs dottvr, segir hana 
akafliga iðraz, hversv hon hefir hann svikit, 
ok hon þickiz nv sia, hverr æ gietiss maðr 
hann er, ok hon vill þat allt betra ok beta 
eptir fremzta megni, sem hon hefir brotit, 
ef hann vill hana heim sekia. 

Meistari Pervs lætr | sva falht“ at 


lá 


20 trva henni æigi, sagði ræðligra vpp at: 


taka landtialldit ok sigla, enn hon seti 
eptir í sinvm agirndar elldi. Keisara svn 
, segir hitt betr fallit at trva henni enn, 
enn segir hana hafa til þers byrði, at hon 
25 megi eiga sinn bata, segir, at 'æigi verr 
einn eiðr' alla. 

Lykr enn sva, at Tecla biðr ok ferr 
við þat aptr, at hon segir sinni frv, at 
herrann hefir enn iatat at koma. Þakkar 

30 hon henni nv vel sina ferð. 

Þarf her æigi til orða lengðar at draga, 
at kongs svn kemr ætvrninn. Enn þann 
fagrgala, sem kongs dottir berr æ— hann, 
er seint at telia, ok hversv hon afsakaði * 

35 sik með slægvm mælkrokvm marga vega. 
Kemr enn her á { vm siðir?, sem lit 


—— —————— 


gengr vm ok herrann gleðz, at hon falar 
tialldit. Er { þar skiott!? af at segia, at 
allr verðr inn leiddr hinn sami skilmaæli, 
sem fyr var; ok hversv hann gengr vt, er 40 
skiott at reikna: Eskelvard gengr til sengr 
{ vm kuelldit *', drekkr ok sofnar, er hvá- 
strokinn '? ok vt skyfðr með samri skomm 
ok fyrr, enn landtialldit inn vaktat í kongs 
dottvr fehirðzlv. 

Kemr hann sva til sinna manna neistr 
ok svivirðr. Verða nv kalldlegar kued- 
ivr“ nillem weistara Peri ok kongs svnar; 
amgler eistari Pervs honvm, hversv hann 
ferr leitandi vm heiminn at sinni vgiptv, 
enn hann fæz við þann v vin, er hann 
færr slíka vgiptv af, sva viða sem ham- 
ingian breiðir bliða faðma moti honvm '?. 
Her 1moti segir kongs svn, at weistar Pervs 
velldr allri þeirra '* v giptv, ok hann hefði ! 
fyrir hans geip '* leiðt sik her eptir, enn 


45 


ea 
En 


nv stendr '* hann æigi fyrir meira mann 


enn einn soðfantr eðr nautreki *'; ok hann 
skal endilega hans hofvt af slá ok sva 
herða æ honvm alla sina v giptv, ef { hann 
vm gengr ælgi sva, at þersi svi virðing 
sneriz á hann Ísiðarstv, sem vpp hóf '*. 
Sitia þeir nv enn vm kyrt nokkvra 
dagha, ok batnar kongs syni enn skiott. 


CAP. XV.' 


Þ ar er nv enn fra at segia einn morgin 
lær, at frv Serena gengr til sins glvgga, 
sva sem leitandi atbvrdða eðr gventyra, ef 
eitt hvert beri fyrir eyrv eðr avgv. Ok 
nv litr hon, hvar gammrinn flygr með glo- 
andi gvllvengivm vtan af drekanvm með 
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þat gofvgliga tialld, sem hon sé hvarki 
slikt æðr ne siðan. Settiz hann með þvi 
vppi* á grvndinni | fra skipvnvm?. Þui 
þotti henni líkt, sem allt hos solarennar 
5 fyrir vyrði sik með ollv af þeirri hinni 
fasénv birti, er gimsteinarnir með þersv 
smiði gæfv af ser. Nalega | sigr á hana 
{ orvit eðr v megn her af“, þviat hennar 


15 


hiarta fyllir af .ij. luthvm >: þat var annat 


10 sem fyr vseðianlig ægirni, enn annat skemd 
v fremdðar; þviat sva mickla fysi fer hon * 
þersa tialldz, at beði þav, sem hon hefir 
æðr fengit, virðir hon { her hia' æigi 
meira enn eitt rotit lavks hofvt. Í annan 

15 stað orvilnaz* hon, at þersi goði“ maðr 
man '* henni æigi'' vm alldr ok æfi trva, 
sem hon hefir | áva tima orskemmiliga '? 
svikit. Ok enn sem hon huerfr aptr til 
(sialfrar sinnar '? ok seez vm nokkvt, gefr 

20 hon ser enn gott travst með ollv, þat hvgs- 
andi, at enn mæ verða sem fyr með rað- 
vm ok vmgongv Tecle '*. 

Ok í samri stvnd kallar hon hana til 
sin ok mellti sva: "Heyr, min seta Tecla **P 

25 segir hon, "manv nokkvr demi til finnaz í 
heiminvm, at einn tiginn maðr hafi avð- 
gaðr '“ verit sva morgum ok fæ senvm 
dyrgripvm sem þersi?" Ok nv svarar (107) 
Tecla: "Því helldr, min frv! segir hon, "sem 

30 þer siaið þenna mann meira!" makt ok heiðr 
yfir bera alla aðra í verolldinni, því æ'? 
vndarligra má litaz, hvi þer vilit sva viðr '* 
hann skipa ok ollvm eitt baka. Er ok vgg- 
anda, at einshver komi yðr mikil hefnd 1 

35 siðarstv fyrir yðra skipan." — "Þegil" segir 
kongs dottir, "ok spæ oss engar illspér! 


í vpp B 


B "a {se B, om. A * órvilniz B 


? a {etc B, om. A * a {sic B; sigra Á 
* godr B 


Ok enn istað skalltv fara ok bioða honvm 
til vær med allr slettmelgi, sem þv kant 
framarst." — "Livfara villdi ek,? segir 
Tecla, brott or yðarri þionostv ok þola 40 
hverskyns navð enn gigraz lengr bleck- 
ingar maðr ok livgari fyrir sva dyrvm 
hofðingia." 

Nv hversv sem þær tala her vm langt, 
ferr enn sem fyrr, at "hinn rikari verðr 45 
ræð at segia'; ok gengr iungfrv Tecla enn 


með sinni fylgd niðr at landtialldinv. 


Enn nv skal segia ?* litinn titvl, er til 
bar ok giorðiz í landtialldinv, æðr hon 
kom inn. Meistari Pervs berr vtan af skip- 50 
inv eitt tit hrauktialld; þetta sama setr 
hann i miðiv landtialldinv þvi stora; ok i 
dyrvm þers tialldz setr hann einn lémitem 
— þat kollum ver þreskolld; { her á?! 
ristr hann ok?? eðr skrifar eitt hvert. 1 
þetta tialld kallar hann kongs svn; ok er 
þeir hafa niðr setz, mellti hann: "Þvi breyti 
ek sva," segir hann, "at vti er min kvnn- 
ætta, ef þetta brestr. Er þat fyrst, at 
{ 1afnframmi ok? sv Ivngfrv, er boðskap- 60 
inn berr yðr, kemr inn vm þersar dyrr, 
mæ hon æigi annat enn venda ollum 
sinvm trvnaði““ til yðarr. Her er eitt 
gull, er þer skvlot með taka, ok | iafn 
frammi ?* sem hon kemr inn, þa | tak þv ?* 
hennar hand ok dra(g)?7 vpp æ gullit ok 
halldit gllv samt, sva at kitni vndir hend- 
inni, ok biðit hana veita yðr dygð ok segia, 
hvat til ?* beri, hvi þið kongs dottir dreckit 
sva af einni kynnv, at hana skaðar ?? ekki, 
enn þv fær af henni?" sama davða svefn. 
Heit henni ok fals lavst, ef hon teer yðr 


óð 
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iþersari navzvn' sina dygð, at hon skal 
heim með yðr ok vera yðr“ drotning, 
vtan siglf ? hon vili þat vpp gefa." 
Ok nv sem þeir hafa þetta at tala, 
5 kemr Tecla inn í landtialldit ok siez vm, 
ok seer æigi * herrann; | spyr nv eptir *, enn 
fylgðin segir henni, at hann sitr iþví htla 
tialldi, er þar stoð hia henni. Ok nv vikr 
hon at dyrvnvm miok v framliga ok biðr * 
10 orlofs, ok at þvi fengnv gengr hon inn. 
Ok iafn framm sem hon kemr inn vm 
þreskolldinn, bregðr hon ht, sem eitt hvert 
kastiz ihvg henne, þat sem æigi hafði fyr. 
Ok { þa lætr hon æigi sein at sinv erendi 
15 með mikilli snilld ok orðfæri *. Enn kongs 
svn tekr hennar hond ok dðregr æ gullit 
ok meler við hana gllum þeim orðvm, sem 
æðr var fyrir hann lagt. Ök nv annzar 
merin með mikilli æ hyggiv: "Ek fyrir 
20 stendr æigi, hvat vm skipti vorðit er með 
mer; þviat ek villdi æigi { rivfa trvnat 
minnar frv %; enn | í annan stad fyrir stend 
ek, at '? ek villdi nv ekki vita ydart mein 
helldr enn sialfrar minnar '*. Ok hvat sem 
25 til berr, man sva fara, sem mik varir, 
at rivfaz man trynaðrinn, hvart þat er 
helldr min volld'? eðr annat kynstr'?." 
Ok nv leggr til weistari Pervs ok segir 
sva: "Gior sva vel, sæti minn!" {| segir 
30 haun'*, "byrla honvm æigi lengr þann bragða 
„ dryck ok veit honvm nv dygð! þviat sva 
ertþv honvm nv skylldvg sem þinvm eigin 
bonda fyrir yckr'* einka mél" — "Sva 
man nv vera verða,“ segir hon. "Er þat 
35 þa fyrst at segia, að sv kanna, sem þið 
dreckit af, er með tveim golfvm, ok drekkr 


hon | sameigit ol '* af hinv efra 17 plæzirrv; 
enn sv er milskan klokari, sem þer drekkit 
af hinv neðra'* ok yðr svgfir '*." — "Gior 
sva vel," segir kongs svn, "ok gef mer 40 
æigi lengr þann dryck!" Hon segir: "Hversv 
mæ ek þat giora fyrir mitt hf? þviat hon 
séér ikerit ok kennir þegar, ef vm skipt 
(108} er; ok em ek þæ ræðin til pisla.? 
Þa leggr enn til meistari Pervs ok mellti 45 


til Teclam: "Þu skallt taka þann linazta 


dryck, sem þv kant fæ, ok likaztan at lit 
hinum, ok blanda ihinvm ?* til hælfs þat?! 
golf, sem hann dreckr af; ok þa man hon 
æigi kenna. Kann þa vera eptir nættvrv, 50 
þo at hann sofi fyrst, at sæ svefn se æigi 
{ iafnsterkr ne ?? langr sem ?? hinn fyrri." 
Nv ræða þav- þetta sama sin 1 millem. 

Ok þi nærst gengr hon aptr ?“ til sinnar 


| frv ok hefir fengit migk ravðan lit. Fagnar 55 


frv Serena henni nv vel, eptir spyriandi 
hennar erendi. eðr fyrir hveria skylld { hon 
bakar sva heitt. "Vndr þickir mer," segir 
Tecla, "hvi ?% þer spyrit sliks, at æigi myndi 
einv meybarni verða frama fætt í siðaztv 60 
at fara með slikv falsi fyrir sva dyran ?% 
hofdingia, sem ek verðr dagh eptir dagh; 
ok þo at nv liggi við myrkia?' stofan 
sialf ?%, gengr ek alldri tiðara þersa erendis. 
Enn þo fekk ek enn þat syst, at þegit er 65 
boðit." — *Haf?? þokk fyrir!" segir frvin, 
"ok þetta skal þer goðv lavna." 

Nv þarf æigi langt vm, at kongs son *“ 
kemr enn æ tvrninn ok þiggr veizlvna; 
enn hvern fagr gala ok friðmeli með mivkri 70 
tvngv ok mikilli snilld kongs dottir hefir 
frammi, er seint at telia. Verdr her ok 
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allr samr skilmæli inn leiddr sem? | tva 

tima? æðr; enn hversv hann gengr vt, er 

skiott at reikna: kongs svn drekkr, sofnar 
ok er hvöstrokinn sem fyrr,  svivirðr ok 
5 niðr skyfdr á golf. 

Enn þat for, sem weistari Pervs gat 
til, at þersi svefn var æigi iafnþvngr sem 
fyrr *; þviat hann vaknar at miðri nætt; 
ok þott hann veri nokkvt stirðr, man hann 

10 þo fvllvel*, hvert hann á hvilldar (at) 
vitia, stigr nv vpp í sængina kongs dottvr 
ok hefvir þar bliða nátt * allt til morgins. 

Ok sem sol skinn, gengr Tecla at sæng- 
inni, eptir spyriandi, hvart æigi man timi ' 

15 inn at vakta landtialldit. Þa svarar kongs 
dottir: "Læt standa kyrt," segir hon; "oss 
“ þrckir nv iafn vel þar komit sem her." — 
"Þat er mikil gleði ok goð saga, min frv!" 
segir Tecla; gengr brott siðan. Þvi nerst 
20 klæðiz kongs svn ok gengr til sinna manna. 

Er her? skiott yfir at fara, at hann 
sefr hælfan manvt hveria nætt itvrninvm 
hia kongs dottvr; ok at þersv liðnv hefir 
hann vppi sin erendi við konginn, ok fer 

25 hennar nv með gllvm sóma ok kongligum 
metnaði til eigin drotningar, sem hann 
hafdi svarit. Ok leysir kongr vt mvnd 
hennar í allra handa giezkv, gulli ok dyr- 
gripvm; var þat sva mikit, at eingi mætti 

30 æ væg færa. Er þersi rikdomr allr æ 
skip borinn. Ok litlv sidarr byr kongs 
svn ferð sina, ok er innan færa dagha al- 
bvinn, sva at | gll þing erv? æ skipvm vtan 
þat stora landtialld, sem þav svafv í hionin 

35 vngv; ok allr herrinn liggr nv hina sidð- 
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arstv nott æ skipvm vtan faer herbergis 
Sveinar inni í tialldinv hia þeim. Sofnar 
kongs dottir nv með goðri gleði ok micklv 
yndi í faðmi | sins herra allt til morgins '*. 


GAP. XVI. '! 


A vaknar frv Serena snimma ok bregdr 
avgvm svndr ok sééz vm, ok henni þikkir 
nokkvt vndarlega við bregða: horfit ser 
hon landtialldit ok alla sina þionostv menn, 
brottv erv skipin oll, horfin er nv gullstofvt 45 
sæng ok | pvrpvri með gullsarmvíum lin- 
lokum '?, enn í staðinn kominn skarpr 
skinnstakkr. Raptar erv þar niðr lagðir 
æ slettvm velli ok med'? { bundnir stavr- 
ar '*% með skorpum ælvm, sem fehirðar erv 
vanir at bvaz vm. Til hægri handar í 
sænginni ser hon liggia einn dolg æigi 
litinn ok heldr vsyniligan '%; hann "var 
svartr sem rafn, nef hans var langt ok 
bivgt; | at ollv var hann afskapligr'“. Hann 55 
horfir vpp í lopt ok hrytr sem einn dverg- 
hvndr. Ein vfogr lista geck '' af hans nos- 
vm ok niðr“i mvnninn; dro'% hana ymist 
wt eðr inn fyrir andardrgttinvm. Engan 
lvt hafdi kongs dottir af allri sinni pryði 60 
vtan í gangs klæði ....//'*. 

Sem hon ser þetta allt saman, vndraz 
hon akafligha, ætlandi fyrst, ath hana mundi 
dreyma; ok nu legr hon saman augun ok 
greinir sina samvizsko alþingis heila ?*. Ok 65 
nu { litaz hon vm ok ser, ath sia hin?! illi 
hundr vaknar nu?, ok litr þegar til hennar 
med elldlighum augum ??, suo mælandi med 
mykilli reid1?** til hennar: "Hui ligr þu 


ö0 
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her, vond puta?" segir hann; *skrid jbrott * 
til fodur þins! vti er. sa timi, er ek vil 
þer sinna. Vel ok sæmilegha seldir þu 
þinn jungfrv dom, makligha kom þinn metn- 
5 adr nidr?. Se nu þina agirni?! her er nu 

keisara * son med sin frido? landtiolld ok 
annan Tikdom. Makligha vart þu dar- 
uth firir * þitt fordz': eigi nægdiz þer ath 
þer ath leghia einfaldan fðro mann eda 

10 ribballda, vtann helldr þann, sem allt er 
annat ver gefuith, sem ek er." 

Nv svarar kongs dottir af modi mykl- 
um: "Se suo vordith, sem mer þickir lick- 
likt %, ath mitt giaford se helldr vordith 

15- lægra, enn ek hugdi, þa mun mer þat vera 
maklikt. Enn huat þers? meira? huer munn 
makligri vera ath niota minnar '* listar ok 
kurteisi '* enn sialfr þu? Giorum nu þat 
af þerso mali, sem bezst sómir: ek skal 

20 elska þik j alla stadi med hreinni ast sem 
minn"? bonda, enda skallt þu eigi | firir lata'? 
mik; ok vil ek borga þer vpp á mina trv, 
ath þu skallt verda Fracka kongr. Eda hvar 
munn '* þat landz eda ** lagar '*, ath nockur 

25 kurteis kuinna gefui sinum vnnasta þat 
ath sök, þot hann se ecki suo fridr skap- 
aðr? Munt þu ok allr þickia annar, ef 
ek fialla vm þik med godum klædum.? 

"Þu fialla vm mik!" segir hann; "vei 

30 verdi þer fyr! Ok ek skal þik suo strykia '', 
ath eigi skal hardari } þer hrygr enn magi, 
ef þu skridr eigi heim '*." — *"Huat er kost- 
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2 og kindugskapur þier j koll e 


ar," segir hon, "skal ek þer fylgia, medan 
(hf vinz'?.? 

Huat her meira? hann vpp ?* til handa 35 
ok?! fota ??, gripr sidan eina skalldpipo?*, er 
heck á staurnum {| hia honum ok?“ fantar 
leika | ser med ?*, hleypr suo rauda'“ galin, 
ath hann bidr hana huorki heila ne sæla, 
suo ath skiott er hann á | eino augha 40 
bragdi suo fiari, ath hon ser hann eigi ?'. 

í Eigi hefir hon ok meira af óllum sin- 
um rikdomi enn einfölld jgangs klædi **; ok 
þeim klædir hon sik ??. Ok ;} samri stund 
hefir hon sik framm } veghin þenna sama, 45 
sem ribballdin hleypr vndann. Ok med þui 
ath hon er ecki vön gongo ?, mædiz hon 
skjott. Ok bidr hann dreingrin á eino?! 
leiti til þers, er hon kemr?? eptir, ok eigi 
til annars, enn hann gefr henni snaud ?? ord, 50 
segiz ?* skulo briota J henni huert bein, *ef 
þu 35 vendir eigi aptr." Enn hon segiz æ 
honum fylgia skulo, huat illt er hon þoler?“. 

Huat þarf her langt vm? suo | hleypr 
hon?" allan þenna dag allt til kuelldz, ath 55 
adra stund hleypr hann suo vndan, ath 
hneppilegha { eygir hon til hans??, enn adra 
stund bidr hann til þerss ath gefa henni 
haduligh ord med heitan j huern tima, 
sem hon kemr eptir??. 

Ok sem kuelld kemr, koma þau fram 
J eitt þorp. Ok þar voro firir vagna menn 
nockurer nykomner, er oku vm landit med 
kaupeyri sin, ok höfdo tekit ser herberghi 
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* girnd, hugleid nu jnniliga, huorn Eskilvard 
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þann dag add. 


ok drucko gott vin gladir ok katir. Her 
geingr fantrin' jan ok spyr þegar, ef kaup- 
menn vilia hafa leika? ok gefua jmoti matt 
ok dryck. Þeir sögduzst heyra megha, huat 
5 hann leikfrJ. Ok nu ferr | hann til? ok 
leikr (ok talar sem einn dari Á allar lundir*, 
suo ath allir hlægia ok halda hann firir 
fant, þeir sem jnni ero. Enn Serena ligr 
j halminum?, suo myckla angist berandi, 
10 sem varla mundi nockur mann ætla kunna. 
Ok ath endodum leiknum fær ribbaldin 
- suo mikin mat ok -dryck, sem mestan vil 
hann gapa yfir. Ecki vætta gefr hann 
kongs dottvr, vtan fleyrandi til hennar“ 
15 paurum ok beinum. Ok sakir natturligrar 
naudsyniar líkamans verdr hon nu {| þetta 
ath eta; ok alldri á dagha sina fyr | hafdi 
hon þuilika maltid*. Ok sem fanttrin hefir 
etit ok druckit jnogh, kastar hann ser nidr 
20 } halmin; ok? hon ætlar nidr hia honum); 
stendr | þar þegar æ forzi med '* heitan '', 
ef hon kemr næri honum; ok eigi nær"? 
hon '* nærri honum ath lighia, enn tueggia 
manna rum væri jmilli þeirra **. Sefr hon 
25 nu hardla htit þersa nott, sem von var. 


CAP. XVII. '* 


Ok þegar ath komanda morni stendr þersi 
bansetti hundr ath'“ henni, sem hann vackn- 
ar, med saumum ordum'' ok fyr, segir þat 
30 osynniu, ath hon rekiz j suo dyrum klæd- 
um, ful ambat, enn hann suelti j stadin; 
segir betr fallit ath (fa ser'? | mat fylli '*. 


! dárinn e 
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Hon svarar med miukum ordum, segiz allt 
þar vilia til gefua firir vtan rif ser, ath 
honum se þa borgnara enn adr. Ok nu 40 
giorir hann, sem hann heitr, flettir hana or? - 
guduefiar kyrtli '*, hleypr suo ?? á torg ok 
selr, tekr vid?? eina magfylli, etr sidan ok 
dreckr, enn skiptir vid hana eptir veniu?*. 

Ok sem hann hefir giort sik aull odan, 45 
hleypr hann fram jveghin, þar sem vagna 
mennirnir ?* foro vndan; (| ok her eptir j 
hamotina allt eins ok fyra dagh ferr kongs 
dottir?9, (enn hann) giorir ymiz, | bidr hennar 
ok illyrdir hana ?7, eda hleypr fram vndan. 50 
Ferr suo allt til kuelldz. Suo myckla armædo 
þoler hon af vosi??, ath { hneppiligha firir 
stendr hon, huort hon má þetta leingr 
bera *?. Ok ath kueldi koma þau j þorp annat, 
þar sem saumo vagna menn voro firir; 55 
geingr her allt einnin?? til ok hith fyrra 
kueld, at fantrin leickr til matar, enn hon 
ligr harmþrungin sem fyr, fændi?! huorki 
ath eta?? ne supa vtan þat, sem honum 
fellrð? vm hendr. Fara huilu brogd allt eins 60 
ok fyrr. Ok ath morni giorir hann kyrtils 
saulo adra til magfylli; ok nu tekr hann 
J verdit eitt herfuilikt striga slitti?* ok 
kastar þui til hennar ok segir henni þetta 
hellzsti gott ath hylia sik }. 

Ecki er her meira af ath segia, enn 
{suo fara þau dag firir dagh, æ þar eptir 
sem þerser vagna menn fara vndan. Þoler frv 
Serena her?“ suo mikit volk?* af allzskyns ?' 
hardretti, ath vndarlikt matti þickia, ath 
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þers manz lif, er suo sællikt upp fædi hafdi 
haft, { skylldi slikt þola ?. Optar(st) geck 
hon berfæt, þolandi þar med hungr ok 
"Þorsta, hita ok kulda, ok her á ofann 1ll- 
5 yrdi | ok oroa? af þersum fianda, er henni 
fylgdi ok hana vnadadi nát ok dagh. Suo 
geck fram hennar æfui vm alla .xij.“ wanadi *. 
Ok nu kemr suo einn dag, ath hon 

ser fram firir sik eina“ stora hall', suo 
10 ath einga leit hon slika fyr; allir hennar 
turnar | voro afð.gulli. Herr oku vagna menn 
jan ;j*. Ök nu hleypr fantrin suo mikin, 
ath hon kemz'“ huerghi nær honum, suo 
ath hann huerfr henni. Hon skyndir nu 
15 eptir hardla fast, þar til er hon ser. { hann 
Jveghinum *', ok hefir nu brotit { fott sinn '? } 
sman mola, suo ath vti { ero leghia'? brotin; 
geingr nu /|'* (109) at framm, þegar eptir 
spyriandi með græti, hvi sva avmliga hefir 

20 tekiz. Enn hann svarar þegar af mikilli 
vifvt ok reiði, at þetta ok allt annat illt 
hlytr hann af henni, ok hvn myndi æigi 
fyrri *5 letta, enn hon hefði or honvm lifit. 
"Tala æigi sva, sæti minn!" segir hon; 
25 *þviat þar villdi ek allt við'“ gefa, at þer 
veri þa borgnara enn áðr." — "Þat má 
nv skiott reyna,“ segir hann; *edr þikkir 
þer mer þat lHkazt til lifs at liggia her 
sem lengzt?"" — "Hvat fæ ek at gort, minn 

30 seti?" segir hon. "Freista, vánd skepna! 
at þv faer bort mik æ baki þer framm 

1 staðinn!“ segir hann. "Giarna," segir hon. 
Þetta sama ferr framm, at hon gengr vndir 
hann; ok hann sakir vaxtar dregr eptir 
35 ser fetrna langa verolld; ok þvi þiggr hann 
þionostvna helldr meinliga; enn hon sælvg 





1 þoldi slyktt add. e %? a | sic C, om. Be 
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% a { brixle og bardaga e 


yrkir á, slikt (er) hon getr, at draga hann. 
Ok her af meðir hana sva særliga, er hon 
stritaz við þenna fianda, at allt þickir 40 
henni einskis vert, þat sem her til hefir 
vm gengit; ok nv hið fyrsta þíikkiz hon 
vita, hvat vesolldin er. Þo kemr þar í 
siðarstv, at: hon fær dregit hann framm 
yndir staðinn ok at portinv. Ok nv þikkir 45 
henni æigi batna lioðin '' isogvnni; þviat 
þegar sem hann seez vm ok kennir sik, 
mellti hann sva: "See!" segir hann, "longv 
dr vissi ek, at | þv, vænd'? skinntik! 
villdir { hafa brott af mer lifit'*; enn nv 
kom allþingis þin illzka ilios, er þv fvttir 
mik hegat; þviat her er sæ staðr, er flestar 
dauða sakir { hefir æ mer ok ek hefir flest 2? 
illt ?! gort; ok | iafn frammi?? sem ek kemr 
mn vm þetta port, er ek hengðr. Ok þvi 55 
ver æigi sva digrf, at þv dragir mik her 
innan staðar!“ Nv verðr hon af nyiv 
harms fvll, eptir spyriandi, hvat þa skal 
ráða taka. "Her er, segir hann, *forv 
manna hreysi annars vegar vndir mvrinn ?3 60: 
skamt 1 (fra) portinv; drag mik þar inn!> 
Enn þott við sprenginn gengi, feck hon 
þetta syst 1?“ siðarstv. Ok her kastar 
hon ser niðr í hia honvm, sva moð ok 
mættdregin, at hvergi þikkiz hon heðan 65 
mega hræra sik. 

Eigi hefir hon þo lengi legit, áðr 
hann getr æigi?* þolat, at hon se í næð- 
vm, ok yrkir æ hana, sva talandi: "Hversv 
ætlar þv nv til?" segir hann; "skal ek her 
nv deyia af biargleysi fyrir einn saman 
þinn illvilia ok atferðarleysi? — "Hvat 
fær ek at gort, sæti minn?“ segir hon. 
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"Að gort!" segir hann; "gakk inn í staðinn 
ok bið mer glmvsv!“ -— "Hversv fær ek 
þat gort," segir hon, "vesol ok fatek ok 
sialf at þrotvm komin? enn ek kennir her 

5 engan mann." — "Her skamt fyrir innan 
portit af þersi ætt, sem eru mið, segir 
hann, *stendr eitt mynstr, ok þar fyrir er 
fatekra manna plæz, ok þar sækir til dag- 
lega figldi staðar manna ok gefaz iafnan 

10 storar olmvsvr: ligg þar við dyrrin inétt! 
ok er ræðin olmvsan. Enn þo er æigi v 
Hkligt, at ek se dauðr, æðr þv kemr aptr; 
ok þat villdir þv. 


CAP. XVIII.' . 


Af hvart sem hon hefir meiri mótmæli 
15 eðr minni, ferr þetta til?, at hon skriðr 
helldr enn gengr inn í staðinn  æigi fyr 
lettandi, en hon kemr fram fyrir kirkiv 
dyrin; liggr þar vm? nottina nerri ngck- 
vit, hyngrvt ok kalin vndir helv ok frosti, 
20 sva at eingi maðr kemr til hennar. Ok 
sem mornat er miok, rennr æ hana hofgi. 
Ok neri þriðiv tið dags vaknar hon við 
þat, at tekr vndir mikinn gny; getr nv 
lita mikinn skara ok fagrliga bvinn | vt 
25 ganga * af mvsterinv meðr ymislegv hof 
folki. Ok nv getr hvn lita þa syn, sem 
æigi beit litt hennar hjarta: í miðivm 
þeima skara þickiz hor kenna Clarvm keis- 
ara svn, sva bvinn, at hann var í myrk- 
30 brvnvm kyrtli, ok ein lista geck niðr | í 
fangit* allt at bellti. Eingi af“ þei(110) 
ma hoflyd virðir hana sva mikils, at liti 
til hennar, þar sem hon sitr sælvg, vtan 
einn samt Clarvs kongs svn: hann vikr 
at henni or flokkinvm, ok æigi til annars, 
vtan gefr henni | sva þvngan pvstr ' vndir 
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eyrat, sva at hon tekr annan meira af 
mvrinvm | hia serð, sva at nalega er hon 
i svima. (Gengr hann sidan vegh sinn ok 
talar ekki með hana. 

Ok þegar hvn rettir * við, leitar hon vt 
af staðnvm sama stræti ok hon geck inn, nv 
enn af nyiv harms fvll; þviat hennar sam 
vizka brennir hana síérlega, at Úlarvs 
keisara svn mvni hana kent hafa med eins 45 
hveriv ævéntyri '?, þott hon veri harðla v 
kenniligh; þviat enn var æigi sva dauðr 
með henni metnaðar andinn"', at henni 
þætti þat æigi hveriv æ felli þyngra, ef 
hon metti slik af honvm kennaz. 

Ök nv sem hon gengr framm vm strætit, 
kemr moti henni maðr í þat form sem 
einn bondi, heilsandi henni kvrteisliga, ok 
mellti til hennar: "Fyrir stendr ek þat, 
sæti minn!" segir hann, "at þv mant hafa 55 
verit harðla fagrt ok lystiligt'? lif, æðr 
enn ngkkvr v gipta hefir fyrir fetr þer 
fallit. Ok seg mer, hvat þik angrar mest?" 
— "Mart angrar mik,“ segir hon, "enn 
þat fremzt, at ek æ vtan borgar einn olm- 
vsv mann fotbrotinn ok at dauða kominn, 
ok hefir ek ecki til at:'? hialpa honvm.> 
— "Þat er goðmannlig sok,? segir hann; 
*ok nv þigg af mer sva marga penninga, 
at ykkr negiz til kostar bæðvm í dagh!" 
— "Haf fyrir guðs ást!" segir hon '*; *enn 
sakir þers, at ek kenni her engan mann 
ok ekki torg veit ek her, þa biðr ek fyrir 
gvís sakir '*, at þv | vendir vm '* penning- 
vavm fyrir mik ok fáir mer kostinn." — 70 
"Þat skal ek gearna gigra, ef þer þickir 
sva betr," segir hann. Ok nv í samri stynd 
gengr hann brott ok kemr skiott aptr, 
ferandi henni yfrinn'' kost til dags ok 
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eina kgnnv '. 
fegin, þakkandi honvm fagrliga sinn vel- 
giorning; þikkiz nv ner einskis meins kenna, 
er hon hefer nokkvt at fera karli sinvm; 
5 þviat hon þottiz vita, hvat henni myndi 
fyrir hondvm, ef hon kiemi sva aptr, at 
hon hefði ekki at færa honvm. 
Lettir hon nv æigi fyrr, enn hon kemr 
til hans. Er þar enn? hið sama fyrir, 
10 at hann stendr æ henni medr forzi ok 
illyrðvm, segir hana þvi sva seint komit 
hafa, at hon villdi endilega or honvm hafa 
híit, ok sett ser fiorræð sakir hvngrs ok 
kulda. Enn hon svarar hveriv orði gðrv 
15 mivkara, segiz þi siðr slokkva vilia hans 
lif, at hon villdi giarna gefa sitt lif vt, 
ef honvm veri þa betra * enn æðr. Ekki 
mykiz hann við slik orð; enn þo setz hann 
vpp ok etr geysi graðvgliga, — ok æigi“ 
20 mæ þat Ææ sia, at honvm | leggi fotbrotit 


fyrir briost“, — enn skiptir herianslega 
við hana, sem hann var vanr, ok af htlvm 
drengskap. 


„ Þat er her skiotaz af at segia, at hann 
25 skipar henni aðra nátt hina somv vti vist 
ok fyrri. Enn hversv þat gengr vt, má 
1 fæm orðvm greina: hvn sitr með samri 
pinv ok fyrr, fær pvstr annan, finnr mann 
hinn sama ok þiggr olmvsv með samri 
30 grein ok fyra dagh, kemr sva' heim, at 
hon fær som“ erfiðis“ lavn sem fyr, enn 
þat er heitan ok illyrði. 
Enn skipar hann henni vti vist hina 
þriðiv ** nætt. Meliz hon nv miok vndan; 
35 þviat fyrir allt framm kuiðir hon mest 
við fyndi þeirra Clari keisara svnar. Ok 
þo verðr hon enn at fara. Þarf her æigi 
langt vm, at hvn vakir nætt hina þriðiv 
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Tekr hon nv með? fýsok 


ok fær pvstr '! hinn þriðia, gengr við þat 
ibrott ok metir æ strætinv '? hinvm sama 40 
manni ok tva tima fyrr. Ok nv talar hann 
sva til hennar: "Ek sampinvmz þer, guðs 
skepna '*!" segir hann, “er þv gengr her 
dagliga með sama harmi æ '“ gratandi. Nv 
gior sva vel, gakk heim til lll} (her-) 45 
bergis með mer ok hialp þinv lifi, þar sem 
þv ert at þrotum komin!" — "Engan veg 
mæ ek þat," segir hon; "mer hallkvæmiz 
æigi hialpin, ef sæ hinn fateki veslingr 
fær enga hialp, sem liggr vtan borgar ok 50 
man skiott deyia, ef hann fær enga bot '*.? 
— "Gigr sem ek bidr!" segir hann; *þviat 
vera kann, "at sæ kranki'“ madr hafi nv 
fengit goða hvilld." Ok nv tekr hanni 
hennar hand ok leiðir hana '' ner hælt- 55 
navðga heim með ser til herbyrgis; þviat 
varla fær hon trvat fyrir elskvnni, hvat 
er hann segir henni vm hvilld hins kranka 
mannz. Ok þegar sem hon kemr í hans 
herbergi, setr hann framm fyrir hana hinn 60 
rikazta kost med valit vin ok sitr við sialfr 
( ok nærir '* ok hvggar með fogrvm fortgl- 
um, segiandi heðan af vm mvnv batna, 
ok af mvni gengit hið þvngazta vm hennar 
æfi. Tekr hon nv ok nokkvt sva at kvikna 65 
ok glediaz af þersv gllv samt, sva sem 
hon kendi nokkvra lystingh sinnar fyrri æfvi. 


GAP. XIX. '* 


Sem hon er vorðin vel mett ok dryckiat, 
riss hvsbondinn vpp ok gengr at henni; 
leggr nv hendr æ hana ok rifr niðr 
af henni þar slitti ?%, sem hon stendr 
í enn klæðir hana í staðinn tigvligvm 
bvningi, slikvm sem hon bar fyrri. Þersv 
nerst tekr hann 1 hond henni ok leiðir 
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hana hvert herbergi af gdrv, þar til sem 
þar koma í eitt tvidyrt herbergi, foraðs 
stort. 
Ok nv þikkir henni nokkvt! vndar- 
5 liga við sla?: her þikkiz hon kenna koma 
imoti ser sina kigrv þionostv mey Teclam 
með mikinn meyia skara, ok þegar í stað 
allar framm fallandi ok sva melandi: "Gud 
gefi yðr goðan dag, min sæta frvi* Ok nv 
10 leiða þær hana milli sin með allri sæmd 
ok mekt. Varla vndir stendr hon nv, hveriv 
hvn mé af trva, þo at nokkvt beri skemt- 
iigt fyrir augv; þviat harma þoka hefvir 
“ sva hvlit hennar hvgskotz augv af þeim 
15 hvirvilvindum, sem nv hefir hon í reikat 
vm stvnd, at ner dylz hon viðr, at blid- 
ari dagar myni koma, ætlandi sik | ner 
dreyma ?, hvat er fyrir berr. 
Allt leiða þær hana þar til, er þær 
20 koma í eitt herbergi harðla vænt enn ekki 
miok stort. Ekki er þar mirok mannmart 
inni. Her sier hon sitia fyrir hasætinv 
Clarvm keisara svn, ok hefvir nv kastat 
listv kyrtlinvm. Ok þegar sem hon * kemr 
25 inn vm dyrrin, riss hann vpp moti henni 
harðla heverskliga ok tekr í hand henni 
ok minniz með“ hana ok setr hana niðr 
ihia ser ok biðr hana vera guði vel komna. 
Ok siðan talar hann sva til hennar: *Nv 
30 erv þer, frv Serena!" segir hann, "her 
komnar, ok hafi þer þolat fæheyrt vælk “ 
ok vandræði vm stvnd ok vm borit med 
fraberri þolin meði ok sialldheyrðri dygð. 
Man ok hvarttveggia 1 minnvm haft vera 
35 langan tima, hverr grimdar maðr þer vorvt 
fyr meirr, eðr | hverrar dygðar" þer 
vorvt siðar meirr í iafn mikilli ravn. Se 
her nv," segir hann ok rettir handina nidr 
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ilangbekkinn *, "þann fotbrotna drenginn, 
er yðr hefvir fylgt, angrat ok vroat vm 40 
allt þetta nesta ár með sinv kvkli ok 
klokskap! enn þetta er eingi maðr vtan 
veistari Pervs. Nv fyrir yðra staðfestv 
ok faheyrða dygð, demvm ver yðr alþing- 
iss * kuitta ok sætta með '* oss fyrir yðr !! 
brot ok talla staði verðvga þviliks heidrs, 
sem þer ervt til bornar. Ok fyrir standit 
nv, at fleiri '? kvnna | enn nokkvt klokt '* 
enn þer einar! Enn til yðar, frv Teclal 
hofvm ver þat { at tala, at ver kennvmz '*, 50 
at ver lataðum yðr endilega í Franz, þa 
er þer leystvt vært vandræði, at þer skylld- 
vá heim með mer '* til Saxlands ok gioraz 
vær drotning; ok þat sama vilivm ver enn 
staðfastliga hallda, eptir því bezta sem 55 
ver hofvm iættat, vtan sialfar þer vilit 
þat með bliðri samþykt vpp gefa." | 

Nv svarar frv Tecla, segiz giarna 
vilia vegia fyrir sinni frv ok gefa henni 
vpp frialsan ok liðvgan sinn herra ok 60 
bonda með 112} allri þeirri tign ok heiðri, 
er '% guð gaf henni æ brvilavps deghi. 
"Enn þar imoti ventir ek þers, at þer ætlið 
eitt hvert gott ræð fyrir mer, eptir þvi 
sem yðr þickir mer standa eptir byrðvm.?" 65 
Lykr hon sva sinni redv, at í vpphafi Clarvs 
ok frv Serena með allre alþyðv þackar 
henni sina dygð. 

Ferr nv þetta sama framm, at frv 
Serena er vpp hafin jalla drotningliga tign 70 
ok soma samligan metnat ok ifvila sætt 
ok æst semð með'" sinn herra Clarvm 
keisara svn. Enn hann giptir frv Teclam 
þeim framazta manni, er í beið gllv Sax- 
landi, sva (at) hvn vndi harðla vel sin- 75 
vm lvt. 
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Mæ nv kalla, at sagan se vti; enn nv 
má meðr fæm ordvm liosliga skyra, hversv 
þetta kom til: þetta allt saman varð áf 
engv vetta vtan ræða giorð Clare keis- 

5 ara svnar ok listvm „meistara Peri, sva 
sem í hefnd moti þeim dæra skap, sem 
hon hafði æðr leikit keisara syni. Hafa þat 
ok flestir fyrir satt, at meistari Pervs myndi 
mátt hafa fyr? til sin tekit?, ef hann 

10 hefdi viliat, enn þotti engv varða 1 fyrstv, 
Þþot Clarvs keisara svn fengi þvilikt klo- 
drep “, med þvi at hann villdi ekki hans 
rædvm hlita. Var þat eptir þvi, sem henni 
þotti, at þa somv nætt, sem kongs dottvr 

15 hvrfv landtiglldin, sigldi Clarvs keisara 
svn heim með ollum sinvm skipa flota til 
Saxlandz ok með honvm frv Tecla, enn 

- setti eptir Serenam ok weistara Pervm at 
dæra hana með micklv kvkli ok þeim 

20 listum ok klokskap, sem nv var fra sagt 
vm hrið. Enn þeir vagna mennernir?, sem 
getit var, vorv til fengnir af Úlaro keis- 
ara syni at segia þeim leið ok vakta þeim 
dagligan kost. Giorðv þeir þetta allt sva 

30 sem til profs hennar“ staðfestv'; þviat 
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þeir hirtv alldri, hvart hon reyndiz vel 
eðr illa, ok þotti iafn vel, at hon hefði 
aptr snvið til feðr -sins. Enn hon þoldi 
allan þenna angist ok armedv? fyrir ekki 
vetta vtan fyrir sina eiginlega dygð ok 35 
einfalldlerk, er hon hvgdiz þeim hinvm 
liota dreng samrekt hafa, sem henne fylgði 
ok hana vroadi dagh eptir daghs ok þetta 
allt lagði hon at baki ser ok þar med feðr, 
frændr ok vini ok allan“ heimsins metnat, 40. 
vpp takandi vilianlikt fateki med þersvm 
herfilega stafkarli, gefandi sva æ ser los 
dæmi, hversv gdrvm goðvm konvm byriar 
at hallda dygð við sina eiginbændr eðr 
vanasta. For þat ok eptir verðvgv isið- 45 
arstv, at hon feck þat, er hon var maklig 
fyrir sina fa heyrða staðfestv, at æigi for- 
drifiz af fateki sva mektvg kona; helldr 
varð. hon yfir drotning allz Saxlandz .... 
ndi'* alla gotv siðan med mikilli gleði 50 
við sinn herrá4 auð ok ærv, sæmd ok sæly 
með kongligum metnaði. 

Ok lykr sva at segia í fra Claro'! 
keisara syni ok frv Serene, Fracka kongs 
dottyr. 55 
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Fabella Clari. 
" (Interpretatio Latina). 


CAP. I. Inde hanc fabellam incipimus, quam 
narravit Jon Halldorsson, episcopus maxime re- 
verendus, clarissimæ memoriæ vir — ik autem 
illam in Francia invenit latine scriptam ea for- 
ma, quam illi 'rithmon', nos 'hendingar' vocamus 
— atque ita incipit: 

Tiburcius imperator Saxonum magno cum 
honore et gloria regnum gubernavit. Non solum 
dignitate et nomine florebat, sed etiam, neque 
id minus, omnis generis liberalitate et insuper 
abundantia auri et gemmarum et pannorum pre- 
tiosorum et omnis generis divitiarum regalium at- 
que pulchro equitum magnificorum comitatu. Præ- 
terea multi duces clarissimi regnum imperatoris 
tutabantur, omni ope et facultate et sammisso of- 
ficio consilia ejus et imperium confirmantes. 

Imperator autem uxorem duxerat et in ma- 
trimonio habebat reginam valde honoratam, sum- 
mo genere et regio ortu claram omninoque dig- 
nissimam, quam diligeret princeps gloriosus. 
Imperatori et reginæ unus filius fuit, Claro no- 
men erat. Recte et apte hoc nomen ei inditum 
erat — Clarus enim nostro sermone 'bjartr' sig- 
nificat — propterea quod hac ætate nemo in 
terris pulchrior fuit homo natus. Cum hac au- 
tem re congruebant statura et vires, accedente 
singulari prudentia et virtute. 

Atque ut primum adolevit ætas, litteris ím- 
butus est — ut in his terris filiis virorum illu- 
strium usu venit — ut septemplici doctrina re- 
sponderet et interrogaret, atque arcessitus est 
magister, quo in regno imperatoris nemo fuit 
præclarior. Et propter summam ingenii præ- 
stantiam, qua puer omnes vincebat, non multos 
annos in schola instituitur, antequam dici possit 
superior omnibus, qui in ea orbis parte erant, 
quæ Eropa vocatur. 

Et quoniam imperator, qua est prudentia, 
intelligit esse in puero eximiam magni et illustris 
viri indolem, ut bene educetur, nulli rei parcit; 
et propterea quod nondum eum satis multa di- 
dicisse existimat, secum reputat, quo gentium 
se conferat ad talem virum inveniendum, qui 


alter filii præceptor fieri possit earumque ar- 
tium magister, quæ in illis terris incognitæ ra- 
roque commemoratæ essent. 


CAP. TI. His temporibus fama ferebat esse 
in Arabia magistrum præclarum, nomine Perum, 
ingenio et sapientia omnes mortales superantem, 
de quo multis in líbris multa memoriæ prodita 
sunt; qui quidem propter aártes suas et callidi- 
tatem multis fabellis celebratur. 

Quæ res imperatori tantæ curæ est, ut per 
tot terras totque maria legatos mittat, qui mag- 
nificis condicionibus magnisque promissis hunc 
magistrum, ut domum ipsius veniat, impellant, 
ut filius multiplicis scientiæ, qua ille excelle- 
bat, particeps sit. 

'Ac quid multa? Evenit, ut legati imperatoris, 
quam possunt celerrime, redeant hominem, quem 
commemoravi, ducentes. Quem imperator summa 
ope summoque honore excipit; mox Clarus filius 
imperatoris institutioni ejus traditur. Fit per 
longum temporis spatium, ut filius imperatoris 
scientia valde augeatur; omnia autem, quæ ante 
didicerat, præ doctrina Peri magistri non pluris 
ei esse videbantur, quam lusus juvenum aut pue- 
rorum crepundia. 


CAP. III. Quum autem Perus magister ibi 
diu esset versatus, hæc sliquando eveniunt: 
dum ille et filius imperatoris foris ambulant se- 
quente specioso comitatu et pulchra famulorum 
turba, ille adolescenti: "Proxima nocte," inquit 
"fabellam non plus quinque vereibus explicabis 
eosque cras post primam horam recitabis; hoc 
autem erit argumentum: Álexandro nomen est 
regi Francorum, viro divitiis et opibus abun- 
dantissímo. Unam habet filiam, eximia pulchri- 
tudine et ingenio ornatam; Serenam vocant. 
Etiamsi cunctas terras perquisiveris, nullam ne- 
que pulchriorem neque prudentiorem neque de- 
centiorem invenias: nam propter virginis pru- 
dentiam ab ea non minus quam ab ipso rege 
pendet tota imperii gubernatio. Magnificam tur- 
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rim in ea urbe, ubi habitat rex, tenet cum sexa- 
ginta puellis summo genere natis, quæ omnes 
famulatui ejus aðdictæ sunt. E quibus primæ 
Teclæ nomen est, filiæ regis Scotorum. Nemini 
viro exceptis rege et famulis ejus in dómum ejus 
venire licet. Mille equites armati dies noctesque 
circa subdialia, quæ extra turrim sunt, excubant 
contra pericula belli et inexpectatos impetus qui- 
etem virginis defendentes et tutantes. Hujus 
autem virginis quanta sit prudentia et quam 
elegans vitæ cultus, testimonio est, quod ante 
pedes sedentis leæna jacet, tam placida quam 
agnellus, quæ etiam, quocunque incedit virgo, 
juxta eam currit. Tanta autem prudentia et sci- 
entia ornata est, ut tuam non pluris quam ru- 
stici eruditionem faciat. "En," Perus inquit, "habes 
argumentum! hoc bene explical" 

Deinde colloquio interrupto accumbunt — 
filius autem imperatoris parce edit, parcius bi- 
bit; tum quieti se tradunt et per totam noctem 
dormiunt. 

Postridie mane, quum Clarus filius impera- 
toris et Perus magister in unum locum conveni- 
unt, hic interrogat, compositine sint versus. Ád 
quod ille: "Totam per noctem," inquit, "vigilavi, 
aliis in rebus atque in versibus condendis occu- 
patus; nam ad hanc virginem, de qua mentio- 
nem fecisti, omnes cogitationes ita intendo, ut 
illi plus quinque versus debere videar, atque 
verba tua considerang nescio, an nulla præter 
hanc virgo meo honore meaque vitæ elegantia 
digna sit." 

Quod ut audivit Perus magister aliquamdiu 
silentium tenet; tum summo cum ardore: "Deus 
mihi," inquit, "ignoscat, quod tibi argumentum 
tam inutile dedi! nam de hac virgine ea tantum 
tibi dixi, quæ bona et honesta essent; sed alia 
et quidem multo plura de ea dici possunt, quæ 
mala et turpia sint; nam longum est enumerare, 
quos jam viros nobilissimos, eandem ob causam, 
qua tu ductus iter paras, eo profectos, arte et 
pruðentia fefellerit. Quam ob rem, fili carissime! 
omnibus precibus a te peto, ut ab hoc consilio 
mentem avertas; nemo enim omnium mortalium 
arti ejus resistere potest." 

At nihilo minus filius imperatoris in propo- 
sito perstat, negans 8e umqunm tranquillo animo 
futurum, antequam hanc virginem aspexerit. Pe- 
rus magister respondet ei magno dedecori futu- 
rum hanc rem suscepisse; negat eum tanto ho- 
nore dignum fore, ut ei lhceat os ejus intectum 
intueri. 

Sed qud multa? Paucis diebus interjeetis 
Clarus filius ad patrem accedit et omnia, quæ 
cum Pero magistro collocutus erat, narrat, simul 
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omnibus precibus petens, ut pater ipsi omnes 
suas naves et copias det, quod in Franciam pro- 
fecturus sit, ut Serenam virginem in matrimo- 
nium sibi petat. Idem a Pero magistro petit, 
ut secum proficiscatur; quod ille præfracte negat 


„ dicens pejus fore hoc iter suscepisse quam non 


sSuscepi8ae. 

At quicquid loquitur Perus magister, impe- 
rator propter amorem filio, quod petit, neque 
potest neque vult denegare. Quare mox sexa- 
ginta naves armari jubet et omnibus copiis one- 
rari, illud sua vel maxime interesse existimans, 
ut classis quam splendidissima sit; præterea 
viros eligit, quibus in terra nulli erant prudentio- 
res, filios ducum et præfectorum et baronum 
et equitum. 

Instructis autem navibus et omnibus copiis 
optime comparatis filius imperatoris cum comi- 
tibus proficiscitur; ventum prosperum et ido- 
neum nanciscuntur; de profectione nihil traditum 
est, priusquam loco ancoris solvendis opportu- 
nissimo ante urbem, ubi habitabat rex Franco- 
rum, sito vela contrahant. 


CAP. IV. Quod quum vidðent Alexander rex 
et cives, eximium classis apparatum et urbanita- 
tem horum virorum valde admirantur; mox per 
certos legatos rex cognoscit, qua dignitate sit 
præfectus. Atque ubi comperit virum tam nobi- 
lem ad se accessisse, equites suos að filium im- 
peratoris mittit, qui eum in tridui convivium 
invitent; quam invitationem ille benigne et grate 
accipit. 

Jam in regia maximi sunt apparatus. Deinde 
vero Clarus filius imperatoris cum quingentis 
viris venit. (Quem rex summo honore exipiens 
principem lotum proximum á se tenere jubet; 
hic splendidissimum exsistit convivium cum da- 
pibus rarissimis et pretiosissimis ac potu re- 
gali. Omnes cives et simul ipse rex Clari flii 
imperatoris pulchritudinem et urbanitatem, ele- 
gantiam et humanitatem summo opere admiran- 
tur; inde plausu et clamoribus atrium resonat; 
rumor eadem celeritate, qua ignis siccas herbas 
depascitur, per totam urbem volat: si totam ter- 
ram perqviSsiveris, non posse inveniri talem vi- 
rum, quális sit Clarus filius imperatoris. Simul 
ea fama per portam vel clausam januam ad 
aures virginis regiæ pervenit, unde summa cu- 
piditate incenditur cognoscendi, quid veri sit. 
Et jam vergit primus convivii dies. 6 

CAP. V. Oriente altero convivii die Serena 
virgo Teclæ ancillæ: "Hodie", inquit, "ex turri 
cum duodecim puellis in atrium patris mei de- 





scendes, ut hujus peregrini principis figuram, 
pulchritudinem, habitum, elegantiam, urbanita- 
tem quam diligentissime inspicias; nám scire 
cupimus, quæ vera sint ex iis, duæ de pulchri- 
tudine et excellentia ejus fama circumfert. At- 
tende vero animum, ut nos accurate doceasg, 
utrum propter humanitatem, quem ad coenam 
invitemus, dignus sit necne; et per vitam tuam 
attenta esto neve noá fefelleris!" Ad quod Tecla: 
YLibentissime," inquit, "ibo, quo tu, domina, me 
mittis." 

Atque eadem hora cum duodecim puellis de- 
scendit, non prius ire desinens, quam ad solium 
Alexandri regis pervenerit, atque inclinato cor- 
pore regem et Clarum filium imperatoris cum 
toto consessu honorifice salutat. Tecla virgo 
splendenti veste induta erat itemque omnes, quæ 
eam sequebantur, puellæ; erat autem et arte 
et pulchritudine et apta eloquentia tam insignis, 
ut, nisi talis gemma, qualis fuit Serena virgo, in 
proximo sinu jacuisset (= tam prope abfuisset), 
filia regis urbanitate excultissima existimari po- 
tuerit. 

Alexander rex benignissime eam excipit — 
itemque omnes, qui aderant — sedere jubens. 
At illa ante Clarum filium imperatoris consistit; 
quo melius mandatum exsequatur. Filius autem 
imperatoris, qua est prudentia, satis intelligit 
eam speculandi causa venisse seque ei satis 
promptum et facilem præbet. Evenit idem fere, 
„quod:credidit, ut illa, simul atque negotia per- 
fecisse sibi visa est, inclinato corpore €os valere 
juberet; deinde cum puellis abiit, non príus de- 
sistens, quam in turrim surrexit. 

Serena virgo benigne eam salutat, rogitans, 
quomodo functa sit negotio, et qua dignitate 
quibusque moribus sit ille princeps. "Domina," 
Tecla inquit, "huic juveni Claro nomen, filio 
Tiburcii imperatoris Saxonum; ac de specie ejus 
hoc dici potest angelos coeli etiam clariores et 
venustiores esse et fore illos quidem, sed neque 
magnitudinem neque vires ejus Æquar€; neque 
ingenio et urbanitate minus excellit, quantum 
equidem cognoscere potui, atque hoc meum est ju- 
dicium excepta te, domina, in terris eðse neminem 
neque pulchriorem neque omnibus in rebus vene- 
rabiliorem." "Utrumque fieri potest," Serena in- 
quit, "et ut tibi valde placuerit hic vir, et ut 
bene res se habeat. Sed nunc primum exspec- 
tandum est, ut videamus,“ qui finis futurus sit 
convivio, nam suspicamur' peracto convivio re- 
gis futurum esse, ut filius imperatoris patrem 
nostrum invitet, ut per treg dies sequentes in ten- 
toriis suis convivium celebret, quibus peractis con- 
silia capiemus et, quo in loco res sit, viðebimus. 
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Quid multa? Hoc ipsum fit, ut filius impera- 
toris Alexandrum regem in suum tentorium in con- 
vivium invitet, quam invitationem grate accipiens 
rex cum quingentis viris adit. Neque multis 
verbis opus est: convivium exoritur tam magni- 
ficum, ut neget rex ipse omnesque comites se 
ulli suaviori convivio umquam interfuisse et prop- 
ter omnium rerum copias et propter præstantiam 
famulorum. Íta per tres dies sequenteg epulantur. 

Peracto autem convivio Serena domina Tocltæ 
ancillæ: "Jam," inquit, "cum duodecim puellis ad 
tentoria filii imperatoris descendes eumque invi- 
tabis, ut hodie in turrim in nostrum consessum ve- 
niat, sequente tanta comitum turba, quantam du- 
cere ei placebit." "Meum est domina," Tecla inquit, 
"jussa capessere. Sed a te peto, ut hunc homi- 
nem pro dignitate ejus sine ulla fraude tractes, 
ita eum accipiens, ut tibi dignum est eique optime 
placebit." Tum Serena domina ira incensa: "Tace," 
inquit, *et mox, abi, ut mandatum nostrum exse- 
quare; neve mihi consilium dederis, priusquam té 
hortata sim“. Et jam colloquium interrumpunt. 


CAP. VI. Postridie quam finitum erat con- 
vivium Clari filii imperatoris, tertia diei hora 
Tecla virgo cum duodecim puellis e turri de- 
scendit, non prius desistens, quam in tentorium 
Clari filii imperatoris pervenit, ac multa cum 
elegantia et urbanitate ad eum accedens inclinato 
corpore honorifice eum salutat. Quam ille benig- 
nissime excipit, quæ sit, interrogans. Illa no- 
men et originem edit. Deinde ad filium impe- 
ratoris: *"Nuntium," inquit, *tibi affero Serenæ 
dominæ meæ, filiæ regis Francorum; id autem 
agitur, ut hodie te in coenam in turrim invitet 
cum tanto virorum comitatu, quantus tibi ap- 
tissimus videbitur." Atque ubi accepit Clarus 
filius imperatoris verba puellæ, gaudio exsul- 
tans: *Nuntium," inquit, *"quem ad aures nostras 
fers, libentius accipimus, quam quantum est auri 
rubri in tota Arabiæ terra." — Hæc enim Arabia 
terra omnium terrarum sub luce solis auro ma- 
xime abundat eamque ob causam hanc comme- 
moravit, quod omnes terrarum divitias et glo- 
riam præ gaudio, ad quod invitabatur, pro nihilo 
habebat. — "Veniemus, "inquit, "cum sexaginta vi- 
ris e toto comitatu electis, nisi hic numerus nimis 
magnus vobis videbitur." "Parvus nobis videtur," 
Tecla inquit, "neque nimius respicientibus, qua 
dignitate ipse sis, qua sit illa, quæ te in coenam 
invitavit. 

Et jam corpore inclinato filium imperatoris 
valere jubet et cum comitatu suo abit; mox in 
turrim revertitur et filiæ regis dicit fillum im- 
peratoris invitationem accepisse; idem, quod an- 


tea, dicit: Serenam dominam ipsam confessuram 
esse talem virum numquam eo pervenisse. 

Jam vero mox maájores quam pro consuetu- 
dine in turri sunt apparatus; omnia purpura auro 
piota et panno holoserico et aliis telis pretio- 
siseimis teguntur, neque usquam ullus locus 
nuðus conspiciebatur, præter eos, quos intectos 
esse oportebat. 

Et comparato convivio Clarus filius impera- 
toris cum comitibus sub turrim venit; adest 
Tecla virgo, mox eum et comites summo cum 
honore per portam castelli usqne ad atrium du- 
cens, ubi instructum erat convivium. Ut vero per 
januam ingressus est, mox adsunt ancillæ cum 
pelvibus puro auro confectis. Tantus íbi erat 
splendor, quantum vix oculi ferre possent, quia 
totum tectum puro auro inductum et opertum 
fuit, totum atrium picturis motus stellarum et 
res egregie gestas imitantibus ornatum erat, to- 
tum herbis pretiðsissimis fragrabat; neque um- 
quam tantus artifex per eam januam venérat, 
quin ex ea sollertia, quæ ibi conspiciebatur, plura, 
quam quæ ante cognoverat, discere posset. Tam 
suavem oðorem iíbi percipiebant, ut in Paradiso 
se esse crederent, et quamquam Clarus filius 
imperatoris in principe terrarum urbe natus erat, 
nihilo secius summa præstantia ei inesse visa est 
in omnibus illis rebus magnificis et amoenis, 
quas hic conspicere licuit. 

Serena virgo in imo scamno (longo) sedebat, 
leæna ante pedes jacente. Tam erat veste magni- 
fica induta, qua nullus oculus hominis viventis 
splendidiorem vidisset. Neque vero Perum ma- 
gistrum opinio fefellit eam arte quadam summam 
oris pulchritudinem occultasse; et quamquam mul- 
ta venustas inerat, tamen pulchro ori præstantis- 


simus flos detractus erat. Atque ut filius regis cum. 


comitatu per januam ingressus est, statim virgo ei 
obviam se fert eum omnesque convivas honorifice 
salutans; ille autem benignissime salutem reddit. 
Mox lavatio paratur, deinde in principalem se- 
dem ambo una accumbunt, et a latere Clari pro 
dignitate equites ejus sedent, sed a latere vir- 
ginis regiæ ancillæ sedes tenent; electi autem 
sunt ad ministrationem et famulatum illi, quibus 
in tota Francia nulli sint aptiores. 

Jam vero incipit convivium lautissimum cum 
omnis generis lætitia et optimis dapibus, cum 
exquisitissimo vino et potu eximio. Etiam Serena 
domina valde lætam se et benignam præbet ho- 
spitibus. Et jam, quum cerevisia circumfertur, 
filius imperatoris audacius loquitur virgini aperte 
indicans, quid sui sit negotii: se ejus petendæ 
causa venisse eamque ob causam cum illa prins 
quam cum ipso rege ágere, quod pro certo cog- 
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noverit propter virginis prudentiam totam regni 
gubernationem et procturationem non minus ab 
illa quam a rege pendere; hanc ob rem prius 
se tentare velle, num hac de re inter se con- 
sentire possint. Filia regis verba ejus placi- 
dissime accipit, ita ut omnia, quæ illa dicebat, 
prati instar florere videantur; neque filius impe- 
ratoris peractos vitæ dies pluris quam umbram 
æstimat præ delectatione et gaudio, qnæ sibi 
futura sperat propter verba et benignitatem do- 
minæ Serenæ virginis regið. 


CAP. VII. Longum est enumerare, quot 
dapibus pretiosissimis et rarissimis mensæ ono- 
ratæ sint: quam ob rem hoc prætereuntes ad 
ea no8 Convertamus, quæ flio imperatoris et 
virgini regiæ instruantur. Nam ultimæ dapes 
ova leviter cocta apponuntur, quæ post coenam 
consumere multis viris urbanitate excultis placet. 
Et jam virgo accepto ovo his verbis filium im- 
peratoris alloquitur: "Placetne tibi," inquit, "Clare 
domine! qua es humanitate, hoc ovrum æquabili- 
ter mecum partiri et alteram partem sumere?" 
"Libentissime, virgo!" ille inquit. Et mox illa 
ovum ad os fert se bibere simulans, deinde filio 
imperatoris tradit. Qui ita ornatus erat, ut to- 
gam holosericam et sub ea tunicam gereret spa- 
dicem e cyclade confectam, aureis vittis totam 
splendentem, impositis gemmis circa collum et 
fiímbrias manicarum. Jam duodeviginti annos 
natus erat. Et jam se parat, ut aulici modo ovum 
accipiat: sed quum accipit, illa digitis ovum fa- 
cile impellit. Atque vel levitate ovi, vel culpa 
virginis fit, ut ovum ei e manu excidat et in 
adversum sinum effundatur, effusum per pectus 
et tunicam usque ad balteum effluat. 

Tum vero omnia subito mutantur, velut quum 
horrida tempestas mitem solis splendorem nu- 
bibus obducit aut quum adverso vento conflicta- 
tur navis, quæ antea ventis secundis ferebatur; 
jJamque rectius Severa quam Serena vocetur; nam 
deposita serenitate severitatem tam truceminduit, 
ut eum insuper his verbis lædat: "En," inquit, 
"homo nequissime et verbero turpissime, aspice, 
qualem te præbueris quamque incommode pla- 
num pedem e domo matris extuleris, qui non 
tantum humanitatis cognoveris, ut apuð homines 
urbanos sine dedecore cibum ad os ferre possis. 
Et mox abi, miserrime rustice, ex hac domo 
cum omnibus illis erronibus et ribaldis, quos te- 
cum duxisti, si incolumis esse voles!" 

Quid multa? Fit, ut mensæ tollantur et filius 
regis illotus e convivio exeat, ita per portam 
ejectus, ut mox post eum' claudatur. Jam resi- 
det virgo læta et hilaris, omnia bene evenisse 





existimans, At ille ad tentoria redit tam oru- 
bescens tamque exacerbatus, ut vix ássið (= ni- 
hili) esse sibi videatur, et potius magnam -par- 
tem ejus dignitatis, ad quam natus erat, ami- 
sisset, quam ut tanto dedecori objiceretur; sed 
jam res mutari non potest. Et mox post paucos 
dies viros reditum parare jubet. Quid multa? 
Ut primum ventum idðoneum nactus est, profici- 
seitur, nulla neque regis neque ceterorum ra- 
tione habita. Toga illa spadix cum macula, qua 
in convivio dominæ inquinata erat, in arca clausa 
ponitur. Jam solvit et nunc quoque, velut an- 
tea, omnia prospere ei cedunt, ita ut omnino 
incolumis in Saxoniam redeat. Imperator et 
Perus magister decore eum salutant, ut exspec- 
tari poterat, diligenter quærentes, quem exitum 
iter habuerit. At Clarus de hac re pauca loqui- 
tur; et primum quidem de itinere filii impera- 
toris silentium fuit, nemini enim contumelia 
ejus cognita fuit, nisi illis, qui una cum 6o in 
turri fuerant; et mortem unicuique minatus erat, 
si quis hac de re mentionem fecisset. 


CAP. VIII. Brevi tempore interjeoto in 
colloquium aliquando conveniunt imperator et 
filius ejus et Perus magister. Tum filius impe- 
ratori omnia, quæ sibi accidissent, percurrit, 
ab utroque, á patre propter necessitudinem, a 
Pero magistro propter sapientiam petens, ut sibi 
ignominiam ulciscenti assint. 

Imperator hac narratione acerrima ira com- 
motus dignitatem suam hac re valde læsam exi- 
stimat et dicit se omnia, quæcunque possit, col- 
laturum, ut hujus ignominim poena expetatur, 
sed ingenue negat se consilio promptum esse 
aut, quomodo hinc se expediat filius, satis in- 
telligere; omni tamen studio in id incubiturum 
esse, etiamsi dimidia regni parte constet. 

Perus magister dicit stultitiæ osse cum Se- 
rena virgine perniciosissima diutius agere; eo 
majori calamitati illi futurum, quo diutius cum 
ea certet. Filius imperatoris Pero sit, quo sit 
ingenio et arte et doctrina instructus, Si ve- 
lit, facile esse poenas a virgine expetere. At 
Perus magister nihil amplius pollicetur, di- 
cens rem male eventuram, donec Clarus filius 
imperatoris ita eum alloquitur: "Quid," inguit, 
"imperatori patri meo profuit te, homo exse- 
crabilis, inde ex Arabia arcessere, quasi ut mihi 
adjumento sis meque humanitate et dootrina au- 
geas, si nullam aáliam ob causam huc venisti, 
nisi ut mihi calamitates portendas? nec umquam 
adhuc sapientia longius progressus es, quám 
bubulcus aut bulbus putidus. Jam vero altern- 
trum elige! aut ego hoc gladio exsecrabile et 
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infelix tnum caput abscidam, aut tu e terra (= 
ex occulto) abditum tuum ingeninm, si quod in 
te est, erue atque exprome consilium, quo con- 
tumeliæ með ultio expetatur, ita ut nos succes- 
sum et honorem inde capiamus, tu artis laude 
et gloria floreas." 

Jam Pero magistro res etiam difficilior, quam 
antea, viðetur et post breve tempus: "Etiamsi," 
inquit, "ad hoc adhibentur omnes regni opes et 
exiguum illud, quod in me est, ingenium, tamen 
haud scio, utrum dedecus an gloria prævaleat. 
Sed si hanc rem suscepturus sum, nullo alio 
modo fieri potest, nisi ita, ut mihi in tres annos 
totum imperium in manum tradideritis." Et 
quamquam imperatori hoc postulatum nimium 
videtur, tamen ei assentitur. Fit igitur, ut Pe- 
rus maágister omnes imperatoris thesauros to- 
tamque imperii gubernationem accipiat, ita ut 
omnes opifices ceterique cives jussis ac vetitis 
ejus pareant. 


CAP. IX. Primo imperii anno Perus magi- 
ster omnes statuarios, qui in tota Saxonia peri- 
tissimi erant, convocat et signum artificiosum 
effici jubet; capita et globulos et perticas ære 
fundi jubet eadem forma, quæ in nobilium du- 
cum tentoriis usurpari solet; hæc omnia per- 
fecto artificio cælari et auro induci jubet; qui- 
bus perfectis addit pannos omnis generis colori- 
bus pulcherrimis illis quidem neque tamen ad- 
modum pretiosis; inde tentorium instrui jubet, 
quo magnificentius vix licuit hominum oculis 
inspicere. 

Ante tentorium ursum silvestrem admoðum 
maágnum eodem metallo fundi totumque auro in- 
duci jubet; in unoquoque pede unus vir inesso 
poterat, ita autem fuit articulatus, tantoque ar- 
tificio perfectus, ut, cum viri in €o inerant, quo- 
cunque ei imperatum erat, ire videretur. Præ- 
terea circa collum ursi torquem fabricandum et 
inde funem per utrumque ursi latus ferendum 
curavit; extremæ vero funis partes in advergo 
illo tentorio, quod commemoravi, fixæ erant; et 
quotiescunque viri jussi pedes ursi, quo moðo 
dixi, movebant, toties ursus snte tentorium lente 
incedere et tentorium ad locum constitutum mo- 
vere videbatur. 

Omnes sollertiam, quæ hac in re adhibita 
esset, valde admirabantur. Hoc autem signum 
primo anno imperii Peri magistri perfectum est. 


CAP. X. Altero imperii anno Perus ma- 
gister alterum signum priori simillimum perfici 
jubet; hoc quoque tentorium fuit sed multo mag- 
nificentius: nam omnes globuli et venti indices 





cum capitibus et perticis puro argento confecta 
erant, inaurata et cælata; omniaque textis me- 
tallicis ornata et magnis corallis inducta. Præ- 
terea summa. cura utitur in pannis hujus tentorii 
eligendig, ita ut nullum pannorum genus adhi- 
beatur præter coccum et bliaudum et holoseri- 
cum (violatum) et eximium et alios pannos pre- 
tiosos. Hoc autem tentorium ut pretiosius erat 
quam illud, ita forma ejus et perfeotio majori 
curæ fuerat. 


Ante hoc tentorium magnum leonem fundi 
jubet puro auro inductum, ipsum puro argento 
confectum, viventi símillimum, eodem prorsus mo- 
do, quo fuit ursus silvestris, instructum eodemque 
modo ad tentorium deligatum et ita factum, ut 
quemadmodum illud tentorium ursus, íta hoc 
(1e0) movere posset. 


Quisquis hoc signum videbat, negabat ullum 
ejusmoði manu hominis confectum inveniri. Jam 
vero præterierat alter imperii Peri magistri annus. 


QAP. XI. Tertio imperii anno Perus ma- 
gister tertium signuni perfici jussit. Hoc quoque 
tentorium fuit. Omnes hujus tentorii perticæ 
et globuli et capita et venti indices puro auro 
facta erant; totum splendentibus gemmis induc- 
tum erat et tam perfecto artificio instructum, ut 
sollertiam adhibitam multo pluris quam ipsam 
materiam æstimares. Ad hoc panni genera eli- 
git, quæ pretiosissima comparari poterant, ut 
pallium auro intextum, purpuram, byssum, ho- 
losericum, cycladem multaque alia panni genera, 
quorum nomina non possumus indicare. Ömnes 
hujus tentorii funes auro nexi erant; globulus 
autem illius perticæ, quæ e medio tentorio emine- 
bat. símilis fuit igni flammanti ejus carbunculi, 
qui in medio positus erat. 


Ante hoc tentorium auro puro fundi jubet 
vulturem, qui mirabili artificio ante hoc tento- 
rium volare videbatur, quocumque Perus magister 
jusserat, illud secum movæns; is quoque torque 
ornatus erat affixo fune aureis filis nexo qui e 
collo ad aðversam tentorii partem ferebatur. 


Et quum hoc tam perfectum artificium con- 
spicitur, omnes videntes admirantur, ita ut om- 
nia, quæ antea facta erant, parvi faciant; tanto 
etiam hoc majus fuit quam illa, quanto pretiosius 
fuit. Nec vero quisquam præter Perum magistrum 
cognovit, cui rei utile futurum esset. Jam ab- 
solvitur et perficitur hoc signum tertio anno 
imperíi Peri magistri. 

Deinde omnes naves, quas invenit maxi- 
mas, numero sexaginta, contrahi et omnibus 
armamentis ínstrui jussit et omnium generum 
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rebus prétiosis onerari, vino, farina, tritico, melle 
omnisque generis condimentis herbisque raris. 
Eximiam navem ipsi filio imperatoris gubernan- 
dam instruit singularibus divitiis præter ceteras 
ornatam. Ad classem autem eligit viros, quos 
invenit maximos et robustissimos, egregiis ar- 
mis instructos neque tamen aðmodum pulchros. 
Navibus autem paratis Clarus et Perus ma- 
gister imperatorem valere jubent; tum profici- 
scuntur et ad Franciam navigant. Et quum jam 
non procul abest urbs, ubi habitat Alexander 
rex, Perus magister vela deduci jubet; deinde 
exercitu convocato filium imperatoris solum re- 
migio návem prætoriam ad terram impellere, cete- 
ros, dum redeat ille, exspectare jubet. Idque faci- 
unt. lamque in exiguam vallem eunt ibique Perus 
magister filio imperatoris: "Quid," inquit", de 
itinere tuum est consilium? Cogitasne ante ocu- 
los virginis regiæ talis prodire? Nonne autem 
ita te mox cognoscet et ut leporem contemnet?" 
"Hoc tibi curæ erit," Clarus inquit. Et jam Pe- 
rus magister e marsupio pannum conn€xum pro- 
mit, nodum solvit, inest aliquid cineri simile. 
Hoc toti ori filii imperatoris affricat, manu cuti 
ejus graviter impressa, ita ut incalescat os. Post 
speculo exprompto filium imperatoris se intuori 
jubet, ut cognoscat se hac ex re nullam defor- 
mitatem concepisse; jam videt colorem oris sup- 
palladum factum, ut illis hominibus usu venit, 
qui procul a frequentia hominum et colore solis 
habitant. Postea Perus magister: "Opinor," in- 
quit," Serenam dominam te non cognituram. Jam 
tu et nomen et patriam mutabis. Eskelvardo 
tibi nomen erit: dices autem filium esse te regis 
Æthiopum et Serenæ virginis petendæ causa 
venisse; hoc autem nomen per naves pronuntiari 
jubebis, poenam capitis proponens, si quis neg- 
lexerit." Et jam retro ad naves proficiscuntur. 
Hoc. Clarus per naves comitum pronuntiat; illi 
autem 8e, quod jusserit, facturos pollicentur. 
Deinde vela dant neque príus deducunt, quam 
ante regis Francorum urbem veniant. Jam re- 
tinacula in terram ferunt et naves valde decen- 
ter parant. Incolæ sollertiam et decentiam et 
singularem humanitatem horum virorum valde 
admirantur. Deinde illi in comissationem, mox 
cubitum eunt et totam per noctem dormiunt. 


CAP. XII. Illucescente die Clarus filius 
imperatoris cum comitibus surgit. Jam appare- 
bunt inventa Peri magistri; nam primum illud 
tentorium per foros navis prætorlæ erigitur, et 
ursus silvestris in terram tarde incedit, dum sig- 
num datur, ubi ponatur tentorium. Multo vero 
gaudio eos afficit ursus, quo loco constitit. 


Et hoc ipso tempore Serena“ domina ad fe- 
nestram animi relaxandi causa accedit; classem 
nuper advectam conspicatur et præterea hoc 
tentorium eximium, quod radiis solis orientis il- 
lustratum totum fammam imitabatur. Inde duæ 
res aAnimum ejus occupant, admiratio et cupidi- 
tas; quicquid enim pretiosi viderat, habere cupie- 
bat; mox Teclam ancillam vocat et imperat, cum 
puellis, quid rei sit, speculatum descendat. 

Illa autem imperio dominæ obtemperans cum 
comitatu de turri tentorium versus descendit, 
Et ibi equitibus Alexandri regis occurrens, qui 
se ad naves contulerant, quis huic classi præ- 
esset, interrogavit. lIlli autem se scire negave- 
runt; tam esse insolentem et superbum præfec- 
tum, ut nullum responsum redderet. Tamen ad 
tentorium accedit; atque ei prosperius quam 
equitibus regis res cedit, ita ut ex optimis co- 
mitatus viris et nomen et patriam præfecti cog- 
noscat; mox peracto negotio tedit et nuntiat do- 
minæ præfecto nomen esse Eskelvardo, filium 
esse regis Æthiopum. 

Tum regia virgo: E magnifico?", inquit, "clas- 
sís apparatu satis appáret illam orbis partem, 
unde hic venerit, huic parti, ubi nos habitamus, 
divitiis valde præstare, neque enim rem pre- 
tiosiorem umquam vidimus, quam est hoc tento- 
rium, quod illi habent. Hoc aut emere aut dono 
accipere, si fieri poterit, libenter volumus; atque 
ut hoc agatur, mox de turri cum duodecim pu- 
ellis descendes et dominum Æthiopem invita- 
bis, ut hoc die cum tot comitibus, quot secum 
ducere ei placebit, convivium nostrum celebret.>" 
"Qua ego ratione," Teðla inquit, "in colloguium 
incogniti et externi domini venire potero, qui 
tanta superbia et insolentia sit, ut testentur equi- 
tes nostri nemini ejus aditum patere?“ "Ibis, si ocu- 
los servare voles," virgo regia inquit, "et fieri po= 
terit, ut non omnes homines eodem modo tractet." 

Et sive pauca sive multa hac de re agunt, 
Tecla cum puellis ad tentorium descendit et ad- 
modum verecunde accedit, exspectans, dum sibi 
introire liceat; qua venia data mox ad filium 
imperatoris accedit summa cum urbanitate salu- 
tans. Ille autem admodum presse et superbe 
reapondet. Et jam Tecla: "Tibi." inquit, "dominæ 
nuntium affero Serenæ filiæ regis Francorum, 
sed id agitur, ut te hodie in convivium cum 
tot comitibus, quot ducere tibi placeat, in tur- 
rim invitet." Dominus tarde respondet; sed 
opera puellæ demum efficitur, ut se venturum 
promittat. Tum in turrim redit et dominæ in- 
vitationem acceptam esse nuntiat. 

Jam vero in turri magni sunt apparatus 00- 
dem fere modo, quo antea. Et hora præstituta 
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princeps Æthiopum sum sexaginta viris sub tur- 
rim accedit. Adest Tecla virgo eum et comites 
omni cum honore prosequens. Serena domina 
hospites summa cum decentia et urbanitate sa- 
lutat; tum 1isdem, qnibus antea, locis sedere jubet. 


CAP. XIII. Jam incipit magnificum convi- 
vium, ut antea. Dominus se valde austerum, at 
Serena domina aðmoðum lætam et comem se 
præbet, omni studio in id incumbens, ut eum 
alacrem reddat. Et quum cerevisia circumfertur, 
satis exhilaratur. Ac virgo nomen et patriam 
quærit; ille autem respondet. Tum Serena: *E 
magnifico,“ inquit, "classis apparatu satis manife- 
stum est meridionalem orbis partem huic parti 
divitiis et rebus pretiosis longe præstare; neque 
enim umquum magnificentius quicquam et pre- 
tiosius vidimus, quam magnificum illud, quod 
vobis est, tentorium. ÁAtque etiam aliqua ex 
parte eam ob rem te arcessivimus, ut tentorium, 
sive venale esset, emeremus, sive nobis dare 
velles, libenter acciperemus. Dominus tarde re- 
spondet: nequð tentorium venale esse, neque 
itineri suo propositum, ut mercator fieret. At 
quo magis ille tergiversatur, eo acrius virgo in- 
stat. Et sive plura sive pauciora agunt, ad ex- 
tremum fit, ut pretium tentorii ille statuat ne- 
gans se propter ullam aliam rem, quam propter 
virginia amores, ei illud donaturum. Et jam 
virgo aliquamdiu silentium tenet; deinde, post- 
quam consideravit, quid arte efficere posset: 
"Nos," inquit, "nullo pretio ita facere decet, ut 
pudicitiam tam turpiter vendamus, nisi hac con- 
dicione: si promiseris et juravenis te consensu 
patris me, utpote virginem regiam, reginam 
in matrimonio habiturum, hoc audebimus." Et 
quid multa? KEvenit, ut dominus sancte promit- 
tat: accedunt pacta clandestina et perfecta fides; 
et Jam hoc consilium initur. ut ille mature e 
convivio decedat, vespere solus ad turrim re- 
deat, assit Tecla, quæ eum introducat. Is au- 
tem promittit, ita se compositurum, ut tentori- 
um ab iis, quo8 miserit domina, mane abduci 
possit. 


Quid multa? Omnia ex composito facta sunt, 
ita ut dominus mature ex convivio abiret et 
multo vespere sub turrim rediret ibique ades- 
set Tecla, quæ eum in domum, deinde in sola- 
rium, ubi dormiebat virgo, comitaretur. Illa 
jam cubitum ierat et erecta sedet inducium 
sericum auro pictum induta; omni benignitate 
dominum excipit. Deinde eum Tecla veste exuit, 
tum ille in lectum ascendit. Et Serena domina 
Teclæ imperat, poculum vespertinum sibi et do- 





mino tradat. Tum Tecla urceolum capit, inde 
in poculum infundit et virgini tradit. 

Jam Serena domina dominum alloquitur, ín- 
terrogans, utrum prior an posterior bibere ma- 
lit; is autem petit, ut illa prior bibat. Quod facit et 
ebihit. Postea Tecla in poculum iterum infun- 
dit; Eskelvardus autem dominus accipit et bi- 
bit; et illico sopitus in lectum resupinus recidit. 
Virgo autem surgit et vestem induit. Deinde 
Teclam quinque famulos ex inferiore ædium parte 
arcessere jubet, quam maximis virgis unicuique 
comparatis. Qui ut primum ingressi sunt, virgo: 
"hunc nebulonem," inquit, "qui in lecto est, ag- 
gredimini et in terram protrudite; deinde eum 
ita verberatote, ut mane e somno excitatus satis 
meminerit!" En, hoc ipsum faciunt, in terram 
eum protrudunt velut mergitem stramenticium 
omnemque, quðæ inter cervices et calces est, cu- 
tem verberibus lacerant, ita ut nusquam integri 
gnicquam sit sed cutis et caro cum cruore virgis 
affiguntur. Neque tamen ille hac nocte exper- 
giscitur neque altero die prius, quam jam sol in 
meðio coelo est abductumque tentorium jam in 
thesauro virginis inclusum. 

Tlle autem e tentorio contumeliose ejectus 
ad comites jam accedit, turpiter læsus et illud 
dedecus, quod ante acceperat, præ hoc pro ni- 
hilo ducens. Perus magister valde eum commi- 
seratur stultissimi esse! dicens cum virgine illa 
perniciosissima ultra agere. At filius regis eum 
contra increpat dicens, quamvis magna prudentia 
excellat, tamen non plus quam caniculam valere. 
Et nunc tamen cum comitibus hunc per diem 
comissatur; et quia admodum juvenis erat, mox 
vires recipit. Omnis autem cura, quam maxime 
potuerant, in eum adhibent. 


CAP. XIV. Jam pauci dies procedunt et 
mane quodam evenit, ut Serena domina ad fe- 
nestram sedens spectaculum videat, quod non 
mediocriter animum ejus momordit: nam videt 
leonem rutilo auro fulgentem tentorium, quo nihil 
magnificentius umquam viderat, post se e navi 
trahentem. Præ hoc autem illud, quod accepe- 
rat, non pluris guam dimidio nummulo stare vi- 
debatur; et propter vitiosam illam avaritiam, 
quð animum ejus pungit, valde affligitur repu- 
tans, quam male omnia comparaverit; mox bo- 
nam recipit spem, arte sua et adjumento Teclæ 
rem prospere cessuram. 

Et mox Teclam arcessivit et: "Ubinam genti- 
um," inquit," exemplum ullius hominis inveniemus, 
qui tot rebus pretiosis abundet, quot ille vir, 
qui huc venit? Et jam abiens persvadendo ita 
damnum sarcire conabere, ut nostram invitatio- 
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nem áccipiat." Tum Tecla: "Quomoðo," inquit, 
"ita facere potero, ut ante ejus oculos prodeam, 
quem verbis meis in tantam fraudem impulerim? 
Atque opinio fert eum aut mihi caput percussu- 
rum aut vivam igni crematurum, si ante oculos 
ejus venerim." "Minime vero," virgo inquit; "om- 


„ nia melius cedent bonamque spem habe, rem 
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prospere evasuram." 

Et re aliquamdiu pertractata iterum evenit, 
ut Tecla cum puellis ad tentorium descendat, 
aditum, ut antea, iterum petat, nuntíium virgi- 
nis domino afferat, dicens eam vehementer poe- 
nitere, quod illum ita illuserit; jam eam satis 
intelligere, quam ille sit egregius vir; omnem 
culpam, quam maxime possit, sarcire et expiare 
eam velle, si eam convenire velit. 

Perus magister negat esse, cur ei fides ha- 
beatur; melius esse tentorio moto proficisci, il- 
lam cupiditate flagrantem relinquentes. Filio 
imperatoris aptius videtur iterum fidem ei ha- 
bere: tam nobili loco ortam esse, ut mores cor- 
rigere possit; neque unum jusjurandum (= per- 
jurium) omnia impedire (= infiða reddere). (9: 
nec ei, qui semel pejeraverit, omnem fidem esse 
abrogandam). 

Idem iterum evenit, ut Tecla exspectet (acri- 
ter instet) et abeat nuntium dominæ referens 
dominum se .venturum iterum promisisse. Illa 
Propter negotium peractum magnas agit gratias. 

Nec multis verbis opus est: filius impera- 
toris in turrim venit; sed quibus incantationihus 
virgo eum superet et quam callidis argutiis se 
multis modis excuset, longum est referre. Ite- 
rum fit, quum circumfertur cerevisia et juvenis 
exhilaratur, ut illa tentorium liceatur, Nec multa. 
Idem omnino, quod antea, packim inter eos conve- 
nit; quo res evadat, paucis expediri potorit: Eskel- 
vardus vesperi cubitum it, bibit sopitur, verbe- 
ratur ejicitur æque contumeliose, atque antea; ten- 
torium autem in thesauro virginis absconditur. 

Ita læsus et dedecoratus ad suos redit. Jam 
vero Perus magister et filius imperatoris alter 
alterum sinistre alloguuntur. Perus magister 
ei exprobrat, quod ita totam terram pererret 
suum infortunium petens, et cum tali inimico, 
qui ei tantæ sit calamitati, certet, quamquam 
fortuna tantopere eum amico gremio foveat. Quod 
contra filius imperatoris Perum ait in causa esse 
hujus calamitatis; ejus fabulis se esse huc induc- 
tum; jam vero eum non pluris esse quam coquum 
nequissimum vel bubulcum; se ad extremum caput 
ejus percussurum esse et poenas omnis suð cala- 
mitatis ab eo expetiturum, nisi ita rem egerit, ut 
hæc contumelia extremo in eam, qnæ intulerit, 
vertatur. 











Jam iterum per aliquot dies quieti sedent; 
filio imperatoris brevi melius fit. 

GAP. XV. Sequitur, ut narremus Serenam 
dominam aliquando bene mane ad fenestram ac- 
cedere, quasi ut res novas et inopinatas cogno- 
scat, si quid ante aures vel oculos pervenire 
possit. Jam vero vulturem conspicatur alis auro 
candentibus e navi cum tentorio tam magnifico 
evolantem, ut neque ante neque postea ullum 
tale viderit. Vultur autem cum hoc in terra 
loco a navibus *remoto consedit. Virgini jam 


omnis lux solis præ singulari illo splendore, 


quem gemmæ hujus signi effundebant, omnino pal- 
lescere viðebatur. Jam furorc et infirmitate pæne 
capitur; nam duæ res animum ejus movent, una 
insatiabilis quædam cupiditas, velut antea, altera 
timor, ne res male cedat; tanta enim hujus ten- 
torii cupiditate incenditur, ut præ hoc illa, quæ 
ante acceperat, non pluris quam putidum bulbum 
æstimet. Altera ex parte desperat fore, ut vir 
optimus, quem jam bis turpissime illuserit, in 
æternum tempus (= ullo umquam tempore) fidem 
sibi habeat. Et rursus quum ad se rediit remque 
consideravit, in bonam spem venit adjumento et 
consiliis Teclæ idem,quod antea, denuo eventurum. 

Et mox puellam advocat et: "Audi, duleissima 
Tecla!“ inquit, "num in tota terra exemplum in- 
ventum est viri nobilis, qui tot rebus tamque 
pretiosis, quam hic, abundaret?" Tum Tecla: 
"Quo magis, domina!" inquit, "hunc virum omnibus 
mortalibus potentia et gloria præstare vides, eo 
mirabilius semper videatur necesse est. quod 
cum eo ita agere tibi placet omnesque uno or- 
dine habere. Etiam timendum est, ne ad ex- 
tremum factorum poenas luas." — *Tace," illa 
inquit, "neve nobis infortunia vaticinata sis! 
sed mox iíbis eumque ad nos invitabis, quam 
maxime poteris, culpam excusans." "Libentius 
vero,“ Tecla inquit, "e domo vestra abigi et 
quidvis perpeti velim, quam huic viro tam gene- 
roso fraudulenta et mendax denuo videri." 

Et postquam diu collocutæ sunt, idem, quod 
antea, denuc fit, ut penes superiorem arbitrium 
sit. Tecla autem sequentibus puellis ad tento- 
rium descendit. 

Jam vero comtnemoranda est res quædam 
exigua, quæ in tentorio evenit, príiusquam ad- 
veniret virgo. Perus magister e nave tentorio- 
lum acuminatum eduecit, quod in medio tentorio 
magno posuit; atgne in introitu hujus tentorii 
limen statuit — quod nos þresköld appellamus; 
in hoc aliquid insculpit aut seribit. Ín hoc ten- 
torium fillum imperatoris vocat et, ubi consede- 
runt: "Hæc ita," inquit, "constituo, propterea quod 
de arte mea actum est, si hæc res male evene- 


rit. „Atque id príimum specto, ut simul atque 
virgo, qu tibi nuntium afferat, per januam- 
ingressa sit, nihil aliud fieri possit, quam ut om- 
nem fidem að te advertat. En, inquit, annulus 
aureus; hunc accipe et, ut introierit, accepta manu 
insere atque ita omnia comprime, ut subter ma- 
num calor fiat, et pete, ut tibi fidum ferat auxi- 
lium, dicatque, quid sit, cur tu et virgo regia unum 
iðemque poculum ita hauriatis, ut illi nihil noce- 
atur, tu semper eodem soporepremare. Et ei sine 
fraude promitte, si tibiin his angustiis fidum tule- 
rit auxilium, eam tecum domum profecturam tuam- 
que reginam futuram, nisi ipsa hac re destiterit." 
Et quum hoc maxime agunt, Tecla in tento- 
rjum venit neque dominum conspicatur; quæ- 
renti comites dicunt eum in tentoriolo esse, 
quod prope ab illa absit; et jam summa cu 
verecundia ad januam accedens aditum petit; 
quo concesso adit. Quæ ut límen ingressa est, 
colorem mutat, quasi aliquid ei in mentem ve- 
niat, quod non antea fuerat. Tum negotium per- 
agere cum summa sollértia et eloquentia pro- 
perat. Filius autem imperatoris accepta manu 
annulum indúcit, omnia illa verba explicans, 
quæ ei proposita erant. Tum puella summa cura: 
"Non intelligo," inquit, "quo modo mutata sim; 
neque enim fidem dominæ violare velim et in- 
telligo tui non magis quam mei damni me in 
causa esse velle. Sed quicquid causæ est, id 
fere forsitan eveniat, quod exspecto, ut lædatur 
fides, sive mea culpa sive alia arte hat." Tunc vero 
Perus magister hæs addit: "Cura," inquit, *ami- 
cissima, ne amplíus ei fraudulentum illum potum 
ministres, eique fidum præbe auxillum! Jam enim 
propter clandestinum illud pactum ei æque de- 
vincta es atque conjugi tuo." ta res", illa in- 
quit, "se habeat necesse est. Hoc igitur pri- 
mum dicendum est poculum illud, ex quo bibitis, 
duplex esse (1. duos habere fundos); illam com- 
munem potum e superiore parte bibere; hic au- 
tem potus multo dolosior est, quem tu ex infe- 
riore parte bibis quique te sopit." Tum filius 
imperatoris: "Cura," inquit, "ne diutíus eum 
potum mihi ministres." "Qua tandem ratione," 
illa inquit, "hoc sine vitæ periculo facere potero? 
Illa enim poculum inspicit et mox sentiet, si 
mutatus erit potus; tum vero me manent tor- 
menta." Jam vero Perus magister addit et hoc 
Teclæ: "Illum potum," inquit, "sumes, quem in- 
venies mitissimum símillimumque illius colori; 
eoque dimidiam poculi partem miscebis; ita fieri 
potest, ut illa nihil animadvertat. Et forsitan 
natura ferat, ut quamquam ille primo sopiátur, 
hic somnus neque tam gravis neque tam longus 
flat quam ille." Jam hoc inter eos convenit. 
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Deinde ad dominam redit magno rnbore suf- 
-fusa. Serena domina benigne eam excipit, quæ- 
rens, qua ratione rem peregerit et insuper quam 
ob causam adeo flagrent ejus genæ. "Mirun, mihi 
viðetur." Tecla inquit, "quod hoc e me quæris. 
An vero teneram puellam non ad extremum deficiet 
animus viro aðeo nobili tam fraudulenta verba 
afferentem, quam ego in dies afferre jam cogor. 
Atque etiamsi mihi ipsas carceris tenebras mi- 
nata eris, tamen hoc negotium non sæpius per- 
agam. At iterum effeci, ut invitationem acci- 
peret." "Gratias tibi agimus," domina inquit, 
"teque magno præmio remunerabimur.? 

Quid multa? Filius imperatoris denuo in 
turrim venit et convivio interest; quot vero 
blanditias et verba expiantia virgo soluta lingua 
et summa eloquentia proferat, longum est re- 
forre. Omnino idem, quod bis ante compositum 
erat, inter eos convenit; et quorsus res evadat, 
brevissime explicari potest; filius imperatoris, 
ut antea, potat, sopitur, verberatur, læditur, in 
terram protruditur, 

Evenit autem illud, quod prædixerat Perus 
magister, ut hic somnus non æque gravis, atque 
ille, fieret; nam mediam sub noctem experge- 
factus, quamquam toto corpore nonnihil torpebat, 
tamen satis meminit, ubi quies petenda sit; in 
lectum virginis ascendit, ibique jucundissimam 
usque ad mane agit noctem. 

Splendente jan sole Tecla ad lectum Hósða rt 
quærens, nonne jam tempus sit tentorii abdu- 
cendi. Tum virgo: "Ne moveatur," inquit; "non 
minus bene íbi quam hic absconditur." "Bene 
mibi narras, domina," Tecla inquit, "magnamque 
hæc res hahet lætitiam;" deinde abit. Tum filius 
"imperatoris vestem induit et comites petit. 

Ac ne longnm sit — ille per dimidium men- 
sem omnes noctes apud virginem dormit; quo tem- 
pore præterlapso rem regi proponit, illam summo 
cum honore et gloria, ut juravit, legitimam regi- 
nam ducit. Rex dotis nomine tradit omnis generis 
bona, aurum et res pretiosas tam multas, ut 
eas ponderare nemo posset. Quæ omnes divitiæ 
in naves imponuntur. Brevi post filius regis 
reditum parat; paucis diebus expeditus est, ita ut 
omnia in naves adducta sint præter magnum illud 
tentorium, in quo conjuges juvenes dormiebant; 
ultimam noctem cuncti comites in navibus agunt 
præter famulos quosdam in eodem, quo domini, 
tentorio dormientes. Jam virgo magna lætitia 
et summa delectatione in amplexu domini usque 
ad mane gomnum capit. 


CAP. XVI. Jam Serena domina mature ex- 
pergefacta oculos diducit et circumfert omnia- 
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que mira ei videntur. Videt tentorium abduc- 
tum, abesse omnes famulos, avectas naves. abesse 
lectum aureis striis distinctum et tegetem pur- 
pura confectam cum lodiculis linteis auro pic- 
tis; quorum in locum adductam vestem horridam 
pelliceam. Trabes in planitie positæ sunt, ad qnas 
sunt pali loris horridis fixi, ut pecorum custodes 
tentoria instituere solent. A dextra lecti parte 
satanam (= detestabilem hominem) jacentem vi- 
det, non parvum et admodum foedum. Corvo 
nigrior est. Nasua longus et aðuncus. Omnino 
valde fuit deformis. Supinus jacet et more nani 
miseri stertit; teter mucus e naribus in os de- 
fluit, quem cum spiritu tum imbibit tum emittit. 
Ex omni apparatu reginæ nihil restat præter 
vestem. 

Quæ omnia ubi conspicit, valde admiratur 
primo se somniari existimans; deinde oculis clau- 
sis sentit mentem suam omnino sanam esse. Et 
jam oculos circumferens hunc hominem nefarium 
expergiscentem videt et mox ipsam candeutibus 
oculis aspicientem et summa cum ira alloquen- 
tem: "Cur tu", inquit, "hic jaces, mala meretrix? 
Jam prorepe ad 'patrem. Actum est tempus il- 
lud, quo tu mihi curæ fuisti. Pulchre apteque 
virginitatem vendidisti, justumque habuit su- 
perbia exitum. En, avaritia! En, filius impe- 
ratoris cum pulchris tentoriis ceterisque divi- 
tiis! Merito tua insolentia elusa est. Neque 
tibi satis fuit cum communi errone aut ribaldo 
concumbere: illum petisti, qui in tam misera 
condicione sit, quam ego sum." Tum filia regis 
magno cum motu: ÝSi ita se res habet," inquit, 
"ut mihi verisimillimum videtur, ut in deterio- 
res, quam putaveram, condiciones nupserim, hoc 
mihi pro merito factum viðetur. Sed quid est, 


| quod queramur? Quis dignior est, quam tu ipse, 


qui eruditionis meæ et urbanitatis fructus per- 
cipias? Jam hanc rem in optimum exitum dedu- 
camus. Et ego omnino te puro amore ut mari- 
tum diligam, neque tu me deseres. Et tibí fidem 
dabo te regem Francorum futurum. Ubi autem 
terrarum lege concessum est, ut honesta femina 
marito vitio det, quod non admodum formosus 
sit? Etiam longe alius videbere, si ego tibi bo- 
nam vestem induero." "Tu ut mihi vestem in- 
duas!" ille inquit; *antea infortunium habebirs, 
et ego te ita verberabo, ut non sit tibi tergum 
durius, quam venter, nisi mox te domum rece- 
peria." "Utcumque erit," illa inquit, "tamdiu 
te sequar, donec salva vita erit.“ 

Quid multa? le manus et pedes Pink: 
deinde tibiam a palo proxinio pendentem capit 
ejus generi8, quO erroncs cantant; tum ita furi- 
osus profugit, ut eam neque saálutet abiens ne- 


que valere jubeat, et temroris momento tam 
procul abest. ut illa eum oculis non cernat. 

Neque vero ex tantis divitiis quicquam ei 
reliquum est præter solam vestem; eam induit. 
Et mox eadem via pergit, qua profugit ribaldus. 
Et quia ire assueta non est, cito defatigatur. 
At homo nefarius in colle exspectat, dum illa 
eum assequatur, nullam vero aliam ob causam, 
nisi ut ei contumelias ingerat, dicens sé unum- 
quodque os ejus fracturum, nisi redierit. Illa 
autem dicit se eum, quicquid perpetiatur, sem- 
per secuturam. 

Quid multa? Totum per diem ' usque ad 
vesperum illa currit, ut tum is íta effugiat, ut 
"vix enm oculie cernere possit, tum exspectet, 
dum contumeliis eam insectatur, quotiescumque 
eum assecuta est. 

Et quum advesperascit, ad vicum perveniunt. 
Ibi autem aderant vecturarii quidam, qui nuper 
advenerant; qui quidem cum mercibus suis terram 
peragrabant et hoc loco pernoctabant animo læto 
et hilari bonum vinum potanteg. Huc erro in- 
troit, mox quærens, num illis placeat ludos cibo 
potuque commutare. Illi autem dixerunt se, quod 
cantet, libenter audituros. Tum ille cantare in- 
cipit verba scurræ omni modo imitana, ita ut illi, 
qui assunt, rideant eumque pro errone habeant. 
At Serena in stramento cubat majore angore 
oppressa, quam quisquam credere possit. Et lu- 
dis finitis erro tantum accipit cibi potusque, 
quantum consumere possit. Nihil prorsus filiæ 
regis donat, præterqguam quod frustula et ossa 
ei - projicit; atque ad vitam sustentandam hæc 
edere cogitur, neque umquam tam vilem cibum 
cormedit. Quum autem erro satis edisset et bi- 
bisset, se in stramentum. projicit; illa autem 
propter eum quiescere parat. At mox pergunt 
contumeliæ et minæ, si propius accedat; neque 
ei licet propius ab eo cubare quam ita, ut locus 
duobus hominibue inter eos intersit. Neque hac 
nocte multum capit somni, id quod etiam ex- 
spectari poterat. 


CAP. XVII. Atque luce oriente hic canis 
exsecrabilis, ut expergiscitur, iisdem verbis, at- 
que antea, eam lacessit: inutile esse tam vilem 
meretricem adeo pretiosa veste indutam proce- 
dere, ipsum fame perire; aptius esse ipsum sibi 
coenam parare. Tlla summissis verbis omnia ait 
præter costas se daturam, ut illi melius fat, 
quam antea. Et jam. quod minatus est, facit; 
holosericam vestem ei adimit, mox in forum 
currit, una coena vestem commutat; tum edit 
et bibit mulieri tantum, quantum solet, im- 
pertiens. 
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Et quum jam ebrius factus esset, eadam via 
pergit, qua profecti erant vectnrarii; et post eum 
incerto cursu, ut præcedenti die, filia regis pro- 
currit, ille autem tum eam exspectat et insectatur, 
tum effugit. Hoc usque ad vesperum fit. Hac 
tanta contentione illa adeo fatigatur, ut vix in- 
telligat, possitne diutius hoc perpeti. Sub vespe- 
rum ad alterum vicum accedunt, quo antea per- 
venerant i1dem vecturarii; ibi omnia eodem modo, 
quo antecedenti vesperi, eveniunt, ita ut erro 
Indos coena commutet, illa autem curis ægra, 
ut antea, jaceat, neque cibum neque potum acci- 
piens, præterqguam quod ille ei projicit. De lecto 
prorsus idem, quod antea, fit. Mane iterum vesti- 
mentum mulieris cum coena mutat tamqnam acces- 
sionem emptionis saccum vilem et laceratum 
accipiens, quem ei abjicit meliorem pæne esse 
dicens, quam quo illa digna sit. 

Quid:multa? Diem ex die procedunt, eandem 
viam semper Bequentes, qua profugiunt vecturarii. 
Hic Serena domina tantas laborum molestias pa- 
titur, ut mirum "videatur vitam mulieris tam 
laute educatæ talia perpeti posse. Sæpiseime 
nudis pedibus ingrediebatur, insuper famem, si- 
tim, calores, frigora perferens et præterea hujus 
hominis nefarii conviciis et insectationibus laces- 
sita, qui eam sequebatur dies noctesque solli- 
citans. Ita per duodecim menses vitam agebat. 

Et jam aliquando evenit, ut illa ante ocu- 
los magnam regiam conspicetur, qualem num- 
quam anfea viderat; omnes turres aureæ erant. 
Huc devertuntur vecturarii. Et jam erro tanta 
cum celeritate currit, ut illa neque usquam 
eum assequi neque oculis cernere possit; cele- 
riter tamen pergit, donec eum in via jacen- 
tem conspicatur; et jam crus in exiguas partes 
fregit, ita ut hæ carne nudatæ cernantur; tum 
ad enn accedit mox cum fletu interrogans, unde 
tanta calamitas. Ílle autem statim cum magna 
acerbitate respondet: et hoc et cetera mala ejus 
causa sibi obvenisse; neque illam príus deastitu- 
ram, quam sibi vitam eripuerit.“ "Tu ne ita 
dixeris," illa inquit; "omnia enim dare velim, 
ut condicio tua melior sit." Tum ille: "Id brevi 
tempore experiri potero; an hoc vitæ meæ uti- 
lissimum tibi videtur me hic quam diutissime 
jacere?" Et illa: "Quid igitur ego facere potero ?" 
"Conare, scelestissima! me humeris tuis ad 
oppidum portare," ille inquit. "Iibentissime 
vero," illa respondet. Hoc idem evenit, ut illa 
humeris subeat; et proptér corporis magnitudi- 
nem magna pedum pars per terram trahitur, 
quam ob rem ille officium ejus infesto animo 
accipit. At misera illa, quantam potest, operam 
dat, ut eum trahat. Qua ex re summo dolore 
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defatigatur hunc diabolum (= hominem nefarium) 


summa virium -contentione trahens; jam parva 
omnia quæ ante acciderunt, ei videntur et nunc 
demum se expertam putat, quid sit miseria. Ta- 
men ad extremum factum est, ut eum ad oppi- 
dum et usque ad portam protraheret. Neque 
vero condicið ei melior fieri videtur. Nam ut 


ille circumspicit et locum agnoscit: "En," inquit, , 


"jamdiu scio te, canis mala macieque confcta, 
vitam mihi eripere velle; nunc vero malignitas tua 
satis apparebat, quum me huc transferebas. Hoc 
enim est oppiðum,in quo mihi sunt plurimæ cau- 
sæ capitales et ubi plurima facinora commisi; 
atque ut primum hanc per portam pervenero, 
reste sugpensus ero. (Quare me in oppidum tra- 
here ne ausa sisl" Jam vero illa iterum dolo- 
rem animo capit, quærens, quid sit consilii. At 
ille: "Est," inquit, "altera ex parte haud procul 
a porta spelunca latronum; in ea me abscon- 
de!" Et quamquam non multum aberat, quin 
illa periret, tamen ei contigit, ut hoc perficeret. 
Atque ibi propter eum procumbit tam fessa et 
defatigata, ut inde se movere posse vix sibi 
videatur. 

"CC Neque vero diu cubuerat, quum ille eam 
quiescere haud passus hig verbis increpat: >Quid 
jam tibi,“ inquit, "consilii est? Egone propter 
tuam malignitatem et negligentiam jam inopia 
moriar?" "Quid hac de re, amicissime, Íaciam?" 
illa inquit. Tum ille: "Quid facies? In oppi- 
dum te confer. et mihi stipem pete!" "Quo 
moðo id facere potero?" illa respondet, "quum 
tam misera et pauper sim et tam prope á morte 
absim et præterea neminem in toto oppido ag- 
noscam?" Ad quod ille: "Intra portam," inquit, 
Yloco non remoto, ex hac parte, ubi nos sumus, 
templum cathedrale est, atque ante illud platea 
pauperum hominum; eo quotidie .oppidani fre- 
quenter concurrunt et magnas stipes perpetuo 
largiuntur; ibi ad januam templi pernoctato, 


non deerit stips. Nequc autem á vero abhorrere' 


videtur me, quum reðeas, jam esse mortuum; id 
quod tu valde optas." 


CAP. XVIII. Et sive plura sive pauciora 
contra affert, ht, ut in oppidum .repat potius 
quam eat, non prius desistens, quam ante januam 
templi pervenerit; ibi nuda fere pernoctat, fame, 
siti, pruina, frigore confecta, nullo homine ad 
eam accedente. Et quum pæne illuxit, sopore 
premitur. Ac prope tertiam diei horam exper- 
giscitur resonante magno fragore, et e templo 
exeuntem videt magnam multorum aulicorum tur- 
bam pulchre ornatam; et jam spectaculum videt, 
quod non leviter animum ejus momordit; nam 


in media hac turba Clarum filium imperatoris 
agnoscere sibi videtur ita ornatum, ut spadicem 
illam tunicam gerat et lembus (== macula ovi) per 
peclus ad balteum decurrat. Neque ex his aulicis 
cuiquam illa tantæ curæ est, ut eam inspiciat, ubi 
misera sedet, præter unum Clarum filium impera- 
toris. Ís ad eam e turba secedit nullam aliam ob 
causam nisi ut auri ejus colaphum tam gravem 
infligat, ut ad murum, ad quem sedet, etiam gra- 
vius contundatur; ita ut prope sit, ut animo de- 
ficiat. Deinde abit nullo verbo allato. 

Atque ubi animum recipit, ex oppido eadem 
via, qua introierat, exire conatur, novo dolore 
oppressa; hic enim metus non leviter animum 
ejus pungit, ne forte Clarus ipsam, quamquam sui 
dissimillimam, agnoverit; neque enim etiamnunc 
adeo emortua est superbia, ut non ei omni dolore 
acerbius videatur, siipsam Clarus talem apnoverit. 

Et quum hac via procedit, ei obviam venit 
homo, speciem ferens rustici, qui eam benigne 
salutat et his verbis alloquitur: "Satis," inquit, 
"intelligo, te, amicissima, furmosissimum et sua- 
vissimum caput fuisse, antequam fortuna te offen- 
deret. Et tu mihi dixeris, quid te maximo dolore 
afficiat." Tum illa: "Multa quidem,“ -inquit, "me 
angunt, sed illud vel maxime, quod extra urbem 
mihi est pauper vir, qui os fregit et prope a 
morte abest; neque habeo, quo cum aðjuvem." 
"Pium sane offcium," ille inquit, "et nunc a 
me tantum accipe pecuniæ, quantum satis sit 
ad utrumque vestrum hodie sustentandum." 
"Deus tibi hoc remuneretur !* illa respondet, ?sed 
quid neque quémquam ex oppidanis cognovi ne- 
que ubi sit forum, scio, per Deum a te peto, 
ipse pro me pecuniam adhibeas mihique cibaria 
des." Tum ille: "Hoc quidem libentissime fa- 
ciam, si ita tibi melius videbitur." Mox dece- 
dit et breve post tempus revertitur magnam 
cibi copiam in unum diem et urceolum ferens. 
Illa cupida et læta accipit maximas propter 
beneficium gratias agens; Jam nullum fere dolo- 
rem sentire sibi videtur, quoniam habet, quod 
homini afferat; nam scire se existimat, quid 
passura fuerit, si ita redisset, ut nihil ei afferret. 

Nec prius constitit, quam ad eum pervé- 
nit. Ibi denuo idem ft, ut ille eam malig- 
nitate et conviciis insectetur: eam ob causam 
tam sero illam venisse, quod tandem stbi vitam 
eripere vellet; vitæ suæ illam insidiatam, fami 
et frigori ipsum objiciendo. Illa ad verba ejus 
submissius respondet: tantum abesse, ut eum 
vita privare vellet, ut lbentissime vitam suam 
profunderet, si ei melius, quam antea, fivret. 
Neque his verbis placatur; tamen se erigit et 
avidissime edit, neque vorantem inspicienti cer- 
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nere licet eum fracto crure laborare; mulieri tur- 
piter minimeque lberaliter, ut solet, impertitur. 
Quid multa? Ille eim íterum, ut antea, sub 
divo pernoctare jubet. Et quorsus hoc evadat, 
paucis expediri potest: illa eodem dolore, quo 
antea. oppressa sedet; alterum colaphum accipit, 
eidem homini occurrit; eodem modo, quo die 
„antecedenti, stipe donatur; tum redit; eandem. 
habet "laboris remunerationem, minas et convicia. 
Denuo eam tertium sub divo pernoctare jubet. 

Jam illa multa excusat, nam ante omnia quam 
maxime metuit, ne Claro filio imperatoris occur- 
rat. At tamen ire cogitur. Nec multa; tertiam 
noctem pervigilat, tertius colaphus ei infringitur; 
deinde abiens in platea eidem hamini, cui bis 
ante, occurrit. Qui jam íta eam alloquitur: "Mi- 
seret me tai," inquit, "mulier a Deo creata, 
quod magno dolore oppressa et semper lacri- 
mans huc quotidie pervenis. Quare a te peto, 
me domum sequare, ut vitam sustentes, quum 
summa necessitate premaris." "*Nullo id modo 
facere possum," illa inquit, "neque mihi ulli utili- 
tati erit auxilium, nisi mísero illi pauperi alla- 
tum sit adjumentum, qui ante urbern jacet et 
mox morietur, nisi ei medicina parata erit." 
"Fac ið, quod oro," ille inquit, "fieri enim potest, 
ut vir ille æger jam bona quiete utatur." Et 
jam mulierem manu prehensa invitam fere secum 
domum abdueit; nam propter amorem iis verbis 
vix potest fidem habere, quæ ille de quiete ægri 
hominis dixit. Atque ut dómum ingressa est, ille 
copiosissimas dapes cum vinis exquisitissimis 
apponit; ipse assidens edere hortatur maxima- 
que spe oblata consolatur: postea omnia meliora 
futura; jam gravissimam vitæ partem peractam. 
Jam vero illa his cunctis rebns commota aliqua 
ex parte animum recipit et lætior fit, quasi 
aliquam prioris vitæ suavitatem percipiat. 


CAP. KIX. Atque ut cibo vinoque satis re- 
fecta est, hospes surgit atque ad eam accedit 
manuque ei imposita laceram illam vestem, quam 
gerebat, exuit, et veste regia, qualem ante ges- 
serat, eam ornat. Tum eam manu prehensa per 
conclavia secum ducit, donec ad atrium im- 
mensæ magnitudinis duabus portis instructum 
perveniunt. 

Et nunc res miro modo se habere ei videtur: 
nam Teclam carissimam ancillam cum magno 
puellarum comitatu obviam se ferentem agno- 
scere sibi videtur, mox omnes procurrentes et 
his verbis alloquentes: "Deus tibi, domina caris- 
sima, volens propitius assit!" Et jam eam summo 
cum honore ac magnifico apparatu prosequuntur. 
Jam vix intelligit, quantum ex his pro vero 


habeat, quamquam læti aliquid oculis subit; nam 
propter tantam illam tempestatem, qua conflic- 
tata est, nubes dolorum animi aciem tanta cali- 
gine induxit, ut vix sperare audeat placidiores 
dies venturos, quæcunque oculis subeunt, pro 
Bomniis existimans. 

Et tamdiu illam prosequuntur, dum in con- 
clave pulcherrimum neque vero admodum mag- 
num perveniant. Neque insunt multi. Hic in 
solio sedentem videt Clarum filium imperatoris 
deposita tunica maculis inquinata. Qui, ut per 
jJanuam ingressa est, magna cum decentia ad 
eam salutandam surgit, manuque prehensa, oscu- 
lans propter se assidere jubet petens, Deus pro- 
pitius illi assit. Tum his verbis eam alloquitur: 
"Jam tu, Serena domina," inquit, "huc venisti, 
postquam ihcredibiles labores et molestias tanta 
patientia tamque singulari virtute passa es. 
Utriusque enim rei diutissime memoria manebit, et 
qua ferocitate ante fueris, et quanta fidelitate te 
postea in tanta sollicitatione præbueris." — "En, 
aspice," inquit, manu scamnum longum mon- 
strans, "erronem illum fracto crure, qui hunc 
totum annum te insecutus est, arte et subdolo 
animo crucians et lacessensl neque vero alius 
est quam Perus magister. Et jam propter con- 
stantiam tuam et singularem fidelitatem te om- 
nis culpæ solutam et nobiscum reconciliatam et 
omni eo honore, ad quem nata es, dignissimam 
judicamus. Et jam intellige etiam plures, quam 
te solam, arte valere! Tibi vero, Tecla domina, 
hoc dicere oportet nos confiteri tibi in Francis 
sancte no8 promisisse, tum quum nos angustiis 
solvebas, te nobiscum in Saxoniam profecturam 
nostramque reginam futuram; quod promissum 
sanctissime servabimus, nisi ipsa benevolo con- 
cessu destiteris." 

Tum Tecla domina respondet se dominð li- 
benter cessuram eique liberum dominum con- 
jJugemque reddituram, cum omni honore et digni- 
tate, quam Deus ei die nuptiali donaverit. "Quod 
contra,“ inquit, "exspecto, ut mihi bonam condi- 
cionem paretis, quæ me nobilissimo loco orta 
digna videbitur." Atque eum exitum habet oratio, 
ut primus Clarus et Serena domina cum toto 
consessu ei propter fidelitatem agant gratias. 

Atque hæc omnis ita eveniunt, ut Serena 
domina omni reginæ dignitate et magnifico ho- 
nore ornetur atque in gratiam et caritatem con- 
jugis Clari filii imperatoris reconcilietur. Ís 
autem Teclam dominam viro, quo in tota Saxo- 
nia nemo erat clarior, in matrimonium dedit, 
ita ut sua sorte valde contenta esset. 

Et nunc dixerit quispiam ad finem perduc- 
tam esse fabellam; jam vero paucis aperte indi- 
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candum est, unde hoc effectum sit. Hæc enim 
omnia nulla alia re nisi consilio Clari filii im- 
peratoris et arte Peri magistri, ut fraudis, qua 
illa ante Clarum petierat, ultio expeteretur. Illud 
quoque plurimi pro certo habent Perum ma- 
gistrum ante superiorem discessurum fuisse, si 
voluisset; sed ei non inutile visum Clarum íta 
affligi, quod ipsius consiliis uti noluisset. Et 
revera id evenit, quod Serenæ fieri visum est, 
ut, qua nocte tentoria filiæ regis abducta essent, 
eadem Clarus filius imperatoris cum tota classe 
domum in Saxoniam proficisceretur, sequente 
Tecla domina relictis autem Serena et Pero ma- 
gistro, qui eam multis erroribus et artibus illa- 
que fraude, de qua jam aliquamdiu mentio facta 
est, illuderet. Vecturarii autem, quos comme- 
moravimus, a Claro electi erant, qui íis viam 
monstrarent et cibum quotidianum pararent. 
Hæc omnia (Clarus et Perus) eam ob causam 
fecerunt, ut constantiam (Serenæ) tentarent; nam 
ne minimæ quidem illis curæ erat, bene an male 
illa se haberet; neque minus illis placuisset, si 
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domum patris redisset. Illa autem hunc omnem 
angorem et molestiam nulla re nisi sua ipsius 
virtute et simplicitate pertulit, utpote quæ cre- 
deret huic viro tam foedo se nupsisse, qui eam 
in dies insequeretur et cruciaret; omnia autem 
despexit et præterea patrem, propinquos, amico8 
omnemque, quæ in terris acquiri possit, gloriam, 
his omnibus rebus liberam paupertatem cum 
misero illo mendico anteponens, et ita seipsam 
insigne præbens exemplum, quo moðo bonas fe- 
minas deceat fidem in maritos vel sponsos servare. 
Quapropter etiam ad extremum pro merito res ei 
cessit, íta ut eam remunerationem acciperet, quam 
singulari illa constantia meruerat, neque pauper- - 
tate periret mulier tam nobilis, sed potentissima 
exsisteret totius Saxoniæ regina, semper postea 
summo gaudio cum conjuge divitias, gloriam, dig- 
nitatem, delectationem cum honore fegio parti- 
"öipans. — Et hunc habet finem fabella Clari 
filii imperatoris et Serenæ dominæ filiæ regis 
Francorum. 


Digitized by Google 


v. 








r ð" |! Fæ Í 


VA. A 
$ Lí á A. A Þi Á 
} MAR ; á 
} 9 . B Ú h #1 Á Á 4 F á " ER Á í ' ; “ á 
I | FR Í EK a Pr Sr Ji 
í a, þá N ' á Í þ ð í “ HH Á a Fé Af ð 
ws í | í “ ta. ÁR A 2! Rr A hr . 
PA á . f EA R s á A 
ÞM ý f á AKA | 
Á . “ Á ú í ð AN A 
' a í A ' ; A, 
| BN reisa SA Á AR AL: ERU Hi, 
| Í TR | Í “ ; Þú. Li A “Á “ 7 . ; “ í Á . 
hi Á að ' A Á ? í | W áð AK tJ Þ 64 KA A Á þóf PP A Í 4 #' * Ti % { 
nn A Fr f } í Fi VV A Er A A t#ð) Að Fr Í ERU 
—— A AN FE a 4 A I Þa að 
$- 28 > Í A > GR a txt # FA RA Fs a 124 Ara er LRU h 
8 “ = Í * mn | A ni —- * l A nr a - - ni = A ið 7 'é {: s s. A í js 
RA A SR A FRA NRUN kú 
mæ “ . ta 8 . j Li j is ' há. á 4 ; ÁÐ á # Si PR úr (Rr ir æ din nn nr KR 
F K í ; í “ * if ' ær“ F #9 # 1.æ að fár Rb FA Á if Í Í } 2 PT A A ER 
| j A SA A a I LA fm I Á á af Í Á A í As EP fr 
a . A 1 ÞÁ . A La á rá Á hr ist # Fr 4 I js A A AF al A á Po 
a - án a A a . 
hini a Ág ta FL A Ep pr 
i Se Ei ed ið Á ' Þá A tt á é * A 4 $ ág #8 pl ÞE A is Á 
A . “ * . “ S Ni A a þa a Á - = R - Í. , w “ “ 
ð ret A A A Ar a a áð pn áð 
' SR 1 A * %. á á * á A. hið S , A á 4 hi? Á FE í “ A a #. # 
( Á #24 kr v hf ht } þ . þó. = JÁ ER * A “ A a tt á MP Á þá 
á s Á S # = LR #3 mi “ að “ FT te f 1" Ás A ið #4 #7 #* 
s rt * | .“ S | FI = | ni ó . hu - Í d “ hf ' A #! 
' s “ hár i ar # #4 Ý = é # þan ts A FR a . í A A P - #; rð #45 #ð Á FR 
há P e þr á. há “ I = #7! bd 7 4 % á * A a ná kg ð # EA FE A að Mr Eg 
a a fn hr Fl #2 Fa í þá 
A á á ö á 2 * a ' Li h F hó 
á % . Í K á . A á þ þr FR * a ha # Á Í a á Á ## Í á Þx 44 
* gq A Á . ð " a #4. ; ir þf | á # ff Á 7 þA #9! Á þ # “ N fi ÞAÐ ' FÁ a 0# - #s 
“ h | Hó hirt þ#0 j Í Re þin Á -s ér ú að - 3 a tt tA yr fia HF ff 
. l . ð kh En á 4 #4 #4 #4 W * ; A 
“ . TR “ “ þa é „ RA ii, #. . N € * # 2 Í F á $ PA á í # * ; Á firð FR 
„ % Lá ða %  g FA L “ Í „.ð t, Fi hr A #1 t F | # 4 ið - a 5 7 þe #4 
t 4 Á L Það , A .) , bi p sía # . 4 á * 4 ri á = fr #8 þá Fr á FA Áð Á pe 
1 * | a LL # t Á st ; # .. ÞÉR? 9 í # #* “ 
A Kd, ið “ í á ; E a = ð pa Í jé A A F A “í Fr #8 Þe 
lí á * ; M Sd F . þ #* : ÞÁ 4 I * á | SENA FR 
Lð , . “ | # á a Fa g tn n I „A. “ Fm £ > FR | . RA * SR * > y 
AF h ha $€ið * TS < L ÞK e? K hk 4 ða A tað IR jr Fát # sí a 
*. . áð ? í p i #0. m 4 P P 
á ir A a A “ A “ hr þm A . “ # Þá .* á - „7 TA #4 þð . 
í s . Í * t.# r “ TR p . . Á . * há 4 Í 
I A . LR ri BI Ti A fa Á ' ð Br vár 
ti 1 “ hl “ A í á P 4 * -# a i a JR fí " La 4 > Á 
A s í ' í A Á EF Á ð ið hl ið t* Fa „Að VA Pr „Ss A A k. , k 
A ok ER A A sir áð al A AA A Á A 
N | * 4 % TR á á > A. 4 . a RF “ # 7 . H “ 
“ Í . . há í ) . % Á F | a 5 . * FP 
„4 tA Fy - e i Á ið v A #12 ni Fs kh h Á Þa SF A „jr að Fi 
ð ið ; “ L. rr? F FP “ ' hb Á A L ? 4 . {} Á > = h j E “ hr Y E 
A þ N á - A A nl þr 0 2 A þó #4 f ið ds jr Pjð a 
Á a Á F ; þ “ 3 a Fi ÞE st Lg rr ser ð eð 
í ; 4 t 4 “. “ eð 4“ “. háð. þ í = þ * % 3 “ AS a F á. þa A 
t . ' if i kJ % #4“  . * Í #1 # Á # LA 
td þor: 7 A a A 0 Sá Pr BA fr ER 
“ e S “ “ . . a á . 
ER Í át I. ! þð á Ál A I FE LE Tá A 
* Sú " * , n ' á “ % Á LA # * á mr Að . 4 þs * „ á LA s “ 
í á ' á sé 4 e Á hn t #4 #2 * # # a . 
% í } á h á A. 2 Á t# a A #4 FL a  Þ 4 
1 é Bj A. ku 54 #84 lf p a ippa #4 F. 4 L. æt He # A í f “ þ“., “ # 
' “ ' ; S k ð ; á sr Í á ' xx Í AR f JÁ AA Á ? á ÞJ 
A “ h ós hí hi á Í ' Á ts FR a á á . “ jé * á Á Á i ' Á iy Fá % Fá FR 4 
ið #4 Á nm d # Á Ss 5 Á á ? 4 #3 > hið t sé is“ . “ nt í 
' ' A það? ; Í, á “# A FA PI - 
á Ar Fr 14 | 1 *s ÍA NS AL LR tf AF I TR JA 
Á = a ÁÁ - t. . } A „#7 | Asi 
5 4 A Á > ÁN 7 #' Ei {#1 Fs r ð 1 AR 5 
Á #4 á „þin t að it #) 0 Á að #4 RA # MR At? 7 í Að Fit í 
A BA ; Pf Vit A Á rr jól ks gþhráp 
A á NA ; K F á A “ “ „ Á 4 Á ÞAÐ á 5 Mi F # 
“ | . # á ll . F . . á 2 #3 * . 
n A | í k | i “ A if ; í > Á FY Br á '# A | A I á 
' ' “ M si í = þá B r . ' 
ii. Á K Á A Is. Á hi rr Á N ER Á þi „Rr A , f AÐ fi 
# (id á R ir “ Pa  # ; 
. a ð ; Í t Á ln. #0 133 þr AÐ „* Ís #í v 
1 } tn þá á # Á ' - ið * . Pa # af ét, #4 #1 - „Á“ . LA # # N - 
% NÁ ' A é “ á ' . * “ A. ;ð * 1, Sí „> # Á | Á 
“ a Ás ld h 4 La A p Á á . 4 eP Sr FR FA #? a. að ið EA Fr hf 2 # 
A RA ir - } í „ FR Ei A PA 4 gg ÁA Á Fr te 
þr“ f * eo: 7 “ #4 Að á * NP í # é hi sf 14 FA BK ÁN Á hr #4! j 
á . . ' 4 “ 4 . Í “ ; * A # 
- p ka A j í þ á TA A A il AP nf ÞE LALA 
. “ ÞE A þ) . ' þ A * ; ð, á é * í Í *% * Í þei . á FR NL if P “ tjáði 
i „ #7 Ná A A #4 F á fim “ 3 # í Þá F pr ÁN fk (4 tg Á. ráfi; #3 2 FD  , 
? ' s ; #0 g 
Ag I þf á = ð “ 8 ; MR A átu A ts 
“ ' * ' . a fi ' Í # Ex 4 , F “ A Í * % 
li #4 A ' 4. fs, A aði | á Td KT 2 FA 
„ á * “ . “ i é- 4 á í í ó á“ ; 2 Fís 'j (#4 A „Á ' #7 #1 áð í 14 ' 
þið #K ð Tó (x- þ FR 0 ir LT A Sr gt R 2 Þið 
ár N a 0 Fa in“ ið . t4 Í AR a fm ið á FR A fá 
; ta “ . #4 F 
Fi Í R é ; . þ rað #4 Að pf Á á Vigri A 
A “ . | t % a A ; Á 
#. 4 * - “ | y “ ú # F > t % . það í # fá Í á það ht ið tk 
j 4 í 4 p % á) ' L é “ að p T “ a AFA tí A á Í ti Ji, 
í “ s Sg Þa Í . AAN FI Þó Í FR ir TS Fi 
4 L . L á “ í Í Á ' ' A A “ þr ið Mm þ Á Ji Á n. EÐ A Þðt“ Í #5 # 
A TA fn ré Á á 5 BN úr { Í tá Í Sé Á A 5 Ft d Á 
A 1 LL “ “ Í Fr “ Fi , Í 7 * í Á 1 i i Á ð Í Á h áð h Bi. á , ti, 
* “ * $ ð þv A * M “ „Í 5 Vi % 4 á Eð 4 r Kk #4 ÞY> A 
A ' $ j FÁ jr HR hr Ft SF BA A I 
, ; a, ÁÐ Á ' Æ % “* 15 ÆR FR að A YA Nr 
“ ' ' | á f . # ' T rn F spa tið j #4 í fá þð- 
f 4 “ ið “ Í (4 Se * Ar F á 4 . 23 RS A fn fr FR þh 
. “ á . - h F A . 
h gy L} LJ þ ti : 4 ; | “ A ð * s t ff % í 4 # Er á . 43 #1 ER Á Að #1 A A “ 
Á á á á ; Í . Fi þ A 0 á ; ; * i " . . A “% fs Í á vi fs FJ SA lt # 7 | 
FA í í A 0 þr. Á þið .' d 
A j á “ Á é Fr Í. h í h ið ið A hr Í4 ið, A þ: Bi rr 
he “ Á A Á p Í #1) A í B. F ÞÁ Fi sí is ð í A im, R . Í hf ÁA. í #3 
AN A A Bla áð AA ' # d TFT BY Var ', 
“ é “ Fá . | ' p . á } Í á . # á “ . 
a tl á Í ÞE Á ða tp Á tid 1 A ii A 
A is Ð þ. í ) ; Fá . tt E% t* =, æ í } #, “ Í } 
ð Þ á . A v . Bu Pa. 78 FE f í í Þa 
" | MS K A | 7 hí lá. a fr l N á #2 t A > / W' a tr ið #3 sl 
Fn lv, A á # ; á ; N Bi n P 9 á fi Á ; á ás hr f Á . | áð f: 
s LE A IR “ A þú th LA 4 #; 
NR þh . “ . 4 é Á. a „5 ðí Þr Við 2 þet Pi fi Að 
RA a a ið kA a a A A TE a 
j %, d nn j * þ $ „% ; tá % . r kt Í á á þ Ar Í tðg 
“ #%} “ | æð * . a . á Y á A í Í “ FR 25 *; 1 F t4 t; þr Lár #1, “ #; #1 
M eð * “ ð Á ; {X þ! Á a #4 ; Á fi #0 A ts tf þá sín ú FA -#3 
ð Á “ a %s í Á RN Á hi et hi a #4 Hi Þið Fi ' 
á 3 é1 í # .% % #5. | #54 áð tA 4! #4 124 Þ a 
p kr“ Vi y ' = '# fáT ta ii * * á “ 1955 fs þr 4ð 
“ “ “ i 5 að *, t es „Í *. sr 4 > LA FL if #% þús *y Fari V 
s ; h “ N “ - . FR 
r t “ | Ng | t% “ | Á . v. í 4 h ÍR ÞAÐ, ið {5 ht. h* Í 
p í ' . LR á 7 “ # í Í 
. „>. ó p 





| h 
ið á A. "4 # á * Á. x 
4 á ú a kA 7 AR Í #t 


